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Boa venia orandum mihi esse et obsecran- 
dum, valde sentio, Vir Excellentissime, qui 
Tur Nominis Clarissimi inscriptione hanc li- 
brorum Orientalis ecclesiae symbolicorum edi- 
tionem tum cunctis, quorum aliorum populorum 
fidem ac doctrinam cogmosse interest, tum 
ΤΌΔΕ imprimis genti commendatam esse vo- 
Juerim. Quae vero gravior commendatio huic 
libro contingere potest, quam ejus, qui in- 
gentis imperii sacris praepositus est, prae- 
clara eruditione atque doctrina aeque ac men- 
tis liberalitate ornatus? 'Tv igitur accipias, 
rogo, hunc librum non donum, quod T'vo splen- 
dore minime esset dignum, sed testimonium. 
haud contemnendum, quantopere Vestrae ec- 
clesiae, auspiciis Imperatoris 'T'ut Invictissimi 
atque Sapientissimi ad novam laudem efílo- 
rescentis, res nobis etiam curae sint, Quod 
si ita de hoc munusculo ut judices possis de 
'lTk impetrare — id quod mihi licet de 'TvA 
Bonitate ac Pietate sperare — ; et liber aspe- 
riorem facile effugiet censuram et meum con- 


i] - 


silium, quod nullo parüium studio imbutus per 
egi, justissimam habebit excusationem.  Faxit 
Deus, ut Vestra Ecclesia, fundamentis innisa 
his, quae hoc volumine continentur, in diem 
ma jora faciat incrementa, aique gentes; ad 
unum ingens imperium pertinentes, innumerae, 
ilae imprimis, quae olim exterorum fraude 
avulsae fuerunt, uni ecclesiae se obstrictas 
esse sentiant. Quod futurum esse, ut Tu 
hanc Vestrorum librorum editionem, 'Irsr di- 
catam, pro fausto omine habeas interque opti- 
ma auspicia referas, boc iterum ac saepius a 
'Tva Clementia rogatum esse velim. 


Scripsi Jenae,. ipso Joannis Baptistae die 
MDCCCXLIIIL. 
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Non quidem ignoro, in Graeca ecclesia libros symbolicos 
fuisse nullos, si eorum nataram ac rationem ita circumscri- 
bimus ac definimus, quemadmodum. ex nostrae potissimum 
ecclesiae consuetudine solili sumus. Haec enim illis, quas 
publice - proposuit , confessionibus auctoritatem normativam 
i e. animos legentium religione obstringentem — attribuit, 
qualem nulla fere écclesia suis libris, quibus de fide agi- 
tur, indulsit. Obtinuit vero, opinor, non ab omni parte 
falsus usus, ut symbolici ecclesiarum libri et haberentur et 
nuncuparentur, qui, urgente nccessitate vel opportunitate 
data, eo consilio essent editi, ut suarum ecclesiarum pro 


Prolegomena. a 


fidei essent testimoniis. Recte igitur facimus, quum in per- 
scrutanda cujusvis ecclesiae fide tamquam fontes sanctos 
illos adimus libros, qui non sectae alicujus aut factionis nec 
viri cujusdam quantumvis eruditione et doctrina insignis, sed 
universam totius. ecclesiae persuasionem exponunt, nullo ad 
id respectu habito, num iidem tamquam leges cunctorum 
animis voluerint imponi. 
Quae, ubi de Graeca agitur ecclesia, nos docent viani, 
qua ingredientibus nobis facile de ejus natura, flde ac riti- 
bus constabit. Quando dé his rebub quaeritur; quos alios 
libros licebit intueri, nisi .quibus totius ecclesiae, fides con- 
a 
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tinetur? "Praetermissía ígitur operíbus virorum quamvis do- 
Clissimorum, qui dogmata exponere, suisque sententiis illu- 
. &trare studuerunt, veluti Joannis Damasceni, ad confessio- 
nes potissimum mentem advertunt, qui Graecae ecclesiae na- 
turam perspicere librisque singularibus tradere volunt. . Jam 
vero, quum nullus exstet liber symbolicus, ab omnibus Grae- 
corum eecerdotibus ita subscriptus, ut ab ejus doctrina se 
nullo modo recessuros unquam esse, quasi jurejurando se 
obstrinxissent cuncti, in his ipsis confessionibus acquiescen- 
dum est, quas vel.publiees: ταὶ priyates-ekig scimus, quarum 
quae ad primum genus pertinent vel pertinere volunt, hoc 
quidem volumine colligere :plapuWit, ne Graeca ecclesia ho- 
nore, quo aliae jum | dudum untur, ndgna videatur esse. 


ru ὁ μ 


Prima vero occásio, "publiée; quáe sit fides ac eirca res 
divinas persuasio, profitendi oblata est Graecae ecclesiae, 
quum, Constantinopoli anno saeculí XV. quinquagesimo fer- 
Qlio ἃ Muhammede altero vi expugnata, de Graecorum Chri- 
Stianorum juribus quaesitum esset. Narrat hujus rei locu- 
pletissimus testis in Martini Crusii Hist. Eccles. Turcograec. 
JI. p. 108 84.  Muhammedem, ceterum saevum íyrannem, 
Gennadio iunc. temporis Patriarchae mirifice favisse, eique 
hon solum dona 1)», ab Imperatoribus Patriarchis electis dari 
consueta, concessisse, sed etiam domicilium ei  donavisse ce- 
leberrimum apostolorum templum; deníque, homine non pro- 
cul occiso, verenti Patriarchae, ne ipse criminis inculparetur, 
permisisse, ut sibi monasterium Deiparae Pammacaristae do- 
micilium eligeret. Addi, ipsum Muhammedem visendi et 
€olloquendi caussa in hoc templum intravisse, cui de fide 


;.1).Eznwm predosus pileus. tim, velemgnta sub pileo. pallium, un- 
dutum, albus equus, quo adscenso Patriarchus urbem perequitabat, 
Yaus(a ei precatus. Cfr. Hetneccius Abbildung der alien und neuen 
wrech; Kieche,— Leipzig 1711. Hl. pé 66. ᾿ 
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Christiana quaerenti Patriarcham liberalitef respondisse. Et 
hoc ipsum colloquium pro cowfessione est, quam ecclesiae 
nomine Patriarcha exhibuit. Quae quidem fidei expositio eo 
doctior sane esse debebat, quo magis ipse Gennadius prae 
ceteris quum Graecis tum Patriarchis doctrina et eruditione 
elucebat, quapropter σοφωτάτον cognomen ei inditum est 5}. 
Aetate eum illo tempore jam fuisse provectiorem, inde con- 
jicio, quod non solum quinque annos munere suo functus 
diutius ecclesiam gubernare noluerit ?), quasi novis pertur- 
bationibus compescendis impar, sed. etiam, quia jam anne 
MCCCCXXXIX. concilio Florentino interfuit, vujus etiam 
historiam — descripsisse fertur*). Videtur autem Geergius 
BScholarius, quamvis doctrinae làude abundaret, tacitus tur- 
bulentarum illarum concionum testis fuisse, et auctoritate 
magis et privato consilio quam ore et oratione valniase, 
Quippe sacris non inauguratum synodo ipsi non admissum 
fuisse, tradunt auctores. Tres alii Graeci suae ecclesiae 
patrocinium publice susceperant: JBessarion, docirina ac 
prudentia praestantissimus, idemque disertus, Nicaeae, JMar- 

1) Quod de sua ipsius eruditione dicit in libro pro concil. Fle. 
rent. conscripto cap. ll. sect. 7.. se non in philosophorum et rheto- 
rum literis versatum esse, sed naturam ipsam sibi pro doctore com- 
paravisse, id aut modestius dictum est, aut tesifinonio, Georgium, 
quippe ad jus dicendum sese paragurum juvenem, in pbüosophorum 
et rhetorum scholis non versatum esse. Privatis igitur studiis postea 
videtur philosophiae cognitionem sibi paravisse. | 

2) Turcograec. p. 120. | 

3) Bejus libri MS; iu Billioth. Caesarea Vindobon. asservari. do- . 
cet Lambecius comment. de Bibl. Vindob. VIII p.509. Harum rerum 
mentionem fecit in libro. pro Concil. Flor. conscripto (Biblioth. Pat. 
Maxim. Vol. XXVI. p. 605) cap, V. sect. 16. , si verus ipsius liber 
est nec aunppositius. Utitur his verbis: Nos vero beatissimum Euge- 
nium IV. Hem. Eccles. Pontificem (vidinus) quanto studio in hoc 
sanctum opus incubuerit, triremibus missis et sumtibus, ut hoc magnum 
vnlaus sanaretur, celebrataque est synodus ingens atque admirabilis 
Ferrariae et Florentiae, insignibus IteKae urbibus, magna doctorum e$ 
sapientium virorum fírequemáa et theologiae scientia atque virtute il- 
lustrium. E 

a * 
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cus Ephesi, Díonystus Sardium Archiepiscopus, «ui omnes 
hoc consilio gravi muneri initiati tunc- temporis sunt, teste 
Sgyropulo,.qui ipse synodo interfuit, ?» ὡς πρόκριτοε παρῶσιν 
ἐν τῇ συνόδῳ "). Hi igitur Georgium adjutorem tam. gravem 
habebant, ut nonnulli, qui de rebus Florentiae actis comme- 
morarent, dignum eum haberent, quem inter eos fuisse tra- 
derent, qui post multas disceptationes Latinis assentirent. 
Post vero revocasse eum, auctor est Laonicus ?). Scimus 
enim, quum Joannis Palaeologi Imperatoris de civitatis ruina 
verentis opera et Bessarionis, quem Latini ceperant, elo- 
quentia id essel effectum, ut Graecos inter et Latinos foe- 
dus initum nominumque subscriptionibus confirmatum esset, 
novas Constantinopoli ob nimiam Imperatoris et legatorum 
in Romanos indulgentiam exarsisse contentiones, ita ut fieret 
ἕνωσις διαίρεσις 5). : 


Quae vero mentis mutatio, qua factum esset, ut Scho- 
larius modo Florentini concilii decretis assentiret, modo ea 
rejiceret, denique ea celebri illo libro pro concilio conseri- 
pto rursus defenderet, nt aperte fatear, me male habet. 
Qualem enim arbitremur virum fuisse, non illiteratum nec 
imprudentem, sed contra eruditionis et consilii plenum, qui 
brevi tempore ter sententiam mutavit? Profecto tam imbe- 
cillum, mobile ac siolidum celebratum ilum et doctum 
hominem fuisse, ut credam, non possum de me impetrare. 
Refragatur non solum ejus natura, quali fuisse eum opina- 
mur, deinde liber ille pro quinque Florentiae a Graecis con— 
cessis locisg sed etiam perpetua, quam cum Bessarione, La- 





1) Prodiit ejus historia concilli Florentini cum vers. Latina, no- 
tisque ac prolixa praefatione studio Roberti Creyghtonii, Hagae Co- 
mitis, anno saeculi decimi et septimi LX., forma maxima. Refert de 
illis consilii principibus sect. Ill. c. 16. P 19. 

9 Histor. Libr. Vl.: άρκῳ τε τῷ Ἐφέσου ἀρχιερεῖ οὐδέ τὴν 
ἀρχὴν τιϑεμένῳ τῷ τῶν “ατίνων δόγματι τὸ παράπαν καὶ Σχολαρίῳ 
τῷ τότε παρ᾽ “Ἕλλησι τὰ ἐς σοφίαν εὐδοκιμοῦντι. 

8) Histor. Politic. Turco - Gr. 1. .p. 4 
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tínotum partes prorsus amplexato, habuit, .amicitia 2). De- 
dit enim Bessarion ad Graecos de Peiri primatu epistolam, 
in qua multa fere iisdem verbis leguntur, quam quae sunt 
in Gennadii libro supra laudato, cujus quinto capite de Pa- 
pae auctoritate quaeritur; porro locis 8 Leone Allziii operi 
de ecclesiae occidentalis atque orientalis perpetua consen- 
sione composito ?) ex aliis Gennadii libris intermissis 
nihil inest, quod istam mentis inconstantiam significet 53). 
Adversantur et aliorum auctorum testimonia. Certe Joannes 
Plusiadenus in dialogo, cujus Leo Allatius mentionem fecit 
l Ll p. 907. haec babet dicentes: Εὐλαβὴς: καὶ vig ἔμεινεν dv 
τῇ τῶν Τραικῶν πίστει, ᾧ σὺ τὴν εὐλάβειαν ἀποδίδως ; Ῥακενδύτης 





1) Cfr. Biblioth. Maxim. Patr. Lugdun! 1677. Volum. XXVI. p. 
555., ubi brevis vitae Gennadii adumbratio. . 


2) Prodiit hic liber famosus Colon. Agrippinae 1648. 


$) lta p. S89. in orat. de Pace in concil. Florentino babita illo- 
rum se criminationibus opponit, qui patrum scripta a Romanis adulte- 
rata esse dicerent: τὸ δὲ Δατίνους βουληϑῆναι διαφϑεῖραι τὴν πί- 
στιν καὶ τὴν τῶν διδασκάλων ἁπάντων νοϑθεῦσαι θΘεολογέα». τίς οὗ- 
rog ἁπλοῦς ἐστὶν. ὥστε πιστεῦσαι; Ἢ τίς τοῦτο κατὰ Λατίνων εἰ- 
πον οὐχὶ καὶ γέλωτα προσοφλήσει; Οὐδεμία γὰρ ταυτησὶ τῆς κατη- 
γορίας πλείοσί τε καὶ μείζοσι καὶ ἀληθϑεστέροις ἂν ἐλέγχοιτο λόγοις. 
Quocum id congruit, quod in expositione pro Florentino concilio 
leginus c. I. sect. 1. in Bibl. supra allegata p. 562. de Marco Ephe- 
sio acerrimo Latinorum impugnatore, sed conventuum frequentiam 
ignave devitante: Sin autem in tempore ad disputationes accedebat, 
ac (lege e£) sanctorum auctoritates non approbabat, corruptos et 
adulterinos vetustos, sacros et divinos doctorum codices dicens. Item 
in alter. cap. sect, 2., de sancto sacrificio agens: Praeterea divinorum 
et sanctorum patrum traditiones firmiter amplectimur et integre tene- 
mus simul et capessimus, eorumque pia dogmata et scripta praedica- 
mus, nec libros eos corrumplmus — neque eorum dicta depravamus. 
Neque facile Gennadius in ead. orat. de Pace illam synodum pro 
oecumenica habere potuisset (Leo Allat. l.l. p. 919.), neque una cum 
Bessarione Marci Ephesii κεφάλαια σνλλογιστικὰ πρὸς “Λατίνους «tol 
τῆς ἐκπορεύσεως τοῦ ἁγίου πνεύματος potuisset redarguere (Leo Al- 
lat. 1.1. Ῥ. 935), cui responso opposuit idem ille Éphesius Epistolam 
ad Georgium Scholarium eontra ritus οὐ sacrificia  Homanae 
ecclesiae. | 
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apud eum valeeri. Quod eiim τὴς fleri posse videbatur, 
ut, 'urcis, gente herrida -àc: fera, urbem tenentibus , Graeci 
possent intra eadem moenia tranquille degere; id Patriar- 
ehae ope et liberali -fidel Christ, expositione effectum est. 
Habemus vero liujus fidei: confessionis duplicem editionem : 
wnam, dialogica forma conscriptam, alteram continua ora- 
tione, quae: est primae illius retractatio. Inducitur in illa 
Muhammedes de articulis christianae fidei, quos sane fama 
aique auditione potuerat accipere, interrogans, Gennadius ei 
respondens. Hanc primo Patriarcha videtür literis consigna- 
visse. Post vero, quum imperator eam professionem literis 
mandari sibique tradi vellet, retractavit, elimavit et absolu- 
tiorem reddendo hanc alteram evulgasse videtur. - Utraque 
vero hoc habet commune, quod veterem tractat theologiam 
í e. duo illa dogmata, in quorum perscrutatione veteres 
praecipue versati sunt, de deo ejusque natura et de Christo 
ejusque sublimiore natura. Cetera quidem dogmata quod 
omiserit auctor, multum absum quin vituperem. Quis enim 
est, qui nesciat, in illis duobus tunc temporis Christianorum 
proprietatem conspicuam habitan fuisse? Nullo igitur pacto 
Patriarchae opus fuit, cetera dogmata, veluti ea, de quibus 
Graeci à Romanis dissenserunt, attingere. Satis fuit, illa 
duo ita absolvere, ut Turcarum principi etsi non plena as- 
sensio, certe lenius judicium mediocrisque reverentia expri- 
meretur. Id quod talem habuit eventum, ut saepius Genna- - 
dius ad imperatorem vocatus esse, utque ipse Muhammedes 
de sua religione addubitavisse diceretur. Ex quo id certe 
efficitur, eum liberaliorem ac mitiorem rebusque divinis et 
audiendis et perciplendis aptiorerh fuisse, quam vülgo creditur, 

. fBpirant vero illae confessiones, et ἃ liberalitate et a 
doctrina merito laudatissimae, Platonicam de dogmatis illis 
palmariis sentiendi rationem. "Viguit enim adbuc ilo tem- 
pore Platonis studium, cui optimi quique sese dederunt. 
Sed exstiterunt jam Aristotelis amici, qui cum Platonicis 
concertare, eorum magistro palmam eripere eamque Aristo- 
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tel deferre omni ope riterentur, 'Ex his fait imprimis -Ge- 
ergius Trapezuntius, Romae demortuus anno saeculi XV. 
octogesimo: sexto.  Seripsit is librum plenum, ut tradunt 
auctores, contumeliarum ,. quibua Platenis auctoritatem -in- 
fringere. studuit, cujus patrocinium Bessarion, a Papa jam 
inter purpuratos patres relatus, ita suscepit, ut, plaudenti- 
bus ei plurimis doctis hominihus, Trapezuntius temeritatis 
suae poenas daret *). Bessarion autem, quamquam pro Pla- 
tonis gloria certamen subiit, tamen.non inter acerrimos hu- 
jus propugnatores stetit. .Ut in- ecclesiarum discordiis mitem 
se praebuit, neutri: plane repughantem, sed neutri prorsus 
servientem; sic etiam in scholarum philosophicarum conten- 
tionibus ita versabat naturam, ut Platónis - quidem fouter, 
non vero Aristotelis contemtor aut implacabilis hostis nume- 
randus videretur esse. Neque hoc in genere Gennadius ejus 
dissimilis fuit. Platonicam palam .seetatus est scholam, non 
vero Platonica, quae minus viderentur Christiana esse, te- 
mere amplexabatur. Constat, eum contra Plethonem, By- 
zantinum, medio saeculo XV. in Peloponneso denatum, acri- 
ter pugnasse, quia Platonis quidem placita docte et subti- 
liter docebat, sed destructo ipso christianae doctrinae fun- 
damento, qnod in dei unitate innititur. Hanc ille simuKa- 
tem contraxerat sibi ob libros de Platonicae atque Aristote- 
licae philosophiae differentia et de legibus conscriptos, qui 
praeter Gennadium etam Georgium Trapezuntium et Ma- 
nuelem Peloponnesium 3), magnae ecclesiae rheforem, nacti 
sunt acerbissimos adversarios. 


Sed ut ad , Gennadii confessiones redeani, haec fere 


1) Cfr. Leo Allatius diatribe de .Georgiis p. 378. 

2) Manuelem praeterea offendisse fertur alius liber Plethornis περὶ 
τῆς ἐκπορεύσεως τοῦ ἁγίου πνεύματος ἀπόδειξιρ, ὅτι iw μόνου tob 
παερὸς ἐκπορεύξται τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον etc., in quo argumenta maxi- 
me ex Platonica gentilium philosophia petierat. Quo ita exarsit Ma- ' 
nuelis ira, ut eum infensi christianae virtuti animi insimularet. Ofr. 
Leo Allatius de perpet. etc. p. 938. - 
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sunt ,.quae. ad Platonjicae. familiae consuetudinem ac. formam. 
cogitata videntur esse. Deum «on 6659 ipterpretgbilem ut. 
est p. 1.; summum Platonicorum dogma est: .Plat.. Tim. 303.. 
Bip. edit, ; Orig. contr. Cels. VII. 48. ; Greg. Naz. orgt. XXVILI., 
Per viam eminentiae, ut ajunt, de dei virtutibus posse .con- 
jecturam fieri, quod Gennadius altera confess, p. 12. docni£; 
hec idem, duce Dionys. Areop. de div. nom. 7., Platonici 
imprimis persecuti. sunt. Θεαῦ Bemen repeiendum esse. a 
θέεαν (p. 1.) 5. ex veteribus illius philosophiae sectatoribus ira- 
didit Theophilus ad Autol. I. p. 70 ei.71. Homines inter- 
dum et quidem, per participationem i, e. ob vitam puram, 
qua divinae naturae participes facti sint, Deas nuncgpatos 
esse p, 1 et 2., non minus. est seutentia, e Platonicis saepe 
memorata: Athanas. de Defin. Tom. Il. p. 44. Clem. Alex. 
Sirom. VIII. 2. 25. Mundum a. Deo ἀπὼ to) μὴ ὄνεος sig τὸ 
ave, 655e. creatum. p. 11.; consueta quidem fermula. fuit, 
sed eadem a Platonicis culta et frequentata, ut. Aristotelico- 
rum de aeternitate materiae somnia . restinguerentür. Deum 
" BDA σῶρμᾳ ἔχειν Sed (jv νοερῶς (ibid. .art. 1); cum gravitate 
menet vcl Arietotelicorum gratia, vel quod a Platonicis ita 
didicerat, qui idem proponere: solerent: Orig. Ecleg. in Ge- 
nean p. 25. Neque a Platonicorum axiomatis remota sunt, 
quae dicit p. 14. διὰ τοῦ λόγου τῆς σοφίας καὶ τῆς δυνάμεωρ 
αὐεοῦ mundum condidisse deum; similia sunt, quae Irenaeus 
ixadit (II. 30.) : omnia fecit deus per se ipsum — per ver- 
bum et sapientiam. Quod porro aliquoties non tam exposuit 
Gennadius, quam significavit , , Deum et mundum condidisse 
et gubernare solo suo in homines amore ductum, id ipsum 
a veteribus Platonicis saepe disputatum esse scimus, Gra- 
vibus verbis p. 11. esse quidem ἐπ mundo monuit deum, 
sed supra munduin, ut, quod Platonici similibus formulis 
usi dicere consueverunt, deum extra ipsum mundum, cum eo 
"on necessario natura cohaerentem monsiraret,  Adjecit ad- 
modum apposite, eum ἐν οὐδενὶ τόπῳ καὶ ἐν παντὶ τόπῳ esse; 
quam utriusque placiti conjunctionem item veteres, qui ex 


Prolegomena. . ΧΙ 
Pliatonicorum schola prodierünt, theologi «marünt; veluti 
Clem. Alex. Strom. II. c. 2. οὐ ydo. ἐν γνόφῳ ἢ τόπῳ ὃ θεὸς" 
(211: ὑπεράνω καὶ τόπου καὶ χρόνον καὶ τῆς τῶν γεγονότων ἰδιότητορ. 
Magnum porro momentum tribui divinae providentiae eam- 
que amplioribus verbis deseribit p..14., plane ex mente illo- 
rum, qui Aristotelicorum placito, suó luna nullam esse pro 
videntiam vellent occurrere: Ta&ian. Il. Chalcidius 345. Theo- 
dor. Il. orat. Hanc simplicitatem antiquitete veaerabilem, 
philosophicis coloribus distinctam repraesentavit etiam in Tri- 
nitatis expositione. Ut Iren. IV. 20. adest semper, inquit, 
verbum et sapientia, filius et Sp. S.: eodem modo Genna- 
dius p. 13. jam ante conditum mundum affirmat fuisse 
Aóyo» καὶ Πνεῦμα ἐνεργείας τοῦ Θεοῦ φυσιπὲς, ἐπεὶ ὁ Θεὰς νοῦς 
écris, Cui id affine est, quod veteres de λόγφ certe dixerunt, 
eum ante mundi creationem deo infuisse, id quod apud Athe- 
nag. exstat legat. pro Christianis X: ἐξ ἀρχῆς γὰρ ὁ 9:0, νοῦς 
ἀΐδιος dv, εἶχεν iv ἑαυτῷ τὸν λόγον, . ἀϊδίως λογικὸς à». Magnam 
porro antiquitatem sapit, quod dei naturam ob ejus trinita- 
iem non quidem verbis definiri ac circumscribi posse censet 
p. 2. — idem enim sensit. ex Origenis schola. progressus 
Didymus de trinit. I. 9. 15.; II. 1. —; nihilominus vero il- 
lud ipsum mysterium imaginibus et similitudinibus illustrare, 
quantum possit, studet. Nec in harum delectu a veteribus 
dissidet. Solis certe imaginem (p. 2.) invenimus apud Athe- 
nagor. legat. X., qui, qualis sit spiritus, lectoribus voluit 
ita clarius reddere. Platonicis formulis, quibuscum locus 
1 Joann. IV. 16. commiscebatur, innititur illa mysticorum 
magis quam scholasticorum propria irinitatis explicatio, qua 
ires personae esse dicebantur deus, sapientia 1), amor. Hanc 
mysterii absconditi expositionem legimus in Gennadii conf, II. 
p.13. Jpsam vero duarum in Christo naturarum earumque 
distinctarum et χαϑ᾽ ὑπόστασιν tantum et προσωπικῶς unitarum, 
non igilur commixfarum ei confusarum ratiovem illustrat 





1) Eadem filii appellatio ejusque naturae explo est in libro 
pro Cond. Flor. oap. l. sect. 1. 
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exemplo &ahiiquitus ja adhjbito, quod de hominis ex anima 
οἱ corpore composit! natura sumsit p. 17. Idem non solum 
est in. Augustini plurimis locis; sed. etiam apud alios, qui 
philesophorum Platonicorum doctrinam et:dicendi rationeni 
&d.res christianas enarrandas accommodarünt. Cfr. Cyrilli 
&ltera ad Succ. epist. Opp. V. 2. 143. Huic affine est illud, 
quod, qui huic similitudini aliquid momenti ac ponderis in- 


esse arbitrarentur, usi sunt formula, .qua, quo pacto humana . 


natura juxta divinam esse potuisset, explicare sese posse 
opinarentur, hac nimirum, quae ibidem apud Gennadium est 
ürt. 7., τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν ἐν αὐτῷ τῷ προσληφϑῆναι συστῆναε, 
quod idem plane est, quod ex veteribus Alexandrina philo— 
sophia imbutis dixit. Hippolyt. contr. Noet. 156. ἐν λόγῳ τῆν 
σύστασιν ἔχει ἡ σὰρξ 1)» et quod Bellarminus, multis interjectis 
saeculis contendit, .de Christo III. 17.: Verbum sustentat 
humanitatem. Humana. natura eo ipso, quod ἃ divina. as- 
sumta est, substitit, subsistendi facultas humanitati a. divi- 
na altera personae parte indita est. Ne vero Christi divi- 
nitas humanae naturae adstricta arctiore,' quam par .erat, 
loco circumscribi videretur, vindicavit ei p. 18. Dei virtutem, 
qua veteres, veluti Theoph. ad Autol.IL 3. Orig. de princ. 
IL 13. Deum mundo.longe superiorem, ei minime quasi 
hnplicatum esse, conarentur monstrare; dico id, quod apud 
Origenem passim est τὸ ἄπειρον, ἀπερίγραπτον, ἀπερίληπτον. 
Dixit Gennadius prorsus ex mente illorum philosophorum 
art. VIIL.: ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐστὶν ἄπειρος, ὥσπερ καὶ Θεός ἐστεν 
ἅπειρος, contendens, hunc λόγον et in Christo (homine) esse, 
et in mundo et in coelo et in Deo patre *); quippe qui ex 





- 1) Disputavi de loco Hippolyti, quem inter Alexandrinae theolo- 
giae fuisse auctores comprobaturus eram in dissert. de Hippolyti vita 
et. scriptis part. I. 1839. p. 85. 

2) Praestat lectio ἐν τῷ Θεῷ καὶ πατρὶ, quam in textum non 
admisisse ex Crusli edit., nunc poenitet. Habet etiam .scriptuzam sa- 
cram patronam et auxiliatricem. Nec facile hoc loco Deus a patre 
potest secerni nec dici 4óyog et in Deo :sse et Ín patre. Cír. Con- 
fess. prima p 3. 
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eorumdem illorum sententia nunquam esse possit . ὥζογος. 
Dicere auiem ausus est, μόγον in Deo ipso esse et tamen 
per ἐς subsistentem. Priscam enim sententiam ante jam 
p. 17. professus fuit: quodcunque sit in Deo et ex Deo, id 
sua natufa (Crusii rursus lectionem secutus sum) Deum 
ipsum esse, non ita divinae naturae quasi involutum, ut non 
suis viribus exsistat; i Deo enim nullum esse συμβεβηκός: 
unde 4óyo» non solum natura süi compotem, sed' etiam Deum 
esse. Dixi priscam hanc esse argümentationem et philoso- 
phiae speciem prae se ferre. lisdem enim rationibus Greg: 
Naz. orat. XXXI. declarare conatus est, spiritum esse οὐσίαν, 
non συμβεβηχος, deinceps deum esse. — Viguit antiquitus de 
inspiratione etsi nom accuratius definita haec certe opinio; 
non, ut videtur, apud omnes sed.apud eruditiores ae libe- 
raliores: fuisse non omnes sacros auctores eodem divino af- 
flatu dignatos, alios potius aliis superiores vel largiore vel 
diutius durante revelationis beneficio. Hoc certe Origenes 
saepius fassus est; disertis verbis in homil. in Numer. XVI. 
8.: aliqua quidem dominus locutus est, et non prophetae; 
alia vero prophetae ei non dominus. Pari mode etiam Gen- 
nadius hanc sibi finxit sententiam, prophetarum, qua usi es- 
sent, inspirationem et exiliorem fuisse ei interruptam. Hoc 
certe latere puto illis verbis, quae sunt p. 19.: Dei benevo- 
lentia magis adaucta est ex eo, quod ipse deus (ex Crusii edit; 
ipse Logus divinus et deus) cum omni sua virtute in Jesum 
pervenit, quam duod ἔπεμπεν εἰς τοὺς προφήτας αὐτοῦ μίαν 
χάριν ἢ δύο, καὶ εἰς ἄλλον μὲν προφήτην ἐλάττονα, εἰς ἄλλον δὲ 
μείζονα. Non igitur omnis prophetarum multitudo eadem in- 
spiratione adjuta est, nedum illa, quae in Jesu fuit, post- 
quam deus ipse ejusque Aóyoc ei inhabitavit; sed modo ma- 
jore modo minore, utique pro eorum dignitate. Nec eis in- 
fuit λόγος, Sed χάρις, id quod etiam de cunctorum scripto- 
rum &$atura dixit art. 15. — 4όγος vero eur cum homine Jesu 
copularetur oportuerii, bene exposuit Gennadius p. 11., nec 
hoc in loco a priscorum philosophantium theologorum alie- 
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natus. Totus enim terrarum orbis divinarum legum oblitus 
praeter Judaeos multorum deotum, qui non veri essent Dii 
(θεοὶ μὴ ,ávvég p. 15), cultui-addi(tus fuit.. Voluit igitur Deus 
᾿ἀνάπλααιν. τῶν ἀμϑρώπων fieri: per Verbum et Spiritum, et ob 
hanc.potissimum.zovam creationem ,— quae rursus ex Pla- 
ionicorum senientia- dicta est — divinitas suscepit humanam 
naturam. Sic quidem paravit, deus. ob solam . suam miseri- 
cordiam conyertere bomines “οἱ liberàre dzó τῆς πλάνης τῶν 
δαιμόνων. Quam totam opinionem ex Platonicorum :scriptis 
mutuatus. est. .Hi epim deos alienarum gentium ' eorum 
nomine indignos:habuerun£, sed daemones, vocabant, quorum 
ífraude factum sit, ut unus deus negligeretur-inque eum of- 
ficia yjolarentur, ut.deorum nomine invenía .essent fabülae- 
que, quarum suavitate omnis veritas: sublata, esset, excogita- 
íae aique ip vulgus dissipatae 1). Quod animarum post mor- 
iem statum aiiinet, ex priscae ecclesiae censuetudine illarum 
immorialitatem cum corporum. resuscitatione arcte. composuit, 
corpora sanctorum secundum Platonicas formulas ἄφϑαρτα, 
φοωτεινὰ, ἐλαφρὰ futura esse ratus p. 20, Quid intefim ys- 
que ad illam corporum restitutionem agant ac sentiant ani- 
mae, non satis liquet ex. art. 12. Ni vero egregie fallor, 
praeparari eas. putavit ad. plenam beatitudinis perceptionem. 
^ Dixit enim, tales. animas τελριοῦσϑαὶ εἰς τὴν γνῶσιν, qua: usque 
ad corpora reddita adauctae videbunt dei arcana, quae nunc 
quidem jam cegnoscunt, sed tantum per fidem, — Befellit igi- 
fur illorum sententiam, qui animarum vel* justorum condi- 
tionem esse in SénsUs, virium et conscientiae: carentia epi- 
nareniüv; rectissime ei cum "veterum optiimis et. sagacis- 
simis viris 3). jam 'illo tempore, inter mortem δὲ resusej- 
tationem posito, esse remunerationis initium statuens» 5). — 

Addere. denique pauca lubet de argumentis e rei christia- 


- ἦν δ 


Ἵ) Bawngarten - Crustus Theol. bibl. ' p. B5. Bit. Dog. if. 
p. 982. n. &. 2) Justin, dial. c. Tryph. 80. 8) Eandem fere 
sententiam leginus multis. arguinentis stabilitam in libro pro Concil. 
Florent. c. IV. 
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nae veritate ἃ Gennadio prolatis, Ac primó loco ponit va- 
tieinia p. 21., quam item Justinus Apol. 1.30. μεγίστην xol 
ἀληθεστάτην ἀπόδειξιν esse 'tengüit. Vaticinatos esse prophe- 
tas, quaecunque fecerínt et Christus et apostoli, quém accu- 
ratum vaticiniorum in' Christo eventum: miratus :jam fuit 
Orig. de princ. II. 2 sqq. in Joann. Toni. II. 28.; vera etiám 
oracula Graecorüm συγχωρήσει Θεοῦ de Christo facta fuisse; 
id quod non multum abest a sententía late pervagata, aàü- 
tiquitatis doctissimis δὲ suminis hominibus infüisse cxfoue . 
quoddani -divinmm , quo ad verüm indagandum et Christiana 
quaedam inveniend& lati essent. (μετὰ εὐφημίας τοῦ ᾿Ιησοῦ apud 
Gennad. ari, f4.). Astronomis etiam et Persarum 1) et-Graeco- 
rum ab.eodent hanc tribut lnudem, quod futura praevide- 
sint; permittente seilicet deo, et quasi eminus Ohristum tn- 
tuentes, non mirabitur, qui,'quantopere: astrelogorum artem 
veteres ad futura praecognoscenda valere opinati. sint,' se- 
cum. reputarit 3). Alterum pro christiana veritate petlit ar- 
gumestum etx scr. sacr. perfectisaima consensione, et hahc 
ex ejue euciore, quae fuerit gratia difina (ari. XV.). Quae 
 ewiülibet in veterum lectione versato id ia ^memoriam reyo- 
can&, quod est. apud Iren. IV. 9 sqq. 15 sq. 32. (cll. €lem. 
Alex. Paedag. IIl. 12.); hoc tantum discrimine inter utrum- 
que intercedenie., quod. ille consensum. ex inspirátione, híc 
iaspirátipnem ex consensu repetiit. "Tertio argumento ex. éo 
desumto, quod multi εἰ sapientissimi quidem homines ad 
hanc fidem accesserint, apte adnectit quartum, quod morale 
dixerim', perantiquum, ex Apologetis a Justino?) jam fre- 
quentatüm : religione christiana contineri πάντα σνευματικὰ, 
nihil, quod hanc tantum vitam spectet, sed instillare homi- 
nibus amorem dei et futurae ejusque aelernae vitae; eripere 
eos hujus οἱ calamitatibus et fortunis .collocareque in subli- 


1) Justin. Cohort. c. XI. Euseb. Praep. Evang. IX. 10. 
2) Baumgart. Crus Dogm. Hist. 11, 869. not... 
3) Dial. c. Tryph. c. 110. Apol I. c. 15 sqq. 
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miore loco, unde terrena despiciant, , coelestia quaetaut. Qui 
affine est, quod deinceps sequitur art; XVIIL, fideles Christi 
aseeclas vere vitam egisse probam aique sinceram ; ad. quàm 
et ii,. qui primis ' ecclesiae saéculis. ejus patrocinium, susce- 
perunt, provocabant *). Neque miraculorum pbliviscitur per 
charismata, quae diu christianis data fuisse credebantur, pa- 
tratorum, .quippe non daemonum. ope, quorum «λάνὴ penitus 
explosa est (art. XVL), ped vi.dei, qui inde;suam rem .su- 
stentari voluit. Horum argumeaiorum seriem claudi& ita,. ut 
duo ultima philosophicum et historicum 5) poneret (art. XIX 
et XX.): argumentorum, quae christianae. doctrinae possint 
opponi, tantam .esse imbecillitatem ac levitatem , . ut facilia 


sint ad.refutandum, ipsi autem hanc vim, αὐ. per- plura 886: 
cula, persecutionum et caedis plena, duraverit intacta eam- 


que immaculatam , atqne incolumem dominus, , ubi redierit, 
reperturus sit. OU a VN ty mU 
^ Haec paullo uberius disputafa -facile apud. lectores ve- 


niam impetrabunt, quum exinde et confessionum grüvitas et 


sententiarum pondus. atque ubertas aeque conspicua si, ac 
fdei, quam repraesentat, antíquitas, sensus ac mentis - sim- 
plicitas. Quapropter sií ea laus Graecae ecclesiae merito tti- 
buenda est, quod tumultibus dogniaticis minus percussa sit, 
opinionum ngvitati: et illecebris fere nünquam cesserit, quod 
denique antiquioris ecclesiae, cujus vestigiis Rdeliter instite- 





1) Neander Historia eccles. L p. 181. 

“ 9) Hoc etiam in libro pro Concil. Florent. composito: c. V. sect. 
18. exposuit auctor, his Chrysostomi verbis usus: .Quot jam inde'a 
principio: adversus ecclesiam bellurà gesserunt, quum erat planta re- 
cens, arma adversus. eam sunt expedita ? At nunc dei gratia et sancti 
spiritus robore et imperator est pius et milites, et omnis terra fide esi 
repleía. tin origipé ejus, Iu exordio reges impil , milites irreligiost ; 
ob jussa principum- arae ardebant, undique fumus: (in textu male: su- 
sus) et nidor, aer inquinabatur , daemones. bacchabantur, diabolus 
saltabat, pater filium abdicabaí, filius patrem non colebat, natura scin- 
debatur et religio ; ubi igitur, qui i ausi sunt adversus ecclesiam in 
acie stare? 


) 
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rit, et dignitatem et venerabilem speciem, prae 8e ferat; pro- 
fecto haec cuncta cadunt in bas, de quibus quaerimus, con- 
fessiones, eo laudabiliores, quod nullis admixtis incertis et 
dubiis ea tantum proponunt, quae omnibus Christianis non 
probata non esse debuerunt, Platonicis quasi luminibus ita 
distincta, ut facile lectorum capiant mentes et oblectent. 
Unum continere me non possum quin commemorem, in 
quo eum video ab uno suae ecclesiae dogmate descivisse. 
Summam scimus omnium Graecos inter et Latinos discepta-, 
tionum fuisse in processione spiritus sancti, de qua judi- 
cium quasi tessera fuit, qua potuit quilibet dignosci. Quid 
igitur dicamus, quum in conf. I. p. 3. verba legimus: gafer 
generat [iium et a patre et filio procedit spiritus sanctus; 
id quod etiam similitudine stabilit, qua illud assecutws sibi 
videbatur esse: Corpus solis producit radios, a ele et ra- 
düs procedit lumen? Et hoc idem est, in .quo exponendo 
versatur primum caput libr. pro Concil. Flerent. — His si - 
refragam videntur, quae sunt p. ὅ.: quemadmodum spiratio 
generatur ab anima, et spiritus sanct. procedit a patre; 
non tam cogitandum est de quadam mentis varie(ate, quesi 
coram imperatore, harum rerum rudi atque experte, licuerit 
modo hoc modo illud proferre, prouti linguae volubilitas ot 
rerum cónnexio postulaverit; sed tum de imaginis, qua .nsus 
esf, ratione, tum de alio auxilio, quo illa discrepantia ele- 
vetur. lmaginem duxit ex anima, ut trinitatis unitatem mon- 
straret. Anima producit et sermoriem et spiribum, sic .et 
unus deus, i e. unum dei principium ium filinm genernt, 
tum spiritum, ut ajunt, spirat. Non iiaque.agit de deo, una 
in trinKate persona, sed de ipsius divini numinis aubstantia, 
quae animam humanam exaequans duorum est canssa, ser- 
monis et spiritus. Quamquam igitur ipsius imaginis natura 
Gennadium prohibuit, quominus juxta patrem, spiritus aucto- 
rem, poneret et flium; tamen, non de précessione spiritus 
sanctí agens, sed de deo, universorum caussa, uno, duobus 
alis in suam naturam ex se ascitis, nou de sua sententia 
b 
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abiisse putandus est. Ac si quís 'ex eo quaerere voluisset, 
quid ipse de his verbis, quibus.secum pugnare videa- 
tur, seniiret; haud arbitror eum alia responsurum fuisse, 
quam quibus in libro pro concil. Florent. I. 4. in re simil- 
.lima se expedivit. Cyrillus JW. in Joann. XIV. his verbis 
quum usus esset: ex divina essentia profluit, quod ex ea 
procedit; quibus' spiritus sancti processio ad solum patrem 
referri videtur; Gennadius non dubitavit his opponere illud, 
a Deo cum filio omnes sui proprias virtutes communicari, 
non improprie sed maturaliter et essentialiter; ergo etiam 
illam vim, qua spiritus s. ex ipso progrediatur. Quo qui- 
dem concesso illibata erit Gennadii fides, nec debebit ubivis 
locorum, necessitate urgente nulla, vel ne opportunitate qui- 
dem data, patris nomini addere filium, quum neuter sine 
altero sit 1). — In alterius confessionis loco, ubi eamdem 
rem disquirit, clarius et disiinctius, vel si mavis, cautius 
dixit; rectissime (p. 13.) et ecclesiae graecae, quae perso- 
narum semper unam πήγην et ἀρχὴν esse statuit, accommo- 
date ix τῆς φύσεως τοῦ ϑεοῦ exoriri verbum οὐ spiritum 
" arbitratus, quum in natura divina universa νοῦς, λόγος et 
«νεῦμα sint, ut in humana νοῦς, λόγος νοητὸρ €i θέλησις νοητὴ, 
quae tria in uno humanae animae principio innitantur. Jam 
vero ex iis, quae dixit ad naturarum duarum origines expla- 
nandas, facile sequitur, eum noluisse spiritus processionis 
filium penitus expertem esse. Deus quum se intueaturj se 
cogitat, Haec ipsa cogitatio — quum sit nihil inane ac va- 
num in deo — est dei filius seu sapientia. Per hanc vero 
ee ipsum deus et intelligit et diligit; oritur igitur ex sua 
menie, se ei cogitante eli intelligente, dilectio, qui est spiri- 
tus sanctus. Ergo in spirando spiritu e. et ipsa dei natura 


1) Id saepius de filio praedicat, eum scilicet nunquam a patre ab- 
esse, etsi in terra sit et inter bomines versatus. Cfr. p.3. 7. Qua- 
propter dicit p. 8. principium productivum esse patrem et etiam 
filium, productos autem esse filium et spiritum s. ; quod utrumque 
facile potest consociari. 
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interior et hujus sui ipsius conscientia, quasi exterior dei 
natura, suas habet partes i. e. et deus et filius. Hac sane 
ratione, quam sagacissime excogitatam esse cognoscimus, po- 
tuit Gennadius Graecum cum Latino dogmate ita consociare, 
ut utraeque factiones in ea acquiescerent. | Monstrum enim 
hoc quasi carmine dimovit, quod Graeci veluti larvam sem- 
per extimuerant, dico sententiam, abominabilem ductam , in 
divino numine esse duo principia. Romanis vero satisfecit, 
quod ex uno principio divino posito produci censuit tria, 
quorum tertium ex primis duobus, quae vicissim in se va- 
leant, esse atque oriri voluit. 

Adnotavit Possevinus in apparatu sacro ad scriptores 
V. ei N. Testam., qui liber clarissimi Jesuitae prodiit Vene- 
tiae et Colon, 1603 et 1708, memoratu dignum esse illud, 
quod Gennadius sacrae trinitatis personas dixerit idiomata 
seu: proprietates. Quod quum Lugdunensis bibl. patr. maxi- 
mae editores priori confessioni praefigerent, quasi ad hanc 
Possevini judicium spectaret; vehementer falsi sunt. In hac 
enim p. 2. 4. et saepius personarum in trinitate mentio fit. 
Spectat potius ad alteram confess., in cujus tertio articulo 
in deo praeter alias virtutes ad humanas propius accedentes 
esse ἄλλα τρία ἰδιώματα dicuntur, ex quibus ceterae illae tam- 


quam ex suo fonte promanent, inque quibus ipsa dei vita | 


consistat. ' Non vero Gennad. in hoc solo nomine acquievit, 
cujus vix excusationem nactus esset.  Prudenter adjecit: 
haec tria idiomata nos vocamus τρεῖς ὑποστάσεις, et duae in- 
super apud Crusium leguntur ἤγουν τρία πρόσωπα, quae Pos- 
sevinus in suo textu non invenisse videtur. Utcunque res 
se habet; hoc certissimum est, Gennadium, ut nos trinita- 
tem, iria illa singula vocasse proprietates non dei, ui nos 
trinitatem dicimus, sed zn deo, in quibus verbis omnis cardo 
vertitur. Infuerunt illa deo, tamquam ἐνεργείαι art. 4., ut 
supra dictum est, ita ut pro ejus expositione dici liceat: in 
deo est Νοῦς, 4óyog, Πνεῦμα, quod nullus graviter ferat. 


- 


Non vero inania virtutum haec verba sunt; sed sua natura 


b* 
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in deo subsistunt tamquam naturae seu personae; sunt enim 
hypostases personae Substantiales. "Hoc igitur additamento, 
praeter quod illis apud Crusium lectis ἤγουν τρία πρόσωπα non 
egemus, amovit, quidquid offensioni esse possit. Evitavit for- 
tasse de industria personarum appellátionem, quamvis a Grae- 
cis potissimum frequentatám, non tam ne coram Muhamme- 
de, harum subtilitatàm igndro, de iribus diis loqui videre- 
iur, quam aut quia Muhammedes id in prima confessione 
falso intellexerat, &ut quod ad sublimiorem trinitatis expli- 
cationem hoc nomen, quasi robüustius et crassius, minus 
aptum visum est. 

Ita Gennadio defensione vel certe excusatione data re- 
stat, ut de confessionum editionibus pauca apponam. Prior 
lucem adspexit Piennae 1530. per jurisconsultum Joannem 
Alexandr. Brassicanum, graece et latine, cujus etiam exor- 
dium Crusius in adnot. ad Turcograec. p. 191. mentionem 
injecit. Doleo, ab eodem €Crusio non repetitum esse libel- 
lum. Ipse vidit et legit, nam praeter exordium alia etiam 
paullo post addit 1). Non enim librum potui nancisci, quam- 
quam repetitus esse dicilur Zwéickaviae 1677.?) — Latine tan- 
tum exstat in Lat. Bibl. Patr. Lugdun. XXVI. p. 556., in- 
terpretis nomine omisso. Hanc igitur interpretationem red- 
didi p. 1. Alterius confess. prima editio illa est, cujus 
exemplar Emanuel /Molaxas Peloponnesius misit ad Crusium 
Tubingensem, in cujus Turcogr. libr. II. p. 109 sqq. legitur 
graece, latine et turcice. "Turcica graecis et latinis literis 
consignata sunt. Sub finem adjectum etiam est Muhamme- 





1) Ad verba alterius confess. ζῇ vosgdg, quae sunt p. 11., notavit 
haec? In Brassicani libello: Θεὸς λέγεται ἀπὸ τοῦ ϑεωρεῖν τὰ πάντα, 
οἱονεὶ θεωρὸς καὶ θεὸς ἤγουν ϑεωνὴς πάντων. Καὶ πάλιν ϑεὸς λέ- 
γεται ἀπὸ τοῦ ϑέειν καὶ διαερέχειν νοητῶς καὶ ἀχρόνως τὰ πάντα. 
Ὃ γὰρ ϑεὸς ἀεὶ καὶ πανταχοῦ πάρεστιν; quae respondent Latinis, 
quae sunt p. 1. praeter id, quod haec pro consuetudine Bibl. paullo 
copiesiora sunt, 

2) €fr. Baumgarten - Crustus Compendiuis der Dogmengeschichte 
1840. p. 244. not. 
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dis responsum, graece et latine redditum p. 110., quare ne- 
€cio, quomodo Heineccius L1. I. p. 232. dicere potuerit, 
hoc responsum nondum esse explicatum 1), —  Repetita est 
.posterior haec confessio in JDavidis Chytraei oratione de 
statu ecclesiarum hoc tempore in Graecia etc., quibus conf. 
fidei a Gennadio Patriarcha  Mahemmeti II. exhibita, etc. 
et alia accesserunt Francof. 1583. p.173. Non vero is cum 
lectoribus communicavit, unde acceperit exemplar; habuisse 
eum multa cum doctis Graecis vel aliis in terris commoran- 
tibus commercia, ex libello, cui non paucae eorum epistolae 
interjectae sunt, clare elucet. Fecerat etiam, ut ipse dicit 
p. 98., imperatoris Maximiliani auctoritate et vocatione ex 
Academ. Rostochiensi excitus multa ac magna itinera, ut de 
statu ecclesiarum Orientalium potissimum sciscitaretur. La- 
tina denique illius interpretatio est in Biblioth. quam memo- 
ravimus p. 558. ex Crusii Turco- Graecia facta, sed ab hu- 
jus interpretatione paullum diversa. Meae editionis textus 
ex Chytraeo descriptus est, adnotatis accurate ex Crusio 
lectionibus et ex hoc atque ex Bibl versione variantibus. 
Mas signo Cr,, has litera B. notavi. 


ῷ. 3. 


Tanta fuit in sacrorum instauratione vis, ut quae a sum- 
mis viris rectius praecepta et instituta essent, ad exteras 
etiam et vel ad remotissimas gentes pergerent ibique semina 
spargerent, quae apud 8,105 populos felicissime effloruerunt, 
apud alios non exstincta sunt nisi vehementissimo catholico- 
rum bominum studio et ardore pestifero. Graecia, sive ut 


1) In errorem induxit Heineceium ordinis inversio. Aliis enim in 
articulis agmen ducunt Graeca cum Latinis, quae excipiunt Turcica. 
At postremo "Turcica quaedam priora sunt, nempe haec: Τέμετ ταρὰμ 
ὀλατί, quae redduntur Graecis: ἤγουν ἐπλήρωσεν, latinis: id est ab. 
solvit. 'l'urcica illa amice Gust. Stickelius Orientt. in hac acad. Pro. 
fessor mihi explicuit: His absolutus est tractatus, disputatio, expositio ; 
quae cum illis Graecis paene conveniunt. 
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malunt, orientalis ecclesia otio hebescere et languescere coe- 
perat, quum ex pluribus saeculis et cultus et docirina apud 
Occidentales multa fecisset incrementa. Neque celeriter in 
tantam hominum orientalium barbariem et tyrannidem refor- 
matae ecclesiae lux refulgere potuit, quum fere saeculum 
decursum fuerit, usquedum novae doctrinae ejusque evan- 
gelicae vestigia inter Graecos deprehenderentur. Fuit vero 
Cyrillus, cui cognomen Lucaris *) est, alacri animo vir, eru- 
ditione conspicuus, et sanctis plane atque incorruptis mori- 
bus, qui omni studio id elaboraret, ut suorum hominum tor- 
pentia ingenia excitaret, et quae apud Orlentales, jugo Pa- 
pae excusso, ipse didicerat, inter Graecos divulgare auderet. 
De cujus vita ac moribus pauca decerpere in animo est, ne 
ejus laudes & catholicis misere imminutae, & reformatis ma- 
xime theologis nimis concelebratae injuste lateant. Natus 
est Cyrillus in insulae Cretae urbe Candaca 3), ut dixerunt 
Arabes, — Candia vulgo vocatur, unde tota insula nomen tra- 
xit, — anno nescio quo, auctores enim nullos novi, qui de hac 
re disputarunt 5) Fuit vero illa insula tunc temporis Ve- 
netorum imperio subjecta, quapropter et ob scholarum Grae- 
corum miserrimum statum, qui erectioris animi essent juve- 
nes, in ltaliam studiorum caussa sese conferrent. Sed in- 
signi illis incolis beneficio cecidit, ut, quoniam Veneti Tur- 
cis mitiores et liberaliores fuerunt, post Constantinopolin 
expugnatam plurimi viri eruditi in Candiam, Patriarchae Con- 
stantinopolitani jurisdictionem, abiisgent, qui juvenes literis 
imbuerent. Iia fuit Creta Graecarum literarum quasi sedes 





1) Est patris nomen. Scribitur enlm in decreto synodi Const. 
quod infra legitur, p. 898. 407. Κύριλλος Λουκάρεως, ad quam for- 
mam pertinet etiam dativus Δουκάρει vel Μούκαρε, qui p. 400 est. 


2) Scribitur etiam Chandace, quam Nic. Comnenus Papadopoli 
hist. gymnas. Patav. Tom. ll. 180., ubi de Georgio Trapezunt. agit, 
insulae caput fuisse dicit. 


3) Quum vero plus septuaginta annos vixerit, ante annum 1568 
in lucem editus sit oportet. 
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haud contemnenda *) ^ Praeceptorem ibi habuisse fertur 
Mieletium, quem Hottingerus dicit Cyrilli συμπολίτην, post Pa- 
iriarchum Alexandrinum 2). Pro more illius temporis, ut 
majores in literis et humanioribus, quae dicuntur, et theo- 
logicis faceret, se contulit in Italicas regiones, et, ut par 
fuit Creiensi, Venetias, ibique praeceptorem nactus est, qui 
libere contra Papae famosissimos satellites, Franciscanos οἱ 





1) Id elucet ex multis Turco- Graeciae locis, veluti p.507. ex 
Constantini Servii Cretensis epistola, ubi. inter alia haec: Turcarum 
acelere accidit, admodum paucos (doctos) tempestate nostrareperiri; quo- 
rum wajor pars, patria undique relicta, Cretam, unicum refugium se con- 
tulit. Enumerat deinceps haud paucos, inter quos Maximum Margu- 
nium, post episcopum Cytherorum, epistolae de processione Sp. S. 
auctorem (Bibl pau. max. Tom. XXVI, p. 474. Exstat etiam in 
Ogdoade scriptorum Graecorum quae prodiit Londini 1624.), et Mele- 
tium Alexandrinum , omnibus, qui vitam illic agant, carissimum. 
Queritar hic et alias de scholis deficientibus:. Gymnasia fere nulla 
sunt, demtis literarlis ludis. Ctr. 1. 1. p. 485. 


2) Append. Dissert. Vlll. p. 552. ad Analecta historico - theol. 
1652. Is idem videtur esse, quem in epistola paullo ante citata lauda- 
tum invenimus.  Discernendus est ab alio Meletio ,. Marco jSyrigo, 
qui in Creta natus est anno 1585, idem aequalis Cyrilli Lucaris, deinde 
Abbas claustri Cretensis electus, post Protosyugellus Constantinopoli- 
tanus, Galatae emortuus XVII. April. 1662. Utriusque. Meletii opus- 
cula edita sunt a Renandoto Par. 1709. . Hic Syrigus nomen subscripsit 
synodis contra Cyrillum convocatis, primae his verbis usus: Μελέτιος 
Zwelyog ἱερομόναχος xol διδάσκαλος τῆς μεγάλης ἐκκλησίας, alterius 
subscriptionem leginus infra p. 420. "Tertius Meletius calculum ad- 
jecit Synodo Coustantinopolitano 1648. apud Rhodum Metropolita. 
Sed est de Cyrili magistro haec discrepantia. Literae ad Crusium 
datae dicunt Meletium Alexandrinum, tamquam in Creta hospitem, 
literas tradentem ; lotüngerus eum íacit Cretensem et post Alexan- 
driae Patriarcham. δὶ rectum conjicio — Hottingerus enim nullos 
testes, quibus usus est, adjecit — fuit Meletius Alexandriae πα- 
tus, in Creta literas docuit , ibique inter discipulos Cyrillum babuit, 
postremo in Patriarchae sedem Alexandriam revocatus est. Interim 
vero Πρωτοσυγγέλλου munus Alexandriae gessit, Turco - Graec. p. 234, 
ubi perdoctus, perhumanus, religionis studiosus dicitar. Ei Meletio 
Cretensi, Alexandriae Aegypti Protosyngello literas. dedit — Crusius 
anno 1582.  Protosyagelus vero est .primarius sigilli Patriarchalis 
custos , cujus munus magnum apud Orientales habitum est. 
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Jesuitas, libros multum lectos ediderat, Maximum Marga- 
nium, gente et eruditione Graecum , eumque etiam. Creten- 
sem, ut ex epistola, ex qua supra aliqua descripsimus, elu- 
cei. Ex eadem etiam constat, non ante annum 1583. hunc 
doctorem Venetias abiisse, permotum fortasse helli tumulti- 
bus, quod circa illa tempora Veneti cum Tureis habuerunt ; 
neque Cyrillum ante eumdem annüm Venetiis literis operam 
navasse. [Invenio apud recentiores auctores, qui de hoc Cy- 
rillo egerunt, eum Patavium quoque adiisse; id quod facile 
ob loci oppoftunitatem et famam et ingentem in Cyrillo 
scientiae ardorem credi potest, dummodo ne, ut Engelhard- 
tius Hist. Eccl YIL 195. et alii Venetias omittamus, neve, 
ut Bohnstedt *) Margunium Patavii docuisse videamur dicere. 
Non vero solum audiendo et discendo, verum etiam alio- 
rum instituta, mores et religiones coram videndo ingenium 
excolere decrevit. Italiam peragravit totam, vixit deinde, ut 
videtur, diutius apud Genevenses, inde in Belgjam profectus 
est. Quas. práeterea provincias adierit, non satis liquet, nec ex 
aliorum auctorum narrationibus comperi. Hoc unum constat, 
ex his inter reformatos ehristianos itineribus ipsum illorum do- 
ctrinae et ecclesiae magnum concepisse amorem, adeo ut 
dogmata quoque et controversias in patriam redux magis 
magisque cognoscere cupierit *), Narrant auctores (Bohn- 





1) Dissert. de Cyrillo Lucari ejusque pro re Graecorum emen- 
danda certaminibus, (respond. Francke) Hal. Magdeb. 1724, p. 7.: 
Venetias Pataviumque adiit — praeceptorem ibi nactus est Maat- 
mum Margunium etc. 

2) Cfr. epistola anno 1618. ad Joannem Uytenbagaertem, remon- 
 strantium Hagae doctorem, quí vixit 1557 — 1664. et Belgica lingua 
de rebus ecclesiasticis librum composuit, data. Inest in libro, de quo 
infra aliqua dicam: Lettres anecdotes de Cyrille Lucar, Amsterdam 
1718. p. 127. Non quidem hunc virum a Cyrillo ante cognitum fuisse, 
testis est epistola anni 1612, prima ad eundem data, qua amicitiae et 
epistolarum commercii initium fecit. Elucet his literis eximius animi 
candor, rei christianae amor prorsus insignis, liberalitas vehementer 
admiranda. Consentit: cum doctore illo in eo, quod patrum auctofitas 
nulla habenda sit; sed laudat suam ecclesiam, quia non movit, guae- 
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stedt p. 9. Hottingerus p. 552.), eum per Walachiam do- 
mum revertentem cum Marco Fuxio, Transsylvano reforma- 
tae religionis hemine, habuisse colloquium, qui eum, Sancto- 
rum invocalioni nimis confidentem, de illorum intercessionis- 
vanitate firmis argumentis persuaserit. Addit Leo Allatius I) 
pro naturae suae varietate, Cyrillum hinc in Saxoniam 
perrexisse ayitaque fide divendita quingentos aureos acce- 
pisse, quod capita in catholicos composita  snbscripserit. 
Ut taceam ilud, Saxones nunquam tali usos esse fraude; 
impium est, de viro pio et severo hoc cogitare, qui non so- 
lum gravem animi constantiam etiam re adversa tenuerit, 
sed episcopum Alexandrinum hae potissimum de caussa feli- 
cem praedicaverit, quod nullas opes muneris et suscipiendi 
et obtinendi gratia Turcis distribuere debeat 5). Neque te- 
stes adducere lubuit Allatio, in quorum fidem accuratius in-- 
vestigare possemus; sed Cyrilli obtreetandi gratia haec et 
alia in eum ementitus est. Hoc certissimum est, eum illi 
in Walachia commorationi aliud tempus tussignare, quam 
Bohnstedtius et Hottingerus, quum Cyrillum a Patriarcha 


nam sínt illae pestiferae quaestiones, quae hoc tempore ínficiunt 
aures; nova portenta monstraque sunt ol καινοτομίαι, metuendae 
magis quam amplectendae. | Contentus est, pergit, Oriens incompta 
flde Christi, quam ab apostolis majoribusque suis est. edoctus, in 
illaque usque ad sanguinem perseverat, nunquam demit, nunquam 
addit, nunquam mutat, semper idem manet, semper integram 
τὴν ὀρθοδοξίαν tenet servatque; et si quis ulterius voluerit serio 
statum christianum in eccles. orientis observare, rem magni mo- 
menti miraculumque animadverteret. Nam ipsi Christiani, ex quo 
reducti (annon redacti?) sunt in servitutem , etsi ut α domesticis 
anguibus ab infidelibus persequantur ; — ita tamen pro fide Xti 
'pati non est iis grave, Ipsum vero in μᾶς Ορϑοδοξίᾳ non satis ac- 
quievisse, ex iis, quae molitus est, apparet. 

1) De perpet. eccles. occid. et orient. consens. p. 1078. 

9) Lettres aneodotes p. 152. : Alexandrinus episcopus Turcis non 
solvit, nunquam cum Turcis rem aliquam gerit ecclesiasticam, nunquam 
illos vult consiliarios et socios. Cujus rei caussam in eo sitam esse 
putat, quod Alexandr. Patriarchae semper animos subditorum wnitos 
conservarint. 
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Alex. illuc missum fuisse dicit. . Hapc quidem legationem 
eum suscepisse annis 1612. et 1613., testes sunt epistolae 
supra citaiae; in quibus ab hoc molesto itinere se, quam 
celerrime fieri possit, reverti velle significat, ut libros sibi 
transmissos non cursim sed serio legat*). Ad lares redux 
se ad Meletium Pegam, quo jam praeceptore eum usum 
fuisse conjeci, sese contulit 3); cui jam ab juvenilia studia 
probatus ita sese commendavit, ut ab ipso inter sacerdotes 
receptus et paullo post Archimandritae honore aucius sit. 
Sed mox ad majora Pairiarcha doctum et strenuum virum 
adhibuit, Quum enim ineunte saeculi XVI. ultima decade 
Graecae scholae, quae Vilnae floruit, esset rector, Jetrus 
Scarga *), qui fuit ex Jesuilarum sodalitio, id elaboravit, 
ut, quae Ruithenicae provinciae Sigismundo IIL, Polonorum 
regi, subjectae essent, in iis orthodoxa ecclesia cum catho- 
lica coalesceret. Quae quidem unio quum regi admodum 
placeret, quippe qui illas regiones eo subjectiores fore spe- 
rarei, partim vi partim dolo confecta est.  Cesserunt Ruthe- 
norum nonnulli episcopi , ne propter religionem de dignitate 


1) Lettres anecdotes p. 160. Puto ob controversias in illa terra 
inter Romanos et Graecos exortas et diutius pacem turbantes, certe 
ob rem aliquam ad ecclesiam spectantem, iter eum fecisse-jussu Alexan- 
drini Patriarchae. Hunc enim ín hoc toto zenere aliorum quasi custo- 
dem fuisse, et sequentia docent et ipse Cyrillus dicit, Lettres p. 150.: 
Quod si quid praeterirent (reliqui episcopi), Alex. judex est vicinus 
ad limitandum et corrigendum ea, maxime «uae ad fidem spectant. 

2) Engelhardtius H. E..HI. 96. dicit, Meletium Patavii studiis 
incubuisse, et Constantinopoli munere eccles. gesto ad Patriarchatum 
Alex. vocatum esse. Auctores ego ignoro, qui talia tradiderint. 

3) Hunc certe dicunt Regenvolscius H. E. Slavon. p. 468. SmitA 
Collectan. de Cyrillo Lucari 1707. p. 56. ^4legamó. Biblioth. patr. 
δος. Jes. s. voce Scarga. Recentissimi aliqui rerum ecclesiasticarum 
auctores Possevinum, argutum cetera hominem, falso dicere videntur. 
Multum Scargam in Russis ad Romanae ecclesiae gremium reducen- 
dis versatum esse, "docet etiam liber, quem de Russorum erroribus 
et caussis, propter quas Graeci a Romana ecclesia defecerunt, compo- 
suit. Legitur in Lafziztki corpore scriptorum de Russorum, Mosco- 
vitarum et "Tartarorum religione. Spirae 1582. 
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senatoria ' dejicerentur; imo legatos Romam miserunt, qui 
rem inceptam ad finem perducerent. Romae quidem magnus 
triumphus; sed apud Ruthemos plurimos principes, tum ci- 
viles tum ecclesiasticos, querelae et intercessiones. Rex vero, 
suum consilium assecuturus, synodo Brestiam convocata ef- 
fecit, ut Michaeles Hagosa, qui et Hahosa scribitur, me- 
, tropolita Kioviensis (annis 1588 — 99.), cum regia cleri parte 
Papae se subjectum esse professus sit. De hujus synodi 
anno non satis convenit inter viros doctos. Heineccius ]. 1. 
Y. 195. post annum 1595. convocatam esse significat, Bohn- 
stedt 1. 1. p. 10. annum 1596. mens. Octobr. fuisse dicit, 
eumdemque annum et Hasius (Kirchengeschichte 1841. p. 
454.) et Julius Wiggersius, Theol. Rostochiensis (Kirchliche 
Statistik p. 293.) tenent; Engelhardtius 1. 1. ΠῚ, p. 199. 
unionem revocat ad annum 1589., synodi nullam faciens 
mentionem , Baumgarten- Crusius ( Compend. der Dogmen- 
gesch. p. 424. not.) 1594. synodo attribuit. Ex libro caute 
adhibendo, sed quod tempora aítinet, fide digno: Die neue- 
sten Zustünde der kathol. Kirche beider Ritus in Polen und 
Russland. Von einem Priester aus der Congregation des 
Oratoriums d. h. Philippus Neri. Mit einem Bande Docu- 
menie. Augsburg 1841., ei quidem ex documento altero 
citra dubitationem constat, unionem post paucas sessiones 
die II. Dec. 1593. confectam fuisse. Anno post Michael 
Ragosa hoc edidit novi obsequii documentum, quod, suis 
episcopis iterum congregatis, legatos Romam misit, qui Pa- 
pam. utpote novum dominum de unione certiorem facerent, 
eique XXV. d. Jun. metropolitae et episcoporum, qui ad 
Romana castra transierant, literas traderent, quae leguntur 
in eod. libr. docum. tert. — Αἱ contra altera factio, cui 
praeerat Constantinus, dux Osiroviensis, non solum interces- 
sionem iteravit, sed etiam, ut isti factioni vi et numero cre- 
seenti posset resistere, cum Evangelicis Augustanae Confes- 
sioni addictis de foedere agere instituit. Et in eorum parte, 
qui intercedendo jugum Pontificium abnuerunt, cumque Evan- 
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gelicis potius conjunctionem suaderent, fuit etiam Cyrillus 
Lucaris. Nihilominus rex unionem suam initio leviter mox 
severius inductíam quum nollet ad irritum cadere; ad Mele- 
tium Alexandrinum literas perhumanas ipse dedit, quem et 
doctrina et gravitate atque auctoritate insignem ad suam 
partem allicere ipsius intererat. At vero Meletius, qui sem- 
per et-ubique Homani pontificis arrogantiam vel irrisit vel 
graviter Tefutavit, rescripsit modeste ac verecunde, sed 
omnem cum catholicis concordiam amoveus. Has litteras 
per Cyrillum Lucarium regi transmisit, quem hac data oc- 
casione ei commendat et suae sedis Exarchum appellavit 1). 
Qua quidem animi liberalitate rex tanta irae excandescentia 
permotus est, ut non solum Meletii epistolas 2) quavis via 
supprimeret; sed etiam crudelissime in Graecos, cum catho- 
licis commercium: aversatos, saeviret. JVicephorum, Constant. 
Patriarchae exarchum, captum laqueo interemit, et Cyrillo 
simile quid accidisset, nisi fuga saluti ei vitae prospexisset. 
Quae enim fabula de ejus dissimulatione ac dolo a Jesuitis 
sparsa est, eum prolata aliqua catholicae fidei confessione 
se subiraxisse supplicio, ei nemo fidem habebit, qui illius 
generis dolos et fucum, Cyrilli constantiam ac sinceritalem, 





1) Hegenvolscius Y. V. IV. p. 467. Smith 1. 1. p. 60. ΓἜξαργοι 
vero legati fuerunt Patriarcharum, maxime a Constantinop., ubi opus 
ease videbatur, emissi ad colligendas pecunias, quibus τὸ χαράτξιον, 
ut dicebatur tributum illud, Sultano persolveretur. Dicti deinde sunt, 
qnicunque ad res eccles. ordinandas et constituendas a patriarchis, 
quorum vices administrabant, delegati. 


2) Plures misisse Meletium epistolas, ipse Cyrillus Lucaris testis 
est, Letires anecdotes p. 162. : Contigit Alexandrino Patriarchae pa- 
trocinium hoc se suscepisse, nec neglexit scribere ad regem, ad JMa- 
gnates omnes , hortari illos, quo fieri potuit, protestari pro justitia, 
pro jare, pro legum reverentia, et tandem rogare, obsecrare. At omnia 
vana; adhuc usque illinc certior factus sum, pejus ingravescere per- 
secutionem et violentiam, quo plus et Moscoviam occupare desperant. 
Et paullo post conqueritur de Jesuitarum machinationibus, quibus solis 
effectum sit, ut Poloni, Lituani et Ruteni, ne diutius vim paterentur, 
ecclesiae se subjecerint Romanae. 
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denique rei ipsius ancipitem speciem cognoverit. Nunquam 
testimoniis fide dignis Jesuitae rem comprobarunt; solus Pe- 
trus Scarga depromsit epistolam Cyrilli nomine falso inscri- 
piam, quae ut genuina haberetur, magno clamore postula- 
runt Jesuitae. Omnis vero suspicio ab ipso Cyrillo exemta 
est, qui, de hac fidei mutatione postea rogatus, solemnem 
in modum invocato Dei, qui corde scrutatur et ad cujus 
tribunal extremo die sislendus esset, nomine protestatus est, 
totam illam epistolam. esse supposititiam , neque unicum 'il- 
lius verbum esse suum, meque quidquid ín illa contineri 
cum mentis suae sensibus aut antea aut illo tempore, quan- 
do in Lithuania moram fecerit, aut. deinceps convenire *). — 
Quo deinde Cyrillus sese receperit, non prodiderunt aucto- 
res pauci, quos habemus; puto Alexandriam, ad Meletium, 
quem patris loco colebat *). Mox vero quum hic diem suum 
ohiisset; cunctorum suffragiis Cyrillus in ejus locum suffectus 
est anno 1602., quod munus modo quiete modo inter rixae 
et contentiones XIX. vel ut ipse computat, XX. annos ho- 
norificentissime, administravit *). Otium, quando per hoc 
iempus usus est, omne in literis theologicis consumsit, fami- 
liaritatem, quam in itineribus cum nonnullis viris doctis re- 
. formatae ecclesiae addictis iniverat, epistolatum consuetudine 





1) [tà Smith resp. ad nuper. Simonis cavillat. p. 115. — Mira 
tunc temporis fuit Batavis et Anglicanis theologis cum catholicis de 
Cyrilli fide concertatio. Catholici hunc calumuiis insectabantur; illi 
eum ad Scr. sacr. accommodate et ad patres probatissimos recta do- 
cuisse confirmabant. Aliquanto post, quippe quum de Calvinista age- 
retur, controversia Germaniae fines intravit; intra quos Nihusius ex 
Lutherano catholicus factus vehementissime cum Marpurgicis de Cy- 
nllo conceztüvit. €fr. Bartholdi Nihusti progr, in Concordia natio- 
num christian. per Asiam etc. indicata αὖ Abrahamo Eecchellensi 
εἰ Leone Allatio. Mogunt; 1655. p. 266. ' 

2) Dicit eum virum doctissimum εἰ exemplarissimum  laudatque 
iter alia ejus studium, quamvis irritum , quo Coptas, spurcam natio- 
nem et barbaram, ad veritatem fidei perducere studuit. 

3) Hottingerus XIX -annos totidemque dies assignat ejus patriar- 
chatui, teste citato nullo. 
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aluit et sustentavit, alios literarum commercio sibi concilia- 
vit. Restant hae epistolae plurimae a Cyrillo datae in libro 
aliquoties citato: Lettres anecdotes etc., cujus auctor fuisse 
fertur .4ymon, ineunte saeculo XVIII. apud Grenoblenses 
sacra curans.  Exstitit. hic ex omnibus Cyrilli defensoribus 
longe acerrimus, sed ut ex multis elucet, omnes moderatio- 
nis ierminos íransgressus. Hoc vero meritum sibi paravit, 
quod scripta haud pauca, quae nondum lucem viderunt, in 
yulgus edidit. Apparet ex ejus opere (p. 44.), Cyrillum, 
quum Alexandriae degeret, literas communicasse cum G'eor- 
gio bbot, Archiespiscopo Cantuariensi (vixit 1562 — 1633). 
Sed ex una hac epistola, quae exstat apud Áymonem, se- 
quitur, plures jam inter utrumque missas fuisse. Loquitur 
enim Cyrillus p. 46. de Abbotis responso, cujus Jacobique re- 
gis votis obsecundatum se nunc nobilem et doctum juvenem, 
: MMetrophanem | Critopulum δὰ occidentales mittere, anno 
: 1616 *). Exstat haec et altera ?) quaedam epistola in Pauli 
Colomesii Opp. p. 657., ubi etiam Archiepiscopi responsum 3). 





1) Paullo ante videtur Cyrillus propter itinera ex Aegypto ab- 
fuisse, scribit enim, se Aegypto suae redditum, pace fruentem hoc 
habere officiun , ut fidem per literas Archiepiscopo adstriectam liberct. 
Sine dubio in visitandis ecclesiis occupatus fuerat. 

2) Haec data est Constantinopoli 1627., in qua et Jacobi, non 
minus philosophi quam regis obitum deplorans optima quaeque ejus 
successori Carolo, vivam undequaque imaginem paternam redolenti, 
optat. Oratorem Anglicum tum ad Portam versantem Thomam Hoe 
dicit dulcissimum suum amicum, fautorem et patronum, De /ibris ab 
Archiepisc. Constantinopolin. missis etiam ex his literis constat. Mox 
vero ille Abbot munere dejectus in urbem patriam Guilford, comita- 
tus Sorry , se recepit, deindc in arcem Croydon, ubi diem suum obiit. 

8) Responsum datum est Londino ad priorem Cyrilli epist. 1617. 
Gratulatur Abbot Aegyptiacae ecclesiae sempiternam quietem, caveri 
jubet ab emissariis istis novatoribus, Christianam veritatem pariter ac 
libertatem cuniculis oppugnantibus et pseudomonachorum turba recens 
.e figulina prodeuntium, intemerandum servatoris cognomen sibi ar- 
rogantium. Collaudat suum regem tum ab assidua concionum sacra- 
rum praesentia, tum a theologica doctrina, quae tanta sit, ut multa de 
re theol. calamo regio accurate exararit ad fidem orthodoxam statu- 
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— Duae ad Uytenbogaertem datae epistolae una Constanti- 
nopoli altera ex Walachia ex annis 1612. et 13. ad idem 
tempus spectant, quo Cyrillus Alexandrinum Patriarchatum 
administravit. De illo viro docto primum per Cornelium 
Hagam, Hollandiae in Turcarum aula oratorem, quem in li- 
teris ad Gustavum Adolphum, Sueciae regem, missis *) dicit 
verum, fidelem Jesu Christi promtum militem pro sua glo- 
ria, audiverat anno 1602., quum ut ipse scribit Cyrillus ?), 
ex insperato ipse Belgio, ego ab Aegypto in hanc urbem profi- 
ciscentes alterutrum incredibili cum laetitia viderimus, salutave- 
rimus, dextramque dederimüs ?). Quid vero Cyrillus anno 1602. 
Constantinopoli acturus fuerit; haud difficile est ad intelli- - 
gendum. Scilicet qui Patriarchatus Constantinopolitani sedem 
tenuit; principatum quemdam de ceteris patriarchis exercuit; 
imo sine hnjus auctoramento, inquit Smithius *), nemo po- 
tuit dignitatem Patr. consequi. Quum igitur eodem anno Cy- 
rillus Patriarcha electus fuerit; quid veri similius, quam eum 
Constant. Patriarchae consensionem impetrare pecuniasque 
ei solvere voluisse? Sed praeterea confirmatur illud, quod 
supra conjecimus, quum fugam 1600 ex Polonia capessivis- 
set Cyrillus, eum Alexandriam petiisse. Profectus enim est 
1602. ex 4egypto Constantinopolin. — Habent vero nonnul- 
la illae duae epistolae, quibus lectu dignae sunt, Conque- 





minandam et errores praesertim pontificios convellendos. — — Cui regi 
adeo Cyrillus füit commendatus, ut ab eo non solüm per archiepisco- 
pum salutaretur, sed etiam, quem ipse literis commendaticiis prosecutus 
fuerat, Metrophanes Critopulus honorificentissime excipi jussus et ab 
ipso Abbote civibus academiae Oxoniensis jam ante ipsius adventum 
adscriptus esset. 

1) Miegius Monumenta pietatis et literaria. Francof. 1702. p. 240. 

2) Lettres anecdotes p. 126. 

3) Antiquior igitur fuit haec amicitia, quam JMohnike significare 
videtur in dissertat.: über Cyrillus Lucaris (Studien und Kritiken her- 
ausg. von Ulimann und Umbreit 1882. 3. H. S. 566). Nam ante jam 
Hagae, qui itineribus orientales terras peragraverat, Oyrilli nomen 
auditum fuit. 

4) De statu eccles. Graecae p. 73. 
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ritur in prima de philosophiae incremento, quam versatilem 
gladium esse dicit, viam non custodientem sed impedientem 
paradisi, quae summa injuria fidei christianae habeatur regu- 
la*). Celebrat suae ecclesiae fidei inconcussam constantiam, 
quam vult etiam a Remonstrantium ecclesia teneri; non enim 
objicerentur ei, inquit, quae passim hujus temporis scripto- 
res objiciunt. — ὀ Mox ille Remonstrantium doctor respon- 
sum videtur dedisse; exstat enim altera ad eum epistola Cy- 
rilli anno, ut dixi, 1613. conscripta ?), in qua de statu Grae- 
carum ecclesiarum accurate exponit, conquestus de Pontifi- 
ciorum crudeli arrogantia, qui flammis et focis insurgunt iis, 
qui.vel christiane admonuerunt, vel modo aliquo errorem 
eorum palam facere proposuerunt. Fatetur, se propius ad 
ecclesiae Batavorum placita accedere, quia, inquit, Christiane 
agilis, pacem christianam diligitis, unionem in veri£ate. do- 
mini non evitatis. — . De fide autem Christiana disputat pro 
more antiquiorum temporum; esse eam vel de divinitate vel 
de incarnatione verbi. De prhno capite nullam esse dissen- 
sionem, nec de personarum distinctione, excepto illo uno, 
quod sit de Spiritus sancti processione. Romanam enim ec- 
clesiam, innovationum amatricem, illam ad symbolum additio- 
nem excogitavisse, neque vero se suamque ecclesiam Papae 
plus quam ceteris Patriarchis cedere auctoritaiis, quantumvis 
Jesuitis, ex quibus maxime SSanderum carpit, occlamantibus. 
"Sacramenta agnoscit duo; in baptismo necessariam esse for-. 
mam non inflatam sed humilem et simplicem ; hujus caere- 
monias aeque fideliter tenendas esse atque eucharistiae. Ec- 
clesiae regimen non esse monarchicum, sed mixtum ac tem- 
peratum, quod utique suis temporibus hominum perversitate 
saepe confusum esse viderit. Non vero multum interesse, 
si Graecae ecclesiae addictae nationes exterae suas quaeque 
caerimonias teneant. .Patriarchas esse quattuor, olim Alexan- 
drinum Primatem, qui vero Constantini imperatoris opera 





1) Lettres anecdotes p 127. 2) Ibid. p. 180. 
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Constantinopolítano summam. cessisset auctorifatem. — Hunc 
vero esse barbarorum arbitrio maxime obnoxium, quum ejus 
sedes et dignitas a Turcis veneat?).  Nonnullis de ele- 
ctione, inauguratione, juribus Petriarcharum disputatis ; de 
quattuor Orientalis sectis, Armenica, Coptica, Maronitica 
et Jacobitica agit. Demique de suae ecclesiae constan- 
tia fideique perpetuitate iterum gloriatus non infitiatur, cras- 
sam ibi esse et incredibilem ignorantiam, quam commodita- 
tem nactos Iesuitas Constantinopoli — sic enim scribit — funda- 
menta jecisse ad erudiendos pueros et proficere quot vul- 
pes inter gallinas. Pollicetur vero, se omni modo cauturum 
esse, ne fallax illa Jesuitarum gens, quam $i quis alius in 
odio habet, majora faciat incrementa. Libros ab illustribus 
ordinibus missos addit se post reditum duplici gustu lectu- 
rum esse; Jacobi Arminii theses, euo judicio addito, oratori 
mox se remissurum. Petit, ut sibi mittetur totus catalogus 
doctorum, qui graviter scripserint in utramque scripturam, 
maxime in libros Mosis, in majores Prophetas, in Evangelia 
Peulique epistolas, quibus vos, inquit, ad. plus utimini, ex- 
ceptis iis, quos Illustrissimi Ordines ad me *). Non solum 
vero Theologorum nomina et libros cognoscere cupitit, sed 
etiam Philosophorum et vel Mathematicorum opera prima 
occasione ad se voluit mitti. — Jam vero cur una epistola 
Constantinopoli &altera ex Walachia data sit, hujus rei caus- 





1) Dicebatur hoc donum, quo munus Patriarchale ab imperatore 
Turcarum redimeretur, πεσκέσιον, quod primus solvit, qui quintus ab 
Constantinopoli expugnata Patria?thà electus est, Symeon Hieromo- 
nachus Trapezuntius; electo vigesimo secundo Dfonysio, ante Nico- 
mediae Metropolita, adauctum illud donum est ad tría milia aureorum. 
Qui vero eum excepit XXIII, Joasaphus, Metropolita Adrianopoleos, 
multis machinationibus id effecit, ut uno mille detracto, bis milla nu- 
merarentur, quae jam &eptimus, Symeon, iterum sellam petriarchalem 
obsessurus , solverat, Cír. Turcograec. p. 124 sq. 129. 169. 

2) Rem exponit ex Pauli Pindari, Anglici ad Portam legati, 
literis, quare non est, cur ei fidem denegemus, Miror igitur, a Moh- 
sikio LL p. 666, aliter rem enamsiam: sad 


€ 
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sam tum conjectura tum ex Smithii libro (de Cyrillo p. 63.), 
cum.cujus narr&tione ípsa illius epistolae ratío bene conso- 
nat, possumus asséqui. Narrat Smithius, auno 1612 a Pa- 
triarcha Constantisopolitano cunctos écclegiae orientalis prae- 
Sides in urbem capitalem convocatos fuisse, ut de rebus 
publicis deliberarent. Numquam enim cessarunt Romani de 
Graecis ad suas partes irahendis cogitate, ex quo tristes 
tumultus et olim e£ tunc Constantinopoli potissimum excitati 
sunt. Quum igitur Calogerus 1) quidem, Neapoli oriundus, 
ore et voce Graecis.de unione cum Homanis ineunda sua- 
deret, «uippe qui artibus Jesuitarunt esset imbutus; non 
. prius destitit.Cyrillus; quam ejus conatus, ruinam Graecae 
ecclesiae minitantes, restinxisse, Hinc inceperunt .lites et 
controversias Jesuitae contra Cyrillum machimari, quae ojus 
interitum maiurarun£ .Qui citius ei parafus esset, si jam 
illo tempore anno 1613 Timotheo Patriarcha — Constant, 
jn exsilium misso, sedis ipsins, opinor, vicarius, id quod 
oplimi quique vehementissime: volebant, Pairiarcha electus 
Constantihopolique retentus fuisset. Sed auctio muneris 
pretio Timotheus in.locum fesiitutus est, qui inde magno 
Cyrillum :odio insequebatur. Hunc vero, aut ui amicos, 
quos in Walachia multos videtur babuisse, confirmaret, aut 
ut res ecclesiasticas vel adhuc vicarius Constant, Patr. vel 
pro Alexandrini Patriarchae auctoritate ordinaret, in Wala- 
chiam abiisse puto, Sic ceríe cónsonant epistolirum  sub- 
scriptiones ad rerum gestaáruni seriem, 
Exstant apud Aymonium XIV. aliae epistolae a Cyrillo ad 
Davidem le Leu de Wilhelm, ut ejug nomen vocatur, datae, lin- 
goa italica vellatina?), Fuit vero ille Davides Guilielmus la- 





1) Kelóyégoi nuncupabantur monachi, qui Basiüii M. regulas et 
instütíones susceperunt, nulla illis certe temperibus aetatis retione 
habita. Reperiuntur etiam feminae κωλόγεροι, καλογρίαε 8. μορασερίαι, 
quae religiosum habitum induunt. . 

2) Tredecim alias in bibliotheca Davidia reservatan esae, ad res 
privatas magis quam eccles, pentigentes, adnotavit Aymoniss. . ... 
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 riesimus, nobilitate gehérís aeque ac doctrinae lande insignis, n8- 


tus Hambürgi d. XV. Maj 1688. Qui quim in pluribüs Acade- 
miis, in Franekérianà et in Leydenhel; philosephíae, Juris pru- 
dentiae et linguis Orienialibus tótum &ese dedisset; itinera 
in orienté per tres ànnos süscepit 1617 — 19.; et familia- 
ritaté, in quam venil; Cyrilli Lücaris it& usus est; ut Grae- 
cae et Latinaé ecclóstáé diseidia penitus cognosceret. ^Per- 
man&it utriüsqué hóminis, literárum pariter àmahtis ; perpe- 
tuum commércium!), Laudat Cyrillus in hoc viro elegán- 
tiam verborum (p. 172.), innatàni πρᾳδέηξα, mórum nobilita: 
tem; libertatém ἀπῤῥοσωκόληπτον, tráctándi coram quálicunque 
dé religione matériami (p. 173:), alias partim Itálicà paríimi 
Latinü lingua ab eo scripta (p: 176.)5 sublilitatem; qua ec- 
desiaé refórmündae ratiónem délinéarib?). "In ali& (p:181.) 





1) Àdeo Davides in Orientalium tebus exquirendis fuit diligeus; 
ut non multuni Amstelodami commoratus iterum 1625 visitaret illas 
regiones; imprimis ut linguas populorüm tumi adhuc florentiüm tuni 
emortuas accuratius riosceret; quarüm étiam peritissimum virum Golium; 
inter amicos habuit: Ubi rediit ànió 1631:; vocatus est à Friderica 
Henrico, Oraniae pricipé, idi intimum consilium; Nec defueruut viro ' 
tum doctissimd tum ad agenda res publicas adnióduni acconimódato 
aücti honores; Próvinciarum Brabantinarum per victricia Friderici Hen- 
rid armá Belgiae subjectarum éonsulém eum elegerunt Ordiües ; qul 
tünc vocabaiitur ; geherales 1634; post annd 1640: creatüs ést earum- - 
dém sumíáius pfaeses; Et haec vita emultis muneribus obiiricta; 
iot officiia impedila euni rou prohiliuít, quomiriüs litérarm et virorum ὦ 
doctorum esset fáutor et adiíicus: Linguas calleba Arabicani, Persi- 
cam ; Clialdaicami ; praésértimi quibus olini cultiorés gerites usae aunt, 
et plerasque récéntiores: Maiu&cripta Arabica, Persea, Chaldaica &e- 
cüm ín patriani poftarat; Léydénsi Academiae, quaé tuuc viros Orien- 
talium litigdaruüi péritisáimios tulit; doriataj imo cadaver arté conditum; 
res illis tempóribus vel niaximeé mirabilis; aU eo ex Aegypto asporta- 
timi est; Mortuus est d: Vil; Januar; anni saeculi XVI. quiriquage- 
simo octavo. 

2j Sensim id Cyrilld δυέπὶ ecclesiani ad feformataruni &pecieni 
instauraüdi consiliim et drtuní et tot viroruni praeclaroruni familiari- 
tate confirmatuui eas; tuní humanae naturae rao, tumi ipsae Cyrilli 
res satis edocent. Jam id diés niagi& aperté de hoc &tudig acribit, 
kd Guilielmum sctipsit hiec:  Bgo omnia ilia Capa apte credo ad 


ΣῈ 
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ad Dayidem, in itinere versantem, data, qui ante. de Coena 
Domini ad: Patriarcham, tres esse opiniones, Romanorum, 
Lutheranorum , Orthodoxorum exposuerat, breviler vel dissi— 
mulanter vel haesitanter rescripsit, istgm se: sequi. Quae 
vero.is?a sit, parum liquet. De qua spinosa quaestione ini- 
iio Cyrillus ipse non sibi constitisse videtur; neque in hac 
neque in ampliore illa epist. (p. 146.).*), ubi de fide Grae- 
corum copiosius disputavit, subactum fecit judicium. Nec 
Davidi videtur ista ambignitas sSatisfecisse. Alia et certiora 
ab eo edoctum esse, Cyrillus ipse significat in literis, quae 
sunt apud Aymonium p. 182 ?). — Τὴ alia epistola (p. 183.) 
libros sibi mitti vult de praedestinatione, quam quaestionem 
illis temporíbus exagitatam difficillimam esse arbitratus est. 
Misisse inde Guilielmum ad Cyrillum aliquem Zellarmini tra- 
ctatum, suis adnotationibus adnexis, constat ex Cyrilli episto- 
la (p. 185),'in qua de Graecorum jejuniis aliqua adjecit, 
quorum rationem etiam in literis sequentibus (p. 180.) ad- 


id 


tria posse reduci, quae si missa fierent et opposita introducerentur ; 
facilis esset reformatio. Explodatur ambitio, avaritia et superstitio. 
Introducatur humilitas ad exemplum Xti domini, contemptus tempora- 
lium et simplicitas evangelii et facile obtinetur cupitum. Et paullo 
post: Ecclesiam Graecam nil tam pessumdat ut superstitio. 

1) Statim, scribit, (post verba, quibus ipse Xtus coenam instituit, 
recitata,) spirit. δαποί. invocamus, dicimus: Xo) ποίησον τὸν "μὲν &g- 
τον τοῦτον τίμιον σῶμα τοῦ Χριστοῦ σου, τὸ δὲ ἐν ποτηρίῳ τούτῳ 
τίμιον αἷμα τοῦ Χριστοῦ σου. Cfr. Conf. ortb. I. 9. 107. 

2) Hic enim non dubitat illius prudentiam comprehendere et 
suam. sententiam. profiteri, quae figuram admittit in. hoc mysterio 
et madum praedicandi, sacramentalem sicut. et. manducationem 
spiritualem credimus; ita ut qui fide accedit ad mensam domini, 
non visibile tautum corporis et sanguinis sacramentum accipit, 
sed. spiritualiter et. interne participat vero corpori et sanguini 
domiti. Gaudéo ergo, quod una idemque sentimus in hac verttate. 
Utinam et in reliquis, si quae sunt, in. quibus dissentimus.  Immu- 
tata haec est Cyrilli sententia anno 1619., cujus similem in sua Con- 
fess. c. XVII. exhibuit, figura emíssa et Calviniana magis opinione 
adoptata. Cfr. Neudecker Lehrbuch der Christl. Dogmengesch. 1838. 
p.641. — 
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modum :collandat. In his Bellarmini doctrinam :judicat esse 
falsam et haereticam in multis locis, 'ejus libros suis sed 
graecis adnotationibus auctos remittens. Fere in quavis epi- 
stola aut libros poposcit aut simul remisit, imo Bavides ex 
iinere libros ad ipsum misit (p. 192). Exstat etiam episto- 
la luctds plena, pestis tempore 1619. d. 18 Maj. ex urbe 
Cairo 1) scripta, quadraginta milibus hominum emortuis, qua 


Davidi, cujus ex Batavia literas exspectat, ante: factam pro- - 


fectionem gratulatur, seque dicit semiclausüm domi magno 
cum discrimine ab alto semper dedisse Christianis suis respon- 
$a, quae dare propter defunctos et defunctorum ambages opus 
fuisset, ipse adhuc incolumis. —  Elucet, qualis fuerit hic 
vir: discendi cupidissimus, ᾿ doctus per ratione" temporis et 
gentis, plurimorum librorum, maxime a viris coetus reformat 
conscriptorum lectione imbutus, indefesso' studio ita ut etiam 
Germanicorum doctorum scripta celebrata legere cuperet ?); 
catholicorum inimicus, eorum principibus Baronio :et. Bellar- 


mino admodum infensus, Jesuitarum acerrimus adversarius, 


cautus quidem adhuc novae doctrinae amicus, nec vero adeo 
aut sibi constans aut Graecorum dogmatum amans, ui aliena 
non approbasset, fidelis ecclesiarum, quas subditas habuit, 
custos, ab ommi superstitione, qua Graecam ecclesiam perdi 
censuit, remotissimus )» ignorantiae et contemtor et ever- 


- 





1) Lettres anecdofes. p. 196. Scripta haec est epistola. ut pluri- 
mae ex urbe Ceiro, in quo Cyrillus fere babitare enarrat in literis 
p. 157. exaratis: Pestem istam (Coptarum sectam, Dioscuri et Euty- 
chetis, ut scribit, doctrinam sequentem) sustineo in mea Aegypto , in 
magni (αἰγὶ civitate, quae, quum antea drchiepiscopatus esset 
Patriarchae ,. ego quasi toto tempore mei Patriarchatus residen- 
liam meam ibi posul, ob temperiem aeris multasque alias com- 
moditates raro me Alesandríam conferens. De Coptis eorumque 
Patriarcha Cáiri habitante monuit aliqua Heineccius 1. 1. p, 105. 

2). Lettres anecdotes p. 174.: Nihil ambio, nibil sitio, nisi αἱ - 
semper aliquid discam. ΕΠ sub finem ejusdem epistol. p. 175.: Hutte- 
run me mittet, si ei placet, reliquos teneat apud se. 

3) Narrat exemplum. Hottíngerus l.l. p. 554. Cyrillus, quum cum 
Dorotheo , Patriarcha Antiocheno, et aliis episcopis Theophanem, Pa. 
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sor!) Plus tentavit, quum ad summam in Graeca ecclesia 
dignitatem accessisset, emortuo Timotheo Constantinopolim 
vocatus, ut Patriarchatum administraret. Beuunciatus est 
d. V. Nov, 1621, universae synodi, ut inquit Hottingerus, 
suffragiis, Sed fuit hic locus quantumvis honorificentissimus, 
discriminum et invidiae plenus, plurimarum sollicitudinum 
effector, persecutionung tristissimarum quasi officina ac do- 
micillum, mortis foedissimae caussa, Quarum rerum si in- 
quisiveris rationes; facillime in Turcarum avaritia, ob quam 
primo.cuique, magnam pecuniam soluturo, Pairiarchae ho- 
Borem offerrent, in Antipatriarcharum, 8 quibus episcopi 
novi ei sacerdotes, tamquam parati ipsorum satellites, illico 
renunciari solebant, studiis, in mobili Graecorum vulgo eas 
deprehenderis. Huc accedebat Cyrilli doctrina studiorumque 
laus, quae rudibus et imperitis in principibus maxime invisa 
est, quare Graeci sacerdotes se coram Cyrillo asinos videri 
dictitebant. Hinc non leve illorum odium sibi comparavit ; 
proprium enim humani ingenii est, odisse, quem laeseris. 
Nec omittenda est Iesuitarum, Roma e collegio Gregoriano 
 emissorum, arrogantia et dolus; tum ipsius Cyrilli morum 
integritas, quae hostibus nullam impetus ansam praebuit; ira 
vero diu compressa, quo serius excandescit, eo vehementius 
furit. Magna etiam simultatum caussa sila fuit in Cyrilli 
cum doctis Occidentalibus commercio, in familiaritate, quam 
cum legatis Hollandicis, Anglicis, Suecicis ad Portam missis 





iriarcham Hierosolymitanum designatum, manuum impositione inaugu- 
rasset, locosque sacros contemplaretur, saepius, Theophane consen- 
tiente, perseveravit, sepulcrum illud, quod Xti fuisse putabatur, non 
esse antiquum et verum, quippe in saxo caesum, sed novum, ex lapi. 
, dibus fabricatum. 

1) Lettres anecdotes p. 161.: Ob veritatem ego et cum propriis 
meis fratribus ecclesiasticis Graecis controversor; hostis sum ignoran 
tlae, et ut populum simplicem esse, ἀμαϑῆ, non moleste fero — ; ita 
"míhi displicet, pastores et episcopos nostros tenebris ignorantine. ob- 
mergi. Hoc est, quod nostratibus exprobro; at nil proficio. — Irrisit 
etiam propter incredibilem ignorantiam Armenum , quem Hierosolymis 
convenerat, l. 1. p. 155. ' 
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perpetuo habuit, ἐπὶ omnium illorum hostis, Gallicüs legatus 
Olierius de Noeintel!), sagacissimus .et soleptissimus homo, 
incredibile cnriae Romanae tuendae ejusque potestatis propa- 
gandae síudiun opposuit, Neque difficilia | est conjectura, 
Cyrili hostes ab eju4 cum exteris amicitiam mon desiisse, 
Turcarum principes contra eum ihcitare, tamquam rerum .no- 
vandaram cupidissimum foederumque Poríae perniciosorum 
auctorem. Denique haud praetereunda est apérta, quam Cy- 
rillus non diutius dissimulavit, ad dogmata reformatorum in- 
clinsiie. — Illius enim Gallici legati opera factum est, ut 
Cyrili, nondum per integrum annum sede occupata, adver- 
sarii Amasiae 3). episc. Gregorium in ejüs locum substituere 
vellent. Praetextum praebuit haeresis, cujus Cyrillum insi- 
mularunt. Ac re$ cessisset, nisi Cyrillus, maturo facto opus 
esse ratus, cunciis sacerdotibus in magna. ecclesia convoca- 
tis, in Gregorium, conspirationis principem, excommunicationis 
sententiam fulisset. Sed Jesuitis omnia patent. Vizirium, quem 
yocant, muneribus corrumpunt, Cyrillum laesae majestatis in- 
cusant, quippe qui insulam Aegei maris suis consiliis ad de- 
sciscendum permorerit. Qui quidem conatus prosperiorem 
habuit successorem, quum anno 1622. Osman Sulianus, ei 
primus quidem ex Turcarum imperatoribus, jnterfectus esset. 
Relegatur Cyrillus in insulam Rhodum ?). Occupavit sedem 
vacantem Gregorius, ante diris devotus; sed obtinuit tantum 
per septuaginta ires dies, qnibus transactis Znthimus, Adria- 
nopoleos episcopus, per septuaginta dies summum locum 
tenuit *). Corruit uterque, quum eorum fautor Daud Pa- 





1) De-hoc viro legantur Letires anecdotes p. 89 8qq« 463 866. 

9) Sita est haec urbs in Cappadocia et spectat ad provinciam 
Patr. Constantinopolitapi. Cír. SmttA de statu etc. p. 79: Heineccius 
L1 ope 87. 4 

8) Narrat ipse banc rem Cyrillus in. epistola ad senatores, docto- 
res, nsinistros, professores, gubernatores reipubllene εἰ ecclesiae 
Genev. 1636. data; quae legitur in Letéres qnecdates p. 8. 

4) Hilarius. ad Cyprii Chronicon p. 450. Exsultavit re gesta, Ur- 
banus VIII. litterisque Constantinopolin ad legatum, Gallicum  enissis 
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scha, Viziratum functus, stranguletus meritas dedisset poe- 
nas. fic rediit ad suum munus Cyrillus, in quo admini- 
Strando sustentatus ἃ Rovvaeo ,. Anglice legato, - paullisper 
pace usus: est?). Quanta vero clades: ecclesiae Graecae 
nutanti turbis repetitis afflicta sit, vix diei potest. Non enim 
solum ejus infirmitas Turcis in dies magis apparuit; non 
solum Jesuitae ac Papae $atellites, veterum Romanorum con-: 
stantiam &emulati, machinationes., struere haud desierunt; 
sed etiam Graeci ipsi incredibili pecunia Paítriarchas redi- 
mendo magnaque insuper tributa solvendo: ad paupertatem 
fere redacti. sunt *). 

Vix enim istae lités compressae atque constrictoe vide- 
bantur esse, quum anno 1623. ineunte venit Roma monachus, 
missus ex collegio, quod est de propaganda fide. Promisit 
imperialium viginti milia, dummodo Cyrilus iterum sive per 
vim sive per clandestinas artes posset removeri . Neutrum 
successit aut propter pecuniam delficientem aut propter Cy- 
rilli prudentiam. ^ Accesserunt vero mens. Febr, anmi 1624. 
duo ez Jesuitarum nido delegati, Berillus et Canacchio Rossi, 
quorum ille Patriarcham inducere voluit, ut. cum Caussacis 





rem opportune aperuit: Quid autem Constantinopol egeris, jam pri- 
dem plaudens laudibus pietatis tuae Romana ecclesia audivit. Filium 
illum tenebrarum et'inferni athletam scimus quae calamitates percule- 
. rint, quantumque haeresi vulnus inflictum sit, dum venerabilem patrem 
Antimum isti ecclesiae praefici curesti etc. ^ 

, ἢ Delituit Anthimus inter monachos , montem, cul. nomen Athos 

» habitantes, quorum sanctit(tem celebravit Heineccius l1. 417, 
lznorimtam et insulsos mores perstrinxit 4ymon 1. l p. 467. Cir. 
Murait Lexldion der morgenl. Kirche. 1888. s. v. Athos. 

9) Scribit hac de re Chrysosculus, magnae eccles, Logotbela, ad 
: David. de Wilhelm (Lettres p. 209): Sed haec contentio constitit 
sexaginta mille dallerils, quos usuris maximis ad extremam ferme to- 
tius ecclesiae ruinam Graeci mutuo sumsere, Nec unquam eluent hanc 
invidiam Jesuitae et fautor ipsorum Gallus, quod Tureas docuerint 
hisce altercationibus. posse ingentes. summas extorqueri a christianis, 
qui prius pauperes monachi audiebant: quod quidem nunquam dedisce- 
tur et aliquando sedem ipsam Patriarchalem pessumdabit. En velum 
religionis et patrum caritatem ! - 2 
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consilia iniret, quo facto criminis capitalis accusandus et 
condemnmandus fuisset, hic mandatum 1) secum tulit, ex quo 
agendum erat, ut Patriarcham Rómanum faceret. Fuit illud 
instrumentum, quod. dicunt, pacificatorium, quo «ubscripto 
pacem intet Orientales et Romanos Papa tentaturus fuit. 
Conquestus in illo est de Cyrilli ad haereses Lutheranorum 
et Calvinianorum promto animo, de juvenibus in Angliam et 
in Germaniam 1nissis, dé Catéchismis novis, erroribus aperte 
refers. Quos si damnare, conciliumque Florentinum  am- 
plecti velit; curiam Romanam magnam pecuniae vim colle- 
cturum, ui unio confirmetur. Cyrillus, pericula veritus et 
incorruptam fidem servaturus, responsum dilatavit, remque 
cum Anglico legato communicavit. Qui quum "vehementer 
dissuaderet; Papae negotium silentio contemsit. 

Sed urgentibus Romanis secedere maluit Paliriarcha, 
quam assensum praebere vel vi eorum contümaciam et ma- 
liam tentare. 'ITpstus amici rém ad magistratus "Turcicos 
detulerunt, qui, acceptis decies mille imperialibus, seditio- 
nem in práesentia compescuerunt. - Ecclesia vero Romana 
nescit ab incepto desistere. Missus est Antipatriarcha cum 
quaestore, ut omni. pompa ac splendore Graeculorum 'oculos 
ac mentes praestringeret. Naxi appulsum, exeunte anno 1620., 
legatus Gallicus honorifice per sacellanum suum salutat vo- 
tisque optimis excipit. Ac primó quidem cuncta procede- 
bant. Creavit.enim novus iste sacerdos episcopos haud pau- 
cos, inque insula Chio tam pronus Graecorum in eum, favor, 
ui pro fausto omine omnium animos conciliatos habere: vi- 
deretut. Sed adeo minime sibi temperare potuit, ut intole- 
rabilem. fastum prae se ferret, quo Graeci indignati apud 
Vizirium' praeter morem, tam graviter tem égerunt, ui suffra- 
ganeus iste, cum suis sociis fuga salutem peteret ejusque 
episcopi in carcere, quid fides esset, meditari possent. 

. Annus vero 1627. nova tulit pericula. Advenit Constan- 


1) Legitur in' Lettres anecdotes p. 211 sqq. 
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tinopolin Nícodeius Metaza, Cephaloniensis, qui studiorum 
graiia Londini degerat, vir probus, et qui bene sciret, qua 
barbarie patria laboraret. | Cui quum vellet prospicere, ap- 
portavit s;cum non solum libros jani? excusos, sed etiam: to- 
tam typograpbiam, quam suis sumtibus, bis mille et amplius 
imperialium pretio, emerat, Nova res fuit, — Judaeis. solis 
hucusque concessa *). Anglicus legatus, re cum Belgico 
oratore, cum Cyrillo, cum Geldásio ?), Cyrilli Alex. succes- 
sore, deliberata ac publica venia ἃ Vizierio impetrata, libros 
ac typos apud se recepit et Metaxae suscepit patrocinium. 
Hic vero ob commoditatem conduxit sibi aedes .nop longe a 
Gallico legato remotas, qui adjunctis Jesuitis, rumorum avi- 
dis, hanc famam spargere coepit: libros contra Romanam 
ecclesiam imprimi, caiechismique editione Jesuttarum in ju- 
veniute educanda studiis offici: Quum vero, quod primo 
voluerunt, suis artibus non possent Metaxam ad suas partes 
sllicere; majora conati sunt, Lutheranum et haereticum eum 
appellantes , cujus rei testimonium sistere ipsos typos regis 
Angliae scuto percussos. Quo discrimine et ipsius Metaxae 
precibus permotus legatus Anglicus illi cubiculum in suo 
domicilio concessit, veritus, ne ille in via noctu perfoderetur. 
Exarsit vero hostium ira, quum Cyrilli tractatum, fidei et 
sententiarum Graecarum ecclesiarum expositionem, sub prelo 
esse sentirent. Protulerunt igitur Cyrilli librum «contra Ju- 
daeos in Anglia excusum, in quo, quum Turcarum opiniones 
modeste vituperatas viderent, caussam contra Cyrillum sta- 
. biliri confisi sunt, Proinde . haec capitalia incusarunt: . Me- 
taxam libros a Petriarcho compositos, quibus Graeci ad de- 
feciionem vocarentur, excudere; hos transmitti ad Caussacos, 
quos rebellare optarent; rem esse eo permiciosiorem, quum 
. Muradus IV. imperator in. Asiam expeditionem suscepisset. 
| TT 


1) Heliadius de praesent, stat, eccles. graec. c. 9. 

2) Smithius Miscell, p. 92. appellat eum Gerasimum, Quod 
quidem nomen non inauditum fortasse rectius est. Smithius enim 
quae narrat ex ephemeridibus ipsius legati Anglici hausit. 
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Sexto igitur Januarii die 1628. centum quinquaginta Janis- 
sarii Metaxae domicilium circumcinxerunt; vix ipse .Metaxa, 
quum rem rediens domum audivisset, in Anglici legati aedes 
se recepit incolumis ;. milites irati, quod evasisset, totam ty- 
pographiam : pessumdedgrunt, PPosteidie vero de triumpho 
detractum est, Summus enim Turcarum sacerdos 1), .Jesni- 
tis multo liberalior, de libris quaestione habita, hanc tulit 
sententiam: dogmata contrs Muhammedis instituta non esse 
continuo blasphemiis aut criminibus adnumeranda, et'quo- 
niam permísisset imperator, ut Christiani libere doctrinam 
suam profiterentur et sectarentur;. ipsos: non' magis reos esse 
typis mandando, quid crederent, quam pro concione praedi- 
cando; neque ob diversitatem opinionum, sed propter delicta 
legibus poenisque obnoxios esse. Ipsius vero Anglici legati 
intercessione et querelis. effectum est, ut Patriarcha in Vi- 
zierii et Mufti gratiam rediret. Rossi, in Cyrillum invecto, 
quod Metaxae esset. patronus librorumque haereticorum au- 
ctor, acta consistorii, Roma delata, in quibus praeter dogmata 
illud primo loco Cyrilo crimini datum est, quod inquieto 
οἱ seditioso esset animo, quasi auxilio missa sunt. - Arctius 
jam utraeque partes coire, confirmare vires, tentare, quid 
possint. Subito plures ex Homana factione. correpti, eorum 
libri, jubente Vizierio, apportati et censura in eos facta, Gal- 
licus legatus frustra ab imperatore alloquium petiit. Post 
multas deliberationes plácuit Turcarum magistratibus, Jesui- 
tas exsilio esse afficiendos, libris redditis, Et jam navibus 
in insulam Chium deportaii sunt, ut quam primum irm pro- 
vincias occidentales trajicerentur. Ac brevi post sine ullius 
bominis luctu in ltaliam remissi sunt. "Testatur Chrysoscu- 
lus *), catholicos cunctos, prae omnibus religiosos et Fran- 
ciscanos Hierosolymitanos, quippe quibus sepulcrum Christi 
ab ilis ereptum fuisset, hac peste levatos et factiosi Ordinis 
formidine liberatos, mirifice exsultavisse. Legatus. Gallicus, 


1) Lettres anecdotos p.233. 9) Leftres Ρ-- 431. 
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quem Jesuitae, ne ipsi totam caussam perdidisse viderentur, 
Xomae temeritais incusabant, duos Jesuitas, quos domi suae 
latere passus fuerat, ut sacellanos crearet, multis demum 
precibus à Turcicis magistratibus impetravit; id quod, quam- 
quam vix opera dignum, Homae pro Jesuitarum restitutione 
habitum et praedicatum est. 


$. 4. 

Prospere seditione composita Cyrilli animus crevit. Pu- 
iasse videlur, tulius se nunc consilia posse peragere et 
fidem saepe inculpatam palam ' profiteri *). — Confessionem 
jam in lucem edidit anno 1629., legato Hollandico, Cornelio 
de Haga, dedicatam; mox Patriarchae nomine subscripta et 
confirmata latine prodiit Genevae 1629. "Ubi primum inter 
Romanos innotuit ; pallescere omnes, obstupescere propter 
dogmatum novitatem dicendique libertatem, Quid? quod ne 
veram quidem clamabant confessionem esse Cyrilli , latine 
scribere nescientis, Hagam libelli et fraudis esse auctorem. 
Alii appararunt confutationem, veluti Caryoplilus Syrigus, 
Cretensis et Archiepiscopus Iconii, quae latine Romae pro- 
diit anno 1631., Graece 1632., hoc titulo: Censura confes- 
sionis fidei seu potius perfidiae Calvinianae, quae nomine 
Patriarchae, Constant. circumfertur ; ; quaé quidem jejuna 
confutatio auctori magnas laudes peperit 2). Graece edita 
est Cyrilli confessio Genevae 1633., ex quo tempore omnes 
de auctore dubitationes sublatae sunt. | Secutae sunt aliae 
editiones, inter quas memoratu dignissima est, quam cura- 
visse fertur Hugo Grotius, nomine et loco suppresso, anno 





s 
' 


1i) Hoc ipse significare videtur s. fin. confess. p. 44.. non vero 
sine ullo timore, quum huic impetu , quo ob confess. publice exhibi- 
tam lacessitum se iri exspectat , imparem se haberet. 

2) Inserta baec est Pncyelopaet, ab Aistedio accuratae Tom. V. 
Cfr.. Wengersc. Il. E; Slavon. 1. IV. c. 1. p. 460. .4uda. Bos. de 
siat. Europ. dissert. Ill. $. 37. c. 332. 
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1645.1). "Hojus editionis textum ego reddidi. Variantes, 
quas dicunt, contuli. ex libris Franeo- Gallicis, quorum unus 
iuscriptus est: JLeitres anecdotes de Cyrille Lucar et.sa 
confession de foi avec des remarques Concile de Jerusulem 
tenu contre lui avec un examen de sa doctrine, attesta- 
tions et pieces diverses touchant ἴα creance des Grecs etc. 
Amsterdam, chez l Honore et Chatelein 1718.  Furtim, opi- 
nor, hic liber typis exscriptus est; qui enim Hagae prodiit 
anno 1708. 3) idem est, eosdem typos, eosdem etiam erro- 
res habet. Alias lectiones .depromsi ex Hottingeri libro: 
Znalecta historico - theologica , typis Bodmeri 1652. — Conti- 
nei hic liber octo diversi generis dissertationes; octavae ap- 
pendix adjectus est de Cyrilli Patriarchae et Martyris con- 
fessione scripturae et patrum testimoniis vestita, vita, acri- 
ptis et martyrio p. 3998. Loetina versio eadem, quae in edit, 
anni 1645. exstat, legitur etiam in appendice Corporis et 
Syntagmatis confess. fidei 1654. Tom. IL p. 565. Quae 
quidem confessio absque dubitatione Calviniana redolet dog- 
mata, quae sensim Cyrillus in suam ecclesiam voluit indu- 
cere. Testes sunt artic. IIl. , qui est de praedestinatione 
absoluta et XVII, qui agit de spirituali et fideli in Coena 
sacra fruitione. Ad Protesiantium dogmata accommodata 
sunt, quae C. 1. de spiritus sancti processione dixit, c. 9, 
et 13. de fide salvifica, c. 1á. de servo arbitrio, c. 15. de 
duobus sacramentis. Tota altera pars, quae quaestiones de 


1) Cyrilli Lucaris Confess. christ. fidel, cul. adjuncta est ge- 
tuina. ejusdem confess. censura synodalis, una a Cyrillo Berrhoe- 
ensi, altera a. Parthenio, Patriarchis itidem Constantinop , pro- 
mulgata. Omnia Graece et Latine. Hujus lectiones numeris anni, 
quo in lucem emissa est, insignivi; Gallicorum vero librorum syllaba 
Amst. , Hottingeri literis Hott. 

4) Monumens authentiques de la religion des Grecs et de la 
faussete de plusieurs confessions de foi des chretiens Orientaus, 
produiles contre les Theologiens reformez, par les prelats de 
France et les decteurs de Port - Roíal etc. par le Sieur J. Aymon, 
Ministre du Sanct Evangile. 
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scr, sacr. ejusque usu contínet, consilium ecclesiae instau- 
randae. prodit, Res sane mira eoque memorabilior, quum 
summus Graecae ecclesiae antistes haec auderot, quibus gra- 
vem sibi dolorem inustum iri, facile ex iis, quae jam exper- 
tus fuit, potuit praevidere. Non enim auctor privatam gessit 
personam, neque suam fidem se expositurum esse declarat; 
sed (p. 24) Orientalium "professionem inscripsit libellum, 
quem precibus quaerentium, qualis:sit. illoruni cultus ac 
decirina, conscripserit. nomine omnium Christianorum sine 
dolo et bona fide. Simwulavit igitur, haec dogmata omnium 
Orientalium esse, quae etsi levi. ac miti animo proposuit, 
nec de ritibus quidquam detraxit.aut in iis mutari voluit; 
monsirant, eum nec temporum gnarüm fuisse nec a rebus 
novandis alienum.  Potentissimos quosque etiam τοὶ evange- 
licae auctores et adjutores prudenter sibi studuit conciliare, 
Constat, eum ad foriissimum tum temporis evangelii defen- 
sorem Gustavum: Adolphum epistolas dedisse. Legitur una 
apud Miegium 1. 1, p. 238., quae non príma fuit. Ac nescid 
en hic rex Lucarii precibus permotus fuerit, ut primum ex 
Siuecia oratorem Constantinopolin mitteret, Paulum Stras- 
burk, id quod Cyrillus. dicit ita gloriosum, ita ecclesiae Xti 
Constantin. utile, ut hoc totum referri debeat. felicissimae 
fortunae sacrae Reg. Maj.; quam undique gloria et immor- 
talitas comitetur *). . Altera apud Miegium epistela and 


* 





1) Coriqueritur etiam ílla epist; (XI. Jul. 1632.) , quae vereor wie 
unquam ad regem in Germania bellum gerentem et paucis miensibus 
post emortuam perlata sit; se reputari apud adversartos, tamquani 
oves caedís, quia. eis obtemperaré nolit; Se enim nolle accipere do: 
gmata haec: Script, sacr. nor est perfecta nec sufficiens ; ecclesia ca- 
put non habet Xtum; fides caerimoniis congesta fabula; justitia. Chri- 
stiana non opus salvatoris; sacramentorum veritas angullata ἢ evange- 
lium commentum humaui cerebri ; idololatria. sequenda / fandem nemo 
salvari potest, nisi credat in eum, qui se facit Christum; quum non 
sit Christus. — Quae dogmata; ut tota controversia; cui süccubuit Cy- 
rillus, a catholicis facta fuisse ac proposita; ut ejus aüfmus δά Ro- 
mana placita et institutà amplectendà induceretur; nemq est; quisi videat. 
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1635. ad 4xelimm Ozenstirn date luget. regis gloriosissimae 
memoriae mortem. Enarrat ibi post aliqua in Cancellarii 
laudes dicta litem inter. Graecos et dominos Papistas exor- 
tam et in aula Ottomannica agitatam (ὁ praesepi, ín. quo 
natus sit dominus, ἃ quo visitando Calholici Graecos pror- 
sus excludere velint. In qua quidem caussa judices Turca- 
rum, jam accepía a catholicis (ad calcem notatus nominatim 
est legatus Gallicus Comes de JMarcheville) pecunia, pri- 
mum ad Papistarum partes inclinarunt ; post vero remissa 
excessiva quantitate pecuniae meliora Graecis, rem suam 
sirenue dicentibus, sunt polliciti, unde sperat Cyrillus, pro 
suis futuram sententiam. Ut igitur Graecos inter et Homa- 
nos contentio nunquam interrupta est; sic Cyrillus maxime 
ut avitae religionis desertor a Romanis potissimum, inter- 
dum simul ἃ suis, incusatus semper est. Quae quidem co- 
nata initio non procedere, videbantur ob. Cyrilli integritatem 
et apud Vizieriuni, quà tunc pollebat, auctoritatem. Jam 
vero ex numéro egrum, quos Lucaris benéficiis auxerat, ex- 
stitit immoderati animi vir acerrimus adversarius, ex quo 
frustra apud Thessalonicenses. episcopus fieri voluit, dico 
Cyrillum Contarenum , quem Leo Allatius l. l. p. 1075, am- 
plis verbis non satis potuit collaudare, quamquam quae ad- 
didit de ejus implacabilitate intemperantique studio perfacile 
docent, quam immoderate ille laudes suae factionis homini 
adsperserit, Hic igitur Cyrillus C€onterenus, Berthoeae i) : 
Metropolita, quumi pecuniis, quibus sedem Patriarchae emere 
sé posse confideret, prorsus careret, petiit à Lucari, ut ipsi, 
Moscoviam -profécturo, literas commendatitias daret, quarum 
opé dona ad suam ecclesiam paupérent exaedificandaim ac- 
cepturumi se esse siniulavit. Εἰ sic dives fáctus 1633. Con- 
stantinopolin rediit, hoc consilio; ut, corruptis Turcarum 
magistratibus, Lucarium de leco moveret, Quód quidem 


- 





1) Pertinet ad Const. Patriarchae jurísdictionem ; δι, de statu 
ete. P. 82. . ' ᾿ : "e. 
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quum assecutus esset, septem .dierum gaudium ei impertivit. 
Quum .enim .L. milia imperialium — hoe pretio ^ constabat 
Pairiarchatus — non posset solvere; in insulam Tenedum 
' relegatus est. Cyrillus vero, in suum locum restitutüs, in- 
nato qüodam an amore an errore. illi nefando hómini rede- 
undi in suum episcopatum, veniam dedit, qua quidem re ad- 
.versariorum. asimos non restinxit, sed provocavit. Post sex 
enim: quietis menses Jfhanasius apud '"Fhessalonicenses Me- 
iropolita, sexagies milia imperiahum promisit "Turcis, si 
ipsum vellent'in Cyrilli locum substituere. Nibil igitur po- 
tius habuit Cyrillus, quam in ipsulam Tenedum secedere 
1634., quod quidem exsilium eo gravius fuit, quum in per- 
petuo versaretur vitae: discrimine 7). — Vix vero Athanasius 
iste per XXVH. dies sedem tenuerat, quuni pelleretur et-Cy- 
rilo, cujus amici Sultano magnam solverunt pecuniam, 
locum . cederet, Interim vero Berrhoeenis Cyrillus, quod 
ΠΌΡΟΣ defuerat, ad emendum summum sacerdotium corra- 
"serat; Romanisque'legatis et satellitibus instigatus invasit 
Lucarii locum ejusque amicos a suis. muneribus abdicare 
coegit, ipsum Pairiarcham Rhodum exsulare juhet 1635. 3), 
in qua insula novum hoc periculum, ne a Maltensibus equi- 
tibus comprehensus Romam deporteretur acerrimisque hosti- 
bus in manus traderetur. Miseruit ejus vel Turcarum Bas- 
sam, qui eum tlam in tutum locum subduxit, Otium quod 
habuit coónsumsit in scr. sacr. lectione et in confessionis 
"pologia elaboranda, quam vero nunquam perfecit: Quum 
sex fere menses exsul íransegisset; amici sui, inter quos 
"Neophytus, Heracleensis Metropolita, eminuit, liberalitate et 
largitionibus effecit, ut Cyrillus quartum restitueretur. Ab- 
"'hinc usque ad ejus mortem duo anni, quibus nihil fere 


1), Scripsit ex. hoc consilio epistolam Italice ad Antonium Lege- 
rum, pastoris provincia Galatae fungentem , quae est in Lettres anec- ^ 
dotes p. 56. ᾿ 

2) Plures hine misit epistolas Italico de industria, opinor, sermone 
exaratas ad eumdem Legerum 1. l p. 77. 85. 100. 107. 
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quietis, sed sempiterna sollicitudo, ne frendentes hostes in- 
cepta -persequerentur. Et nisi legatus Anglicus et Hollan- 
dicus magna apud Moóradem IV. imperatorem valüissent gra- 
tiaj citius fato occubuisset Cyrillus. Quum vero Sultanusg 
anno 1688. contra Bagdadum urbei exiisset; Jesuitae in 
Bairanu Bassae, imperatoris amici, graliam se insinuarunt, de- 
ferentes Cyrillum laesae majestatis reum, 'quod Caussacos 
sd diripiendam urbem Azekam (Azof, Tanàis olim appella- 
tam) evocasset, lratus imperator, re. non quaesita, trucidari 
Patriarcham jussit; quod quidem mandatum per urbis prae- 
fecum, qui Keimekan apud Turcas audit, justo celerius 
peragitur. Cyrillus die XXVI. Jun. 1038. deprehensus in . 
Bospori arcem rapitur. Nocte insequente a militibus, ipsum 
in exsilium mitti simulantibus, in cymba impositus, ad por- 
tum Sancti Stephani prope septem turres situm transvehitur. 
Sed auguratus mortem Cyrillus, genubus flexis multum et in- 
tente precatus, in iari altiore laqueo suffocatus est, vestes 
divisae et postridie in foro venditae, corpus in mare deje- 
ctum. Quod quum piscatores invenissent; ab amicis huma- 
tum est, Eo vero iracundiae et furoris processerunt ipsins 
hostes, ut corpus repertum οὐ effossum iterum in mare de- 
jicerent, Iterum ad insulam appulsum invenerunt et clam 
humarunt amici. Fuerunt etiam, qui ad successorem Cyril- 
lum Berrhoeensem accurrerent, clamantes: Πίλατε, δὸς ἡμῖν τὸν 
ψεχρὸν, ἵνα αὐτὸν ϑάψωμεν. Qui quum mox ipse de loco de- 
jecius esset; qui eum excepit Parthenius secundus, sedata 
hostium iracundia, ejus ossa solenniter in ecclesia humari 
jussit *). Sic misere ille deperiit, vigesimus ex obsessione 
urbis Patriarcha, | 


1) Narrant ret "Thom. Smith, Eduardi Pocockit, Orientt. Oxo- 
Biae Professor, qui quattuor annos apud Orientales degerat, narratio- 
nibus confisus, in libro de Cyrillo p. 123; Leo Allatius 1. 1. iH. 11.; 
Conopius Protosyngellus, αὐτόπτης, literis ad Legerum IV Jul. 1688. 
datis, quas describendas curavit Hottingerus 1, 1, p. 564. Idem est ille 
Conopius, qui diu in. Calvíni institutionibus graece teddendis labora- 
verat, amicus Cyrilli et reformatae ecclesiae fautor, 
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Duo praeterea monere liceat, ex quibus alacre ejus et 
indefessum studium amorque literarümi sacrarum elucet. Do- 
navit Regi Angliae Jacobo I. illum V. et N. Testam. codicem, 
qui, ut fama fert, a Tbeclà quadam Aegypta Nicaeni concilii 
tempore scriptus est, Est, quamquam in -N. T, mutilus, ma- 
ximopere aestinsabilis; Critici viri Cod. A. i; e, Alexandrinum 
motare eum solent, Nune in museo Britannico Londini re- 
servatur): Non solum íextus castitate et antiquitate dignus 
est qui memóretur; sed éiiam quia Clementis Romani, qui 
auctor :fuisse perhibetur, duas ad Corinthiàs epistolas contis 
net, quae alias non leguntur ?). Deinde Cyrillus in primam 
N. Test. editionem, cui in recentiorem lingüani Graecam ver- 
sio fuit adjuncta, incubuit; certe adjuvit Maximum Calliopoli- 
tam, qui illam accuravit. Testatur iu praefatione ab ipso 
scripta, instigante Cormelio de Haga factam esse talem edi- 
tionem.. In lucem prodiit 1638. vel Genevae, ut olim cre- 
debatmr, vel Lugduni apud Elsevirios, alterum Londini 1703. 
editore Seraphimo Milylesaeo. 

Praeter auctores ; quos dppellavi; adeundi sünt iis, qui 
de Cyrilli rebus inquirere velint, Ten£zelivs Mónalliche Un- 
terredungen 16096. p. 460.; 1697. p. 482. 490.; Joannes 
Franciscus Buddeus Allgemeines bistorisches Lexicon Tom. IL 
p. 1223. et Encylopaedia ab Exrschio et Grubero suscept& 
Tom. XXII. 


é. & 
Ex quo tempore .catholici effecerant, ut Graecorum per 
Poloniam et Russiam degentium plurimi ad unionem, quam 


1) Cfr. Griesbachius ad N. T. edit; Prolegomena p. Cl. Editus 
est, quantum N. T. complectitur, à Woüwodio Londini 1776, quam 
edit. recudendam curavit Spohn Lips. 1788. 

2) Primum editae sunt a. Patrítío Junio, Caroli primi bibliothe- 
cario, Oxon. 1633. Cfr. Neander H. E. 1. 785. Thom, Ittig dissert. 
de patribus apostolicis in Biblioth. Patr. Apostolicorum, Lips. 1699. 
Tom. I. p. 232. sqq 
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dicunt, adducti essent; pérmultis régionibus haeo discordia- 
rum semina suos frucius tulérunt. Erant ín oppidis haud 
paucis clericórnmi duo géüér&; irisii$ ecclésisrüm conditio, 
quarum unà pars unióni addicta fnit, &llér& non magis ab 
omni cum cathülicis cónjunctioné &ivé ficia &ivé seriá abher- 
rui. In uná urbe videres duos episcopos, duos ritus, du- 
plicem zéligiónémi πὲ de minoribüs sectis tàáce&m, quae tota. 
Polonia et pàssimi in Eussià sedéui fixeránt, Potérat exspe- 
ctari, talém rerum statum non diu pósse sustentari, remque 
alienam, aniiquitati non cónsentanéam, fore inferiorém. Con- 
senuérunt étiam in dies magis catholicorum vires, eorum sa- 
tellites pauciores fácti; et qui fortissimi et sagacissimi habe- 
bantur et erani catholicae fidei auctores et statores,; suspe- 
cliores exstiterunt eorümque cónàtus, ubicunque conspicieban- 
tur, minus accépti quaní déspecti sunt, Nec vero habebant, 
qui antiquàé fidei rationi faveérent, firiumi fundaméntum, quo 
inniti, non signum, ad quod convolaré póssent, non áàrma 
récens apparatà ad novos advérsariós defendendos apta. Ime 
quani prüáximis temiporibus &cceperant Graeei cónféssionem, 
eam Calvinianis dogmaátis plénami horrebani, nec suis consue- 
iudi&ibus, suls fidei legibus, suis ánüquitaté santitis decretis 
congruére sen(iebánt. Duü igitur impugnandá éraht, ut pri- 
sca écclésiae species penitus restaurata esset, tum ad catho- 
licos. inclinátió tum. Calviniánaé fidei &ontagió. Novus liber 
conscribendus, ad populi captum accommüódatus, nec doctae 
reruni, de quibus lis fuit, inquisitióni dissentaneus. Non 
véro e media ipsà Grüécà ecclesia, nón ex v6terum. i&i0rum 
Patriarchárumi, qui cetéris facem práeférre olim consueverunt, 
sedibus illud Concordiae instruiaentum profectum est; sed ex 
ecclesia; quaé, viribus additis; nuperrime ab egena Graecia 
patriarchatuni áccepérüt *), Obtinuit sedem Metropolitae Kio- 

1) Factüni est aüüd 1588. $üádeénte Borisio Godunovo principe; 
quuiti Jeremias, Pair. Cofist., Russorum imperatori banc dignitatem ven- 
deret; primus ab imperatore .coristititus patriarcha fuit Jobus. Redux 


in patriam factus Jerem. anno 1598. synodum convocavit, in qua iterum 
d* 
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viae.ex anno 1632. vir amplissimo genere oriundus, seientia 
conspicuus, multis in Russorum ectlesiam meritis valde cele- 
bratus, Petrus Mogilas, a Graecis non unitis creatus aque 
Theophane, patr. Hieros., vacante sede Constant, muneri 
sancto inauguratus. Pater ipsius fuit Symeon Iwanowicius, 
Walachiae dux; unde et divitiis non minus prae ceteris emi- 
nebat, quam nominis celebritate. In hac vero provincia vi- 
dentur maximae de fide nova et antiqua discordiae exortae 
fuisse.. Quum enim et Walachia et Moldavia suos haberent 
duces; non debebant qui sacris praefuerunt Turcarum cru- 
delitatem timere; et propter studia clericorum vere ibi foit 
antiquorum dogmatum sedes ac domicilium. Et haec ipsa 
res videtur in caussa fuisse, cur altera in Cyrillum Luca- 
rium synodus, cui et ipse Petrus Mogilas nomen subscripsit 1), 
Jasii celebrata sit, mens. Maj. 1042. Ante vero jam ipse 
Mogilas, qui et Liturgiarii, quod 1629. edidit, auctor est, 
paraverat opus, quo non solum Cjrilli errores, sed etiam 
catholicorum dogmata prudentissime voluit evitare. Nec ac- 
celeravit hoc sibi a semet ipso impositum. munus omnique 
modo cavit, ne forte — id quod Cyrillo Lucario damno fue- 
rat — privatas opiniones subjiceret. Convocavit igitur anno 
1640. synodum provincialem in suam urbem, ibique cum tri- 
bus episcopis, quibus praefuit, aliisque suae provinciae cle- 
ricis, doctis ac nobilibus hominibus, catechismum, cujus pri- 





ac solenniter libro exhibito jura et privilegia novi Patr. exscripta. ex- 
signataque concessit, 

1) His verbis usus: Τῇ συνοδικῇ ταύτῃ ἐπιστολῇ τοῦ παναγιω- 
τάτου πατρὸς καὶ ποιμένος ἡμῶν Πατριάρχου Κωνσταντιν. συμφω- 
và» ἐν πᾶσι καὶ συναινῶν ἐγὼ Πέτρος Moylies, ταπεινὸς ᾿άρχιεπί- 
σκοπὸς Μητροπολίτης Κιόβου καὶ ἹἉλικίας καὶ πάσης Ῥωσίας, Ἔξαρ- 
χος τοῦ ἁγίου ᾿Αποστολικοῦ θρόνου τοῦ Κωνσταντινουπόλεως, ᾿άρχι- 
μανδρίτης τῆς λάμπρας Πιπτξαρίον ὑπογράφω ἰδίᾳ χειρί δι’ ἐμέ τὰ 
sal ἐκ προσώπου πάσης vig ἐν Χριστῷ ἐκκλησίας τῆς ὀρθοδόξου καὶ 
καθολικῆς τῆς οὔσης ἐν τῇ μικρᾷ "Pocía.— Tanta vero antiquorum 
"agmatum ardore flagrabat, ut, simuluc ad Metropolitae dignitatem. 

enit, unifis Graecis sacras Sophiae aedes eripuerit. 
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mus auctor fuisse fertur Zsaías Trophimovicius Kossloóws- 
kíus, claustri Kioviensis Nicolao dicali Jgumen , qui vocatur, 
i. e. ἡγούμενος, lterum ac saepius legit, ut quaecunque mi- 
uus probarentur, resecaret, et quae desiderareniur, adjiceret. 
Res ipsa docet, hoc symboli breviarium lingua Russica fuisse 
compositum. Decreverunt vero, confessionem probatam ef 
limatam proximo jejuniorum tempore Patriarchae Constantin. 
mittere, ne quid auctoritatis libro symbolico deesse videre- 
iur. Jam opus fuit, ut in Graecam transferretur linguam, 
quam operam ab ipso Petro Mogila libro tributam esse puto. 
Hanc fuisse libelli rationem, et ipsa rei natura docet, et ti- 
tulus significat, quem scribit JVectarius fuisse: "Ex6eoig τῆς 
τῶν Ῥώσων πίστεως, de lingua utique nihil addens 1). Non 
igitur, ui existimat Hofmannus ?), falsus videtur esse .4dria- 
nus, ultimus Russiae Patr. 1690 — 1700, qui librum con- 
versum edidit, in praefatione contendens ?), suo demum tem- 
pore a se et ab imperatore catechismum, in Hussicam lin- 
guam iranslatum, edendi veniam JBarlaamo .Jassinskio, Me- 
tropolitae Kioviensi 1690 — 1707, datam esse. . Spectat haec, 
quam dedit, venia aut ad formam catechismi, qualem muta- 
tus et probatus babuit; Nectarii vero verba l. l. p. 9. , qui- 
bus liberum dudum jam Russorum lingua divulgatum fuisse 
significavit, de breviore libri forma *) intelligenda sunt; aut 





1) Nectarii epist. synod. quae legitur infra p. 7. Certiora de pri- 
ma bujus celeberrimi libri adumbratione constaret, si illius synodi 
Kioyiensis acía adhuc exstarent. Aut exaruerunt aut ab adversariis, 
quod alii existimant , penitus sublata sunt. 

2) Historia oatechismi Russorum praefixa edit. quae prodiit 
V31. $. 8. 

3) Legitur haec praefatio in. Frischii vers. catechismi 1727. 

4) Non 'enim exspectavit Mogllas, usquedum catechismum ap- 
probatum reciperet; sed jain anno 1645. Kiobi Polonica et Russica dia- 
lecto et iterum 1646. Lembergae brevem catechisimum ia vulgus edi- 
dit, pollicitus in praefat., se proxime uberioreu fidei confessionem 
emissurum esse. Non vero assecutus est suum concilium, Nondum 
enia amplior ille catechismus ad auctorem redierat, quum d. XXXI. 
Dec. 1647. moriretur. Academia autem orthodoxa (Kievo - Mogüaena, 
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ad linguarum diversitatem; ita ut jam ante Slavonica dia- 
lecto exstiterit libeHus, Russica vero Adriani tempore editio 
prima fuerit. Denique si quis est, qui illa ratione utriusque 
episcopi werba non concordare putet ; Necterium in aliena 
re quam Adrianum *) in sua errasse malim. Ut igitur Con- 
Stantinopolitanus Patr. sua auctoritate librum confirmaret ; 
petierun$ qui jam illam expositionem domi comprobarant, 
ut in eamdem Moldaviam, ab utraque urbe. pari fero. spatio 
remotam, legati mitterentur, penes quos esset, de re delibe- 
rare. Missi sunt Constantinopoli Porphyrius , Nicaeae Me- 
tropolita ?) et JMeletius Syrigus, magnae ecclesiae doctor, 
patriarchae vicarius et plenissima synodi universae facultate 
instructus. Moscovia Yero delegati sun& ires viri Jesaias 
Trophimus, Josephus. Cononovicius et Ignatius AXenovicius, 
quos Nectarius a scientia et prudentia mirifice collaudat, 
quique cuncti jam synodo Constantin, contra Cyrillum habi- 
iae assentiendo suam mentem aperuerant. Quorum virorum 
conventus, Jasiensis synodi quasi continuatio ac finis, libro 
in censuram vocato ultimam limam admovit, ita nt opus Kio- 
viae inchoatum et in Moldavia emendatum dignum videretur, 
quod quattuor Paíriarchis sanciendum et confirmandum tra- 
deretur. Russici Patr, judicio non opus fuit, quum ipsa 
confessio 8 Russis profecta ac proposita esset. llli igitur 


Kiewomogilaenoza , Borovisklana) , quam fundaverat , ejus memoriam 
noluit obliterari: Sanxit enim hanc legem, ut quotannis die, quo vita 
excessit, et doctores et discipuli , sacris peractis , orationi super ejus 
tumulo habendae interessent. 

| l) De hoc. Adriano ejusque libris, quorum nullus lucem adspezxit, 
vide Strahiii librum: Das gelehrte Russland, Leipz. 1828. p. 271. 
Miror sane, hanc Adriani operam silentio ibi fuisae praetgritam, neque 
ullo loco Jasinskianae Vers. mentionem injici. 

2) Idem esse videtur, qui nomen subscripsit synodo Const. pri- 
mae in Cyrillum habitae: ó Πολιανῆς Πορφύριος. Polidne vero urbs 
ad archiepiscopatum Thesealonicensem pertinet. Alteri illi synedo 
Jasiensi adstipulatus est'ó πρώην Νικαίας Πορφύριος, io quo quid 
sibi velit zoo» non. satis possum computare. Nectarius enim eum 
l. 1. p. 7, pluribus annis post dixit Μητροπολίτην Νικαίας. 
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. Patriarchae mon dubitarunt suis nominibus subscriptis com- 
mendare librum eique totam Orientalem ecclesiam obstrin- 
gere 1649. Quantum vero legati illi in breviario, suo judi- 
cio subjecto, mutarint; id ignoramus ; hoc vero verisimile, 
&dumbrationem jam formam catechismi babuisse ac tribus 
partibus omnia absolvisse, scilicet ad tres virjutes, ex Av! 

gustini aetate frequentatos, fidem, spem, caritatem, Quae- 
ramus potius de perfecti libri, qui vel catechismi vel ὁμολογίας 
nomen. accepit, natura, Prima parte de fidei definitione agi- 
tur, primusque Nicaenae formulae articulus quid sibi velit 
declaratur. Disseritur de deo, tribus personis, de divinis 
attributis, de angelis tum bonis tum malis, de protoplasto- 
rum statu innocenti ac per peccatum in deterius immutato, 
de providentia, de septem spiritus s. donis, de novem eccle- 
&lae praeceptis, de mysteriorum natura et numero. Altera 
parte quid sit precatio s. oratio exponitur, et, ut decebat, 
regales illae preces, quas Christus instituit et docuit, latius 
explicantur; etiam de epilogi antiquitate et usu disputatur, 
denique novem evangelicae beatitudines pertractantur. Ter- , 
tia parte exponitur, quae sint opera bona ex Matth. V. 3, — 12., 
ex quibus tamquam maxime praecipua Jejunium et eleemo- 
syna disputantur. Hinc facilis fuit ad peccata transitus, 
quorum partitio in letalia ei non letalia eliam hic obtinuit. 
Ex primo genere imprimis inquiritur in peccata in Spiritum 
s. commissa et quae ab ipso deo ultionem exposcunt. Alte- 
rum genus ex decem Mosis praeceptis colligitur, ita ut ín 
"primi expositione sanctorum invocationis fit mentio, et in 
alterius, quod ut apud reformatos *) de imaginibus agit, ei- 


1) Cfr GeffZen über die verschiedene KEintheilung des Decalogus 
und den Einfluss desselben auf den QCultus. Hamburg, 1838. Ut 
enim de librorum canonicorum et apocryphorum Augustinum ínter et 
Hieronymum dissensio fuit, quae post reulta saecula revixit; sic etiam 
de decalogi ordine, quamquam in hac certe re non ad litis acritatem 
perventum est. Lutherus, Augustinum secutus, secundum textum Hebr. 
ac Vulgatam imaginum interdictionem .cum primo praecepto copulavit ; 
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:plicatione de cultu. imaginum edoceamur. Liber hac forma 
instruetus, ad vulgarem et popularem sensum accommodatus, 
-doctiores tamen inquisitiones non omisit lectoresque ad ob- 
scuriores et abstrusiores quaestiones deduxit, veluti de tri- 
nitate, de Sp. sancti processione, de purgatorio et aliis. 
Lubet fere, eum contendere cum Catechismo Romano, cujus. 
$ané auctores magis et curaiius pastorum officia exponere 
eorumque fidei suceurrere voluerunt. Habet uterque etiam 
id eommune, quod magno cum studio eorum, quae tractan- 
tur, fundamentà e script. sacr. petita adversariis studet op- 
ponere, deinde vero veterum patrum auctoritatem magni 
aestimans illa fere exaequat. Nec volumus diffiteri, cate- 
chismi Orientalis auctores ad optimos eosque probatissimos 
"provocasse paires, iis nimirum exceptis, in quos antiquitus 
&liqua haereseos infamia adspersa fuit, veluti in Origenem 
. ejusque pares ; &ut quos per mediam aetatem injusta pressit 
oblivio, veluti Justinum M., Hippolytum, Eusebios. Collau- 
dant Dionysium Areopagitam, Gregorios, Cyrillos, Basilium, 
Athanasium ei concilia ea, quae Graeci acceperunt, 


8. 6. 


Illo tempore, quo et Lutheranae et catholicae ecclesiae 
adhuc spes fuit, fore, ut ad alterutrum coetum Orientales 
possent duci; exstiterunt, qui hanc confessionem aut nostrae 
aut Romanae fidei favere audacter affirmarent vel temere 
arbitrarentur, Multa hoc libello contineri, quae nostris dog- 
matis aut congruant aut possint cum iis conferri, adnotavit 
aliquoties F'euerlinius, theol, quondam Gottingensis, in dis- 
sert. de religione Huthenorum hodierna 1745, Neque id 
falso videtur dictum esse. Sic enim mihi est fersuasum, 


at vero Hieronymus, antiquiorem et, Philone et Josepho testibus, inter 
Judaeos usitatiorém rationem sectatus erat, quae in ecclesia Graeca 
continuo permansit. Cfr. Daserus tract. in quo Augustininna decalogi 
divisio stabilitur et vindicatur p. 7. sqq. 
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Orientalem ecclesiam in plerisque dogmatis antiquam et li- 
beralem prae se ferre speciem, quam .tantum absum utei 
erimini vertam, ut contra in ea summam ejus laudem posi- 
tam esse existimem. Nostri igitur majores, quum vellent 
ecclesiam ad priscam formam revocare, debebant sane in 
alis cum Graecis prorsus consentire, in aliis ad eorum si- 
militadinem accedere, in quibus ipsi sinceriorem et antiquio- : 
rem ralionem conservarant. Αἱ contra alii asperius judica- 
runt, multa inesse, quae Romanorum dogmata redolerent, et 
quanto magis ipsi a quovis Romani moris, ritus et religionis 
vestigio abhorruerunt; tanto majore cum fastidio hanc con- 
fessionem persecuti sunt. Non sine ira judicium tulit Thom. 
Smitbius, qui in Miscellan. p. 9. Meletium Syrigum, quem 
in elimanda et perficienda confessione multum elaborasse 
constat, Graeculum tenebrionem dicit, partium studiis ad- 
dictissimum et in collegio Graecorum Romae educatum. Mi- 
rifice factum est, ut, quicunque de confessione tamquam ad 
Bomanorum opiniones plus jusio.inclinante male sentirent, 
omnem in hunc Meletium, quem et Feuerlinius 1. ]. p. 14. 

manifestum Δατινόφρονα dixit, culpam transferrent, id quod. 
praeter Smithium multi fecerunt. — Non vero mihi ita in- 
dulsisse videtur Romanae doctrinae, quam quod pernorit, 
nemo prudens audebit reprehendere, ut prisoa suae ecocle- 
siae dogmata per vim abrogaret vel obscuraret. Neque eum 
ab omni parte catholicis probatum fuisse, testatur et illud, 
quod, quum in libro contra Cyrillüm Lucarium consériptoó - 
septem tantummodo synodos legitimas et obstringentes vo- 

luisset esse, ipsi Romani prohibuerunt, quominus liber Ve-. 
netiis typis exscriberetur. Et ipsius catechismi levis lectio 
docet, Romana dogmata, de quibus contentiones inter utram- 
que ecclesiam saepissime fuerunt, magno cum síudio. esse 
impugnata, veluti de Sp. s. processione, quem locum . tam 
firmiter circumvallatum esse contra Romanorum incursiones 
videmus, ut Scr. sacr. loci, patrum scripta, acta synodalia, 
eccles, historiae libri, codicum manuscr. fides, duae istae 
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atgenteae tabulae, Romae in Basilica 8. Petri appensàe, 
in auxilium vocentur. Ipsa vero rei natura docet, in aliis | 
auctores catechismi, quippe Calvinianae doctrinae, quam pro- 
pter Lucarium vellent ex sua ecclesia tollere, adversarios, 
quasi imprudentes ac fere invito δηϊήϊο ad eam rationem de- 
ferri debuisse, quae reformatae esset e contrario esset op- 
posita. Elucet hoc clarissime tum ex vocabulo μετονσιώσεως, 
quod non, opinor, usurpassent, nisi Cyrillus spiritualem in 
coena sacra usum protulisse; nec locum spurium 1 Joann. 
V. 7. (Confess, 1. q. 9.) Graecis usque ad saecul. XIII. pe- 
nitus ignotum adhibyissent, nisi is inter discordias demum 
de unione habitas innotuisset ac sine judicio et fortuito ad- 
eptatus fuisset 1). Sed jn alia re. primaria, in loco de ec- 
clesiae mederatigne, de singularum ecclesiarum auctoritate 
prorsus aequabili, Papae potestati, in qua sola aut respuen- 
da aut admittenda rei cardo vertitur, omnino nihil largiun- 
tur. Denique si voluntas Romana dogmata admíiscendi au- 
ctoribns vere fuisset; vix puto sibi tantopere temperavisse, 
nec jatuisget ecclesiae Graecae tunc.temporis ei post prin- 
cipes. Nullus vero exstitit, qui confessionem renueret, quin 
potius non solum synodus Hierosolymitana a. 1672. orienta- 
lem ecclesiam agnoscere librum et complecti ut veram suo- 
rum dogmatum expositionem contestata est; sed etiam JDio- 
2ysius, Patr, Const, eodem anno hanc confessionem iterum 
confirmavit, " 

&tüamsi Heineccio (l, l. p. 236,) credimus, contendenti, 
in inferioribus Graeciae regionibus semper fuisse, quorum 
quisque suam ex Epipbhanio aliisque patribus sibi composue- 
rit confessionem; excusatos tamen illos habeam, quod sen- 
sim symboli severitati adsuefierent. Et quo magis veterem 
eamque nobilem liberalitatem retinuit ecclesia Graeca; eo 
minus de scripta litera voluit dependere. At certe in Rus- 


4) Cfr, Griesbachius ad. locum 1 Joann. V. ?, dissert., quam 
edi. N. T. Tor. H. s. fin, adjecit p. 11 et 12. 
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sía, quippe in libri patria, mox haec confessio ad summam 
laudem atque gratiam effloruit. Post alias, ut videtur, editt. 
jussu imperatorum Joannis et Petri Alexiovicii. Adrianus, 
quem supra dixi, eam typis exaratam evulgavit 1606. idio- 
mate Slavonico; quam editionem "mox secutae sunt Mosco- 
viensis 1702., Kioviensis 1712., Tschernigoviana 1715., Pe- 
tropolitanae duae, 1717. et altera, ut in ipso titülo signifi- 
catur *), Russica 1722. Haec ipsa est, quae Petro M. ju- 
bente et sacra generali synodo confirmante accuraíia est. 
Comprobavit iterum summus ille imperator eam in Ordina- 
JHone ecclesiastica ((Geistliches Heglement) p. 20., quam 
conscribendam curavit a. 1728, Quamquam enim de prolixi- 
tate catechismi paullulum conquestus est, eaque de caussa 
minorem catechismum , de quo alias agetur, edendum cura- 
vit; tamen quum illum divulgari jusserit, Adrianusque Patr. 
in praefatione, quae adjecta est, enixe commenderit; id 
magno testimonio est, bunc librum pre summo symbolo, 8 
quo recedere nefas semper putabatur, habendum esse. Me- 
rito igitur ejus auctoritas ita semper viguit, ut, quicunque 
de orientalium ecclesiarum fide ac^ natura exponere vellent, 
ad illam confessionem ceu ad limpidissimum et quasi peren- 
nem fontem lectores revocarent. Id quod non solum apud 
nostros homines usu venit, qui dogmatum historiam per- 
scrutati sunt; sed etiam apud Graecos Russosque, qui, 
quamquam aliquoties nova doceri, inaudita proponi videbant, 
tamen, ubi ad discernendas controversias ventum est, ex 
hac confessione cuncta vellent dirimi ejusque ope ad pacem 
et concordiam invitare. JFeuerlinius quidem (1l. l. P. 16.) 
arbitratur, in illis rebus, in quibus Petri M. placita, tum in 
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1) In titulo, qualem apud Frischium legimus, haec sunt: Zu Eh- 
ren der heilig. Dreieinigkeit ist dieses Buch die rechtglüubige Be- 
kenntniss der Kirche im Morgenl. auf Befehl Petrus des Grossen etc. 
unter hoher Verordnung des heiligen Synodi im Druck herausgegeben 
worden in St. Petersburg zum andernmahl a. 7730. (1722, lndict. V.) 
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ordinatione illa tum in catechismo minore proposita, ab hac 
orthodoxa confessione recedant, nullam hujus apud Russos 
esse auctoritatem; videntur tamen baec discrimina partim 
pauca esse et exilia; partim ipse ille scriptor confessus est, 
in plurimis partibus religionem Graecorum et Russorum 
recte illo libro symbolico contineri. Unicum symbolum nun- 
eupavit hunc librum etiam Frischius in praefat., quam prae- 
misit interpreti. Germanicae, testatus, se de summa libri 
auctoritate ab ipsis Russis certiorem factum esse. Item le- 
gimus apud Hofmannum (hist. Cat, 8. 9.), se ex multis Rus- 
sis, quibuscum familiaritatem habuerit, quaesivisse -de cate- 
-hísmi sanctitate, sibique semper responsum esse, optime et 
certissime ex 60 religionem Orienialium posse cognosci. 
Quapropter etiam qui non de ipsis dogmatis sed de statu 
vel de cultu illius ecclesiae scripserunt, ex hac confessione 
veluti ex totius ecclesiae fundamento cuncta repetere salis 
habuerunt. Sic rem suam exsecutus est 77. Smilhius alii- 
que, ei qui recentissime ex ipsa Russorum gente de sacris, 
quae obire officium est, exposuit JMurawieff, superior pro- 
curaturae adjutor ad sanctam synodum, cujus libellus ele- 
ganter et sagacissime conscriptus a JMuraltío in vernaculam 
versus esi: JBriefe über den Goítesdienst der morgenlündi- 
schen Kirche, Leipz. 1838., cui addendus est libellus ab 
ipso Muraltio conscriptus: Erklárender Anhang xu den HBrie- 
fen eic. 8. Lexidion der morgenlünd. Kirche nach den be- 
sten. schriftlichen u. mündlichen Quellen, Leipxig 1838. 
Nec potest prisca illa et ab omni parte commendabilis con- 
fessio ad veterem suam gloriam, si quid ei unquam detra- 
. ctum sit, hac tempestate non pervenire, qua potentissimi ac 
fortissimi imperatoris auspiciis, qui hucusque intra sui im- 
perii fines catholicorum dogmata sectati sunt, ad avitae ec- 
clesiae gratiam redirent. Quae quidem res imperatoris po- 
ientissimi sapientibus consilis eo magis debuit convenire, 
quo magis amplissimi imperii gentes in unum coalescere in 
votis habet. 
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Forte vero nec immerito hanc confessionem oculís per- | 
lustrans mireris, qui factum sit, ut Graecae linguae mirifica 
venustas tam subito ad hanc non mediocritatem sed verbo- 
rum ac formarum farraginem defloruerit, Qui enim paullo 
ante vixit Cyrillus Lucaris, ita Graece scripsit, ut certe quid 
velit facillime intelligas. At conira hujus libelli auctores 
mirum quantum abhorrent a puritate linguae. Non enim 
solum proprias habent verborum siructuras, veluti quum 
praecedente part. ἕνα ne Infinitivum quidem ponere dubitant, 
sed novas et inauditas formas usurpant, uli τινὰς, οὐδένας, 
nova vocabula fabricaniur; ut τέτοιος, κάποιος, ἐσὺ, et anti- 
quis ita abutuntur, ut nova eorum species exsistat, ex quo- 
rum genere ei partic. in — ὠντὰς — ovrog et verba in — 
ovo sunt, novas tribuunt verbis significationes, veluti quum 
partic. κάθα modo pro proposit. modo pro pronom. distribut. 
modo pro adject. habeant. Haec omnia, quae facili negotio 
poteram ita augere, ut lexicon et grammaticam componerem, 
lectorem terreüt magis. quam alliciunt. Difficultas crescit, 
quum non tam pravum dicendi genus videatur esse, quam 
nova dialectus, cujus propria nec lexico ullo nec gramma- 
tica adhuc descripta videas. Nec enim Dufresnii nec multo 
minus SSuiceri lexicon ad vocabula tum nova tum mutata 
tum novis significationibus praedita facilius intelligenda suf- 
ficit, ita ut, qui tanta esset lectione tantaque assiduitate, ut 
illorum thesauris exhaustis novum el uberius opus, quo, 
quaecunque a Graecitate abhorrerent, diligenter composita 
essent et in ordines redacta, exarare voluerit; is profecto 
de ista lingua et recentiorum Graecorum placitis theologicis 
optime meruerit. Est enim ista quasi media, nec prisca nec 
illa recens, qua nunc utuntur Graeci; mixta igitur, a vetu- 
state vero magis quam a recenti linguae forma aliena, qua-, 
lem tunc temporis Graece loquentes formarant. Quam qui- 
dem auctor confessionis non eo elegit, quasi rectius -dicere 
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et scribere nescivisset; sed ut eo melius ad lectorum etiam 
illiteratorum captum sese iüsinuaret 1). Quod consilium, illis 
temporibus accómmodatum his molestum, libello ipsi, quippe 
' catechismo, fuit üptissimüm, 

$. s. 

Sequitur, ui de ediíionibus nostris aliqua disputem. 
Edit. princ. prodiit Amstelodami a. 1662., praemissis JVecta- 
rii et Paríhenii epistolis commendatitiis. Hanc procuravit 
Panagiota, ad 'Furcarum aulani intérpres; ea re magnam 
laudem nactus et apud Nectárium (p; 50.) et apud plurimos, 
Graecae ecclesiae siudiosog; Viderat enim exémplárium ma- 
nuscript, inter Graecos pàucitatem, quam ita voluit élévare, 
ut Graécumi exemplar latinitate donatum Ámstelodümuni mit- 
. teret typis éxarandum. Hinc falsa Caroli du Fresne opi- 
nio 3), Panagiotam ipsum catechismum in linguam Graécam 
eamque vulgarem converlisse; quuin Neétarius (p. 51;) id 
tantum laudis ei tribuat; quod in Jlatíndm verterit linguam 
el quamqüaim multis et alienis curis districtus suis impensis 
(οἰκείοις ἀναλώμασι) edéndum curavit, Addit vero .4ntonius 
Zrnoldué ?), misisse illum quidem in Belgiam pecunias, Or- 
dines vero tanta fuisse liberaülitáte ac munificentià, ut, re- 
misso auri pondere, suis sumtibus librum typis describi ma- 
luerint In qua re id potissimum videtur mirabile esse, 
quod Belgiae ordines, ante Cyrillo amicissimi, ei subito ita 
mente alienati fuerint, ut sine ulla caussa librum Cyrillo 
oppositum. gratis in lucem edere voluerint; nisi forte putas 
eos Panagiotae gratificari cupiisse, ut ejus gratia apud Tur- 


1) ld ipsum Nectarius recte vidit, qui ia epíst. p. 51. πεζὴν istam 
φράσιν, quam interpres bene vulgarem et rudem dicit; eo excusat, 
quia ita οὐ μόνον σόφοις ἀλλὰ καὶ τοῖς πολλοῖς facile omnia pateant. 

2) In lexico med. et inf. Graecitatis s. v. μὰ p. 839. et in in- 
dice auctorum, quorum opera laudantur, s. calcem lexici p. 57. 

3) De perpetua eccles. cathol. fide in negotio eucharistiae. 
Tom. IM. p. 650, 


e 
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carum imperatorem nescio quid conseqüerehtur T) fedtum 
id certe non satis possum cómpuíare , ómnia exemplaria ab 
Ordinibus, qui ipsi sumtus fecissent; Coristantinopolin esse 
iransmissa. llla enim editió nusquam àppàret; ejus vero 
vel πρωτότυπον vel manuscriptum áaliquód fertur ἃ Gallico 
legato Parisios missum fuisse ?); Iterata étiam et quidem 
precibus Dionysii esse dicitur 3); de q&a nova edit. minus 
etiam quam dé prima constat. Hinc Nóriüannus conjicit, in 
iteratis editt. a Panagióta, hoiine doctissimo quidem sed 
vaferrimo ingenio 4), haud pauca fortasse esse mutata. Quod 
tum difficillimum est ad demónstrandum, quum nullum emen 
dationis clarüm appareat vestigium; tumi a veri similitudine 
videtur abhorteré, alidüem vel docirina et auctoritate maxime 
conspicuum libró ecclésiasticó non pepercisse, praesertim 
quum idem ille de sunima in rebus dógimaticis et liturgicis 
constantia maximoperé semper gloriatus sit, — Prima editio, 
quae Graecorum doctrinam Gerníánis ceterisque exteris gen- 
tibus impertivit, fuit Normanniéna, Laurentius enim Nor- 
mannus, Upsalae Professor 'Theolegi&e ibique bibliothecae 
Praepositus (denatus 1703.) anno 1688. a Gabriele Spar- 


1) Tentzel monatliche Unterredurigen 16959. p. 441, 


2) De prototypo narrat idem Tentzelius p. 442, cll. eum praefat. 
quani JVorza?snus suae confess. edit. praefixit, p. 24. De manuscri- 
pto refert Normannus p.22. Illud jam anno 1671. ab ipso Pana- 
giota dicitur ad Marchionem de Nointel cum epistola míssum esse, 
ut ab oratore iri patriam reverso possit palam declarari et hoc doca- 
mentó comprobari, Graecorum fidem longissime a Calviüiana discre- 
pare, JManuscr. autem aniüo 1673. Dionysii Patr. sigillo confirmatum 
cum literis misit legatus Parisios, de re quasi nova et inaudita gloria- 
tus, teste Nornianno. Videntur haec discrepare, quippe alterutro jam 
sufficiente, vel prototypo vel hoe manuscr. Utrumque fortasse stare 
poterit, quum prototypon ab interprete traditum, post patriarchae si- 
gilo probatum Parisios missum esse dicimus. Vix vero puto legatum 
duos fere annos praeterire passum fuisse. 


3) Tentzel 1.1. p. 444. Arnoldus 1. i. p. 685. , qui et Dionysii 
literas edit, commendantes operi suo inseruit. 


4) Tentzel 1. 1, p. 449. 
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wenfeldio, cujus museum peregrinis et rarissimis libris ple- 
num fuit, exemplar acceperat confessionis, quod huic Mosco- 
vita nobilissimus donaverat. Normannus festinanter descrí- 
psit et in linguam latinam vertit. Fuit igitur edit. sine la- 
lina vers., in qua, ut addit, paginis adversis et Graeca typis 
exarata et Slavonica calamo descripta haberentur, ergo nec 
Amstelodama nec Constantinopolitana. Jam vero Upsalam 
venit bibliopola, qui ubi vidit rarissimum librum, summo 
opere rogat, ut ipsi typis deseribendum committatur. Haud 
abnuit Normannus. Αἱ ille post triennium nihil nisi verba 
dedit; frustratus fuit doctus vir. Venit interim liber Lipsiarm 
ad 4damum Rechenbergíum , qui quid libro fecerit, non sa- 
tis. liquet. Eidem Rechenbergio magnas Normannus ut edi- 
tionis suae adjutori habet gratias, non addens,. quo pacte 
ipsi auxiliatus fuerit, Miro vero fato occidit, ut eodem anno, 
quo Normannus suam edit. in lucem misit, accepto ex Bel- 
gia, ex bibliotheca Ryckiana, altero exemplari, inscio Nor- 
manno, altera editio prodiret; eodem titulo, iisdem typis, iis- 
dem erroribus sive typographicis sive antiquioribus, iisdem 
paginis et suis et ad marginem adscriptis, iisdem notis mar- 
ginalibus, eadem equi volantis figura titulo impressa, deni- 
que altera alteri ita similis, ut unus liber videatur esse. 
Habet uterque hunc titulum: Or/hodoxa confessio catholi- 
cae atque apostol. ecclesiae orientalis, quam cum interpre- 
tatione latina primum edit Laurentius Normannus. Lipsiae, 
apud Th. Frisch 1695. Differt uterque liber eo tantum, 
quod vera Normanni edit, Carolo XI., Sueciae Regi, dedi- 
cata, praefatione instructa est, qua de catechismi auctoritate, 
de editionibus et aliis ἃ Normanno disputatur; in falsa au- 
tem ipse bibliopola praefatus est, se accepisse Lipsiae anno 
superiori manuscriptum ab zpso Normanno, praefationem se 
scripturum pollicito; de quo quum non constet, num inco- 
lumis domum redierit an perierit, se librum sine prolego- 
menis nunc emittere quam remorari malle. Quae quum ab 
lis, quae Normannus ipse de manuscr. sorte narrat, prorsus 
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devenit. Videmus hinc, quam scriptores. illius aetafis ἰδέα - 
rum rerum incuriosi fuerint, quàs hnjus temporis editor nun- 
quam silentio praeteriturus fuisset, Nam ut ad variantes, 
ut ajunt, leciiónes revertar; de tribus iantüm Normannus 
locutus est, quae spectant ad prius illud Sparwenfeldignum 
exemplar; de réliquis tacet. Prima, spectat ad quaest. 70. 
I. part, altera ad .IIL q. 20., tertià ad Í. q; 109, Ille uter- 
que locus unicus est, teste Nornianno, cui emendationes ad- 
jectae erant; in tertio suam protulit conjecturam, Primus 
' ille est, quo de Sp. s. divinitaté absolutà agitur. lpse Nor- 
mannus de origine lect.; quae ità ei probata fuit, ut adyer- 
sus. textüm apponeret ei interpretationé redderet, exponit. 
Sed fortasse operae pretium est, ipsum Sparwenfeldium haec 
apud Normannum. disputantem audire; ;,Quae p. 90., inquit, 
in margine nofatáà et.passim correctd sunt, àdscripta sunt 
a reverendis pairibus Graecis Joannikio et Sophronio LLicüdi 
ex Kephalania, cuni quibus Moskóüváe. familiaritas mihi magna 
erat per integros ires annos 16841——806., requisitis, ut hoc 
scriptum in majorem meam confirmationem de rebus Grae- 
cis reviderent, eí.quae àb iis improbarentur; notarent, ut 
postea sine mendis esset cátechisnius hic orientalis ecclesiae 
Graecae et Slavveno - Russicae,^ Et quum Normannus hünc 
marginalem lectionem sibi in schedula descripsisseti ille 
amictis sudpte manu. consensiónem praebuit hisce verbis: 
Haec in margiue adscripta tamquam necessaria el éssen- 
tjalia a ΠΗ͂, PP; Gioannichio ét Sophronia Licudi ; fratri- 
bus germanis Graécis, ex insulà Kephalohia, monachis 
Ord. S. Basilii M., MMoskovae, qui Paduae XFI ammis stu- 
duere. Sed idem dolendum. est, de quo suprá sum conqne- 
stus. Res criticas boni illi. homines minus áccurate süsce- 
perunt, Unde enini isiá lectio sit desumta, nutu de suo de- 
derint fratres docti, am ex librg sive scripto sive publice 
edito, id plane nos fugit. Non véro possüm credere, ex li- 
bro edito fuisse eam depromíam, aut sua sponte scripsisse 
monachos; sed usos illos esse libro manuscr., idque. ex hia 
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caussis, quibus-putà omnes δὰ asséhtid&dum perduci. HRo- 
garat Spurwenfeldius, ut s Licudis suus liber mendis pur- 
garetur.  Profétió nün decüisset, nec ille jptssus ésset, 
ab iis eonjécturas qualescuüQqüe libto typis exürato ásper- 
gi, nec Bparwenfeldita temeré his cessisset lótum. ^ Quod 
vero inipedit; tuomidus de libro éditó cogitém, hoc est. 
Apud Normanütm (f. 118.) invenio ad illius lóci marginem 
haec: Licudí p.28., üt eigüiflcetur , Liéudis hanc lectionem 
deberi. Paügináeé numérus noii essé potést, nisi libri, iri quo 


Licudi verbá isti legérpnt. Jam xiulló pactó potes cóm- . 


préhendi; eum lósum; qui apüd Normahnum fol 118; legi- 
tur, ir Spáariwenfeldii libro fol, 80., apad Hoftantüm p. 126., 
in Lichdoóruxi édji. jéfn pagihá seu si vis folio 28. lectum 
essé,. Et si vel forma maxiima éditió fuisset àccürataj; niulto 
post éxspéciáddus .lécus erat At veró in Cod. mariuscr., 
id quo vocübéola tnutioribus signis  expriiüntur; sane 
plus dimidio prius possunt exstare, qüam in librü typis 
evülgàto, quó literae plus &pátii sibi vindicant, et siglórum, 
quae dicuntur, minus lici est; Jám veré de illius émetida- 
íiónis &üctérilaté me séCud. atque illos hómines doctos sen- 
tire fateor, quüre igultüíti ébfui, quin in textüm vócarem. 
Molest& est prüptér répetitionétn epithetorut ὁμοόύσια καὶ 
ἰσότιμω, tédolet deiride elegantieni quanidim séribéndi, ἃ qua 
hic aüclór rémotiorem,sése habüit, tumi vero importuna éstj 
qüüm de trinitate ἀράς, siquidem pótius de Sp. s. natüra 
Patri ét Filia congrüa serio est, Dehique vix possis satis 
explicare, uüde brevior textus lectio; dütior,; obscurior, a 
Gráecitüte máxime abliorréns énat& sit, quàm mRémo facile, 
opinor, in facilióris et élegaritióris loctümi substitüisset, Pa- 
iria, quae eáni procreavit, sid dubio Russid est; éxériplàr, 
quó fratíés üsi suni; in Russia éxcusüm, quod non solum 
iide augurér, quod dittissitte Móscoviae vixerütt; testeque 
Normanno schólám ἃ multis fréqueht&íani ibi habuéerünt, 
quum de eorum in Grüecià Cómimóratioüe hihil audiámus; 
sed etiam ide potissidium, Quod Frischiüs Slavici exempla- 
e* 
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ris interpres eam reddiderit. *): Quam male cum antecedenti- 
bus et post sequentibus cohaereat; manifestum erit, qui de 
totius loci cohaerentia altius repetierit. Quae locum vexa- 
tum antecedunt, dicia sunt, ne quis spiritum filio aut filium 
spiritu inferiorem esse arbitretur; id quod harum rerum ru- 
dis facilius possit in animum inducere, quia in scr. sacr. 
modo Sp. s. modo filius veluti in doxologiis primum teneat 
lecum. Sequitur vero locum conjectura lacessitum ex script. 
sacra conclusio, Spiritum s. ipsum Deum esse. Quid igitur 
exspectes aliud esse interpositum, nisi id, Sp. sanct, natu- 
ram filium honore ei dignitate aequare? Sic enim talis, 
quae dicitur, gradatio evadit: .Ne quis putei, ex SCF. 580. 
posse quamdam filium inter et spiritum. differentiam effici; 
iria potius in deo illa sunt aequalia, Jam repetit animo 
auctor, quod offensionem poterat movere: Si qua est in Scr. 
sacr. varia Filii et Sp. collocatio; non hinc fit, quasi utrius- 
que personae ad patrem non eadem esset ratio; at conira 
ad filium sine ulla re in medio posita (ἀμέσως) 'et maxima 
cum similitudine se habet spiritus. Esto igitur ex scr. sacr., 
ad Deum etiam spiritui eandem esse rationem ; ut breviter 
dicam: Spiritus non solum cum filio, sed etiam «cum ipso 
patre eadem natura est. Quae omnia minus bene se ha- 
bent, marginali lectione vera habita. Displicet non solum 
illud ἄπαγε τοῦ τοῦτο «λέγειν, quod a libri lenitate paul- 
lulum abhorret; sed etiam tota expositio quasi circulo sae- 
piué jam descripto vertitur, in totius trinitatis natura maxi- 
me aequali adumbranda; nec transitum facit ad id, de. quo 
uno sermo est, de Spiritus s. divino numine. Moleste me- 


1) His verbis usus: Nicht dass desswegen einiger Unterschied 
würe unter dem Wesen des Sohnes von des heil. Geistes seinem, 
oder des heiligen Geistes von des Sohnes selnem. "Weg mit dem, der 
so redet: sondern weil sie eines Wesens uud gleicher Ehre sind, wie 
wir vorgemeldet, und dass unmittelbar und gleich zusammen der Sohn 
und der heilige Geist ihren Ursprung vom Vater haben. Der Sohn 
zwar der Geburt nach, der heilige Geist aber dem Ausgehen nach. : 
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morat duarum personarum e Paire originem sequàálem' sed. 
diversam 3 quasi auctor de cunctis non de πᾶ edisserat 
persona. Quare etiam ft, ut legenti totum locum, adjecta . 
lectione marg., mirum videatur, cur tam subito aliqua prae- 
terea addantur, quae tantummodo ad Spiritum s. pertinent. 
Ut strictim judicium de tota re faciam; adscripsit, qui sibi 
temperare non potuit, quin opportunitate data capitale dogma 
iterum lectoribus inculcaret, offensus fortasse loci breviíate 
obscuritati juncta, quapropter illa verba difficiliora ἀμέσως 
καὶ ὁμοίως εἷς τὸν ὙἹὸν καὶ τὸ Πνεῦμα dilatando rem ac cumu- 
lando clariora reddere his verbis non dubitavit: Χαὶ Ov. ἐκ 
τοῦ Πατρὸς ἀμέσως καὶ ὁμοίως iv τῷ ἅμὰ ἔχουσι τὴν ἀρχὴν ὃ υἱὸς 
καὶ τὸ πνεῦμα. Quae ex illis emendationis gratia emanavisse, 
quis est, qui nen videat? 


Alter locus, in quo Licudi fratres lectionem discrepan- 
lem a textu apposuerunt, minus laboris facesset. Is locus 
est p. 1Π. q. 20., ubi de baptismo agitur ejusque saluber- 
rimo effectu. — Verba' vulgatae sunt: ὅποιος δὲ ἐβαπτίσθηκεν, 
ἐκεῖνος δὲν εἶναι ἐλεύθερος ἀπὸ τὴν ἁμαρτίαν. Qui vero baptis- 
mo purgatus est, ille non liber a peccato; quae quum per | 
se insane dicta sunt, tum vero maxime illius loci connexioni 
contraria. Per Licudos illos recte ad marg. libri Sparwen- 
feldiani pro δὲ scriptum fuit δὲν, quo facto omnia sana sunt. 
De iis scilicet sermo est, qui non lavacro sacro initiati pec- 
catis iuvoluti sunt divinaeque irae adhuc subjacent. Sed 
nullus editorum hucusque illam veram et sine dubio anti- 
quam lectionem quantumcunque omuibus probatam in suum 
textum recepit. Sustentatur a Frischio vertente: Daher wer 
nicht getauft ist, der kann von der Sünde nicht befreyt 
seyn, sondern ist ein Kind des Zorns und der ewigen Qual. 
Quae omnia Graecis patribus omnino esse congrua, in his 
rebus mediocriter versati haud nesciunt *). 


1) Docet jam Just. M. Dial. c. Tryph. c. XIV. p. 291., baptisino 
hominem adipisci de deo cognitionem peccatorumque remissionem ; 
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"  "Perliae nec vero ex Licudorum libro exortae várietatis 
mentionem :injicit Normannus, quae spectat ad L 4. 109. 
Conjicit, Thom. Smithium de statu etc, p. 146. verba sg τὴν" 
οἰκονομίαν τούτην δύᾳ πράγματα περιέχονται ita. legisse, nt τρέα 
pro duobus agnoveri, Ac videtur sane ille doctus Anglus 
aut ita legisse aut tacite catechismi, τὲ audaeter loquar, 
negligentiam correxisse, Non vere augus sum lectionis con- 
stantiam mutare, quamquam ipse catechismi auetor duobus 
illis, quae per adverb. πρώταν et δεέδτερον effert, adnexit 
λειτουργεῖν, i. e, προσφέρειν τὴν ἀπαίβακτον ϑγαίων πφὸρ «Θεὸν, 

Ex his ita disputatis de textus, quo nunc üfimu?, ra- 
tione ac natura constat, Arbitrati, Norimannum το edito 
et manuscr. uno;usum esse, illo in Hussià recuso, hoc in 
Batavia locato et inde transmisso, Licudos etiám ex sug ma- 
nuscr. examinasse textum Normanniamum, hoc facile possu- 
mus, etiamsi de illorum librerum origine non quavis velimus 
pignore spondefe, vaffirmare, eumdem fere textum Normanno* 
apparuisse, Aut enim ipse, si varietatem invenisset magnam, 
hanc. rem stupuisset lectaresque suas monuisset, aut Revhen- 
bergius, ad quem Hussicae devernerat edit. deseriptum exein- 
plum, quique hoc cum textu Batavo cónítulisse ' videfur, pau- 
cis certe verbis Normannum certiorem fecisset, aut Licudi 
fratres tioh duds tantum fecissent emendationes, aut denique 
Ftischii ex Slavonioa lingua interpretatio non' adeo cum 
Graeco textu consonaret.- Hoc igitur nobis habemus per- 
suasum, preeter:lectiqnes in Normanni edit, adjectas fortasse 
fullas inveniri aut paucissimas, easque nullius momenti. Ab 
hoc igitur textu recedere non ausi sumus, nisi natura loci 
omninq cogente, vel ubi errore typographico textus videba- 
tur conspurcatus, vel lectione niarginali textum praecedente, 


-T Li 


Apol. I. 61. Idem Clem. Alex. Pratreptr, f. 80... per baptismum fleri 
ex libero malitiae liberum dei, quocum consentit Cyrill. catech. Il. 
mystag. f. 233. Ill. c. 12. ed. Milles. , quibus ut in Confess. nostra 
libertas a satanae vi adjicitur a Gregor. Naz. orat. XL. p. 621. e. 
illi Prunaei, Paris. 1609. p. 6238. Cfr. Marawtef/ Briefe etc. p. 1.8. 
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Hec vero, quod ukimo commemoravi loco, saepius in mea 
edit. factum esse, videbunt. lectores attentiores, ita ut lectio, 
quam dicun£, vu]geta in notas relegata sit. . Saepissime etiam 
scriptura differt — scribendi enim legum antiquiores edito- 
res aeque incgripsi fuerunt aique intercidendi —; paucis in- 
lerpositis plagulig apparet alius saepe accentus, qnasi alia 
essent vocabula, Elegi igitur eam scripturam, quae videba- 
tur ad Graecum tunc temporis sermonem proxime accedere. 
A conjecturis, vero etiam in obscurioribus et difficilioribus 
locis fere abstinendum esse duxi, quum in nniversum certe 
de textus sinceritate et antiquitate mibi congtaret. 

De paginis margipalibus, quae in Normann, edit, inve- 
niuntur, diu£ius dubitavi; praesertim quum eaedem sint, qui- 
bus in "Thom. Smithii libris ]oci allegantur, unde efficitur, 
et. Normannum et Smithium. eadem usos esse editione. Sed 
ex ipsis illis verbis Sparwenfeldii, quae supr& de emenda- 
datione illa longiore retuli, quaeljbet eximitur animo dubi- 
tatio, 16 dicit, p. 90. esse illam lectionis. discrepantiam, et 
eadem haec est apud Norm, margini adsoripta, quam dein- 
ceps ceterae suo ordine excipiunt. Apertum igitur est, pagg. 
margg. esse Sparwenfeldianas, puto a Bechenbergio Lipsiae 
edit. Norm. adjecias. Erge tali edit. Russicá, de qua supra 
dictum, est, usus est Smithius, Ejus enim citationes, quae 
dicuntur, omnino cum paginis ilis marginalibus congruunt ; 
velati apud Smith. de statu etc. p. 111. laudatur locus Con- 
fess. p. 12à; quem, facile reperies, ubi Normannignarum 
paginarum numerum contuleris, Inde .etiam fit, ut Smithii 
interpretatio, quam Ἰαρὶβ descriptis addit, a Normanniana 
recedat , quod sane scio jam ex eo debuisse fieri, quod, ut 
auguratus sum, JVormanni est inierpretatio, qua nunc uti- 
mur, post Smithii studia eláborata. 


ἃ. 9. 
Sequitur post Normanni curam Germanica ex Slavonica 
editione, per Adrignum ματαία, facta interpretatio, quae pro- 
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diit hoc quidem .titulo:. Liber symbolicus Ruseorum oder 
der gróssere Catechismus der Hussen, welchen auch die 
ganze Griechische Kirche angenommen hat, aus der Sla- 
vonischen Sprache, wie sie in Russland gebrüuchlich, ins 
Teutsche überseisxt von Joh. Leonhard. Frisch. Francf. u. 
Leipzig. 1727.. "Testatur auctor, ee hoc opus suscepisse, ut 
tandem aliquando clarius ac certius Bussorum docirina et. 
ritus intelligerentur. .Quum omnes editiones Slavonicas in 
manibus voluntaverit; in animum sibi induxisse, ex his Ger- 
manicam interpretationem primum apparare, quod eo magis 
suis hominibus probatum iri sperat, quia Bussi potissimum 
hujus catechismi auctores sint. Confidere vero sese, hanc 
fore amussim, ad quam tum Graecus textus tum latina in- 
terpretatio, quae circumferatur, denique etiam Normanni va- 
riantes lectiones, quas inutiles ac falsas inde redargui con- 
jicit, possint ac debeant dijudicari. Nes vero arbitramur, 
hanc interpretationem .posse ad singulorum quorumdam ἰο- 
corum crisin, ut dicunt, vocari, non vero utpote auxilium 
secundarium tanti momenti esse, ut ex illo de quocunque 
loco possit subactum judicium fieri. Quod denique Nor- 
manni lectiones margini adscriptas attinet; pleraeque non 
possunt ex hac vers. judicari, nedum, ut ille voluit, ut 
absonas et inutiles refutari. Partim enim ipsam Graecam 
linguam spectant, verborum formas, structuras, nullo pacto 
ad Germanicam e $Slavonicis interpretationem judicandas, 
partim per se tam commendabiles videntur esse, ut illinc 
nec probatione egeant nec reprobationem accipiant; partim 
ad Graecos fontes.ad libros vel manuscr. spectant, quorum 
auctoritas temere ex $Slavonicis editt. aestimetur. Denique 
monet Frischigs de aliis notis marginalibus in Slavonicis li- 
bris repertis, quarum duas praecipue recenset, quibus Lu- 
theranos immerito pungi affirmat, In tert. part. 4. 39. ad 
Vetba τοιοῦτοι εἶναι ἐκεῖνοι — σωτηρίαν τῆς ψυχῆς vovg, quibus 
iemeritas eorum, qui ad praedestinationis severum dogma 
accesserunt, castigatur, in omnibus Slavonicis editt. haec 
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esse adscripta: Lutherani et Calvinistae ita diéunt, similiter. 
ad verba ejusd. quaest. exeunt. ὁμοίως σφάλλουσι --- κληρονο- 
μήσουσι τὴν αἰώνιον fo)» esse ad marg. notatum: Etfizm hoc 
dicunt  Lultherani. Quae, ait, adscripta esse ab homine, qui 
utriasque coetus dogmata et male intellexerit nec bene dis- 
cernere potuit; conjicit, ab ipso Adriano factum esse, qui 
hujus "opinionis ansam in sua praefatione praebuerit. Ibi 
enim tum in Lutheranos tum in Calvinistas invectus, illos 
ex ambitione et.libidine e Romana ecclesia descivisse putat, 
hos & vera docirina omnino recessisse, membra putrida sua 
putredine cuncta praecessisse misere a corpore disjecta. 
Denique addit ille interpres, se duas Damasceni de cultu 
imaginum homilias. catechismis Slavonicis adnexas, quum ali- 
bi possint legi, omisisse. Invenio vero aliud additamentum 
ob raritatem pluris aestimandum, catechismum Petri I. 7), 
cujus supra mentionem feci. De quo, ut de ceteris, qui 
prodiere, catechismis alias disserere lubet, ubi, his probatis 
studiis, eorum collectionem instituendi tempus et otium sup-. 

Illam istis temporibus magno. plausu: excepíam inter- 
pretationem etiam Hofmannus ((Eheol. Viteb. Profess. Pri- 
mar. idemque Generel. Superint.) suae confessionis editioni 
apposuit. ) De qua editione dudum vendita paucis absol-. 
vam, quum nova vix dici possit. Graecus textus est Nor- 
mannianus, eaedemque variantes sunt adjectae, nullo de iis 
facto judicio. Ipse editor confitetur, se nescire, unde pro- 





1) Habet hunc titulum : Eine Unterweisung der Jugeud, entbaltend 
ein Α B Cbüchlein, wie auch eine kurze Erklárung der zehen Gebote 
des Gebets des Herrn und des Glaubens-Bekünntnisses auf Befehl 
Petri M. Imperatoris von gantz Russland in den Druck gegeben. 

2) Prodiit hoc título: Ὀρϑόδοξος ὁμολογία τῆς xa&$o- 
λικῆς καὶ ἀποστολικῆς ἐκκλησίας τῆς ἀνατολικῆς. 
Hoc est, Orthodoxa confessio catholicae atque apostolicae ecclesiae - 
orientalis cum interpretatione latina et versione germanica. Prae- 
missa est historia hujus ὁμολογίας sen catechismi « D. Carolo 
Gottlob Hofmanno. Vratislactae apud Jó. Jacob Korn. MDCCLI. 


e 
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fectae sint, Nec in earum originem voluit aut petuit 'inqui- 
rere. Ádeg enim mordicus Normanni vestigia pressit, ut 
eadem fere interpunctio, una esset scriptura, erreribus etiam 
iypographioig fideliter v€onservatis. — Versionem quod mon 
mutavit, solo vituperate, nec illud, quod eam satis bonam; 
textum commaldle exprimentem nec prorsus inelegantem di- 
xit; displicet vero, quod ne tentavit quidem exquirere, sed 
simplioiter se nescire confessus est sitóe ἃ Panagiota an a 
Normanno confecta. Igitur nil ad Nermann. edit. adjecit, 
nisi vernaculam istam, quam iextui subscripsit, interpreta- 
tionem, et pro Normanni prolegomenis amplioribus succin- 
ctam illam oatechismi historiam praefixit. . 

Memoriae caussa nelo Batavam confessionis interpreta- 
tionem praeterire, quae Normanni .prolegomenis instructa 
prodiit Haarlemi hoc titulo: Orthodoxe Homolegia of regt- 
sinnige Bekenntnisse des. Geloofs der orientalische Kerke, 
deor Johannes 4ntonius Seinerus 1122,; accedit appendix, 
quae explanationes singülorum articulorum continet. 

Ut denique de hac qualicunque editione pauca addam; 
placuit, textum vulgatum ita percensere, ut necessitate coa- 
ctus ab eo recedere nau dubitarim, aut lectiones aut con- 
jectaras marginales recipiens ; interdum etiam ingenii me- 
diocritati confisus ex ilis aliam lectionem elicere .cóuatus 
sum.. Interpunctioni,. ut dicunt, ab antiquioribus vel, ne- 
glectae. vel ampino aliter, ac nos solemus, constitutae ma- 
gnam navavi operam, uípaote quae. ad faciliorem intellectum 
plurimum valeat. Invenisse mihi videar locos, quibus sola 
intercisionis mutatio simplicissimam poterat offegre medelam. 
Commentarium vero nec ad banc nec ad Celeras confes- 
siones componere lubuit; quae adnotavi, vel ad varietatem 
lectianum pertinent, vel ad locos tum e Patribus tum e Scr. 
Sacr. vel ex allis scriptoribus arcessitos, vel: ad versionis 
Normannianae, quam nolui dimittere, veritatem, vel ad intercis. 
mutatam. Haro in textu conformando mutare ausus sum, 
nulla adjecta nota. Interdum etiam de accentibus monui. ἢ 
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quibus no&, prouti illa netas di&lectusque postulavit, ab 
editoribus satis provisum fuit, qui, quae puucta, stigmata 
et slia sipila aitihent, mirifice incuriosi aut etiam incon- 
stantes foüerant. ΤίΒ in animum hreum induxi, ut his bene 
perpensis, et uM opus visum fuerit, emendatis, textum lecto- 
ribus praeberem purum, réctum e£ ad intelligendum faci- 
lorem, in qno, refentioribus legibas conformato, si quis lin- 
guae paullmm aedsuevit, quae ad se pertinere putat, reperire 
animoque percipere ac comprehendere possit. 


02 & 10. 

De concilio Hierosolymiteno, eujus Acta hoc volnmine 
pro rei et temporis ratione ultimo loco posita sunt, paucis 
praefari lubet, quum ipsi patres de rebus, quae prolegome- 
nis contineri soleant, βουὴ εἰ uberius dixerint. Tametsi 
enim Mogilae catechismo, a cunctis Graecis approbato ac 
recepto, quae Graecorum sit fides, satis clare esset expo- 
situm ; tamen" non sólum intra ecclesiae Graecae terminos 
manserunt QCyrillianae familiae aliquae reliquiae5 sed etiam 
extra illos non destiterunt plurimi ex Reformator&m potissi- 
murh -sodalitio de consensione Graecos inter et Reformatos 
intercedente temere gloriari, quamquam de jhgenti dissen- 
sione facile et Lucaftii res ét utriusque ecclesiae dogmatà 
potuerunt pérsuadere, Catholici" vero dóctores, eadem via 
ingressi, sibi vires studuerunt addere; quo factum eit ut 
utraque factio de Graecorum fide vehementissime contende- 
τοί. Ouarum' controversiaruny sedés tunc fempori$ Gallià 
praecipue fuit; res primaria, de qua concertabatur, de eu- 
charistig locus; ex viris, quorum contentione res latius ma- 
navit, & parte Reformatorum exstitit. Joannes Claudius. 1) 


Ὦ Natus hic est in drbe Sauvetat 1619; in Gallia usque ad Ré- 
formatorum expulsionem sacra munera administravit; tunc temporis 
apyd Carentonenses, ut ex Actis hujus synodi elucet p. 328. 480., 
denatus Hagae 1687. Cfr. de hoc viro Monuments authentiques, 
dissertation preliminaire p. 5. 17. etc; 7 





LXXVI Prolegoniena. 


Eum jam eonfutare nisus erat JVectarius, Hierosolymorum 
Patriarcha intra annos 1660.— 1074., libro contra eum cem- 
posito, quem Eusebius Henaudotus Gennadii Himniliis, quas 
edidit, adjecit p. 171—186. Illius vero successor Dosi- 
theus (1072. — 1700.), qui tam strenue munus obiit, ut La- 
tinos ex urbis suae ecclesiis expelleret et' suae ecclesiae 
gratia itinera in Georgiam et Russiam susciperet, quum de 
Claudii opinionibus audivisset, noluit tacere, et Orientales 
potissimum clericos in fidei castitate constituit tenere. $fSy- 
nodi igitur convocandae cepit consilium, tum sua natura 
latus, tum turbis ipsis Hierosolymis, ante quidem sedatis, 
sed quae íacile possent redintegrari *), denique legati ad 
Portam Gallici, quocum habuit familiaritatem, admonitioni- 
bus instigatus. Cujus consilii exsequendi eccasio daía fuil 
Patriarchae anno 1672, quum Bethleemi ad aedis, ubi Je- 
sus natus fuisse perhibebatur, instaurationem et inaugura- 
lionem sacerdotum Orientalium plurimi confluxissent. Con- 
vocavit et alios sat multos, αἱ, quae a domino esset tradita, 
ab apostolis promulgata et ab sanctis patribus conservata 
Graecorum /fides universo mundo manifesta fieret (p. 329. 
Actorum), publicaque deliberatione et confessione hostes 
perterrerentur animique forte nutantes valde confirmarentur, 
Quapropter etiam ἀσπὶς ὀρθοδοξίας ἢ ἀπολογία YOoluit esse sy- 
nodus (p. 325.), quae Calvinistis , quos maxime adortus est, 
nullo. modo parceret. Non vero ipsa synodus Bethleemi 
habita est; sed ut par fuit, in urbe capitali, Hierosolymis; 
immerito igitur vel quia Bethleemi decreta est, aliquoties 


1) Nectario adhuc sedem Patriarch. tenente, Peter quidam, ex 
Franciscanorum ordine, Hierosolymis quinque theses de Papae im- 
perio evulgarat, quo permotus Nectarius libellum composuit κατὰ τῆς 
ἀρχῆς rov Παππᾶ, qui Jasii Graece 1682., latine ab Allixio versus 
Londini prodiit 1702. Cfr. 4cta Eruditorum 1703. p. 292 — 305. 
Dionysio igitur tum cavendum fuit, ne Catholici nimium auderent, 
tum Reformatorum , qnos synodus ut volaticos et ventosos homines 
descripsit, arrogantia penitus reprimenda. 
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Bethleemitica nuncupata est. Ipsi enim patres se.FKHeroso- 
lymis esse palam professi sunt p. 425, 439, 481, 485; 
Bethleem vero significabant tamquam oppidulum remotius a 
se situm p. 469. 

Calvihistae vero quum acerrimi hostes haberentur; .ia 
maxime fuit profligandus, qui illorum dogmata in Graecam 
e€clesiam voluit quondam inducere, ad cujus confessionem 
Gallici Reformati provocabant, quum Graecos eadem sentire. 
declamarent. Cyrillus igitur Lucaris, qui hujus controver- 
siae praebuerat ansam et cujus studio intra ipsos Graecos 
adhuc reliqua fuit factio, rursus erat impugnandus et si 
fieri: possit penitus exstinguendus. In qua re conficienda 
patres non sine dexteritate, magna vero cum vi et gravi- “ 
iate ita versati sunt.  Contendentes, Calvinistas haereticos 
haud ignorare Orientalium dogmatum discrepantiam, quam 
vero dissimulent, ne exira quamlibet ecclesiam i. e., ne Chri- 
stianos quidem eos esse, possit convinci (p. 330), quum 
ab ecclesia catholica injuste recesserint, nom vero in cunctis 
cum Graecis consentiant (p. 3231), illos scientes ac pru- 
"dentes, quum ex Jeremiae, Joannis Nathanaelis, Gabrielis 
Severii Moreani aliorumique scriptis (p. 335. et 483.) cer- 
tiora de Graecorum fide potuissent comperire, et ipsa Con- 
fessio Orthodoxa, quam universa agnoverit Graeca ecclesia 
(p. 336.), vera et sincera Orientalium placita. proposita ha- 
beat, falsissima excogitavisse conqueruntur Quae quum ita 
sint, sex locos sibi sumunt patres explanandos ac demon- 
Sirandos, quibus adversariorum, simpliciorum mentes corrum- 
pere volentium (p. 337), impudentia ab stirpe tolli confide- 
rent Sex capitibus, quibus constant synodi acta, haec com- 
probantur: primum Cyrillum nunquam ad Calvinistarum ra- 
tionem de rebus divinis vel cogitasse vel publice priva- 
limque dixisse ac scripsisse; deinde, ut fuerit confessio- 
nis auctor, hanc, non publicis documeniis comprobatam, 
nullam mereri: fidem; tum eam non pro Orienialis ecclesiae: 
fidei expositione habendam; porro eam nunquam Orientales 
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amplexos, vel si quando, eos non Christianos fuisse; post 
etiamsi Cyrillus nec confessionem: suum opus esse nec ejus 
doctrinam sé ünquam probare jurarit et ipse publice con- 
iraria docuerit; tamen ipsam Orientalem ecelesiam, ut ree 
extra omneni posita 'esset. dubitationem, bis synodis convo- 
catis vel illáin, quae ibsit confessioni, doctribam vel ipsum 
Cyrillum publice reprobasse; denique propostierunt ipsi pa- 
ires, quoruni nomine Josifheus vérba fecit, confessionem, quae 
illis Cyrilliani8 articulis e contrario responderet (p. 338). — 

De his singulis non alienum esse puto; deinceps expo- 
nere, ut facile de iis. judicium fieri possit, Primo igitur 
capite id demonstratum eunt patres, Cyrillum Graáecorum 
nulli haereticum visum fuisse, eumque et publice verba fa- 
cientem et privatim cum amicis, quorum fnulti supérstites 
adhuc essent, colloquentem récta semper ét ántiquae fidei 
congrua protulisse (p. 340). Neque, addunt, superesse Cy- 
rilli librum omni dubitaüone exemium, quo íalia professus 
sit, Dubitant igitur obiter certe de confessionis veritate; 
firmis arguientis destituti. At contra depromunt librum 
Cyrilli manu exscriptum, quo orationes sacrae Constantino- 
poli babitae continentur, exque hoc, tamquam certissimo te- 


stimonio, locos interjicinnt, quos singulis Confessionis articu- 


lis opponutit. Cyrillus igitur quum in primo articulo Sp. S. 
ex patre per filium, procedere dixisset (p. 24); patres ex 
duabus hoemiliis contrarios proferunt locos, quórum ünus 
£erie rem conficit (p. 342), alter cum illa opinione. potest 
consociari, Altero articulo (p. 25) Cyrillus detrüxisse vi- 
Gebatus de iraditionis et ecclesiae auctoritate, praecipuo ἱπ- 
lerpreíationis sacr. scr. habito respectu, Cui .opposüerunt 
patres plüres hómiliarum loci, qdorum is Ceríe; qui p. 344 
exstat, aliqnid valere opineris, Contrá tertiüm artic., qui 
est de absoluta praedestinatiode, primüm aliquam Cyrilli 
bomiliam pradacupt, in qua vere illius. dogmatis severitatem 
divina praescientia, uhjle pendere dixit praedestinatiotiem, 
lenierat p. 347, aliam deinde p. 348, in qua Deum quaeli- 


» 
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.bet creala ad bonum. contenderé docuerat, tertiam p. 349, 
im qua Deo contraria inesse negarat, quartam yp, 350. et 
quintam p. 352., in qua in quovis homine non nihil boni, 
sed fidem sine operibus nmulliu8 momenti éssé statueret. 
Quartum eti quintum Confessionis articulos patres intactos 
reliquerunt, seu quod probarunt 8éu quiá ex ürationibus Cy- 
rilli nihil habuerunt, quod illis possent opponere. Caput 
ero octavum et sextum apte copulürunt p. 353. In illo 
enim (p. 29.) Cyrillus Sanctorum intercessionem despexit, 
in hoc gullüm hominem exsistere dixit, quin fructus peccati 
originalis $bhiiat; ex quo satis constabat, neminem posse 
ad.sünctitátis laudeni pervenire. Jam proferunt oraiionem, 
in qua ,maghàm Mariae potestatem et vel apud Filium gra- 
iiam Cyrillus màgnifice concelebravit, Sanctos appellavit per- 
fectüs (354), virginebi Mariam nullà peccati sorde pollu- 
tam fuisse, praedicavit (355.), quapropter et in coelestes spi- 
ritus valeat (857.), hominesque precantes adjuvet. Huic ho- 
minum piorum auxiliatrici et patronae adjunxit Cyrillus alios, 
Jéanüem 'Theologum Sánctum ἃ Christo im coelos transla- 
tuii. (358), angelos, per quos accessus pateat ad deum 
(3539). Decimum deiride articulum impugnant patres, quo 
Cyrillus eccles, caput voluit esse Christum (p. 30). Affe- 
rüni locum (p. 359) vix satis validum, üt, praeesse ecclesiis 
episcopos nón sacerdotes, dixisse Cyrillum coarguerent. Hoc 
eniim et illic hon neg&rat Lucüris. Prosperiore cum suc- 
céssu ad c. XIV, (p. 33) evertendum sese accingunt, lecis 
ex Cyrilli homilis depromtis (p. 262), quibus omnibus ho- 
minibus liberum esse arbitrium, ipsi in rerum oratione in- 
fusuin, docuerat, hominemque ipsum sua sponte eligere ma- 
lum (p. 364). Nimium quum Cyrillus tribuisse videretur c. 
XVI. (p. 35.) baptismo, utpote boc solo cum Christo com- 
munionet possé impeiraüri opinatus; proponunt. patres locos 
(p. 362.), quibus praeter baptismum bona opera requiri ipse 
Cyrillus publice de baptismo verba faciens contenderat, ad- 
dentes insuper alios non ad rem necessarios, sed ad cog- 
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theranos scripsit ; quis dubitct, quin Cyrilli confessio, bis 
tribus testimoniis carens, non sit publicum fidei docunientum 9 
Neque potest esse Orientalis ecclesiae — adjungit tertium 
caput p. 379.—, quae quum spiritum sanctum ducem per- 
petuum libeat, erraré nunquam potuit. At illa confessio 
nora protulit a pristina fide vel maxime abhorrentia. : Quae 
'vero esse potest' inter haec communio? Scripsit illam non 
Patriarcha , sed homo obscurus Cyrillus, ex dolo factus. 
Quarto capite p. 381. ostendunt, Orientales ad hanc confes- 
sionem nunquam adhaesisse; sin vero, Christianos eos non 
esse. Primum illud demonstrant ex ritibus et institutis ec- 
clesiae; habent enim suos episcopos, summos rerum guber- 
natores, quos Cyrillus ceteros sacerdotes exaequare signifi- 
carit, habet septem sacramenta, sacras imagines, hymnos, 
quibus - eniortuis refrigerium ferat; quae omhia cum tradi- 
tione consentiant , ab ista atem confeséione toto coelo di- 
stent. Christlanos vero eos esse, probat eorum fides, pro- 
fessio ac bonorum operum exercitatio; quae tria Christiani 
' hominis certa sunt: signa (p. 385.). Eorum fides vera est, 
non 'simulata, professio fidei externa, quae ore fit; sincera 
non fucata; bis enim quotannis publice, "Dominica post un- 
decimum Octobris diem, qua memoria Nicaenae synodi alte- 
rius pie recolitur, et prima Quadragesimae dominica, quae 
᾿Ορϑοδοξία vocatur, diris devovent eos, qui vel figura vel 
metaphora coenae sacrae veritatem tollunt cultüumque ima- 
ginum reprobant. "Palia vero palam profitentur non metu 
. quodam hominum, id quod Hispanis Judaeis accidit (p. 390.); 


neminem extimescurit : et permultis jam saeculis Graeci sae-. 


vissima quaeque perferré "quam :fidem ejurare antiquius ha- 
buerunt. Quod credunt, et verbis et cultu palam expri- 
munt. Gravius est quintum caput, quippe cui inserta sunt 


duarum in Cyrillun synodorum judicia. Quas quidem 'syno- 


dos, ajunt patres, nulla alia de caussa congregatas fuisse, 
quam quod sub vero fortasse at suspecto praetextu Cyrillus 
f 


& 
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contra illam confessionem. scribere: recusarit, Basilli exempli 
haud memor (p. 390.), ipse ita ambitiosus, ut post primam 
et. justam Patriarchatus administrationem bis temere in hanc 
sedem. homorificam, irrepserit. (p. 397.). Ut verbis fidem fa- 
ciant, decretum prioris in Cyrillum synodi interserunt (p. 
398.), habitae 1638. Constantinopoli sub Cyrillo Berrhoe- 
ensi, ipsius Cyrilli successore, qui anno post 1639. in exsi- 
lium missus et guituró chorda eliso suffocatus est. δος 
quidem synodus XI. anathematis in Cyrillum elatis, quae- 
cunque ἃ Cyrillo novata viderentur esse, penitus sustulit, 
praedestinationem , operum bonorum vanitatem , sanctorum 
et traditionum contemtum , liberi arbitrii et septem sacra- 
mentorum imminutionem, panis et vini in coena sacra im- 
mulabilitatem , eleemosynarum et precum pro mortuis im- 
becillitatem , qua concessa praeter alia ultimum judicium 
loellatur, imaginum. sanctarum negligentiam. — Altera vero 
synodus, cujus decreta sequuntur, Jasiensis dicta (p. 408. 
420.), sub Parthenio I., Patr, Const, annis (1639 — 1644.), 
post plures Patriarchas sua morte defuncto, 1042. congre- 
gata fuit. Qua in re id potest offensioni esse, quod Con- 
Sstantinopol. Patr. Jasium eam convocare voluerit, non in 
suam urbem. Dixerunt etiam nonnulli ut Cossartius in con- 
ciliorum collectione, quae prodiit Paris, 1671. sq. et Caba- 
sutius in notitia eccles. historiarum, conciliorum et canonum 
elc. quae Lugduni exarata est 1680. Constantinopolítamnam 
non Jasiensem, ad quos accedere video Graecorum tunc 
lemporis doctissimum .rseénium, monachum Constant, Cy- 
rillo maxime infensum, qui in literis, editioni anni 1645,,' 
supra p. XLV. memoraíae, interjectis, cujus lectiones in- 
fra etiam anní numero insignire lubuit, dixit, synodum ἐνεαῦ- 
$«.i 6, in hac urbe Constantinopolí congregatam fuisse. Et 
ipsae subscriptiones coargüunt, Consíantinopoli hunc conven- 
tum habitum fuisse. Praeter episcopos enim et alios paucos 
nomina dederunt XX. viri, qui ad magnam ecclesiam i. e. 
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Constástiiopoltasan maneribus' füngerentur. Di qua: ré ἰΐα' 
judico, faisse vere Consténtinbpolitatam: synoduri, ejus jussul 
epistolami &ynodicait Jastutm, quo ab Joanne Basilio Voevon- 
da du€e étimt bacerdótes' cótivütati essent, transmissamr füisse, 
ui ibi ἃ Russié legeiis, «qui Mugile catéchismf perpo- 
liendi gratia Jasiüm venerint, simul cornfiritaretur, Id quod 
cuilibet elneebit, qut smebscriptiónes p. 420. cum legatoruri 
homiütibaü cóntulertt, qut appellántur ἃ Nectario p. 49. Sunt 
eng üdem viri, Et qu&imQuá&m paires, qui Püerosolymita- 
nee synodo intrluerüht, de re obscdriore clarius poterant 
dicer& (p. 420); tamen. postértórent eif&nt synodum ad Con- 
st&btimupolin potissimüm: spécteré, παρὰ ipgnóráruni; siqui- 
dem verbis diserits hoc (p 421.) significarant, ubi utrui- 
qué hune cónvedtum δὲ Constanti, magnunt ét fasienseni 
iminóremi discernul&, . Sed fackum est sive incurià homintmà 
sivé né cum jirioré haec allera synodus Confunderetur, ut 
Jasiensis; quas &ppetdicula fuit; nuncupáretur, quae &era 
Consthütintpolitena éxéel dicénda, 


kteec. igitur synodus tattius vel lentus se praestiti, No- 
luit enlm- Cyrillum an&thémáté pertellerej &atis pótlus visum 
est, cónfessiónis singulos articulüs, excepto septimo (p. 409.), 
δὲ quaestiones dévovére, quasi e&it, Calviniánis érrüórfbus το: 
pletami spuriam habuerit, quóniant Palriarchu ille nuiiquam 
ab ecchesiáe fide recesserit; Poleránt verd δὲ δερέϊπιυπι il- 
lum: articnlum damaüre, quamquam de Christo, ofünium fide- 
lium servatore; agehteti. Quf enim praedestinationéni tenent, 
&aluti Christianae: reprobatos eximunt; 


Sequitur caput VL. idque gravissimum, quum ad akti- 
culos et quaesiiónes Cyrilli penitus exstinguendas, novam con- 
fessionem Dosithei éexpromat itidem capitulis et quaestioni- 
bus constantem, qua ejus &uttor Cyrillum ita persecutus est, 
ut iisdem verbis sententiarumque ofdine uteretur. . Ac pri- 

. . íf* 
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mur quidem decretum totum descripsit, utpote incorruptum 
praeier formulam, qua Cyrillus usus fuit de 8p. S. proces- 
sione ; Dositheus enim omisit illud à/ υἱοῦ, iterum decre- 
tum temperavit ita, ut scripturam sacram ex iraditione exe- 
gelica, quam dicunt, interpretandam esse praeciperet,' quod 
haeretici ea multifariam abusi sint aliterque ecclesia stare 
non possit. Et ut Cyrillus scripturae sacrae auctoritatem 
ecclesia superiorem esse dictitaverat; ita Dositheus earum 
gravitatem parem habuit, Spiritu s. utriusque auctore. Unde 
ecclesiam falli nesciam dixit, quam. Cyrillus utpote ex homi- 
nibus conflatam erroribus implicari contenderat. Terum 
articulum. copiosius: Dositheus perstzinxit ; scilicet quo: uno 
Calviniana. docirina potissimum continetur, tum scripturae 
sacrae testimoniis usus, tum praedestinationem secundum 
praescientiam factam esse, el. praevenientem gratiam, cui sua 
sponte suaque quisque cum culpa ac poena possit resistere, 
omnibus, suppetere,, denique: injustitium ab iis, qui praede- 
slinationem severam inducant, i in deum converti ratus.. Quar- 
tum paucis auxit, nihil de ejus veritate decerpens, tametsi 
Parthenius in sua synodo (p. 410.) pugnare hoc cum ante- 
cedenti haud male asscverarat. In quinío capite decebat 
Cyrillum. quippe praedestinationi faventem lectores ab inve- 
sliganda divina providentia dehoríari3 ai contra Dositheus li- - 
beraliori anime usus ac voluntati et intellectui humane .non 
nihil concedens ea certe jubet lectores perscrutari, quae de 
dei consiliis in scriptura sacra tradita sint. Quapropter etiam 
Dositheus non íantam originali peccato vim attribuit, quan- 
tam Cyrillus debebat, sed ejus naturam (c. 0.) in poenis et 
in morte sitam esse contendit, non in peccato, cujus aliqui 
expertes fuerint. Septimo articulo nihil fere addidit, nec in 
eo mutavit gravius quidquam. Octavo vero quum Cyrillus 
solum Christum intercessorem ecclesiaeque moderatorem di- 
xisset; inter hunc ek homines precantes interponit Dositheus 
Sanctos et imprimis Mariam, ex illis tum qui adhuc vivunt, 
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tum qui his terris. erepti per contemplationem trinitatis, 
quae inter homines flunt, cognoscunt. Fidel, quam àádum- 
bravit Cyrillus c. IX., aliam notionem Dosttheus dat; non ju- 
stificantem in Jesu Christo satis habens, sed latiorem ei am- 
bitum praebens bona opera insuper adjecit, quae sane iste 
pro sua ratione aut omittere &ut contemmere debebat. Quod 
dixerat c. X. Cyrillus, Christum eccl. visibili et invisibilis: esse 
caput; et singularum ecclesiarum praefectos non esse'vere 
praesides sed membra praecipua; id vehementer displicuit Do- 
sitheo, qui tali ratione utramque ecclesiam' màle confundi et 
episcopalem dignitatem detrimentum capere conterídit. Addit, 
ut episcopis subveniat, multam inter sacerdotem et episcopum 
differre, hujusque munus tam necessatium esse, utpote a Sp. S. 
ipso constitutum, apostolica suecessione servatum, in sacra 
scriptura significatum , historiae monumentis confirmatum, ut 
aliter ecclesia esse non possit. Oportebat Cyrillum pro re na- 
ta (art. XL.) reprobatos ab ecclesia refegare, Dositheum vero 
cunctosefideles ad eam admittere, eos etiam, qui peccatis ad- 
buc involuti sunt3 nec enim alia tatione judicari ab ecclesia 
nec ad poenitentiam : posse incitari. Desperatos tantum de 
sua salute in nullo: numero babet. : Decretum XII., quod est 
de ecclesiae tutela, quam suscipit spiritus sanctus, ita mutat 
Dositheus, ui Zhwninationem medi dtam doceat, quae per pa- 
tres, docfores et episcopos ad totam ecclesiam, inde infallibi- 
litate ornatam, penetret. Fidem per se justificantem ; dum- 
modo ea apprehendat Christi justitiam, absque operum meri- 
to, quam Cyrillus c. XIII. proposuerat, Dositheus pautis re- 
spuit, tamquam rem al' omni pietate alienam. "Talis enim 
fides, quum omnium esse possit, vana esset atque inanis, ope- 
ra polius ad eam, tàmquam fidei fructus necessarii acce- 
dant necesse esse. Opera vero Cyrillus quum aliis de caus- 
sis tum imprimis ideo contemsit, quod hominis nondam re- 
generati liberum arbitrium penitus exstinctum esse voluit c. XIV. 
Contra Dositheus debilitatem illius facultatis, qua exuta 
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heminem non amplius e&ge hominem contendit, concessit, unde 
fieri potest, ut homo nondum gratia. adjutus ad bonum. mo- 
rale jam procliyis αἷς. 86 pronus, dLongiore orajjone usns est 
Dositheus contra degretum XY, «eptem secramenta 8. Jesu 
Chyrisfo 6586 institufa asserens, neg solum ἐδ signa esse, sed 
instrumenta , quibus, qui illis ornantur, gvatiem sihi compa- 
reni, neqne rej corporalis usu perfici s&cramentam, neque 
ei obesse fidej carentiam.  Partheniana. quidem 814 synodus 
Cyaillum art, XVI, de baptisme disgerentem ceprehoenderdt, quod 
&ulum sacro lavacro imbutum perire posse dixerit (p. 413); 
Dositheus veno nec bunc nec alium detexi& errorem.  Ube- 
rius vero tum ex Bcriptura sacra tum ex patrum testimoniis 
de parvulorum haptismo exponit, de ejus materia, effectu, 
nominibus. Excerpsii porre symodus'ex artic. XVII, quam 
proposuerat Cyrillus realem quidem Christi in coema sacra 
praesentiam, ged quam fidei taninm participes sentiant. Prae- 
cipiunt, tenendam esse absolutam Christi et yeram per &rans- 
eubstantionem sub elementorum aspectabilium &peoie-ee figu- 
ra praesentiam, per quae etiam manibus contrectetur orique 
immittatur ipse totua Christus, ia qmnibus Missis pariter e£ 
praeseng et adorandus. Ultimum denique articulum de ani- 
marum post mortem síatu ita Dositheus aggreditur, εὐ gene- 
ralis judicii, quod apud Oyrillnm obliteratum fuit, satisfa- 
ctionum, missarum pro mortuis celehretarum patrocinium su- 
. SCipiat. Quaestianibus Cyrillianis quattuor aljas eodem or- 
dine proposiias objicit Dositheus, quar&m prima exercitalis 
tantum et literatis hominibus, studiose in scripturam sacram 
incumbentibus, ejus. lectio permittitur, altera ejus difficultas 
sublimitati juncta ui caussa affertur, cur et rageneratis plu- 
iima.in e& zmneant obscuritate e£ involucrig obtecta, tertia 
Ubri apecrypbi ut germanae scripturae sacrae partes enume- 
ragtur, quarta cultus sanctorum et imagíóum ite defenditur, 
ut Mayige supremus, quae exsgdovisío dici(ur, ceteris inferior, 
δουλεία, οκμοὶ, praesepi, Calvariae loco e£ aliis piue etiam. at- 
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tribuatur, hancque venerationem non ad idololatriam specta- 
re demopstretur, arcessitis etiam 'scripturae s. testimoniia, lo- 
cleque parum illom eulinm improbapntium aliter explicatis. — 
Mis ita disputstis Dosikhei confessio 1) δὰ finem perdnc£a est 
(p. 474.5). Δὲ paires sihi non pehmerunt iemperere, quin et 
alia quaedam, (Graecis injuste in «culpam versa, disputarent. 
Exponunt de precibus, maxime menachorum, quas potissimum 
ab adversariis impugnatas esae querupiur. -Quare οὐ mona- 
f£horum eornMmque, qui conrertüibus aacrie intersunt, orationes 
et bymnos in Christ praecepíe et Peuli mandatis famquam 
in &rmissimo fundamento inniti dicunt; monachorum praeci- 
pue precalienes Spiriigs s. fruetun esso qontendunt. Deinde 
8 jejenüs, eenctorum exemplis cbmmendatis, snaque naiura 
sd quamlibet virtutem exercitandam valde. aptis, baereticorum 
criminaliones (p. 479.) prohibent. Tom Claudii, Galli illius, 
opprobrium breviter repellitur (p. 480.); Orientalium panem 
censecratum vel intra yel extra sanctuarium conservandi mos 
et explicatur οἱ contra falsam adversariorum .argumentgMio- 
aem defenditur; libri, ex quibus vera possit, Graecorum do- 
ctrina hauriri, necensentur (p. 482.), ejusque veritas et .can- 
dor vel ex haereticorum Orientalium . institutis οἱ placitis ip- 
dicatur. Denique: synodo, qnae. Graecae: doctrinee expositio- 
nem. fideique: profeseionem ad perfectionem perduxit, finem 
facit: epilogus (p. 486,), quo de cosvictis adversariis, quos in 
posterum ad ecclesiam rediiuros. osse sperant patres, laetan- 
(nr, iisque, nimi resipuorint, poenas aeternas minitanlur. 





1) Haec quidem Confessio, synodi valde frequentatae actis inserta, 
et cum ceteris decretis pariter tot sacerdotum nominibus subscripta 
quomodo ἃ Neudeckero (. Miünsehors Lehrbuch der Dogmengoschéchte 
forigesetst con. Neudeoker, Ζευείίο ΠΑ δα, swwite Abthoil, 1888. p. 
113.) possit dici privata, non possum exputare. Neque»ejus auctori- 
tas minor fuit Gennad(ana , quae, ut supra dixi, quamquam multum 
praedicata, nunquam , neque in Cátecb, Mogilae neque in hac ayuodo, 
αἱ Graecae fldei testimonkun appellata est. - 
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At vero accidit huic synodo, quod eatechismo accidisse 
supra diximus.  Nacta enim est adversarios acerrimos, qui 
quaevis ejus decreta et argumenta ex Romanorum ore effiu- 
xisse constanter affirmarent. Ex quibus idei ille Aymonius 
fuit, vir magno sed intemperanti studio. Concedimus ei, Do- 
sitheum aliosque ecclesiae Graecae tunc temporis principes 
arcta fuisse cum Gallico legato et aliis magnae gratiae et 
dignitatis viris, Romanam fidem sectaptibus, familiaritate con- 
junctos, quorum fortasse auctoritate et ipsa synodus convo- 
cata est.. Nec vero ii mihi videntur fuisse, qui, ut Romano- 
rum plausum reportarent, de suae ecclesiae placitis nedum 
de ejus fundamento: quidquam detrahi paterentur. Scimus, 
Dositheum ipsum non quidem contra Romanos scripsisse; sed 
tamen Graecorum scriptorum collectionem instituisse, qui Ro- 
manae ecclesiae dogmata aliquando adorüi sunt!). Dinrica- 
runt quidem patres synodi Hierosolymitanae contra Reforma- 
tos potissimum, conítroversias cum Romanis vel obticentes 
vel ab iis discrepantia dogmata ad summum leniter tangen- 
ies; sed tenere memoria debemus, eas illa de caussa conve- 
nisse; abque iis hoc consilium strepue ac fortiter simul etiam. 
docte patratum fuisse, ne nostrum quidem quisquam est qui 
perneget. Impugnandi et proffigandi erant, quibuscunr alter- 
catio fuit; alios adversarios, quid necessitatis fuit, novis in- 
cursienibus consulio lacessere ἢ Neque gperari poterat. fore, 
ut Graecorum ecclesia ad tranquillitatem ac pacem prius pos- 
sit redire, quam Calvinianae doctrinae ultimae reliquiae es- 
sent deletae. Quid igitur vituperemus, acriter in hanc fa- 
clionem esse pugnatum ? Neque de librig apocryphis, in scri- 
pturae sacrae corpus receptis, ambigo, ut Tzscehirnerus 3), qui 

1) Cfr. Fabricii Biblioth. Graec. ΧΙ, p. 452. 

2) In Schroeckhii bist. cccles, post reform. continuata Tom. 1X. p. 95. 
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hac re paires placitis: Romanorum nimis "indulsisse crede- 
ret.  Quamquàm enim illorum usus non tam late patuit 
apud Graecos.quam apud Romanos scriptores; tamen nun- 
quam ita infrequens fuit, ac mulüs visum est. ' Ut bre- 
vier repetam, quod de catechismo jam dictum est, ita 
de his actis sentio, nullam ἃ me deprehensam esse a 
Graecis dogmatis vel detractionem vel eorum in Romanorum 
gratiam immutationem. *). In materia. vero vel congerenda 
vel ordinanda, in argumentorum ratione ac natura JFinero *), 
qui et illud Tzschirneri judicium de apocryphis repetiit, vi- - 
sa est aliqua ad Romanos inclinatio. Neque vero haec, si 
qua est, crimini verterim patribus. Facta est inde Graeco- 
rum professio dilucidior, apértior, justis terminis magis .cir- 
cumscripta, contra hostes et vel Romanos tecta ac septa. 
Hai igitur habemus patribus gratias, quod, nullis Romano- 
rum consiliis cedentes, Calviniana placita exstirpantes, etsí 
non omnium certe praeelpuorum articulorum. indicem et ex- 
positiopem, cul si quid. desit, facile ex Confessione possumus 
supplere, nobis reliquerint. Et.si quando praeter Graecos 
auctores Romanos laudarunt, veluti Tertullianum (p. 439.) 
εἰ dugustinum, illum de- episcoporum successione, hunc de 
infantium baptismo praecipientem; quis est qui audeat cum 
iis exprobrare? 8i Graeci a Romanis argumenta formastue 
argumentorum, rationes ac caussas mutuati sunt nonnullas, 
ut suam fidem iutarentur, sum doctrinam magis probabi- 
lem et vel plausibilem redderent; non a pristina fide, non 
a patrum doctrina descivisse putandi sunt; sed in ea expo- 
nenda tuendaque esée progressi. Quare synodum, de qua 
quaerimus , non pro sacrorum desertionis atque infidelitatis 


1 


. 1) Lentz Geschichte der christlichen Dogmen p. 986. not. 


2) Comparative Darstellung des Lehrbe griffs der verschiedenen 
christlichen. Kirchenparteien 1887. p. 12. not. 
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signo habenda est; sad processum: ad rectiorem; ceptioroni 
et subtiüliorem suarum rerum doscriptionem. fecisse Graecos 
bujusque. rei luenlentum documentum. in illis actis nobi$ re- 
praesenfari non dolemus au reprehendimus, séd. grato ani- 
mo agnoscimus. E | 

., Editiones. habezuns duas, Ouae enim prodit Graece et 
Latine Parisiis 1676., absente auctere, qui nomen reticuit, 
iypis descripta et ex meridoso quidem exemplo, ea mox ab 
eodem víro repetita. est?) Paris. 1678. Testatur editor, se 
menda illa et latinam suam versiógem. emierdassé, accentus 
eliam Graecos cerie passim ad leges a6 rütiones revücassé, 
 8cripsisseque nunc in titulo pro, Bethleemitica Synodo. Hie- 
rosolymitane, Continet praetereg libellum. Dionyss, Pain 
Constaptinopol, ewper Calsnistarum erroribus ac reali àm- 
primis praesentja responsio 10472., quee quidem cumi Hie- 
rogol decretis prorsus consonat. Omisi eam interim in hae 
editione, utpote non necessario ad synodum ipsam spectan- 
tem. Alterum edita. est. synodus in. Harduini 4ctie  Conci- 
liorum Tom. XJ. p« 179. — 2714... adsumti$ p. 172. —— 180., 
ubi Jasiensis utpote, ante habitae synodi acia, PFuteiur au- 
ctor, se Pari& edit, et quidem alterius emendatae texiuni 
et interpretationem secutum esse, utrumque verd interdum 
emendaniem, .Quemedo uiravis digcrepet, ex mea editione 
videre est. Ut enim lectores. intelligant, quemodo uterque 
editor se gesseril, primum. Hardeini textum e£ interpretatio- 
nem, quantum licuit, reddidi. usque ad act& Jasiensia (p» 
408.), subscriptis Paris; edit. veriantibus, quas litere P. ai» 





1) Hoc titulo: Synodus lerosolymitana adversus Calvinistas hae- 
reticos, orientalem ecclesiam de Deo rebusque divinis haeretice, ut 
sentiunt ips , sentire mentientes pro reali * potissimum praesentia 
anno 1672, sub Patr. Jerosol. Dositheo celebrata, interprete do- 
mno M. F. e congregatione sancti Mauri , Ordinis S. Benedicti ; 
edit. secunda ab interprete emendata. 
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gnificavi, Abhinc sectatus sum Paris, editionem, additis Har- 
dnini lectionibus, et sí quà visá ést memorabiliog iuterpre- 
tationis dissensio, signo JJ. vel ibl usus, Habet et, Marv- 
dninus illum Dionysii libellum ét quod intermissum est Ge- 
licei legati documentum, ex quo colligi licet, quantum ad sy- 
nodum convocandam valuerit 'Terüa editio. vix hoe nomino 
digna est. fcilicet Áymónius in librum saepe memoratum 
(p. XLV.) recepit quidem et haec acta (p. 259 — 447.), 
adjectis suis disputationibus; sed tantopere decurtavit, tam 
multa resecuit, quod miror viros doctos latuisse, ut váx 
quod praebuit, pro editione possit haberi, Enotavi plurimis 
locis has lacunas et variantes, signo quidem supra memorato 
notatas. Consulto illa omissa esse ab editore, non alium 
fortasse textum redditum, sequitur ex eo, quod, quae prae- 
teriit, ea plurima spectant ad loca, quibus patres omnem 
vim argumenti indiderunt, quod leviter áttentum non latebit. 
Duas illas synodos, Hierosolymitanis actis imterjectas, edi- 
tioni anni 1645., saepe memoratae, inesse, supra dictum est, 
Ejus variantes et hoc loco adjeci, Leguntur eaedem etiam 
apud .fillatium de eccles. occid. atque orient. perpet. cons. 
p. 1U61. sqq., qui, ut ipse dixit, ex suis cimeliis dedit. 
Convenit vero ejus textus ctim edit, a. 1645. praeter erro- 
res vel calami vel typorum, ques habet; interpretationem 
etiam latinam, quam adjecit, desumsit ex illa edit. Non igi- 
tur operae pretium visum est, hujus edit. propria Allatii 
nomini adscribere. Idem valet de Jasiensis synodi actis, quae 
leguntur in Labbei et Cossartii sacrosanctis Conciliis Tom. 
AV. Lutet. Paris. 1672. p. 1714. Editores enim, qui illud 
concilium dixerunt Constantinopolitanum, reddiderunt textum 
εἰ interpretationem Jasiensis edit., quae prodiit a. 16042., 
accurate vel Genevae vel in Belgia repetita a. 1645.  Hu- 
jus, quam ultimo loco posui, variantibus collectis, non opus 
fuit Labbeanae edit. mentionem fieri. 
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Conferri possunt de hac synodo, quae disputavit Jtti- 
gius in dissert. de actis Synodi: Hieros: anno 1872. sub 
Patr. Hieros. Dositheo adversus Calvinianos habitae, quae 
diss. quinta est in appendite dissertationis de Haeresiar- 
chis aevi apostolici, cué accedit Heptas dissertationum. .Li- 
'psiae, 1696. ; praeterea Kiesslingii Historia  concertationis 
"Graecorum .Latinorumque de transsubstant. in s. eucharíi- 
stiae sacramento p. 310— 824, tum Basnage Histoire ' de 
la religion de Eglises Heformées P. I. Chap. 32. p. 4852., 
.dénique Joennes Covel .ccount of the present Greek 
Church E. I. c. 5. p. 136. sgg. 


Sapientissimi οἱ doctissimi Viri D. Gennadii Scho- 
larii, Patriarchae Constantinop. novae Romae, Ser- 
mocinatio habita de recta et inculpata Christiano 
rum fide: (ranslata est autem haec confessio in 
Turco - Árabicam linguam αὖ Achmate Berrhoeao 
Praetore, qui Mahumetis Zelebi Commenta- 
riensis pater fuit. 


Mahum. Quid est Deus ? 

Gennad. Deus est substantia invisibilis, intelligibilis, 
intelligensque et non inlerpretabilis. Deus est spiritus 
sine materia, oculus pervigil, intellectus actu, semper exi- 
stens. Deus est caussa omnium visibilium et invisibilium 
creaturarum. 


Malum. Unde dicitur Θεὸς, quod est Deus? 


Gennad. Dicitur àzó τοῦ Secpeiv, quod est a spe- 
culari; eo quod cuncta speculetur, quasi speculator et 
spectator omnium. Dicitur praeterea ϑεὸς dzó τοῦ Seiv 
hoc est percurrere, anima intelligibilis sine tempore, Deus 
enim semper et ubique adest. 


Mahum. Et quot dii sunt? 


Genrad. Unus Deus deorum et Dominus dominan- 
tium et praeter eum non est alius. Dicuntur tamquam 
1 
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dii aliquando homines per participationem, ut puta: Ego 
dixi Dii estis et filii altissimi; vos autem tamquam ho- 
mines moriemini et sicut unus de principibus cadetis. 5) 


Malum. | Si itaque unus Deus est, cur dicitis etiam 
tres esse personas, patrem videlicet, filium et spiritum 
sanctum ? " 


Gennad. Ecce sic esse tres dicimus et unum. 

Mahwum. | Doceas nos quaeso, quomodo est unus Deus 
et tres personae, quoniam nobis mirum videtur, quomodo 
unus Deus sit, et tres in eo personae. 


Gennad. Animadverte quaeso et facile poteris in- 
telligere. mysterium sanctae Trinitatis, quantum mens hu- 
mana valeat intelligere: ego autem pro viribus exprimere 
contendam. Idcirco dieitur Deus non interpretabilis, 
quia non possis ejus naturam percipere, neque similis 
est ulla nobis persona. δὶ enim esset persona unica, 
ilum procul dubio cognosceremus, quemadmodum nos 
invicem cognoscimus. Sed est unus quidem Deus, tres 
autem personae ejusdem deitatis; proinde animadverte, 
quae dicturi sumus. Quemadmodum est unus sol, qui 
quidem radios habet et lumen, süntque in «ole tres quasi. 
personae, substantia. solis, radius et lumen; radius vero, 
qüi discedit, lampadis instar terram percutiens, lumen 
autem, quod illuminat loca tenebrosa, absque radio: ecce 
itaque tres quasi personae, corpus scilicet solare, radius 
et lumen, non tamen dicimus tres soles, verum unum 
et solum, nec dicimus personam unam, sed tres. $i 
enim fueris interrogatus, quot sunt soles in coelo? re- 
spondere debes, unus est sol. Si autem interrogatus 
fueris, quae sunt personae in sole? responde tres, solare 
corpus, radius et lumen. Similiter sentiendum est etiam 
de Deo. Deus quidem unus, personae autem in Deo 


1) Ps. LXXXII, 6. 7. 
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tres, Pater, Filius et Spiritus Sanctus. Ex his poteris 
intelligere, quod,. quemadmodum sunt in sole tria di- 
stincta, ita est et unus Deus trium personarum. Pater 
est ipse corpus solare, Filius autem est radius, Spiritus 
Sanctus est lumen solis. , Et, sicnt in sole est corpus 
solare, est radius et lumen, et tamen unus sol, et non 
ires; similiter etin Deo Pater, Filius. et Spiritue Sanctua 
unus Deus et non tres.Dii. Insuper dic sic. Quando 
substantia solis et radius et lumen non invicem separan- 
tur, propterea dicitur unus sol, et non tres, quia non 
separantur ab invicem; et quemadmodum substantia solis 
producit radios, et a sole et radiis procedit lumen: ita 
pater generat filium seu verbum ejus et a Patre et Filio 
procedit Spiritus Sanctus. Sis igitur attentus quaeso; 
Quod sicut radius solis descendit de coelo ad terram et 
a corpore solari non separatur, et neque a coelo abest 
neque a terra, sed est in corpore solari et in coelo, in 
terra et ubique, neque sursum neque deorsum abest; ita 
et filius seu verbum Dei descendit in terram et neque 
a patre abest, neque a coelo, neque a terra, sed fuit et 
semper. est in gremio patris, inseparabilis et sursum et 
deorsum ubique et nusquam deest. Et quemadmodum 
est lumen solare et in corpore solari et in radio et in 
coelo et in terra et ingreditur interiora demus et o- 
mnia illuminat, ita et Spiritus Sanctus ubique et cum Pa- 
tre et cum Filio est sursum et deorsum et omnes ho- 
mines illuminat et nullibi deest. Spiritus enim, ut ait 
Paulus, etiam inquirit et profunditates Dei. 3) Ecce igi- 
tur quemadmodum si nunquam Heliam Thesbytem, pro- 
phetam illum, potuissemus cognoscere, qualis fuerit, 
quando autem videmus illius imaginem, tunc paullatim 
intelligimus figuram prophetae illius Heliae, licet non ejus- 
dem honoris: ita etiam de Deo intelligere oportet; nam 


2) I. Cor. 11. 10. 
l * 
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Deum nullus unquam. vidit. Et quia Deum non videmus, 
nec cognoscere possumus, qualis est, quia tamen Deus 
est lumen, reperimus autem lumen sensibile solis, tan- 
quam imaginem invisibihs Dei. Si autem dicimus, quo- 
niam sol visibilis et unus est, et tria in se habet et haec 
tria sunt inseparabilia, sol itaque est imago intelligibilis 
solis videlicet Dei, cum sunt in sole uno tria distincta, 
et cum ita sit, ita sentiendum est et credendum. Si au- 
tem exemplum hoc tibi nequaquam satisfacit ad cogmni- 
tionem trium personarum deitatis, animadverte et aliam 
imaginem Dei. Est autem anima hominis; quando enim 
Deus hominem creare voluit, dixit: Faciamus hominem 
ad imaginem et similitudinem nostram. ?) Ecce igitur 
et homo ipse imago Dei est: videlicet anima hominis. 
Est enim anima hominis una quidem, et trium quasi per- 
sonarum, tres enim potentias, quasi tres personas habet 
anima, οἵ quomodo, animadverte. Est autem anima una 
persona, anima vero producit sermonem, et ecce sermo, 
alia persona, anima producit spirationem, et ecce spiratio, 
alia persona; sunt ergo quasi personae tres: anima, ser- 
mo, spiratio, Animae sunt personae et non corporis, 
quoniam evolans anima ab corpore, nec sermo, nec spi- 
ratio remanet in corpore, sed jacet corpus absque sermone 
et spiratione, sermo vero et spiratio sunt in anima; et hoc 
quidem patet, quia sermo et spiratio ab anima sunt per-- 
sonae : etecceigitur anima est persona, spiratio alia. Anima 
est trina quasi in personis, licet anima sit una et non tres. 
Si autem interrogatus fueris, quot personae unius animae, 
respondere convenit tres; quoniam anima, sermo et spi- 
ratio est una anima, et tres personae, Et anima quidem 
est ad modum patris, sermo vero animae ad modum filii 
et verbi Dei, spiratio vero animae est ad modum spiritus 
sancti. Quemadmodum enim anima est ingenita, ita Deus 





8) Genes. I. 26. 
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pater ingenitus est, et quemadmodum sermo generatur 
ab ipsa anima, ita et verbum Dei a pafre generatur, et 
quemadmodum spiratio generatur ab: anima, et spiritus 
sanctus procedit a patre; et dic sic: Anima, sermo, spi- 
ratio, anima una et non tres. ]ta et pater, verbum et 
spiritus sanctus unus Deus, nóm tres. loseparabilis ani- 
ma, et sermo et spiratio una' anima et non tres, insepa- 
rabilis pater et verbum ef spiritus sanctus.  Invisibilis 
anima, invisibilis et Deus. Et quando mente haesitabis, 
quomodo possit esse unus Deus, et trium personarum, 
cogita et dic: Quemadmodum anima mea est una, sed trium 
potestatum anima, sermo etspiratio; ita et Deus unus est, sed 
trium personarum, pater, verbum et spiritus, et dic menti 
tuae: $i enim anima, quae est creatura Dei, similiter et 
sol est quasi trium personarum, si natura autem eorum 
una est; tanto magis Deus creator omnium horum; quare 
igitur non sequitur esse, ita ut sit unus et trium perso- 
narum ? Ita profecto anima, sermo et spiratio tres perso- 
nae &unt; sic unus Deus et non tres. ]ta enim si sem- 
per consideras, de sancta trinitate nunquam errabis. Ecce 
ignis unus est, sed trium potestatum, ista enim est per- 
sona igni subjecta, calefactiva autem virtus altera persona, 
illuminans autem alia: ecce igitur quasi tres personae unius 
ignis, videlicet ignis, calefactivum et illuminativum, una 
tamen natura ignis est. Similiter et in Deo Pater est ignis, 
Filius vero calefactivum, et Spiritus vero Sanctus illumina- 
tivum. Et quemadmodum in igne calefactivum et illumi- 
nativum dicimus unum et non tres: ita et in Deo tres sunt 
personae, Deum antem unum dicimus et non tres Deos. 
Et de cognitione sanctae Trinitatis satis est, haec credere. 
Sermo vero hominis duplicem habet originem, duabus 
enim pronunciationibus producitur, una ab anima, altera 
a labiis. Producitur quidem sermo ab anima, quando ali- 
quis cogitat aliquid exprimere: cogitatio fit ante formatio- 
nem Sermonis, quoniam cogitat sermonem, ut exprimat il- 
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lum, non pronunciat autem per labia, sed conservat ser- 
monem illum in gremio animae et est illa cogitatio prima 
animae. Productio tamen et si formatur, sermo primam 
formationem habet, quando autem vult manifestare ser- 
monem, tunc format. Secunda autem fermatio est ex la- 
biis. Haec autem secunda- formatio labiorum est tunc, 
quando omnes:audiunt sermonem et manifestatur omnibus 
et non amplius dicitur absconditus sermo sed clarus. 
Quando vero generatur sermo? Videlicet quando labiis 
articulatur, et dicitur haec formatio per. labia secunda 
formatio sermonis. Itaque duae sunt origines sermonis 
nostri, una ex anima, quando cogitat sermonem, quae et 
prima formatio dicitur, altera vero ex labiis, quae et ma- 
nifestat sermonem in omnibus hominibus et dicitur secunda 
formatio. Adspice igitur: quemadmodum sermo hominis 
duas origines habet, unam ex anima, alteram ex labiis; 
ita et verbum Dei duas generationes habet, unam ex Deo 
patre, quae et prima dicitur generatio, et alteram ex car- 
ne, quae et secunda dicitur generatio. Et quemadmodum 
sermo noster, et si formatur, primam originem habet ab 
anima, attamen non est clara, nec manifestatur, sed ite- 
rum post formationem manet in gremio animae; sic et 
verbum Dei, quamvis natum est ante saecula a Deo Patre, 
non fuit tamen manifestum hominibus, sed fuit in paterno 
gremio. Quemadmodum sermo noster, quando volumus, 
formatur ex labis nostris, et manifestatur omnibus ad- 
stantibus: ita similiter et Verbum Dei, quando hene pla- 
cuit, natum est (sicut ex Jabiis prophetarum fuit praedi- 
ctum) ex sancta virgine Maria .et tunc manifestum fuit 
toto orbi. Quemadmodum enim manifestatur sermo no- 
ster, quum sit natus ex labiis nostris; ita .et Verbum 
Dei natum est ex carne sanctae virginis, ac manifestatum 
est toti orbi, et qui credunt, in eo salvi sunt. Et quem- 
admodum sermo noster, quando formatur a labiis, nec 
ab anima deest, nec a labiis nostris et in auribus audien- 
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tium et nusquam deest, et si mille millia audirent ser- 
monem, non diminuitur sermo, sed semper sermo noster 
integerrimus est: ita Verbum Dei natum est ex virgine 
Maria, ut ex prophetarum labiis fuerat praedictum; atta- 
men nec a patre defuit, nec a carne, nec ab omnibus 
hominibus, nec ab universo. orbe, sed ubique erat, et non 
diminutum est, verum amplissimum erat. Jta intellige et 
de Verbo Dei, qui duplicem habet generationem, ünam 
ex Deo Patre ante saecula, a carne vero alteram' a no- 
vissimis dierum, quemadmodum sermo noster primium 
producitur ab anima, secundo a labiis, Et haec de dua- 
bus generationibus verbi Dei. 
 Muham. Quid est commune sanctae trinitatis ? 

Gennad. Commune est substantia, carens principio, 
potestas, bonitas ac justitia, et omnia haec aequaliter ha- 
bet pater, filius, spiritus sanctus praeter ipsas proprietates. 

Mxham. Quid est proprium filii ? 

Gennad. — Genitum. 

Muham. Quid est proprium spiritus sancti? 

Gennad, Procedens. 

Muham. In Deo quot naturas fateris? 


Gennad. Ideo dicimus unam naturam, unam formam, 
unum genus, unam gloriam, unam dignitatem, unam do- 
minationem. . 

Muham. Hypostases quot fateris i in Deo ? 

Gennad. 1n Deo dicimus tres personas, tria individua 
et tres formas. 

Muham. Et cur dicitur pater? 38 

Gennad. Pater dicitur Deus ab hoc verbo πάντα 
τηρᾷν. i. e. omnid observare. , , 


1) Mutavi lectionem. In libro ita legitur: et cur dicitur? Pater? 
cui respondet Gennad.: Pater dícitur Deus, et. Paler, quae absona 
videbantur. 7 
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Mukam.*). Et υἱὸς, i. e. filies unde dicitur? 


Gennad. Υὸς i. e. filius dicitur ab hoc nomine ofos, 
hoc est talis; qualis enim pater, talis filius, et mutatione 
oi in vt Graecum υἱὸς. hoc est filius. Similis enim Pa- 
tris est filius. 


Muham. Et πνεῦμα i. 6,. spiritus, unde dicitur 3 
Gennad. Ab hoc verbo “νοέω, i. e. intelligo. Omnia 


enim veraciter et acute intelligit et providet. Spiritus 
enim sanctus omnia inquirit, 53) etprofunditates etiam Dei. 3) 


Muham. 1n Deo quae sunt principia productiva 3 


Gennad. Unum dicimus principium generativum in 
Deo, h. e. Pater, ipse enim generat filium et spirat spiri- 
tum sanctum. Scias, quod solus est pater generativus filii, 
fillus autem non est generativus, sed genitus, spiritus 
sanctus non est productivus, sed productus. Itaque princi- 
pium productivum est pater et etiam filius; producti au- 
tem sunt filius et spiritus sanctus. — Principium producti- 
vum dicitur pater, quia generat et non generatur, produ- 
cit et non producitur; generat quidem filium, spirat autem 
spiritum sanctum et ideo dicitur pater principium pro- 
ductivum. ΕΝ | 

Muham. ἘΠῚ quot sunt personae in divinis productae ? 


Gennad. Duae sunt in divinis personae productae, 
filius et spiritus sanctus. Non generat filius sed generatur, 
propterea dicitur productus: similiter spiritus sanctus non 
spirat, sed spiratur, et ideo dicitur productus. Si igitur 
interrogatus fueris, in. divinis quae sint personae produ- 
centes? respondes: duae. Nam pater generat filium, et 
pater et filius spirant spiritum sanctum. 





1) Spectant in libro haec verba ad Gennadii orationem. Perperam. 
Deinde prave legitur pro »ióg: ὑγιός. ^ 2) Liber habet: ingerit. 
falso; supra bene ínguirit , quod huc induxi. 8) I. Cor. Il. 10. 
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Muham. n sancta Trinitate quis fuit primus, pater 
an filius an spiritus sanctus ? 


Gennad. In sancta Trinitate nullus est primus neque 
ultimus, sed simul pater, simul filius, simul et spiritus san- 
ctus et propterea simul non inchoati dicuntur ante princi- 
pium. Deus vero pater principio, licet est ante principi- 
um et propterea dicitur sine principio; et non inchoatus 
filius, non inchoatus spiritus sanctus. Et ecce simul coae- 
terni, et nullus primus, nullus ultimus in sancta Trinitate. 


Muham. Et spiritus sanctus quomodo procedita patre? - 


Gennad. lnterrogare de hoc minime te decet, non 
est interpretabile, attamen addisce quaeso de hac re: quem- 
admodum spiratio hominis procedit ab anima, ita et spi- 
ritus sanctus procedit a patre. 

Muham. Utrum loco capiatur Deus an non? 


Gennad. Animadverte et intelliges diligenter, quod 
Deus lumen est invisibile et loco non receptabile, neque 
igitur adspicitur Deus, neque respicitur in toto, ubi habi- 
taturus et receptaturus ; itaque clarum manifestatumque 
est, quod non recipitur in uno loco, sed in toto et ubique 
adest Deus. Etiam audivisti de sancta Trinitate, quod 
una persona est Pater, altera vero Spiritus Sanctus, et. 
alia Filius et Verbum. Ecce igitur scias, quod hic filius in- 
dutus est carne humana et ambulavit in terra, et postea- 
quam induit carnem et ambulavit in terra cum carne, no- 
minatus est Jesus et appellatus Christus. Igitur Christus 
filius et verbum Dei est incarnatus, habens formam hominis. 


Muham. Qua necessitate ductus filius et verbum 
Dei incarnatus est, ut ambularet ut homo in mundo? 


Gennad. Postquam interrogasti, qua caussa Deus 
incarnatus est, audi caussam. Deus nulla re indigens 
incarnatus est; sed humana natura indigebat medicamine. 
Postquam enim Deus fecit coelum et terram et omnia, 
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qnae sunt in eis, et creavit hominem οἱ posuit eum in 
medio paradisi, ordinavit eum imperare ommibus creatis, 
et habitare in paradiso tamquam Deus. Adspiciens eum 
diabolus invidit dignitati hominis consuluitque homini, non 
. parere 1) mandatis Dei. Homo autem quum esset inex- 
pertus pravitatis diaboli, paruit consilio diaboli, non obe- 
diens Deo, et tunc.accepit mortem homo peccati, quum 
omnes qui ab homine illo sunt nati, quia acceperunt pec- 
catum a parentibus, et tenebant hanc mortem et dominaba- 
iur in eis peccatum. Et propter hominem misit Deus 
Prophetas, doctores in mundum, ut docerent homines, ut 
a peccato converterentur. Non potuerunt vero prophetae 
corrigere eos et propterea talia secüm dixit Deus: Descen- 
dam et induam me carne etfiam in forma hominis et docebo 
creaturam meam, ut convertatur a consilio diaboli, et erit 
omnis homo tamquam Deus non secundum naturam, sed 
secundum participationem. Et hoc voluit Deus pater bona 
veluntate'et cooperatione spiritus sancti: descendit filius 
aut verbum Dei, et ingressus est puram et immaculatam 
virginem, et suscepit carnem, et homo factus est et postea" 
ex utero virginis egressus conversatus estin munde cum 
hominibus ut homo, et nominatus est Christus, qui docuit 
homines viam veritatis. : Iste est Christus filius et . ver- 
bum Dei, sumens carnem, cui convenit gloria et laus in 
saecula saeculorum. Amen. 





: 1) Liber vitiose: parare. 


Τοῦ σοφωτάτου καὶ 
τιμιωτάτου 1 κυρίου 
Γενναδίου τοῦ 2 χο- 
Aapíov, πατρίαρχου 
Κωνσταντινουπόλεω 
νέας Ῥώμης, ὁμολο- 
yia?) ῥηϑεῖδα περὶ 
τῆς ὀρϑῆς καὶ ἀμὼ μή- 
του πίστεως τῶν Χρε:- 
δστιανῶν πρὸς robs?) 
Μγαρηνούς. Ἐρωτη- 
Seis γὰρ παρὰ τοῦ 
᾿μηρᾶ Σουλτὰν ἡ Με- 
χεμὲτ, Τί πιστεύετε 
ὑμεῖς oi Χριστιανοί; 
ἀπεκρίνατο οὕτως. 5) 


1. Πιστεύομεν, ὅτι ἔστι 
Θεὸς δημιουργὸς πάντων. 
ὅσα εἰσὶν, ἀπὸ τοῦ μὴ Üv- 
τος εἰς τὸ εἶναι). Καὶ) ὅτι 
οὔτε σῶμα ἐστὶν, οὔτε σὼ- 
μαξ χει, ἀλλὰ δῇ νοερῶς" 8) 
ξότι vOUS ἀριὅτος, καὶ τε- 
λειώτατος, καὶ δοφώτατος " 
ἀσύνϑετός ἐστιν.) ἄναρχος, 
ἀτελεύτητος " ἔστιν ἐν τῷ 
κοσμῷ: καὶ ὑπὲρ τὸν XO- 
Guov* οὐκ ἔστιν ἐν οὐδενὶ 
τόπῳ, καὶ ἔστιν ἐν παντὶ 
τόπῳ. Ταῦτα εἰσὶν ἰδιώμα- 
τα τοῦ Θεοῦ, Ór ὧν χωρί- 
Qerat ἀπὸ τῶν κτιόμάτων 
αὐτοῦ, καὶ ἄλλα ὅμοια. 1^) 


1) Cr. λογιωτάτου. 2) Cr. ὁμι- 
λία. 3) Cr. omisit πρὸς --- 4y. 4) Cr. 
σουλτάνου τοῦ μαχμέτη. 5) Cr. δὲ 
οὕτως καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν. 6) Cr. 
omisit. 7) Cr. omisit. S) Cr. add. 
καὶ. 9) Cr. omisit. 10) Cr. zov- 
τοις εἰσὶν. 


Bapientissim: οἱ honora- 
tissimi!) Domini Gennadüi 
Scholarüi, ^ Patriarchae 
No- 
vae Romae, Confessio 3) 
dicta de recta et sincera ?) 
fide Christianorum ad ^) 
Agarenos. 


Constantinopoleos , 


Interogatus 
enim αὖ Amera Sultan?) 
Mechemet , Quid creditis 
vos Christiani? respon- 


dit ἐπ hunc modum. 


1. Credimus, quod Deus 
est conditor omnium, quae- 
cumque sunt, ex nihilo, ut 
essent 5): et quod neque cor- 

us esfí, neque corpus ha- 

et, sed vivitintelligibiliter 7): 
et est mens optima, et per- 
fectissima, et sapientissima: 
incompositus est, carens prin- 
cipio, nec habens finem: est 
in mundo et supra mundum: 
non est in ullo loco, et est 
in omni loco. Hae sunt pro- 
prietates Dei, per quas se- 
paratur ab ipsius creaturis, 
et aliae similes. 


1) Cr. doctissimi. 2) Cr. ser- 
mocinatio , habita. 4) Cr. incul- 
ata. 4) desunt Cr. 5) Cr. ab 
imperatore Mechometa. 6) B. a 


mon esse, 7) Cr. actu intelligendi. 
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9. Ἐστι δοφὸς, καὶ àva- 
ϑὸς, καὶ ἀληϑὴς, *) καὶ ὅσα 
προτερήματα ἔχουσι τὰ ποι- 
ματα αὐτοῦ μεμερισμέ- 
ψῶς, ἔχει αὐτὸς μόνος, xai?) 
xaS' ὑψηλότερον τρόπον" 
καὶ ταύτας τὰς τελειότητας 
ἔχουσι τὰ κτίσματα, διότι 
αὐτὸς δίδωσι ταύτας τοῖς 
κτίσμασιν αὐτοῦ" καὶ ὅτι 
ἀγαϑός ἐστι, καὶ τὰ κτίσμα- 
τα αὐτοῦ dyaSd : 3) ὅτι δο- 
φὸς, δοφά" ὅτι ἀληϑὴς, a- 
ληϑη καὶ ὅσα ὁμοίως " πλὴν 
ὅτι μὲν Θεὸς κυρίως ἔχει 
ταῦτα, τὰ δὲ κτίσματα κα- 
τὰ μετοχήν. 

9. Πιστεύομεν, ὅτι εἰσὶν 
ἐν τῷ Θεῷ ἄλλα τρία ἰδιώ- 
paa, ατινά εἰσιν ὠέπερ ap- 
χαὶ καὶ πηγαὶ πάντων τῶν 
ἄλλων ἰδιωμάτων αὐτοῦ " 
xai διὰ τούτων τῶν τριῶν 
ἰδιωμάτων 65 ὀΘεὸς diólos 
ἐν ἑαυτῷ, καὶ πρὸ τοῦ Óg- 
μιουργηϑῆναι oz αυτοῦ τὸν 
κόσμον, καὶ διὰ τούτων ἐδη- 
μιούργηδε τὸν κόσμον, καὶ 
διὰ τούτων κυβερνᾷ αὐτόν. 
Καὶ ταῦτα rà τρία ἰδιώμα- 
τα ὀνομάδομεν τρεῖς ὕὑπο- 
στάσεις" ^) καὶ διότι αὐτὰ 
τὰ τρία ἰδιώματα οὐ μερί: 
&Qovoi τὴν μίαν καὶ ἁἅπλου- 
στάτην οὐσίαν τοῦ Θεοῦ, διὰ 
τοῦτό ἐστι Θεὸς, καὶ μετὰ 
τῶν ἰδιωμάτων τούτων, 5) 
καὶ εἷς Θεὸς, καὶ οὐκ εἰσί 
τρεῖς Θεοί. 6) 





D €r ἀληϑινὸς καὶ αὐτὸ ἀλήϑεια. 
2) Cr. omisit καϑ'. 3) Cr. ἀγαϑὰ εἰσι 
immerito ceteris rejectis. 4) Cr. 
ndj. ἤγουν τρία πρόσωπα. 5) Cr. 
omisit καὶ. 6) Cr. adj. καϑες τινὲς 
τολπῶντες λέγομεν. 
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2. Est sapiens, et bonus, 
et verus, et quascunque 
praestantias habent ipsius 1) 
opera ex parte, ipse habet 
solus, et excelsiore modo; 
atque illas ipsas perfectiones 
habent creaturae, quia ipse 
dat eas creaturis suis: et 
quia bonus est, etiam ipsius 
creaturae bonae sunt: quia 
sapiens, sapientes: quia ve- 
rus, verae, et jrecunque 
similiter: nisi quod Deus prin- 
cipe?) loco habet ea, crea- 
turae per participationem. 


3. Credimus, quod in Deo 
sunt aliae tres proprieta- 
tes, quae sunt quemadmo- 
dum principia et fontes oim- 
nium aliarum proprietatum 
ipsius: et per has tres pro- 
prietates vivit Deas sempi- 
terne in seipso, et antequam 
ab ipso conderetur mundus, 
et per ipsas condidit mun- 
duin, et per ipsas gubernat 
eum. Atque has tres pro- 
prietates appellamus tres hy- 
postases 3): et quia hae tres 
proprietates non dividunt 
unam *) et simplicissimam 
substantiam Dei, propterea 
est Deus et cum proprietati- 
bus his, et unus Deus, et 
non sunt tres Dii 5). 





1) B. creaturae ejus. 2) B. pro- 
prie. 3) Cr. adj. seu. personas. 
4) B. almam. 5) Cr. sicut qui- 
dam dicere audemus. 
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4. II:6revopsv, ὅτι ἐκ τῆς 
φύσεως τοῦ ϑεοῦ αἀνατέλ- 
λουσι “όγος καὶ Πνεῦμα, 
ὥςπερ ἀπὸ τοῦ πυρὸς φως 
καὶ ϑέρμη " καὶ καϑάπερ τὸ 
zUp, καὶ el μή ἐστί τι τὸ 
φωτιδόμενον xai ϑερμαινό- 
μενον ὑπ᾽ αὐτοῦ, 1) ὁμῶς 
αὐτὸ τὸ πῦρ ἀεὶ ἔχει φῶς 
καὶ ϑέρμην.3) καὶ ἐκπέμπει 
φῶς καὶ ϑέρμην᾽" οὕτω καὶ, 
πρὸ τοῦ δημιουργηϑηναιτὸν 
κόσμον, ἦσαν ὁ Μόγος καὶ 
Πνεῦμα, ἐνέργειαι ToU ϑεοῦ 
φυσικαὶ, ἐπεὶ 5)ὁ Seós νοῦς 
ἐστιν, ὡς προείρηται. Καὶ 
ταῦτα τὰ τρία; Νοῦς. 40yos, 
καὶ Πνεῦμα, εἷς Ssos ἐστιν, 
ὥσπερ ἐν τῇ μιᾷ ψυχῇ τοῦ 
ἀνθρώπου ἐστὶ νοῦς, καὶ 
λόγος νοητὸς, καὶ ϑέλησις 
γοητή " καὶ ὅμως ταῦτα τὰ 
τρία εἰσὶ μία ψυχὴ κατ᾽ *) 
οὐσίαν τῇ ἀληϑείᾳ. Πάλιν 
τὸν Λόγον τοῦ ϑεοῦ ὀνομά- 
&ousv δοφίαν τοῦ ϑεοῦ καὶ 
δύναμιν, καὶ υἱὸν αὐτοῦ" 
διότι ἐστὶ γέννημα τῆς φύ- 
σως αὐτοῦ. Καὶ 5) ὥσπερ τὸ 
γέννημα τῆς φύσεως τοῦ 
ἀνθρώπου καλοῦμεν υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ὥσπερ 
τὸ νόημα τοῦ ἀνθρώπου 
ἐστὶ γέννημα τῆς ψυχῆς aU- 
τοῦ" οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν Sei- 
cov αὐτῶν. 5) Πάλιν ὀνομά- 
&optev τὴν ϑέλησιν τοῦ ϑεοῦ 
πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ καὶ ἀγα- 
πην, αὐτὸν δὲ τὸν vovv κα- 








1) Cr. adj. ἀλλ, 2) Cr. vitiose 
θέρμη ἡμῖν. 3) ΟΥ, ἐπειδὴ. 4)Cr. 
κατὰ τὴν οὐσίαν. ὅ) Cr. om. 6) Cr. 
om. inde ab οὕτω Pergit: καὶ πάλιν. 
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- 4. Credimus; quod ex na- 
tura Dei oriuntur Verbum et 
Spiritus, quemadmodum ab 
igni lumen et calor: et quem- 
admodum ignis etiamsi non 
sit, quod illustretur et cale-. 
fiat ab ipso, tamen ipse ignis 
semper liabet lumen et calo- 
rem , et emitit lumen et ca- 
lorem: sic et antequam con- 
deretur mundus, erant Ver. 
bum et Spiritus, efficacita- 
tes 1) Dei naturales, quoniam 
Deus mens est, ut ante di- 
ctum fuit. Atque haec tria, 
mens, verbum et spiritus, 
unus est Deus, quemadmo- 
dum in una anima hominis 
est mens, et verbum intelli- 

ibile, et voluntas intelligibi- 
lis; et tamen haec tria reve- 
ra secundum substantiam una 
sunt anima ?). Praeterea ver- 
bum Dei nominamus sapien- 
tiam Dei, et potentiam, et 
filium ejus, quia est soboles 
naturae ejus; et quemadmo- 
dum sobolem naturae homi- 
nis nominamus filium homi- 
nis, et quemadmodum cogi- 
tatio hominis estsoboles ani- 
mae ejus; ita etiam in divinis 
hisce 5). Praeterea nomina- 
mus voluntatem Dei spiritum 
Dei et dilectionem: ipsam ve- 
ro mentem nominamus pa- 
trem: quia ipse est ingenitus 





1) Cr. actiones. B. potentiae. 
29) B. in una substantia animae. 
3) Cr. et B. onitt. ita — Aisce. 
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λούμενον τὸν πατέρα᾽ διότι 
αὐτός ἐστιν ἀγέννητος καὶ 
ἀναίτιος, αἴτιος δὲ τοῦ υἱοῦ 
καὶ τοῦ πνεύματος. Ὅτι ovv 
ὁ Θεὸς οὐ νοεῖ μόνον τὰ 
κτίσματα αὐτοῦ, ἀλλὰ μὰλ- 
λον νοεῖ καὶ γινώσκει ἕαυ- 
τὸν, καὶ διὰ τοῦτο ἔχει λό- 
γον καὶ δοφίαν. δι᾽ 139 νοεῖ 
ἑαυτὸν ἰδίως. ὁμοίως οὐδὲ 
SéA& καὶ ἀγαπᾷ μόνον τὰ 
ποιήματα αὕτου ὁ Θεὸς, ἀλ- 
λὰ ϑέλει καὶ ἀγαπᾷ éav- 
τὸν πολλῷ μᾶλλον" διὰ TOD- 
το ἀϊδίως προέρχονται ἐκ 
τοῦ Θεοῦ ὁ Δόγος xai!) 
Πνεῦμα ξαυτοῦ, καὶ αϊδίως 
εἰσὶν ἐν αὐτῷ" καὶ ταῦτα 
τὰ δύο μετὰ τοῦ Θεοῦ εἷς 
ἐστὶ Θεός. | 

5. Πιστεύομεν, ὅτι Θεὸς 
διὰ τοῦ λόγου τῆς δοφίας 
καὶ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ 
ἐδημιούργηδε τὸν κόδμον, 
καὶ διὰ TOU πνεύματος τῆς 
ayaSijs ϑελήδεως αὐτοῦ καὶ 
ἀγάπης προνοεῖται καὶ κυ- 
βερνᾷ καὶ κινεῖ πᾶσαν τὴν 
φύσιν 3) ἐν τῷ κόσμῳ πρὸς 
τὸ ἀγαϑὸν, κατὰ τὴν τάξιν 
ἑκάστης φυδεως" καὶ διὰ 
τοῦτο πιστεύομεν, ὅτι, ὅτε 
ἠθέλησεν ὁ ϑεὸς διὰ μύνην 
τὴν ἐλεημοδύνην αὐτοῦ, ἐπι- 
στρέψαι τοὺς ἀνθρώπους 
ἀπὸ τῆς πλάνης τῶν δαι- 
μόνων. καὶ τῆς εἰδωλολα- 
τρείας.3) (διότι πλὴν τοῦ 
ὀλίγου τόπου τῶν Ἰουδαίων». 
év ᾧ προσεκυνεῖτο καὶ ἐπι- 


1) Cr. adj. τὸ. 2) Cr. πᾶσαν φύ- 
σιν αὐτοῦ. 3) Hanc parenth. non 
agnovit Cr. et post eum a verbo 
τότε incipit novam sectionem. 
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et caussae expers, caussa ve- 
ro filii et spiritus. Quia igi- 
tur Deus nonintelligit tantum 
creaturas suas, sed magis in- 
telligit et novit se ipsum, et 
propterea habet verbum 1) et 
sapientiam, per quam intelli- 
git se ipsum proprie: simili- 
ter neque vult et diligit tan- 
tum opera sua Deus, sed vult 
et diligit seipsum multo ma- 
gi: ideo sempiterne progre- 
iuntur ex Deo Verbum et 
Spiritus ipsius, et sempiterne 
sunt in ipso: atque liaec duo 
cum Deo unus sunt Deus. 


9. Credimus, quod Deus 
per verbum sapientiae et po- 
tentiae ?) suae condidit mun- 
dum, et per spiritum bonae 
voluntatis suae et dilectionis 
praevidet 5), et gubernat, et 
movet omnem naturam *) in 
mundo ad bonum, secundum 
ordinem cujusque naturae: 
et propter hoc credimus, quod 
quando voluit Deus per solam 
misericordiam suam conver- 
tere 5) homines a deceptio- 
ne 5) daemonum et cultu ido- 
lorum: (quoniam, praeter- 
quam in exiguo loco Judaeo- 


— 


1) rationem. 2) B. et sapientiam 
et potentiam ejus. 3) B. providet. 
4) Cr. add. suam. 3$) Cr. vectius con- 


. Vertisse, omisso quod. 6) B. errore. 
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στεύετο εἷς Θεὸς ἐκ τοῦ vó- 
μου τοῦ Μωσέως. *) ἡ ?) 
ἄλλῃ πᾶσα οἰκουμένη ἐσεβά- 
Q£ro τὰ κτίόματα τοὔύθΘεου 5) 
κακώς, καὶ πολλοὺς ϑεοὺς 
τοὺς μὴ ὄντας αἰντὶ του ἑνὰς 
xal αληϑινοῦ" καὶ ἐπολει- 
τεύοντο κατὰ τὰς ἰδιὰς ἕκα- 
ὅτος 4) ἐπιϑυμίας. καὶ οὐ 
xara τινα 5) Θεοῦ νόμον)᾽ 
τότε ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὴν 
τοιαύτην ἀνάπλασιν τῶν ἀν- 
ϑρώπων διὰ τοῦ “ύγου καὶ 
διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
αὐτοῦ " καὶ διὼ rovto 4ό- 
yos τοῦ Θεοῦ ἐνεδύϑη τὴν 
ἀνϑθρωπείαν φύσιν, ἵνα ὡς 
μὲν ἀνϑρωπος ὁμιλήσῃ av- 
ϑρώποις, ὡς δὲ λόγος τοῦ 
Θεου xol Gogím διδάξῃ 
τοὺς ἀνθρώπους πιστεύειν 
εἰς τὸν ἕνα 5) καὶ ἀληϑὴ 
Θεὸν καὶ πολιτεύεσθαι κα- 
τὰ τὸν νύ μον, ὃν αὐτὸς ἔδω- 
κεν καὶ πάλιν ὡς μὲν av- 
Spezos, ἵνα δῷ τὴν πολι- 
τείαν αὐτοῦ παράδειγμα 
τῆς διδασκαλίας αὐτοῦ 
πρῶτος yap αὐτὸς ἐτήρη- 
σεν 7) τὸν νόμον, ὃν ἔδωκεν 
τοῖς ἀνθρώποις" ὡς δὲ λό- 
γος TOU Θεοῦ καὶ δυναμις 
δυνηϑῇ κατορθῶσαι τὸ παγ- 
κόσμιον ἀγαϑὸν, ὅπερ ἐβού- 
Aero. 4dióri ἦν ἀδύνατον, 
ἑνὸς ἀνθρώπου δυνάμει ἐ- 
πιστρέψαι τὴν οἰκουμένην 
πρὸς r0v?) Θεόν καὶ οὕτως 


JY) Μωῦύσέως. Cr. 2) Cr. adj. δὲ; 
male. 3) Cr. omis. 4) Cr. ἕχαστοι. 
9) Cr. τοῦ adj. 6) Cr. in textu 
omis. vertit vero: unam et verum 
Deum, ut B. 7) Cr. ἐτήρησε. 8) Cr. 
vitiose πρὸς τελὸς τὸν Θεόν; an 
legas: πρὸς τέλος τοῦ Θεοῦ καὶ 
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rum, jn quo adorabatur et 
credebatur unus Deus ex lege 
Mosis, reliquus universus ter- 
rarum orbis venerabatur crea- 
turas male *), et multos Deos, 
qui tamen nulli sunt, loco 
unius et ver], et vitam ?) de- 
gebant secundum proprias 
cujusque cupiditates et non 
secundum Dei legem); tunc 3) 
fecit Deus hujusmodi instau- 
rationem*) hominum per Ver- 
bum, et per sanctum Spiri- 
tum suum: et propterea ver- 
bum Dei induit liumanam na- 
turam, ut tanquam homo cum 
hominibus versaretur, tan- 
quam vero verbum Dei et sa- 


pientia doceret homines cre- 
dere in unum et verum Deum, 
et vitam instituere secundum 
lezem, quam ipse dedit; at- 
que iterum ut homo, ut da- 
ret suae vitae rationem 5), 
exemplum doctrinae suae; 
primus enim ipse servavit le- 
gem, quam dedit hominibus: 
rursus ut verbum Dei et po- 
tentia possit instaurare €) pul- 
cherrimum bonum, quod vel- 
let. Siquidem fieri non pote- 
rat, ut unius hominis poten- 
tia orbis terrarum converte- 





1) Cr. om. etiam B. 2) B. con- 
versabatur unns duisque propria et 
voluntate. 3) Hinc incipit B. c. VI. - 
4) B. praeparationem. 5) H3. po- 
litiam exemplo. 6) B. induere uni- 
versule bonum in toto orbe. 


16. 


διὰ μὲν τοῦ 4óyov ἔσπειρε 
τὴν ἀλήϑειαν ὁ παντοδύνα- 
μος καὶ ἀόρατος Θεὸς ἐν 
Ἱερουδαλὴ p, διὰ δὲ τὸ Πνεῦ- 
- ua αὐτοῦ ἐφώτισε καὶ ἐνέ- 
ὄχυσε τοὺς ἀποστόλους aU- 
τοῦ, ἵνα σπείρωσιν αὐτοὶ 
τὴν ἀλήϑειαν εἰς πάντα 1) 
τὸν κόσμον; καὶ ἵνα κατα- 
φρονήσωσι τοῦ ϑανάτου.3) 
διὰ τὴν ἀγάπην τοῦ πέμ- 
vavros αὐτοὺς Θεοῦ. καὶ 
διὰ τὴν ἀγάπην τῆς σωτη- 
ρίας τοῦ κόσμου κατὰ τὸ 
παράδειγμα Ἰησοῦ, ὅστις 
ἑκουσίως ἀπέϑανε κατὰ τὸ 
᾿ἀνϑρώπινον, ὑπὲρ τοῦ σω- 
ϑῆναι τὸν κόσμον. Οὕτω πι- 
στεύομεν ἡ μεῖς τὸν ἕνα Θεὸν 
ἐν τριάδι, πατέρα, υἱὸν, καὶ 
πνεῦμα ἅγιον, καϑὼς ἐδί- 
δαξεν ὁ Κύριος 3) ἡμῶν Tg- 
δσοῦς. Καὶ διότε ἐστὶν ἀλη- 
Ss, πιστεύολμιεν, ὅτι ἐστὶ καὶ 
αὐτὸ ἀληϑές. Καὶ οἱ μαϑη- 
tai αὐτοῦ οὕτω πλατύτερον 
ἡμᾶς ἐδίδαξαν" 4) οὕτω vo- 
οὔμεν καὶ ἀπὸ τῆς δυνάμε- 
ὡς τῆς σοφίας. 

6. Πιστεύομεν, ὅτι Δόγος 
τοῦ Θεοῦ καὶ ὃ ἀνϑρωπος, 
ὃν ἐνεδύϑη Ó “όγος τοῦ 
Θεοῦ, ἐστὶν ὁ Χριστός" καὶ 
7) μὲν δωὴ τοῦ Χριστοῦ ἐν 
τῇ σαρκὶ αὐτοῦ ἣν 6o) ἀν- 
ρώπου ὑπεραγίου " ἡ δὲ 
δύναμις τῆς δοφίας καὶ τῶν 
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retur ad Deum: atque ita per 
verbum seminavit veritatem 
omnipotens etinvisibilis Deus 
in Hierusalem; per Spiritum 
autem suum illustravit et con- 
firmavit Apostolos suos, ut 
sererent ipsi veritatem in uni- 
versum mundum, et ut con- 
temnerent mortem *) per di- 
lectionem Dei, qui ipsos mi- 
serat, et per dilectionem sa- 
lutis inundi secundum exem- 
plum Jesu, qui ultro mortuus 
est, secundum ?) id, quod hu- 
manum erat, ut servaretur 
mundus. Sic credimus nos 
unum Deum in trinitate, pa- 
trem, filium et spiritum san- 
ctum, quemadmodum nos do- 
cuit Dominus noster Jesus. 
Et siquidem est verus, cre- 
dimus, quod 3) est ipsa veri- 
tas. Atque discipuli ejus ita 
largius nos docuerunt: ita in- 
telligimus et a potentia *) sa- 
pientiae. 


6. Credimus, quod verbum 
Dei et homo, quem. induit 
verbum Dei, est Christus: et 
quod vita Christi in carne 
ipsius erat vita hominis san- 
ctissimi, sed 5) sapientia po- 





1) Cr. adj. καὶ vertit: in totum 
etiam terrae orbem. B: ut semi- 
narent δὲ ipsi. 2) Cr. omisit et in 
textu etin vers. B. agnovit. 3) Cr. 
male ὁ Χρίστος. [n vers. dominus 
ut B. λα. ἐδίδαξαν ἡμῶν πλα- 
τύτερον. Vertit vero: nos latius do- 
cuerunt. B. ita late instruxerunt nos. 


I) B. addit: propter amorem ve- 
ritatis, quae docebat et prepter 
amorem Dei. 2) B. humanitatein 
ro salute mundi. 3) quod est et 
oc etiam verum. 4)a sapientia 
et potentia Dei. 5) B. potentia 
autem sapientiae et operationum. 


* 
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ἔργων αὐτοῦ ἦν Θεοῦ δύ- 
vagas. 

7. Πιστεύομεν, ὅτι ὥσπερ 
ἡ ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα τοῦ 
ἀνθρώπου γίνεται εἷς av- 
ϑρωπος" οὕτως ὁ AÓyos τοῦ 
Θεοῦ ἀφ᾽ ἑνὸς μέρους, καὶ 
ἀπ’ ἄλλου μέρους ἡ ψυχὴ 
καὶ τὸ σῶμα εἰσὶν πάντοτε 
δύο φύσεις μεμερισμέναιτε- 
λεέως ἐν ἑνὶ ἀνθρώπῳ. Οὔὕ- 
τω καὶ ἡ ανϑρωπότης καὶ 
ϑεότης εἰσὶν ἐν τῷ Χριστῷ 
μεμεριόμέναι τῇ φύσει τε- 
λείως, καϑ' ὑπόστασιν μό- 
γον καὶ προτωπικῶς ἡνωμέ- 
vai. Καὶ οὔτε ὁ “όγος τοῦ 
Θεοῦ μετεβλήϑη εἰς τὴν σάρ- 
κα ἢ τὴν ψυχὴν τοῦ Xpi- 
στοῦ, οὔτε ἡ σάρξ τοῦ Χρέ- 
ὅτου. ἢ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ μετ- 
ετράπη εἰς “όγον Θεοῦ" 
ἀλλὰ ἦν καὶ ἔστιν ἐν τῷ 
Χριστῷ μετὰ τὴν ὑπερϑαύ- 
μαόστον 1) οἰκονομέαν ἐκεέ- 
γην ὁ μὲν τοῦ Θεοῦ 46όγος, 
Aóyos Θεοῦ" 3) ἡ δὲ ἀν- 
δρωπότης, εἰνθρωπότης " 
καὶ ὅτι οὐ προςτέλαβεν ἡ dv- 
ϑρωπότης τοῦ “όγου 5) τοῦ 
Χριστοῦ τὴν ϑεότητα, ἀλλὰ 
ἡ ϑεότης τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ 
zposéAa (ie τὴν ἀνθρωπείαν 
φύσεν. ἐν αὐτῷ τῷ προςλη- 
φϑῆναι συστᾶσαν. Πᾶν ὅ- 
zep ἐστὶν ἐν τῷ Θεῷ, καὶ 
ἐκ τοῦ Θεοῦ φυσικῶς, *) 


tentiae οἱ operum ejus erat 
Dei potentia. m 
7. Credimus, quod quem- 
admodum anima: et corpus 
est unus. homo, ita verbum 
Dei ab una parte, et ab alia 
parte anima et corpus sunt 
semper duae naturae distin- 
ctae perfecte in uno homine. 
Sic et humanitas et deitas sunt 
in Christo distinctae natura 
perfecte, secundum hyposta- 
sin tantum et personaliter uni- 
tae. Et neque verbum Dei 
mutatum est in carnem aut 
animam Christi, neque caro 
Christi aut anima ejus conver- 
sa in verbum Dei: sed eratet 
est in Christo post mirificen- 
tissimam dispensationem il. 
lam 1). Dei verbum, verbum 
Dei, humanitas, humanitas: 
et quod non accepit humani- 
tas verbi Christi deitatem, sed 
deitas verbi Dei assumpsit ?) 
humanam naturam, quae con- 
sistit in eo, quod assumpta 
ést. Quodcunque est in Deo 
naturaliter, Deus est, quia 


* 





1) €r. adj. αὐτοῦ, vertit: post 
illam ejus. 2) Cr. in textu. omis. 
in vers. partim agnovit: tum Dei 
Logus, Logus. B. tenet omnia. 3) 
Cr. omisit et in textu et in vers. 
etiam Β. 4) Cr. comma poriit ante 
φυσικῶς, vertit: natura Deus est, 
uti . . . Dt 


1) B. omisit post — illam. 9) 
B. suscepit in se humanam natu- 
ram ad nos ne quid deesset. Omne 
est in Deo et ex Deo, naturaliter 
Dew. - U e 
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Qeós ἐστιν, διόνε οὐκ ἔστιν 
ἐν τῷ Θεῷ συμβεβηκός " 
καὶ διὰ τοῦτο τὸν νοητὸν 
λόγον τοῦ Θεοῦ Θεὸν ὄνο- 
μάδομεν καὶ πιστεύομεν" 
καὶ διότι οὗτος ó λόγος τρῦ 
Θεοῦ ἦν ἐν τῷ Χριστῷ, διὰ 
τοῦτο τὸν Χριστὸν Θεὸν καὶ 
ἄνθρωπον ὁμολογοῦμεν, d'y- 
ϑρῶπον μὰν, διὰ τὴν ψυχὴν 
καὶ τὸ σῶμα, Θεὸν δὲ, διὰ 
τὸν ἐν αὐτῷ λόγον τοῦ Θεοῦ. 


8. Πιστεύομεν. ὅτε ὁ λό- 
γος τοῦ Θεοῦ ἐστὶν 1) ἐν τῷ 
Χριστῷ, καὶ ἐν τῷ κόσμῳ, 
καὶ ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἐν 
τῷ Θεῷ, καὶ ἐν ?) τῷ πατρί" 
διότε ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐστιν 
ἄπειρος, ὥςπερ καὶ Θεός 
ἐστιν ὥπχειροδ ὅ γεννῶν αὖ- 
τὸν, ἤγουν γοῶν, καὶ ἄπει- 
ρον δύναμιν ἔχει, πλὴν ἐν 
τῷ Θεῷ κατ’ ἄλλον τρόπον5) 
καὶ ἐν τῷ Χριστῷ κατ᾽ ἄλ- 
λον, καὶ ἐν τῷ κόσμῳ κατ᾽ *) 
ἄλλον. 


9. Πιστεύομεν, ὅτι, ὅταν 
ὃ Θεὸσ κοινωνεῖ 5) τῆσδ dya- 
φότητος αὐτοῦ καὶ τῆς χά- 
ρῖτος κτίσματί τινι, οὐδα- 
μῶς δημιοῦται, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον μεγαλύνεταε' διότι ἐπκ 
τῆς ἀρετῆς τῶν κτισμάτων 
τὸ ὕψος τοῦ Θεοῦ φανεροῦ- 
ται: καὶ ὅσῳ μάλλον βελ- 
τιοῦται τὸ κτίσμα τῇ πλειό- 
γιποινῳνίᾳ τῆς ἀγαϑότητος 
αὐτοῦ, τοσοῦτον. πλέον jj 





1) Cr. cum B. 7», vertens: fu- 

isse. 2) Cr. omisit cum B; ver- 

: Deo patre. 3) €r. et B. adj. 

ἣν vertentes : erat, et se- habebat, 
4) Cr. κατὰ, 5) Cr, κοίνωνῇ. 


non est in Deo, accidens: ac 
propterea intelligibile verbum 
Dei Deum nominamus et cre- 
dimus: et quia hoc verbum 
Dei erat in Christo, propte- 
rea Christum Deum et homi- 
nem confitemur: hominem, 
propter animam eft corpus, 
Deum, propter verbum, quod 
in ipso *) est, Dei. 

8. Credimus, quod verbum 
Dei est ?) in Christo, et in 
mundo, et in coelo, et in Deo, 
et in patre: idcirco 5) verbum 
Dei est infinitum, quemadmo- 
dum et Deus est infinitus, ge- 
nerans ipsum, hoc est, cogi- 
tans, et *) infinitam potentiam 
habet, verum in Deo secun- 
dum alium modum, etin mun- 
do secundum aliüm. 

9. Credimus, quod cum 
Deus communicat bonitatem 
suam ef gratiam creaturae 
alicui, nequaquam ipsi dece- 
dit, sed magis magnificatur 5): 
quoniam ex virtute creatu- 
rarum excelsitas Dei mani- 
festatur: et quando prae- 
stantior *) efficitur creatura, 
majore communicatione bo- 
. ἢ) B. quod erat in eo: 3) B. 
erat. 3) b. et in Deo patre; quia. 
4) B. qui generavit Mud, et I 


invicem potepuam. 9) B. manife- 
statur. 6) B. magis melioratgr. 
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εἰγαϑότης *y Θεοῦ, xal d- 
γάπη εἰς τοὺς dvySpdrtovs,?) 
καὶ 9 δύναμι δείκνυται. 
4i τοῦτο ἣ ἀγαϑότης τοῦ 
Θεοῦ 3) καὶ ἡ ἀγάπη εἰς τοὺς 
ἀνθρώπους πλέον ἐμεγα- 
λύνϑη. ἐκ τοῦ ἐλβδεῖν οὐ- 
τὸν 4) ϑεὸν μετὰ πάσης αὐὶ 
τοῦ δυνάμεως εἰς τὸν "Im- 
δοῦν. 7) ὅτι ἔπεμπεν εἰς τοὺς 
προφήτας αὐτοῦ μίαν χά- 
pzv ἣ δύο, καὶ εἰς ἄλλον μὲν 
προφήτην ἐλάττονα, εἰς ἄλ- 
λον δὲ μεΐξονα. 


10. Πιστεύομεν, ὅτι Xpi- 
στὸς ἐσταυρώϑη καὶ ἀπέϑα- 
vtv οἰκείῳ ϑελήματε, διὰ 
πολλὰς καὶ μεγάλας ὦφε- 
λείας, δεομένας πολλῶν λό- 
yov: καὶ πάντα ταῦτα κα- 
τὰ τὸ ἀνθρώπινον αὐτοῦ 
κατεδέξατο 5). Ὁ γὰρ. 4óyos 
τοῦ Θεοῦ. οὔτε GzavpeüTas, 
οὔτε ἀποθνήσκει, οὔτε ἐνί- 
ὅταταε, ἀλλὰ μᾶλλον dvi- 
στησιν 5) αὐτοὺς 7) τοὺς ve- 
κροὺς. ὥςπερυεαὰ 9) ἀνέστη- 
6: καὶ τὴν σάρκα, ἣν ἐφό- 
βῆδεν. ' 


ll. Παστεύομαν, ὅτι Χρι- 
στὸς ἀναστὰς ἀνελήφϑη εἰς 
τοὺς οὐρανοὺς, καὶ πάλιν 





D Cr. adj. τοῦ. 2) Cr. omisit 
cum B. 3) Cr. adj. καὶ ἡ δύναμις, 
vertit: eL petehtia. 4) Cr. adj. τὸν 
λόγον τοῦ Θεοῦ καὶ, vertens: ipse 
Dei Logos, qe Deus est. Simill- 
ter B... 5) Omis. Cr. et B. 6) Sic 
etiam Β. Sed Cr. ἀνέστησεν. 7) 
Cr. αὐτὸς vert.: ipse alios, 8) 
Cr. omisit. ) 


19 
nitatis ipsius, tanto magisbo- 
nitas Dei et dileciio 1) erga 
hómines et potentia osten- 
ditur. Quapropter bonitas 
Dei et dilectio erga homineg 
magis 5) magnificata est ex 
eo, quod ipse Deus cum 
omnipotentia ,sua in Jesum 
Christum venit, quam quod 
misit in Prophetas unam su- 
am gratiam aut duas 3), at- 
que in alium Prophetam mi- 
norem, in alium majorem. - 
.10. Credimus, quod Chri- 
stus crucifixus et mortuus.est 
propria voluntate, propter 
multas et magnas utilitates, 
δά quas explicandas multis 
verbis opus foret: atque omnia 


haec secundum fd), quod 
humanum im eo erat, susti- 
nuit. Nafnque verbüm Dei ne- 
que crucifigitur, neque mori- 
tur, neque resurgit: quin imo 
excitat ipsos mortuos, quem- 
admodum et excitavit carneni, 
quam gestabat. 


11, Credimus, quod Chri- 
slus, quum resurrexisset, ag- 
sumptus fuit in.coelos 5), et 








I) B. otuisitet —hom. 2) B. ma- 
Kulficatur propter. adventum verbi 

ei et Deum, "tum omnipoten- 
tia ejus fn lesu, quam quando mit- 
tebnt Deus ad prophetas etc... 3) Cr, 
&lteram. 4) B. secundum hüma. 
nitatem. 5) B. resurgens coelos 
ascendit. ' 


9 * 
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μέλλει ἔρχεσθαι μετὰ δύ- 
ξης, ἵνα κρίνῃ τὸν κόσμον. 

12. Πιστεύομεν. ὅτε ai 
φυχαὶ τῶν ἀνθρώπων εἰσὶν 
ἀϑάνατοι, καὶ 1) ὅτι τὰ σώ- 
ματα dày ἁγίων ἀναστή- 
σονται ἄφβαρτα, φωτεινὰ, 
ἐλαφρὰ, μήτε τροφῆς xpti- 
Qovra, μήτε πόσεως, μήτε 
ἐνδύματος, 'μήτε ἄλλης τν 
νὸς 3) σωματικῆς ἡδονῆξ᾽" 
καὶ ὅτι αἱ ψυχαὶ καὶ τὰ σώ- 
ματα τῶν καλῶς πιδστεύον- 
τῶν καὶ καλῶς πὲπολιτευ- 
μένων 3) ἀπελεύσονται: εἰς 
τὸν παράδεισον" τῶν δὲ d- 
μετανοούντων, ^) πονηρῶν, 
καὶ ἀπίστων, tis τὴν κόλα- 
σιν. Καὶ ó μὲν παράδειδοξ 
τῶν ἁγίων xai ἡ ἀπόλαυ- 
σις ἐστὶν ἐν τῷ οὐρανῷ, ἡ 
δὲ κόλασις τῶν πονηρῶν £v 
τῇ 5) yf. Καὶ ἡ ἀπόλαυσις 
φῶν ἁγίων οὐδὲν ἕτερόν 
ἐστιν. εἰ μὴ, ὅτι τελειωϑή- 
Govrai ai τοιαῦται. ψυχαὶ 
εἰς τὴν γνῶσιν. καὶ τότε 
ϑεωρήσουσι τὰ, μυστήρια 
τοῦ Θεοῦ. ἃ νῦν οὐ yivo- 
ὅκουσιν, el μὴ διὰ πίστεως 


μόνης.) 


C 18.. Διὰ τί δὲ ἦν dvay- 
καῖον σαρκωθῆναι τὸν 46- 
γον τοῦ Θεοῦ καὶ Θεὸν, el- 
σὶν ἀναγκαῖοι καὶ πολλοὶ 
λόγοι" καὶ ὅχαν ἢ χρεία, 


i 
1) tenet Β. Cr. abjecit. 2) Cr. 


omís. B. tenet: ulla alia. 3) Cr. 
brevius : τῶν καλῶς πολιτενομενῶν, 
'eorum qui se bene gesserint. Itein 
B. 4) Cr. ἀμετανοήτων. 3) Cr. 
releg. art. 6) Cr. cum B. pro μο- 
νης: Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


iterum venfurus cum gloria, 
ut judicet mundum. 


12. Credimus, quod ami- 
mae hominum sunt immorta- 
les, et quod corpora sancto- 
rum resurgent incorruptibilia, 
lucida, agilia, neque cibi in- 
diga, neque potus, neque ve- 
stimenti, neque alius cuju- 
spiam corporeae voluptatis : 
et quod animae atque corpo- 
ra, qui bene crediderunt, et 
bene vitam egerunt, migra- 
bunt in paradisum : impoeni- 
tentium vero, improborum, et 
infidelium in supplicium *): et 
quod paradisus sanctorum 
et fruitio ?) est in coelo, sup- 
plicium vero improborum in 
terra: et quod fruitio sancto- 
rum nihil aliud est, quam quod 
perficientur ejusmodi animae 
ad cognitionem, et tunc con- 
templabuntur mysteria*) Dei, 
quae nunc non agnoscunt, nisi 
per fidem solam *). 

138. Quamcbrem autem ne- 
cesse erat verbum Dei et 
Deum 5) incarnari, sunt ne- 
cessariae et multae rationes. 





1) B. ad inferorum cruciatus 2) 
B. beatitas, quae deinde commu- 
tatur cum ^eatitudine. 3) B. ra- 
tione cognitionis. Tunc videbumt 
arcana, 4) B. fide in lesum Chri- 
stum. 5) Cr. et B. Logum Dei, 


Deum. 


? P / 
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ἐσμὲν ἕτοιμοι δοῦναε αὐ- 
τούς. Ἑπέκεινα δὲ ἐκείνων 
τῶν λόγων πληροφοροῦσιν 
ἡμᾶς τὴν ἀλήϑειαν τῆς πί- 
ὅτεως ἡ μῶν τὰ ἑπτὰ ταῦτα. 


14. "Or: προεφήτευδσαν οἵ 
προφῆται τῶν Ἰουδαίων, 
obs στέργομεν 1) ἡμεῖς, τὸν 
Ἰηδοῦν, καὶ ὅσα ἐποίησε, 
καὶ 00m ἐγένοντο, καὶ ὅσα 
ἐποέησαν ὕστερον oí μαϑη- 
ταὶ αὐτοῦ τῇ δυνάμει αὖ- 
τοῦ " ὁμοίως προεφήτευδαν 
καὶ τὰ μαντεῖα τῶν Ἑλλή- 
γῶν, συγχωρήσει Θεοῦ, καὶ 
οἵ εἰστρονόμοε τῶν Περσῶν 
καὶ Ἑλλήνων" καὶ ταῦτα 
μὲν μετὰ εὐφημίας 3) τοῦ 
Ἰησοῦ. 


15. Ὅτε αἱ γραφαὶ τῆς 
πίστεως ἡμῶν συμφωνοῦ- 
σιν ἐν πᾶσι, διότι εἶχον oi 
γράψαντες αὐτὰς ἕνα διδά- 
ὅκαλον, τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ" 
ἄλλως γὰρ ἔμελλον Ev τεῦε 
διαφωνεῖν. 


16. Ὅτι ἐδέξαντο τοταύ- 
την 5) τὴν πίστιν νέην ^) οὐ- 
ὅαν καὶ παράδοξον oi &v- 
Spaozoi μετὰ σπουδῆς παν- 
ταχοῦ, 5) καὶ μετὰ κινδύ- 


N 


δ 


Et cum erit necesse; parati. 
sumus eas reddere. Post ve- 
ro illas rationes certificant 
nos de veritate fidei nostrae 
haec septem 1). | 

14. Quia praedixerunt Pro- 
phetae Judaeorum, quos nos 
acceptamus, Jesum, et quàe- 
cunque fecit, et quaecunque?) 
facta sunt, et quaecunque fe- 
cerunt deinceps discipuli ejus 
ipsius potentia ?): similiter 
praedixerunt et oracula Grae- 
corum cencessione Dei, .et 
astronomi Persarum et Grae- 
corum: idque cum praedica- 
tione Jesu ^). 

15. Quia scripturae fidei 
nostrae consonant in omnibus, 
quod qui ea scripserunt, habu- 
erunt unum doctorem, grati- 
am Dei. Hoc enim nisi esset, 
in aliquibus dissonarent. 

16. Quia acceptaverunt ta- 
lem fidem, licet novam et ad- 
mirabilem, homines magno 
studio ubique gentium, cum- 





1) Cr. et B. adjecerunt xoi: et 
nos. 3) Cr. et B. adj. μεγάλης. 
Adjecerunt sub calcem: Kel ὅτι 
πᾶσαι αὗται αἱ προφητεῖαι ἦσαν 
ἀπκαράγραπτοι, ἔχομεν δεῖξαι. 8) 
Cr. et B. ταύτην. 4) Or. νέαν. 
5) Cr. πανταχοῦ μετὰ σπουδῆς. 


1) B. certitudinem et veritatem 
Dei nostrae praeterea confirmant 
baec septem. 2) B. quae sub ip- 
so. 3 b. potentia et munere. 4) 
B. et haec omnia, cum illustri lau- 
de praedicationeque Jesu. Omnes 
etiam has Prophetias et praedictio- 
nes fuisse veras, ac minime a- 
dulterinas, demonstrare possumus. 





2. 


yoev πολλῶν. “καὶ οὐ ψμιόκον: 
ἰδιῶτα: T) ἀλλὰ καὶ αἱ φρό- 
γιμοι καὶ oi Gogol* καὶ διὰ 
τοῦτο κατελύϑη τελείως 9 
πλάνη τῶν δαιμόνων." 


e 


17. Ὅτι 7 πάστις mu oU- 
δὲν z&piiyst ἀδύνατον, οὔ- 
ve, ἀσύμφωνον, οὔτε 3. σω- 
ματικὸν, ἀλλὰ πάντα πνευ- 
ματικέ' xat ἐστιν ὁδὸς φέ- 
pov6a φὰς ψυχὰς τῶν d»- 
ϑρώπῳν εἰς τὴν ἀγάπην τοῦ 
Θεοῦ καὶ τῆς μελλούσης 
αἰωνίου δωῆς. 


Gennadii :Cenfassio. "dI. 


que. maltis. periculis: " neque 


solum privati, sed etiam prh- 
dentes et sapientes: ac pro- 


:: pterea eversa est perfecte 


deceptio daemonum. 

-17. Quia fides haec nihil 
continet impossibile, neque: 
minus sibi inter se congruum, . 
neque corporale, sed omnia 
spiritualla: et est via ducens 
animas hominum in dileetio- 
nem Dei et futurae aeter- 


. nae vitae. 


18: "Or: ὅσον ἔλαβον ταύ- 
τὴν τὴν πίστεν, xal ἐπολι- 
τεύσαντο ἐναρέτως, Κατὰ 
τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ, 5) 
ἔλαβον μεγάλα χαρίδματα 

τοῦ Θεοῦ. καὶ δυγάμϑις 
ἐποίησαν πολλάς" 4) ὅπερ 
οὐκ ἂν 7v, εἰ ἡ πίστις abrn 
ἦν φευδής. 5) - 


: 49. Ὅτι ὅδα λέγουσί τινες. 
κατὰ τῆς πίστεως ταύτης͵ 
εὐκόλως λύειν δυνάμεϑα, 
καὶ εὐλόγως xai xa3a- 
pes. 2) 


18. Quia quotquot accepta- 
runt hanc fidem, et vitam 
egerunt cum virtute secun- 
dum legem 7?) Christi, acce- 
perunt magna dona a Deo, 
et virtutes 3) feeerunt mul- 
fas: quod non evenisset, si 
haec fides esset falsa. 

19. Quia quaecunque di- 
cunt aliqui adversus fidem - 
hanc, facile solvere possu- 
mus, et cum bona ratione, et 
liquido ?). 





1) Cr. et B. adjec. καὶ ἐμαϑεῖς. 
2) Cr. οὐδὲ — οὐδὲ. 3) €r. et B. 
κὸν Inco) νόμον. 4) Cr. » B. 
ad: v τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ. δ) Or. 
et B. pro ψευδὴς : ἐναντία τῇ ἀλη- 
είᾳ, vertentes : si veritati haec 
des adversaretur. 6) Cr. δυνά- 
μδϑα Aótu εὐκόλως καὶ εὐλόγωρ. 


I) B. Jesu legem et instituta, hi 
meagnis donis a Deo ornati fuerunt. 
2) B. miracula multa potenter, no- 
mine et concessu ipsius Jesu fecere. 
3) B. tem veritati cengraertter sol- 
vere possumus. 


Gennadii Confessio II. 


20. "Or: τῷ πίστει ταύτῃ 
ἐπολέμησαν διὰ πολλῶν τι- 
μωριῶν καὶ φόνων οἱ βα- 
σιλεῖς 1) τῆς οἰκουμένης. τό- 
re πλείστους χρόνους πολύ- 
Sto: ὄντες καὶ ἰδωλολά- 
τραι, *) καὶ οὐδὲν ἴσχυδαν" 
ἀλλὰ ἐνέκησον ἥ πίστις, καὶ 
διαμένει μέχρι τοῦ νῦν, καὶ 
ἐλθὼν ó Κύριος εὑρήσει av- 
tjv: καὶ εἰ μὴ nv?) πίστις 
αὕτη ἐκ ϑελήματος Θεοῦ, 
ἐξελύϑη *) ἂν τότε εὐκόλως. 
Αὐτῷ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν Ἰη- 
σοῦ, Θεῷ ἀληϑεῖ, δόξα. 
μήν. 


Ταῦτα λέγομεν ἡμεῖς περὶ͵ 
τῆς πίστεως ἡμῶν συν- 
τόμως. 

Μετεγλονττίσϑη δὲ εἷς τῶν' 
᾿ράβῳων γλώτταν ' ὑπὸ 
᾿χουμὰς . Καδδὴ Βεῤ- 
ῥοιέως, τοῦ πατρὸς τοῦ 
Μάχουμετ Τάελεπῇ τοῦ 
ἀναγραφέως. 








I) Sic legit Cr. τότε καὶ οἱ ἕπαρ- 
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20. Quia cum fide hac 
bellum gesserunt multis sup- 
pliciis et caedibus reges or- 
bis terrarum quam plurima 
saecula, qui mules Deos he- 
bebant, neque quidquam pre- 
fecerunt, sed vicit fides et 
manet in hodiernum diem,. 
etubi venerit Dominns, 'inve-' 
niet ipsam: et nisi esset fides 
haec de voluntate Dei, evérsa 
tum fuisset facile. Ipsi Do-- 
migo nestro Jesu, Deo vero, 
gloria. Amen.*) u 


Haec nos de fide nostra 
breviter asseveramus. 


'Translata autem baec ipsa 
fuerunt in Arabum lin-, 
am ab Achomat Kadde 
erhoeensi, nato pa-. 
tre Machumet, Tzelepe 
Scriba. 





γιη) χρόνους. 2) Cr. εἰδωλολάτραι. 


ἴοι αὐτῶν ἐν τῇ οἰκουμένῃ τιη (leg. 8) Cr. ἡ adj. 4) Cr. διελύϑη. 


*) Sic legit B: Postremo, fidem hanc olim oppugnaarunt multis sup- 
pics et caedibus reges et praesides eorum per orbem terrarum $18 


amis: ut mukitudinem scili 


cet Deorum suorum et idola sua , 


quordünr 


cultui dediti erant, tuerentur: nee hilum prefecerunt: sed eluctata vi- 


dt fides, in hunc usque diem 


manens. Sed et Dominus, quando 


venerit, reperlet eam. — Quod nisi, in voluntate Dei fuisset haec fides 


fondata: faeile πῆς. veluti mebula, dissoluta evanuisset. 


Domino nostro ὦ esu Christo; 


Ipsi huic 
Amen d 


ubscriptio deest: sed inscriptio baec legitur p. 586: 
translata est haec confessio in Ταῖς. Arabicame linguam ab 


Achmate Berrhoeae 
mentariensis pater fuit. 


raetore, qui Muhammetis Zelébi Cor- 
Item apud €rus. p. 110. 


n —HR Rm — 


Cyrili Confessio. 


Ανατολικὴ Ομολογια 
τῆς Χριστιανικῆς πέ- 
στεως. 


Eis τὸ ὄνομα τοῦ πα-᾿ 


τρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ 


τοῦ ἁγίου πνεύματος.. 


Χυρίλλος Πατριάρχης 
Ἀωνσταντινουπόλεως τοῖς 
ἐρωτῶσι καὶ πυνϑανομένοις 
περὶ τῆς πίστεως καὶ ϑρη- 
Oxeias τῆς τῶν Γρατεκῶν, 
7/101 τῆς ἀνατολικῆς ἐκπλή- 
σίας, πῶς δηλονότι περὶ τῆς 
ὀρϑοδόξου πίστεως φρονεῖ, 
ἐν ὀνόματι κοινῶς τῶν Χρει- 
στιανῶν ἁπάντων ἐκδίδωσι 
σύντομον ὁμολογίαν ταύτην 
εἰς μαρτύριον πρός τε Θεοῦ 
πρός Te ἀνθρώπων, εἱλικρι- 
vei συνειδήσει, οὐδεμιᾶς d- 
ψεὺ προςποιήσεως. 1) 


Κεφάλαιον α΄. 


Πιστεύομεν ἕνα Θεὸν ἀλη- 
Sf, παντοκράτορα καὶ. dó- 
ριότον, 5) τριξυπόστατον, 
πατέρα, υἱὸν καὶ ἅγιον 


πνεῦμα πατέρα ἀγέννητον" 


υἱὸν γεννητὸν ἐκ τοῦ πατρὸς 
πρὸ αἰώνων, ὁμοούσιον αὖ- 
TQ πνεῦμα ἅγιον ἐκ τοῦ 
πατρὸς δι᾽’ υἱοῦ προερχόμε- 
vov, πατρὶ καὶ υἱῷ ὁμοού- 


T) Edit. Hott. et Amst. προρποήσεως. 


eaustat vero in vers. 


Orientalis Confeseio Chri- 
stianae fidei. 
In nomine Patris et Filü 
, θὲ Spiritus Sancti. 


Cyrillus patriarcha Con- 
stantinopolitanus, sciscitan- 
tantibus intelligere de reli- 
gione ecclesiae Orientalis, id 
est Graecae, quid credamus 
videlicet, quidque sentiamus: 
de Articulis Orthodoxae fidei, 
nomine omnium Christiano- 
rum communiter exponit bre- 
vem istam confessionem, ut 
sit in testimonium coram Deo 
et tota Ecclesia sine simula- 
tione, et bona conscientia. 


Caput IL 


- Credimus unum verum De- 
uih omnipotentem etinfinitum, 
Trinum in personis, Patrem, 


Filium et Spiritum Sanctum; 


Pajrem ingenitum, Filium ge- 


nitum a Patre ante saecula, 


Patri consubstantialem ; Spi- 


ritum Sanctum a Patre per 


Filium procedentem, eandem 
habentem essentiam quam 


2) Deest apud Hott.; 


Cyrilli Confessio. . 


610v. Ταύτας τὰς τρεῖς ὕπο- 
στάσεις ἐν μιᾷ οὐσίᾳ πανα- 
γίαν τριάδα προζαγορεύο- 
μεν, ὑπὸ πάσης κτίσεως ἀεὶ 
εὐλογουμένην, 6o5aGoyuévgv 
καὶ προζκυνουμέόνην. 
Deut. 4, 35; 6, 4. 
4. 6; Luc. 1, 37. 
3 Reg. 8. 27. 
3, 12. 


Esai. 40, 4. 6; 46, 9. 
Matth. 19, 26. Apoc. 1,20, Jer. 23,24. 
Rom. 11, 33. 
1 Joan. 5, 7. Matth. 28, 19. 
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Pater et Filius: istes tres 
personas in una essentia ap- 
pellamus sacrosanctam T'ri- 
nitatem, semper benedicen- 
dam, glorificandam atque ab 
omni creatura adorandam. 


1 Cor. 8, 


1 Tim. 1, 17. . Gen. 1, 26; 
1 Cor. 12, 4. Eph. 


4, 4. δ. 6. Joan. 15, 26. Gal. 4, 6. 2 Cor. 13, 13. 


Κεφάλαιον B. 


Πιστεύομεν τὴν ἱερὰν 
γραφὴν εἶναι ϑεοδίδακτον, 
ἧς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον δη- 
μιουργός ἐστε" καὶ οὐκ ἀλ- 
λοςς Ταύτῃ ἀδιστάκτως 
πιστεύειν ὀφείλομεν, ὅτι γέ- 
ypazroi* ἔχομεν βεβαιότε- 
ρον τὸν προφητικὸν λόγον, 
ᾧ καλῶς ποιεῖτε προςέχον- 
τες ὡς λύχνῳ φαΐνοντι ἐν 
αὐχμηρῷ τόπῳ. Εἶτα τὴν 
τῆς ἱερᾶς γραφῆς μαρτυ- 
ρίαν πολλῷ μᾶλλον dvo- 
τέραν εἶναι τῆς ἣν κέπκτη- 
ται ἡ ἐκκλησία. Οὐ γάρ 
ἐστι ἴσον ὑπὸ τοῦ πανα- 
γίου πνεύματος ἡμᾶς διδα- 
ὅὄκεσϑαι καὶ ὑπὸ ἀνθρώ- 


4 1 » . , 
zov: τὸν yap avSporzov εξ 


ἀγνοίας ἐνδεχόμενον ἁμαρ- 
τῆσαι, καὶ ἀπατῆσαι. καὶ 
ἀπατηϑῆναι. Ἢ δὲ ϑεία 
γραφὴ, οὔτε ἀπατᾷ, οὔτε 
amarütrai, OUS ὑπόκειται 
ἁμαρτήματι, ἄλλ᾽ ἐστιν 
αδιάπτωτος καὶ ἀένναον τὸ 
κῦρος ἔχουσα. 


C a p. Π. 

Credimus Scripturam sa- 
cram esse ϑεοδέίδακτον (i.e. 
a Deo traditam) habereque 
autorem Spiritum sanctum, 
non alium, cui habere debe- 
mus fidem indubitatam. Scri- 
ptum enim est: Habemus 
firmiorem propheticum ser- 
monem, cui bene facitis at- 
tendere, quasi lucernae splen- 
denti in caliginoso loco, Pro- 
pterea ejus autoritatem esse 
superiorem Ecclesiae autaji- 
tate; nimis enim differens est, 
loqui Spiritum sanctum et lin- 
guam humanam, quum ista 
possit per ignorantiam erra- 
re, fallere et falli, scriptura 
vero divina nec fallitur, nec 
errare potest, sed est infal- 
libilis semper et certa. 


2 Tim. 3, 16. 2 Petr. 1, 8. Ioan. 16, 13. Matth. 10, 


20. Act. 15, 28. Galat. 1, 11. 


1 Thess. 2, 13. Ephes. 2, 


920. 1 Cor. 3, 10. Jerem. 23, 28. Joan. 3, 81. Psal. 60, 
9. Psal.115. Rom. 3, 4. Act. 5, 29. Coloss. 2, 8. Matth. 
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Cyrilli Confessie, . 


15, 9. Ezech. 20, 18. Gal. 1, 8. Prov. 30, 6, "Psal. 11, 7. 


Psal. 19, 8.1) 119, 80, 
17; 16, 4. Joan. 20, 31; 
Esai. 40, 7. 1 Petr. 1, 24. 


KegaXaiov y. 


“Πιστεύομεν τὸν ἄκρως 
ἀγαϑὸν ϑεὸν πρὸ καταβο- 
λῆς κόάμου οὖς ἐξελέξατο 
εἰς δόξαν προσρίέδα:, μηδα- 
pos εἰς τὰ ἔργα «ἀποβλέ- 
ποντα αὐτῶν. OUTE μὴν 
ἔξ ovra ἑτέραν αἰτίαν εἰς τὴν 
ἐχλογὴν ταύτην κατεπεί- 
yovóav , εἰ μὴ «τὴν εὐδο- 
xiav, TÓ ϑεῖον ἔλεος. Ὡς- 
αὐτῶς πρὸ τοῦ τὸν αἰῶνα 
γενέσθαι. ᾿ ἀποβεβληκέναι, 
OUS ἀποβέβληπε" τὴς δὲ ἀπο- 
βολὴς ταύτης. εἴ τις ἐπίδῃ 
ἐπὶ τὴν ἀπολελυμένην τοῦ 
ϑοοῦ αὐϑεντείαν καὶ κυρεό- 
τητα, εὑρήσει ἀναμφιβόλως 
αἰτίαν tlvai τὴν ϑείαν Sé- 
λησιν᾿ εἰ δὲ τις αὖϑις εἰς 
τοὺς τῆς εὐταξίας γόμουϑξ 
Te καὶ κπαφόνας στραφείην 
ἧς ἡ ἄνῳ πρόνοια εἰς τὴν 
τῆς οἰκουμένης κέχρηται 
κυβέρνησιν, αἰτίαν τὴν δι- 
καιοσύνην κατανοήσει. Oi- 
κτίρμων γάρ ἐστιν ὁ ϑεὸς, 
ἀλλὰ καὶ δίκαιος. 


104, 142. Hebr. 
10, 35. Matth. 5, 18; 24, 35. 


4, 12. Rom. 1, 


Cap. IH. 


Credimus Detm Optim. 
Maxim. ante mundi originem 
suos Electos ad gloriam 
praedestinasse sine respectu 
ad' illorum opera, nullam- 
que causam impulsivam ad 
istam electionem aliam esse, 
nisi beneplacitum et divinam 
misericordiam, similiter ante 
constitutionem hujus saeculi, 
reprobasse quos reprobavit, 
cujus reprobationis, si re- 
spexeris absolutum jus Dei, 
voluntatem Dei esse causam, 
si autem jus ordinatum re- 
spexeris, justitiam Dei esse 
causam: misericers enim est 
Dominus et justus. 


Ephes. 1, 4. 2 Tim. 1, 9. Rom. 9, 11; ?) 3, 9; 5, 12. 


1 Cor. 4, 7. Ephes. 2, ὃ. 


Kom. 8, 28. 29. Act. 13, 48. 
Luc. 10, 21. Matth. 13, 10. Marc. 4, 11. Joan. G, 37. 
Rom. 11, 7. 2 Tim. 2, 19. Joan. 1, 


12, 37. 


Tit. 3, 3.9?) Joam. 17, 6. 9. 


2 'Fhess. ἃ, 2. ἘΠῚ 1, 1.*) 
44; 


27. Matth. 


15, 13. 1 Joan. 2, 19. Apoc. 13, 20. Matth. 20, 16. Rem. 


9, 13. 18. Deut. 40, 14; 7, 6. Psal. 147, 


Rom. 11, 33. 34, 35. 30. 





..1) Kit. ott. et Amst. Ps. 18, 8. 


9. Act. 14, 6. 


2) Edit. Hott. addit v. 12. 


3) recepi bunc locum ex edit. Hott. — — Editt. 1645 et Amstel falso 
habent 2 Tim. 3, 3. et Tim. 5. 9. 4y Edit. 1645'et Aust. 2 Tim 
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Κεφάλαιον δ΄. 


Πιστεύομεν τὸν τριδυπό- 
ὅτατον ϑεὸν, τὸν πατέρα, 
τὸν υἱὸν καὶ τὸ ἅγιον πνεῦ- 
μα ποιητὴν εἶναι τῶν ὁρα- 
τῶν xoà τῶν dopárciv κτι- 
μάτων. Καὶ ἀόρατα μὲν 
τὰς ἀγγελικῶς δυνάμεις. 
ὁρατὰ δὲ τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὰ ὕπ᾽ οὐρανὸν λέγομεν. 
Ὅτι δὲ φύσει ἀγαϑὸς ó ποιη- 
τὴς, ἐποίηδε καλὰ πάντα 
ὅσα ἐποίησε: οὐδὲ δύναταέξ 
ποτε κακοῦ ποιητὴς εἶναι. 
Εἰ δέ τι κακόν ἐστιν ἐν τῇ 
φύσει. ἐκεῖνο ἢ τοῦ διαβό- 
λου ἢ τοῦ ἀνθρώπου εἶναι. 
Κανών γάρ ἐστιν ἀληϑὴς 
καὶ ἀδιάπτωτος, κακρῷ «ὰν 
Θεὸν μηδαμῶς εἶναι Ónpai- 
ουργόν, μήτε μὴν δικαίῳ 
λύγῳ τοῦ Θεοῦ καταψηφί- 
δεσϑαί τινα. 


Gen. 1, 1. Joan. 1, 1. 


Act. 17, 24. Gen. 1, 27. 


| a 
C a p. IV. 
Credimus Deum Trinum, 
Patrem, Filium et Spiritum 
Sanctum esse creatorem vi- 
sibilium et invisibilium, In- 
visibilia vocamus Angelos, 
visibilia coelum, et quae sub 
coelo: et quiabonus est crea- 
tor natura, omnia creavit bo- 
ne, nec unquam malum pot- 
est facere, et si quid malum 
est, illud esse diaboli et ho- 
minis, Debet enim esse no- 
bis certa regula, quod Deus 
autor non est mali, nec cul- 
pa justa ratione potest ei im- 
putari. | 


Coloss. 1, 16. Psal. 32, 6; 


Eccl 7, 30. Psal 5, 4 Jac. 


1, 19. Joan. 8, 44. Deut, 32, 4. 1 Joan. 2, 10. 


Κεφάλαετομ s. 


II:órsboyuev rà πάντα ὕ- 
πὸ τὴῆϑ τοῦ Θεοῦ xvfepvá- 
ὅϑαι πῤῥονοίας, ἤντινα n- 
ϑεκάδειν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐξετάξφειν 
ὀφείλομεν ὑπὲρ τὴν ἡμετέ- 
ραν οὖσαν κατάληψιν, μὴ 
δυνάμενος ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἐπκρτι- 
βῶς εἰς κατάληψιν τῶν ἐκεί- 
vus λόγων ἀφικέσθαι. Ζιὸ 
περὶ τούτου ἀποφαινόμεθα 
ἐν ταπεινώδει μᾶλλον δεῖν 
ἡμᾶς σιωπὴν ἄγειν, 7) μηδα- 
Mes οἰκοδρμοῦντας περιτ- 
τολογεῖν. 


Caput. V. 


Credimus omnia gubernari 
per Dei Providentiam; quam 
adorare et non investigare de- 
bemus, quum sit supra ca- 
ptum nostrum, neque ratio- 
nes ipsius possimus certe a 
nobismet ipsis intelligere: in 
qua materia sentimus silen- 
tium in humilitate potius am- 
amplexándum, quam plura lo- 
qui, quae non aedificant. ὦ 


4 
Psal. 113, 11. 


3, 92. 93. Joh. 1, 12. 21 1). 
Act. 2, 235; 4, 27. Rom. 1, 
Deut. 29, 29. 


Κεφάλαεον s. 


Πιστεύομεν τὸν πρῶτον 
ἄγϑρωπον κτισϑέντα παρὰ 
Θεοῦ ἐν παραδείσῳ πεπτω- 
κέναι, ὅτε παριδὼν τὴν Sel- 
αν ἐντολὴν τῇ τοῦ ὄφεως 
επατηλῇ συμβουλῇ ἐπειϑάρ- 
χησε. Καἀντεῦϑεν ἀναβλύ- 
ὅαι τὴν προπατορικὴν á- 
μαρτίαν τῇ 'διαδοχῇ" ὥςτε 
μηδένα κατὰ σάρκα yevvá- 
ὅϑαι, ὅς τὸ φορτίον οὐκ 
ἐπιφέρει τοῦτο, καὶ τοὺς 
καρποὺς αὐτῆς οὐκ aloSd- 
vetat ἐν τῷ νῦν αἰῶνι. 


Ephes. 11, 1. 
29. Exed. 7,3. 2Reg..12,11; 24, 1. 


Cyrilli Cenfessio. 


KEbrae. 1, 3. Matth. 1, 
1 Paral. 21, 1. 3 Reg. 
Esai. 10, 52). Joan, 19, 11. 
24; 11, 33. Jerem. 32, 19. 


Caput VI. 

Credimus primum homi- 
nem a Deo creatum cecidis- 
se in Paradiso, quia neglecto 
divino praecepto, serpentis 
fraudulento obtemperavit con- 
silio, indeque originale pul- 
lulasse peccatum posteritati, 
ita ut nemo secundum carnem 
nascatur, qui non portet hoc 
pondus, fructusque suos in 
hac vita non sentiat. 


Eccles. 7, 30. Rom. 5. 12. 15, 19. Psal. 50,0. Job. 


14, 45; 5, 14. Joan. ὃ, 6. 


Ephes. 2, 9. — Genes. 8, 21. 


Rom. 8, 7. Gal ὃ, 22. Rom. 3, 9. 260. Joan. 3, 3. Eccl. 


7, 21. 


Rom. 3, 12. 3 Reg. 8, 46. 5) 1 Joan. 1, 8. Jacob. 


3, 2. Prov. 20, 9. Rom. 7, 7. Rom. 6, 23. 


Κεφάλαιον &. 


Πιστεύομεν τὸν υἱὸν roD 
Θεοῦ τὸν κύριον ἡμῶν 1η- 
δοῦν Χριστὸν κένωσιν ὕπο- 
στήναι, TOUT ᾿ ἐστιν, ἐν τῇ ἰδίᾳ 
ὑποστάσει τὴν ἀνθρωπίνην 
σάρκα zpossilggévai, ἐκ 
πνεύματος ἁγίου ἐν τῇ γα- 
στρὶ τῆς ἀεὶ παρϑένου Μα- 
ρίας δυλληφϑέντα, καὶ ἔναν- 
ϑρωπήσαντα, γεννηθέντα, 
παϑόντα, taqévra, καὶ dva- 





D) Vs. 91. omisit Hott. 
cum omisit Hott. 
exstant in textu. 


2) Hott. laudat. v. 6. 
4) Verba et — salutem desunt apud Hott, sed 


Caput VIL 

Credimus Filium Dei Do- 
minum nostrum lesum Chri- 
stum se exinanisse, hoc est 
in sua hypostasi humanam 
assumsisse naturam, Spiritu 
Sancto conceptum, factum- 
que hominem in ventre sem- 
per Virginis Mariae, natum- 
que, passum, sepultum et *) 


9) hunc lo- 
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στάντα ἐν 608g, σωτηρίαν 
πᾶσι τοῖς πιστοῖς καὶ δόξαν 
προξενῆσα:. "Ov xai. προϑ- 
δοκῶμεν ἐλευσόμενον κρί- 
vat φῶντας καὶ νεκρούς. 


Philipp. 2, 6. Matth. 1, 


Rom. 1, 3. 
Rom. 4, 25. 


Joan. 1, 14. 


Κεφάλαιον g. 


. Πιστεύομεν τὸν κύριον 
ἡμῶν Ιησοῦν Χριστὸν, ἐν 
δεξιᾷ τοῦ πατρὸς καϑεθό- 
μενον. ἐκεῖ μεσίτην εἶναι; 
καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἐντυγχάνειν; 
μόνον ἔργον πράττοντα ἀλη- 
ϑεγνοῦ καὶ γνησίου ἄρχειε:- 
ρέως καὶ μεσίτου, ὅϑεν καὶ 
μόνος κήδεται τῶν ἰδίων, 
καὶ προΐσταται τῆς ἐκκλη- 
σίας, αὐτὴν τῇ τῶν εὐλο- 
γεῶν ποικιλότητι καὶ κοῦ- 
μῶν καὶ πλουσιωτέραν ἐπο- 
δεικνύμενος. 


1 Joan. 2, 1. 


Ebrae. 2, 14. 
1 Tim. 3, 16. 2 Tim. 4, 1 1). 


Rom. 8, 34. 


resurrectione — glorificatum, 
salutem et gloriam omnibus 
fidelibus peperisse, quem ex- 
&pectamus venturum vivos et 
mortuos judicare. 


22. Luc. 1, 35. Gal 4, 4. 
1 Cor. 15, 8. 


Caput VIII, 

Credimus Dominum no- 
strum Jesum Christum sede- 
re in dextra Patris, ibique 
pro nobis interpellare et in- 
tercedere, solum officio fun- 
gentem veri et legitimi Pon- 
tificis et. Mediatoris indeque 
solum curam gerere suorum 
et praeesse Ecclesiae, ipsam 
variis benedictionibus ornan- 
do, foecundando. 


1 Tim. 3, 5. Joan. 14,6. 


10, 9. Matth. 11, 28; 18, 19. Joan. 16, 23; 14, 13. Act, 


4, 12. Rom. 5, 1. 5,9.?), 


Ephes. 2, 18; 3, 12.  Ebrae. 4. 


15; 5, 4; 12, 22; 7, 24; 10, 12. 18. 


Κεφάλατον S. 

Πιστεύομεν μηδένα σώξε- 
ὅϑαι ἄνευ πίστεως. Πίστιν 
δὲ λέγομεν τὴν ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ δικαιοῦσαν. ἣν εἴτε 
δωὴ καὶ ὁ ϑάνατος τοῦ κυ- 
ρίου ἡμῶν ]ηδσοῦ Χριστοῦ 
ἡμῖν ἔτεκε, καὶ τὸ εὐαγγέ- 
λιον κηρύττει, καὶ ἧς ἄνευ 
τῷ ϑεῷ εὐαρεστῆσαι ἀδύ- 
γατον. 


1) Falso apud Jlott. 1, Tim. 4, 1.. 


Caput IX. 

Credimus sine fide nemi- 
nem posse salvari. Fidem 
autem eam vocamus, quae 
estin Jesu Christo justificans, 
quam vita et mors ChristiDo- . 
mini peperit, Evangelium 
praedicat, et sine qua nemo 
potest placere Deo. 


2) Vers. 5, amisit Hott. 


30 , 
" 


' Ebrae. 11, €. Hom.14,23. Ehrne. 11, 1. 
Joan. 5, 24; 20, 81 1). Luc.8, 11. 
Philipp. 1, 29. 


17. 22. Ephes. 2, 8. 


3, 12; 1,13. Rom.S$, 16 3). 
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Rom. 10, 17. 
Gal. 5, G6. Jac. 2,14. 

Rom. 6, 2. Ephes. 
1 Joan. 4,13. 3,19.  Ebrae. 


10, 22. Rom. 14, 5. Jac. 1, 6. Joan. 3; 18. 


Keg áAa1oy {. 
Πιστεύομεν τὴν λεγομέ- 


μην καϑολικὴν ἐκκλησίαν. 


τοὺς ἐν Χριστῷ πιστοὺς 
καϑόλου περιέχειν, ἥτε πε- 
κοιμημένους καὶ εἰς τὴν 
πατρίδα ἀποκαταστάντας, 
ἦτε καὶ νῦν ἐν τῇ ὁδῷ πα" 
ῥρῥεπιδήμους, 7)s1v0$ ἐκκλη- 
σίας διάτι Svgrós ἄνϑρω- 
πος κεφαλὴ οὐδοπωσδοῦν εἶ- 
vut δύναται, αὐτὸς ὁ κύριος 
ἡμῶν ]Ιησοῦς Χριστὸς μό- 
γος χεφαλή ἔστι, καὶ αὐτὸς 
τοὺς οἴακας ἔχων ἐν τῇ τῆς 
ἐκκλησίας κυβερνήσει πη- 
δαλιουχεῖ, Our: δ᾽ ὅμως ἐν 


τῇ παροικίᾳ aí κατὰ μέρος 


ἐκκλησίαι ὁραταί εἰσι καὶ 
κατὰ τάξιν ἑκάστη ἔχει τὸν 
προϊστέμενον, αὐτὸν μὴ 
ολεῖσϑαε κυρίως κεφαλὴν 
τῆς μερικῆς ἐκείνης ἐκκλη- 
σίας, ἀλλ᾽ ἐν καταχρήσδει, 
ὅτι ἐν αὐτῇ μέλος ἐστὶ προ- 
ηγούμενον.᾿ | 


Caput X. 

Credimus Ecclesiam, quae 
vocatur catholica, fideles ih 
Christo continere unversali- 
ter, qui vel defuncti in patria 
sunt, vel adhuc in vita peregri- 
nantur, cujus Ecclesiae caput, 
quia homó mortalis esse nulla 
ratione potest, ipse Dominus 
noster Jesus Christus solus : 
caput est, ipseque clavum 
totius regiminis Ecclesiae in 
manu tenet, . sed quoniam in 
via particulares Ecclesiae vi- 
sibHes sunt, et in ordine una- 
quaeque habet unum primum, 
ipsum non esse proprie vo- 
candum caput particularis il- 
lius Ecclesiae, sed improprie, 
et hoc, quia in ipsa membrum 
est principale. — 


Gal 4, 26. Ebrae. 12, 23. Ephes. 2, 14.. 1, 10; 4, 4. 


Coloss. 3, 11. Galat. 3, 20. 


1 Cor. 12, 12. Act. 4, 33; 


2, 42. Ebrae. 10, 24. Matth. 18, 20; 28, 20. Joan. 10, 24. 
Ephes. 4,5. Jac, 4,12. Ebrae. 5, 4. Joan. 3, 27. Ephes. 


5, 23. 1 Cor. 11, 3. 
4, 11. 12. 
22, 25. 1 Tim.9, 1. 
1, 24. Ebrae. 18, 17. 
Gal. 2, 6, 


1 Cor. 3, 11. 


Col. 1, 18. 
2, 19. Matth. 16, 18. 1 Petr. 2, 0. 
Matth. 20,25. Matth. 23, 8. Luc. 
1 Petz. 5, 2. 
1 Cor. 4, 1. 


Ephes. 1, 22; 4, 15; 
Psal. 117, 21. Act. 


1 Cor. 14, 32. 2 Cor. 
2 Cor. 5, 20; 12, 11. 


1) Edit. 1645 δὲ Amst, falso 10,381. 9} Editt; eaedem feiso.30, 16. 
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Keq éXdi1ov 1a. 
Πιστεύομεν τὰ μέλῃ τῆς 
καϑολικῆς ἐκκλησίας εἶναι 
τοὺς ἁγίους τοὺς εἰς τὴν 
αἰώνιον δωὴν ἐκλελεγμένους 
GY τοῦ κλήρου καὶ τῆς με- 
τοχῆς ἀποκλείεσϑθαι τοὺς 


ὑποκριτάς" εἰ καὶ καταλαμ- 


βάνομεν καὶ δρῶμεν ἐν ταῖς 
μερικαῖς ἐκκλησίαις τὸν σῖ- 
τον τοῖς ἀχύροις δυνανα- 
μεγνύμενον. 


Rom. 8, 28; 9, 23. Joan. 5, 35. 36. 12, 32. 
39; 13, 48. Matth. 20,16; 13, 24. 47. 
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Caput XI. 


Credimus membra Ecclesiae 
Catholicae esse sanetos ad vi- 
tam aeternam electos, a quo- 
rum consortio excludi hypo- 
critas, quamvis in particula- 
ribus Ecclesiis mistae cum tri- 
tico paleae inveniantur. 


Act. 2, 
Matth. 7, 21. Luc. 


13, 26. Rom. 2,18 7). Esai. 4,7. Apoc. 21, 27. Ebrae. 


12, 99. Gal. 4, 26. 


Κεφάλαιον if. 


Πιστεύομεν ἐν τῇ παροι- 
κίᾳ ὑπὸ τοῦ παναγίου πνεύ- 
ματος ἁγιάδεόϑαι καὶ δι- 
δάσκεσϑαι τὴν ἐκκλησίαν. 
“Αὐτὸ ydp ἐστιν ὃ ἀληϑὴς 
παράκλητος, ὃν πέμπει πα- 
ρὰ τοῦ πατρὸφ ὁ Χριστὸς, 
διδάξαι τὴν ἀλήϑειαν καὶ 
τὸ σκότος ἀπὸ τῆς τῶν πι- 
δὅτῶν διανοίας ἀπελάσαι. 
"AAg3is γὰρ καὶ βέβατόν 
ἔστιν. ἐν τῇ ὁδῷ δύνασθαι 
ἁμαρτάνειν τὴν ἐκκλησίαν, 
καὶ ἀντὶ τῆς dAgSsias τὸ 
ψεῦδος ἐκλέγεσϑαι. Τῆς πλά- 
vs δὲ ταύτη9 καὶ τῆς ἐπά- 
τῆς μόνου τοῦ παναγίου 
πνεύματος 7j διδαχὴ καὶ τὸ 
φῶς ἡμᾶς ἀπαλλάττει καὶ 
οὐκ ἀνθρώπου Svgrot* εἰ καὶ 
δυνατὸν. τοῦτο ἐνεργεῖσθαι 
δὲ ὑπηρεσίας τῶν πιστῶς 
διακονούντων τῇ ἐκκλησίᾳ. 





1) Edit. Hott. v. 28. 


Joan. 17, 6. 10, 28. Rom. $, 19. 
1 Joan. 2, 19. 2 Tim. 2, 19. 


Caput XIL 

Credimus Spiritu Sancto 
sanctificari et doceri Eccle- 
Siam in via; ipse enim est ve- 
rus Paracletus, quem mittit 
Christus a Patre, ut doceat 
veritatem, tenebrasque excu- 
tiat ἃ mentibus fidelium. Cer- 
tum enjm esf, quod Ecclesia 
in via errare potest, falsum 
pro vero eligendo, a quo er- 
rore solius Spiritus sancti lu- 
men et doctrina nos liberat, 
non mortalis hominis, quam- 
vis mediante opera ministran- 
tium Ecclesiae hoe possit 
fieri. 


1 Cor. 9, 16; 6, 11. 
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2 Thess. 2, 13. Joan. 17, 17; 6, 


45, Esai. ὅδ, 19. Jerem. 31, 32. Ezech. 11, 19. Ephes. 


1, 13. Joan. 14, 101); 16, 13. 

1 Cor. 2, 10. 
1 Cor. 12, 7. Ephes. 4, 4. 2 Paral 15, 3. Judic. 
2 Paral. 29, 6. 
Jerem. 18, 18 ?). Ezech. 7, 26. 
Jerem. 283, 115 2, 8. 1 Tim. 4, 15). 
1 Joan. 2, 18. 2 Thess. 2, 39. Rom.11, 22. 


44; 13, 2. 15, 28. 
8, 9. 
2, 19.. 8 Reg. 19, 10. 
Dan. 9, 11. Esai. 1, 21. 


30. 


Joel. 2; Act. 2, 16; 10, 
1 Joan. 2, 27. Rom. 


Jerem. 11, 10. 
1 Tim. 4, ὃ. Act. 20, 


1 Joan. 


4, 1, Apoc.2, 2. Rom. 3, 4. Act. 5, 29. Ezech. 2, 18. 


Hose. 2, 2. Matth. 7, 15. 


1 Thess. 5, 19. 


Act. 17, 11. 


" Matth. 22,29. Joan.5,99. Gal.1,8. 2 Joan.9. Joan.8,31. 


Κεφάλαιον iy. 


Πιστεύομεν πίστει Ó1xoa- 
οὔσϑαι τὸν ἄνϑρωπον. οὐκ 
ἐξ ἔργων. Πίστιν δ᾽ ὅταν λέ- 
γομεν, τὸ τῆς πίστεως νοοῦ- 
μεν ἀναφορικόν, ὅπερ ἐστὶν 

δικαιοσύνη τοῦ Χριστοῦ, 


ἧς ἡ πίστις, χειρὸς 5) ἔργον. 


πληροῦσα, δραξαμένη. αὖ- 
τὴν ἡμῖν εἰς σωτηρίαν zpos- 
01Xx6£101, 5) ὅπερ ἐπὶ συστά- 
ὅει, καὶ οὐκ ἐπὶ δημίᾳ τῶν, 
ἔργων ἀποφαινόμεθα" ἐπεὶ 
καὶ τὰ ἔργα μὴ δεῖν dye- 
λεῖσϑαι, ὧς μέδα ὄντα dvay- 
καῖα ἐπὶ μαρτυρίᾳ τῆς πί- 
6rec$, πρὸς βεβαίωσιν τῆς 
ἡμῶν κλήσεως. διδάόσκει 
ἡμᾶς αὐτὴ ἡ ἀλήϑεια, “Ἅμα 
δὲ ἐξ ἑαυτῶν μηδαμῶς dp- 
κετὰ εἶναι iv τῷ τοῦ Xpi- 
στοῦ βήματι παῤῥησιάσαι, 
καὶ ἐπάξιον αἰτήσασθαι τὴν 
ἐντιμισϑίαν, καὶ σῶσαι τὸν 
κτησάμενον' τοῦϑ᾽ οὕτως 
ἔχειν μαρτυρεῖ ἣ ἀνθρωπί- 
.vrj ἀσϑένεια. Ἢ δὲ τοῦ Χρι- 


1) Edit. Hott. falso Joann. 4, 16. 
8) Ead. addit v. 2. — 4) Ead. laudat v. 12. 


6) Edit. Hott. male προρῳχκειοῖ. 


Caput XII. 

Credimus hominem justifi- 
cari per fidem, non ex operi- 
bus. .Quum autem dicimus 
per fidem , intelligimus fidei 
correlativum, quod est Justi- 
tia Christi, quam fides appre- 
hendit nobisque applicat ad 
salutem: hoc autem optime, 
sineque operum praejudicio 
stare cognoscimus. Nam et 
opera non esse negligenda, 
esseque media necessaria et 
fidei nostrae testimonia, ad- 
vocationis nostrae confirma- 
tionem, veritas ipsa nos do- 
cet. Ipsa vero per se esse 
sufficientia hominem salvare, 
in tribunalique Christi com- 
parere posse, uf ex condigno 
salutem retribuant, hoc esse 
falsum testatur humana fra- 


9) Ead. edit. omittit h. 1. 
5) Edit. Hott. addit o. 
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στοῦ δικατοσύνη τοῖς μετα- 
γοοῦδι προζφαχϑεῖδα καὶ 
προξκῳεεωϑδῖδα μόνη δι- 
καιοῖ καὶ δσώδει τὸν πιστόν. 


Gal. 2, 16. Rom. 3, 20; 4, 2. 


2 Cor.5,21. Esai. 53, 4. 5. 
Matth. 20, 29. Joan. 0, 11. 


Ephes. 1, 7. Rom. 5, 9; 10, 4. 
Gal. 3,13. 22. 24. Act. 13, 38. Rom. 9, 31; 
ὃ, 5. Rom. 11, 6. Ephes, 2, 8. Tit. 2, 11. 


17. 20. Rom. 8, 13; 6, 
Psal. 129; 142; 94 3), 1. d 
Dan. 9, 18. Matth. 8, 


17, 10; 18, 9. Rom. 5, 20; 


Κεφάλαιον i8. 


Πιστεύομεν ἐν τοῖς οὐκ 
ἀναγεννηθεῖσι τὸ αὐτεξού- 
δσιον vixpóv εἶναι, μηδαμῶς 
ἐκείνων ἰσχυόντων ποιῆσαι 
τὸ ἀγαθὸν καὶ δ, τι ποιή- 
ὅδαιεν ἁμαρτίαν εἶνατ". ἐν 


δὲ τοῖς ἀναγεννηϑεῖσε, ó:: 


τῆς τοῦ παναγίου πνεύμα- 


τος γάριτος δωογενεῖσθαι | 


τὸ αὐτεξούσιον, xai ἔνερ- 
γεῖν μὲν. οὐκ ἄνευ βοηθείας 
δὲ τῆς χάρετος. Ὁ ἄγϑρωπος 
τοιγαροῦν ἀναγεννηϑεὶς, 
ἵνα ποιῇ τὸ ἀγαϑὸν, ἀνάγκη 
προηγεῖσϑαι καὶ προφϑά- 
γεῖν τὴν χάριν, ἧς ἄνευ 
τραυματίας ἐδτὶ καὶ τοσαῦ- 
τας ἔχει πληγὰς, ὅσαξ παρὰ 
τῶν ληστῶν λαβὼν, ὁ ἀπὸ 
Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱ ἐριχὼ κα- 
ταβαίνων, ὥςτε μηδὲν ἐξ 
ἑαυτοῦ ἢ δύνασθαι ?) ἐρ- 
γάδεσϑαι. 


Matth. 7, 18. Rom. 11, 
1 Cor... 2, "mi 14; 12, 3. 
M M —— . 


1) Edit. Hott. Ebr. IX. 49. Act. IV. 12. ' 9) Ead. cit. v. 18. 


omisit 31, 1. 9, Prov, 29 


38 
gilitas : at Christá justitia, áp- 
plicata resipiscentibus, sola 
justificat atque salvat fidelem, 


1 Cor. 1, 30; 0, 11. 
6. 1Petr. 2,24. Joan Ἢ 29. 


Ebrae. 23, 6 τ). 1 Joan. 1, 1. 

Gal. 3, 10. Jac. 2, 10. 

10, 3. Tit. 

Jac. 2, 14 2) 

; à, 31. 1 Cor. 4, 4. Phil, 3, 8. 

Prov. 29. Esai. 53, 6, 064, 6." 

8. Luc. 15, 21. Rom. 8, 18, Luc. 

6, 23. 

Caput XIV. 


Credimus liberum  arbi- 
triumin non renatis esse mor- 
tunm, quia nihil boni possunt 
fácere et quicquid faciunt es- 
se peccatum, in renatis vero 
esse per gratiam Spiritus san- 
cti arbitrium excitatum, et 
operatur quidem, sed non 
sme gratiae auxilio." Ergo: 
αἱ homo faciat bonum, prae- 
venit gratia arbitrium, quod 
sine gratio invenitur esse vul-: 
neratum, ut a latronibus ille 
qui descendebat ab Hierusa- , 
lem, ita ut nihil ex se vel pos- 
sit vel faciat. ' 


24. Joan. 16, 5. 'Rom. 8, 7. 
ὦ ον. 3, 8. Ephes. 2, 1. 


SE. 
3 » 
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Col, 1,24, Rom. 8, 9. Matth. 16, 17. Joan. 1, 5; 6, 44. 
Ephes. 5, 7. Hom. 06, 17. 1 Petri. 2, 19. . Rom. 14, 23. 


Ephes. 2, 8. Joan. 3,3. 1Petr. 1,3. Joan. 8, 34. Rom. 
6, 18; 8, 2. Col. 1, 12; 2, 13. Ephes. 2, 5. 2 Cor, 3, 5. 
Psal. 99 1), Ephes. 2 , 10. 2 Cor. 5, 17. Phil 2. 13. 1, 29 *). 
Deut, 30, 6. Ezech. 11, 19; 30, 26. Jerem. 31, 33; 32, 39. 


1 Cor. 12, ἃ, Jacob. 1, 47. ? Petr. 1, 3. 1 Cor. 15, 10. 
Act. 16, 14. 2 Tim. 2, 25. 2 Cor. 4,6. 1 Cor. 1,8. Rom. 
7, 14. 1oetc. Gal. 5, 17. Marc. 9, 24. Psal. 118, 34. 


36. 37; 142, 11. 12; 85, 10; 


Κεφάλαιον i£. 


Πιστεύομεν τὰ ϑβὐύαγγε- 
λικὰ μυστήρια ἐν τῇ ἐκκπλη- 
σίᾳ εἶναι, ἅπερ ὃ κύριος 
παρέδωκεν ἐν τῷ εὐαγγε- 
λίῳ, κἀκεῖνα 'δύο εἶναι. Το- 
δσαῦτα γὰρ ἡμῖν παρεδόθη" 
καὶ ὁνομοϑετήσας οὐ πλείω 
παρέδωκεν. Ταῦτα δὲ συν- 
ἰστασϑαι ἐκ ῥήματος καὶ 
στοιχείου" εἶναι δὲ σφρα- 
γίδας τῶν τοῦ ϑεδῦ ἐπαγ- 
ψγελιῶν 9), καὶ χάριτος πρό- 
&tva, κατέχομεν ἀσφαλῶς. 


"Iva δὲ τέλειον ἡ τὸ μυστή-. 


ριον καὶ ὁλόκληρον. δέον 
συντρέχειν τήν τε χοϊκὴν 
ὕλην. καὶ τὴν ἐξτυτέραν 4} 
πρᾶξεν «ETÀ τῆς τοῦ χοΐ- 
xa πράγματος ἐκείνου χρή- 
δεῷς, τῆς νομοϑετηϑείσης 
παρὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν ]η- 

σοῦ. Xpi6toD, ἡνωμένης 
μετὰ πίστεως εἰλικρινοῦς" 
ὅτι ἡἠλαττωμένης τῆς πίστε- 
ὡς τοῖς μεταλαμβάνουσιν 
ἡ ὁλοκληρία τοῦ μυστηρίου 
οὐ σώξδεται. 


Matth. 28, 19. 20. Luc. 22, 19, 
12, 13, Gal. 3, 15. Eph. 5, 


1) Ead. omisit. 
4) Ead. deterius Z£orégav.- 


2) Ead. omisit. 


102, 2. 3. 
Caput XV. 


Credimus Evangelica Sacra- 
menta esse in Ecclesia, quae 
Dominus instituit in evange- 
lio, et ipsa esse duo; am- 
pliorem numerum Sacramen- 
torum non habemus, quia in- 
stitutor non plura tradidit. 
Porro constare verbo et ele-. 
mento, esseque signacula 
promissionum Dei, et conífer- 
re gratiam non dubitamus: 
ut autem Sacramentum sit in- 
ilegram, opus esse ut con- 
currat res terrena, et actio 
externa, cum usu rei terre- 
nae à Christo domino insti- 
tuto, atque cam vera fide con- 
juncto, quia fidei defectus 
praejudicat integritati Sacra- 
menti. 


1 Cor. 11, 13; 10,23. 
25. Marc. 1, 4. 1 Cor. 11, 


,8) Pejus ed. Hott. εὐαγγελιῶν. 
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23. Hom. 4, 11. Exod. 12, 11; 13, 9. 
Rom. 2, 28. 99, 
Marc. 16, 16. Ebrae. 10, 22, 


Col. 2, 11. 


Keg dAavov ss. 

“Πιστεύομεν τὸ βάπτισμα 
εἶναι μυστήριον παρὰ τοῦ 
κυρίου γενομοϑετημένον, 
ὅπερ εἰ μή τις λώβῃ. xor- 
γωνίαν οὐκ ἔχει μετὰ τοῦ 
Χριστοῦ. αὕτεινος ἐκ τοῦ 
ϑανάτου. τῆς. ταφῆς» καὶ 
τῆς ἐνδόξου ἀναστάσεως 
ἀναβλύξει πᾶδα ἡ δύναμις 
καὶ ἢ ἐνέργεια τοῦ βαπτί- 
ματος, διὸ τοῖς οὕτω βαπ- 
τισϑεῖδεν, ὡς ἐντέταλται ἐν 
τῷ εὐαγγελίῳ, οὐκ ἀμφι- 
βάλλομεν ἀφεῖσσαι τὰς 
ἁμαρτίας, τήν τὲ προπατο- 
ρεκὴν. καὶ ὅδας ἄλλας ἦν 
πεπραχὼς ὁ βαπισϑείς" ὥστε 
τοὺς λελουμένους év' óvO- 
pari τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ 
υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύ- 
ματος ἀναγεγεννημένου»“ εἷ- 
vai, κεκαϑαρμένους καὶ δε- 
δικαιωμένους. Περὶ δὲ τοῦ 
ἐκ δευτέρου βαπτίξεσθαί 
τινα ἐντολὴν οὐκ ἔχομεν, 
ἀναδιπλάξεσϑαι τὸ βάπτι- 
Gua. “πὰ τοῦτο ἀπέχειν 
ὀφείλομεν ἀπὸ τοῦ τοιούτου 
ετοπήματος. 


Marc. 1, 4. Joan. 
Marc. 10, 16. Rom. 6, 3. 


Ebrae. 6, 4. 


ἢ i 

Κεφάλαιον 1G. 
Πιστεύομεν τὸ ἕτερον 
μυστήριον, τὸ παρὰ τοῦ 


1) Hott. addit Eph. 4, 5. 


1, 6. 33. 3, 22. 
Col. 2, 12. 
3, 26. Luc.3, 3. Act. 2, 38; 10,47 ; 22,10. 
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1 Petri 3, 21. 


Act, 8, 36. — Joan. 3,5. 


1 Cor. 11, 27. 
Caput XVL 


Credimus Baptismum esse 
sacramentum a Domino insti- 
tutum, quem nisi quis susce- 
perit, communionem non ha- 
bet cum Christo, cujus ex 
morte, sepultura et gloriosa 
resurrectione promanat tota 
virtus et efficacia Baptismi; 
ideo ea forma, qua Dominus 
praecepit in evangelio, ba- 
ptizatis, certi sumus, quod 
remittantur peccata tum ori- 
ginale tum actualia; ita ut 
quiqui abluti fuerint in nomi- 
ne Patris et Filii et Spiritus 
sancti regenerati, mundati 
atque justificatisint. De ite- 
ratiohe autem non habemus 
mandatum, ut iteretur Ba-' 
ptis mus, ideo abstinendum es- 
se ab' hoc inconvenienti. 


Matth. 28, 19, 
Gal. 3, 12. Gal. 
Tit. 3, ὅ τ). 


Caput XVII. 


Credimus alterum Sacra- - 
mentum à Domino institutum 


Q* 
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κυρίου γενομοθετημένον, 
ἐκεῖνο εἶναι, ὅπερ εὐχαρι- 
στίαν λεγομεν. Τῇ νυκτὶ 
yàp. ἡ παρεδίδου ἑαυτὸν 
ὁ κύριος, λαβὼν ἄρτον καὶ 
εὐλογήσας, ἔλεγε τοῖς. ἀπο- 
στόλοις" λάβετε. φάγετε; 
τοῦτο ἐστὶ τὸ σῶμα μου. 
Καὶ λαβὼν τὸ ποτήρων εὐ- 
χαριστίας ἔλεγε" πίετε ἐξ 
αὐτοῦ πάντες, τοῦτο ἐστὶ 
τὸ αἷμα μου τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
ἐκχυνόμενον, τοῦτο ποιεῖτε 
εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 
Καὶ προςτίϑησιν ὁ Παῦλος" 
ὁσάκις ἂν ἐσθίητε τὸν ἄρ- 
τον τοῦτον καὶ τὸ ποτήριον 
τοῦτο πίνητε, τὸν ϑάνατον 
τοῦ κυρίου καταγγέλλετε. 
Αὕτη ἐστὶν ἡ ἁπλῶς ἀλη- 
Sjs καὶ γνησία τοῦ ϑαυ- 
μαστοῦ μυστηρίου mapd- 
δοσις, οὕτινος ἐν τῇ ἐγχειρί- 
ὅει καὶ διακονίᾳ τὴν ἀλη- 
95 καὶ βεβαίαν παρουσίαν 
τοῦ κυρίου ἡμῶν 1ησοῦ 
Χριστοῦ ὁμολογοῦμεν καὶ 
πιστεύομεν; πλὴν ἣν ἡ zl. 
ors ἡμῖν παρίστησι καὶ 
προσφέρει. οὐχ ἣν ἡ ἐφευ- 
ρεϑεῖσα εἰκῆ διδάσκει με- 
τουσίωσις. Πιστεύομεν γὰρ 
τοὺς πιστοὺς, μεταλαμβά- 
vovras ἐν τῷ δείπνῳ τὸ σῶ- 
μα τοῦ κυρίου ἡμῶν I1600 
Χριστοῦ ἐσϑίειν, οὐκ ai- 
σϑητῶς τοῖς ὀδοῦσι τρύχον- 
τας καὶ ἀναλύοντας τὴν 
μετάληψιν, ἀλλὰ τῇ τῆς 
ψυχῆς αἰσθήσει κοινωνοῦν- 
τας. Τὸ γὰρ δῶμα τοῦ κυ- 
piov οὐκ ἔστιν ὅπερ᾽ ἐν τῷ 
μυστερίῳ τοῖς ὀφϑαλμοῖς 
ὁρᾶταί τε καὶ λαμβάνεται, 
ἀλλ’ ὅπερ πνευματικῶς 7) 


Cyrilli Luearis Confessio. 


esse illud, quod vocamus 
Eucharistiam. | Nocte- enim 
qua tradebat semet ipsum, ac- 
cipiens panem et benedicens, 
dicebat Apostolis: Accipite 
et manducate, hoc est corpus 
meum, et accepto calice gra- 
tias agens, dicebat: Bibite 
ex hoc omnes,,hic est san- 
guis meus, qui pro multis εἰς 
funditur, hoc facite in meam 
commemorationem, et addit 
Paulus: Quotiescunque enim 
comederitis panem hunc et 
calicem hune biberitis, mor- 
tem Domini annuntiabitis. 
Ista est simplex, vera et le- 
gitima hujus mirabilis sacra- 
menti institutio, in cujus 
administratione praesentiam 
veram realem Christi Domini 
confitemur et profitemur, at 
illam quam fides nobis offert, 
non autem quam excogita- 
ta docet iranssubstantiatio. 
Credimus enim , fideles Chri- 
sti corpus manducare in coena 
Domini, non dente materiali 
terendo, sed animae sensu 
percipiendo, quum. corpus 
Christi non sit illud, quod 
oculis in sacramento sese 
offert, sed illud quod spiritu- 
aliler Fides apprehendit, no- 
bisque praebet, unde verum 


* 
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πίστις λαβοῦσα ἡμῖν παρι- 
στάνει T8 καὶ χαρίξεται. 
Ὄϑεν ἀληϑές ἐστιν, ἐσϑίειν 
ἡμᾶς καὶ μετέχειν xa κοτ- 
γωνοὺς εἶναι, ἐὰν πιστεύοι- 
μεν. ἐὰν οὐ πιστεύοιμεψ, 
παντὸς ἡμᾶς τοῦ 1) μυστη- 
ρίου κέρδους ἀφίστασθαι" 
ἐκολούϑως τὸ ποτήριον πί- 
νεῖν ἐν τῷ μυστηρίῳ elvat 
τὸ αἷμα πίνειν ἀληθῶς τοῦ 
κυρίου ἡμῶν ]ησοῦ Χρε- 
στοῦ, ὃν τρόπον καὶ περὶ 
τοῦ σώματος εἴρηται. Ὁ γὰρ 
γομοϑέτης ὡς περὶ τοῦ σώ- 
ματος τοῦ ἰδίου οὕτω καὶ 
περὶ τοῦ ἰδίου αἵματος 
ἐνετείλατο, ἣν ἐντολὴν οὐ 
δεῖ κατὰ τὸ δοκοῦν ἕκά- 
ὅτῳ ?) κολοβοῦσϑαι, ἀλλὰ 
δσῶαν τηρεῖσϑαι τὴν νομο- 
ϑετηϑεῖσαν παράδοσιν. Ὅ- 
ταν οὖν ἀξίως μεϑέξωμεν 
καὶ ὁλοκλήρως κοινωνήσω- 
μὲν ἐν τῷ μυστηρίῳ τοῦ 
σώματος καὶ αἵματος τοῦ 


κυρίου Ιῃδσοῦ Χριστοῦ, 


εἶναι ἡμᾶς ἢδη ὁμολογοῦ- 
μὲν διηλλαγμένους τῇ xe- 
φαλῇ ἡμῶν καὶ ἡνωμέ- 
νους καὶ δυσδώμους μετὰ 
βεβαίας ἐλπίδος καὶ συγ- 
κληρονόμους ἔσεσθαι ἐν τῇ 
βασιλείᾳ. 


Matth. 26, 26. Marc. 14, 22. Luc. 22, 19. 
23; 10, 16. Act, 1, 9; 3, 21. 
2, 20, 1 Cor. 12, 13. 2 Cor. 5, 7. 


6, 356. 53. 56. 57. 58. 60, 


Κεφάλαιον τή. 


Πιστεύομεν τὰς τῶν 
κεκοιμημένων ψυχὰς εἶναι 


“) Hotting. ix μυσε. 


9T 


est, si credimus, manduea- 
mus et participamus, si nón 
credimus, omni fructu desti- 
tuimur: consequenter cali- 
cem bibere in sacramento, 
esse sanguinem verum Do- 
mini nostri Jesu Christi com- 
municare, eo modo sicut et 
de corpore asseruimus. In- 
Stitutor enim sicut de suo 
corpore, ita de suo sanguine 
mandavit, quod mandatum 
lacerari nec mutilari debet 
pro libito humani arbitrii, 
imo servari debet institutio 
prout nobis tradita est. Ubi 
ergo participaverimus digne, 
et communicaverimus inte- 
gre corpus et sanguinem: 
Christi in sacramento, fate- 
mur esse jam nos reconci- 
liatos, capiti nostro unites 
et συσσώμους. cum certa 
spe et cohaeredes futuros 
in regno. 


1 Cor. 11, 
Col. 3, 1. Ephes.3,17. Gal. 
Ebrae. 11, 1. Joan. 


Caput XVII 


Credimus def'unclorum 
animas esse vel in beatitu- 


9) Sic Hott. Reliquae edit: ἑκάστου. 
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ἢ iv μακαριότητι, 5 ἐν κα- 
τακρίδει, xaS' ὅ,τι ἕκαστος 
ἔπραξεν" ἐκδημοῦντας͵ γὰρ 
dràó τῶν σωμάτων παραῦυ- 
rixa, 7) πρὸς Χριστὸν. ἢ 
πρὸς κατάκρισιν ἐκδημεῖν. 
Οἷος γάρ τις εὑρίδσκεται ἀπο- 
ϑνήδσκων, παρόμοιον dzo- 
λαμβάνει τὸ τάλαντον, μὴ 
οὔσης μετὰ ϑάνατον. μετα- 
ψοίας. Καιρὸς γὰρ χάριτος 
ὃ “παρὼν αἰών. 4i τοῦτο 
oi ἐνταῦϑα δεδικαιωμένοι 
οὐδαμῶς μετὰ ταῦτα ὕὑπο- 
κείδονται κατακρίσει. Ὅδοι 
δὲ πάλιν οὐκ ἐδικαιώϑη- 
ὅαν κοιμηϑέντες. εἰς αἰώ- 
yi0v ἀποκληρσοῦνται κατά- 
κρισιν. ᾿ξ οὗ δῆλον, τὸν. 
περὶ καϑαρτηρίου μῦϑον 
μὴ δεῖν ἡμᾶς nposisóSan, 
dAX iv dÀnSeluy: ἀποφαίνε- 
σϑαι, δεῖν ἕκαστον ἐν τῷ νῦν 
μετανοεῖν, καὶ ἄφεσιν à ua p- 
τιῶν διὰ τοῦ κυρίου Ιησοῦ 
Χριστοῦ ἐξαιτεῖν, εἰ σωϑῆ- 
ναὶ StÀg6tis. Καὶ ταῦτα 
μὲν οὕτω. 


Τὴν σύντομον ταύτην 
ὁμολογίαν ἡμῶν εἰς δημεῖον 
ἔσεδσϑαι ἀντιλεγόμενον TEX- 
μαιρόμεϑα, οἷς ἐραστόν ἀδί- 
κῳς ἡ μᾶς διασύρειν καὶ τῶν 
ἡμετέρων καταψηφίξφεσϑαι. 
᾿Αλλ’ ἡμεῖς ϑαῤῥοῦντες εἰς 
τὸν κύριον βεβαιούμεϑα, 
ὅτι οὐπαρόψεταιτοὺς ἰδίους 
οὐδ᾽ αὐτοὺς ἐγκαταλείψει, 
οὔτε πάντως ἀφήσει τὴν 
ῥάβδον τῶν πονηρευομένων 
ἐπὶ τὸν κλῆρον τῶν δικαίων. 
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dine, vel in damnatione, pro- 
ut quisque gesserit: migran- 
tes enim ex corporibus il- 
lico ad Christum, vel in in- 
fernum migrare, quia qualis 
unusquisque in morte inve- 
nitur, talis judicatur, post 


hanc vitam nulla est facultas 


resipiscentiae, in hac vita tem- 
pus est gratiae. Ideo qui 
hic justificantur, nullam. am- 
plius posthac subibunt poe- 
nam, qui autem non justifi- 
cati moriuntur, in poenos 
destinantur aeternas. Ex quo 
patet, commentum de Pur- 
gatorio non esse admitten- 
dum, sed in veritate statuen- 
dum, unumquemque debere 
in hoc saeculo resipiscere, 
remissionemqne peccatorum 
per Domium: nostrum Jesum 
Christum impetrare, si salvus 
esse voluerit. Et hic finis sit. 


Compendiosam istam con- 
fesslonem nostram füturam 
conjecturamus in signum con- 
tradictionis apudillos, quibus 
placet nos calumniari et in- 
juste persequi. - Át nos confi- 
dimus in Domino nostro Jesu 
Christo,et speramus quodcau- 
samsuorum fideliumnonrelin- 
quet, neque virgam nialigno- 
rum super «ertem mstorum. 


Ebrae. 9, 27. Luc. 16,22. Eccl 11,3. Apoc.14, 13. 
Esai. 57, 1. 1 Thess. 4, 12. Rom. 14, 8. 2 Cor. 5, 1. 
Phil 1, 21. 22. 2 Tim. 4, 6. Luc. 2, 25; 23, 42. Esai. 
55, 6. Psal 31, 6. 2 Cor. 6 1). Joan. 9, 4; 11, 9. 10; 
12, 35. Matth. Q5, 1. Eccl. 9, 6. Matth. 25, 19; 24, 42. 
^Ebrae. 3, 75; 4, 1; 10, 26. Gal. 6, 5. 2 Cor, 5, 10 ?). 
Mattb. 16, 26. — Ezech. 18, 4. Psal, 48, 6. 1 Petr. 1, 18. 
Abac. 2, 4. 1 Joan. 1,7; 2, 1. Ebrae. 1,3; 7,25; 9,12. 
22. 25; 10, 10, : Tit. 2, 18. 1 Cor. 6, 11.. Rom. 8, 24. 
.Kphes. 5, 20. Apoc. 1, 8. 1 Cor. 1, 30. Joan. 15, 3. Act. 
15, 9. Ps. 315); 102, 12. Esai. 43, 25. Ezech. 18, 21; 
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36, 25. 
46. 36; 5, 24. 


Τὴν ἄνωθεν ὁμολογίαν, 
«ατινιστὶ πρῶτον Ovyypd- 
ψαντες, τόγε vOv εἰς τὴν 
ἡμετέρων φράσιν u&Tey AosT- 
τίσαμεν κατὰ λέξιν, (ὃς κεῖ- 
ται ἐν τῷ “ατινικῷ πρῶτο- 
τύπῳ" ἐν ᾧ συντομῇ χρὴδά- 
“μενος οὐκ εὐρύχωρον τὴν 
πραγματείαν παρεδεήσα- 
μὲν, ὡς ὁ καιρὸς ἐν χρείᾳ 
ἴσως ἀπήτει. 4A ταῦτα 
μὲν τεταμιεόσθϑω" μετ᾽ οὐ 
“πολὺ γὰρ σὺν Θεῷ φροντί- 
σωμεν. ἵνα ἕκαστος yXg 
ὅτι ἣ πίστις ἡμῶν ἐκείνη 
ἐστὶν, ἣν ὃ κύριός ἡμῶν In- 
δοῦς Χριστὸς παρέδωκε, καὶ 
οἵ ἀπόστολοι ἐκήρυξαν, καὶ 
ἐδίδαξεν ἡ ὀρϑοδοξία. 4) 
Διὰ τί δὲ τόγε νῦν τινες Óp- 
'Só8o£oi ἠρώτησαν ἡμᾶς. ὡς 
φρονοῦμεν περὶ μερικῶν 
ἄρϑρων5) καὶ ἠτήδαντο ἐκ- 
δοῦναι ἡμᾶς τὴν ἡμετέραν 
γνώμην" διὰ τοῦτο ταῦϑ' 
ἅπερ ἕπεται vois ἀνώτέροιξ, 
προῤτεϑόμεϑαι, ὡρ ὁρᾶτε. 


πος μὰ πὰ 





Col.2, 18. Rom. 5, 1; 8, 1. 80. 38. ᾿ Joan. ὅ, 


Superiorem 'confessioheim 
anobis Latine primo conscri- 
ptam nunc quidem nostra lin- 


.gua de verbo ad verbum ex- 


pressimus, ut in Latimo há- 
betur exemplari etarchetypo, 


in quo quum rem in compen- 
dium contraxerimus, amplum 


adeo, et ut tempus ac neces- 
sitas postulassent, tractatum 
non exhibuimus, verum haec 


in. futurum  rejecimus;: brevi 


enim divino favente numine 


curabimus, ut omues fidem 


nostram 'jllam ipsdm esse 


agnoscant, quam Deminus 


noster Jesus Christus tradidif, 


Apostoli praedicarunt et. Or- 


thodoxa ^ docuit — Ecelesia. 
Quapropter quum Orthodoxi 


: quidam quid de part;cularibus 


quibusdam articulis sentia- 
mus, nos impraesentiarum in- 
terrogarint, nostramque super 
hac re sententiam expetierint, 
ea quae sequuntur, superiori- 
bus, uti videtis, annectimus. 


n Omisit b. l. Hotting. . 2) Editt. 1645 et Amst. male 1 Car. 5, 


10. quam graecus textus habeat B κορεν. z. c. 


vertens: l' Ezlise Orthodexe 


4) Edit. Amst. melius ὀρϑοδοξά, 
Edit. Hott. male ἄϑρφων. 


3) Edit. Hotting. omisft. 
3) 


* 
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᾿Ἐρωτησες α΄. 

Εἰ δεῖ τὴν ἱερὰν γραφὴν 
κοινῶς παρὰ πάντων τῶν 
Χρεστιανῶν ἀναγινώόσκε- 
σϑα:; 

᾿πχόκρισες. 

Οφείλουσιν οἱ πιστοὶ πάν- 
τες Χριστιανοὶ τὰ τῆς ἱερᾶς 
γραφῆς, εἰ μὴ πάντα, ἀλλὰ. 
γοῦν τὰ ἀναγκαῖα οὐκ ἀγ- 
γοεῖν, καὶ πιστεύειν, καὶ 
ὁμολογεῖν, καὶ ἀπαγγέλλε- 
σϑαιτὰ ἐν αὐτῇ. Οὐδὲ γὰρ 
ἄλλοθεν ἢ παρὰ τῆς ἱερᾶς 
γραφῆς μανϑάνομεν, ?) αὖ- 
τὴν ἀναγινώσκοντες, ἢ τὰ 
iv αὐτῇ παρὰ πιστῶν dv- 
ϑῥώπων ἀπαρερμηνεύτως 
ἀκούοντες. Ὡς γὰρ τὸ ἀπού- 
δὲν τὰ τῆς ἱερᾶς γραφῆς 
οὐδενὶ τῶν Χριστιανῶν ἀπη- 
γόρευταε, οὕτως οὐδὲ τὸ 
ἀναγινώσκειν" ἐγγὺς γὰρ 
αὐτῶν ἐστὶ τὸ ῥῆμα καὶ ἐν. 
τῷ στόματε καὶ 1) τῇ καρ- 
δίᾳ. Ζιὰ τοῦτο ὁ πιστὸς Χρε-. 
στιανὸς, ἐν ὁποίᾳ οὖν τά- 
ἔὅει, αἰδικηϑοίῃ προφανῶς 
Ὁστερούμενος καὶ κωλυόμε- 
vos 7) τῆς ἀκροάσεως τῆς 
ξερᾶς γραφῆς. ἣ τῆς dva- 
γνώσεως. Ἴσον ydp ἐστιν 
ὑστερεῖν καὶ ἄπτεσϑαι κὼ- 
λύειν τροφῆς πνευματικῆς 
τὴν πεινῶσαν ψυχὴν. 
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Interrogatio prima. 

An sacra Scriptura com- 
muniter ab omnibus Christia- 
nis legi debeat? 

Responsio. 

Fideles omnes Christiani 
sacrae Scripturae, si non 
omnia, at ea saltem quae in 
ea cognitu necessaria sunt, 
nosse, credere, confiteri ac 
profiteri debent, neque enim 
aliunde quam asacra Scriptu- 
ra discere possumus, eam vi- 
delicet aut legentes aut ab ore 
fidelium — virorum sincere 
eam enarrantium excipientes. 


"Quemadmodum autem sacrae 


Scripturae auditorem esse 
nulli Christiano prohibitum, 
sic nullus ejus lectione arcen- 
dus est: propeenim esf ver- 
bum in ore illorum et in cor- - 
de illorum. Idcirco fideli 
Christiano, cujuscumque tan- 
dem sit ordinis ac conditionis, 
manifesta infertur injuria dum 
sacrae Scripturae auditione 
vel lecticne privatur et arce- 
tur. Unum enim idemque ani- 
mam esurientem cibo spiritua- 
li vel privare vel quominus at- 
tingat et degustet prohibere. 


Deut. 6, 6; 17, 18. Jos. 1, 8. Deut. 31,11. Nehem. 


8, 81. | Joan. 5, 39; 10, 27; 





1) Edit. Hott. addit ἐν. 


8, 31. Luc. 16, 29; 4, 16. 
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Act. 18, 27; 15, 21; 8, 28; 17, 11. 2 Tim. 3; 15. Rom. 


15, 4. 


5, 19. 20. 


Col. 4, 16. . 1 Thess. 5, 27. 
Esai. 5, 13. Jerem. 8, 9. Hos. 4, 6. : Joan. 7, 49. 
11, 52. Matth. 23, 13; 15, 14. 
Joan. 17, 3; 21, 31. 


1 Joan. 1, 4; 2, 12. 
Luc. 
1 Joan. 4, 1. 1 Thess. 
Psal. 119, 1) 9; 1, 1, 


2; 118,1. Luc. 11, 28. Apoc.1,3.  - 


Ἐρώτησις ff. 
Ei δαφής ἐότιν ἡ γραφὴ 
τοῖς ἀναγινώσκουσι Χριότι- 
ανοῖς;. 


᾿πόκρεσδες. 


Τὴν ἱερὰν γραφὴν ixa- 


γὰς μὲν ἔχειν πολλαχοῦ τὰς 
δυσκολίας ἐν τῷ γράμματι 
καὶ ταῖς λέξεσε, βέβαιόν 
ἐστι. Τὰ δὲ ἐν αὐτῇ τῆς πί- 
ὅτεως δόγματα λαμπρὰ καὶ 
σαφῆ τοῖς ἀγεννηϑεῖσι καὶ 
φωτισϑεῖσιν ὑπὸ ToU ἁγίου 
πνεύματος" ἐξ οὗ δῆλον, τὸν 
ἀναγινώσκοντα δυύνασϑαι 
μὲν πολλάκις εἰς ÓóvdxoMav 
ἥντινα οὖν ἐμπεσεῖν" ἀλλὰ 
τῇ TOU παναγίου πνεύμα- 
τος χάριτε φωτισϑέντα παρ᾽ 
αὐτῆς τῆς γραφῆς ἀναλό- 
yos τὰς λέξεις καὶ τὸ γράμ- 
μα δυγκρούαντα τήν τὲ λύ- 
σιν ἀναλαμβάνειν, καὶ σὺν 
αὐτῇ OpS5)v τὴν διάνοταν' 
διὸ καὶ λύχνος καὶ φῶς ἡ 
γραφὴ, φωτίξφουσα τὴν διά- 
voixv τῶν πιστῶν, καὶ ἀπε- 
λαύνουσα τὸ κότος. 


Interrogatio secunda. ἢ 
Án perspicua sit seu in- 
tellectu facilis Scriptura Chri- 
stianis lectoribus 3 


Responsio. 


Multas quidem et multis in 
locis sacrae Scripturae, sive 
literalem sensum spectes sive 
dictiones, difficultates inesse 
certum est, quae vero com- 
plectitur fidei dogmata, a Spi- 
ritu sancto regeneratis et illu- 
minatis perspicua et plana 
esse. Unde manifestum fit, 
lectorem saepe ; quidem pos- 
se in aliquam difficultatem in- 
cidere, sed a Spiritu sancto 
illuminatnm. ab eadem Scri- 
ptura, si analogice et dictio- - 
nes et literalem sensum inter 
se composuerit et contulerit, 
cum solutionem tum simul 
rectam ac veram intelligen- 
tiam assequi valere, eo quod 
Scriptura lucerna sit ac lu- 
men, quoa fidelium mentem 
illuminat ac tenebras fugat. 


2 Petr, 3, 5. Psal, 187), 8: 1185), 104; 24, δ. Esai. 


53, 10. Jerem, 31, 33. Joan. 6, 45. Matth. 11, 25 ; 13, 
11; 16, 17. Luc. 24, ἐδ. 1 Joan. 2, 27; 12, 3. 2 Cor. 
1, 13; 3, 9. 13; 4, 8. Ephes. 1, 17; 3,16. 19, Rom, 12, 6. 


1) Sic edit. Hott. ceterae 118. 


2 Hot. melius 19, 8. 3) Hott. 
melius 119; sed Graeca habent Quy. i 


terque lovus jam supra. 


43 


Ἑρώτησις y. 

Ἱερὰν γραφὴν ποῖα fh- 
βλία καλεῖς; 

᾿Απόκρισις. 

Ἱερὰν γραφὴν πάντα τὰ 
κανονικὰ βιβλία λέγομεν, 
ἅπερ ὡς κανόνα τῆς πίστεως 
ἡμῶν καὶ τῆς σωτηρίας πα- 
-ρελάβομεν καὶ κρατοῦμεν" 
μαλισϑ᾽ ὅτι ϑεόπνευστον 7)- 
μῖν προβάλλουσι τὴν διδα- 
δσκαλίαν, καὶ αὐτάρκη κα- 
τηχῆδαι, φωτίδαι καὶ τε- 
λειῶσαι τὸν τῇ πίστει προῖ- 
ερχόμενον. Ταῦτα δὲ τὰ xa- 
γονικὰ βιβλία τοσαῦτα τὸν 
᾿αριϑμὸν εἶναι πιστεύομεν, 
ὅσα ἡ ἐν “αοδικείᾳ σύνο- 
'6os ἀπεφήνατο,5) καὶ ἡ τοῦ 
Χριστοῦ xàSoAikr) καὶ óp- 
ϑόδοξος ἐκιλησία ὑπὸ τοῦ 
παναγίου πνεύματος φωτι- 
᾿σϑεῖσα μέχρι τοῦ παρόντος 
ὑπαγυρεύει. “ἅπερ δὲ ᾿ἀπύ- 
xpvgpa λέγομεν, διὰ τοῦτο 
τὸ. ἐπώνυμον οὕτως ἔχου: 
δῖν, ὅτι τὸ κῦρος παρὰ τοῦ 

᾿πΠαναγίου πνεύματος οὐκ 
ἔχουσιν ὡς τὰ κυρίως καὶ 
ἀναμφιβόλως κανονικὰ fh 
᾿ βλῖία, ἐν οἷς ἡ τοῦ Mowoéos 
πεντάτευχος, καὶ τὰ ἁγιό- 
γραφα, καὶ oi προφηταῖ, 
᾿ατινα ὠὡριόεν ἀναγινῶδπκε- 
σϑαι 5j ἐν Δαοδικείᾳ δύνο- 
δος, ἀπὸ τῆς παλαιᾶς δια- 
ϑύκης βιβλία εἴκοσι δυο" 
aO δὲ τῆς νέας πλουτοῦ- 
μὲν τοὺς τέδσαρας εὐαγγε: 
λιστὰς. τὰς ιπραξειξ, τας 


ἐπιστολὰς μακαρίου Ilav- 


λου, καὶ τὰς καϑολικὰς, 


»ἮἫΡν 





, 


1) Hoit. male ἀπεφήμοτα. 


Cyrilli Lucaris Confessio, 


Interrogatio tertia. 
Quosnam libros Scripturae 
nomine dignaris ? 
Responso. 


Sacram Scripturam Cano- 
nicos omnes libros a )pella- 
mus, quos tanquam fidei ac 
salutis nostrae regulam acce- 
pimus atque adeo retinemus, 
eaque potissimum 'de causa, 
quod divinitus inspiratam no- 
bis suggerant doctrinam, quae 
tum ad institutionem tum ad 


illuminationem et perfectio- ' 


nem illius, qui ad fidem ac- 
cedit, sufficiat: hunc ' vero 
canenicorum librorum nume- 
rum esse credimus, quem La- 
odicensis Synodus pronun- 
tiavit, et quem Catholica et 
Orthodoxa Christi Ecclesia a 


fpiritu Sancto illuminata in 
hunc usque diem confitetur. 
Atii, quos Apocrsphos appel- 


lamus, hoc propterea nomine 
insigniuntar, quod eandem 
ἃ Bpiritu Sancto autoritatem 
et approbationem non acce- 
perint, quam qui proprie et 
citra controversiam pro Ca- 
nonicis habentar, quornm ex 
numero sunt, Pentateuchus, 
Hagiographa ac Prophetae, 
quos Laodicensis Synodus le- 
gendes esse statuit, veteris 
nempe testamenti libros vi- 

inti duos. Ex novo vero 
Inter opes nostras recense- 
mus quatuor -Evangelistas, 
Acta Apostolorum, Epistolas 


S. Pauli et Catholicas, qui- 
bus etiam addimus Apoca- 


Cyrilli Luwcari Confessio. 


αἷς συνάπτομεν καὶ τὴν 
ἀποκάλυψιν τοῦ ἡγαπημέ- 
YOU. Καὶ ταῦτα μὲν εἶναι τὰ 
xavovixa βιβλία κρατο ὕμεν' 
καὶ ταῦτα ἱερὰν γραφὴν 
λέγεσθαε ὁμολογοῦμεν. 


- 1)2 Tim. 8, 16. 1 Petr. 


5,5. Rom. 3, 1.2. Actor. 3, 24 


Act. 11, 11. 


30, 5. Eccles. 12, 10. 
4, 6.3) Deut. 12, 32. 
ἐρώτησις δ΄. 
. Περὶ τῶν εἰκόνων. πὼς 
ὀφείλομεν φρονεῖν; 
᾿πόκριεσις. 
. s παρὰ. τῆς ϑείας καὶ 
ἱερᾶς γραφῆς διδασκόμεθα, 
λεγούσῃς τρανῶς" oU, ιποιη- 
ὅεις σεαυτῷ εἴδωλον, οὐδὲ 
παντὸς ὁμοίωμα. oda iv 
τῷ οὐρανῷ ἀγώ . «καὶ ὅσα 
ἐν τῇ. γῇ κάτω, οὐ. προξκυ- 
νήσεις αὐτοῖς, οὐδὲ μὴ. λα- 
τρεύσεις αὑτοῖς, ᾿ ὀφειλόν- 
τῶν ἢ μῶν οὐ τῇ καίσει, ἀλ- 
λὰ μόνῳ. τῷ κτίστῃ καὶ 
ποιητῇ τοῦ οὐραγοῦ καὶ 
τὴς γῆς λατρεύειν, «κακεῖ- 
voy μόνον zposxvveiv. Ἐξ 
ὧν δηλον, ὅτι τὴν. ἱστόρίαν, 
ἐπίσημον τέχνην oUóav, οὐκ 
ἀποβάλλομεν, ἀλλὰ καὶ εἰ- 
κόνας ἔχειν καὶ τοῦ Χρι- 


ὅτοῦ καὶ τῶν ἁγίων Y). 


βουλομένῳ zaptyouev* τὴν 
δὲ λατρείαν καὶ Sonoxelav 
αὐτῶν; ὡς ,ἀἐπηγορευμένην 
παρὰ τοῦ ἁγίου πνεύματος 


[ nonem cad 


1) Heott. ita: Act. 8, 24, 2. Tim. 3, 16. recte. 


locum post 


Deut. 4, 25; 5, 1; 62). 
Matth. 23, 29. Marc. 7, 27. 
11. 12. Jerem. 23,28. - Joan. 3,. 30. 
'Gal. 
Apoc. 22, 18. 19. 


iaebeut, alterum falso insigniunt B τιμοϑ'. is 
sext. cap. omittit Hott. et Amst, yore. 


lypsin dilecti a Domino, et 
hos quidem Canenicos, esae 
libros agserimus, et haec 58- 
cram appellari Scripturam 
confitemur. * 


1 Tim. 
26, 22. 


1.21. 4, 10. 1 Joan. 


- 1 Cor. 15,3. 4, 


Joh. 1; 1; 23, 6. 
Ephes. 2, 20. - 1 Cor. 3, 10. 
1 Petr. 4.11, Prov. 

1,8; 0, 16; 3, 15. 


1 Cor. 


Juterrogatio quarto. 


Quid nobis de imaginibus 
sentiendum sit? 


. Responsio. 

. Quod a divinà et sacra do- 
cemur Scriptura, quippe quae 
diserte dicat: Non facies.tibi 
sculptile, neque oninem siini- 
litudinem, ' quae est in coelo 
desuper, et quaeinterra deor- 
sum, nec eorum quae sunt in 
aquis sub. terra;..non adora- 
bis ea, neque coles, quum 
non creaturam, sed credütorem 
et opificem coeli et terrae so- 
lum colere, solumque adorare 
debeamus..: Ex quibus patet 
nos picturam, ut quae sit ars 
nobilis et illustris, non repro- 
bare,.jmo vero effigies. :et 
Christi et Sanctorum: habere, 
ei qu voluerit, copcedimus. 


"à 


Graeca rimum 
o5 Hoc 


J4enentg. 8) omitt. Hott. 
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ἐν τῇ ἱερᾷ γραφῇ ἐξουδε- 
γοῦμεν, ἵνα μὴ λαϑῶμεν 
ἀντὶ τοῦ κτίστου καὶ ποιη- 
τοῦ χρώματα καὶ τέχνην, 
καὶ κτίσματα προξκυνεῖν. 
Καὶ τὸν ἄλλως φρονοῦντα 


ἄϑλιον ἡγούμεϑα, ὡς Ótt- 


γὸν ἔχοντα ὅκότος ἐν ταῖς 
φρεσὶ, καὶ πεπωρωμένην 
τὴν καρδίαν. Καὶ ἦν ἂν 
κρεῖσσον τοῦ ϑεοῦ εντολῇ 
ἀποτάσσεσϑαι; 1) ἀνθρώπων 
πείϑεσϑαι ματατολογίαις. 
Ὅπερ ἐν φόβῳ ϑεοῦ καὶ d- 
γαϑῇ συνειδήσει ἐκτιϑέμε- 
Sa* εἰ καὶ στῆσαι τὴν φο- 
pàv κρεῖττον ἢ καϑ' ἡμᾶς 
εἶναι ὁμολογοῦμεν. Οὐτῶω 
μὲν ἐγγράφως τοῖς ἐρωτή- 
ὅασιν ἡμᾶς ἀποκρινάμενοι 
ἐπεράναμεν, καὶ τὰς ἀπο- 
xpldeis τῇ ἡμετέρᾳ ὁμολο- 
γίᾳ συνήψαμεν. “ώῃ δὲ ὁ 
κυριος τοῖς παιν ἐν πᾶδιν 
ὀρϑῶς φρονεῖν, καὶ συνεί- 
δησιν εἰλικρινῆ. 


"E6099 iv Κωνσταντινου- 
πόλει μηνὶ ἰανουαρίῳ 
αχλα 
Κύριλλος Πατριάρχης 
Κωγνσταντινουπόλεως. τ) 


Cyrilli Lucaris Confessio. 


Verum earum adorationem et 
cultum utpoté a Spiritu san- 
cto in sucra Scriptura prohi- 
bitum detestamur, ne creato- 
ris ac conditoris loco colores, 
artificium et creaturas ignari 
adoremus. Secus sentientem, 
ut qui densissimis tenebris 
mentem occaecatam habeat, 
cuique cor penitus occalluerit 
miserum arbitramur. Et sa- 
tius quidem esset Dei man- 


, dato obtemperare, quam va- 


nis hominum sermonibus mo- 
rem gerere. Quod in timore 
Domini et bona freti conscien- 
fia exponimus, etiamsi ad 
hunc impetum sistendum vi- 
res nostras minime pares esse 
confiteamur. Etin hunc qui- 
dem modum scriptis ad inter- 
rogata respondentes finem fe- 
cimus, responsionesque con- 
fessioni nostrae adnexuimus. 
Bet autem Dominus omnibus 
in omnibus bene sentire et 
sincera uti conscientia. 
Datum — Constantinopoli 
mense Januario 
clo Iocxxxt 
Cyrillus Patriarcha 
Constantinopoleos. 


Exod. 20, 4. Lev, 26, 1. Deut. 4, 15; 5, 8: 27, 15. 
Esai, 40, 18; 44, 125 46, 5. Act, 17, 29. Rom. 1, 22 2). 
1 Joan. b, 21. Jerem. 10, 8. Abac. 2, 18. Psal. 115, 3) 12. 
Joan. 4, 32. Deut. 6, 13. 3 Reg.4)8, 39. Psal. 49 5), 
15; 75, 11. 5). Matth. 4, 10. Rom. 10, 13; 1, 25. Gal. 
4. 8. 1 Cor. 7, 23. Act. 10, 25. Col. 2, 18. — Apoc. 19, 
10; 22, 8. 9. Matth. 6, 9. Luc. 11, 1. Sapient. Sa- 
lom. 14, 12.7) 


1) Edit Amst. addit. οὐἰκδίᾳ χειρὶ Gyoenpo. 2 Editt. 1645 et Amst. 
male Rom. 5, 22; quum Graeca teneant dm. «. 93)Editt 1645 et Amst. 
male 113. Graeca ψαῖμ. ριν. 4) Edit. Hott. omittit. 9) Edit. Hott. 50. 
6) Edit. Hott. omisit. 7) Edit. Hott. 15, 29. 


“πα δον... 6 


Confessio Orthodoxa. 


Ορϑοδοξος ὁμολογία 
τῆς καϑολικῆς καὶ 
ἀποστολικῆς ἐκκλη- 
σίας τῆς ἀνατολικῆς. 


Νεκτάρφεος ἐλέῳ Θεοῦ IIa- 
τριάρχης τῆς ἁγίας πό- 
λεῶς Ἱεφουσαλὴμ καὶ 

πάσης Παλαιστίνης" 


Πᾶσι τοῖς ἐντευξομένοις ὀρϑοδό- 
ἔοις, ἀδελφοῖς ἀγαπητοῖς, καὶ 
τέχνοις ἐν Κυρίῳ, χάριν, εἰρή- 
ψην καὶ ἔλεος ἀπὸ Θεοῦ. 


ΜΡ δὴ παρέργως. dva- 
γνῶστα φίλτατε, ταύτην 
τὴν βίβλον μέτιϑι, εἶ σοι 
βουλητὸν εἴη. πρὸς πίστιν óp- 
ϑὴν παιδαγωγηϑῆναι, καὶ 
περιὼν 1) ἔτι ἐν τῷ ὑλώδει 
τούτῳ σώματι, τοῖς τοῦ dÜ- 
Àov φωτὸς ἀμαρύγμασιν 
ἐλλαμῳϑῆναι. Ὅπερ ἔστε 
δῇν ὑπὲρ τὰ δρώμενα, καὶ 
μετὰ Θεοῦ γενέσϑαι τῶ νῷ 
ἀνιπτώμενος " σύντομον καὶ 
γὰρ οὐχ ἧττον δὲ καὶ δα- 





Orthodoza Confessio ca- 
tholicae atque apostolicae 


ecclesiae orientalis. 


Nectarius dei misericor- 
dia Patriarcha sanctae 
Urbis Hierosolymorum 
omnisque Palaestina: 


Universis Lectoribus Orthodoxis, 
Dilectis Fratribus ac Filiis in 
Domino, gratiam, pacem, 
et misericordiam a Deo. 


Non obiter sane aliudque 
agendo hic tibi versandus li- 
bellus est, Amice Lector, si 
ad rectam institui fidem, at- 
que, dum adhuc iu materiato 
hoc corpore aetatem degis, 
immater!ialis lucis fulgoribus 
illustrari desideras. ld quod 
supra visibilia omnia vitam 

ere, alarumque mentis re- 
migio ad Deum accedere est. 
Quippe compendiariam ad- 
modum neque minus planam 


« ἢ Sic legendum esse arbitror. Vulg. περιὼν ἔτι τῷ ὑλώδει: 

non commendabilis. Non agitur de περιεῖναι superesse , nec bene dati- 

vus ad illud verbum quadrat. Quare etiam alia lectio est: ἐν τῷ, omisso 
4. Utrumque servavi quippe ad scriptoris sententiam necessarium. 


40 Nectarii 


φῇ περίληψιν ὀρϑῶν ἔχε 
δογμάτων, ὥσπερ xdx!) 
τῆς ἐπιγραφῆς αὐτῆς dpi- 
δήλως O01 προαναφανεῖ- 
. ται) ἐπιγράφεται μὲν γὰρ 
ὀρϑόδοξος Ὁμολογία - τῶν 
Γραϊκῶν., δηλαδὴ 3) st 


- . 
* wt. 


xpivijs, xal καθαρὰ, τῷ͵ 


μηδ᾽ ὁπωδοῦν νεωτερισμοῦ 
τινὸς ἐπιμιξίαν ἔχειν 
ἐξ *) ἑτέρου ϑρησκέυματος" 
συντέτακται δὲ τὸ μὲν 
πρῶτον παρὰ τῆς τῶν Ῥώ- 
ὅσων ἐγρσιλησίας (στιχούδης 
ἄνωϑεν τῷ ὀρθῷ τῆς 
᾿Δνατολικῆς ἐκκλησίας xavó- 
γῇ ἐξ αἰτίας δρμωμένης 5) 
τοιάυτης. Πέτρος Μογίλας, 
(ὅ καὶ πρὸ ὀλίγου τῶν τῆδε 
μεταστὰς, καὶ πρὸς Θεὸν 
ὁσίως μεταχωρήδας) παρὰ 
τοῦ ἀοιδίμου καὶ μακωριω- 
τάτου Πατριώρχου τῶν 'le- 
ροσολύμων κυροῦ Θεοφά- 
vovs προβληϑεὶς καὶ χειρο- 
τονηϑεὶς ὀρϑόδοξος μητρο- 
πολίτης, καὶ τοὺς. οἴακας 
ἐνχειρισϑεὶς τῆς κατὰ " τὸ 
Klofiov μητροπόλεως, ivé- 
τῦχε TQ ποιμνίῳ συμπεφυρ- 


"μένῳ νεωτερισμοῖς τισί τῶν. 


ἑτεροδοξούντων. ἀπᾷδου- 


σι5) πάντη τοῦ ὀρϑοῦ καὶ 


doxaiov σφῶν’ δόγματος" 
ὅϑεν οἷα καλὸς ποὶϊμὴν καὶ 
γενναῖος τῆς πίστεως πρό- 


Epistola. 

et dilucidam verae doctrinae 
comprehensionem continet; 
prout vel ex ipsa libri inscri- 
ptione, luculente satis, jam 
ante constare tibi , arbitror. 
Inscribitur enim. Orthodoxa 
Confessio Graecorum, sin- 
cera nimirum ac pura, quip- 
pe quae nihil usquam admi- 
stae ex aliis religionibus no- 
vitatis habet. Consignata au- 
tem eadem initio, ab Eccle- 


.Sia Russorum, quae longo 


temporum tractu secundum 
rectam Ecclesiae Orientalis 
regulam incedit, hujusmodi 
quadam de caussa fuit. Pe- 
trus Mogilas, qui nuper ad- 
modum ex hac vita emigrans, 
pie sancteque ad Deum tran- 
slit; quum ab inclyto et bea- 
tissimo Pátriarcha Hieroso- 
Jymitano, Domino Teopka- 
ne, orthodexus Metropolita 
electus creatusque, commis- 
sa sibi Metropolitanae Kio- 
vieusís Ecclesiae guberna- 
cula primum capesseret: gre- 
gem suum novis quibusdam 
sectariorum .opinionibus, a 
genuina et antiqua majorum 
suorum doctrina longissime 
abhorrentibus, confusum in- 
fectumque offendit. Quocir- 
ca, quemadmodum bonum 
pastorem, strenuumque fidei 


1)'Vulg. κἄν, intolerabilis ob genit. sequentem, quare lectionem 
ante ab editionibus in nota collocatam inducere in textum nou veritus sun. 
2) Vulg. προαναφωνεῖται vix ferri poterit. Alia lectio προαναφανεῖ- 
ται loco medetur, quae apud Hofmannum perperam indicata fuit: 


προαφὰνεῖς. 
iE, ut genitivi locus esset. : 


ἀπάδουσι. 


3) Mutavi intercisionem , quae fuit post δηλαδὴ, quae 
vóX non ad Graecos sed ad Confessionis: epitheta spectat. 


4) Adjed 


, uU 5) Annon legendum ὁρμωμένη ἢ 
eniin caussa proficiscitur sed ex hac' profecta est confessiu. 


6) Vulg. 


Nectarii Epistola. 


payos δκοπὸν ὅτι μάλιστα 
ϑεοφιλῇ προύϑετο, ἵνα πρὸς 
ἣν ἐξ ἀρχῆς εἶχε δογμάτων 
ὀρθότητα, ἢ τῶν Ῥώδων 
ἐκκλησία ἀπευϑηνῇ τὲ *) καὶ 
ἀποκαταστήσῃ. τοὺς δ᾽ dva- 
κύψαντας νεωτερισμοὺς ἐκεῖ- 
oe προῤῥίξδους ἐκτέμῃ. καὶ 
τὸ πενυματικὸν αὐτοῦ λήϊον 
εὔσταχυ 3) ἀποφήνῃ καὶ 
καρποφόρον. Ταῦτα τοιγα- 
ροῦν ἐκεῖνος καλῶς διανοη- 
ϑεὶς καὶ τούργου συντόμως 
ἥψατο" σύλλογον καὶ γὰρ 
τῶν κατὰ τὴν αὐτοῦ παροῖι- 
κίαν ἐλλογίμων τε καὶ ἐπι" 
στημόνων ἀνδρῶν, κατὰ 
τὴνδὲ 5) τὴν μητρόπολιν 
συναγηοχωὸς. 4) οὐ μὴν δὲ, 
ἀλλὰ πρὸ τούτων καὶ τοὺς 
ὑφ᾽ αὑτὸν τρεῖς Ἐπισκόπους 
(xe:porovgSévrás τότε κα- 
κείνους rp αὐτοῦ τοῦ 
ἀοιδίμου τῶν Ἱεροσολύμων 
Ilarpidpyov). Zxéysos τὲ 
πολλῆς γενομένης, βουλῇ 
κοινῇ καὶ γνώμῃ μιᾷ συνε:- 
φώνησαν ἅπαντες, ταύτην 
αὐτῶν τὴν τῆς πίστεως Ex- 
ϑεδιν γράψας τε ἐν κεφα- 
λαίοις, καὶ ἐπιτρέψας τὴν 
ὡριμοτέραν αὐτῆς δκέψεν 
Ty ἐν Κωναάταντινουπόάλεε 
ἐκκλησίᾳ, καὶ τῇ αὐτῆς ε- 





" 42. ; 
prepugnatorem decebat, piis- 


simum Deoqte gratissimum 
sibi scopum mox proposuit, 
dirigendi nimirum restituen- 
dique Ecclesiam RHussicam 
in eam, qua ab ultimis initiis 
floruerat, sacrorum dogma- 
tum integritatem : rursumque 
radicitus exstirpandi, quae 
tum iliis in locis caput attol- 
lere coeperant, novitias opi- 
nationes frugemque suam spi- 
ritualem laeto ac fertili spi- 
co .fructuque- loeupletandi, 
Quod simulac recte atque ot- 
dine secum statuerat, nulla 
interposita mora, opus ur- 
gere coepit, coacto Metro- 
politanam .in urbem cele- 
brium et eruditorum provin- 
ciae suae virorum coetu: im- 
mo vero etiam accitis, ante 
illos, tribus. Episcopis suis ; 
qui una cum ipso, ab eodem 
illo laudatissimo Hierosoly- 
morum Pontifice consecrati 
erant. Hic post multiplicem 
commentationem — communi 
consilio, unoque ore, inter 
omnes convenif,.de hac fidei 
suae expositione scripto ca- 
pitulatim consignanda : illius- 
que maturiore cognitione at- 
que disceptatione, Ecclesiae 
Constantinopolitanae, et sa- 


1) Sie lectio restituenda est, ex textu cortupto: ἀὠπευϑηνήτε, col 


ad marginem. adscriptum. invenio: ἀπονθώνη, 


Quae conjectura moa ^ 


Becessaria est, Scripserunt recentiores evósvo pro εὐθύνω, ut in- 
fra quaest. Il. — Plenas post intercisiones, ante τοὺς et deinceps 
abte καὶ, delevi; pendent enim omnia ex part. ἕνα, et pesui ante 
ταῦτα, ubi ante fuit media. Denique ommes illi eonj. earebant mala 
errore suis jotis subscriptis. 22)" Kecepi lectionem marginalem εὔφτα- 
Te pro εὔσταχυν. — 3) In unum contraxi vocabulum τὴν δὲ. Plenam aate 
Σχέψεως posui intercisionem, ubi nulla fuit, et enuncíati ratio censtaret, 
4) in textu recepto συναγηογώς male. E 
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pg Συνόδῳ, ἥπερ ἄνωθεν 
εἵποντο, καὶ πρὸς ἣν. ος 
εἰς κεφαλὴν τοῦ ὀρθοδόξου 
τῶν Γραϊκῶν συστήμαεος, 
ὑπετάσσοντο, καὶ ὡς εἰς 
ἀσφαλῇ γνώμονα ἐνητένι- 
δον" 3) ἵν ὁποῖα οὖν τῶν 
κεφαλαίων αὐτὴ ἐγκρίνοε, 
ταῦτα καὶ οὕτοι διακρα- 
τεῖν, καὶ αὖ, ὁσάπερ ἀποδιο- 
πομπεῖται, ταῦτα κακεῖνοι 
ἀποῤῥίκτειν ὡς νόϑα ἔχοιεν. 
Συντάξαντες τοιγαροῦν τὴν 
βίβλον. καὶ ἔκϑεσιν τῆς τῶν 
Ῥώσων πίστεως αὐτὴν ἐπι- 
ψράψαντες, προδεμαλοῦντο 
τοὺς παρὰ τῆς 3) ἐν Kov- 
σταντινουπόλει μεγάλης ἐκ- 
κλησίας εἰς Μολδάβιαν 
πεμφϑησομένους, ἐπιτρό- 
πους συνοδιμοὺς καὶ lla- 
τριαρχικοὺς Ἐξάρχους, ἐν 
αὐ τόπῳ καὶ παρ’ αὐτῶν 
ἔφασκον πρέσβεις 5) ἐπι- 
στεῖλαι, ἐφ᾽ ᾧ πρῶτον ἐκεῖ- 
ὅε ἀνακριϑείη τὰ τῆς aUv- 
γῶν πίστεως ἐκτεθέντα κε- 
φάλαια, εἴγε συνάδοιεν, 
εἴτε καὶ μὴ. τῇ τῆς ᾿νατο- 
λικῆς ἐκκλησίας ὀρϑότητι, 
μετὰ δὲ τὴν ἐκεῖσε βάσα- 
γον καὶ δημοδίως αὐτῇ 
ταῦτα κοινώσασδϑαι. Καὶ 
δὴ λοιπὸν πέμπονται παρὰ 
τῆς ἱερᾶς συνόδου, ὁ zavie- 
ρώτατος Μητροπολίτης Νε- 
καίας Πορφύριος, καὶ Με- 
λέτιος ὁ Zuplyos, διδάσκα- 
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crae ejusdem Synodo, com- 
mittenda. Jamdudum enim 
ecclesiae illus auctoritatem 
sequebantur ; illique tanquam 
orthodoxi Graecorum coetus 
capiti ultro sese submitte- 
bant, et in ipsam haud aliter, 
quam in certissimum gnomo- 
nem aciem oculorum defi- 
gebant. Nimirum, ut quae- 
cunque capita sua sententia 
eadem comprobaret, haec 
constanter et ipsi retinerent: 
quaeque rursus detestaretur; 
ea velut notha atque adulte- 
rina protenus et ipsi abjice- 
rent. Confecto igitur hunc 
in modum libro, cui Erpo- 
sitionis fidei IUussorum indi- 
cem inscripserant: mitten- 
dos sub idem tempus in Mol- 
daviam, a magna Ecclesia 
Constantinopolitana, Curato- 
res fynodicos ac Patriar- 
chales Exarchos arcessunt, 
adfirmantes et se suorum 
quosdam mox illuc ablegatu- 
ros, quo haec ipsa fidei suae 
capita primum illic accuratius 
expenderentur: utrum vide- 
licet cum sana rectaque Orien- 
talis Ecclesiae doctrina con- 
cinerent, nec ne; eoque pe- 
racto examine, continuo ea- 
dem publice et sollemniter 
cum Ecclesia Constantinopo- 
litana communicatum iri. SSic 
itaque a sancta Synodo illuc 
mittuntur, sanctissimus Ni- 


1) Marginali lectioni cessi locum pro corruptela Zvesevitov. Paullo 


ante scripsi εὔποντο pro sixovro. 


ad marginem. ]n textu legebatur: τοὺς. 


2) Praestat et hic lectio, quae fuit 
3) Sic legendum esse au- 


guror ex textu. ἐπιστῆλαι, pro que habet margo j f. ἀποστεῖλαι, quae 
conjectura est ab illo remotior. Mox scripsi ἀνακριϑείη pro dva- 


κριθείη. 
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λος τῆς μεγάλης ἐκκλησίας, 
ὃς καὶ im εὐσεβέσι καὶ ὁρ- 
Sois δόγμασιν παιδόϑεν d- 
γατραφείς τὲ καὶ πατδευ- 
ϑεὶς, καὶ πρὸς τελειότητα 
βίου καὶ λόγου ἀχϑεὶς, κΊ;- 
ρυξ, διερμηνεὺς καὶ óraS- 
μη τῶν ὀρϑῶν τῆς πίστεως 
δογμάτων καί ἐστι καὶ λέ- 
γεται. Τὸ Πατριαρχικὸν δὲ 
τότε ἐπιφερόμενος πρόδω- 
πον, σὺν πληρεστάτῃ ἐξου- 
σίᾳ καὶ τῆς ἱερᾶς ἁπάσης 
συνόδου és Μολδάβιαν, ὡς 
ἔφϑημεν εἰπόντες, σὺν τῷ 
Πορφυρίῳ παρεγένετο. '4- 
φίκοντο δὲ καὶ παρὰ τῶν 
Ῥώσων, ὁ τε *) Ἠδαίας Τρό- 
φιμος. καὶ Κονονοβίκιος 9 
καὶ ἐΞενοβίκιος, ἄνδρες τῷ 
ὄντε ϑαυμάσιο:ι, καὶ πάσῃ 
σοφίᾳ καὶ ἐπιστήμῃ. κεκο- 
δμημένοι. Τὸν δὲ τῆς γνώ- 
σεως πρύτανιν ϑεὸν τοῦ 
ὀρϑοῦ λόγου προστήσαντες 
ἡγήτορα, μετὰ πολλὰς ava- 
κρίσεις καὶ ἀναπτύξεις 3) 
Γραφῶν ἱερῶν, ἐς οὕτω 
πέρας χρηστὸν τὴν βίβλον 
προήγαγον, ἀνακαϑάραν- 
τες ταύτην ἀλλοτρίας γνώ- 
μης ἁπάσης, καὶ τῆς τῶν 
γεωτεριόμων ἐκείνων 3) 
συμφύρσεως. Κἀκεῖϑεν εὐ- 
Sos πρὸς τοὺς τέσδαρας 
τῶν ᾿“ποστολικῶν ϑρόνων 
εὐσεβεῖς καὶ ὀρϑοδόξους 
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caeae Metropolita Porphy- : 
rius et Meletius Syrigus, ma- 
gnae Ecclesiae doctor, vir, 
qui a puero in piis verisque 
enutritus institutusque  do- 
gmatibus, vitaeque religiosae 
et exquisitae eruditionis sum- 
mam facile laudem consecu- 
tus, rectissimorum fidei do- 
gmaítum praeco et enarrator 
et amussis habetur pariter 
et est. Tum vero Patriar- 
chae personam gerens, et ple- 
nissima sanctae Synodi uni- 
versae faeultate instructus, in 
Moldaviam, ut jam praedixi- 
mus, una cum Porphyrio 
profectus est. Quo eta Kus- 
sis missi venerunt, lesaoias 
Trophimi F. et (losephus) 
Cononovicius, atque ( Igha- 
lius) Xenovicius, homines re- 
vera admirabiles, omnibus- 
que literis et liberalibus do- 
cirinis ornatissimi. Hi igi- 
tur Deo, unico omnis cognui- 
tionis auctore, verae pietatis 
doctrinaeque duce ac magi- 
stro sibi adsumto : atque mul- 
tis ultro citroque institutis 
disputationibus, perpurgatum 
ab omni aliena doctrina, illa- 
ue novitatum  concretione 
librum ad optimum hunc fi- 
nem perduxere. Indeque ex- 
templo piissimis atque Ortho- 
doxis quatuor | Patriarchis, 
sedium Apostolicarum süuc- 


e 


1) Scripsi ὃ τε pro vitioso ὅτε et Faullo post τῷ ὄντι pro τωόνει. 


Scribitur deinde Τρόφιμος, in epist. 
ptione synod. Const. advers. Calvin. Τροφίμιος p. 140. 


in subscri- 


arthenii Τροφίέμος 
t ita quidem 


nomen,se habuisse videtur, quum ex vers. constet, eum Trophimi 
cujusdam filium fuisse, unde Τροφίμιος. 2) Conjeci ita legendum esse 
pro inepto et genit. εἰ vocabulo ἀναπτύξης.  3)lnduxi conjecturam 
marginalem συμφύρσεως ; συμφύσεως, quod reperi, minus per se aptum 
est nec accommodatum ad ea, quae legimus p. 40. 


ὅ0 


Πατριάρχας ἐξέπεμψαν, oy 
καὶ ὡς γνήσια καὶ ὀρϑὰ 
περιέχουσαν δόγματα, καὶ 
᾿μηδοπωδοῦν τῆς καϑολικῆς 
καὶ εἰλικρινοῦς τῶν Γραι- 
κῶν πίστεως διαμαρτάνου- 
ὅαν ἀπεδέξαντο, καὶ τοῖς 
πᾶσιν ὁμοφώνως ἐκήρυξαν, 
ὡς ἔστιν ἄρα καϑαρᾷ καὶ 
ἀνόϑευτος. Κυρώσαντες δὲ 
ταῖς σφῶν αὐτῴῷν ἰδιοχεί- 
pois ὑπογραφαῖς μετὰ τῶν 
περὶ αὑτοὺς ἕκαστος Ἠλη- 
ρικῶν, ds δείκνυνταε καὶ 
ὁρῶνται, οὐ μόνον Ῥώσων. 
καϑολικώτερον δὲ πάντων 
τῶν Γραικῶν ὀρϑόδοδον 
πίστιν αὐτὴν ἐπωνόμασαν. 


Nectarii 


'"4AÀà ταύτην TUTU μὲν 
πρὸ πολλοῦ oi Ῥώσοι τῇ 
σφῶν διαλέκτῳ ἐξέδωκαν, 
παρὰ δὲ Τραικοῖς ἐν: yezpo- 
γράφοις καὶ μόναις δέλτοις 
τέως ἀνεγινώσκετο. Ὁ δὲ 
σοφώτατος, οὐχ ἧττον. δὲ 
καὶ ϑεοσεβέστατος καὶ ὁρ- 
ϑοδοξώτατος Ἑρμηνεὺς τοῦ 
'dvarolixoD καὶ «“υτικὸοῦ 
κράτους τῶν avToxpaó- 
ρων, κύριος" Παναγιώτης, 
οἷα τοῦ ἡμετέρου τῶν Πραι- 
κῶν γένους ἐς ἀκρον' Θηλω- 
τὴς, καὶ τοῦ ὀρθοδόξου 1 
μῶν δόγματος διαπυροὸς 
ὑπασπιστὴς 1). πρὸς τοῖς ἀλ- 
λοις αὐτοῦ μεγαλοπρεπέσιν 
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cessoribus, perlustrantum mi- 
sere, Quem et illi pariter, 
tanquam genuina ac vera con- 
tinentem dogmata, nullaque 
omnino jn re a Catholica et 
sincera Graecorum fide deer- 
rantem . comprobarunt; οἱ 
summa cum aliorum omnium 
judiciis conspiratione atque 
consensu purum  incorru- 
ptumque esse praedicarunt. 
Porro propriis manuum sua- 
rum suorumque singuli cle- 
ricorum — subscriptionibus, 
prout heic ipsi apparent cer- 
nunturque, confirmatum, non 
Russorum duntaxat, verum 
universaliore nomine, Grae- 
corum omnium Orthodoxam 
Fidem appellarunt. 


. Verumenimvero ut ἃ Rus 
sis liber iste, vulgari gentis 
sermone, dudum typis excu- 
sus fuit: itaapud Graecos non 
nisi manu, pauculisque exem- 
plis descriptus, antehac le- 

ebatur. Verum vir sapie 
fissimus, neque minus pie- 
tatis laude florens, et verae 
idem religioni addictissimus, 
Dominus Panagiota, Orien- 
talis Occidentalisque Impera- 
toriae Majestatis Interpres, 
utstudiosissimus Graecanicae 
nationis nostrae, fideiqueOr- 
thodoxae propugnator arden- 
tissimus est, super tot ma- 
guifica opera alia, hujus etiam 


^— D ózaozirüg e textu ejicere non ausus sum, quamquam qui 


"notas margini aspersit, sagaciter conjecit ὑπερασπιστής, qui 


roptt- 


gnator est. lllud vero, quod legitur apud Herodot. V. 111., sate/Hitem, 
custodem corporis armatum sonat, qui ab hoc loco non alienus est. 
Paullo post junxi καὶ περ uno vocabulo. 
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ἔργοις xoà τοὔργου τούτου 
γενέσϑαε προστάτης οὐκ Óx- 
vn6s, τοῦ τύπῳ δηλαδὴ καὶ 
κατὰ τὴν ἡμῶν Tt καὶ τῶν 
“ατίνων φωνὴν (καίπερ 
πολιτικαῖς φροντίσιν ὅσαι 
ὥρα: ἐνειλούμενος) οἰκείοις 
ἀναλώμασι ταύτην ἐκδοῦ- 


vui, ἵν᾽ ἕκαστος τῶν sUGe-. 


βεῖν βουλομένων δίχα δα- 
πάνης (ἀμισϑὶὲ γὰρ πᾶσι 
τὰς βίβλους δίδοσϑαι παρε- 
σκεύασε) κταῦϑαι ταύτην 
δύναιτο. καντεῦϑεν, ὡς απὸ 
καϑαροῦ καὶ φῶντος ὕδα- 
τος καὶ ἀπὸ πηγῶν τ) ἀλη- 
ϑινῶν τοῦ σωτηρίου, avi- 
μᾶσϑαε ἔχοι τὰ τῆς καϑ᾽ 
ἡμας énxÀngolas εὐσεβῇ δό- 
γματα, xol μήτισιν ἄλλοις 
Θϑολεροῖς τῶν ἑτεροδοξούν- 
τῶν δόγμασι ξενίξφοιτο καὶ 
ἐξαπατῷτο. Εἰ δὲ καὶ πεδῇ 
τῇ φράσει: ἐκδέδοται (διὰ 
τὸ οὐ μόνον σοφοῖς ἀνδρά- 
61, ἀλλὰ 3) καὶ τοῖς πολλοῖς 
εὐξύνετον εἶναι), οὐ χρὴ 
ϑαυμάδθειν. Καὶ γὰρ οὐ 
πρὸς τὸ ἀκαλλὲς τῆς φρά- 
σεως; ἀλλὰ πρὸς τὴν τῶν 
λεγομένων ἀλήϑειαν dzo- 
σκοπεῖν δεῖ τὸν ἐχέφρονα. 
Ὀφείλομεν δὲ μᾶλλον ἅπανγ- 
τες μεγάλας καὶ αϑανάτους 
τὰς χάριτας εἰδέναι τῷ dy- 
δρὶ, προξένῳ ἡμῖν γενομέ- 
γῷ τοῦ τοιούτου καλοῦ, 
ἐκλιπαρεῖν τε τὸ ϑεῖον, ἀν- 
ταποδοῦνα:ι πλουσίως αὐτῷ, 
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curam et praesidium haud gra- 
vate in se suscepit: ut hunc 
librum, nostra Latinaque lin- 


.gua, sua impensa, quanquam 
civilibus negotiis ac curis in 


horas districtus implicatus- 
que, typis evulgaret. Scili- 
cet ut quisquis in vera pietate 
proficere cupit, nullo aere SUO, 
(nam exempla gratis, nullo- 
que persoluto pretio, inter 
omnes distribui curavit) li- 
brum sibi comparare, ex eo- 
que, velut limpidae vivaeque 
aquae scaturigine, ac genui- 
nis salutis fontibus, (Ies. XII, 
3.) pia Ecclesiae nostrae do- 

mata haurire possit: necul- 
lis sectariorum turbidis, et 
peregrinis opinionibus per- 
turbetur fallaturque. Cete- 
rum quod vulgari et rudi elo- 
cutionis filo contextus liber 
editur, (quo videlicet non so- 
lis eruditis, sed et imperitae 
plebeculaefacile pateat) id ne- 
mo mirari debet. Namque pru- 
dentis estlectoris, non ad in- 
venusfíam respicere dictio- 
nem: sed ad veritatem dicto- 
rum sententiarumque. Quin 
potius summas atque immor- 
tales illi viro agere omnes 
et habere debemus grates, qui 
fanti. nobis auctor beneficii 
exstitit; Deumque precibus 
nestris exorare, velit illi lo- 
cuplete: mensura rependere, 


LI 


I) Delevi textum ἄλλων, recipiens marginis verba ἀληθινῶν τοῦ. 
2), Adjed ἀλλὰ ex margine. Paullo ante disjunxi εἰδὲ. 
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xai aSavarovs τὰς Gpot- 
βὰς ἐν τῇ τῆς ἀνταποδόσεως 
ἡμέρᾳ. 
Ἐν Κωνσταντινουπῦλει ἐν 
τῇ ἡμετέρᾳ μονῇ. ἔτει 
αχξβ', Νοεμβρίῳ x. 


Παρϑένιος Ἐλέῳ Θεοῦ AQ- 

χιεπίσκοπος Κωνσταντι- 

Ψοιπόλεως, νέας Ῥώμης, 

καὶ οἰκουμενικὸς Πατρι- 
ἄρφχης. 


Ἢ μετριότης ἡμῶν μετὰ 
καὶ τῆς περὶ αὐτὴν ἱερᾶς 
rov ἀρχιερέων συνόδου καὶ 
τοῦ κλήρου, διελθόντες τὸ 
πεμφϑὲν ἡμῖν παρὰ τῆς d- 
δελφῆς ἡμῶν ἐκκλησίας τῆς 
μικρὰς Ῥωσσίας βιβλίον, τὸ 
ἐπιγραφὴν ἔχον, Ὁ μολο- 
γίαᾳα τῆς ὀρϑοδόξου 
πίστεως τῆς xaSoAr- 
κῆς καὶ ἀποστολικῆς 
ἐκκλησίας τοῦ Χρε:- 
ὅτοῦ" τὴν πραγματείαν αὖ- 
τοῦ ποιούμενον ἐν τρισὶ μέ- 
ρεόιν, εἴς τε τὴν πίστιν, καὶ 
τὴν ἀγάπην, καὶ τὴν ἐλπί- 
δα καὶ τὴν μὲν πίστιν 
διαιροῦν εἰς τὰ δώδεκα ap- 
Spar τῆς πίστεως, ἦτοι τοῦ 
íspoD συμβόλου" τὴν δὲ d- 
γάπην εἰς τὰς 1) δέκα ἔντο- 
λὰς, καὶ εἰς λοιπὰ ἀναγ- 
καῖα τῆς ἱερᾶς καὶ ϑεοπνεύ- 
ὅτου παλαιὰς τε καὶ νέας 
γραφῆς καὶ τὴν ἐλπίδα εἰς 
τὴν πυριακὴν φωνὴν, καὶ 


1) Recepi δέκα pro δώδεκα ex 
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et in magno remunerationis 
die praemium dare sempi 
ternum. 


Scribebam Constantinopo- 
li in Coenobio nostro. Anno 
c120 12€ LXII. Novembris 
die vicesimo. 





Parthenius Dei misericor- 
dia Archiepiscopus Con- 
stantinopolis, novae Ro- 
mae, etOecumenicusPa- 

triarcha. 


Mediocritas nostra, una 
cum praesente sacta summo- 
rum Pontificum — Clerique 
congregatione, libellum, a 

ermana — Sorore  nosíra, 

ussiae minoris Ecclesia, 
nobis transmissum: cui in- 
dex erat, Confessio Or- 
thodoxaeFidei, Catho- 
licae et Apostolicae 
Christi Ecclesiae; dili- 
genter evolventes, inquo re- 
rum ipsarum tractatio omnis, 
tripertita ratione, in Fidem et 
Caritatem et Spem  distri- 
buitur, hoc videlicet pacto, 
ut Fides in duodecim Articu- 
los Fidei, sive sacri Symboli 
(Niceni) dispertiatur; cari- 
tas in decem Praecepta, quae- 
que alia in sacris ac divini- 
tus inspiratis Antiquis Novis- 
que scripturis necessario te- 
nenda praecipiuntur; spes 
in Orationem Dominicam et 
novem sacri Evangelii beati- 


margine. 
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τοὺς ἐννέα μακαρισμοὺς 
τοῦ ἑεροῦ Εὐαγγελίου. Εῦ- 
pousv αὐτὸ ἐπακόλουθον 
τοῖς δόγμασι τῆς τοῦ Χρι- 
στοῦ ἐκκλησίας, καὶ ὁμό- 
φῶνον τοῖς ἱεροῖς κανόσι» 
κατ᾽ 1) οὐδὲν ἐναντιούμενον 
αὐτῇ. O9 τὸ ἀντικρὺ δεύτε- 
ρον μέρος εἰς Δατινικὴν 
γλῶσσαν ἐμπεριέχεται, καὶ 
οὐ διήλθομεν αὐτὸ" ἐπικυ- 
ροῦμεν οὖν αὐτὸ μόνον, 
T0?) ἐν τῇ ἡμετέρᾳ δζαλ ἑκτῷ 
τυγχάνον, καὶ ἀποφαινύ- 
μεϑα γνώμῃ κοινῇ συνοδι- 
κῇ, πάντα εὐσεβὴ καὶ Óp- 
ϑόδοξον, ὄντα ὑπὸ τὴν ^ dva- 
τολικὴν καὶ ᾿“ποστολικὴν 
ἐκκλησίαν χριστιανὸν, ava- 
γινώσκειν αὐτὸ, καὶ μὴ 
εποστρέφεσϑαι. ὅϑεν καὶ 
ὑπεγράφη εἰς διηνεκῆ τὴν 
εσφάλειαν. ᾿Εν ἔτει σωτη- 
pig αχμγ'9 μηνὶ Μαρτίῳ 
ἡμέρᾳ τα΄. 


Ἢ ἰδιόχειρος ἐπιγραφὴ) 
τοῦ παναγιωτάτου οὕτως 
ἔχϑι. 


Παρϑένιος ἐλέῳ Θεοῦ dp- 
χιεπίόσκοπος Κωνσταντι- 
νουπόλεως, νέας Ῥώμης, 
καὶ οἰἱκουμενικὸς  lla- 
τριάρχης. ͵ 

Ἰωαννίκιος ἐλέῳ Θεοῦ IIdz- 
πας καὶ Πατριάρχης τῆς 
μεγάλης πόλεως '4λεξαν- 
δρίας καὶ Κριτὴς τῆς oi- 
xovpévgs. 





1) Addit margo xai. 
additum legitur. 42) In margine 
titulum spectat. 


Nolui exturbare. 
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tudines. Libellum istum ve- 
stigiis doctrinae Ecclesiae 
Christi fideliter insistere, sa- 
crisque consentire Canoni- 
bus: nulla vero ex parte illi 
adversari comperimus. Ce- 
terum alteram libri partem, 
latino sermone ex adverso 
positam, ut legendo non at- 
tigimus: ita illam solam, quae 
vernacula nobis lingua per- 
scripta est, rite confirmamus, 
atque de communi et Syno- 
dica sententia decernimus 
mandamusque: pio cuivis et 
orthodoxo Christiano, Orien- 
talis et Apostolicae Ecclesiae 
civi, librum istum sedulo le- 
ctitandum, minimeque reji- 
ciendum esse. Quem ideo 
in perpetuam rei fidem secu- 
ritatemque nostris subscri- 
ptionibus communimus. .An- 
no Salutis c19 10c XLIII, 
die undecimo mensis Martii. 


Subscriptio manu sanctis- 
simi Patriarchae facta ita 
habet : 


Parthenius, Dei misericordia 
Archiepiscopus Constanti- 
nopolis, novae Komae, et 
Oecumenicus Patriarcha. 


Ioannicius , Dei misericordia 
Papa et Patriarcha magnae 
urbis Alexandriae, orbis- 
que terrarum judex. 


2) In Hofmannlana editione perperam ἡ 


est ὑπογραφὴ subscriptio ,. éxiyo. 
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Μακάριος ἐλέῳ Θεοῦ Πα 
τριάρχης τῆς μεγάλης 
ϑεουπόλεως ᾿Αντιοχείας. 

Παΐδσιος ἐλέῳ Θεοῦ Πα- 
τριάρχης τῆς ἁγίας πόλε- 
ὡς Ἱερουδαλήμ. 

Ὁ ᾿“γκύρας Λαυρέντειος. 

Ὁ “αρίσδσης Γρηγόῤιος. 

Ὁ Χαλκηδόνος Παχώμεος. 

Ὁ ᾿ἡδριανουπόλεως Παρϑέ- 
γιος. 

Ὁ Beffolas Ἰωαννίκιος. 

'O Ῥόδου Μελέτιος. 

Ὁ Μεϑύμνης Κορνήλιος. 

Ὁ “ακεδαιμονίας Γαβριήλ. 

Ὁ Χίου Παρϑένιος. 

Ὁ μέγας Δογοϑέτης τῆς ue- 
γάλης ἐκκλησίας Δάσκα- 
ρης. 

Ὁ μέγας Olxovóuos τῆς με- 
γάλης ἐκκλησίας Χριστό- 
δουλος. 

Ὁ μέγας Ῥήτωρ τῆς μεγά- 

, λῆς ἐκκλησίας Μιχαήλ. 

'O μέγας Σ᾽ ακελλάριος τῆς 
ey. ἐκκλ. "“Ἱερεὺς Θεο- 
λόγος. | 

Ὁ ZaxeAMov τῆς. μεγάλης 
ἐκκλησίας Γεώργιος. . 

Ὁ μέγας Χαρτοφύλαξ τῆς 
μεγάλης ἐκκλησίας. 

Ὁ Πρωτέκδικος τῆς μεγάλης 


ὀυίησίας Θωμᾶς BAÀa- 


ὅτός. 
'O Πρωτονοτάριος τῆς με- 


γάλης ἐκκλησίας Φίλιπ-. ' 
πος. 





1) Eustathius Synod. Parthen. 


Parthenii Epistola.. 


Macarius, Dei misericordia 


Patriarcha magnae Dei ur- 
bis Antiochiae. 


Patsius, Dei misericordia Pa- 
triarcha santtae urbis Hie- 
rosolymae. 


Laurentius, Áncyrae. 
Gregorius, Larissae. 
Pachomius, Chalcedonis. 
Parthenius, Adrianopolis. 


Ioannicius, Berrhoeae. 
Meletius, Rhodi. 
Cornelius , Methymnae. 
Gabriel, Lacedaemonis. 
Parthenius, Chii. 


Lascaris, magnus Logotheta 
magnae Ecclesiae. 


Christodulus, magnus Oeco- 
 nomus magnae Ecclesiae. 


Michaél, magnus Rhetor nia- 
gnae Ecclesiae. 


Theologus, sacerdos, ma- 


gnus Sacellarius magnae 
cclesiae. 


Georgius, minor Sacellarius 
magnae Ecclesiae. : 


Magnus 1) Chartophylax ma- 
gnae Ecclesiae. 

"Thomas Blastus, Protecdi- 
cus (primus defensor) ma- 
gnae Ecclesiae. 

Philippus, Protonotarius ma- 
gnae Ecclesiae. 


,Parthenii Epistola. 


Ὁ Πρωταποστελλάριος τῆς 
μεγάλης ἐκκλησίας Kov- 
σταντῖγος. 

Ὁ 4oyoSéÉrgs τῆς μεγάλης 
ἐκκλησίας Νικόλαος. 

Ο Ὑπομνηματογράφος τῆς 
μεγάλης ἐκκλησίας Kov- 
ὅταντῖνος. 

Ὃ “)πκαιοφύλαξ τῆς μεγά- 
λης ἐκκλησίας Μιγαήλ. 
Ὃ «“ογοθέτης γενικοῦ τῆς 
μεγάλης ἐκκλησίας Χρυ. 

σόσκουλος. 

Νὰ δίδουνταε χάριδμα τοῖς 
εὐσεβέσι χριστιανοῖς διὰ 
ψυχικὴν ὠφέλειαν τοῦ 


e 


περιφανεστάτου καὶ λο-᾿ 


γιωτάτου ἄρχοντος xv- 
ρίου Παναγεώτου. 
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Constantinus, Protapostola- 
rius magnae Ecclesiae. 


Nicolaus, Logotheta magnae 
Ecclesiae. 


Constantinus, — Commenta- 
riensis magnae Ecclesiae. 


Michael, Dicaeophylax ma- 
gnae Ecclesiae. 

Chrysosculus, Logotheta ae- 
rarii generalis magnae Ec- 
clesiae. | 

Exemplaria libri piis Christia- 
nis dono dantur, in com- 
modüm animae illustrissi- 
mi et disertissimi Domini, 
Domini Panagiotae. 


Confessio Orthodoxa. 


Ὀρϑόδοξος ὁμολογία 
τῆς πίστεως τῆς κα- 
δολικῆς καὶ ἀποδτο- 
λικῆς ἐκκλησίας τῆς 

ἀνατολικῆ s. 


᾿ Ἐρώτησις α΄. 
'O ἀἄνϑρωπος ὁ χριστιανὸς 
ὁ ὀρϑόδοξος καὶ καϑολι- 
κὸς τί γρεωστεῖ νὰ φυ- 
λάττῃ. διὰ νὰ κληρονομή- 
65 τὴν δωὴν τὴν αἰώνιον; 


᾿πόκρισδεις. 


Πίστιν ὀρϑὴν καὶ ἕργα 
καλά. iari ὁποῖος τὰ δύο 
ταῦτα Ἠρατεῖ, εἶναι καλὸς 
χριστιανὸς, καὶ ἔχει βεβαίαν 
ἐλπίδα τῆς αἰωνίου σωτη- 
ρίας" μαρτυρούσης τῆς ἀγέί- 
ας Γραφῆς" (Ἰακ. β΄. κδ΄ )δρᾶ- 
τε, ὅτι ἐξ ἔργων δικαιοῦται 
ἄνϑρωπος., καὶ οὐκ ἐκ πί- 
ὅτεως μόνον' καὶ ὃ λόγος 
κατώτερον" (ὄδτιχ. x$.).Ó- 
ὅπερ γὰρ τὸ σῶμα χωρὶς 
πνεύματος vexpóv ἐστιν, οὕ- 
τω xai) πίστις χωρὶς τῶν 
ἕργων νεκρά ἐστε" καὶ ἀλ- 
λαχοῦ ὁ Παῦλος ὁ ϑεῖος λέ- 
γε:ιτὸ αὐτό" (α΄. Τιμ. ac. 19.) 
ἔχων πίστιν καὶ ἀγαϑὴν συν- 
eiónciv ἥν τινες ἐπωσά- 


Orthodoxa Confessio Fi- 
dei Catholicae et Apo- 
stolicae Ecclesiae 
Orientalis. 


Quaestio prima. 
Quid tenere atque observare 
Orthodoxus et Catholicus 
homo Christianus debet, 


ut aeternae olim vitae heres 
fiat ? 


Responsio. 

Rectam fidem et bona 
opera. Qui enim haec duo 
servat, ille bonus Christianus 
est, certamque aeternae sa- 
lutis spem habet teste sacra 
scriptura (Jacob. 1],94.): Vi- 
detis, quod ex operibus ju- 
stificetur homo non autem ex 
fide tantum. Tum paullo 
post (versu26.): Nam quem- 
admodum corpus sine spiri- 
tu mortuum est: ita et fides 
sine operibus mortua est. 
Idem alibi divinus ille Paulus 
adstruit (1 "Timoth. I, 19): 
Habens fidem et bonam 
conscientiam: qua repulsa 
nonnulli fidei naufragium fe- 
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μενοι περὶ τὴν πίστιν ἐναυά- 
γησαν' καὶ ἀλλαχοῦ' (ac Tig. 
γ΄. S.) ἔχοντες τὸ μυστήριον 
τῆς πίστεως ἐν καϑαρᾷ συν- 
εἰδήσεε. 


"Epergo:s p. 

Ζιατί χρεωστεῖ ὁ χριστιανὸς 
và πιστεύῃ πρῶτον. καὶ 
ὕστερα νὰ κάμῃ τὰ καλὰ 
ἔργα: 

"Am. Ἐπειδὴ εἶναι ἀδύ- 
νατον νὰ ἀρέσσῃ τινὰς τοῦ 
Θεοῦ χωρὶς πίστιν, κατὰ 
τὸν Παῦλον λέγοντα" (Ἐβρ. 
τα΄. ς΄.) χωρὶς πίδτιν dóvva- 
τον εὐαρεστῆσαι πιστεῦδα:ι 
γὰρ δεῖ τὸν προσερχόμενον 
τῷ Θεῷ. ὅτι ἔστι, καὶ τοῖς 
ἐκδφητοῦσιν αὐτὸν μισϑαπο- 
δότης γίνεται. ik νὰ dpt6- 
609g λοιπὸν ὁ χριστιανὸς τῷ 
Θεῷ. καὶ τὰ ἔργα τοῦ νὰ 
εἶναι εἰς αὐτὸν εὐπρόσδεκτα, 
πρῶτον πρέπεινὰ ἔχῃ πίστιν 
εἰς τὸν Θεὸν. καὶ δεύτερον 
νὰ εὐϑήνῃ τὴν βωήν τοῦ κα- 
τὰ τὴν πίστιν. 


Ἐρώτησις γ΄. 
τὰ δύο ταῦτα εἰς τί στέκουν- 
Tai; 


"Ax. Eis τὰς ris ϑεολος 
γικὰς ἀρετάς" ἤγουν eis 
τὴν πίστιν - sis τὴν ἐλπίδα" 
καὶ εἰς τὴν ἀγάπην" κατὰ 
τὰς ὁποίας ϑέλομεν μερίδειν 
καὶ τὰ τρία μέρη τῆς Ὁμο- 
λογίας, ὥστε εἰς τὸ πρῶτον 
νὰ ὁμολογήσωμεν περὶ τῶν 
ἄρϑρων τῆς πίστεως, εἰς τὸ 
δεύτερον περὶ ἐλπίδος. καὶ 
τῆς προδευχῆς τῆς Κυρια- 
κῆς , καὶ περὶ τῶν μακαρι- 
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cerunt. Et alio idem loco 
(1 Timoth. III, 9.): Haben- 
tes mysterium fidei in pura 
conscientia. 


Confessio. 


Quaestio Il. 
Quid vero prius credere, tum 
deinde bona opera effice- 
re debet Christianus? 


Resp. Quoniam sine fide 
nemo Deo placere potest, se- 
cundum dictum Pauli (Hebr. 
XI, 6.) : Fieri non potest, ut 
sine fide quisquam placeat; 
nam qui ad Deum accedit, 
hunc credere oportet, et esse 
Deum, et remuneratorem iis 
esse, qui illum sedulo quae- 
runt, Ut acceptus igitur Deo 
homo:Christianus sit ; ut illi- 
que grata ejus sint opera; 
primum fidem in Deum habeat 
oportet: postmodum ut vitam 
etiam suam ad fidei regulam 
componat ac conformet. 


Quaestio Ill. 


Quibus in rebus haec duo 
consistunt ? 

Kesp. In tribus hisce 
virtutibus "Theologicis: in 
Fide, in Spe, in. Caritate, 
secundum quas etiam tres 
Confessionis hujus partes di- 
stribuere nobis animus est; 
nimirum ut in prima parte 
concordi consessione de Ár- 
ticulis Fidei agamus: in se- 
cunda, de Spe et Oratione 
Dominica, et Beatitudinibus 
Evangelicis: in tertia de- 
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Gudiv,. εἰς δὲ τὸ τρίτον, περὶ nique, de Praeceptis Divinis, 
τῶν Ssiov ἐντολῶν, ἐν ais quibus Caritas in Deum et 
περιέχεται ἢ πρὸς Θεὸν καὶ Proximum continetur. 

τὸν πλῃσίον ἀγάπη. 


Πρῶτον uípos .  Orthodoxae Confessionis 
τῆς ὀρϑοδόξου ὁμολογίαρ, Pars prima, 
d» ᾧ περὶ Πίστεως. De Fide. 
ρώτησις δ΄. m Q«. IV. 
Ti ἐστὶ Πίστις; Quid est Fides? 
᾿πόκρισις.. Responsio. 
Πίστις ἐστι (xor τὸν Fides (secundum bea- 


μακάριον Παῦλον Ἔβρ. τά. tum Paulum Hebr. XI, I.) 
d.) éÀziQouévav ὑπόστασις, est substantia earüm rerum 
᾿πραγμάτων ἔλεγχος οὐβλε- quae sperantur, earumque 
πομένων" ἐν ταύτῃ γὰρ quaenonvidentur demonstra- 
ἐμαρτυρήϑησαν οἱ πρεσβύ- t10; per hanc enim testimo- 
τεροι" ἢ οὕτω" πίστις Óp- nium consecuti sunt seniores. 
SóóoZos, καϑολική τε καὶ Authunc in modum: Fides 
ἀποστολική ἐστι, καρδίᾳ πι- Orthodoxa , Catholica εἰ 
στεύειν καὶ στόματι ὅμο- Apostolica est corde credere 
λογεῖν ἕνα Θεὸν τριδυπόστα- et ore profiteri uuum D eu m, 
TOv, κατὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ personis trinum; idque se- 
Παύλου διδασκαλίαν, Aé- cundum Pauli ipsius doctri- 
yovros * (Ῥωμ. 1. 1.) καρδίᾳ nam. (Rom. X, 10.): Corde 
γὰρ πιστεύεται εἰς δικαιο- creditur ad justitiam: ore fit 
σύνην, στόματι δὲ ὁμολογεῖ- ' confessio ad salutem. Ad 
ται εἰς σωτηρίαν. Πρὸς ro?- haec pro certo atque indubi- 
τῷ πρέπει và κρατῇ “διὰ βέ: -1ato tenere debet orthodoxus 
βαιον xai ἀναμφίβολον 'ó Christianus, (Synod. VI. Can. 
ὀρθόδοξος χριστιανὸς, (S. LXXXIL) omnes fidei Arti- 
Zuvoó. xav. nfi .) πῶς ὅλα culos, quos Catholica et Or- 
τὰ ἄρϑρα τῆς πίστεως τῆς "thodoxa credit Ecclesia, a 
nee ολικῆς xai ὀρϑοδόδου porno nostro Jesu Christo 
xxÀgoias εἶναι zapaótóo- . | . 

iva ἀπὸ τὰν Κύριον ἡμῶν : PT Apostolos Ecclesiae tra- 
μέγα omo reis ditos: atque ab oecumenicis 
Ιηδοῦν Χριστὸν μὲ τὸ uícoy . C08: aq ; 
τῶν ἀποστόλων Tov εἰς τὴν Conciliis expositos approba- 
ἐκκλησίαν, καὶ αἱ οἰκουμε- Íí08que fuisse. Quos et ipse 
νικαὶ σύνοδοι tà épugvevov-  V€'à fide complecti debet, 


Cav καὶ τὰ ἐδοκίμασαν, καὶ 
γὰ πιστεύῃ εἰς αὐτὰ καϑὼς 
προστάσσει ὁ ᾿“πόστολος, λέ- 
ycv (β΄. Θεσσ, β΄. τέ.) dpa 
οὖν, ἀδελφοὶ, στήκετε καὶ 
κρατεῖτε τὰς παραδόδε:ς, &s 
ἐδιδάχϑητε. εἴτε διὰ λόγου 
εἴτε δ ἐπιστολῆς ἡμῶν" καὶ 
ἀλλαχοῦ" (α΄. Kop. τα΄. β΄.) 
ἐπαινῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, 
ὅτι πάντα pov μέμνησϑε, 
καὶ καϑὼς παρέδωκα ὑμῖν 
τὰς παραδόσεις. κατέχετε. 
"πὸ τὰ ὁποῖα λόγια εἶναι 
φανερὸν," πῶς τὰ ἄρϑρα τῆς 


πίστεως ἔχουσι τὸ κῦρος xai: 


τὴν δοκιμασίαν, μέρος ἀπὸ 
τὴν ἁγίαν γραφὴν, μέρος 
ἐπὸ τὴν ἐκκλησιαστικὴν πα- 
ράδοσειν, καὶ ἀπὸ τὴν διδα- 
ὁκαλίαν τῶν συνόδων καὶ 1) 
τῶν ἁγίων πατέρων. Τὸ ὅ- 
ποῖον φανερώνωντας τὸ ὃ 
ξερὸς “Ζ΄ιονύδιος λέγει (ἐπκλ. 
ep. α΄.) οὕτως" οὐσία γὰρ 
τῆς xaT ἡ μᾶς iepapyías ἐστὶ 
τὰ ϑεοπαράδοτα λόγια Ge- 
πτότατα δὲ λόγια ταῦτα φα- 
μὲν. ὅσα πρὸς τῶν ἐνθέων 
ἡ μῶν ἱεροτελεστῶν ἐν ἅγιο- 
γράφοις ἡμῖν καὶ ϑεολογι- 
καῖς δεδώρηται δέλτοις, καὶ 
μὴν ὅσα πρὸς τῶν 3) ἱερῶν 
ἀνδρῶν αὐὔλωτέρᾳ μυήσδει, 
καὶ γείτονι πῶς ἤδη τῆς οὐ- 
ρανίας ἱἸεραρχίας ἐκ γοὸς 
εἰς νοῦν, διὰ μέδου λόγου 
σωματικοῦ uiv, ἀὐλωτέρου 
δὲ ὅμως, γραφῆς ἐκτὸς, οἵ 
μαϑηγεμόνες ἡμῶν ἐμυήϑη- 
6av, ἤγουν πῶς δύο λογίων 
εἶναι τὰ δόγματα. ἄλλα 
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secundum praéceptuni Ápo- 


stoli. (2 Thess. II, 15): Vos 
igitur, fratres, perstate tra- 
ditionesque tenete, quas sive 
ex sermone nostro sive epi- 
stola didicistis. Rursus alibi 
(1 Cor. XL,2.): Collaudo ego 
v0S, fratres, quod mea omnia 
memoria tenetis; quodque 
traditiones, prout illas vobis 
tradidi, retinetis. Ex hisce 
manifestum est, Articulos Fi- 
dei auctoritatem approbatio- 
nemque suam partim sacrae 
Scripturae partim traditioni 
Ecclesiasticae atque doctri- 
nae Conciliorum sanctorum- 

ue Patrum acceptam referre. 
uam rem hunc in modum 
clarius illustrat S. Dionysius 
(Hierarch. -Eecles. Cap. 1. 
pag. 108. Morell.): Quippe 
essentia llierarchiae hujus 
nostrae tradita divinitus ora- 
cula sunt, quorum ea quam 


maxime venerabilia ducimus, 


quaecünque a divinis doctori- 
bus nostris (Apostolis) in 
sacris ac Theologicis codici- 


bus nobis data sunt: itemque 


illa, in quibus a sanctissimis 
istis hominibus immateriali 


quadam initiatione, et coele- 


sti Hievarchiae jam quodam- 


. modo vicina, de mente in men- 


fem facta,- ope quidem cor- 
poreae sermocinationis, sed 


minus famen materiatae, nec 


ullis literis proditae, prae- 
ceptores et duces nostri ini- 
tiati institutique*fuere. Scili- 
cet quod gemina ac duplicia 


lI) Addidi e marg. ut maxime necessarium. 2) Editi addunt αὐτῶν. 
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zapuólót: ἣ γραφὴ, τὰ 
ὁποῖα περιέχονται εἰς τὰ 
ϑεολογικὰ βιβλία τῆς ἁγίας 
γραφῆς" καὶ ἄλλα εἶναι δό- 
γματα παραδεδομένα ἐκ 
στόματος ἀπὸ τοὺς ᾿Δποστό- 
λους, καὶ τοῦτα ἑρμηνεύ- 
ϑηόσαν ἀπὸ τὰς συνόδους καὶ 
τοὺς ἁγίους πατέρας" καὶ 
εἰς τὰ δύο ταῦτα ἡ πίστις 
εἶναι τεϑεμελιωμένη. Καὶ 
δὲν εἶναι πρέπον, νὰ δτέκε- 
ται μόνον φυλαγμένη εἰς τὸ 
κρυπτὸν τῆς καρδίας, μὰ 
καὶ μὲ τὸ στόμα νὰ κηρύτ- 
τεται ἣ αὐτὴ. καὶ νὰ Ópo- 
λογᾶται ἀφόβως καὶ ἀναμ- 
φιβόλως" καϑὼς καὶ ὃ ἱερὸς 
V dATQS λέγει" (Ψαλ.ρις΄. 1. 
β΄. Kop. δ΄. 1y .) ἐπίστευσα, 
διὸ ἐλάληδα. zal ἡμεῖς πι- 
στεύομεν, διὸ καὶ λαλοῦμεν. 


Ἐρώτησις ἐ. 


Πόδα εἶναι τὰ dpSpa τῆς 
καϑολικῆς καὶ ὀρϑοδόξου 
πίστεως. 

Az. Τὰ dpSpa τῆς ὁρ- 
SoóóZov xal καϑολικῆς πί- 
ὅτεως εἶναι δώδεκα, κατὰ 
τὸ σύμβολον τῆς ἐν Νικαίᾳ 
πρώτης συνόδου, καὶ τὴν 


ἐν Κωνσταντινουπόλεει δευ-. 


Tépav' εἰς ταῖς ὁποίαις οὔ- 
ros ἐφανερώϑηδσαν ὅλα, 
ὅπου συντείνουσι πρὸς τὴν 
ἡμετέραν πίστιν, ὅπου οὔτε 
πλειότερα πρέπει νὰ πιστεύ- 
ὥμεν, οὔτε ὀλιγώτερα, οὔτε 
ἀλλοιῶς παρὰ ὁποῦ ἐγροί- 
κηδαν oi πατέρες ἐπεῖνοι. 
Μόνον κάποια dz αὐτὰ τὰ 
ἄρϑρα εἶναι φανερὰ, καὶ 
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Ecclesiae dogmata sunt: alia 
literis mandata, quae divinis 
sacrae scripturae libris com- 
prehensa habentur ; alia viva 
voce ab Apostolis tradita. 
Atque haec ipsa sunt, quae 
postmodum a Concilis san- 
ctisque Patribus plenius de- 
clarata fuerunt; binisque his- 
ce fundamentis fides super- 
structa exstat, Quam neu- 
fiquam — arcanis  pectorum 
claustris duntaxat abstrudi 
oportet: verum etiam con- 
fessione oris intrepide at- 
que indubitanter praedica- 
ri ac proferri. Quemadmo- 
dum et sacer Psaltes loqui- 
tur (Ps. CXVI, 10. et 2 Cor. 
IV, 13.): Credidi, propterea 
et locutus sum. Nos quoque 
credimus , ideoque etiam lo- 
quimur. 


Quaestio V. 


Quot Catholicae atque Or- 
thodoxae fidei — Articuli 
sunt ? 


R esp. Orthodoxae et Ca- 
tholicae fidei Articuli numero 
duodecim sunt secundum 
Symbolum Concilii primi Ni- 
caeae, et secundi Constanti 
nopoli habiti. Quibusin Con- 
ciliis ita sunt accurate expo- 
sita, quae ad fidem nostram 
attinent, omnia; ut. neque 
plura neque pauciora a nobis 
credi oporteat, neque alio 
sensu intellectuque, | quain 
quo Patres illi intellexerunt. 

erumenimvero nonnulli ho- 
rumce Articulorum clari per 
seque manifesti. sunt, alii 


N 
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καϑ' ἑαυτὰ γνώριμα, καὶ 
ἄλλα περικρατοῦσι μυστικὰ 
εἰς ἑαυτὰ, xal ἐπ᾿ αὐτὰ 
ψοοῦντα:ι καὶ τὰ ἄλλα. 


Ἐρώτησις s. 
Ποῖον εἶναι τὸ πρῶτον ἄρ- 
Spov τῆς πίστεως; 

άπ. (Zvvoó. α΄) Πιστεύω 
εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντο- 
κράτορα. ποιητὴν οὐρανοῦ 
καὶ γῆς, ὁρατῶν τε πάντων 
καὶ ἀοράτων. 


Ἐρώτησες &. 
Εἰς τοῦτο τὸ ἄρϑρον τῆς πί- 
ότεως τί λογῆς διδασκαλία 
περικρατεῖται:;: i 


"An. Τοῦτο τὸ dpSpov τῆς 
πίστεως δύο τινὰ περιέχει, 
πρῶτον νὰ πιστεύῃ τινὰς καὶ 
νὰ ὁμολογῇ. (“4ευτ. ς΄. δ΄.) 
πῶς εἶναι ἕνας Θεὸς ἐν τριά- 
ὃ: ἁγία δοξαδόμενος " καὶ 
πῶς εἰς τὴν ϑεότητα ἡ ἀρχὴ 
καὶ ἡ ῥίξδα τοῦ Υἱοῦ καὶ 
τοῦ &ylov Πνεύματος εἶναι 
ὁ Πατήρ' δεύτερον διδάδπει, 
πῶς αὐτὸς ὁ ἐν τριάδι Θεὸς 
ἐποίησεν ἐκ τοῦ μὴ ὄντος 
πάντα τὰ δρατὰ καὶ ἀόρατα" 
καϑὼς ὁ Ψαλμῳδὸς μαρτυ- 
ρῶν λέγει" (Va. λγ΄. S .) ὅτι 
αὐτὸς εἶπε, καὶ ἐγενήϑησαν, 
αὐτὸς ἐνετείλατο καὶ ἐκτί- 
63596av. 


Ἐρώτησις 5. 
Τίνα γνώμην πρέπεινὰ ἔχω 
περὶ Θεοῦ; 


Az. Πρέπει νὰ πιστεύῃς 
πώς εἶναι ἕγας Θεὸς ἐν τριά- 
ὃ: ἁγίᾳ» κατὰ τὴν γραφὴν 
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quaedam occultius comple- 
ctuntur, unde cetera etiam in- 
telliguntur. 


Quaestio VI. 


Primus Fidei Articulus 

quis est? 

Resp. (Synod. 1.) Credo 
in unum Deum, Patrem omni- 
potentem, conditorem coeli 
et terrae, rerumqué visibi- 
lium atque invisibilium om- 
nium. 


Quaestio VII. 


Cujusmodi in hoc Fidei Ar- 
ticulo continetur doctrina ? 


Resp. Hic Articulus duo 
quaedam complectitur. Prius, 
ut credat quisque ac confi- 
teatur, (Deut. VI, 4) Deum 
esse unum, in sanctissima 
Trinitate adorandum, et in 
Divinitate originem et radi- 
cem Filii sanctique Spiritus 
Patrem esse. —Posterius, 
hunc ipsum trinunum Deum 
cuncta de nihilo condidisse, 
visibilia pariter atque invisi- 
bilia, teste sacro vate 
(Psal. XXXIII, 9.): Ipse 
dixit, et facta sunt. pse 
jussit, et creata sunt. 


Quaestio VIII. 
Quam de Deo habere debeo 
opinionem ? 


Resp. Credere debes 
Deum in sancta Trinitate 
unum esse, secundum haec 
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τὴν λέγουσαν" (Eg. δ΄. ς΄.) 
εἷς Θεὸς καὶ Πατὴρ πάντων, 
ὁ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάν- 
rov καὶ ἐν πᾶσιν ἡμῖν" ὁ 
ὁποῖος ὡς ὠγαϑὸς καὶ ὑπερ- 
ἄγαϑος, μὲ ὅλον ὁποῦ εἷ- 
vau καϑ᾽ éavtüv ὑπερτελὴς 
καὶ δεδοξασμένος, μὲ. ὅλον 
τοῦτο διὰ νὰ μετέχουσι καὶ 
ἄλλα ὄντα τὴν ἀγαϑότητά 
του. δοξάξοντα αὐτὸν, ἐποίη- 
δεν ἐκ τοῦ μὴ ὄντος τὸν xó- 
ὅμον. Μὰ τί νὰ eiva1ó Θεὸς 
εἰς τὴν φύσιν TOU, τοῦτο 
εἶναι ἀδύνατον và γνωρισϑῆ 
ἐπὸ κἂν ἕνα xricua, ὄχι 
μόνον ὁρατὸν, ἀλλὰ καὶ dó- 
patov, ἤγουν καὶ ἀπ᾽ aU- 
τοὺς τοὺς ἀγγέλους, διατὶ 
δὲν εἶναι οὐδὲ μία σύγκρι- 
ὅις xaSóÀou ἀνάμεδον τοῦ 
κτίστου καὶ κτίσματος. Καὶ 
ἐξ ἑπομένου φϑάνει μᾶς 
πρὸς εὐσέβειαν (καϑὼς μαρ- 
τυρεῖ ὃ εροδολυμ. Κύριλ- 
λος Κατηχ.1) s ),và ἠξεύρω- 
μὲν, πῶς ἔχομεν Θεὸν ἕνα, 
ὠεὸν ὄντα, καὶ del ὄντα, 
ὅμοιον καὶ ταὐτὸν πάντοτε 
μὲ τὸν ἑαυτόν του" £o) ἀπὸ 
τὸν ὁποῖον ἄλλος Θεὸς δὲν 
εἶναι. Καϑὼς λέγει ὁ αὖ- 
τὸς Θεὸς διὰ τοῦ προφήτου" 
(Ho. μδ΄. ζ΄.» ἐγὼ (εἰμὶ Θεὸς) 
πρῶτος, καὶ ἐγὼ μετὰ ταῦ- 
τά, καὶ πλὴν ἐμοῦ οὐκ ἔστιν 
Θεός" καὶ ὃ Mcovosgs πρὸς 
τὸν Ἰσραηλητικὸν λαὸν με- 
τὰ προτροπῆς οὕτω λέγει" 


--- —À— - .-...--...- 


' Confession. Orthodox. I. q. ΨΗ͂Ι. 


scripturae verba (Ephes. 
IV, 6.) : Unus Deus itemque 
omnium pater: qui super 
omnes, per omnes, in nobis- 
que omnibus est. Qui ut 
bonus, immo plus quam sum- 
me bonus, quamvis in semet 
ipso longe  perfectissimus 
gloriosissimusque esset, quo 
tamen et alia Entia,?) gloriam 


jpsius celebrando, bonitatem 
ejusdem participarent, totum 


hunc mundum ex nihilo effin- 
xit. Ceterum quidnam omni- 
no in natura sua Deus sit, id 
ipsum res creata nulla satis 
assequi ac percipere potest: 
non visibilis modo sed ne 
invisibilis quidem, sive Angeli 
ipsimet, quoniam nulla peni- 
tus inter creatorem et rem 
creatam comparatio propor- 
tioque intercedit. Sed illud 
denique nobis ad pietatem 
satis esse potest, (teste Cy- 
rillo Hierosolymitano, Cate- 
chesi Vl. pag. 40. Morell.) 
Si recte tenemus, Deum nos 
habere, Deum unüm, eumque 
sempiternum; atque similem 
semper et eundem sibimet 
ipsi: praeterque illum, Deum 
exsistere neminem, quemad- 
modum idem ille Deus per 
Prophetam, (Jes. XLIV. 7.) 
fatur: Ego (sum Deus) pri- 
mus, et ego postea; et prae- 
ter me non est Deus. In 
quam sententiam et Moses, 
cum adhortatione, ita popu- 


ΝΌΟΝ 
J) Verba libere reddita sunt; in edit. Millesii Cat. VI. c. 5: 4ὅ- 

- * , L4 , , 
ταρχες ἡμῖν εἰς εὐσέβειαν ἐστι τοῦτο μόνον τὸ εἰδέναι, ὅτι Θεὸν ἔχο- 
μεν" Θεὸν ἕνα, Θεὺν ὄντα, (quae verba etiam omissa apud aliquos 


env Ν ^" 
esse video), ἀεὶ ὄντα " ὅμοιον ἀεὶ ἑαυτῷ ὄντα. 


2) Scripsi pro enti 


quod nec bene explicari potest, nec aptum ad graecum ὄντα est. 
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(devr. ς΄. δ΄.) ὄκουε Ἰσραὴλ, 
Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν Κύριος 
εἷς ἐστίν. 


Ἑρώτησες S. 
"ἄν ἴσως καὶ ὁ Θεὸς εἶναι 
. ἕνας φαίνεται. πῶς và 
| ἧἦτον ἀνάγκη, νὰ ἦτον καὶ 
ἕνα πρόσωπον. 


n. iv εἶναι ἀνάγκη" 
διατὶ ὁ Θεὸς εἶναι ἕνας εἰς 
τὴν φύσιν καὶ τὴν, οὐσίαν, 
μὰ τρισυπόστατος, καϑὼς 
εἶναι φανερὸν ἀπὸ τὴν δι- 
δασκαλίαν αὐτοῦ τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν, ὁποῦ εἶπεν 
πρὸς τοὺς ᾿ἡποστόλους του" 
(Ματϑ. κή.τϑ'' ) πορευϑέντες 
μαϑητεύδατε πάντα τὼ É- 
Svr: βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς. καὶ 
τοῦ TíoD, καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. ᾿Ζπὸ τὰ ὁποῖα 
λόγια φανερώνεται, πῶς 
εἰς τὴν μίαν Θεότητα và 
εἶναι τρία mpó6cza, ὁ Πα- 
τὴρ, ὃ T ios, τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, Πατὴρ ὃ ὁποῖος πρὸ 
αἰώνων γεννᾷ τὸν υἱὸν d- 
πὸ τὴν ἰδίαν του οὐσίαν, 
καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα προ- 
ζησιν 1). Ὑ᾽ὸς ἐκ Πατρὸς 
γεννηθεὶς πρὸ αἰώνων ὅμο- 
οὐστος αὐτῷ Πνεῦμα ἅ- 
yiov dm αἰῶνος ἐκπορευό- 
μενον ἐκ Πατρὸς, ὁμοού- 
610v τῷ “Πατρὶ καὶ τῷ υἱῳ" 
τοῦτο ἑρμηνεύων ó Seios 
Ζαμασκηνὸς, λέγει οὕτως" 
( 4. Bi κεφ. τά.) ὁ Υἱὸς 
καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 


lum Israélitieum  alloqbitur 

(Deut. VI, 4.) : Audi Teraél, 
ominus "Deus noster, Do- 

minus unus est. . 


Quaestio IX. 


Atqui si unus Deus est, ne- 


cesse videtur, illum etiam 
" unicam fantumodo perso- 
nam esse. 


Resp. Nihil necesse est. 
Quippe secundum naturam et 
essentiam Deus unus est; at 
personis trinus. Quod ex ipsi- 
us Servatoris nostri, adApo- 
stolos suos loquentis, do- 
ctrina satis claret (Matth. 
XXVIII,19.): Euntes docete 
omnes gentes, baptizantes 
eos in nomine Patris, Filii, 
et Spiritus sancti. Unde pa- 
tet, in una et eadem Divini- 
tate tres omnino esse perso- 
nas; Patrem, Filium et Spi- 
ritum sanctum; Patrem, qui 
ante secula, de propria es- 
sentia sua, Filium giguit, ac 
Spiritum Sanctum emittit ; 
Filium, a Patre ante secula 
genitum, illique consubstan- 
tialem; Spiritum sanctum, 
ab omni aeternitate de Patre 


procedentem, — Patrique ac 
Filio coéssentialem. Quam 
rem hisce verbis exponit di- 
vinus Damascenus (Lib. I. 


1) Recepi e marg. pro insolito, quod in textu fuit, πρόεισιν. 


| 
l 
| 
1 





δά 


εἰς μίαν αἰτίαν, τὸν Πατέ- 
ρα, ἀναφέρονται. Καὶ ἀλ- 
λαχοῦ (κεφ. {.) ó αὐτός" ὃ 
υἱὸς ἐκ τοῦ Πατρὸς ἔστι μὲ 
τρόπον γεννήδεως" τὸ Πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον καὶ αὐτὸ ἐκ 
χοῦ Πατρὸς εἶναι, μὰ ὄχι 
μὲ τρόπον γεννήσεως, dAÀX 
ἐκπορεύσεως. Καὶ ὃ ϑεολό- 
γος Γρηγόριος εἷς τὰ λόγια 
τοῦ "4moóróÀou τὰ πρὸς 
Ῥωμαίους, (πεφ. τα΄. λς.) 
ὅτι ἐξ αὐτοῦ, καὶ δὲ αὐ- 
τοῦ, καὶ εἰς αὐτὸν, τὰ πάν- 
τα, λέγει οὕτω" 1) τὸ πρῶ- 
τον (ἤγουν τὸ ἐξ αὐτοῦ) 
πρέπει νὰ ἀποδώσωμεν εἰς 
τὸν Πατέρα, τὸ δεύτερον: 
εἰς τὸν Υἱὸν, καὶ τὸ τρίτον.» 
εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα" διὰ 
νὰ γνωρισϑῇ., πῶς εἶναι 
τριὰς εἰς τὴν ϑεότητα. Καὶ 
πρὸς τούτοις διατί ὁμοίως 
καὶ ἀπαραλάκτως, χωρίς 
τινος ἐξαιρέσεως, βαπτιθό- 
μεϑα εἰς τὸ ὄνομα τοῦ IIa- 
τρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος; «Ἱοιπὸν 
0, τι εἶναι ὃ Πατὴρ εἰς τὴν 
φύσεν, τὸ αὐτὸ εἶναι καὶ ó 
Υἱὸς καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 
᾿Αλλὰ μὴν ó Πατὴρ εἶναι 
Θεὸς κατὰ φύσιν ἀληϑὴς 
καὶ αἰώνιος, καὶ πάντων 
ποιητὴς τῶν ὁρατῶν καὶ 
ἀοράτων, τοιοῦτος λοιπὸν 
εἶναι καὶ ὃ Υἱὸς καὶ τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα. Καὶ εἶναι 
ὁμοούσια ἀλλήλοις , κατὰ 
τὴν διδασκαλίαν τοῦ Εὐ- 
αγγελιστοῦ Ἰωάννου, ὁποῦ 
"λέγει" (α΄. Ἰωαν. ε΄. 2.) ὅτι 





1) Libere descripta sunt. 


, Confession. Orthodox. P. I. q. IX. 


c. XL) Filius, e£ Spiritus: 
sanctus ad caussam unam, 
nempe Patrem, referuntur. 
Jdem alio loco (Cap. X.): 
Filius a Patre per modum 
generationis exsistit: Spiri- 
tus sanctus itidem a Patre 
est; at non per modum ge- 
nerationis verum processio- 
nis. Porro et Gregorius 


"Theologus, in verba Apostoli 


ad Romanos (XI, 36.): Ex 
illo, et per illum, et in illum 
omnia; sic loquitur: (de Spi- 
ritu S. f. 64. Ald. p. 604. Par. 
adde p. 431.) Primum, (ni- 
mirum ex illo) .Patri red- 
demus: secundum Filio: ter- 
tium Spiritui sancto: ut inde 
palam fiat, exsistere re vera 
in Divinitate Trinitatem. Tum 
praeterea quare aequali rati- 
one nullaque differentia aut 
exceptione in nomen Patris, 
Filii et Spiritus sancti bapti- 
zemur? Quapropter quod se- 
cundum naturam Pater est: 


id ipsum et Filius et Spiritus 
sanctus est. Atqui Pater na- 
tura verus et aeternus Deus 
est, rerumque omnium, quae 
sub adspectum veniunt aut 
non veniunt, conditor; talis 
igitur omnino tum Filius est, 
tum Spiritus sanctus, sibi- 


τ Confessien, Orthedox. P. ἢ. 


τρεῖς εἶδεν οὗ μαρτυροῦντες 
ἐν τῷ. οὐρανῷ, ó Πατὴρ, ὁ 
4óyos καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦ- 
μα" καὶ οὔτοι oi τρεῖς ἕν 
εἰσιν. Εἰς τὰ ὁποῖα λόγια 


τοῦτο μόνον ἐξαιρεῖται, ó- 


ποῦ ὃ Πατὴρ slvat: αἴτιος 
εἰς τὴν Θεότητα τοῦ Υ] οῦ 
καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος" 
ταῦτα δὲ τὰ δύο πρόσωπα 
εἶνα: ἐξ ἐκείνου, ἐκεῖνος δὲ 


ἐξ οὐδενὸς. Οὕτως ἐδιδάχ- 


Sgusv dm αὐτῆς τῆς alo- 
viov ἀληϑείας, τὸν Ἰησοῦν 
τὸν Σωτῆρα μας, οὕτως d- 
πὸ τοὺς ἁγίους ἀποστόλους 
παρελάβομεν. Καὶ αἱ olxov- 
pevixal καὶ τοπικαὶ Σύνο- 
δοι, ὁμοίως καὶ οἱ διδάδσδκα- 
Aot τῆς ἐκκλησίας ἀλλοιᾶς 
λογῆς οὔτε ἐδίδαξαν, οὔτε 
ἐπαραδώκασιν, 7) ἐκυρώσα- 
σι παρὰ οὕτω" καὶ τοῦτο 
κρατεῖ ὁμοίως ἣ ὀρϑόδοξος 
ἡμῶν καὶ καϑολικὴ ἐκκλη- 
σία. Ζι:ὰ τὴν πίστιν ταύτην 
oi ἅγιοι μάρτυρες ἔχυδαν 
τὸ αἷμα των, καὶ ἀλλάξαόσε 
τὴν φωὴν ταύτην μὲ τὸν 94- 
γατον. Τέτοιας λογῆς καὶ 
ἡμεῖς χρεωστοῦμεν νὰ mt- 
στεύωμεν ἐξ ὅλης μας τῆς 
xapótes ἀναμφιβόλως, καὶ 
γὰ φυλάττωμεν τὴν πίστεν 
ταύτην ἀσφαλῶς καὶ στε- 
ρεῶς, καὶ δι' αὐτὴν và d- 
ποϑνήσκωμεν (ὅταν ἡ χρεία 
τὸ καλέσῃ) διὰ τὴν ἐλπίδα 
τῆς σωτηρίας μας, συνερ- 
γούντων καὶ τῶν ἀγαϑῶν 
. ἡμῶν ἔργων. ὧν τὰς ἀμει- 
βὰς ϑέλομεν ἔχειν ἐν οὐρα- 
γοῖς αἰωνίους. 


que invicem consübstantialeg 
sunt, docente ita Joanne 
Evangelista: (I Joh. V, 7.) 
Tres sunt, qui testificantur 
in caelo, Pater, Verbum et, 
Spiritus Sanctus: et hi tres 
unum sunt. Unum illud tamen 
his in verbis singillatim ex- 
cipiendum, quod in essentía 
divina Filii sanctique Spiri- 
tus caussa Pater est, quod 
ambaeque hae personae ab 
illo originem habent: atipse- 
met ab nemine. Hunc in mo- 
dum ab ipsa aeterna Veritate, 
Jesu Servatore nostro, edocti 
sumus: hunc in modum de 
sanctis Apostolis accepimus: 
hunc omnino in modum, et 
non alium, universales parti- 
cularesque Synodi una cum 
doctoribus Ecclesiae docue- 
runt, tradiderunt, sanxerunt. 
Idemque consimiliter Ortho- 
doxa ac Catholica Ecclesia 
nostra tenet docetque. Hanc 
eandem ob fidem sanguinem 
suum sancti Martyres profu- 
derunt, mortemque cum vita 
praesente commutarunt. Hoc 
plane et nos modo, ex toto 
cerde nostro, sine ulla titu- 
batione credere, atque hanc 
firmam et inconcussam ser- 
vare fidem, illiusque caussa, 
si necesse sit, mortem oppe- 
tere. debemus ; ob spem πί- 
mirum aeternae salutis no- 
strae, adminiculantibus etiam 
bonis operibus nostris, quo- 
rum praemia fructusque sem- 
piternos in caelo percepturi 
sumus. : 


1) Correxi ita ex text. lect. αἰωνίως. 





. "peérg619 (- — ^ 


EnxtSbuovv μὲ φανερώτε- 
ῥον τρόπον νὰ κατανοή- 
6c τὸ μυστήριον ᾿ τῆς ἄ- 
yías τριάδος. “ 

"Am. Μὲ οὐδὲ κἄν μιὰν 
ὁμοιότητα εἶναι δυνατὸν, νὰ 
φανερωϑῇ τελείως τὸ πρᾶγ- 
μα τοῦτο, καὶ νὰ παραστῇ 
εἰς τὸν νοῦν μας qavspQ, 
μὲ τίνα τρόπον εἶνα: ὁ Θεὸς 
ἕνας εἰς τὴν οὐσίαν,καὶ τρεῖς 
εἰς τὰς ὑποστάσεις. Καὶ πῶς 
μὲ οὐδεμίαν ὁμοιότητα ἠμ- 
πορεῖ νὰ yvo1097), τὸ uap- 
τυρᾷ ó αὐτὸς Θεὸς; ὄνομα- 
Sóu£vos Ἰεχωβᾶ, διὰ τοῦ 
προφήτου. λέγοντος, (Ho. 
μδ΄. ε.) τίνε. με ὁμοιώσατε 
«ai μὲ ἐξισάσετε καὶ émar 
ραβάλετέ. με. καὶ ἐπερω- 
μοιώσετέ με. διὰ νὰ εἶμαι 
ὥμοιος μετ᾽ ἐκεῖνον; ὥστε 
ézQu οὐδένᾳς νοῦς. ὄχι μό- 
vov ἀνθρώπενος, ελλὰ οὔτε 
εἰγγελικὸς ἠμπορεῖ νὰ xa- 
τἀλάβῃ. 4) γλῶσσα νὰ τὸ &p- 
pivévep. “;:ὰ τοῦτο πρέπεξ 
và εἰποῦμεν μαδὶ μὲ τὸν A- 
stóótolo»* (ff. Κορ. τ΄, ε΄.) λο- 
κισμοὼὺς καϑαιροῦντες. καὶ 
πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμεψον κα- 
τὰ τῆς γνώσεως τοῦ, Θεοῦ, 


καὶ αἰχμαλωτίφοντες πᾶν. 


μόῃμα εἰς τὴν ὑπακοὴν τοῦ 
Χριστοῦ. Πιστεώαμεν fieffad- 
cf, ὅτε ὁ. Θεὰς xoà Πατὴρ 
ὑπάρχων dx. αἰῶνος. καὶ 
ix αἰῶχα, καὶ ἔτε") ἐπ᾽ οὐ- 
δοκὸς. mepeyóutvos μεννᾷ 
τὸν lióv καὶ προώμει τὸ 


Confessien. Ortliedex. P.k-q. X. 


"Qwvaestio X. - 
Vellem sane: paullo clarius 
᾿ distinctiusque isthoc sacrae 
' Trinitatis mysterium per- 

.Cipere. | ^ ) 
Resp. Atqui nulla pro- 
fecto similitudine fieri potest, 
ut plene perfecteque res illu- 
stretur; ut evidenterque apud 
animum nostrum proponatur, 


"quonam tandem Pacto Deus 


essentia unus , idemque per- 
sonis trinus sit. Quod nulla 
penitus imagine, nullo exem- 

lo, satis declarari posse, 
Deus ipsemet, cui Jehovaé 
nomen est, per Prophetam 
testificatur: (Jes. XLVI, 5.) 
Cui me adsimilastis? cui me 
aequastis? et cui compara- 
vistis me, consimilemque fe- 
cistis, ut illi similis sim? 
Adeo ut nullus intellectus, 
non modo humanus, sed ne 
angelicus quidem hoc com- 
prehendere, nulla eloqui va- 
Jeat lingua. Quamobrem re- 
ctissime cum Apostolo dixe- 
rimus: (2 Cor. X, 5.) De- 
struentes ratiocinationes, o- 
msemque celsitndinem, quae 
attollitur adversus coguitio- 
nem Dei, et captivam ducen- 
tes omnem. cogitationem in 
obedientiam Christi. Firma 
fide credimus, Deum Patrem, 
4b aeterno, et in aeternum 
reapse exsistentem, euhdem- 
que a nullo prorsus oriun- 
dum generare filium, Spiri- 


I) Marg. ὅτι., quae quidem part. repetitio wólesta videtur. 
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Πνεῦμα T5 ἅγιον. “Περὶ ob tamque sanctum ; producere, 
ὁ μέγας ᾿Αϑανάδεος. πλατύ,  Quade re plenius uberiusque 
τερον. διδάσκωντας εἰς. τὸ in Symbolo suo. magnus A- 
σύμβολόν του «εἶπε, καὶ οὕ. thanasims traetat. Hac fidei 
TO πιστεύοντες περαιτέρω simplicitate contenti nihil ul- 
δὲν ἐρευνοῦμεν. iari ὁ terius eyquirimus ac. soruta- 
συδητητὴς καὶ ἐξετακτὴς mur. Serutator enim dispu- 
τῆς ϑείας μεγαλοπρεπείας (atorque divinae majestatis 
κωλύετατ ἐπὸ. τὴν Γραφὴὺὴν vetatur a scriptura: dicente: 
τὴν A£yovógv: (Zeip. yw.)  (Sirach. III,.20.) Difticiliora 
χαλεπώτερἄά σοὺ μὴ ξήτει, quam pro tuo captu ne re- 
καὶ ἰσχυρότερά δου μὴ .ἐξέ- quire: et viribus tuis fortiora 
tas. “προσετάγη Go: raD- ne scrutare. Quae tibi man- 
τα διανοοῦ, οὗ γάρ ἔστε der data sunt, ea meditare. Non 
χρεία τῶν xpuzrGv.'LEvrois enim indiges iis, quae occulta 
περισσοῖς τῶν ἔργων δου Sunt. In iis, quae supervacuá 
μὴ megzspyd&oy. , Ó3dver tibi sunt, ne curiosus. esto. 
μᾶς Δλριπὸν τόσον, πῶς ἡ Hoc igitur nobis satis sit, 
ἁγία Γραφὴ τοῦ παλαιοῦ quod. sacra legis antiquae 
γόμου προβαλλομένη ἕνα Seriptura, dum Deum unum 
Θεὸν "uás ᾿ἑρμηνεύει τρία proponit, simul nobis trini- 
πρόσωπα. λέγουσα (lev. tatem personarum exponit 
ὦ. κ΄.) εἶπε Κύριος ó Θεὸς, (Gen, 1, 26.): Dixit Dominus 
ποιήσωμεν ἄνθρωπόν κατ’ Deus, faciamus homiaem ad 
εἰκόνα ἡμετέραν. καὶ xot? Wnaginem nostram et ad si- 
ὁμοίωσιν" xai (Lev. y. κβ΄.) militudinem; et (Cap. IH, 93.): 
ἰδοὺ ᾿“δὰμ γέγονεν ὡς εἷς Ecce Adam ut unus nostrum 
ἐξ ἡμῶν" καὶ" (l'evaid.&.) | janfactusest; et (Cap. X1, 7.): 
δεῦτε καταβάντες αὐτῶν Age, descendamus et confun- 
τὰς " γλώσσας συγχέωμεν damus illic linguas eorum: 
ἐκεῖ, ya: μὴ ἀκούσωσιν ἕκα- τ ne alii aliorum voces exau- 
Gros τὴν φωνὴν TOU πλη- diant..Declarat.id.ipsum ma- 
σίου " 1) τὸ αὐτὸ καὶ ὁ Προ- pifeste et Propheta, qui ait 
ΦΉΤΗΣ λέγων «δήλωσενς (Ησ. (Jes. VI,9.): Et-clamabat al- 
s. y -) καὶ Exexpary ἐν ἑτέροξ ey (Angelus) alteri, dixitque: 
(ἄγγελος) πρὸξ τὸν “ἕτερον; Sanctu tus. sanctus D 
καὶ ἔλεγον" “ἅγιος, ἅγιος, anctus, Sanceus, sano ο- 
mc : αὶ minus Zebaoth. Plena est 
ἅγιος... Κύβιος ZaffiabS?) '"''. , rena 
πλήρης πᾶσα ἡ. γῆ τῆς 6ó. Omnis terra gloria illius. Pa- 
ξης αὐτοῦ καὶ ὁ Ἱεροψάλ- riter et sacer Psalmista 5) 
της ἔφηδεν (Ψαλ. λβ΄. g .) (Ps. XXXIII, 0.) Verbo Do- 





Teo. c4 nd s 


᾿ 1) LXX paullo; aliter “Δεῦτε καὶ xat. ovy ἀὐτῶν ἐκεῖ τὴν γλῶσ' 
σαν --- τοῦ πλησίον. 9) LXX Σαβαὼϑ. 58) Edit. Norm. Fidtcen. 
» 
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τῷ λόγῳ Κυρίου oi o)pa- 
vol ἐστερεώϑησαν, καὶ τῷ 
Πνεύματι τοῦ σεόματος αὖ- 
τοῦ πᾶσα 17) δύναμις αὐτῶν" 
περὶ οὗ φησὶ “πλατύτερον 
καὶ ἡ ἁγία Γραφὴ καὶ oi 
διδάάκαλος͵ τῆς ᾿Εκμλησίας. 


Ἐρώτησις τπά. 


Ποῖα εἶναι τὰ ἰδιώματα 
τοῦ Θεοῦ; 


'4m, .ΚαϑὼςΣ ὃ Θεὸς εἶναι 
ἀκατάληπτος, ἔτη καὶ τὰ 
ἐδιώματά τοῦ. εἶναι ἀκατά- 
ληπτα. Μὰ ὅδον ἠμποῤοῦ- 
μὲν ἡμεῖς νὰ συνάξωμεν 
ἀπὸ τὴν ἁγίαν Γραφὴν καὶ 
ἀπὸ τοὺς διδασκάλους τῆΨ 
ἐκκλησίας, τόσον ἔχομεν 
. ἐξουσίαν, καὶ νὰ νοοῦμεν, 
καὶ νὰ λέγωμεν. Καὶ διὰ 
τοῦτο πρέπει νὰ ἠξεύρωμεν, 
πῶς τὰ ϑεῖα ἰδιώματα ἄλλα 
εἶναι προσωπικὰ καὶ ἄλλα 
οὐσιώδη. 


Ἐρώτησιες τβ΄. 


Ποῖα slvai τὰ προδωπικὰ 
^ φἐδιώματα τοῦ Θεοῦ: 


"Ag. Τὰ προδωπικὰ ἐδιώ- 
ματα εἰς τὰ ϑεῖᾳ εἶναι éxei- 
va, μετὰ ὁποῖα τὰ πρόσα- 
za τῆς ἁγίας τριάδος οὕτω 


διαιροῦνται πρὸς ἄλληλα, 


ὥστε ὅπου τὸ ἕνα εἶγαι ^) 
μὴν ἠμπορῇ νὰ εἶναι τὸ 
ἄλλο" ἤγουν τὸ πρόδωπον 





. . E . N M 7 . 

- 1) Norm. Personaleis, Essentialeis. 
marg. εἶναε, deleto vero νὰ, quo 
ita ut quod ( ὅπου pron. indecl. relat. quaest. 


 Jooctoresque 


d post ἕνα legebatur. 


mini coeli firmati suat, et 
Spirite oris ejus omnis exer- 
citus eorum. De quo fa. 
sius latiusque sacrae literae 
^ ecclesiastici 


agunt. : 


B Quaestio XL 


Quaenam Dei Proprietates 
sunt ? 


Resp. Quemadmodum 
Deus ipse incomprehensibilis 
est, sic etiam incomprehen- 
sibiles proprietates illius sunt. 
Veruntamen quantum cum e 
Scriptura tum Doctoribus ec- 
clesiae colligere ac conduce- 
re poterimus: tantum item fas 
nobis est, et animo concipe- 
re, et ore proferre. Scire 
itque licet. proprietatum Di- 
vinarum alias Personales esse 
alias Essentiales *). 


Quaestio XH. 


Personales D ei proprietates 
qnae sunt? 


Resp. Proprietates per- 
sonales in Divinis illae sunt, 
quibus ita ab se invicem san- 
ctissimne Trinitatis personae 
distinguuntur, ut quod una 
est, alia.esse nequeat. — Sci- 
licet persona Patris haudqua- 


9) Locum sanavi , addito ex 
Sensus est: 
13) unum (ἔνα neutr. 


pron. £euc, ἕνα. p. 66} sif, gon (μὴν ex μὴ factum 40. 14.) possit 


eíiam esse aliud. 


- 
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τοῦ Πατρὸς " δὲν εἶναι πρύ- 
Gczov τοῦ ὙἹἝἹΙοῦ, διατὶ ὃ 
Πατὴρ δὲν εἶναι γεννητὸς 
ἐπό rivos, μὰ ὁ ὸς elvai 
γεγεννημένος ἀπὸ τὸν Ila- 
τέρα κατὰ φύσιν πρὸ τῶν 
αἰώνων, κατὰ τὴν Γραφὴν 
τὴν λέγουσαν {αλ. ρέ. y .) 
ἐκ γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου 
ἐγέννησά δε. Τὸ, Πατὴρ 
λοιπὸν, καὶ τὸ, lios, καὶ 
τὸ, Πνεῦμα τὸ ἅγιον" τὸ 
ἐγέννητον. καὶ τὸ ytvvg- 
τὸν, καὶ τὸ ἐκπορευτὸν διαι- 
ρεῖ τὰ πρόσωπα ἐν τοῖς 
Ssfots , μὰ ὄχε τὴν οὐσίαν, 
ἡ ὁποῖα ποτὲ δὲν διαερξῖ- 
Tai εἰς ἑαυτὴν. μόνον χω- 
ρίδεται ἀπὸ τὴν κτίσιν. Τὸ 
δὲ ἕνα καὶ τὸ αὐτὸ πρόσω- 
xov δὲν ἠμπορεῖ νὰ εἶνατ 
γεννητοῦ μαδὶ καὶ ὠγεννή- 
του. Ὁμοίως πρέπει νὰ y pot- 
κοῦμεν καὶ διὰ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, τὸ ὁποῖον ἐκπο- 
ρεύώεται ἀπὸ τὴν οὐσίαν παὶ 
φύσιν τοῦ Πατρὸς ἀνάρ- 
χως εἴτουν αἰωνίως, καὶ 
εἶναι ὁμοούσιον μὲ τὸν IIa- 
τέρα καὶ τὸν ὙἹὸν. Mà 6 
αἱρεῖται ὠπὸ τὸν Πατέρα 
μὲ τὸ ἰδίωμα τὸ προήωπε- 
κὸν, διατὶ dz? τ) ἐκεῖνον éx- 
πορεύεται. Καὶ πάλιν ἀπὸ 
τὸν υἱὸν χωρίξεται, διατὶ 
δὲν εἶναι ἀπὸ τὸν Πατέρα 
μὲ τρόπον γεννήσεωξ.. xa- 
Sis εἶναι ὁ T ios, μὰ μὲ τρό- 
πον ἐκπορεύδεως ἐκ τοῦ 
αὐτοῦ Πατρὸς" καὶ εἶναι 
ὁμοούσιοι ἀλλήλοις καὶ ὃ 
Tiós καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγι- 


quam filii persona est, χυύ- 
niam Pater a nullo genitus 
est: sed filius ante aevüm 
omne essentialiter a Patre ge- 
nitus est; dicenteScriptura: 
(Psal.CX,3.) Exutero ante 
luciferum. genui te. Pater ita- 
que et Filius et Spiritus San- 
ctus: et rursus ingenitum et 
genitum et procedens: haec ἡ 
sunt, quae personas divinas 
discriminant ; non vero essen- 
tiam, quae in semet ipsam - 
haud unquam distinguitur: 
verum a rebus creatis dunta- 
xat secernitur. Iam vero nul- 
lo modo una et eadem geniti 
pariter etingeniti esse potest 
persona, Idem de Spiritu 
sancto sentiendum est, qui 
de essentia et natura Patris 
absque ullo temporali princi- 
pio hoc est ab aeterno pro- 
cedit, patrique ao filio con- 
subftantialis est ; sed sua per- 
sonali proprietate, quod a - 
Patre emanat, ab eodem di- 
stinguitur. Uti rursus a Fi- 
lio ; quod non ut filius per mo- 
dum generationis, verum per 
modum processionis, ab eo- 
dem illo Patre. exsistit, Sunt 


igitur sibi mutuo coéssentia- 


les Filius ac Spiritus san- 
otus ; quod ah eadem illa Pa. 


1) Recepi ex margine dx. Vulg. ἐπ᾽ inepte. ^. 7, 
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ov. διατὶ ἀπὸ τὴν οὐτὴν 
ἰδίαν φύσιν. τοῦ “Πατρὸς εἷ- 
ναι καὶ τὰ δύο τοῦτα πρό- 
óc καὶ μὲ τὸν Πατέρα 
εἶναι ὁμοούσια, ἕστωντας 
καὶ νὰ εἶναι ἀπὸ τὴν φύσιν 
T0v' d τὸ ὁποῖον ὁ Γρηγό- 
pios ὁ ϑεολόγός. (λόγ. x9/.) 
λέγει oDiraxg * τ) τοῦτο εἶναι 
κοινὸν εἰς τὸν T'iby xat “τὸ 
Πνεῦμα τὸ éfy1av, διατὶ καὶ 
τὼ, ἕνα καὶ τὸ ἄλλο πρόῤῳ:" 
πον ἀπὸ τὰ δύο τοῦται: εἶναι 
ἀπὸ τὸν. Πατέρα" τὸ δὲ ἰδίωῳ- 
μα τοῦ Πατρὸς εἶναι, τοῦτος 
ἤγουν τὸ νὰ εἶναι ἀγέννητος" 

xoirobTi ἰοῦ τὸ νὰ εἶναι γεν- 
γητός " καὶ τοῦ Πνεύματον 
τοῦ ἁγίου. τὸ νὰ εἰνατέκπο- 
ρευτὰν.͵ “ἀκόμι προσωπιπκὸν 
ἰδίωμα τοῦ Τοῦ εἶναι καὶ 
ἡ ἔνδαρκος πᾶσα οἰκονομία, 
τὴν ὀὁποῖαν δὲν dvelÀnge uej- 
τὸ ὁ Πατὴρ μήτε vó.llveüza, 
τὸ ἅγιον. Τέτοιας λογῆς δι- 
Ód6xtt, và πιστεύωμεν καὶ 
γὰ ὀμδλυγοῦμεν, "uU yt bc 

xÀnoío'1 x«3 λεκὴ καὶ otf o- 
στολικὴ, ἕνα Θεὸν τῇ φύσει, 
ἐν τριάδι προσώπων, περὶ οὗ 
ἀνάγνωθι τὴν πρώτην ἐν 
Νικαίᾳ. Σύνοδον "καὶ τῊν 
δευτέραν τὴν ἐν Κωγδταντι- 
γουπόλει τὴν οἰκουμενικήν. 


᾿Βρώτηδσις ty. " 


Ποῖα εἶναι τὰ οὐσιώδη. ἰδιώ- 
ματα τοῦ Θεοῦ; 


'An. Οὐσιώδη ἰδιώματα 
τοῦ Θεοῦ εἶναι ἐκεῖνα: ὅπου 
ἀρμόδουσιν. ó6polos wi . 6i 


tris. natura. ambae bae per- 
Bonae sunt. Patri vero om- 
nino consübstantiales sunt; 
quandoquidem de ipsa illius 
natura. ortum ducunt. Qua 
de re ita disserit Gregorius 


Tbeologus.(Orat. XXIIL εἰς 
Ὥρωνα p. 422.) Cammune 
hoc equidem filio ac Sypiri- 
tui sancto est, quod utraque 
persona a Péátre oritur. Sed 
illud Patri proprium, "quod 
genitus est: ef Spiritui san- 
cto, quod procedit.  Prae- 
terea etiam personalis filii 
proprietas universa adsum- 
tae humanitatjs oeconpmia 
est, .quam neque Pater ne- 
que Spirítus  satictus in se 
suscepit, ΗΟ. pacto unum 
natura Deum i in. trinitate per- 
sennrum credere nos .et cen- 
fiteri; Sancta, 'Catholiéa et 
Apastolica. docet , Ecclesia. 
De quo lege primam Syno- 
dum'Nieaenam ac seeundam 
eamque | oecumenicarn Con- 


stantinopolitanam. 
| Qua esti 0 XIII. 
Quaenam -'Essentiales Dei 
, Proprietates stt? 
PB es p. Essentiales Dei 


m ον jetates illae. suat, quae 
atrem, et Filium et Spi- 


1) Totus locus e memoria repetitus, aut in linguam vulgarem ver- 
«us, id quod ipsa dicendi ratio coarguit. 
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τὸν Πατέρα, καὶ εἰς τὸν] ον, 
καὶ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα" 
:. olor. τὸ εἶμαι Θεὸν, τὸ εἶναι 
αἴδεον, ἄναρχον, ατελαύτῃ- 
τον, d'y aSÓv, παντοδύναμον, 
ποιητὴν, προγοητὴν, πᾶντξ- 
πίσκοπον, πᾶσι παρόντα, καὶ 
τὰ πάντα πληήῤοῦντα" ἐπερΐ- 
γραπτον, γγώστην πάντων, 
τῶν TE κρυπτῶν καὶ φανε- 
ρῶν. Καὶ διὰ νὰ τὸ εἰπῶ δυν- 
τόμως-. ἔξω dz ἐκεῖνα τὰ 
-προδσωπικὰ ἰδιώματα, ὅπου 
εἴπαμεν, τὸ ἀγέννητρν. ?) 
τὸ Πατὴρ "). καὶ αἰτίαν εἶ- 
var τὸ γεννητὸν, ἢ vo. ios, 
καὶ λόγος δεδαρκωμένος. 
τὸ ἐκπορευτὸν ἣ. Πνεῦμα 
ἅγιον" ὅδ, τι πρᾶγμα λέγε- 
ται περὶ Θεοῦ, ὅλα. εἶναι 


ἰδιώματα τῆς. Selas οὐσίας᾽ 


κοινὰ ὁμοίως καὶ τῶν .«τρι- 
ὧν προδώπων. χωρές τινος 
διαφορᾶς... ἮΝ 


(cUEpa ξῆσιες 15. 


Διωτϊ εἰς τὸ mpórov dp- 


Spov τῆς πίστεως. ἀφή- 
γοντες τὰ ἄλλα ἰδιώματα, 
ἐβάλασι μόνον τὸ, παν- 
Tóxpáropa; 


Am. Ziti μὲ τὸν λόγον .— Re s p. Quoniam illud Es- 


τοῦτον ἑρμηνεύεται dxpifié- 
τερον τὸ ἰδίωμα τὸῦ Θεοῦ, 


ἐπειδὴ οὐδένα κτίσμα "ἡμ-. 
πορεῖ νὰ. ὀνομασϑῇ zavro- 


. m * € 


ritum sanctum aequaliter con-- 


veniunt, Nimirum esse Deum, 
esse aeternum, careré omni 
et principio, et fine, bonum 
esse, omnipotentem, creato- 
rem, futuri providum, per- 
spectare res cuncías, cunctis 

raesentem adesse, cunctas 
implere, infinitum esse et iu- 
circumscriptum , omniumque 
tum occultorum tum mani- 
festorum gnarum. Atque ut 
paucis rem verbis complectar, 
praeter personales, quas di- 
ximus, proprietates : ingeni- 
tum esse, sive Patrem, cete- 
rarumque personarum caus- 
sam: genitum esse, sive Fi- 
lium, verbumque carne ve- 
stitum: atque procedere, si- 
ve Spiritum sanctum esse; 
quidquid sane deDeo dicitur, 
id omne proprium naturae di- 
vinae attributum est: et ae- 
qualiter, nulloque prorsus 
discrimine, tribus commune 
personis. 


Quaestio XIV... 
Quamobrem omissis odtéris, 
'unum ' hoc * Osriéipotentiaé 
. Áttributum, in primo Fi- 
dei Articulo:positum est? 


sentiae Divinae: proprietatem 
quam accuratissime exprimit. 
Nulla .namque res .creata 


" 


E Nolo obsecundari, qui margiiales fecit iiotas, suadenti, Πατέρα 
et pest^Tiov esse legendum; quum "saépius huné auttorem 4 eon- 


structióne.deglinantem 
ἀπό τοῦ ΑΤιστὴν τους 


, viderimus; veluti 


1:14, p. 72. ag ἑαπτοῦ — 


qot 8 σ΄ 
, *» 


- 


78 
δύναμον" καὶ τοῦτο διὰ 
620 αἰτίας. Πρῶτον διατὶ 
δὲν ἔχει ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν 
φύσιν του, μὰ dxà τὸν κτί- 
' ὅτην τοῦ. “εύτερον διατὶ 
δὲν ἠμπορεῖ καὶ ἐκεῖνο νὰ 
κάμῃ xdv fva κτίσμα ἐπὸ 
τὸ μηδαμῇ μηδαμῶς slvat. 
Τὰ ὁποῖα δύο τοῦτα μόνον 
ἕρμόδουσιν els τὸ παντοδύ- 
ψγαμον τοῦ Θεοῦ. Ὅτι δὲ ὃ 
Θεὸς εἶναι παντοδύναμος, 
δείκνυσι τοῦτο ὁ αὐτὸς, λέ- 
yov ἐν τῇ ᾿“ποκαλύψει" 


(Κεφ. α΄. η) ἐγὼ εἰμὶ τὸ 


"ἄλφα, καὶ τὸ Ὦμέγα, dp- 
χὴ καὶ τέλος" λέγει Κύριος 
ὁ àv, καὶ ὃ ἦν καὶ ó ἐρχόμε- 
vos, παντοκράτωρ" ὁμοίως 
λέγει καὶ ὃ ᾿Αρχάγγελος " 
(4ovx. α΄. λζ΄.) ὅτε οὐκ d- 
δυνατήσει παρὰ τῷ Θεῷ πᾶν 
ῥῆμα. Καὶ τούτη ἣ παντο- 
κρατορία καὶ παντοδυνα- 
μία τοῦ Θεοῦ εἶναι διωρει- 
μένη ἐπὸ τὴν ἰδίαν ϑέλη- 
σιν καὶ τὴν εὐδοκίαν τοῦ, 
ὥστε. δηλαδὴ νὰ μὴν κάμῃ 
ἐκεῖνον ὅλον, ὅπου ἠμπορεῖ, 
μὰ ἐκεῖνο μόνον, ὅπου Sé- 
λει. ἐκεῖνο καὶ ἠμπορεῖ, 
ἐκεῖνο καὶ κάμει. Καϑὼς 
λέγει ὃ ἱερὸς V'dArgs: ( αλ. 


ριέ. γ΄.) ὃ Θεὸς ἡμῶν ἐν τῶ 


οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ γῇ, πάν- 
TX ὅσα, ἠθέλησεν. ἐπ σεν. 
Ἠμπόρει νὰ κάμῃ μυριά- 
^ das κόσμων, ὡς ἂν τοῦτον, 
μὰ δὲν ἠϑέλησεν. Ἔπειτα 
mpi νὰ γροικᾶται τὸ παν- 
τοδύναμον τοῦτο τοῦ Θεοῦ, 
πῶς εἶναι εἰς τὴν τελειότῃ- 
τα, μακρὰν ἐπὸ πᾶσαν ἀτε- 
λειότητα ἣ ἀδυναμίαν, os 
δῆλον μὲ παράδειγμα. Ὁ 


Confession. Orthodox. P.L. q. XIV. 


emnipotens " appellari duas 
praecipue ob caussas potest: 


*um quod nibil a se ipso na- 


turam suam habet, sed a erea- 
tore suo: tum qued nihil ex 
mero nihilo quidquam crea- 
tum producere ac. oreare pot- 
est: quae res duae soli omni- 
potenfae divinae conveniunt. 
Quod vero omnipotens Deus 
est, ipsemet in Apocnlypsi de- 


monstrat (1,8): Egosum AI- 


pha, et ego Omega, princi- 
pium et finis, ait Dominus, 
qui est, qui fuit, qui ventu- 
turus est, omnipotens, Idem 
ait et Archangelus Gabriel: 
(Luc. 1, 37.) Quoniam non im- 
possibile erit Deo ullum ver- 
bum. Verum enimvero secre- 
ta et distincta universalis 
haecce potestas Dei atque 
omnipotentia a voluntate illius 
et arbitrio est, ita ut non il- 
lud omne efficiat," quod efti- 


cere potis est; verum id so- 


lum, quod vult, et possit et 
efficiat; teste sacro canto- 
re (Psal. CXV,3.): Deos no- 
ster in coelo et in terra, fe- 
cit omnia, quae voluit. Ille 
quidem certe sexcehta mun- 

orum millia aeque ac no- 
strum hunc fabricari potuit: 
at noluit. Porro eadem divi- 
na omnipotentia summae per- 
feétioni conjuncta longissimo- 
que intervallo ab imperfectio- 
ne ac impotentia omni sejun- 
cta existimanda est: ut hoc 
patescet exemplo. Deus me- 
lus esse non potest, non pec- 
care, non mentiri, aut abne- 
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Θεὸς δὲν ἡμπορὲξ νὰ εἶναι 
καπὸς, ἣ νὰ ἁμάρτῃ ἣ ψεύ- 
óa0Saz: ἑαυτὸν, ἢ ἐρνήσα- 
09a:, ὡς φῆ Τεαῦλος, (f. 
Tiu. β΄. sy. 'Eflp. $'. iy.) 
διατὶ τοῦτο εἶναι ἀτελετότη- 
τον πρᾶγμα. Καὶ ἂν ὁ Θεὸς 
ἤϑελεν εἶναι κακὸς. ? và 
ἔσφαλλεν, 7) νὰ ἠρνεῖτο τὸν 
ἑαυτὸν του. δὲν. ἤϑελεν εἷ- 
vat παντοδύναμος. horti 
τοῦτα ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τως εἶναι 
σημάδια τῶν ἀτελῶν πραγ- 
μάτων. Εἶναι λοιπὸν ὁ Θεὸς 
παντοδύναμος κατὰ τὴν Sé- 
λησιν καὶ τελειοτάτην τοῦ 
ἐγαϑότητα, καϑὼς τὸν ἐξυ- 
μνᾷ ὃ μελῳδὸς Προφήτης, 
(VT aA. oj. 1y . 18.) λέγων" 
τίς Θεὸς μέγας ὡς ὁ Θεὸς 
ἡμῶν ; σὺ εἶ ὁ Θεὸς, ὁ ποιῶν 
ϑαυμάσια μόνος " ἐγνώρε- 
ὅας ἐν τοῖς λαοῖς τὴν δύνα- 
μίν σου. Καὶ τέλος πάντων 
παντοδύναμος ἣ παντοκρά- 
top ὀνομάξεταει, διατὶ ὅλα 
elvat εἰς τὴν δύναμίν του, 
καὶ τὸν κόσμον ἐποίηδε χω- 
pis xdv μίαν δυσκολίαν, καὶ 
χωρὶς κἂν ἕνα κόπον, μόνον 
μὲ τὴν ϑέλησίν του. 


Ἐρώτησεις εἕ. 


Καὶ ἄν εἶναι ὁ Θεὸς ἀπερί- 
γραπτος καὶ πανταχοῦ 
πάρεστι, πῶς λέγεται, ὅτι 
ἐν οὐρανοῖς κατοικᾷ: καὶ 
εἰς ἄλλους. τινὰς τόπους 
τῆς γῆς ἐξαιρετωτέρως:}) 


᾿Ἵπ. Ὄχι ὡς ἂν τάχα ὃ 
οὐρανὸς ἣ ἣ Σιὼν ?) ἄλλος 


gare semet ipsum, teste Phu- ᾿ 
lo, (2 Tim. H, 13. Hebr. 
VI, 18.), quia hae merae im- 
perfectiones. sunt. Quod si 
aut improbus Deus foret, aut 
eccando laberetur, aut se 
ipse : inficiaretur: haudqua- 
quam omnipotens esset. Sunt 
ista enim per se. rerum imper- 
fectarum signa. Est itaque 
plane omnipotens Deus, ex 
voluntate ac perfectissima bo- 
nitate sua; quemadmodum il- 
lum concelebrat Propheta, 
Psalmorum auctor ( VIL, 
13. 14.): Ecquis ita magnus 
Deus est, ut Deus noster ?* 
Tu es Deus, qui mirabilia so- 
lus efficis. Notam fecisti in 
populis potentiam tuam. Ad 
extremum ideo etiam omni- 
potens sive rerum omnium 
arbiter moderatorque Deus 
nuncupatur, quod omnia in 
potestate et imperio illius 
sunt, et quod mundum uni- 
versum nulla difficultate nul- . 
lo labore ac molimine, solo 
arbitrio suo, archi 
fuit. 


Quaestio XV. 


Siquidem vero nullo Deus lo- 
co circumscribitur et ubi- 
que praesto est: quo quae- 
so modoin coelo certisque 
quibusdam terrae locis po- 
tissimum habitare dicitur ? 


Resp. Minime istuc qui- 
dem, quasi immaterialem et 


1) Posui adverbium pro adj. ἐξαιρεεώτερος, quod vulg. legebatar. 


τὴν ἄύϊλον καὶ ἀσώματον... Ι ἶ 
 Zijon, aut, quicunque. locus 


Θεότητα. διατὶ ὃ Θεὰς. δὲν 


ἔχει. κἄν ἕνα τόπον, μὰ εἶ- ᾿ 
yej τόπος αὐτὸς ἑαυξοῦ.. 


Mà διατὶ ἐνεργεῖ,εἰς αὐτροὺδ 
τοὺς τόπους... περιδσότερα. 
καὶ φαίνονται )φανερώτε-. 
ρα καὶ ἀυνεχέστερον αἱ ἐνερ- 
. yeías τοῦ καὶ ἡ χάριθ vov, 


διὰ τοῦτο Aéyerai κὰ: κατοῖ-᾿ 
xq εἰς αὐτοὺς. Οἷαν sis τοὺς. 


οὐρανοὺς, (ὥς. λέχει. ὁ ἑερὸς 
“΄«μασκηνὸς Bif. α΄. κεφ. 


1$.) ἐν αὐτοῖς γὰρ εἰσὺν oi. 
. ποιοῦντες τὸ ϑέχημα. αὐτοῦ. 


ἄχγελοι, καὶ ἀεὶ δοξάφον-. 
ves αὐτόν: εἰς τὴν γῆν"" ἐν 


αὐτῇ. γὰρ. διὰ δαρκὸς ποῖά. 


ἰνΘθρώπαις. δυνανεότράφη" 
eis τὴν &ylav. ἐκπλησίαν " 
διατὶ ἐκεῖ. μὲ δεχωριστὸκμ 
φρόπον.᾽ χάρις τοῦ δίδεται. 
εἰς τοὺς πιστοὺς, καὶ ἡ δόξα 
τοῦ καταγγέλλεται: ὁμοίως 
. μαὲ xdSa τόπος, εἰς τὸν ὁ“. 
πϑξον. μὰ qeivsret μὲ: καἄκ. 
ἕνα: τρόπον 3). χάρις τοῦ 


^ ῥοῦ, «λέφεεται τόπος αὐτοῦ... 


Ἐρώτησις το. 


Καὶ ἄν λέγῃς. πῶς εἶναι 
ἰδίωμα τοῦ Θεοῦ μόνου, 
τὸ εἰδέναι πάντα, τὰ κρύ- 
φια δηλαδὴ καὶ φανερὰ, 

πῶς καὶ οἱ ἄνθρωποὶ, oi 


προφῆται, καὶ οἵ ἄγγελοι — 


' . Tà ἠξεύρασι;. 


- "Am. Ὁ Θεὸς ἠδεύρει ἀφ᾽ 
éavtoU του zt&vr τὰ ἐἐπό- 


sed ipse sibi locus 


alius. eircumscribat. . Nullum 
enim .Deus :occupat locum; 
est. Ve- 
rum quoniam iis in locis, illu- 


᾿ Síriora quaedam magisque in- 
.signia efficit, ibique opera 


ipsius et gratiae vestigia'cla- 
rius saepiusque emicant ; ideo 
illic habitare fertur. .. Velut in 
coelo, (sicut sanctus ait Da- 
mascenus Orthod. Kid, lib. I. 
cap. XVI.) quoniam ibi sunt, 
qui jussa atque arbitria illius 
capessunt, illumque perpetuo 


. Goncelebrant Angeli. In ter- 


rà, queniamillic in carne cum 


homibus versabatur.; In. san- 


οἷα Ecclesia, quoniam: illic 
modo peculiari et gratia ipsius 
fidelibus datur, et nraedica- 
tur gloria. Similiter et locus 
quilibet alius, in quo aliqua 
gratiae Deisignificatio osten- 
itur, locus illius .appel- 
latur, , .- 


2 


Quaestio . AVI. 


Quando autem Dei solius hoc 
esse adfirmas, nosse omnia, 
occulta videlicet. et aperta: 
quo igitur pacto. tum An- 

.. gelituminter mortales Pro- 

phetae eadem  cognove- 

Vut? 720707 


' Resp. Deusperseipsum 
abdita et arcana omnia, pro- 


Y 


1) Recepi ex textu marg. φαίνονται pro. φαίνεται. Ante mutavi 


intercisionem , punctum ponens post ἑαυτοῦ 
ditior esset lpcus. — 2). Norm. fortasscan. 


pro commate, quo expe- 
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: 24H00. νἀ 5 
xpupa sgi τὰ βαϑέα «τῶν 


ἀγηρώπων καὶ τῶν ἐγγέ- 
λων" ὄχι. μόνον ὅταν τὰ λο- 
γιάδουσι, μὰ καὶ πρὸ κτί- 
6to€ χύσμου, καϑὼς ἡ Γρα- 
φὴ (Ze. κγ΄. κϑ'.) λέγει" 
ὀφθαλμοὶ Κυρίου μυριο- 
πλασίως ἡλίου. φωτεινότε- 
ροι;. ἐπιβλέποντες πάσας Ó7 
δοὺς. ἐἀγθρώπων, καὶ κατα- 


γοοῦντες εἰς ἀπόκρυφα μέ: 


pn* καὶ ελλαχοῦ" (Σειρ. 
μβ΄. 1973€) ἔγνω ὁ. Κύὐριοΐ' 
πᾶσαν slónGiv, καὶ. ἐνέβλε- 
ψεν εἰς δημεῖον αἰῶνος, d- 
παγγέλλων τὰ παρεληλυϑό- 
τας καὶ ἐσσεσόμενα, καὶ ἀπο: 
καλύπτων ἴχνη ἀπομρύφων" 
καὶ ὁ Ἰωάννης els τὴν ᾽4πο- 
κάλυψιν" (πεφ. β΄. xy γὼ 
εἰμὶ ὃ ἐρευνῶν νεφροὺς καὶ 
καρδῖαθ "- καὶ δώδω ὑμῖν 
ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα ὑμῶν. 
Μὰ oi ἄγγελοι καὶ of dv- 
ϑρώποι- dv. ἠξέυρουσι κἄν 
μίαν φορὰν τὰ ἀπόκρυφα 
μέλλοντα, σὰ ῥξξύρουσεν ἐκ 


ϑείας ἀποκαλύψεως, ὥφιμαροι. 


τυρᾷν. ἥ. Γραφὴ ;. λέμουδαν 
(day: fj. κβ΄.) ὁ. Θεὸς dwo- 
καλύπτει. βαϑέα καὶ ἐπό- 
κρυφα: Καθὼς ἀπεμάλυψεμ 
els σὴν 'EA100ai0v-ixsivo, ὁ“ 
ποὺ ὁ δοῦλος του «ὁ lé 
ἐπῇρε κρυφὰ εἰς τὸν δρόμον 
ἀπὸ vày IN εἐμὼὰν᾽ (β..1) Bac. 
t κῷ.). καὶ εἰς τὸν ᾿Πέτρον 
τὸν ἀπόστολον. -περὶ . τοῦ: 


Aveviow : ah . Σαπφῳφϑείέραμκν: 


(Πραΐξ,...δ8.ὺ, Καὶ" τοιωύτην" 
ἐπιστήμην. εἴχασιν ἀκόμι 
καὶ ὅλοι oi προφῆται. 


——À—À ái taÀ— a . ει“ ^ 


Di» LXX d.e . 2036 


$9 7. 0... 4 M 
fundasque hominum Angelo- 


rumque cogitationes .cogno- 
scit e non illo solu momen- 
to, quo cogitantur; sed et an- 
te orbem conditum. Sic enim 
Scriptura "(Sirach.'^ XXIII, 
29): Oculi Domini millies 
sole lucidiores sunt; intaen- 


|fur. omnes vias hominum ; 
partesque abstrusas contem- 


plantur. . Itemque. loco alio 
(Sir. XLH, 19.20.) : - Novit 
Dominus : scientiam omnem, 
ac. intüetur signum - seculi. 
Enunciat praeterita et futura ; 
et vestigia rerum occultarum 
manifestat. "Et loahnes in 
Apocalypsi (Η,. 23): :Ego 
sum, qat corda at renes"per- 
scrutor; et dabo cuique ve- 
strum secundum opera sua. 
Si quando autem Angelis ac 
hominibus occulta "futura 
praenoscere contingit; utique 
eadem ex divina, patefactione 
cognoscunt, teste Scriptura 
(Dan. 11,22.): Deus est, qui 
profundà ac abscondita dete- 
git. Quomodo Elisaeo pate- 
fecit, id quod servus illius 
Gehasi clanculum in vià'a Na- 
óámane, abstulerat; (2 Reg. 
V,26.) pariterque Petro. apo- 
stolo factum Ananiae et Sap- 
phirae (Act. 7... Cnjusmodi 
rerum futurarum praesensio- 
ne Prophetae omnes insfru-. 


cti fuerugt. — ,. ... . 
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oc Hodvngis τῷ. 
Εἶναι td ya ἄλλα ἰδιώματα 
μόνου τοῦ Θεοῦ ἴδια; 
"dz. Τὰ ἰδιώματα τοῦ 
Θεοῦ εἶναι ἀναρίϑμητα. 
- Μὰ τοῦτα, ὅπου ἐπροείπα- 
μεν ὡς ἄν ὠφέλημα πρὸς 
τὴν σωτηρίαν φϑάνουσι νὰ 


μᾶς,1) δείξουσι, zoiav γνώ- 
μῆν νὰ ἔχωμεν περὶ Θεοῦ. 


“4:ὼ τοῦτο ἀφήνωντας ἐσὺ 
τὰ ἄλλα, πίστευε σταϑερῶς 
καὶ ἀμετακινήτως, πῶς £l. 
vati ἕνας Θεὸς ἐν τριάδι προ- 
Goto, παντοδύναμος, παν- 
ταχοῦ παρὼν καὶ τὰ πάν- 


τα εἰδώς " ἀμετάβλητος sis: 


τὴν φύσιν καὶ ἀΐδιος. 


Ἐρώτησιες τῇ. 

Ἐπειδὴ καὶ εἰς τοῦτο τὸ ἄρ- 
Spov βάλλουσι τὸν λόγον 
τοῦτον. ποιητὴν, τάχα ὁ 
Θεὸς ὁλωνῶν τῶν πραγ- 

μάτων εἶναι ποιητὴς; 
"dz. Χωρὶς κἄν μέαν ἀμ- 
φιβολίαν ὁ Θεὸς εἶναι ποτη- 
τὴς πάντων τῶν ὁρατῶν καὶ 
ἀοράτων κτισμάτων" καὶ 
προτήτερα ἀπὸ ὅλα ἕπαμε 
sd6as τὰς δυνώμεις τοῦ οὐ- 


ρανοῦ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος μὲ" 


τὸ vógud του, ὡς ἄν ὑμνη- 
τὰς ἐξαιρέτους τῆς δόξης 
του. Καὶ ἔκτισε τὸν νοερὸν 
ἐκεῖνον κόσμον, ὅπου ἐγνω- 


ρίδασι καλᾷ τὸν Θεὸν, xa- 


τὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν 


1) Interpunctionem mutavi. Ante fuii comma ante 99e». quo 
locus misere vexabatur, nec ab interprete opportune reddebatur. PA : 
bunc auctorem est: su 


ψει'ν apud 
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Quaestio XVH. 
Suntne vero ef aliae quaedam 
Bei solius Proprietates ? 

Resp. Proprietates divi- 
nae sane innumerabiles sunt ; 
quas tamen ut ad salutem uti- 
les hactenus recensuimus; 
illae satis demonstrant nobis, 
quam de Deo habere conve- 
niat sententiam. Tu itaque, 
reliquis se posiiis, firma im- 
motaque jen crede, unum in 
trinitate personarum Deum 
esse, omiüpotentem, omni- 
praesentem, omniscium , na- 
tura immutabilem atque sem- 
piternum. 


Quaestio. XVIII. 


Quando autem nomen Crea- 
toris in hoc Articulo posi- 
tum est, num igitur rerum 
omnino omnium conditor 
Deus est? 


Resp. Rerum profecto 
creatarum omnium, tum visi- 
bilium, tum invisibilium si- 
ne ulla controversia creator 
Deus est. Átque ante cetera 
quidem omnia, caelestes om- 
nes Exercitus, ut praecipuos 
gloriae majestatisque suae 

cones, sola cogitatione, 

de nihilo effinxit; mundum- 
ue illum intellectualem con- 
idit, qui secundum conces- 
sam sibi gratiam Deum pul- 
chre cognoscunt , penitusque 


cere (q. 20) et sententia: haec: 


llla — ut utilia ad salutem nobis sufficiunt, sic monstrabunt eic. 
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αὐτοὶς, καὶ ÜOxordddovrot 
ὅλως διόλου εἰς τὴν ϑέλησίν 
του. Ἔπειτα ὁ κόσμος οὗ- 
τος, Ó ὁρατὸς καὶ ὑλικός, 
ἐκτίσϑηκεν ἀπὸ τὸ μὴ εἶναι 
ἐκ Θεοῦ. Καὶ ὕστερον ὁ 
Θεὸς τὸν ἄνϑρωπον ἔπλα- 
σε, δύνϑετον ἀπὸ ἀΐλον καὶ 


λογικὴν ψυχὴν καὶ πὸ 


ὑλικὸν σῶμα, διὰ và yvar 
ρισϑῇ μὲ τὸν ἕνα σύνϑετον 
ἄνϑρωπον. πῶς ὁ ἴδιος τοῦ- 
τος εἶναι ὁ ποιητὴς καὶ τῶν 
δύο κόσμων, τοῦ ἀΐλου καὶ 
ὑλικοῦ. Καὶ διὰ τὴν ἀφορ- 
μὴν τούτην ὁ ἄνϑρωπος ó- 
γομάδεται κόσμος μικρὸς, 
διατὶ βαστᾷ εἰς τὸν ἑαυτόν 
Tov TO. παράδειγμα ὅλου 
τοῦ μεγάλου κόσμου. (ap. 
Bif. β΄. κεφ. y - 1β.) 


᾿Ἐρώτησις 19. 
᾿Επειδὴ καὶ ó Θεὸς ἔπλασε 
πρῶτον τοὺς ἀγγέλους, 
τίνα γνώμην πρέπει νὰ 

ἔχυμεν δὲ αὐτοὺς; 

Mm. Οἱ ἄγγελοι εἶναι 
πνεύματα, πλασϑέντες ἀπὸ 
τὸ μὴ εἶναε εἰς τὸ εἶναι ἐκ 
Θεοῦ, διὰ νὰ ὑμνοῦσι τὸν 
Θεὸν, καὶ νὰ τοῦ δουλεύου- 
όιν, ἔπειτα καὶ νὰ διαπο- 
voUO: καὶ εἰς τὸν κόσμον 
τοῦτον τῶν ἀνθρώπων, ὁδη- 
γοῦντες τοὺς εἰς τὴν βασι- 
λείαν τοῦ Θεοῦ. “4ἰδονται 
ἀκόμι εἰς φύλαξιν πόλεων, 
βασιλειῶν. χωρῶν. μογά- 
στηρίων, ἐπνληδσιῶν καὶ 
.dv39pcGM πνευματικῶν 
καὶ κοὐμικῶν. Τρῦ ὁποίου 
πράγματος παράδειγμα ἔχο- 
μὲν εἰς τὰς πράξεις τῶν᾽ 4πο- 


εἰ 12). 


ac perpetuo. voluntati iius 
morem gerunt. 'Pum vero po- 
stea aspectabilem atque ma- 
teriatum hunc orbem item ex 
nihilo Deus fabricatus est. 
Ad ultimum denique et homi- 
nem fecit, immateriali mentis- 
que compote anima et mate- 
riato corpere compositum, ut 
vel ex uno homine hunc in 
modum coagmentato consta- 
ret, eundem illum Deum, mun- 
di utriusque, immaterialis pu- 
ta atque materialis , opificem 
auctoremque esse. ldeoque 
haud abs re homo pusillus 
mundus appellatur; quippe 
qui universi mundi majoris 
expressam in sese imaginem 
circumfert. (Damasc. jn 3. 


Quaestio XIX. 

Iam quoniam primo loco Án- 
gelos creavit Deus, dic 
quaeso quidnam de iis sta- 
tuendum habemus? - 

" Resp. Angeli sunt Spiri- 

tus, ex non ente, in ens ve- 

rum, ea fini a Deo conformati; 


ut etipsum hymnis suis con- 
celebrent illique appareant: 


.et praeterea hoc in orbe suo 


ministerio hominibus adsint, 
illisque in regnum Dei viam 
raeeant. Est illis etiam ur- 
jum, regnorum, regionum, 
monasteriorum, ecclesiarum, 
hominumque item, tum reli- 


.giesorum, tum secularium 


cura et tutela commissa. Cu- 
jus rei luculentum in Actibus 
Apostolicis commemoratur 


vs 1 
79 


στόλων, ónoixy paper (κι eq. 


& 19) ἄγγελος ió6. Κυρίου. 


διὰ. τῆς νυκτὸς ἤνοιξε τὰς 
SUpas τῆς φιυλακῆς. ἐξαγαν 
yov τε αὐτοὺς εἶπε" παρεύε: 


ἐν τῶ ἱερῷ τῷ λαῷ πάντα 
τὰ ῥήματα τῆς 6078 ταύτης' 
καδιπάλιψ'" (Πραξ. τβ΄. ἡ.) 
diy yehos Κυρίου ἐπέστη, καὶ 
sime τῷ Πέτρῳ." περίδωδσαι 
καὶ ὑπόδησαι τὰ δανδείλιά 
δου περιβαλοῦ. τὸ μάτιν 
δου καὶ ἀκολούϑει μοι, Καὶ 
μετ᾽ ὀλίγα (στοτχ. 1.) xoà 
ὁ. ετρος γενόμενος ἐν &av- 
τῷ εἶχε, νῦν οἶδα ἀληθῶς, 


ὅτι ἐξαπέστειλε Κύριος νὸν 


ἄγγελον αὐτοῦ. xai ἐξεί- 
λετό ue ix: χειρὸς '᾿ρώδου, 
καὶ πάσης τῆς προδσδοκίὰς 
τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων. 


Ὁμοίως φυλάττουσι καὶ rà. 


μικρὰ παιδία, κατὰ τὴν δί- 
δασκάλίαν τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν-τὴν λέγουσων' (Ματϑ. 
ij. 1.) λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι 
oi ἄγγελοι αὐτῶν ἐν οὐρα- 
vois διὰ παντὸς βλέπουσι τὸ 
πρόδωπον τοῦ Παϊρός μου 
τοῦ ἐν "oÓpavois. "Axóyi 
πρσδφέροσυσιν εἰς τὴν ϑείαν 
μεγαλειότητα τὰς προδεῦ- 
"χὰς καὶ ἐλεημοσύνας μας, 
"καὶτὰς λοιπὰς d yaSoepyias: 
χε διατὶ τάχα ὁ Θεὸς νὰ 
μὴν ϑεωρῇ τὰς ἐλεημοσύνας 
pas, ἢ νὰ μὴ γροικᾷ ταῖς 
ὑυτγροδευχαῖς μας, μὰ. διατὶ 
ἐκεῖνοι μέδιτεύουσι διὰ μᾶξ. 
Καὶ ᾿εἰδ᾽ τὸν παλαιὸν νόμον, 
πρὶν 609i δ᾽ νόμος τοῦ ω- 
ὥσέως. ἐδιδάσκασὶ οἵ ὄγγε- 
λοι τὸν νόμον, καὶ τὴν SéAn- 
'σιν τοῦ Θεοῦ εἰς τοὺς »tpoxd- 


'Confessio& Orthodox. P. L. q. XIX. 


exemphim (Cap. V, 19.)-An- 
gelus autem Domini noctu 
fores carceris reclusit, illis- 


.que eductis dixit: ite,. et in 
696, xe óraSÉvras- λαλεῖτε, 


templo: consistentes omnia 
vitae hujus verba. populo ex- 
ponite. Et rursus (XH, 8.): 
Ecce vero subito adstabat 
Angelus Domini, dixitque 
Petro: accinge|te ocius, in- 
due soleas, circumda tibi pal- 
Hum et sequere me. Et mox. 
(v. 19: Verum ut ad se re- 
diit Petrus, dixit: nunc vero 
plane scio, emisisse Dominum 

Angelum suum, meque eri- 
puisse de manu Herodis, et 
de omni exspectatione po- 
puli Iudaeorum. Pari modo 
parvulorum infantum curam 
agunt, docente ipso fetva- 


tore nostro (Matth. XVIII, 
10.): Dico enim vobis, quod 
Angelr illorum in caelis per- 
petuo vultum pàtris mei, qui 
in caelis est; intnentur. Tidem 
preces et eleemosynas no- 
strae et' benefacta reliqua 
ad divinam majestatem per- 
ferunt. — Minime istue qui- 
dem; quasi eleemosynas non 
animadvertéret nostras, aut 
"preces' non ipse safis exau- 
"Üiret& Deus, sed quod illl pro 
'mobis intereedunt.. Et in af- 


"tiquà Teg'e, lege Mosaica non- 
"dum làta, legem volunta- 
temque Dei omnem majores 


nostros" Angeli edocebant; 
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fopde μας. καὶ τοὺς. ἐδείχνα- - 


6: tijv ἀδὸν. rfj9' σωτηρίαξ" 
xaSGé τὸ μαρτυρᾷ ὁ ἱερὸς 
Ζιονύσιος. Καὶ ὕστερον. dqr 
ob ἐδόϑηκεν' ó-vópos; ἐδιδόά- 
όσκασεν ὁδήγωντζτας τ) τοὺξ᾽ εἰς 
τὸ ἀγαϑόν. Καὶ τοῦἐο ἡ μα- 
φὴ τὸ" δσημαδεύει Adpovoa , 
πῶς oi ἄγγελοι ἐφαίνοντὸ εἰς 


τοὺς. πρόοφήταξ,. καὶ τοὺς. 
ἐπρολέγασι τὰ μέλλοντα, ὡς 


dv εἰς τὸν Ἰωσὴφ. ὁποῦ ἔδω- 
κεν ὁ ἄγγελος λόγον, νὰ προ- 
σέχῃ ἀπὸ τὴν ἀπόφασιν τοῦ 
Ἡρώδου, εἰπών" (Mer. β΄. 
iy.) ἐγερϑεὶς παράλαβε τὸ 
παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὖὐ- 


TOU, eai φεῦγε εἰς Αἴγυπτον: 


καὶ ἦσθι Pei Bos di εἴπω 
όοι, μέλλει: γὰρ Ηρώδηξ δη- 
τεῖν TÓ παιδίον, ἑοῦ ἐπολέ- 
σαι αὐτό: "7inóyi καὶ ὅταν 
ἐφοβεῖτο, và δουλὲξύῃ τῆς 
παρϑένου (Ἅδατϑ. ἀ..κ΄.})," ὃ 
ἄγγελος rob: Κυρίου τὸν 
iSd Bvré. καὶ τὸν ἐδίδαξεν. 
᾿ποκαλύπτουσιν ἀπόμι τὰς 
ϑείασ' ἐνεργείας, καθὼς els 


τὸν καιρὸν τῆς γεννήδεως. 


Χριστοῦ ἀπεκάλυφωνί( doux. 
β΄.) εἰς τοὐε «ριμένας. ὅτι ὁ 
Χριστὸς ἐγεννήϑηκεν εἰς τὴν 
Βηϑλεέμ. Καὶ μὲ τὸ πρόστα- 
γμα τοῦ Θεοῦ, παραστέκον» 
τας τοπικῶς ᾿κάϑα ἀνθρών 
που, μᾶφ ἐλευϑερώνουσεν 
ἐπὸ κάϑα κίνδυνον, καὶ διώ- 
κουσ: τὸν ἐχϑρὸν τῶν ψυχῶν 


ἡμῶν, ὁποῦ ἀπηνῶς τιμωρᾷ. 
τὸν ἄνθρωπον, ὅταν κατα- 


eisque ' rectum ᾿ salétfs : Yter 
vommenstrabant, teste Κα, 
Dionysie. (CHierarch. Eccl. 
1V.:p.: 26.) Postea vero quarà 


promulgata lex erat, instruée- 
.bant homihes ducebantque 
"ed bonum. Prout ipsa satis 


Scriptura aruit, dum et ap- 
Parwisse Prophetis Angelos, 
et fütura aperuisse, prodit. 
Veluti quum Iosephum Απ- 
gelus praemonuit, caveret 
sibj a sanguinario. Herodis 
proposito ( Matth. II, 13.): 
Surge, inqui, aeceptoque 
puerulo illiusque matre, in 
Aegyptum effuge; et mane 
illic, donec dixero tibi. Cer- 
io enim puerulum. ad ne- 
cem quaesiturus. est Herodes. 
Rursus. quando idem Vir- 
rini familiariter servire ve- 
rebatur ;- (Matth. I, 20.) mox 
animum illi Angelus Domini 
addit, rectiusque edocet. Ho- 
rum item indicio divina ope- 
ra divulgantur: quemadmo- 
dum, nascente Christo, (Luc. 
II.) illum Bethlehemi jam mo- 
do in lucem editum . esse, 
pastoribus nunciabant. ΠΗ 
etiam, mandatu Dei localiter 


singulis hominibus .praesto 


adsunt, et periculis qnibus- 
libet nos eripiunt, anima- 
rumque nostrarum hostem 
propulsant, qui crudelissime 
discruciare hominem solet, 


quandocunque id sibi divino 


1y Placuit accentum ponere im antepaemult.. Est enim part. praes. 
recens factum , et quidem menrin., qui supra: certe isto. accentu. felt 
insignitus p. 59. φανερώνωντας p. 67. διδάσκωντας. Delevi supra in 
voce γροικᾷ puncta apbaefes., quae aliis nen Inveni q. 928. . 
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λάβῃ πως 1) ὁ Θεὸς τοῦ ἐδω- 
xev ἄδειαν. Καὶ πῶς ὁ ἄγγε- 
λοῖ νά μᾶς φυλάττῃ. τὸ Eyo- 
μὲν φανερὸν ἀπὸ τοῦτο, 
ὁποῦ λέγεε ἡ Γραφὴ. διὰ 
τὸν ἐλπίδοντα ἐπὶ Κύριον 
(8 αλ. μα΄. τα΄.}" δτιετοῖς dy- 
γέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ 
δοῦ, τοῦ διαφυλάξαι δε ἐν 
zá6ea1s ταῖς ὁδοῖς Gov. ? Exi 
χειρῶν dpobd: δε, μή ποτε 
σ-ροόσκόψῃς πρὸς λέϑον τὸν 
πόδα δου. 


᾿Ερώτησις x. 


Els πόδας τάξεις διαιροῦν- 
ται οἱ ἄγγελοι; 


dt. . Καϑὼς λέγϑι ὁ Zto- 
ψύσιος (Οὐραν. ἴεραρ. κεφ. 
&.), εἰς ἐννέα γοροὺς δεα:- 
βοῦνταει, καὶ οἱ ἐννέα τοῦ- 
τοι εἰς τρεῖς τάξεις. Καὶ εἰς 
τὴν *) πρώτην τάξειεν εὑρί- 
ὅκουνται ἐκεῖνοι, ὁποὺ εἷ- 
voi δσιμώτερον εἰς τὸν Θεὸν, 
οἷον Θρόνοι, Χερουβὶμ, καὶ 
Σεραφὶμ᾽ els τὴν δευτέραν 
τάξιν ᾿Εξουσίαι, Κυριότη- 
τες, καὶ Ζυνάμεις" εἰς τὴν 
τρίτην, "ἄγγελοι, ᾿ρχάγγε- 
λοι, 4pyal. Καὶ οὕτως εἶναι 
᾿διατεϑειμένοι. ὁποῦ of κα- 
τότεροι ἄγγελοι πέρνουσιν 
ἀπὸ τοὺς πλέον ἀπάνω τὴν 
ἔλλαμψεν καὶ τὰς ϑείας εὐ- 
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permissu licereintelligit. Iam 
quod sua.nos custodia cae- 
lestis ille genius noster se- 
piat tueaturque, id ex hoc 
scripturae dicto, de eo qui 
Domino. unice confidit, satis 
apparet: (Psal. XCI, II). An- 
gelis suis de te praecipiet, 
ut custodiant te in omnibus 
viis tuis; attollent te mani- 
bus, ne ad lapidem pedem 
tuum offendas. 


Quaestio XX. - 


In quot Classes distribuun- 
tur Angeli? 


Resp. Ex sententia Di- 
onysii ( Hier. Caelest. cap. 
VI. et VIL 2) in novem d 
stinguuntur choros, qui de- 
nuo in tres distribuuntur 
classes. Prima in classe 
aevum agitant, qui Deum 
propius circumstant: T hroni, 
Cherubim et Seraphim. In 
secunda Potestates, Domi- 
nationes, Exercitus (sive 
etiam Virtutes). In tertia 
Angeli, Archangeli, Princi- 
patus. Sunt autem eo dis- 
positi ordine, ut inferiores a 
superioribus illuminationem 
ac divina beneficia accipiant. 


1) Delevi circumflexum in voce enclitica. Paullo ante commata 


posui post Θεοῦ et ανϑρώπου. 


Hic locus ita intelligendus: et per 


. veluti p. 60) jussum Dei, adstantes localiter sinzulis homi- 
rd pM distribut. ut p. 56), nos liberant a singulis periculis. (κάϑα 
ex illa notione induit adject. naturam ut qu. 15.) 


2) Non dubitavi recipere lectionem marg. pro v 


(a: τὸν πρῶτον 


χορὸν, ut ordo εἰ sequentium ratio constaret. Paullo infra comma, 
quod fuit ante ἔστωντας, postposul, pleneque post τοῦ Θεοῦ intercidi. 
8) et Vll[ — X. ex Corderii edit. Paris. 1644. p. 68 --- 128. 


— 
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εργεσίας. Otro: οὗ ἄγγελοι 
ἐσταματίσασιν εἰς τὴν xa- 
ριντοῦ Θεοῦ αἰωνίως ἔστων- 
τας. καὶ νὰ μὴ συμφωνή- 
ὅουδσι μὲ τὸν ᾿Εωσφόρον, 
ya ἐνὰντιωθοῦσι τοῦ Θεοῦ. 
Καὶ διὰ τοῦτο πέρνοντες 
ταύτην τὴν χάριν δὲν ἠμ»" 
ποροῦσι ποτὲ νὰ σφάλουσιν, 
ὄχι ἀπὸ τὴν φύσιν τους, μὰ 
ἀπὸ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ. 
Καὶ τοῦτα τὰ σδεσημειωμέ- 
va φϑανουόσι πρὸς γνωῶδιν 
τῶν ἀγγέλων, xaS' ὅσον ἀπ- 
αττεῖ ὁ λόγος τῆς παρού- 
69gs συντόμου διδασκαλίας 
τῆς ὀρϑοδόξου. Καὶ γνω- 
pl&ovres ἡμεῖς, πῶς μᾶς 
βοηθοῦσι καὶ μεσιτεύουδιε 
δ ἡμᾶς, εἰς πᾶδαν μας προ- 
δσευχὴν τοὺς ἐπικαλούμεϑα, 
và παρακαλοῦσι Ór ἡμᾶς 
τὸν Θεὸν καὶ μαλιότα τὸν 
ἄγγελον ἐκεῖνον, ὁποῦ εἶναι 
φύλακας μας. 


᾿Ερώτησις κα. 
Τίνα γνώμην zpézti vd ἔχω- 
μὲν διὰ τοὺς κακοὺς ἀγ- 
γέλους; ᾿ 
"Ax. Πῶς οἱ πονηροὶ ἀγ- 
γελοι ἐπλασϑήκασιν ἀπὸ τὸν 
Θεὸν καλοί, διατὶ 0, T2 ἐποίη- 
ὅεν ὁ Θεὸς, καλὸν τὸ ἐποίη- 
6e. Μὰ ἐκεῖνοι μὲ τὴν ἰδίαν 
τους ϑέλησιν ἐγενήκασι κα- 
xol, καϑὼς μαρτυρᾷ ὁ Κύ- 
pios ἡμῶν, διὰ τὸν ἄρχον- 


τά τοὺς λέγων (Ἰωαν. ἡ. 


μδ΄.) ἐκεῖνος ἀνθρωποκτό- 
vos ἦν ám ἀρχῆς" καὶ ἐν 
τῇ ἀληϑείᾳ οὐχ ἕστηκεν, ὅτι 
οὐκ ἔστιν ἀλήϑεια ἐν aU- 
τῷ" ὅταν λαλῇ τὸ ψεῦδος, 
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Hi Angeli in gratia Dei ju- 
giter permanent. Quippe quo- 
niam Luciferi ad rebellionem 
adversus Deum incitamentis 
aurem non praebuerunt, hanc 
gratiam adepti non amplius 
labi possunt; non illud qui- 
dem certe ulla naturae suae 
praestantia, sed mera Dei 
gratia. Haec ita breviter an- 
notata ad notitiam Angelo- 
rum in tantum sufficere ar- 
bitramur, quantum compen- 
diariae hujus Orthodoxae do- 
ctrinae modus exigere videa- 
tur. Itaque cognito jam sa- 
fis, cum opem nobis auxili- 
umque Angelos ferre, tum 
sua nos intercessione juva- 
re, merito omnibus in pre- 
cibus nostris illos obtesta- 
mur, ut Deum nobis propi- 
tient; illumque ante alios Àn- 
gelum, qui praeses noster 
custosque est. 


Quaestio XXI. 


Poro quid de malis Angelis 
sentiendum nobis ? | 


Resp. Ipsos quidem bo- 
nos omnino a Deo creatos 
fuisse: quidquid enim fe- 
cit Deus, bonum fecit; sed 
propria voluntate βιὰ impro- 
bos evasisse; prout testatur 
Dominus noster de princi- 

e Daemonum loquens (Ioh. 

III, 44.): Ille homicida fuit 
ab initio, nec jn veritate ste- 
tit. Non enim est in illo 
veritas. Quando mendacium 
loquitur, de suis loquitur. 
Nam mendax est, illisque 

6 
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ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι ψεύ- 
ὅτης ἐστι, καὶ ὁ πατὴρ αὐ- 
τοῦ. Τοῦτοι εἶναι oí ἀρχη- 
γοὶ πάσης πονηρίας, βλά- 
ὄφημοι τῆς ϑείας μεγαλειό- 
τητος, ἀπατεῶνες 1) τῶν 
ἀνϑρωπένων ψυχῶν, καὶ αὖ- 
τοὶ, καὶ τὰ ὄργανά των. 3) 
Καϑὼς παραδίδωσιν ἡ Γρα- 
φὴ λέγουσα" (d. Πετρ. &. 
4.) νήψατε, γρηγορήσδατε, 
ὅτι ὁ ἀντίδικος ὑμῶν διά- 
βολος ὡς λέων ὠρυόμενος 
περιπατεῖ, δητῶν τίνα κα- 
ταπίῃ. Μὲ ὅλον τοῦτο, πρέ- 
πεινὰ ἠξεύρωμεν, πὼς οἵ 
δαίμονες δὲν ἠμποροῦσι νὰ 
μεταχεερισϑοῦσι τὴν δύνα- 
piv τους sis κἂν ἕνα av- 
ϑρωπον 1) καὶ ἀλλο κτίσμα: 
χωρὶς νὰ συγχωρήσῃ ὁ Θεύς. 
Καὶ τούτου μάρτυς ἡ Γρα- 
φὴ λέγουσα" καὶ παρεκά- 
λουν αὐτὸν οἱ δαίμονες, λέ- 
γοντες (ατϑ. ἡ. ÀAá.)* εἰ 
ἐκβάλλεις ἡμᾶς, ἐπίτρεψον 
ἡμῖν ἀπελϑεῖν εἰς τὴν ἀγέ- 
λην τῶν χοίρων. Καὶ εἶπεν 


αὐτοῖς - ὑπάγετε. ᾿κόμι καὶ 


τοῦτο πρέπει καϑ' ἕνας νὰ 
ἠξεύρῃ, πῶς δὲν ἠμποροῦσι 
và ἀναγκάσουσι τὸν ἀνϑρω- 
πον εἰς τὸ νὰ ἁμάρτῃ" μό- 
vov μὲ πειρασμὸν τὸν ἐξὰ- 
πατοῦσι. Ζιατὶ ὁ ἀνϑρω- 
πος εἶναι αὐτεξούσιος, καὶ 
εἰς τὸ αὐτεξούσιον μήτε ὃ 
ἔδιος Θεὸς φέρνει κἂν μίαν 
βίαν ἀνάγκην. Καὶ ἕστων- 
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pater. Hi impietatis omnis 
auctores et signiferi divinae- 
que majestatis blasphemi ob- 
trectatores sunt; hi mentium 
humanarum deceptores; tum 
ipsimet tum instrumenta ip- 
sorum, íradente Scriptura 
(1 Pet. V, 8): Sobrii estote, 
vigilate. Nam adversarius 
vester Diabolus tanquam leo 
rugiens obambulat, quaerens 
quem deglutiat. Quae quan- 
quam ita comparata sunt, 
sciendum tamen, non posse 
Daemones vim ac violentiam 
suam in hominem ullum ul- 
lamque rem aliam nisi Deo 
indulgente exercere, teste 
Scriptura (Matth. VIIT, 21): 
Rogabant vero ilum Dae- 
mones ac dicebant: siqui- 
dem nos expellis, permitte 
nobis abire in gregem por- 
corum. llle vero dixit eis: 
Ite. Porro illud etiam cui- 
vis exploratum esse -debet, 
minime in illorum manu po- 
situm esse, ut peccare [ο. 
minem cogant, quem suis 


duntaxat instigationibus ille- 
cebrisque in fraudem et er- 
rorem deducunt. Est enim 
libertate sui arbitrii homo 
praeditus, cui libertati nec 
Deus ipse vim ullam neces- 
sitatemque infert. Ceterum 
quoniam aeternis suppliciis 


1) Recte in. marg. vulg. ἀπατεῶντες vocab. correctum fuit, 
quod sua jam forma a Graecitate alienum est. Paullo ante in Nor- 


mann. edit. vitiose φλάσῳημο ι- 


2) Correxi es rog, quae vocula 


non invenitur pro pronomine possessivo, cujus loco artic. encliticus 
jn usu est. Legi etiam potest covg, quod paullo post exstat. 
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τας va εἶναι κατακεκριμέ- 
vot εἷς τὸν αἰῶνα, οὐδέποτε 
γίνονται δεπκτικοὶ τὴς 1) Set- 
ας χάριτος, xata τὸ εἰρη μέ- 
γον (Ματϑ. κέ. μά.)" πορεύ- 
εὖὔϑε ἀπ ἐμοῦ οἱ κατηρα- 
μένοι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, 
τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαβό- 
λῷ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. 


Ἐρώτησες xf. 


Τίνα γνώμην πρέπει νὰ 
ἔχωμεν διὰ τὴν ἄλλην 
κτίσιν; | 


vx. Πῶς ὃ Θεὸς ἀπὸ τὸ 
μὴ elvai ἔκαμε τὰ πάντα μὲ 
τὸ πρόσταγμά του, καὶ εἰς 
τὸ ὕστερον ἔπλασε τὸν ἄν- 
ϑρῶώπον, καὶ τὸν ἔκαμεν αὖ- 
ϑέντην ἀπάνω εἰς ὅλην τὴν 
κτίσιν, ὁποῦ εἶναι ὑποκάτω 
τοῦ οὐρανοῦ, λέγωντας 
(Γεν. α΄. «s'.)* ποιήσωμεν ἄν- 
ϑρῶπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέ- 
pav καὶ xaS' ὁμοίωσιν" καὶ 
ἀρχέτωσαν τῶν ἰχϑύων τῆς 
ϑαλάσσης 2), τῶν πετεινῶν 
τοῦ οὐρανοῦ. τῶν κτηνῶν, 
καὶ πάσης τῆς γῆς. Τὸ αὐτὸ 
λέγει καὶ ó ἱερὸς Ψάλτης 
(Ῥαλ. ἡ. ς΄. 3)" κατέστησας 
αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χει- 
ρῶν δου" πάντα ὑπέταξας 
ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ, 
πρόβατα καὶ βόας ἁπάσας, 
irt δὲ καὶ τὰ κτήνη τοῦ πε- 
δίαυ" τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρα- 
γοῦ, καὶ τοὺς ἰχϑύας τῆς 
ϑαλάσσης, τὰ διαπορευόμε- 


hoses a RR VERRE 


poenisque multati Daemones 
sunt, idcirco nullo unquam 
tempore divinae gratiae mise- 
ricordiaeque participes fieri 
ossunt, ut dictum est (Matth. 
V, 41.): Discedite a me 
maledicti in ignem aeternum, 


qui Diabolo angelisque ejus 


praeparatus est. 


Quaestio XXII. 


De reliquis autem rebus crea- 
tis quid statuendum nobis 
est ? 

Resp. Hocnimirum, quod 
Deus verbo jussuque suo cun- 
cta e nihilo fecerit; quodque 
post reliqua omnia hominem 
creaverit, illumque herum ac 
dominum rerum, quae sub 
coelo sunt, omnium constitue- 
rit, dicens (Gen. I, 26.): Fa- 
ciamus hominem ad imaginem 
nostram et secundum simili- 
tudinem; et dominentur pisci- 
bus maris, et volucribus 


coeli, et jumentis, et orbi 
terrarum universo. Idem et 
sacer Psaltes adstruit (Psal. 
VIII, 6.): Praefecisti eum ope- 
ribus manuum tuarum; sub- 
jecisti omnia sub pedes illius : 
oves et boves universas, in-' 
super et pecora campi, volu- 
cres coeli, et pisces maris, 
qui semitas marinas perambu- - 


, 1) Liberavi voculam uncinis, quibus ante fuit septa. Post vocem 
ζάριτος comma posui, expulsa media intercisione, quae ex nostra ra- 


tione ferri non. potest. 
χτηνῶν, 8) t 


2) Addit LXX. καὶ, perinde atque ante τῶν 
εἰσ. ξ΄. Correxi et in vers. Ὁ ) 
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va τρίβους ϑαλασσῶν, καὶ 
ἀνωτέρω 1) " ἠλάττωδας αὖ- 
τὸν βραχύτιπαρ᾽ ἀγγέλους. 
δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφάνωδας 
αὐτόν. Μὰ διατὶ δὲν ἐφύ- 
λαξεν ὁ ἄνϑρωπος τὴν ἐντο- 
λὴν τοῦ Θεοῦ εἰς τὸν παρά- 
6£160v, ὅταν ἦτον ἀϑῶος, μὰ 
dzà τὸν ἀπηγορευμένον 
καρπὸν ἐπίασε καὶ ἔφαγε" 
διὰ τοῦτο ἐστερήϑηκεν ἐπὸ 


τὴν ἀξίαν του καὶ ἐπὸ τὴν - 


κατάστασιν, ὁποῦ εἶχεν εἰς 
τὸν καιρὸν τῆς ἀϑωότητός 
του. Καὶ διωχϑεὶς ἀπὸ τὸν 
παράδειδον τοιοῦτος ἔγινεν, 
0, τι λογῆς τὸν περιγράφει ὃ 
Προφήτης (Va. μϑ΄. κ. 39) 
λέγωντας" ἄνϑρωπος iv τιμῇ 
ὧν οὐ συνῆκε, παρασυνε- 
,βλήϑη τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀνο 
ἥτοις, καὶ ὡμοιώϑη αὐτοῖς. 
Καὶ ἤκουσεν (Γεν. γ΄. 15΄.} 
ὅτι γῇ εἶ, καὶ εἰς γῆν dze- 
λεύσῃ. 


᾿Ερώτησις xy. 


Ποία τον ἡ κατάστασις 
τῆς ἀνθρωπίνης ἀϑωότη- 
τος, εἴτουν καϑαρότητος 
καὶ ἀναμαϊτησίας του; 


"Anz. Ζύο λογιῶν εἶναι ἥ 
καταόστασι: τῆς οἰκακίας εἴ- 
τουν ἀϑωύότητος (κατὰ τὸν 
ayiov Βασίλειον εἰς τὴν ἀρ- 
χὴν τῶν Παροιμ.) 3). Ἢ 
πρώτη εἶναι μία προαιρετι- 
xr ἀλλοτρίωσις ἀπὸ ταῖς ἄ- 


΄ 
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lant. Et paullo antea (v. ὕ.): 
Paullo minorem Angelis fe- 
cisti eum, gloria et honore 
coronasti eum. Quoniam vero 
mandatum Dei in Paradiso, 
quum adhuc in statu innocen- 
tiae homo. esset, neglexit de 
vetitoque fructu carpsit gu. 
Stavitque: ea re honoribus 
fortunisque omnibus, queis 
tempore integritatis suae or- 
natus fuerat, subito exutus, 
beatoque pulsus horto, talis 
omnino evasit, qualem illum 


Propheta depingit (Psal. 
XLIX, 20): Homo quum in 
honore esset, non intellexit. 
Comparatus est brutis jumen- 
tis, lisque similis factus est. 
Ideoque hanc sententiam au- 
divit (Gen. IIT, 10.) : Terra 
es, et in terram reverteris. 


Quaestio XXII. 


Cujusmodi erat status Inno- 
centiae liominis sive puri- 
tatis et ἃ peccando immu- 
nitatis ? 


Resp. Innocentiae inte- 
gritatisque status duorum ge- 
nerum est (ex sententia S 
Basilii, Homilia in Principium 
Proverbiorum pag. 184. Bas.). 
Prior est voluntaria quaedam 
ἃ peccato discessio; nimirum 


1) Margo adjicit: &/g τὸ αὐτὸ i. e. ἐπ eodem hymno. "Talia modo 


adduntur ab hoc auctore, modo omittuntur. 


Vers. et hic falso laudabat v. 6. 
davi textum ad nostras editt. 


Vox ἀνωτέρω suífidt. 
2) Vulg. xc, vers. 21. Accommo. 


3) Verba εἰς — Παροιμ. apud Norm. 


in marg. posita ab Hofmanno textui inserta invenio. 
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paprlais, ἤγουν ὅταν λείπῃ 
ὁ ἄνθρωπος μὲ τὴν ἰδίαν 
τοῦ προαίρεσιν ἀπὸ τὰ a- 
μαρτήματα, διὰ τὴν γυμ- 
γασίαν, ὁποῦ ἔχει, καὶ μα- 
xpav δυνήϑειαν els τὰ xaxd. 
Ἢ δευτέρα slvai ἡ ἄγνοια 
καὶ ἡ ἀπειρία τοῦ xaxov, 
ἤγουν ὅταν δὲν γνωρίζῃ, 
οὔτε ἐδοκίμασε καϑόλου τὸ 
κακὸν 1) διὰ τὴν ἡλικίαν 
του. 1) Ói ἄλλαις ario. 
Καὶ κατὰ τὸν δεύτερον τοῦ- 
TO» τρόπον ἦτον εἰς τὸν .(- 
δὰμ ἡ ἀϑωότης καὶ ἡ axa- 
κία. πρὶν ἁμάρτῃ. κατὰ 
πάσαν τελειότητα καὶ δι- 
καιτοσύνην ἔμφυτον, τόσον 
ἀπὸ τὸ μέρος τῆς διανοίας, 
ὅσον καὶ ἀπὸ τὸ μέρος τῆς 
ϑελήσεως" εἰς τὴν διάνοιαν 
περιπκλείεται πᾶσα δπιστης- 
μη. καὶ εἰς τὴν ϑέλησιν πά- 
6a χρηστότης καὶ καλοδύνη. 
Zia γνωρίξωντας ὁ ᾿Δδὰμ 
τὸν Θεὸν καλώτατα (xaS' 
ὅσον εἰς τὸν καιρὸν àxtivov 
τοῦ ἦτον συγκεχωρημένον. 
καὶ xaS' ὅσον ἔπρεπε) μὲ 
τοῦτο, ὁποῦ ἐγνώριξε τὸν 
Θεὸν, ἐγνώριξεν ὅλα τὰ πρά- 
γματα μετ ἐκεῖνον. Καὶ 
τούτου ἔχομεν σημάδια a- 
γάμεσα εἰς τὰ ἄλλα, ὑποῦ 
ἐφελθήπκασιν εἰς 10v ἀδὰμ 
ὅλα τὰ φῶα, διὰ νὰ τοὺς 
δώσῃ ὄνομα. Καὶ τὰ ὠνό- 
uacs xaS ἕνα dm αὐτά. 
Τὸ ὁποῖον ἐγεννᾶτο ἀπὸ τὸ 
νὰ γνωρέξῃ τὴν φύσιν τους, 
ὄχι ἀπὸ ἄλλην μάϑησιν; μό- 
vov ἀπὸ τὸ νὰ μελετᾷ καὶ 
γὰ λογιάξῃ περὶ Θεοῦ, καὶ 
τὰς ἐκείνου χριδτότητας. 
Περὶ δὲ τῆς ϑελήσεως. av- 


quum homo, cui ex diuturno 
vitiorum exercitio ac consue- 
tudine (nota mala sunt), pro- 
prio deliberatoque consilio 
peccata deserit. Alter, sim- 
plex quaedam mali inscientia 
et imperitia est, quando ma- 
li penitus ignarus quispiam 
inexpertusque est; sive per 
tenellam aetatulam suam, si- 
ve caussas alias. Posteriore 
hoc modo ante lapsum com- 
parata innocentia Adamiinte; 
gritasque fuit; cunjuncta cum 
summa absolutaque perfectio- 
ne ac justitia insita intelle- 
ctus pariter voluntatisque, 
ita ut in intellectu scientia 
omnis includeretur, in volun- 
tate probitas omnis et hone- 
sfas. Quando itaque perfe- 
ctissimo sane modo, (quan- 
tum illo temporis habitu con- 
cessum ipsi ac decorum erat,) 
Deum cognoscebat Adamus; 
ideo hoc ipso, quod Deum co- 
gnoscebat, cetera item omnia 
per ipsum noscitabat. Cujus 
rei clarum inter alia indicium 
habemus, quum ad Adamum 


animantes omnes convenie- 
bant, ut iis sua nomina daret, 
quas ille etiam singulatim 
suis appellabat nominibus. 
Inde id autem fiebat, quod 
animantis cujusque naturam 
ac indolem perspectam ha- 
beret, non parta aliunde in- 
structus scientia, sed ex eo, 
quod de Deo illiusque bene- 
ficiis secum meditaretur com- 
mentareturque. Iam quod ad 


hj 
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τή πάντοτε ὑπετάσσετο εἰς 
τὸν λόγον" καλᾷ xel πάν- 
τοτὲ νὰ ἤτον ἐλεύϑερα, καὶ 
ἦτον ἐξουσία εἰς τὸν &v- 
Spemov va ἁμάρτῃ. 7 và 
μὴν ἁμάρτῃ. Καϑὼς Aéye- 
^ra els τὴν I ραφήν (Ζειρ. 
18. 10 .)* μὴ δἴπης, ὅτι διὰ 
Κύριον ἀπέστην. "A γὰρ 
ἐμίσησεν, οὐ ποτήσεες. Μὴ 
εἴπῃς, ὅτι αὐτός με ἐπλάνη- 
sv. OU γὰρ χρείαν ἔχει 
ἐνδρὸς ἁμαρτωλοῦ. 
βδέλυγμα ἐμίσησεν ὁ Κύ- 


ριος, καὶ οὔκ ἔστιν ἀγαπη- | 


τὸν τοῖς φοβουμένοις αὖ- 
τόν. «Αὐτὸς ἐξ ἀρχῆς ἐποίη- 
σεν ἄνθρωπον, καὶ ἀφῆπεν 
αὐτὸν ἐν χειρὶ διαβουλίου 
“αὐτοῦ. ᾿Εὰν ϑέλῃς, συντη- 
ρήσεις ἐντολὰς καὶ πίστιν. 
ποιῆσαι εὐδοκίας. IapéSn. 
κέ ὅοι πῦρ καὶ ὕδωρ, οὗ 
ἐὰν ϑέλης ἐκτενεῖς τὴν χεῖ- 
ρά σου. 'Evavri ἀνθρώπων 
7 δωὴ καὶ ὁ ϑάνατος' xa 
ὅ ὃ ἐὰν εὐδοκήηδη, δοϑήδεται 
αὐτῷ. Καὶ per ὀλίγα (six. 
Xx.) οὐκ ἐνετείλατο οὐδενὶ 
ἀσεβεῖν, καὶ οὐκ ἔδωπεν à &- 
ψεσιν οὐδενὶ ἁμαρτάνειν. 
Εἰς τοταύτην λοιπὸν τῆς d- 
ϑωότητος καὶ ͵ἀναμαρτησίας 
κατάστασιν ἦτον ὁ ἄνϑρω- 
πος ὅμοιος τοῖς ἀγγέλοις. Μὰ 
ὡς ἂν ἔσφαλε μὲ τὴν παρά- 
βασιν,παρευϑὺς εἰς τὸν ἔδιον 
τόπον τοὐϊπαραδείδου, πέρ- 
ψωντας τὴν κατάστασιν τὴς 
ἁμαρτίας, ἐγίνηκε ϑνητός. 
Οὕτω γὰρ ἢ ἁγία Γ ραφὴ 
παραδίδωσι (Pop. s. Xy .» 
λέγουσα" τὰ ὀφώνια τῆς á- 


| μαρτίας ϑάνατος. Koi TÓT&. 


παρευϑὺς ἔχασε τὴν τελειό- 


Πᾶν. 


voluntatem attinet ; illa ratio- 


mi perpetuo obtemperabat, 


quanquam et tum suam: sem- 


per libertatem .retineret, et 
situm plane in hominis esset 


potestate, sive peccaret sive 
non eccaret, sicut in scriptu- 
icitur (Sirach. XV, 11): 
Ne dixeris: propter Dominum 
defeci; non enim facere de- 
bes, quae illi odiosa sunt. 
Ne dixeris: ipse me in erro- 
rem impulit. Nihil enim illi 
homine peocatore opus est. 
Odit Dominus omnem abo- 
minationem, eademque illum 
timentibus haudquaquam ac- 
cepta est. Ipse ab initio ho- 
minem fecit, eumque in ma- 
nu consilii sui dimisit. Si vo- 
les, mandata et fidem serva- 
bis; faciendo, quae illi grata 
sunt. 1 nem ef aquam pro- 
posuit tibi; utrum voles, ad 
id extendes manum tuam. 
Vita et mors coram hominibus 
est; dabiturque illi, utrum 
ipsi | placuerit. Et mox (v. 20.) 
Nulli impie agere praecepit; 
nulli peccandi licentiam tri- 
buit. Hujusmodi igitur inno- 
centiae ac impeccabilitatis i in 
statu — simillimus ^ Angelis 
homo erat. Simulac vero 
per transgressionem praece- 


pti peccavisset, continuo eo- 
dem Paradisi loca, suscepto 
peccati statu, mortalia evasit, 
tradente ita Scriptura (Rom. 
VI,23.): Stipendium peccati 
mors est, Mox amissa ratio- 
nis et intelligentiae perfectio- 
ne, etiam voluntas in malum, 
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Tura τοὔλόγου xal τῆς γνώ- 
σεως" καὶ ἡ ϑέλησις ἔκλινε πε- 
ρισσότερον εἰς τὸ κακὸν πα- 
ρὰ εἰς. τὸ καλόν. Καὶ οὕτως 
ἡ κατάστασις τῆς ἀϑωότητος 
καὶ οἰκακίας. ἔστωντας καὶ 
γὰ δοκιμάσῃ τὸ κακὸν, ἄλλα- 
δὲν εἰς κατάστασιν ἅμαρ- 
τίας. καὶ ὁ τέλειος ἄνϑρω- 
πος τόσον ἐταπεινώϑηκεν, 
ὥστε νὰ λέγῃ μὲ τὸν Ζαβὶδ 
(Ῥαλ. κβ΄. $.)* ἐγὼ δὲ εἰμὶ 
ὑμώληξ, καὶ οὐκ ἄνθρωπος. 


᾿Βρώτησις κδ΄. 


Εἶναι τάχα ὅλοι oi ἄνϑρω- 
ποι ὑποκείμενοι εἰς τὴν 
αὐτὴν ἁμαρτίαν; 


"xm. Καϑὼς ὅλο: οἱ ἄν- 
ϑρῶποι ἦσαν εἰς τὴν κατά- 
στασιν τῆς ͵᾿ἀϑωότητος εἰς 
τὸν ᾿Αδὰμ, τέτοτας λογῆς καὶ 
ig οὗ ἔσφαλεν, ὅλοι ἔσφα- 
lav εἰς αὐτὸν, καὶ ἔμειναν 
d$ τὴν κατάστασιν τῆς 
ἐμωρτίας. “ιὰ τοῦτο ὄχι 
γόνον εἰς τὴν d ἁμαρτίαν ὑπό- 
πινταῖ, μὰ καὶ εἰς τὴν τι- 
μορίαν διὰ τὴν ἁμαρτίαν. 
 ὅποία τιμωρία γνωρίδε- 
Ta μὲ τούτην τὴν ἀπόφα- 
σι τοῦ Θεοῦ' (ev. f .:£ ) 
ἠδ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε d 
a DoD, ϑανάτῳ dnoSavei- 
63€ Τὸ αὐτὸ καὶ ὁ aó- 
στοος (Ῥωμ. ε΄ iff.) ἀναφέρ- 
γώγνας λέγει" ὥσπερ δι᾽ ἑνὸς 
ἀνθ κώπου ἡ ἁμαρτία εἰς τὸν 
κόσμν εἰσῆλθε; καὶ διὰ τῆς 

&pagías ὁ ϑάνατος, καὶ 
οὕτω: εἰς πάντας dv3po- 
TOUS «ϑάνατος διῆλϑεν, ἐφ᾽ 
ᾧ πάνες ἥμαρτον. Ζιὰ τὴν 
ὁποῖαι ἀφορμὴν ἀκόμι εἰς 
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quam in bonum, pronior fa- 
cta est. Atque hoc pacto in- 
tegritatis innocentiaeque sta- 
tus, homine malum jam ex- 
perto, in statum peccatitrans- 
lit, illeque antea perfectus 
homo eo humilitatis reda- 
ctus est, ut jam merito cum 
Davide dicat (Psal. XXII, 
6.: Ego vermis sum, non 
homo. 


Quaestio XXIV. 
Numquid vero eidem omnes 
homines peccato sunt ob- 
noxii ? 

Resp. Quemadmodum ho- 
mines omnes durante inno- 
centiae statu in Adamo fuc- 
runt; eodem modo, ex quo 
lapsus illefuit, inipso omnes 
collapsi, simul in statu pec- 
cati permanserunt. Quam- 
obrem non solum peccato, sed. 
ejus caussa, poena item te- 
nentur. Quae poena hoc Dei 
edicto promulgatur (Gen. 
II, 17.) : Quacunque die de ar- 
bore ista comederitis, morte 
moriemini. Refert id ipsum 
et Apostolus (Rom. V, 12.): 
Ut per unum hominem pec- 
catum in mundum introiit, et 
per peccatum mors; quae hoc 


: pacto in mortales omnes per- 


vasit, quod inillo omnes pec. 
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τὴν κοιλίαν τῆς μητρός μας 
συλλαμβανόμεϑα μὲ τὴν 
ἁμαρτίαν τούτην καὶ γεν- 
γώμεϑα, καϑὼς λέγει ὁ ἴε- 
ρὸς Ψάλτης (Ψαλ. νά. ξ΄ .)" 
ἰδοὺ γὰρ ἐν ἀνομίαις συνε- 
λήφϑην. καὶ ἐν ἁμωρτίαις 
ἐκίσσησέ us f μήτηρ μου. 
Καὶ καλεῖται τὸ ἁμάρτημα 
τοῦτο προπατορικὸν. πρῶ- 
τον μὲν διατὶ προτήτερα ἐπ᾽ 
αὐτὸ Ó ἄνϑρωπος δὲν ἤϑελε 
μολυνδϑῇ ἀπὸ κἂν ἕνα ἄλλο 
ἁμάρτημα. Καλᾷ 1) καὶ ὃ 
διάβολος νὰ ἦτον διεφϑαρ- 
μένος μὲ τὴν ἁμαρτίαν tov, 
εἐπὸ τοῦ ὁποίου τὴν παρακί- 
νησιν καὶ εἰς τὸν ἄνθρωπον 
ἐβλάστησε τὸ λεγόμενον τοῦ- 
το προπατορικὸν ἁμάρτημα, 
εἰς τὸ ὁποῖον καὶ ὃ ᾿“3δὰμ, 
ὁποῦ τὸ ἔκαμεν, εἶναι ὕπο- 
κείμενος. καὶ ἡμεῖς, ὅπου 
καταβαίνομεν ἐπ’ αὐτόν. 
dévrepov, διατὶ ὁ ἄνϑρω- 
πος δὲν συλλαμβάνεται πα- 
ρὰ ἐν ἁμαρτίᾳ. 


᾿Ερώτησις κέ. 
᾿Ἐπειδὴ ὃ Θεὸς ἐγνώριξε τὸν 
᾿δὰμ, πῶς ἔμελλε νὰ σῳφά- 
λῃ» διατί τὸν ἔπλασε; 


Az. Ὄχι μόνον διὰ τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ ᾿ἀδὰμ, ἀλλὰ 
καὶ διὰ τὴν κακίαν τοῦ Ec- 
σφόρου. καὶ πρὶν τὸν κά- 
pet, ἤξευρε καλώτατα' καὶ 
διὰ κάϑα μικρὸν λογτδμὸν, 
καὶ διὰ κάϑα κάμωμα, 5) τὶ 
ἔμελλε νὰ λογιάσῃ., καὶ νὰ 
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caverunt. Quapropter etiam 
in utero materno mox cum 
hoc peccato concipimur na- 
scimurque,. teste sacro Psal. 
te (LL, 7.): Ecce enim in iri- 
quitatibus conceptus sum, εἴ 
in peccatis mea me mater con 
cepit. Quod peccatum Avi. 
tum, (sive Originale), appel- 
latur; primum ideo, quod an- 
te illud nullo dum alio pec- 


cato infectus homo fuit. Ta- 
metsi jam tum per lapsum 
suum corruptus esset Diabo- 
lus; quo etiam instigante, pul- 
lulare in homine hoc ipsum 
avitum peccatum coepit, cui 


et Adamus, auctor ejusdem 


effectorque, obnoxius erat, 
et nos omnes, qui ab illo ge- 
nus ducimus. Deinde, quod 
nemo mortalium, nisi cum 
hac naturae contagione, con 
cipitur. 


Quaestio XXV. 


Quando autem lapsurum Ad- 
mum norat Deus, quid ii 
quaeso, illum condidit ? 


Resp. Non modo lapsm 
Adami, verum et malitm 
Luciferi, priusquam utrm- 
que conderet, planissimexi- 
vit Deus. Immo et mintis- 
simas quasque cogitatihes, 
actionesque singulas, juas 
cogitaturus acturusqu. ali- 


1) Scripsi ita pro vulgata καλὰ, quae a graeco alienius viebatut 


esse. 
scribendi ratio. 


Notat vero καλᾷ xoiquamquam, ut patet ex qu. S0übi illa 
2) Sic e marg. Vulg. κτίσμα. 








Confession. Orthodox. P. I. 4. XXV. 89 


κάμῃ. Μὲ ὅλον τοῦτο δὲν 
ἠθέλησεν ὅτι τὸ ἀνθρώπινον 
ἁμάρτημα 3) τοῦ διαβόλου 
ἢ πονηρία νὰ νικήσῃ τὴν 
Selav του ἀγαϑότητα (ay. 
Βιβ. β΄. κεφ. x& ). Ζ:τὰ φανέ- 
ρωσιν λοιπὸν μεγαλητέρην 
τῆς ἀἐγαϑότητός του ἔπλαδε 
τὸν ἄγγελον ἐκεῖνον καλὸν, 
καὶ αὐτὸς μὲ τὴν ἰδέαν του 
ϑέλησιν καὶ προαίρεσιν ἐγί- 
νηκε κακός " ὁμοίως καὶ τὸν 
ὄἄνϑρωπον., ὁποῦ ἔσφαλε μὲ 
τὴν παρακίνησδιν ἐκείνου. 
Mà ὅλον τοῦτο εἰς τὸν ἄν- 
ϑρωπον ὃ Θεὸς φκονόμη- 
δεν, ὥστε τ) μὲ τὴν ἅμαρ- 
Tlav ἐκείνου περιδόδότερον, 
νὰ λάμψῃ ἣ τοῦ Θεοῦ dya- 
ϑότης" ἐπειδὴ εἶχε νὰ πέμψῃ 
τὸν μονογειτῇ του Tióv εἰς 
τὴν κοιλάδα ταύτην τῆς γῆς, 
γὰ πάρῃ σάρκα ἀπὸ τὴν xa- 
ϑαρωτάτην Παρϑένον μὲ 
τὴν συνεργίαν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, διὰ νὰ ἐξαγο- 
ράσῃ τὸν ἄνθρωπον, καὶ 
và τὸν ἀναβάδῃ εἰς τὴν βα- 
δσιλείαν του μὲ μεγαλητέρην 
δόξαν παρὰ ὁποῦ ἧτον εἰς 
τὸν παράδεισον, διὰ αἰσχύ- 
γην τοῦ διαβόλου. Καὶ διὰ 
τοῦτο rj ἁμαρτία ἐκείνη δὲν 
ἐμπόδιδε τὸν Θεὸν νὰ μὴν 
πλάσῃ τὸν ἄνθρωπον. ' 





quando esset. Neque tamen 
aut péccato hominis, aut im- 

robitate Diaboli, divinam 
onitatem suam "vinci supe- 
rarique passus est. (Damasc. 
Il. cap. 27. Adde Dialog. 
κατὰ Μανιχαίων. p. 543, 
956.) Itaque ut tanto illu- 


- strior illa testatiorque fieret; 


illum quidem Angelum bo- 
num creabat, qui sua post- 
modum voluntate ac arbi- 
trio,impius sceleratusque eva- 
sit, consimiliter et hominem, 
Daemonis instinctu deinde 
lapsum. Verum enim vero 
cum homine illum in modum 
egit Deus, ut per lapsum il- 
lius majorem in modum sua 
effulgeret bonitas; quippe 
unigenam filium suum 1n ter- 
restrem hanc vallem demit- 
tere poterat, qui carne de 
Virgine castissima opera Spi- 
ritus sancti adsumta, homi- 
nem redimeret; majoreque 

loria, quam olim in Para- 

iso" habuerat, exornatum, 
cum infamia ac dedecore 
Diaboli, in coeleste regnum 
suum sSubveheret. Ideoque 
nec illud hominis peccatum, 
ab ipsius creatione Deum 
deducere atque revocare po- 
tuit. ᾿ 


1) Effectus quum significetur, praestat marginis lectio ὥστε vul. 
Katae ὅτι, commate post ἐκείνου deleto. 
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Ἐρώτησις xs. 

"Av ὃ Θεὸς ἐγνώριδε τὰ παν- 
' τὰ πρὶν τὰ κτίσῃ 1). τά- 
᾿ χα καὶ ὅλα τὰ ἐπροώριδεν 
᾿ ὁμοίως καλὰ καὶ κακὰ, 
- và μὴ γίνουνται ἀλλοιῶς, 

παρὰ καϑὼς γίνουνταε; 
"An. Ὁ Θεὸς πρὶν τῆς κτί- 

δεως τοῦ κόδμου ὅλα τὰ zr d- 
γματα τὰ ἐπρογνώριξε, μὰ 
μόνα τὰ ἀγαϑὰ ἐπροώριδεν 
(ὡς λέγει ὁ ἱερὸς Φαμαδκη- 

vós Βιβ. β΄. κεφ. A .)" διατὶ τὸ 

và προωρίξῃ τὰ κακὰ, si- 
yai ἐναντίον εἰς τὴν ϑείαν 
ἀγαϑότητα. Kaxóv δὲ νό- 
μιῶε μόνον τὴν ἁμαρτίαν" 
ἐπειδὴ οὐδένα κυρίως κακὸν 
εὑρίσκεται εἰς τὸν κόδμον, 
μόνον ἢ ἁμαρτία, 7) ὁποία 
eivai1) παράβασις τοῦ ϑείου 
γόμου καὶ τῆς Scias ϑελή- 
σεως (Ζαμ. εἰς τὸ περὶ δύο 
ϑελήσεων τοῦ Χριςοῦ.). Τὰ 
δὲ ἐπίλοιπα, ὅπου ὁ Θεός 
μᾶς τιμωρᾷ διὰ τὰς ἅμαρ- 
vías μας, οἷον ϑανατικὰ, 
πολέμοι, ἀσϑένειαι καὶ τὰ 
ὅμοια, λέγονται κακὰ ds 
πρὸς ἡμᾶς (Βασίλ. óyA. Sf. 
ὅτι οὐκ αἴτιος τῶν κακῶν 

ὁ Θεός.). διατὲ μᾶς φέρου- 
σιν ὀδύνας καὶ λύπας, ὅπου 
ἀποτρεπόμεϑα. Μὰ εἰς τὸν 
Θεὸν δὲν εἶναι xaxd * διατὶ 
ἔχουσι δύναμιν ἀγαϑοῦ᾽ 
ἐπειδὴ. τιμωρῶντας ἡμᾶς 
μετ αὐτὰ, μᾶς παρακινᾷ 
εἰς τὸ dyaSóv. Καὶ ὅταν 


Quaestio XXVI. 
Si norat igitar omnia Deus 
antequam conderet, an bo- 
. na ac mala omnia item 
praedestinavit, ne aliter 
fiant, quam fiunt? 
Resp. Res quidem uni- 
versas ante, creationem prae- 
scivit Deus, sed bonas dun- 
taxat praedestinavit: (uti lo- 
uitur S. Damascenus, lib. 
If. cap. 30.) nam illud di- 
vinae bonitati repugnat, ut 
malas praefiniat. Malum au- 
tem non aliud existimandum 
est, quam peccatum. Nam 
praeter peccatum, quae divi- 
nae legis voluntatisque trans- 
gressio est, si proprie loqui- 
mur, nihil in orbe mali re- 
peritur (Idem in: de duabus 
Christi voluntatibus.). At ce- 
tera, quibus ob noxias no- 
stras Deus in nos animad- 
vertit, ut pestilentia, bella, 
morbi, aliaque ejusmodi; re- 
spectu nostri mala dicuntur 
(Basil. Homil. IX. Deum non 
esse malorum caussam.), quo- 
niam aerumnas nobis atque 
dolores afferunt, quos fu- 
gimus ac aversamur. Cete 
rum Deo nequaquam mala 
sunt ; siquidem vim quandam 
boni habent. lis enim nos 


. castigans ad bonum excitat. 


Ideoque quum dicit Scriptu- 


1) Ex marg. pro vulg. κτίσει, nisi forte haec etiam forma pro 


ver 


conj. habenda est, veluti p. 93. ἠμπορέσεε conj. habendus est post 
. ἐθέλειν, quod in enunciat. conditionat. postulat conj. nulla in- 


terjecta partic. ; veluti p. 93. qu. 48. Part, ll. qu. 15. 
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λέγει 7) Γραφὴ CAudss γ΄ .ς.)" 
εἰ ἔστι κακία ἐν πόλει, ἣν 
Κύριος οὐκ ἐποίησεν; ὄνο- 
μάδε: τὴν δικαίαν παίδευ- 
61v τοῦ Θεοῦ κακίαν. 'Axó- 
μι ἐκεῖνα μόνον ὁ Θεὸς προο- 
ρίφει κατὰ τὴν δοφίαν καὶ 
δικαιοσύνην του, ὁποῦ δὲν 
στέκουνται εἰς τὴν ἐξουσίαν 
τὴν ἐδικήν μας νὰ γενοῦσι. 
M & ἐκεῖνα τὰ ἀγαϑὰ, ὅπου 
στέκουνται εἰς τὴν ἐξουδίαν 
μας νὰ γενοῦσι, τὰ προ- 
γνωρίξε: ), συντρέχων καὶ 
αὐτὸς κατὰ τὴν εὐδοκίαν 
του μὲ τὴν ϑέλησίν μας" τὸ 
ὁποῖον δὲν ἀνελεῖ τὴν φύ- 
δόιν τοῦ αὐτεξουσίου. 


᾿Ερώτησις κῷ΄. 
Ti εἶναι τὸ αὐτοξούσιον; 


Az. Τὸ αὐτεξούσιον τοῦ 
ἀνθρώπου εἶναι μία ϑέλησις 
ἐλευϑέρα καὶ ἀπολελυμένη. 
Καὶ γεννᾶται ἀπὸ τὸν λο- 
γαριαόμὸν, εἴτουν τὸ λο- 
y:xóv , εἰς τὸ νὰ ἐνεργᾷ τὸ 
ἀγαθὸν. ἢ τὸ κακὸν" ἐπει- 
δὴ τὰ λογικὰ κτίόματα πρέ- 
πει và ἔχουδι φύσιν ἐξου- 
διαστικὴν, καὶ νὰ τὴν με- 
ταχειρίξουνται ἐλευϑέρω»ς, 
ὁδηγοῦντος τοῦ λόγου. Καὶ 
οὗτος ὃ λόγος, ὅταν ὁ ἄν- 
ρωπος ἦτον. εἰς τὴν xa- 
τάστασιν τῆς ἀϑωότητος, 
ἤγουν πρὶν ἁμάρτῃ. ἦτον 
ἀδιάφϑορος εἰς τὴν τελειό- 
τητά του, καὶ διὰ τὴν ἅμαρ- 
τίαν ἐφϑάρη. Μὰ ἡ ϑέλη- 


ra (Amos. IIT, 6): Numquid 
ullum in civitate malum est, 
Dominus non fecit? tum ju- 
stam Dei castigationem ma- 
lum vocat. Porro illa dun- 
taxat praedeterminat Deus, 
secundum sapientiam justiti- 
amque suam, quae uirum 
fiant, nec ne, id in nostra 
potestate situm non est. Ve- 
rum bona illa, quae ut fiant, 
in nostra manu est, praeco- 
gnoscit; ita vero, ut simul 
et ipse, ex propensa volun- 
tate sua, cum nostra volun- 
late concurrat. Quod natu- 
rae liberi Arbitrii nihil quid- 
quam officit. | 


Quaestio XXVII. 


Quid est Arbitrium liberum ? 


Resp. Liberum hominis 
Arbitrium est libera et ab- 
soluta ilius voluntas, orta 
a ratione sive rationali ani- 
ma ad bonum, aut malum 
efficiendum. Quibus enim in 
rebus mens ratioque inest, 
eas naturam cum potestate 
sui arbitrii conjunctam habe- 
re, eamque duce ratione li- 
bere exercere oportet. Haec 
autem ratio quamdiu in statu 
innocentiae homo stetit, hoc 
est, antequam peccaret, in- 
corrupfa et perfecta erat; 
per lapsum corrupía fuit. 
At voluntas, etiamsi quod ad 
appetitum boni, aut mali, il- 


1) Hoc verbum flagitat sententiae ratio et Damasceni expositio 


pro vulg.: προορίξει, 
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σις, καλὰ καὶ νὰ ἔμεινεν d- 


βλαβης, εἰς τὸ và ἐπιϑυμᾷ τὸ͵ 


καλὸν ἢ τὸ κακὸν " ἔγινεν 
jp ὅλον τοῦτο εἰς κάποιους 
πλέον ἐπιῤῥεπὴς καὶ κλίνει 
πρὸς τὸ κακὸν. καὶ εἰς ἄλ- 


λους πρὸς τὸ καλόν. 4i τὸ 


ὃ ὁποῖον μέγας Βασίλειος 
(Εἰς τὸν Ἦσ. 16.) λέγει οὔ- 
T0$* n τὴν ἰδίαν του Sé- 
λησιν καὶ προαίρεσιν ὁ xa- 
Seis ἡμπορεῖ νὰ eivai) σπέρ- 
μα ἅγιον, ἣ τὸ ἐναντίον. ᾽.4- 
κουσον τοῦ Παύλου λέγον- 
τος * (α΄. Κορ. δ΄. τε΄.) ἐν Xpr- 
στῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ εὐαγγε- 
λίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα" 
καὶ ἐκεῖνα τὰ λόγια. ὅπου 
(Toav. d. τβ΄.) λέγει ὅσοι δὲ 
ἔλαβον αὐτὸν, ἔδωκεν αὖ- 
τοῖς ἐξουσίαν. τέκνα Θεοῦ 
ytvíGSai 6 4είχνει ὁ ἅγιος 
τοῦτος διδάσκαλος, πῶς, κα- 
Ag καὶ ἣ ἀνθρωπίνη ϑέλη- 
σις ἐβλάβη μὲ τὸ προπατο- 
ρικὸν ἁμάρτημα, μ' ὅλον 
' χοῦτο καὶ τῶρα κατὰ τὸν πα- 
ρόντα καιρὸν εἰς τὴν zpoal- 
ρεσιν τοῦ xaS' ἑνὸς στέκεται 
τὸ νὰ εἶναι καλὸς καὶ τέκνον 
Θεοῦ, ἢ κακὸς καὶ υἱὸς δια- 
βόλου" ὅλον τοῦτο εἶναι εἰς 
τὸ χέρι καὶ ἐξουσίαν τοῦ dv- 
σρώπου. Καὶ εἰς μὲν τὸ κα- 
λὸν ἡ Sela χάρις óvuflogSa* 
ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τὸ πακὸν ἣ 
ἐδία γυρίδει τὸν ἄνθρωπον, 
χωρὶς νὰ ἀναγκάσῃ τὸ αὖ- 
τεξούσιον τοῦ ἀνθρώπου. 


Ἐρώτησις κή. 


Ἐπειδὴ καὶ οἱ ἄνϑρωποι ye- 
vobvrat εἰς τὴν κατάστα- 


laesa πηδηθγοῖ: nihilominus 
ih nonnullis haud paullo pro- 
pensior atque ad malum in- 
clinatior evasit: in aliis rur- 
sus ad bonum. De quo ita 
loquitur magnus Basilius (in 
Jesai. XIV.) : Per voluntatem 
quisque suam arbitriumque, 
aut semen sanctum, aut con- 
trarium esse potest. Audiso- 
des Paulum dicentem (1 Cor. 
IV, 15.): Ego vos in Christo 
Iesu per Evangelium genui. 
Audi et haec Scripturae ver- 
ba (loh. I, 12.)): Quotquot 
ilum receperunt,'iis pote- 


. Statem dedit, ut filii Dei fie- 


rent. Quo sane sanctus do- 
ctor declarat, quamvis et 
ipsa hominis voluntas peccato 
originis misere  labefacta- 
ta fuerit; nihilominus etiam 

raesenti hoc tempore in cu- 
jusque arbitrio positum esse, 
ut bonus Deique filius sit, 
aut e contrario improbus 
filiusque Diaboli. Hoc omne, 
inquam, in manu atque po- 
testate: hominis situm est, 
ita tamen, ut in bonum di- 
vina gratia homini adjutrix 
Sit, eumque item a malo re- 
trahat; at non ut arbitrium 
hominis suis ingratiis com- 
pellat. 


Quaestio XXVIII. 


Siquidem vero in statu pec- 
cati nascuntur homines, an 
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ὅιν τῇς ἁμαρτίας, τάχα 
μόνον τὸ σῶμα εἶναι ἀπὸ 
σπέρμα τοῦ ᾿δὰμ, ἢ μα- 
Gi καὶ ἣ ψυχή; 

"Az. Τὸ σῶμα τὸ ἀνϑρώ- 
zivov ἀπὸ τὸ σπέρμα τοῦ 
᾿“δὰμ καταβαίνει μὰ ἢ φυ- 
χὴ γίνεται ἀπὸ τὸν Θεὸν, 
καϑὼς λέγει ἣ Γραφὴ (Ζαχ. 
εβ΄. ά.}" ὁ Κύριος ἐκτείνων 
οὐρανὸν, καὶ ϑεμελιῶν γῆν, 
καὶ πλάσσων πνεῦμα dv- 
ϑρώπου ἐν αὐτῷ. Καὶ ἀλ- 
λαχοῦ (ExxA. 10. & .)* καὶ 
ἐπιστρέψῃ ὁ χοῦς ἐπὶ τὴν 
γῆν, ὡς ἦν καὶ τὸ πνεῦμα 
ἐπιστρέψῃ πρὸς τὸν Θεὸν, 
ὃς ἔδωκεν αὐτό. Πρὸς τού- 
τοῖς ἂν ἡ ψυχὴ ἤϑελεν εἶναι 
εἐπὸ τὸ σπέρμα τοῦ dvSpo- 
που, μαφὶ μὲ τὸ κορμὶ 7]Se- 
λὲν δυναποϑνήσκειν, καὶ 
ἤϑελε διαλυϑῇ εἰς χοῦν. Τοῦ 
ὁποίου τὸ ἐναντίον βλέπομεν 
εἰς τὴν Γραφὴν, ἐκεῖ ὅπου 
ὁ Χριστὸς, (Δουκ. κγ΄. μγ.) 
ὁμιλῶντας τοῦ λῃστοῦ εἰς 
τὸν σταυρὸν, εἶπεν ἀμὴν 
λέγω δοι, σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ 
ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. 4Zia- 
τὶ τὸ κορμίν του ἔμεινεν εἰς 
τὸν σταυρὸν, ἥ δὲ ψυχή του 
ὡς πνεῦμα ἀϑάνατον ἐπῆγϑ 
ματὶ μὲ τὸν Χριστὸν εἰς τὸν 
παράδεισον. Μὰ àv fjSe- 
λεν εἶναι ἀπὸ τὸ σπέρμα τοῦ 
ἀνθρώπου, uad μὲ τὸ κορ- 
μὲ ἤϑελεν ἀποθάνῃ εἰς τὸν 
. ὅταυρόν. Ἔπειτα δὲ πῶς 
ἐϑέλασιν ἠμπορέσει νὰ ἐλη- 
ϑεύσουσε τὰ λόγια τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν, ὅπου εἶπεν" οὐκ 
ἀνέγνωτε τὸ ῥηθὲν ὑμῖν ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ (Ματϑ. κβ΄. λα΄.) 


igitur eorpus solum de 
semine Adami est an vero 
etiam Anima? 


Resp. Corpus humanum 
ex semine Adami descendit, 
anima vero a Deo oritur, te- 
ste Scriptura (Zach. XILI.): 
Dominus, qui expandit coe- 
lum, et fundat terram, et 
format Spiritum hominis in 
eo. Et alibi (Eccles. XII. 7.): 
Et redeat pulvis in terram, 
quemadmodum fuerat, et Spi- 
ritus ad Deum revertatur, 
qui dedit illum. Super haec 
si semine humano procrea- 
retur anima, haud dubie item 
cum corpore commoreretur 
solvereturque in pulverem. 
Atqui contrarium in sacris 
literis, quo loco cum latro- 
ne in cruce colloquitur Chri- 


stus, adstrui videmus (Luc. 


XXIII 43.): Amen dico tibi, 
hodie mecum eris in Para- 
diso. Quippe corpus latro- 
nis in cruce remanebat, at 
anima, ut Spiritus immorta- 
lis, cum Christo Paradisum 
ingressa est. Quae si hu- 
mano saíu genita fuisset, uti- 
que efiam suo cum corpore 


.]n cruce esset exstincta. Po- 


ro, quo alio pacto hisce Do- 
mini nostri verbis ratio con- 


stare possit, quum dixit 


(Matth. XXII, 31.): Annon 
legistis, quod vobis a Deo 
dictum fuit: ego sum Deus 
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λέγοντος" ἐγώ εἶμι ὃ Θεὸς 
᾿Αβραὰμ, καὶ ὃ Θεὸς Ἰσαὰκ, 
καὶ ὁ Θεὸς Ἰακώβ' οὐκ ἔστιν 
ὁ Θεὸς Θεὸς νεμρῶν ἀλλὰ 
φώντων. Τὸ ὁποῖον πρέπεινὰ 
γροικᾶται ὄχι διὰ τὸ δῶμα, 
ἀλλὰ διὰ τὴν ψυχήν" διατὶ 
τὰ δώματὰ τῶν γεκρῶν εἰς 
χοῦν ἀνελύϑησαν' μὰ ἀλη- 
ϑεύει ὁ λόγος διὰ τὴν ψυ- 
χὴν, ἡ ὁποία, ἔστωντας καὶ 
và εἶναι QG6a εἰς xdSa κατ: 
ρὸν, στέκεται ἔμπροδϑεν εἰς 
τὸν Θεόν. Μὰ àv ἤϑελεν 
εἶναι καὶ αὐτὴ ἀπὸ τὸ ἔδιον 
σπέρμα, ὅπου εἶναι καὶ τὸ 
κορμὶ, μαξὶ ἐϑέλασι συν- 
αποϑνήόκειν. Καὶ δίδοται 
ἀπὸ τὸν Θεὸν ἢ ψυχὴ. ἀφ᾽ 
οὗ ὀργανισϑῇ τὸ κοῤμὶ καὶ 
γένῃ 1) ἐπιτήδειον εἰς τὴν 
ὑποδοχήν της" καὶ ὅταν δί’ 
6óorat εἰς αὐτὸ, χύνεται εἰς 
ὅλον τὸ κορμὶ, ὡς ἂν τὸ πῦρ 
εἷς τὸ ἀναμμένον δίδερον. 
Μὰ μὲ πλέον ἐξαίρετον λό- 
γον sopioxsroi εἰς τὴν πε- 
φαλὴν καὶ εἰς τὴν καρδίαν. 
Ἐρώτησεις xS. 
Ἐπειδὴ ὃ Θεὸς εἶναι ποιητὴς 
πάντων, λοιπὸν πρέπει 
καὶ ὁλωνῶν γὼ προνοᾶ- 
ται; 
Vm. Οὕτως εἶναι ἡ ἀλή- 


1) Addidi vocabulo γένῃ jot 
quisquam de subst. cogitet, 
peditior esset locus comma 
subj. Ex loco, δὲ paullo 
17., nihil potest 
nec de ortu nec de 


sede animae a 


Abraami, et Deus Isaaci, et 
Deus.1iacobi; at Deus non 
mortuorum Deus est, verum 
viventium. Quae non de cor- 
pore verum de anima ex- 
audienda sunt. Quippe du- 
dum jam defunctorum pa- 
trum istorum in pulveres dis- 
sipata corpora erant; at de 
anima vera est oratio, quae 
ut omni tempore vivit, ita 
semper in conspectu Dei ad- 
stat. Sin autem eodem illo 
seminio, unde corporis con- 
structa erat fabrica, conflata 
anima fuisset; eadem haud 
dubie involuta ruina cum 
corpore suo interierat. In- 
seritur autem a Deo anima 
corpori, membris suis orga- 
nisque jam performato, ani- 
maeque recipiendae accom- 
modato inserta, continuo per 
fotam ejusdem compagem 
diffunditur, more ignis, qui 
se in omnes ferri candentis 
Sinus insinuat. Praecipuum 
tamen domicilium in capite, 
atque corde habet. 


Quaestio XXIX. 


Quoniam vero rerum omni- 
um creator Deus est, de- 
cetne igitur illum omni- 
bus itidem providere? 


Res p. Ita prorsus: quip- 


a subscr. ut esset verbi conj. uere 
quale a vers. exprimi videatur. Ut ex- 
post xoot) expunxi, quum idem maneat 
post ex Damasceno arcessebatur libr. I. 
loci explicationem et crisin conferri, quum in eo 
gatur, Delevi igitur. 


Ille auctor Il. 


12. usq. ad fin. libr. suam de anima sententiam exponit, Aristotelem, 


Nemesium et Maxinium. secutus , 
alias sedes esse declarat, 


et in pluribus locis aliis facultatibus 
veluti c, 19. virtuti cogitandi τῷ δεανοητικᾷ 


medium cerebrum μέσην κοιλίαν rov ἐγκεφάλου. 
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Seta* ἀπὸ μικροῦ ἕως με- 
γάλου ὅλα τὰ yvoplót: μὲ 
ἀπρίβειαν καὶ ὁλωνῶν προ- 
νοᾶται. καϑ᾽ ἑνὸς ὅσα ἕπα- 
μὲ " καϑὼς ἠμποροῦμεν νὰ 
τὸ γνωρίσωμεν ἀπὸ τὰ λό- 
γιὰ τοῦ. Χριστοῦ, ὅπου 
(Manz. 1. xS.) λέγει" οὐχὶ 
óbDo στρουϑία ἀσδαρίου πω- 
λεῖται; καὶ ἕν ἐξ αὐτῶν οὐ 
πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ 
τοῦ Πατρὸς ὑμῶν. Ὑμῶν 
δὲ αἵ τρίχες τῆς κεφαλῆς πᾶ- 
6a: ἠριϑμημέναι εἶσιν. Ἡ 
πρόνοια τούτη φανερώνεται 
καὶ εἰς τὴν παλαιὰν Γραφὴν 
μὲ τὸ στόμα τὸ “αβιδικὸν, 
ὅταν λέγει (ΨΦαλ. ρμέ. τέ.) " 
oi ὀφθαλμοὶ πάντων εἰς σὲ 
ἐλπίξουσι (Κύρ:ιε) καὶ σὺ δί- 
ócs τὴν τροφὴν αὐτῶν ἐν 
εὐκαιρίᾳ" ἀνοίγεις σὺ τὴν 
χεῖρά δου 1), καὶ ἐμπιπλᾷς 
πᾶν ξῶον εὐδοκίας. | 


Eporg6is X. 
Ταὐτὸ εἶναι τάχα εἰς τὰ 
Θεῖα, πρόγνωσις, προορει- 
ὅμὸς καὶ πρόνοια; 
Az. Πρόγνωσις, προορι- 


σμὸς καὶ πρόνοια εἶναι δια- 


φορετικαῖς ἐνεργείαις εἰς τὰ 
Θεῖα" διατὶ ἡ πρόνοια dva- 
qéperaa εἰς τὰ κτιστὰ πράγ- 


pata, μὰ ἣ πρόγνωσις καὶ 


ὁ zpoopi6uós εἶναι εἰς τὸν 
Θεὸν, πρὶν παρὰ νὰ γενοῦ- 
σιν ὅλα τὰ κτίσματα, καλᾷ 
καὶ μὲ διαφορετικὸν τρόπον. 
H πρόγνωσις εἶναι μία γνῶ- 


———À 


pe a mininiis ad; usque ma- 
Xima accuratissime omnia 
cognoscit, omniumque; quae 
fecit, curam separatim sin- 
gulatimque habet, ut ex ver- 
bis Christi facile intelligi 
licet (Matth. X, 29.): Nonne 
duo passerculi asse uno ve- 
neunt? et unus tamen ex iis 
sine patre vestro in terram 
non decidet. ΑἹ capitis ve- 


stri pili etiam omnes nume- 


rati sunt. Eadem haec Pro- 


videntia in Veteri Testamen- 
to ore Davidis luculenter ex- 
plicatur, quum ait (Psal, 
CXIV. 15.)): Oculi omnium 
in te sperant Domine, et tu 
escam illorum tempore op- 
portuno largiris. Aperis tu 
manum uam, 
omne animal beneplacito. 


Quaestio XXX. 


Idemne in divinis valent vo- 
cabula Praescientiae, Prae - 


destinationis atque Provi- 


dentiae ? 


Resp. Praescientia, 
Praedestinatio et Providen- 
tia diversas in divinis ha- 
bent potestates. Nam Pro- 
videntia res jam creatas re- 
spieit; at Praescientia Prae- 


estinatioque in Deo sunt, 
priusquam ullae res. crea-- 
fae exsistant, quanquam mo- 


do quodam distincto. Prae- 
scientia enim nuda rerum 


1) Edit. LXX. τὰς χεῖράς cov. Verb. ἐμπιπλᾶς insignivi 


jota subscr. 


et imples. 


e 
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06:5 τῶν μελλόντων, Ycpis 
zepiop10uóv τῶν εἰδῶν, j- 
yovv χωρὶς và διορίζῃ τὶ 
καὶ τὶ νὰ γένῃ. Ὁ δὲ κατὰ 
πρόγνωσιν προοριδμὸς elvai 
διορισμὸς τῶν εἰδῶν" ἦγουν 
διορίφε: καὶ τί μέλλει νὰ γέ- 
vi. μὰ μόνον τὸ καλὸν, καὶ 
ὄχι τὸ xaxóv. att ἄν ἐδιώ- 
piG8 καὶ τὸ κακὸν, ἤϑελεν 
εἶναι ἐναντίος εἰς τὴν φυσι- 
xijv ἀγαϑότητα τοῦ Θεοῦ. 
«lik τοῦτο εὐλόγως ἠμπο- 
ροῦμεν νὰ εἰποῦμεν ἀπὸ τὰ 
καϑ' ἡμᾶς, πῶς εἰς τὸν Θεὸν 
πρῶτον εἶναι εἰς τὴν τάξιν 
ἣ πρόγνωσις, δεύτερον ὃ 
προοριῦμός, ἔπειτα μετὰ τὴν 
κτίσιν ἀκολουϑεῖ ἡ πρόνοια 
τῶν κτιόδμάτων. Τὸ ὁποῖον 
ὁ ᾿ἡπόστολος (Poy. 7. xS'.) 
φανερᾷ μᾶς τὸ ἐδίδαξε λέ- 
yovtas* ὅτι οὃς προέγνω, 
τούτους καὶ προώριδεν, obs 
δὲ προώριδε, τούτους καὶ 
ἐκάλεσε" καὶ οὃς ἐκάλεσε, 
τούτους καὶ ἐδικαίωσεν" οὃς 
δὲ ἐδικαίωσε, τούτους καὶ 
ἐδόξασε. Καὶ ὁ τοιοῦτος λο- 
| ψιδμὸς πρέπει νὰ elvai διὰ 
μόνον τὸν ἄγϑρωπον, διατὶ 
τὰ ἄλλα κτίόματα (ἔξω ἀπὸ 
τοὺς dyyéAovs, ὅπου εἶναι 
εἰς βεβαίαν καὶ ἀκίνδυνον 
κατάστασιν) δὲν mtpixpa- 
τοῦνται εἰς τὸν προοριόμόν" 
ἐπειδὴ δὲν ἔχουσιν αὐτεξού- 
610v, καὶ διὰ τοῦτο δὲν εἷ- 
vat εἷς αὐτὰ κἂν ἕνα &udp- 
τημα, καὶ ὅδ, τι κάμνουσιν, 
ὅλον ἐκεῖνο τὸ κάμνουσιν d- 
πὸ τὴν φύσιν. Καὶ διὰ τοῦτο 
μήτε τιμωροῦνται μήτε δα- 
ξάφοντα:. 


futurarum cognitio est, sine 
determinata earundem speci- 
ficatione, sic nimirum, ut non 
necessario definiat, hoccine 
an illud plane futurum sit. At- 
ui Praedestinatio Praescien- 
tiae juncta specierum ipsarum 
deferminatio est, quid omnino 
fieri debeat definiens. Definit 
autem bonum duntaxat non 
malum. Nam si malum quoque 
definiret Praedestinatio, jam 
essentiali Dei bonitati contra- 
ria esset. Itaque secundum no- 
strum concipiendi statuendi- 
que modum recte atque proba- 
biliter etiam de Deo dici pot- 
est: ordine primam Praesci- 
entiam esse, secundam Prae- 
destinationem, denique crea- 
tis jam rebus earum sequi Pro- 
videntiam. Quod perspicue 
nos docet Apostolus ( Rom. 
VIIL29.): Quoniam quos prae- 
scivit, eos et praedestinavit 
quos autem  praedestinavit, 
eosdem etiam vocavit: quos 
autem praedestinavit, eosdem 
etiam vocavit, eos item justi- 
ficavit: quos vero justifica- 
vit: eosdem et glorificavit. 
Sed hoc de solo homine co- 
gitandum est. Nam reliquas 
res creatas, (praeter Ange- 
los, qui jam in vado salu- 
tis extra omnem aleam po- 
siti sunt) divina Praedesti- 
natio non cemplectitur, quip- 
pe libertate Arbitrii desti- 
tutas, ideoque nec ullis vi- 
tiorum maculis adspersas. 
Quidquid enim faciunt, na- 
turali instinctu faciunt, unde 
neque supplicio aliquo ple- 
ctuntur, neque laudis glo- 
riaeque praemiis ornantur. 
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Ἐρώτησις Ac. 
"4nzó τοῦτο τὸ ἄρϑρον τῆξ 
πίστεως τί ἄλλο μανϑάνο- 
μὲν περὶ Θεοῦ καὶ τῶν 
κτισμάτων; 

A. Ὅ, τι ἀγαϑὸν ἠμπο- 
ρεῖς νὰ Aoy1a65s, ὅλον τοῦτο 
ἀπόδος εἰς τὸν Θεὸν, τὸν ἀ- 
κρως ἀγαϑὸν, 6 ἂν εἰς al- 
τίαν καὶ ἀρχήν. Καὶ ὅ, τι 
κακὸν εἶναι, τοῦτο ἤξευρε 
πώς εἶναι ξένον καὶ μακρὰν 
ἀπ᾿ ἐκεῖνον, ὄχι κατὰ τὸν 
τόπον. μὰ κατὰ τὴν QUOI" 
περὶ δὲ κτίσεως, xaS ὅδον 
ἀπ᾿ ἐκεῖνον ἐπλάσϑη τὸν ἀγα- 
Sóv, εἶναι καὶ αὐτὴ dyaSi 
μὰ μὲ τούτην τὴν διαίρεσιν 
ὅταν f) λογικὴ καὶ αὐτεξού- 
6:09 κτίσις 1) ἀποστατήσῃ 
ἀπὸ τὸν Θεὸν, εἶναι κακή " 
ὄχε διατὶ τέτοιας λογῆς ἐκτί- 
099gxe * μὰ διὰ τὰ παράλο:- 
γά της ἔργα: Μὰ ἡ ἄλογος 
κτίσις. ὅπου δὲν ἔχε: αὐὖ- 
τεξούσιον, tiva: καλὴ μὲ 
κάϑε τρόπον εἰς τὴν φύσιν 
της. 

Ἐρώτησις λβ. 
Ποῖον εἶναι τὸ δεύτερον ἄρ- 
Spov τῆς πίστεωξ; 


"dz. Kalsis ἕνα Κύ- 
ριον Ἰησοῦν Χριστὸν, 
τὸν Υιὸν τοῦ Θεοῦ τὸν 
μονογενῆ. τὸν ἐκ τοῦ 
Πατρὸς γεννηϑέντα 
πρὸ πάντων τῶν alo- 


Quaestio XXXL 


Numquid aliud est, quod de 

Deo rebusque ab eo orea- 
: tis ex hoc Articulo disci 
. possit? 

Resp. Quidquid boni 
animo atque cogitatione com- 
plecti potes, id omne Deo 
summe bono, ut caussae 
ac principio, adscribe. Con- 
tra quidquid malum est, id 
peregrinum longeque a Deo 
remotum esse non tam lo- 
cali quam essentiali distan- 
tia, scito. De re creata ve- 
ro sic habe: Bonam esse, 
quatenus ab optimo illo crea- 
tore producta est; sed cum 
hoc discrimine, ut mala fiat 
intellectu et libertate arbi- 
trii praedita res creata, quan- 
do a Deo desciscit. Non 
quod ejusmodi condita fue- 
rit; sed quod per opera ra- 
tioni dissentanea talis eva- 
dat. At irrationabilis, quo- 
niam arbitrii libertate caret, 
modis omnibus naturae suze 
bona est. 


Quaestio XXXII. 
Quinam secundus fidei Arti- 
culus est? 

Resp. Et in unum 
Dominum, Iesum Chri- 
stum, filium Dei unige- 
nitum, ex Patre natum . 
ante omnia secula, lu- 


1) Comma quod fuit post vocabulum κτίσις, delevi, quum to- 


tum locum misere contrectaret, posuique post Θεόν. Ne quis 


CON 


structione haud Graeca offendatur: εἶνας κακή, quae est pro accus 


c. infnit. caretque subjecto. 
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γῶν, φῶς ἐκ φωτὸς, 
Θεὸν ἀληϑινὸν ἐκ Θεοῦ 
ἀληϑινοῦ, γεννηϑέντα, 
οὐ ποιηϑέντα, ὁ μοού- 
610v τῷ ΠατρῚὴ, 61 οὗ 
τὰ πάντα ἐγένετο. 


Ἐρώτησις λγ΄. 
Τί τ. διδάσκει τοὺς ὀρϑοδό- 


Zovs τοῦτο τὸ ἄρϑρον τῆς. 


πίστεως: 


"An. Δύο πράγματα ἕρ- 


μηνεύετ' πρῶτον, πῶς ὁ Υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ ὃ Ἰησοῦς Χριστὸς 
εἶναι Θεὸς ἀΐδιος, γεννη μέ- 
γος ἀπὸ τὴν ἰδίαν φύσιν τοῦ 
Πατρὸς, ὁμότιμος καὶ ὁμό- 
δοξος τῷ Πατρί" ὡς αὐτὸς 
(Ἰωαν. 12'. ἐ.) περὶ ἑαυτοῦ 
εἶπε" καὶ γῦν δόξαδόν μὲ 
σύ, Πάτερ, παρὰ σεαυτῷ 
τῇ δόξῃ, ἡ 3) εἶχον πρὸ τοῦ 
τὸν κόσμον εἶναι παρὰ Gol. 
“4:εύτερον εἰς τὸ ἄρϑρον τοῦ- 
το ἡ διδασκαλία αὕτη εὑρί- 
όὄκεται, ἤγουν πῶς ó Ἰησοῦς 
Χριστὸς εἶναι ποιητὴς. ὄχι 
μόνον τῶν πραγμάτων, ἀλ- 
λὰ καὶ αὐτοῦ τοῦ χρόνου 
καὶ τοῦ αἰῶνος, εἰς τὸν Ó- 
ποῖον τὰ ὄντα ἐγενήκαστι" κα- 
ὼς εἶπεν ὁ ᾿“πόστολος 
(Efip.d. β΄.» δὲ οὗ καὶ τοὺς 
αἰῶνας ἐποίησε. Περὶ δὲ τῶν 
ὄντων λέγει ὁ Ἰωάννης (κδφ. 
ά. ἰ.) ó εὐαγγελιστής " ὁ κό- 
ὅμος δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ 
ὁ κόσμος αὐτὸν οὐκ ἔγνω. 


[ons ed 





cem de luce, Deum ve- 
rum deDeo vero, geni- 
tum, non factum, con- 
substantialem Patri, 
per quem omnia facta 
sunt. 


Quaestio XXXIII. 


Quid hic fidei Artitulus fide- 
les docet? 


Resp. Duo potissimum 
exponit. Prius; Filium Dei, 
Iesum Christum, esse Deum 
sempiternum, de propria 
Patris natura natum, honore 


ac gloria Patri aequalem, 


quemadmodum de se ipse 
icit (loh. XVII, 5.): Glori- 
fica nunc me apud te ipsum 
Pater illa gloria, quam apud 
te habui, priusquam mundus 
exsisteret. Alterum, quod 
hoc Articulo docetur, hoc 
est: lesum Christum esse 
Creatorem non modo rerum 
ipsarum sed et temporis. et 
aevi, in quo res ipsae fa- 
ctae sunt, dicente Apostolo 
(Hebr. I, 2): Per quem et 
secula fecit. Sed de rebus 
(permanentibus) ita loquitur 
Ioannes Evangelista (I, 10.) 
Mundus per ipsum factus 


est, sed mundus illum non 


cognovit. 


Mutavi accentum, quum hic et qu. 34. scriptum invenerim i). 
At infra quaest. 35. recte scriptum fuit τένα. ldem feci qu. 86. — 2) 
]nsignivi jot. subscr. ut ex dativo attractionis gerus eluceret. Post 
vocab. σεαυτῷ sustuli comma. Verba enim παρὰ — δόξη in unam no- 


tionem coaluerunt. 
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᾽Ερώτησις AÓ. 


Ta a δυο λόγια τοῦτα ὅπου 
εἶναι βαλλομένα εἰς τὸ ἄρ- 
ϑρον τοῦτο, Ἰηδοῦν, 
Χρεδτὸν, τί σημαίνου- 
σιν; 


n. Τὺ Ἰησοῦς σημαίνει 
Σωτὴρ, καϑὼς δαρχάγγελος 
ἡρμήνευσε, λέγων (M aS. 
&. κα. )πρὸς τὸν Ἰωσήφ" τέ- 
ξεται δὲ Ti ióv, καὶ καλέσεις 
τὸ ὄνομα αὐτου ησοῦν" αὖ- 
τὸς | γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὖ- 
τοῦ ἐπὸ τῶν ἁμαρτιῶν av- 
τῶν. Kai διὰ τοῦτο μὲ, £Ü- 
λογον λογαριασμὸν τὸ ὄνο- 
μα τοῦτο δὲν ἠμπορεῖ ποτὲ 
γὰ αἰποδοϑῇ κυρίως εἰς τὸν 
κόσ μον τοῦτον ἄλλου τινὸς, 
παρὰ εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν 
καὶ Σωτήρα, ὅπου. ἐλευϑέ- 
ρῶδεν ὅλον τὸ γένος τῶν dv- 
ρώπων ἀπὸ τὴν αἰώνιον 
σκλαβίαν τῶν δαιμόνων. Ὁ 
δὲ Χριστὸφ σημαίνει ἀλειμ- 
μένος - διατὶ εἰς τὸν παλαιὸν 
ψόμον οἵ ἀλειμμένοι ὠνομά- 
Govvrai Χριστοὶ, ἤγουν οἱ 
ἱερεῖς, oí i βασιλεῖς καὶ oi zt po- 
φῆται" 
τρία ὁχ ριστὸς ἐχρίσθη. Ó P 
κατὰ τρόπον κοινὸν, ὡς ἂν 
τοὺς ἄλλους, μὰ ἐξαιρέτως 
εἐπὸ ὅλους τοὺς ἄλλους χρι- 


στοῦς, ὡς ἀναφέρει περὶ av- - 
- XLV,8.): Amavisti jusütiam, 


τοῦ ὁ Ῥαλμωδός (Ῥαλ. μέ. 
73.) 1)" ἠγάπησας δικαιοσύ- 
vn. xat ἐμίσησας ἀνομίαν, 


διὰ τοῦτο ἔχρισέ 6s ὁ Θεὸς," 
ὁ Θεός. Gov ἔλαιον ἀγαλλιά-. 





εἰς τὰ ὁποῖα τοῦτα - 


Quaestio XXXIV. 


Ecquid sibi volunt duo haec- 
ce nomina, lesus, Chri- 
sius, quae in hoc Articu- 
lo reperiuntur ? 


Resp. lesus Salvato- 
rem significat, interprete 
Archangelo, qui Iosepho 
dixit (Matth. I, 21.): Pariet 
autem filium, et vocabis no- 
men ejus Iesum, quoniam 
salvum ille populum suum 
faciet a peccatis suis. Ideo- 
que vere recteque alii in 
hoc mundo nemini tribui id 
nominis potest, quam Sal- 
vatori et Domino nostro, 
qui universum genus huma- 
num de aeterna Daemo- 
num servitute liberali caus- 
sa manu adseruit.  Chri- 
'Stus Unctum significat, quo- 
niam in Antiqua lege uncti 
ppellantur Christi, Sacer- 

otes scilicet, Reges et Pro- 


phetae. In quae tria offi- 
cia inunctus Christus est: 
non more rituque communi, 
ut ceteri, sed prae unctis 
reliquis omnibus, prorsus 
singulari, ut de eo narrat 
Psalmorum auctor (Ps. 


et odisti iniquitatem;  pro- 
pterea unxit te Deus, Deus 
tuus, oleo laetitiae prae con- 


1) In nostris LXX., cujus textum auctor secutus est, editt. v. 7. 


est; sed in hebr, libris v 8. 
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Gems παρὰ τοὺς μετόχους 
Gov. Καὶ τούτη ἡ χρίσεις 
πρέπει νὰ γροικᾶται περὶ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος, ὅτι 
ἐχρίσϑη μὲ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. κατὰ τὸ εἰρημένον 
διὰ τοῦ προφήτου Ἠσαΐου 
(xeg. £d. d): Πνεῦμα Κυ- 
ρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, oU εἵνεκεν ἔχρι- 
σέ με, εὐαγγελίδασϑαι πτω- 
χοῖς ἀπέσταλκέ us. Τὰ ὁποῖα 
λόγια ὁ Χριστὸς τὰ ἀνεφέ- 
ρει els τὸν ἑαυτόν ov, (Aovx. 
δ΄. κα΄) λέγων " ὅτι δήμεραν 
πεπλήρωται ἡ Γραφὴ αὕτη 
ἐν τοῖς. ὠσὶν ὑμῶν. Κατὰ 
τρεῖς δὲ ὑπεροχὰς παὶ ἐξαΐί- 
ρετα μεγαλεῖα ὑπερέχει Ó 
Χριστὸς τοὺς μετόχους του. 
Καὶ ἣ μέν πρώτη εἶναι ἣ ἷε- 
ρωδύνη κατὰ τὴν τάξιν 
“Μελχισεδέκ. Περὶ ἧς φη- 
σὶν οὕτως ( Eflp. ἑ. 1.) δ᾽4πό- 
ὅτολος" προδαγορευϑεὶς ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ ἀρχιερεὺς κατὰ 
τὴντάξιν Μελχισεδέκ' ὃ av- 
τὸς ἀλλαχοῦ (Ἑβρ. S. 1τ1δ΄.) 
καλεῖ τὸν Χριστὸν ἱερέα, διό- 
τι προσέφερεν ἑαυτὸν τῷ 
Θεῷ καὶ Πατρί, καὶ λέγει' 
ὃς διὰ Πνεύματος αἰωνίου 
ἑαυτὸν προσήνεγκεν ἄμυ- 
μον τῷ Θεῷ: καϊκατωτέρω" 
ὁ Χριστὸς ἅπαξ προδηνέχϑη 
εἰς τὸ πολλῶν ἀνενεγκεῖν á- 
μαρτίας. Ἢ δευτέρα ἐξαί- 
ρετος μεγαλειότης καὶ ὕπε- 
ροχὴ εἶναι ἡ. βασιλεία vov * 
τὴν ὁποῖαν ἐφανέρωδεν ὃ 
"ApyáyysAos Γαβριὴλ, ὅταν 
ἔδωκε τὰ δωτηριώδη μηνύ- 
ματα πρὸς τὴν καϑαρωτά- 
την Παρϑένον, λέγων (ovx. 
d. λβ΄.)" καὶ δώσει αὐτῶ Κύ- 


- 


sortibus tuis. Quae unctio 
de Spiritu Sancto intelligen- 
da est. Eo enim secundum 
hoc Prophetae lesaiae di- 
ctum inunctus fuit (LXI, I.): 
Spiritus Domini super me 
est, ideo unxit me, misitque 
me ad annunciandum pau- 
peribus Evangelium. Quae 
verba Christus ipse sibi vin- 
dicat (Luc. IV, 21.): Ho- 
die, inquit, impleta est haec 
scriptura audientibus vebis. 
Triplici vero excellentia exi- 


 miaque majestate consorti- 


bus suis singulariter ante- 
cellit Christus. Prima est 
Pontificatus secundum  or- 
dinem Melchizedeki, de quo 
ita Apostolus (Hebr. V, 10.): 
Appellatus a Deo Pontifex 
maximus secundum ordinem 
Melchizedeki. Idem alibi 
(Hebr. IX, 14.) Cbristum 
sacerdotem vocat, quod se- 
met ipsum Deo et Patri 


obtulit, dicens: Qui per 
Spiritum | aeternum obtulit 
semet "ipsum immaculatum 
Deo. Et inferius (v. 28.): 
Christus semel oblatus est, 
ut multorum peccata tolle- 
ret. Secunda singularis ma- 
jestas et excellentia officium 
Regium illius est, quod in- 
dicavit Gabriel Archangelus, 
quum salutarem  cencepti- 
onis nuncium pudicissiniae 
virgini attulit (Luc. 1, 32): 
Dabit ili Dominus Deus 


Confession, Orthodox. P.I. q. XXXIV. 101 


ριος ὃ Θεὸς τὸν Spóvov 4a- 
βὶδ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ, καὶ 
βασιλεύσει ἐπὶ τὸν olxov la- 
κὼβ εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔ- 
ὅται τέλος. ᾿Δἀκόμι καὶ oi 
μάγοι εἰς τὸν καιρὸν τῆς yev- 
γήσεώς TOU φέρνοντες τὰ 
δῶρα ἔδωκαν μαρτυρίαν 
τῆς βασιλείας Tov, λέγοντες" 
(Ματϑ. β΄. B.) ποῦ ἐστιν ὃ 
τεχϑεὶς βασιλεὺς τῶν Ἰου- 
δαίων; Τὸ αὐτὸ βεβαιώνει 
καὶ ὃ τίτλος (Ἰωαν. 1S . S'.) 
τῆς τιμωρίας τοῦ. εἰς τὸν 
καιρὸν τοῦ ϑανάτου rov: Ἰη- 
σοὺς ὁ Ναξαραῖος, ó βαδι- 
λεὺς τῶν Ἰουδαίων. Καὶ 
διὰ τὴν τρίτην του ὑπερο- 
χὴν ὃ Μωῦσῆς (devr. τή. 17.) 
«ἐπροφήτευσεν ἐκ Θεοῦ, sl- 
zov προφήτην ἔκ τῶν ἀδελ- 
φῶν σου ὡς ἐμὲ ἀναστήσει 
Κύριος ὁ Θεός δου. Ἢ 
ὁκοία τούτῃ μεγαλειότης TOU 
ἐγνωρίσθηκε μὲ τὴν ἁγίαν 
του 3) διδασκαλίαν, μὲ τὴν 
ὁποῖαν ἡρμήνευσε καὶ τὴν 
θεότητά του. καὶ 06a ἄλλα 
ἦσαν ἀρκετὰ πρὸς τὴν dv- 
ϑρωπίνην σωτηρίαν" καϑὼς 
ὁΐδιος εἶπεν ( Loav. 1G . x8 -y 
ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὅνομά 
σου καὶ ἀνωτέρω (ei. 
ἡ.)5)}" τὰ ῥήματα ἃ δέδω- 
χάς μοι δέδωκα αὐτοῖς, καὶ 


^ πων ιεκερνηρεανασωποινισιμφοσσιπα 


thronum Davidis, patris. sui, 
et regnabit super domum 
lacobi in aeternum, et re- 
gni ilius nullus erit finis. 
Huc accedit, quod et Magi 
mox a nativitate dona illi 
afferentes regii ejus impe- 
rii testificationem dederint 
(Matth. II, 9): Ubi est, in- 
quiuntf, recens natus Rex 
ludaeorum? Idem affirmat 
et supplicii titulus, mortis 
ilius tempore propositus 
(loh. XIX, 9): Iesus Na- 
zarenus Rex Iudaeorum. De 
tertia ipsius praecellentia 
jam olim instinctus a Deo. 
Loses vaticinatus est (Deut. 
XVIII, 18): Dominus Deus 
tuus ex fratribus tuis Pro- 
phetam, qualis ego sum, 
guselitabit. Quae illius ma- 


jestas satis perspecta atque 
comprobata fuit ex sanctis- 
sima illius doctrina, qua et 
divinitatem suam luculenter 
eparravit, e£ quae praeterea 
ad salutem humanam sufü- 
cere poterant, Sicut ipse 
ait (Ioh. XVII, 26.): No- 
fum illis feci nomen tuum. 
Et superius (v. 8): Verba, 
quae dederas mihi, dedi il- 


1) Moses Dei personam gerens ita apud LXX. loquitur: 7To. d- 
ναστήσω αὐτοῖς ἐκ τῶν dO. αὐτῶν, ὥσπερ σε. Hic vero aliter ipse 


Moses vaticinatur, a Deo ipsi vaticinandi dono concesso. 


2) Delevi 


dreumflexum , pro pron. poss. quum sit vooula, caret accentu, ut 


paullo ante. 


8) Deest haec vers. significatio apud Noru., qui ce- 


leros. vers, certe in. marg. notavit, receptos in textum ab Hofmango. 
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αὐτοὶ ἔλαβον καὶ ἔγνωσαν 
ἀληϑῶς, ὅτι παρὰ σοῦ ἐξῆλ- 
Sov, καὶ ἐπίστευσαν, ὅτι σύ 
μὲ ἀπέστειλας. Τὸ δὲ προ- 
φητικὸν ἀξίωμα (ὅπου ἧτον 
ἡ τρίτῃ ὑπεροχὴ) τότε ὁ X pr- 
στὸς τὸ ἔδειξεν, ὅταν ἐπρό- 
λεγε τὰ μέλλοντα, ὄχι διά 
Tivos ἀποκαλύψεως, μὰ ἐπὸ 
τὴν ἰδίαν του γνῶσιν. ὡς 
Θεὸς ἀληϑινὸς καὶ ἄνθρω- 
στοξ. . 


Ἐρώτησις λέ. 
Zi& τίνα αἰτίαν ὁ Ὑ7᾽ὸς τοῦ 
: Θεοῦ ὀνομάδεται μον ο- 
γενής; 


dz. 'H ἁγία T pai) ga- 


γερῶς διδάσκει, πῶς εἶναι 
μονογενὴς ὁ T ios τοῦ Θεοῦ, 
(Ἰωαν.ά.1ιδ΄.) λέγουδα" ἐἔϑεα- 
δσάμεϑα τὴν δόξαν αὐτοῦ, 
δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ 
Πατρός" καὶ κατωτέρω 
(six. 15): Υἱὸς, ὁ ὧν ὁ μονο- 
ysvis, εἰς τὸν κόλπον τοῦ 
Πατρός. Καὶ λέγεται μονο- 
γενὴς., διατὶ ἕνας μόνος εἷ- 
vai ὁ xaT οὐσίαν lios τοῦ 
Θεοῦ: οἵ δὲ λοιποὶ, 0601 ὀνο- 
pácovvrai 1T ol Θεοῦ, ἔχου- 
δεν τὸ ὄνομα τοῦτο κατὰ χά- 
piv καὶ ϑετικῶς, μὰ ὄχι φυ- 
σικῶς, ὡς πάντες οἱ πιστοὶ 
καὶ ἐκλεκτοὶ τοῦ Θεοῦ. Καὶ 
7] χάρ:ς τούτη τῆς υἱοϑεσίας 
διὰ μέσου τοῦ Χριδτοῦ χα- 
ρίξεται, ὡς λέγει (Toav. 
d.i.) r9 Γραφή " ὅσοι ἔλα- 
fov αὐτὸν, ἔδωκεν αὐτοῖς 
ἐξουσίαν τέκνα Θεοῦ γενέ- 
63at.. 
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lis, et ipsi receperunt et re- 
verà cognoverunt, quod a 
te exivi, et crediderunt, quod 
tu me misisti. Ceterum Pro- 
phetico hocce munere (quae 
tertia praestantia erat) egre- 
gie tum Christus functus 
est, quum futura praedixit 
non patefactione aliqua sibi 
cognita, sed ex propria sua- 
que cognitione, ut qui verus 
idem Deus ac homo esset. 


Quaestio XXXV. 


Quamobrem filius Dei vo- 
catur Unigenitus ? 


. Resp. Filium Dei uni- 
genam esse, id manifesto 
comprobat Scriptura (Ioh. 
I, 14.) : Vidimus gloriam ipsi- 
us, ut gloriam unigeniti a 
Patre. Et paulo post (v. 
18): Filius unigenitus, qui 
est in sinu Patris. — Unige- 
na autem ea re dicitur, 
quod unus duntaxat natura 
Dei filius est; reliqui vero, 
quotquot Dei filii nuncu- 
pantur, per gratiam atque 
adoptionem, non per natu- 
ram id nominis habent; uti 
fideles omnes et electi Dei. 
Quae filialis adoptionis gra- 
tia per Christum concedi- 


"tur, teste Scriptura (loh. 


I, 12.): Quotquot recepe- 
runt illum, illis potestatem 


fecit, ut filii.Dei fierent. 
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᾿Ερώτησιες As. 


Τί δημαίνουσι rà δύο ταῦ- 
τα λόγια, φῶς ἐκ φω- 
τός. 


"4n. Πρὸς τὴν τούτου 
κατάληψιν πρέπει νὰ ἠξευ- 
ρῶμεν, πῶς τὸ φῶς εἶναι 
διττὸν, ἄλλο κτιστὸν καὶ ἄλ- 
λο ἄκτιστον. Καὶ διὰ τὸ Ἀτι- 
στὸν φῶς 7) Γραφὴ (Iv. 
d. y.) λέγει" καὶ εἶπεν ὁ 
Θεὸς, γενηϑήτω φῶς, καὶ 
ἐγένετο φῶς" καὶ εἶδεν ὃ Θεὸς 
τὸ φῶς ὅτι καλὸν. καὶ διε- 
χώριδεν “ὁ Θεὸς ἀνάμεδον 
τοῦ φωτὸς καὶ ἀνάμεσον 
τοῦ σκότους. Περὶ δὲ τοῦ 
ἀκτίστου φωτός λέγει ὁ Προ- 
φήτης (Ησ. ξ΄. 19..) καὶ οὐκ 
ἔσται δοιἔτι ὁ ἥλιος εἰς φῶς 
ἡμέρας" οὐδὲ ἀνατολὴ δε- 
λήνης φωτιεῖ 1) δου τὴν γνύ- 
κτα ' ἀλλ᾽ ἔσται 601 Κύριος 
φῶς αἰώνιον, καὶ ὁ Θεὸς 
δόξα σου. Οὐ γὰρ δύσεται 
ὁ ἢλιός δοι, καὶ ἡ δελήνη δοι 
οὐκ ἐκλείψει" ἔσται ydp ὅοι 
Κύριος φῶς αἰώνιον. Καὶ 
τοῦτο τὸ φῶς εἰς τὸν τόπον 
τοῦτον γροικᾶται διὰ τὸ ἄ- 
κτιότον, καϑὼς εἶναι φανε- 
ρὸν ἀπὸ τὰ λόγια τοῦ πα- 
βρόντος ἄρϑρου. ὅπου λέγει" 
Θεὸν ἀληϑινὸν ἐκ Θεοῦ 
dinSivoD, γεννηϑ ἐν- 
τα, οὐ ποιηϑέντα. 'A4M 
λὰ τὸ κτιστὸν ἐκ τοῦ μηδα- 
hj μηδαμῶς ἐκτίσϑη; μὰ τὸ 


ποορϑ το 5 ---...-........ 


"Dominus (ibi 


Quaestio XXXVI. 


Quid autem duo haec ver- 
ba, Lucem de luce, signi- 
ficant ? 


Resp. Ad hujus rei 
planiorem intellectum scien- 
dum, geminam esse lucem; 
alteram creatam, alteram in- 
creatam. De creata ita lo- 
quitur Scriptura ( Gen. I, 

.): Dixit Deus: fiat lux, et 
facta est lux, Et vidit Deus, 
lucem esse bonam, et di- 
stinxit inter lucem et tene- 
bras. Αἵ de luce illa in- 


creata ita Propheta (les. 
LX, 19): Nec amplius sol 
tibi in lucem diurnam erit, 
neque exortus lunae noctem 
tuam illuminabit; sed Do- 
minus ipse erit tibi lux ae- 
terna, et Deus gloria tua. 
Non enim occidet sol tuus, 
peo deficiet luna tua: nam 
lux aeterna 
erit. Atque haec ipsa lux 
utpote increata hoc loco in- 
telligitur, ut ex verbis in 
hoc Articulo mox sequen- 
tibus dilucide patet: Deum 
verum de Deo vero; ge- 
nitum, non factum. Etenim 
lux. creata, de puro puto 


1) Sic scripsi ex LXX. cujus textus accurate redditur. Libri editi 
babent φωτεῖ, quod absurdum est. Post δόξα cov plene intercisi, 
Ὁ versus initium indicarem. Scripsi denique. σελήνη σοι ex LXX. pro 
60, quod orationis aequabilitatem turbat. ' 
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γεννητὸν φῶς, εἴτουν ὁ ΥἹὸς, 
εἶναι ὠπὸ τὴν οὐσίαν τοῦ 
Πατρός " διὰ τὸ ὁποῖον Aé- 
γει δ᾽ ἀπόστολος (Εβρ. d, y.) 
οὕτως" ὃς ὧν ἀπαύχασμα 
T$ δόξης, καὶ χαρακτὴρ 
τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, φέ- 
pov τε τὰ πάντα τῷ ῥήμα- 
τι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, δ᾽ 
ἑαυτοῦ καϑαρισμὸν ποιησά- 
μενος τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, 
ἐκάϑισεν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγα- 
λοσύνης ἐν ὑψηλοῖς. Ὁμοίως 
xal αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ 
(ἴωαν. ἡ 1β΄.) Ayer: ἐγὼ εἰ- 
μὲ τὸ φῶς τοῦ κόσμου, ὃ 
εἐκολουϑῶν ἐμοὶ οὐ μὴ πε- 
ριπατήσει ἐν τῇ σκοτίᾳ, ἀλλ᾽ 
ἔξει τὸ φῶς τῆς Qo). Δέ- 
γεται δὲ φῶς ἐκ φωτὸς, 
ὅτι πᾶσαν τὴν οὐσίαν τοῦ 
Πατρὸς ἔχει εἰς ἑαυτὸν, xaS- 
ὡς ὅταν ἕνα φῶς ἀπὸ ἀλ- 
λο ἀνάπτεται; ὅλην τὴν ἐκεί- 
vov φύσιν ἔχει. ᾿Ακόμι τὰ 
λόγια τοῦτα, ὁποῦ εὑρί: 
ὅκουνται εἰς τὸ παρὸν ἄρ’ 
ϑρον, δὲ οὗ τὰ πέντα 
ἐγένετο, πρέπει νὰ ypor- 
κοῦνται, πώς καϑὼς ὁμοίως 
εἶναι ὁμοούσιος μὲ τὸν Θεὸν 
καὶ Πατέρα, οὕτως ὁμοίως 
εἶναι καὶ ποιητής" καὶ ὄχι, 
δι’ αὐτοῦ, ὡς διά τινος 
ὑπηρέτου, ἢ ὀργάνου" ὡς 
φησὶν ('Ioav. à. ὁ.) ἡ Γρα- 
quj: ἐν τῷ κόσμῳ ἦν. καὶ ó 
κόσμος δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, 
τοῦτ᾽ ἐστιν, τ) ἐξ αὐτοῦ. 





nihilo producta fuit: at ge- 
nita lux sive filius de es- 
sentia Patris emersit.  Un- 
de dicit Apostolus (Hebr. 
I, 3.): Qui quum sit splen- 

or gloriae, οἵ expressa 
imago substantiae illius, et 
ferat omnia verbo potentiae 
guae, per semet ipsum pur- 
gatione peccatorum nosítro- 
rum facta, consedit in dex- 
tra majestatis in excelsis. 
Eodem modo ipse de se 
ipso loquitur (Ioh. VIII, 
12.: Ego lux mundi sum, 
qui me sequitur, in tene- 
bris non ambulabit, sed ha- 
bebit lumen vitae. Dicitur 
vero lux de luce, quod to- 
tam Patris essentiam in se 
ipso habet. Quemadmodum 
quum lux una de alia ac- 
cenditur, totam illius natu- 
ram accipit. Iam verba, quae 
in hoc. eodem Articulo ad- 
duntur: per quem omnia 
facta sunt, hoc sensu 
sunt accipienda, quod, quem- 
admodum ejusdem naturae 
aequaliter Deo Patri con- 
sors est, item ex aequo 
creator sit; non vero sic 
per ipsum, quasi per famu- 
lum aut instrumentum, do- 
cente Scriptura (Ioh. 1, 
10.): In mundo fuit, et per 
ipsum mundus factus est, 
hoc est, ab ipso. 


1) Male in libris editt. haec formula τουτέσειν scripta reperitur. 
εὐ νοσὶ, ut ex nostra ecribendi ratione par fuit, vocabula. 
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᾿Ερώτησεις AG. 
Πώς εἶναι τὸ τρίτον ἄρϑρον 
τῆς Πίστεως; 

Vr. Τὸν δὲ ἡμᾶς τοὺς 
ἀνϑρώπους καὶ διὰ 
τὴν ἡμετέραν σωτη- 
ρίαν. κατελθόντα ἐπκ 
τὠν οὐρανῶν, καὶ δαρ- 
xeSévra ἐκ Πνεύμα- 
τος ἁγίου καὶ Μαρίας 
τῆς Παρϑένου, καὶ 
ἐνανϑρωπήδαντα. 


᾿Ερώτησες λή. 
Τί διδάσκει: τὸ ἄρϑρον τοῦ- 
TO τὴς Πίστεως; 


rz. Τέσσερα πράγματα 
διδάσκει. Πρῶτον πῶς ὃ 
T'iós τοῦ Ocov διὰ τὴν σω- 
τηρίαν μας ἐκατέβηκεν ἀπὸ 
τοὺς οὐρανοὺς κατὰ τὴν ὑπό- 
ὕχεσίν του εἰς τὴν γαστέμα 
τῆς καϑαρωτάτης Παρϑέ- 
vov Μαρέας, καϑὼς ὁ αὐτὸς 
λέγει (Ioav. γ΄. τγ'.) περὶ 
ἑαυτοῦ" οὐδεὶς ἀναβέβηκεν 
εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὃ ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ καταβὰς, ὃ 
diós. τοῦ ἀνθρώπου. Καὶ 
κατέβη ἀπὸ τὸν οὐρανὸν, 
ὄχι διὰ νὰ ἀλλάξῃ τόπον" 
διατὶ ἔστωντας καὶ νὰ εἶναι 
Θεὸς πανταχοῦ εὑρίσκεται, 
καὶ ὅλα τὰ πράγματα πλη- 
poi* μὰ διατὶ οὕτως ἤρεσσεν 
εἰς τὴν μεγαλειότητα του, νὰ 
ταπεινώσῃ τὸν ἑαυτόν του, 
πέρνωντας τὴν ἀνθρωπότη- 
τα. “εύτερον διδάσκει τὸ 
apSpov τοῦτο, πῶς ὁ Κύριος 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ἐπῇ- 


psv ἀληθινὴν ἀνυρῳπότητα, 


xal ὄχι φαινομένην ἢ φαν- 


Quaestio. XXXVH. 


Tertius fidei Articulus quo- 
modo se habet? 


Resp. Qui propter 
nos homines et pro- 
pter salutem nostram 
descendit de coelo, et 
incarnatus est ex Spi- 
ritu Sancto et Maria 
Virgine, et hamo fa- 
etus est. ' 


. Quaestio XXXVIII. 


Quidnam hic Articulus do- 
cet ? 


Resp. Res quatuor. 
Primo, filium Dei nostrae 
salutis cnussa de coelo, ut 
olim pollicitus fuerat, in ute- 
rum purissimae virginis Ma-- 
riae descendisse; quemad- 
modum de semet ipso lo- 
quitur (Ioh. IIT, 13.): Nemo 
adscendit in cóelum, nisi 


qui de coelo descendit, filius 
hominis. De coelo autem. 
descendit, non ut locum mu- 
taret, quippe qui ut verus 
Deus ubique locorum adest, 
resque omnes implet, sed 
quoniam sic majestati illius 
placuit, humiliare gemet ip- 
sum, adsumta humanitate. 
Secundo docet hic Articu- 
lus, dominum nostrum Ie. 
sum Christum induisse ve. 
ram non apparentem quam- 


piam aut imaginariam hu. 
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τασιώδη. Καὶ τότε τὸ σῶμά 
TOU ἐπλάσϑηκεν εἰς τὴν κοι- 
λίαν τῆς μακαριωτάτης παρ- 
Sévov, ὅταν ἐκείνη πρὸς 
τὸν Ἄγγελον ἀπεκμρίϑη καὶ 
(40vx. d. λή.) εἶπεν" ἰδοὺ ἡ 
δούλη Κυρίου, γένοιτό μοι 
κατὰ τὸ ῥημά δου" τότε πα- 
pevuSUs ἄνθρωπος τέλειος 
ἐγίνηκε μὲ ὅλα του τὰ μέ- 
pu καὶ μὲ ψυχὴν λογικὴν" 
ἐσμιμένα μὲ τὴν ϑεότητα. 
! (Jap. γ΄. à.) ^) Καὶ κατὰ 
τὴν μίαν καὶ τὴν αὐτὴν ὑπό- 
στασιν ἦτον Θεὸς ἀληϑινὸς 
καὶ ἄνθρωπος ἀληϑινός " 
καὶ ἡ ἀμόλυντος Παρϑένος 
ϑεοτόκος ἐγνωρίφετο' καϑὼς 
ἡ Ἐλισάβετ εἶπε (Aovx. d. 
Μμγ7.) πρὸς αὐτήν καὶ πόϑεν 
μοι τοῦτο, ἵνα ἔλθῃ ἡ μήτηρ 
τοῦ Κυρίου μου zpós' με; 
᾿Ακόμιε εἶναι dveyxaiov καὶ 
τοῦτο νὰ ἠξεύρωμεν, πῶς 
οὔτε ἣ ϑεότης ἄλλαξεν εἰς 
τὴν ἀνθρωπότητα, μήτε 7 
ἀνθρωπότης εἰς τὴν ϑεότη- 
τα μὰ κάϑα μία φύσις 
ἔμεινε τελεία, εἰς μίαν ὑπό- 
στασι:ν; μὲ ὅλα τὰ ἰδιώματα 
της ἔξω ἀπὸ τὴν ἁμαρτίαν, 
. ὅδον πρὸς τὴν ἀνθρωπότητα, 


᾿Ερώτησις AS. 
Τί διδάσκει τρίτον τοῦτο τὸ 
dpSpov τῆς Πίστεως; 
"n. Πῶς τοῦ Χριστοῦ 7) 


manitatem. Nempe illo tem- 
poris articulo in utero bea- 
fissimae virginis corpus il- 
lius formabatur, quo ipsa 
Angelo respondens (Luc. I, 
38.: Ecce me, inquit, an- 
cillam Domini, fiat mihi se- 
cundum verbum tuum. Tum 
ilico perfectus homo mem- 
bris ommibus animaque ra- 
tionali, junctim cum  divi- 
nitate, exstitit ( Damascen. 
III, 1). Et in una eadem- 
que persona verus Deus 
verusque homo erat. Sed 
et illibata virgo mox Dei- 
ara agnita ac comperta 
tuit, quemadmodum ipsi Eli- 
sabeta dixit (Luc. 1, 43.): 
Unde vero istuc mihi, quod 
mater Domini mei:ad me 
venit? Ad haec illud etiam 
scitu nobis necessarium est, 
quod neque divinitas in hu- 
manitatem conversa sit, ne- 
que humanitas in . divinita- 
tem; sed manserit natura 
utraque absoluta, cum pro- : 
prietatibus suis omnibus, in 
persona una; peccato ta- 
men, quod ad humanitatem 
attinet, excepto. 


Quaestio XXXIX. 


Quodnam tertium est eorum, 
quae hoc Articulo docentur? 


. Resp.  Incarnationem 


1) adde cap. 2. Differt vero Damasc. a Conf. certe ab interprete 
in tempore conceptionis definiendo. Non enim illo temporis momen- 


to, quo verbis angeli annuit Maria, dicit factam illam esse 


sed c. 2. 


μετὰ τὴν συγκατάθεσιν τῆς ἁγίας παρϑένον, ἐπῆχθεν ém αὐτὴν -- 
δύναμιν δεκυικὴν τῆς τοῦ λόγου ϑεύτητος παρέχον, ἄμα δὲ καὶ γε 
ψητικήν. Aut igitur in hac minutissima re Conf. auctor paullulum ἃ 
summo Graecae ecclesiae doctore declinavit, aut aorist. ἀπικρόθη pro plus- 
quamp. habendus est: poatquam responderat et dixerat. Xen. An.1. 4.18. 
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ἐνανθρώπησις ἐγίνηκε μὲ 
τὴν συνεργίαν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος - ὥστε καϑὼς jj 
Παρϑένος πρὶν τῆς συλλή- 
ψεως (Ἠσ. δ΄. ιδ΄.) ἧτον Παρ- 
ϑένος, οὕτω καὶ εἰς τὴν σύλ- 
ληψιν καὶ ὕστερα ἀπὸ τὴν 
σύλληψιν ἔμεινε παρϑένος, 
καὶ εἰς αὐτὸν τὸν τόκον" 
διατὶ ἀπ᾿ αὐτὴν ἐγεννήϑηκε, 
φυλάξας ἀλώβητον τῆς παρ- 
ϑενίας τῆς τὴν 6ppaylóa * 
ὥστε καὶ ὕστερα ἀπὸ τὴν 
γένγησιν εἰς αἰῶνας ἀτελευ- 
τήτους εἶναι παρϑένος. 


᾿Ερώτησις μ΄. 
Τί ἄλλο περιέχεται εἰς τὸ 
dpSpov τοῦτο; 

Am. Zhi τὴν πάναγνον 
zapSévov τὴν ϑεοτόκον Ma- 
ρίαν, τὴν ὁποῖαν ἔστωντας 
καὶ và ἀξιωϑῇ νὰ πληρώσῃ 
τόδον μυστήριον, ἔχουσι 
χρέος ὅλοι οἱ ὀρϑόδοξοι, νὰ 
τὴν δοξάφουσι πρεπούμενα, 
καὶ νὰ τὴν εὐλαβοῦνται, ὡς 
μητέρα. τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
ἰησοῦ Χριστοῦ, 3) μᾶλλον εἰ- 
πεῖν, ὡς ϑεοτόκον. Ζιὰ τοῦ- 
To ἡ ἐκκλησία χαιρετιόμόν 
TIS?) ἔκαμε,συνϑεμένον ἀπὸ 
τὰ λόγια τοῦ pxyayyéAov 
καὶ τῆς ἁγίας Ἐλισάβετ, βά- 
γῶωντας 3) καὶ αὐτὴ ἀνάμε- 
6a κάποια ὀλίγα εἷς τὸν τρό- 
πον τοῦτον" OgorÓxs^) παρ- 


ἰνουνναννον, E ΞΒΒΝΟΒΒΝΒΝΟΝΝ 


1) Norm. maneat. 


, AN 


Christi opera Spiritus san- 
cti factam fuisse, adeo ut, 
quemadmodum beata virgo 
ante conceptionem — virgo 
erat (Ies. VII, 14.) ; ita etiam 
in conceptu, post conce- 
ptum, itemque in partu ipso 
virgo permanserit. Sic enim 
de Genetricis alvo editus est - 
Christus, ut intactum peni- 
tus inviolatumque virginita- 
tis illius signaculum conser- 
varit, ipsaque post partum 
in secula interminafa virgo 
maneret. 1) 


Quaestio XL. 


Quid praeterea in hoc.Ar- 
ticulo continetur ? 


Resp. De castissima 
virgine atque deipara Maria, 
quam, quoniam digma habi- 
ta fuit, quae tantum imple- 
ret mysterium, Orthodoxi 
omnes, ut fas piumque est, 
jure ac merito collaudare 
venerarique debent; velut 
matrem Domini nostri Iesu 
Christi, vel potius, ut Dei 
genetricem. Quam etiam ob 
caussam Ecclesia salutatio- 
nem illius ex verbis Archan- 
geli et S. Elisabetae, quibus 
et paucula quaedam sua ad- 
jecit, hunc in modum oon- 
cinnavit: O Deipara Virgo, 


2) Expunxi, qui in editt, inveniebatur, cir- 


cumflexus, in voce possessiva eoque enclitica, ut paullo ante qu. 
XXXIX. recte scriptum fuit: τῆς παρϑενίας τῆς ipsius virginitatis. 
3) Restitai antiquiorem lectionem, quam Hofmannus tacite in βάλων- 
τὰς cortexit. Graeci illius tempestatis βάνειν pro βάλλειν dicere con- 


weverunt. 4) Horol. 236. 
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Séve, χαῖρε κεχαριτωμένη 
Μαρία; ó Κύριος μετὰ σοῦ". 
εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξὶ, 
καὶ εὐλογημένος ὁ καρπὸς 
τῆς κοιλέας σου. ὅτι Σωτῆρα 
i&pexes τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 


᾿Ἐρώτησις pd. 


᾿ ἢ Πὼς πρέπει νὰ γροικοῦμεν' 


διὰ τὸν χαιρετιόμὸν τοῦτον; 

"Am. Πρῶτον πρέπειτοῦ- 
TO và πιστεύῃς, πῶς ὁ χατ- 
ρετισμὸς οὗτος ἔχει τὴν dp- 
χὴν καὶ τὴν Di&av του ἀπ᾽ 
αὐτὸν τὸν Θεόν" καὶ ἐφέλ» 
ϑηκεν εἰς τὴν γῆν, ἐπὶ τ) τοὺς 
ἀνθρώπους διὰ τοῦ Apxyay- 
γέλου, διατὶ ó ““ρχάγγελος 
δὲν ἤϑελεν ἀπὸόκοτήδσεϊν, νὰ 
τὸν εἰπῇ, ἂν ó Θεὸς δὲν τὸν 


ἤϑελεπροστάξειν. Τὰ δὲ λό-. 


για ὁποῦ εἶπεν ἡ ἁγία Ἐλι- 
σάβετ, τὰ ἔλεγεν ἐκ Πνεύ- 
ματος ἁγίου" τὸ ὁποῖον εἷ- 
vai φανερὸν, διοωτὶ ( 40Ux. d. 


pd.) λέγει ὃ ExoayysMorrs * 


xal ἐπλήσϑῃ Πνεύματος &- 
ylov ἡ Ἐλισάβες, καὶ dveqpoo- 
γησε φωνῇ μεγάλῃ καὶ εἶπεν" 
εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξὶ, 
καὶ εὐλογημένος ὃ καρπὸς 
τῆς κοιλίας Gov.. Τὰ δὲ λό- 
για ὅπου ἐπρόσϑεσεν 7) &x- 
κλησία, καὶ αὐτὰ ἐκ Πνεύ- 
ματος ἁγίου εἷναι" καὶ αὐ- 
τὴ ἡ ἐμκλησία μὲ τὴν ἐξου- 


σέαν. ὅπου ἔχει, προστάσδσξι,͵ 


và δοξάδωμεν πολλὰ συνδ- 
χῶς τὴν παρϑένον μὲ τὸν 
χαιρετισμὸν τοῦτον εἰς τὸν 
καιρὸν τῆς προσευχῆς. 


ave Maria, gratia plena, Do- 
minus tecum. Benedicta tu 
in mulieribus, et benedictus 
fructus ventris tui, quoniam 
Salvatorem  apimarum  no- 
Strarum peperisti. 


Quaestio XLI. 


Quid nohis de hac saluta- | 
tione censendum ? 

Resp. Primum illud 
credas oportet, salutationem 
istam originem et radicem 
suam Deo ipsi debere; sed 
ad homines in terra degen- 
tes per Gabrielem Archan- 

elum delatam esse, qui il- 
am alioqui neutiquam pro- 
ferre atque usurpare ausu- 
rus erat, nisi a Deo ipsi 
mandata fuisset: rursus, quae 
Elisabeta protulit verba, ea 
Spiritus sancti afflatu pro- 
tulisse, satis ex narratione 
Evangelistae liquet (Luc. I, 
41.); Et repleta est Spiritu 
sancto Elisabeta, altaque in- 
clamans voce dixit: bene- 
dicta tu in mulieribus, et be- 
nedictus fructus ventris tui, 
Sed et illa verba, quae Ec- 
clesia adjecit, ex Spiritu 
sancto sunt. Eadem Eccle- 
sia pro suo jure atque aucto- 
rifate, inter orandum, cre- 
bro multumque hao ipsa sa- 
lutatione B. Virginem coli 


a nobis celebrarique jussit. 


1) Recte vidit, qui ad marginem scripsit, ἀπὸ, quod in textu est, 


mntandanr esse ; aut in. ἐπὶ, aut in πρὸς. 


Propter vocularum simili- 


tudinem legendum puto ἐπὶ. Eadem barum praeposit. confusia p. 68. 
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Ἐρώτησις uf. - 
Ti*) διδασκαλίὰ εὑρίσκεται 
εἰς τὸν χαιρετιδμὸν τοῦτον; 

Va. Εἰς τὸν χαιρετιόμὸν 
τοῦτον εὑρίσκεται ἣὃ dvd- 
μγνηόις τῆς ἐνανθρωπήσεως 
τοῦ T 100 τοῦ Θεοῦ καὶ τῶν 
αὐτοῦ εὐεργεσιῶν, ὅπου 
μᾶς 3) ἔδωκε μετ᾽’ αὐτήν. 
4xóui παραδίδοται καὶ ἡ 
τοιαύτη διδασκαλία (Aa. 
γ΄. κεφ. à. xai B .)*), ἤγουν 
745.0 λόγος roD Θεοῦ ὁ d- 
vapyos ἐξ οὐρανοῦ καταβὰς 
δὲν ἐβάστα σάρκα μὲ τὸν 
ἑαυτόν Tov, μὰ εἰς τὴν κοι- 
λίαν τῆς mavaylas Παρϑέ- 
yov, ἀπὸ τὰ καϑαρώτατά 


της αἵματα τὴν ἐπῇρε. τοῦ 


ἁγίου Πνεύματος συνερ- 
γοῦντος, καὶ dm" αὐτὴν ἐγεν- 
γήϑηκεν.. ὡς ἀπὸ γνησίαν 
του μητέρα. Οὕτω βεβαίως 
καὶ ἀληϑῶς πρέπει νὰ mai- 
στεύωμεν. Τ᾿ οὺς δὲ λέχοντας 
(Κυριλ. 'Isp. Κατ. ay .5)), 
πῶς ἐκατάβασεν ἀπὸ τὸν οὐ- 
ρανὸν τὴν δώρκα ὅπου ἐφό- 
ρεύε, καὶ τὴν ἐπέραδεν ἀπὸ 
τὴν ἁγίαν Παρϑένον, ὡς ἂν 
ἀπὸ σωληνάρι, ἡ ἐκκλησία 
τοὺς ἔκρινεν αἱρετικοὺς, καὶ 





Quaestio XLIL ᾿ 


Quid doctrinae in hac salu- 
tatione inest 3. 


Resp. In hac saluíta- 
tione continetur commemo- 
ratio assumtae a filio Dei 
humanitatis, eorumque illius 
beneficiorum, quae per hu- 
manitatem *) suam in nos 
contulit. "Tum haec etiam 
in eà proponitur doctrina 
(Damasc. IlL cap. I et II), 
quod nimirum, dum coelo 
aeternum illud et principii 
expers Dei verbum descen- 
deret, nullam secum carnem 
attulerit; verum illam in san- 
cissimae virginis utero de 
purissimis sanguinis illius 
guttis opera Spiritus sancti 
assümserit, itaque de illa, 


ut de genuina matre sua, 
natus fuerit — Quod firme 


vereque ita nobis: creden- 


dum est. Ceterum qui Ser- 


vatorem coelo descendentem 


jam carnem gestavisse affir- 
mant, eamque sic per $. 


virginem tanquam per cana- 
liculam quampiam tráduxis- 


se (apud Cyrillum Hieros. 
Catech. XIII.); eos Ecclesia - 


1) Margo: ríg aut τέ λογῆς ut qu. 7. "Cfr. qu XV. Hl. part. 2) 
Hic ut q. 44. adjeci circumflexun , quem in eadem voeula, -utpote 


person. supra p. 76. qu. 17. inveni. ; 
quam per human. assumtam; Graecum enim αὐτὴν spectat ἕνα 
πησιν, quae et humana Dei origo et vita est. 


3) Non tom per humanitajent, 
ρώ- 
4) Utrumque item 


iraditur a Dam. tum ipsum .Dei verbum coelitus descendisse, C. 1. 


ium ex castis et purissimis sanguinibus 


ipsi construxisse. C. Il. — 5) 


virginis carnem animatam sibi 
quidem XVII de illis haereticis 


agit, qui δόκησιν τὸν σταυρὸν [fuisse dictitarint; sed de illa re agit 
Gaech. XH. c. 2. plenius etiam. catech. IV. c. 6; iisdem fere verbis 
U$u$; nisi quod nosfer auctor pro διελθὼν — διὰ σωλῆνος scribit 


πέρασεν --- ἀπὸ σωληνάρι. 


Sed scribendum videtur pro Zy: if; 


8uctor enim ad hanc tantum catechesin potuit respicere. 
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τοὺς κατέκρινεν. ᾿κόμι els 
τὸν ἴδιον yaipes1Guóv εἶναι 
καὶ τούτη ἣ διδασκαλία, ὅ- 
που μᾶς διδάσκει νὰ τὴν 1) 
ὀνομάδωμεν Θεοτόκον κατὰ 
τὴν ἀνθρωπότητα" καὶ ἐπ᾽ 
αὐτὴν ἐγεννήϑηκεν ὁ Χρι- 
ὅτὸς, Θεὸς τέλειος καὶ dv- 
ϑρῶπος τέλειος. "Eri δὲ εὕ- 
ρίδσκεται καὶ τοιαύτη διδα- 
óxaMa εἰς τὸν χαιρετιόμὸν 
τοῦτον, εἰς τὸν λόγον, ὅπου 
ὀνομάδει τὴν Παρϑένον κε:- 
xapirc μένην, πῶς αὐτὴ 
εἶναι μέτοχος τῆς ϑείας χά- 
piros, περισδότερον παρὰ 
κἂν ἕνα ἄλλο κτίδμα᾽ διατὶ 
εἶναι μήτηρ Θεοῦ καὶ διὰ 
τοῦτο ἡ ἐκκλησία τὴν ὑψώ- 
γε ὑπὲρ τὰ Χερουβὶμ καὶ 
Σεραφίμ' καὶ τῶρα αὐτὴ 
ὑπεραίρεε πάσας τὰς χο- 
ρείας τῶν ἀγγέλων, ἱσταμέ- 
νῃ ἐκ δεξιῶν τοῦ Υἱοῦ της, 
ἐν πάσῃ τιμῇ καὶ δόξῃ" κα- 
ϑῶς ὁ Ψαλμῳδὸς (VT aA. μδ΄. 
S'.) λέγε:- παρέστη ἡ βασί- 
λισόα ἐκ δεξιῶν Gov, ἐν ἵμα- 
τισμῷ διαχρύσῳ περιβεβλη- 
μένη ?), πεπο:ιπιλμένη. Τὸν 
χαιρετισμὸν τοῦτον καϑ᾽ 
ἕνας ἀπὸ τοὺς ὀρϑοδόξους 
χριστιανοὺς πρέπει: μετ᾽ εὖ- 
λαβείας νὰ τὸν λέγῃ» φητῶν- 
τας τὴν μεσιτείαν τῆς Iap- 
ϑέμου" πολλὰ γὰρ ἰσχώει 
δέησις μητρὸς πρὸς εὐμέ- 





pro haereticis habet damnat- 
que. Porro et haec doctri- 
na salutatione ista compre- 
henditur, qua docemur nun- 
cupare B. virginem Dei- 
param secundum humanam 
Christi naturam, natumque 
ex ea Christum Deum pari- 
ter hominemque perfectum 
fuisse. Super haec saluta- 
tio ista, dum virginem gratia 
plenam vocat, docet, ean- 
dem, eo quod mater Dei est, 
largius multo atque abun- 
dantius divinae gratiae par- 
ficipem factam , esse, quam 
aliam quamcunque rem crea- 
tam; eaque re illam eccle- 
sia super Cherubim et Se- 
raphim merito extollit. Nunc 
enim illa omnes Angelorum 
choros longe supergressa 
ad dextram filii sui omni 
cum honore atque gloria ad- 
stat, dicente Davide ( Psal. 
XLV, 9): Adstat regina 
ad dextram tuam, in veste 
auro 4distineta, amicta ver- 
sicoloribus. - Debet autem 
orthodoxus Christianus qui- 
libet salutationem hanc sum- 
ma cum reverent?a recita- 
re virginisque intercessionem 
implorare. Plurimum enim 
matris ad pietatem filii va- 


let oratio. Ceterum qui de- 


1) Delevi circumflexum. Est articulos huic auctori pro demonstr. 
manente proprio accentu, veluti qu. 96. oxov τὴν διδάσκει, qui eam 
instruit, καὶ κάμει τὴν et eam efficit; p. Ill. q. 52, ὁποῦ τοὺς ἐχάρι- 


σιν... quam eis donavit. 


2) Contra editt. et has et LXX. conjicit 


margo πεποικιλμένα, quod pro adverb. esset ut ἐσμιμένα p. 82. Ma- 
neat illud intactun,. quum non solum v. 9. legatur, sed etiam v. 14. 
Induxi paullo ante pro numero vers. (: ὃ. 
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γεῖαν 1 100. Καὶ ὁποῖος St-- 


Aet νὰ εἶναι πρὸς αὐτὴν εὐ: 
λαβὴς. ἃς διωβάξῃ 1) τὸν 
ἐκάϑιστον 3) ὕμνον, καὶ τὰς 
παρακλήσεις, καὶ τοὺς λοι- 
ποὺς ὕμνους τῆς ἐμκλησίας 
τοὺς πρὸς δόξαν αὐτῆς συν- 
τεθέντας. 


᾿Ερώτησις μγ΄. 
Ποῖον εἶναι τὸ τέταρτον ἄρ- 
Spov τῆς πίστεως ; 


"zm. Ξταυρωϑέντα 
ὑπὲρ ἡμῶν ἐπὶ Πον- 
τίου Πιλάτου καὶ πα- 
Sóvra καὶ ταφέντα. 


᾿Ερώτησις yuó. 
διδάσκει τὸ ἄρϑρον 
τοῦτο; 

"Am: “Ἐξ πράγματα δι- 
δάσκει: πρῶτον πῶς κατ᾽ 
ἐκείνην τὴν ἀληϑινὴν ἐν- 
ϑρωπότητα, ὅπου ἐπῆρεν 
ἀπὸ τὴν. παρϑένον Μαρίαν 
ὁ Aóyos , κατ᾽ ἐκείνην ἔπα- 
Sev εἰς τὸν σταυρὸν ἀπάνω 
δὲ ἡμᾶς; κυρίως καὶ ἀληθῶς" 
καὶ ἀπέϑανεν ἀληϑῶς" τὸ ὅ- 
ποῖον τοῦτο εἶναι φανερὸν 
ἀπὸ τὴν ἁγίαν Γραφὴν, ὅ- 
που ( Aovx. κγ΄. μθ΄.) λέγει" 


Tí . 


καὶ φωνήσας φωνῇ μεγάλῃ 


ó Ἰησοῦς εἶπε' Πάτερ". εἰς 
χεῖρας 6ov παρατίϑημε τὸ 
πνεῦμά uov* καὶ ταῦτα cl- 
πὼν, ἐξέπνευσε" Καὶ τὸ τί- 
μιόν του αἷμα dÀgSós 62 


votus virginis cultor esse 
velit, ille hymnum ὠκάϑε- 
6rov dictum, (quod stanti- ᾿ 
bus, non vero sedentibus 
canatur,) recitabit et sup- 
plicationes et ceteros  ec- 
clesiae hymnos, in honorem 
Deiparae compositos. 


Quaestio XLIII. 
Quartus fidei Articulus 
quis est? | 
Resp. Qui pro no- 
bis crucifixus est sub 
Pontio Pilato, passus 
et sepultus. 


Quaestio XLIV.. 
Quid hic docet Articulus ?. 


R es p. Sex admodum res 
docet. Primo, quod secun- 
dum veram illam humanita- 
tem, quam de Maria virgine 
verbum sustulit, etiam in 
cruce ΠΟΘ ἃ caussa. vere ef 
proprie: passum fuerit vere- 
que mortem oppetierit, quod 
ex sacro codice manifestum 
est (Luc. XXIII, 46): Ex- 
clamans autem voce magna 
lesus dicit: Pater in ma- 
nus ftuas depono 'spiritum 
meum; eoque dicto exspira- 
vit. Quod pretiosum sangui- 


1) Addidi jota subscriptum, ut conj. pro imperat. sit, veluti supra 
p. 66. Verte: is (ἃς pron. demonstr. indecl. ut Indefinit. τινὰς fa- 
ctum est q. 48.) percurrat, i. e. recitet. Qu. 65. legitur ἐκβάξειν  de- 


ducerc. 
K. p. 3. 


2) Horol. 561. ad. 591. 


Murat Lexidion der morgenl. 
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ἡμᾶς ἐξέχεδ, καὶ μετ᾽ αὐτὸ 
μᾶς ἐξηγόρασεν. ὡς λέγει 
( Eg. d. é. καὶ 4΄.) ὃ Anó- 
ὅτολος" προορίδας ἡμᾶς εἰς 
υἱοϑεσίαν διὰ Ἰηδοῦ Χρι- 
στοῦ, ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύ- 
τρωῶσιν διὰ τοῦ αἵματος αὖ- 
τοῦ, τὴν ἄφεσιν τῶν παρα- 
πτωμάτων, κατὰ τὸν πλοῦ- 
τον τῆς χάριτος αὐτοῦ. 


᾿Ερώτησις μέ. 
Ποῖον εἶναι τὸ δεύτερον, ὅ- 
που περιέχει τὸ ἄρϑρον 
τοῦτο; 

"4n. Πῶς ἀναμαρτήτως 
ἔπαϑε διὰ τὰς ἡμῶν ἅμαρ- 
τίας" καϑὼς λέγει ó ᾿“πόστο- 
λος Πέτρος (ά. ἐπιστ. d. τή.}" 
εἰδότες ὅτε οὐ φϑαρτοῖς ἀρ- 
γυρίῳ ἣ χρυσίῳ ἐλυτρώϑη- 
τε ἐκ τῆς ματαίας ὑμῶν dva- 
στροφῆς πατροκαραδύότου, 
ἀλλὰ τιμίῳ αἵματι, ὡς d- 
μνοῦ ἁμώμου καὶ 'ἀσπίλου 
Χριστοῦ. ᾿ἀκόμε καὶ ὁ βα- 
πτιστὴς ᾿Ιωάννης μαῤτυρᾷ, 
πῶς ἔστωντας καὶ νὰ εἶναι 
οὀϑῶος ὁ 'IgcoDs καὶ dva- 
μάρτητος ἔπαϑε διὰ τὰς ἄ- 
μαρτίας μας" διὸ (᾿Ιῶωαν. 
d. κϑ΄.) λέγει" ἴδε ὁ ἀμνὸς 
τοῦ Θεοῦ, ὃ αἵρων τὴν ἅ- 
μαρτίαν 3") τοῦ κόσμου" Καὶ 
ἔπαϑε ϑεληματικῶς" καϑὼς 
ὁ ἴδιος (Ioav. 1. τή.) λέγεε" 
ἐξουσίαν ἔχω ϑεῖναι τὴν ψυ- 
χήν μου, καὶ ἐξουσίαν ἔχω 
πάλιν λαβεῖν αὐτήν. 





nem suuünr pro nobis tere pro- 
fuderit eoque nos redemerit, 
teste Apostolo (Eph. I, 5 
et 7.): Qui praedestinavit nos 
in adoptionem filialem per 
Iesum Christum, in quo ha- 
bemus redemtionem per san- 
guinem ipsius, remissionem 
peccatorum, secundum divi- 
tias gratiae ipsius. 


Quaestio XLV. 


Secundum hoc Articulo con- 
tentum, quid est? 


Res p. Christum sine ul- 
lo peccato peccatorum no- 
strorum poenas luisse ,. teste 
Petro Apostolo(1 Petr. 1,18.): 
Cum sciatis vos non caducis 
rebus, auro argentoque, re- 
demtos esse a vana vestra 
vivendi ratione per majores 
tradita sed pretioso sangui- 
ne Christi, velut agni imma- 
culati et incontaminatL  Si- 
militer et loannes Baptista 
testatur, lesum, qui insons 
emnino et ab omui peccati 
contagione intactus esset, no- 
stra ob peccata supplicium 

ertulisse; ita enim Hle (Ioh. 
; 29.): Ecce agnus Dei, qui 
tollit peccata mundi. Pertu- 
lit vero sua plane sponte at- 
que voluntate, quemadmo- 
um ipse dicit (Ioh. X, 18.): 
Potestatem habeo ponendi 
animam meam, habeo item 
potestatem recipiendi eam. 


1) Hofm. falso ἁμαρτίας. Paullo post ante καὶ plene intercidere 
placuit. Quamquam enim hic et alias cuncta quae uno responso comn- 
tinentur, a particula initio posita πῶς pendent; nolo tamen orationem 
tumidiorem reddere, sed interpretem imitatus punctis faciliorem. 
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᾿Ερώτησις ys. 
Τί διδάσκει τρίτον τοῦτο 
τὸ dpSpov; 

"nz. Πῶς ὃ Χριστὸς Ezxa- 
Sev εἰς τὸν σταυρὸν κατὰ 
τὴν δάρκα, καὶ Üyi κατὰ 
τὴν ϑεότητα᾽ διατὶ ἡ ϑεότης 
δὲν ἔπασχε. μήτε ἐκαρφώ- 
vero εἰς τὸν σταυρὸν, μήτε 
ἐμτυσμοὺς ἢ κολαφιόμοὺς 
ἐδέχετο, μήτε ἀπέθνησκε" 
καὶ ὅδον πῶς μὲ μόνην τὴν 
σάρκα ἔπασχεν. ὁ Andóro- 
λος (Κολ. d. κβ΄.) τὸ φανερώ- 
γεῖ λέγωντας" νυνὶ δὲ dmo- 
κατήλλαξεν ἐν τῷ σώματι 
τῆς σαρκὸς αὑτοῦ διὰ τοῦ 
ϑανάτου, παραστῆδαι ἡμᾶς 
ἁγίους καὶ ἀμώμους, καὶ 
ἀνεγκλήτους κατενώπιον 
αὑτοῦ. ἀλλὰ μὴν f) ϑεότης 
ὡς ἂν ἔλαβε τὴν ἀνθρωπό- 
τητα, ποτὲ δὲν ἐχωρίσθηκεν 
dz αὐτήν οὔτε (ΖΔαμασκ. 
óp1À. εἰς τὸ d. σάββ. ἅγιον 
ut 70.) εἰς τὸν καιρὸν τοῦ zd- 
ϑους ἢ τοῦ ϑανάτου εἰς τὸν 
σταυρὸν, οὔτε μετὰ τὸν 9ά- 
varov' καλᾷ xoi) ψυχὴ νὰ 
ἐχωρίσϑηκεν ἀπὸ τὸ κορμί: 
μὰ ἡ ϑεότης οὔτε ἐπὸ τὸ κορ- 
μὲ οὔτε ἀπὸ τὴν ψυχὴν ποτὲ 
ἐχωρίσθηκε. dià τοῦτο καὶ 
εἰς καιρὸν τοῦ ϑανάτου jj 
ὑπόστασις τοῦ Χριστοῦ ἦτον 
μία καὶ ἡ αὐτή. 

᾿Ερώτησις μᾷ. 
Τί διδάσκει τέταρτον τὸ 
ἄρϑρον τοῦτο; 

"4x. Πῶς ὁ ϑάνατος τοῦ 
Χριστοῦ νὰ ἦτον μὲ διαφο- 
ρώτερον τρόπον παρὰ ὅπου 
ἦτον τῶν ἄλλων ὅλων dv- 


Οπαρϑίϊο XLVI. 


Quidnam tertium iste docet 
Articulus ? 


Resp. Christum in cru- 
ce secundum carnem non 
vero secundum divinitatem 
passum fuisse. Nihil enim 

erpessa fuit Divinitas : non 
Mla cruci affixa fuit: non 
consputationibus, non alapis 
os praebuit : non vitam amisit. 
Quod autem carne sola cru. 
ciatus fuit, id manifeste do- 
cet Apostolus (Coloss. I, 22.): 
Nunc autem reconciliavit in 
corpore carnis suae per mor- 
tem; ut sisteret nos san- 
ctos et inculpatos et irre- 
prehensibiles coram se ipso. 
Ceterum ex quo humanita- 
tem semel assumserat divi- 
nitas, nunquam ab ea sepa- 
rata fuit: non tempore pas- 


sionis mortisque in cruce; 
non etiam ἃ morte: quam- 
quam enim disjuncta a cor- 
pore anima esset; divinitas 
tamen nec à corpore nec 
ab anima unquam secessit: 
unde ipsa etiam in morte 
una eademque Christi erat 
persona (Damascen. Homi- 
lia in sanctum Sabbatum. p. 
292. Pantin.). 


Quaestio XLVII. 


Quartum in hoc Articulo, 
quid est? 


R es p. Quod mors Chri- 
sti praestantiore magisque 
frucíuoso , quodam modo 
quam mortes reliquorum ho- 


* 


« 
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Spco7tov, διὰ ταῖς ἀφορμαῖς 
τούταις" πρῶτον διὰ τὸ βά- 
ρος τῶν ἁμαρτιῶν μας, κα- 
ὼς λέγει ὁ Προφήτης (H6. 
γγ΄. 6.) περὶ αὐτοῦ" οὗτος 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει, 
καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται" 
καὶ ἡμεῖς ἐλογισάμεϑα, αὖ- 
τὸν εἶναι ἐν πόνῳ παὶ ἐν πλη- 
γῇ ὑπὸ Θεοῦ καὶ ἐν κακώ- 
Ger αὐτὸς δὲ ἐτραυματίσϑη 
διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ 
μεμαλάκισται διὰ τὰς dvo- 
μίας ἡμῶν, Καὶ ἄλλος Προ- 
φήτης (Θρῆν. d. 1ff -) ὡς ἐκ 
προσώπου τοῦ Χριστοῦ" 
oí*) πρὸς ὑμᾶς πάντες παρα- 
πορευόμενοι ὁδὸν, ἐπιστρέ- 
φατε, καὶ lOcre, εἰ ἔστιν ἄλ- 
γος κατὰ τὸ ἄλγος μου, ὃ 
ἐγενήϑη μοι. Ζεύτερον, δια- 
τὶ els τὸν σταυρὸν ἀπάνω 
ἐπλήρου τὴν ἱερωσύνην. 
ἑαυτὸν προδενέγκας τῷ Θεῶ 
καὶ Πατρὶ εἰς ἀπολύτρωσιν 
τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων" 
ὡς φησὶν ὃ ᾿ἡπόστολος (d. 
Τιμ.β' .$ .) περὶ αὐτοῦ" ὃ δοὺς 
ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ πάν- 
TOV. Καὶ ἀλλαχοῦ (᾿ Εφεσ. 
&. B -): ὁ Χριστὸς ἠγάπησεν͵ 
ἡμᾶς, καὶ παρέδωκεν ἑαῦ- 
τὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσφορὰν, 
καὶ ϑυσίαν τῷ ϑεῷ εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας. Καὶ εἰς ἄλλον τό- 
σον (Pop. é. ἡ.)" ἔτε ἅμαρ- 
τωλῶν Üvrov ἡμῶν, κατὰ 
καιρὸν Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν 
ἀπέϑανεν. 'Exsi ἀκόμι εἰς 
τὸν σταυρὸν ἐτελείωνε τὴν 


minum omnium, contigit. 
Has praecipue ob caussas: 
Primum, οὐ gravissimam 
scelerum nostrorum sarci- 
nam, ut de eo ait Prophe- 
ta (les. LIII, 4): Hic pec- 
cata nostra fert, et pro no- 
bis dolore affligitur. Nos 
existimabamus, illum dolore 
et plagis et  afflictionibus 
a Deo affici: sed ille ob 
peccata nostra sauciatus est, 
et ob iniquitates nostras lan- 
uore correptus est. Et 

ropheta alius, tanquam ex 
ersona Christi (Ier. Thr. 
. 12): Numquid non ad vos 
attinet, vos omnes qui iter 
facitis?  revertimini ac vi- 
dete, si est dolor, ut dolor 
meus, qui mihi accidit. Dein- 
de, quod in cruce Pontifi- 
cium munus suum adimple- 
vit, offerendo semet ipsum 
Deo et Patri in redemtio- 
nem generis humani. Sic- 
ut de illo loquitur Aposto- 
lus (I Tim. II, 6): Qui de- 
dit se ipsum pretium redem- 
tionis pro omnibus. Et ali- 
bi (Ephes. V, 2.): Christus 
dilexit nos, et se oblationem 
pro nobis ac victimam Deo 
tradidit in odorem suaviter 
fragrantem. — Et alio loco 
(Rom. V, 8): Cum adhuc 
inimici Dei essemus, Chri- 
stus pro nobis mortuus est. 
Tum quod ibidem in cruce, 
susceptam inter Deum atque 


1) Margo ex Hebr. ov inducere vult; id quod locum de passione 
agentem perderet. Vacillat lectio et in Hebr.; constat in LXX; ex 
uibus apte traducta sunt. Interpretatio ad Hebr. textum accommo- ' 


ata est, 
e 
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μεσιτείαν ἀνάμεδσον Θεοῦ 
καὶ ἀνθρώπων" καϑὼς ó αὖ- 
τὸς ᾿“πόστολος λέγει (Κολ. 
d.x .) περὶ αὐτοῦ" καὶ δὲ αὐ- 
τοῦ ἀποκαταλλάξαι τὰ πάν- 
τα εἰς αὑτὸν" εἰρηνοποιήσας 
διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ 
αὐτοῦ" καὶ ἀλλαχοῦ (Κολ. 
β΄. 10 .)* ἐξαλείψας τὸ xaS' 
ἢ μῶν χειρόγραφον τοῖς δόγ- 
μασιν, ὃ ἦν ὑπεναντίον ἡ iv, 
καὶ αὐτὸ ἦρεν ἐκ τοῦ μέ- 
σου. προδσηλώσας αὐτὸ τῷ 
σταυρῶ. 


Ἐρώτησες μή. 
Τί διδάσκει πέμπτον τὸ dp- 
Spov τοῦτο; . 

"Az. Περὶ τῆς ταφῆς τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρει- 
στοῦ" πῶς καταπῶς ἔπαϑε 
κυρίως xai ἀληϑῶς εἰς τὸν 
σταυρὸν ἀπάνω" οὕτως καὶ 
ἀἐπέϑανεν ἀληθῶς καὶ ἀλη- 
ϑῶς ἐτάφη εἰς τόπον ἐπίση- 
μον. Καὶ τοῦτο ἔγινεν ὄχι 
χωρὶς αἰτίαν, μὰ διὰ νὰ μὴν 
ὑποπτεύεται τινὰς ὕστερον 
περὶ τῆς ἀληϑοῦς αὐτοῦ ἐκ 
νερῶν ἀναστάδεως. “]ιατὶ 
ἂν ἤἦϑελε ταφῇ εἰς κἂν ἕνα 
τόπον ἀπόκρυφον. καὶ κα- 
. ϑὼς τὸ λέγουσιν, ἐν παραβύ- 
619, ἐϑέλασιν ἔχειν 1) ἀφορ- 
μὴν oi Ἰουδαῖοι, νὰ διασύ- 
ῥουδσε τὸν Χριστόν. Πρὸς 
μεγαλήτερην λοιπὸν πίστω- 
σιν καὶ δόξαν τῆς ἐνδόξου 


'sent Iudaei. 


homines conciliationem ab- 
solvit, quemadmodum : idem 
de illo loquitur Apostolus 
(Col. I, 20.): Et per illum 
reconciliare sibi omnia, pa- 
ce facta per sanguinem cru- 
cis illius. Et alibi (c. ll, 
14.): Delebat, quod contra 
nos erat, chirographum in 
decretis, quod adversum no- 
bis erat: et cruci illud af- 


fixum de medio sustulit. 


Quaestio XL VIII. 


Quodnam quintum est, quod 
hic docet Articulus ? 


Res p. De sepultura Do- 
mini nostri lesu Christi. 
Quod .quemadmodum pro- 
prie vereque in crucem actus 
ultimos pertulit cruciatus: ita 
revera etiam mortuus, loco- 
que celebri sepultus fuit. Id 
quod neutiquam sine caussa 
factum; verum ut ne dein- 
de quisquam de vera Chri- 
sti e mortuis resurrectione 
addubitaret. Quippe si loco 
quodam obscuro et abstru- 
so, quod ajunt, angulo, se- 

ultus fuisset: caussam haud 
Inopportunam calumniis suis 
oppugnandi Christi reperis- 
Quocirca ad 
majorem gloriosae Christi 
resurrectionis fidem a. glo- 


1) Ita lego pro ἔχει, cui nullus locus est. Forma ἐθέλασι singul., 
legitar supra p. 67. Cujus verbi usus conditiomalis est, inservitque, 
conjunctivo exprimendo iilius verbi, quod sequit i. fere in infini. Verte 
ἐθελ. iguv habuissent, ut loco laudato ἐϑέλασε συναποθνήσχειν una 


emoriua fuisset (xti anima). 
8 * 


* ' 
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τοῦ Χριστοῦ ἀναστάσεως 
ἐπαρακιγηϑήκασιν oi Tov- 
δαῖοι. καὶ ἤλθασε πρὸς II:- 
λάτον(Ματϑ.κῷ΄ .ξδ'΄.) λέγον- 
τες" κέλευσον ἀδφαλισϑῆναι 
τὸν τάφον ἕως τῆς τρίτης 
ἡ μέρας" καὶ αὐτὸς τοὺς ἀπ- 
εκρίϑη" ἔχετε xovoroóiav, 
ὑπάγετε, ἀσφαλίδσασϑε ὡς 
οἴδατε. Οἱ δέ πορευϑέντες 
ἠσφαλίσαντο τὸν τάφον, 
ὄφραγίσαντες τὸν λίϑον. 
μετὰ τῆς κουστωδίας. Ἧ 
᾿ ὁποία κουστωδία τῶν Ἰου- 
δαίων φανερώτατα ἐμαρ- 
τύρησε, πῶς ὁ Χριστὸς dvé- 
᾿ὅτη ἀπὸ τοὺς νεκρούς" διατὶ 
εἰς τόν καιρὸν ἐκεῖνον αὐτοὶ 
ἐφοβήϑησαν,ὦὥς λέγει(Ματϑ. 
x). β.) ἡ Γραφή" καὶ ἰδοὺ 
σεισμὸς ἐγένετο μέγας ἄγ- 
.yeÀos γὰρ Κυρίου καταβὰς 
ἐξ οὐρανοῦ προδελϑθὼν ἄπε- 
κύλισε τὸν λίϑον ἀπὸ τῆς SU- 
ρας, κάϑετο 1) ἐπάνω αὖ- 
τοῦ. 'dzó δὲ τοῦ φόβου αὐ- 
τοῦ ἐσείσθησαν oi τηροῦν- 
τες, καὶ ἐγένοντο ὡδεὶ ve- 
κροί. Ofrives ὕστερον ἐλ- 
Sóvtts εἰς τὴν πόλιν ἀπήγ- 
γεῖιλαν τοῖς ᾿Αρχιερεῦσιν 
ἅπαντα τὰ γενόμενα καὶ 
διὰ τοῦτο ?vayxdGovro νὰ 
εἰποῦσ: καὶ ἐκεῖνα τὰ λόγια, 
ὅπου εἶπεν ὃ ἄγγελος Κυ- 
piov (ὅτιχ. É-) εἰς τὸς γυναῖ- 
κως" οἷδα ὅτι Ἰησοῦν τὸν 
ἐσταυρωμένον δητεῖτε" οὐκ 
ἔστιν ὧδε" ἠγέρϑη γὰρ κα- 
ϑὼς sims: δεῦτε, ἴδετε τὸν 
τόπον, ὅπου ἔπειτο ὁ Κύρε- 
o$ * καὶ ταχὺ πορευϑεῖσα: 3) 


riam, quodam quasi instin- 
ctu commoti, ad Pilatum 
adeunt  ajuntque (Matth. 
XXVII, 64.): Iube accurate 
asservari sepulcrum in diem 
tertium. Quibus ille respon- 
dit: habetis custodiam, ite, 
asservate prout poteritis. ll- 
li vero abeuntes asserva- 
bant sepulcrum, obsignato 
saxo atque apposita custo- 
dia. Quod ludaeorum cu- 
Stodia manifestissimum  re- 
surrectionis Christi perhi- 
buit testimonium, quippe 
uae eo ipso femporis ar- 
ticulo magno : pavore per- 
cellebatur, teste Scriptura 
(Matth. XXVIII, 2.): Ecce 
autem ingens terrae motus 
exstitit. Kam Angelus Do- 


amini de coelo descendens, 


accedens saxum ab ostio de- 


volvit, in eoque consedit; 


cujus terrore conturbati cu- 
stodes velut mortui facti 


.Sunt. Qui postea (versu 11.) 
in urbem ingressi Pontifici- 


bus summis, quac evenerant 


omnia, renunciarunt. Unde 
ea etiam proferre coacti sunt 


verba, quae Angelus muli- 
ribus dixerat (vers. 5.): 
Scio lesum vos, qui cruci- 
fixus erat, quaerere. Ille ve- 


ro hic non est. Iam enim, 
sicut praedixerat, surrexit. 
Venite, videte locum, in quo 
situs fuit Dominus, et cito 


1) In texta est ἐχάϑητο sed fortasse ex memoria sunt descripta 
2) Vulg. πορευϑήσαι, quam formam e N., T. correxi. 


^ 
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εἴπατε τοῖς μαϑηταῖς αὐὖ- 
τοῦ, ὅτι ἠγέρϑη ἀπὸ τῶν νε- 
κρῶν. iX τούτην λοιπὸν 
τὴν ἀφορμὴν ὁ τάφος τοῦ 
Κυρίου εἶναι ὀνομαστὸς, διὰ 
và εἶναι πιστὸν εἰς ὅλους, 
πῶς oi μαϑηταί του δὲν τὸν 
ἔκλεφαν, μήτε εἰς ἀπόκρυ- 
φον τόπον τὸν ἔϑαψαν, ὡς 
οἱ διεστραμμένοι ᾿Ι]ουδαῖοι 
διεφήμισδαν. δίδοντες γρή- 
ματα εἰς τοὺς στρατιώτας. 
Mà τὴν ὑποψίαν τούτην 
τὴν ἔκβαλε τὸ μνῆμα; εἰς τὸ 
ὁποῖον ἐκείτετο" 9) σφραγὶς 
τοῦ λίϑου μετὰ 1) τῆς xov- 
στωδίας τῶν lovóaiov: 
ὁμοίως καὶ ὁ ᾿Ιωσὴφ καὶ 
ὁ ΝΝικόδημος, oí ὁποῖοι ἦδαν 
ἔντιμοι ἀἐνάμεδα εἰς τοὺς 
Ἰουδαίους" ἐκόμε ἣ δυνδό- 
va, μὲ τὴν ὁποῖαν ἐτυλίξασε 
τὸ νενεκρωμένον δῶμα τοῦ 
Κυρίου ἡ μῶν, καὶ 3) τὸ δου- 
ódpiov, ὅπου ἧτον εἰς τὴν 
κεφαλὴν Tov καὶ ἔμεινεν εἰς 
τὸν τάφον διπλωμένον (Ἰω- 
αν. X'.Q .) ἀναστάντος αὐτοῦ, 
Ταῦτα πάντα φανερώνουσι, 
πῶς δὲν ἐκλέφϑηκεν 5) ἀπὸ 
τοὺς μαϑητάς του τὸ δῶμα, 
ἀλλὰ ἀνέστη. Μὲ τὴν διδα- 
ὅκαλίαν τούτην πρέπει καὶ 
τοῦτο νὰ νοῇται, πῶς κατὰ 
τὴν προφητείαν ἧτον ἀνάγ- 
X1, νὰ εἶναι τὸ μνημεῖον του 
ἔντιμον, καϑὼς (rov, καὶ 
εἶναι μέχρι τῆς σήμερον" 


1) Ejeci τῶν, quod in texta foit, 
punctum, post ᾿Ιονδαέω» pro majore intereisione mediam. 
nas, quibus xoà fuit inclusum exstinsi. 


euntes, enumerate discipulis 
illius, ipsum a mortuis re-- 
surrexisse. Hanc igitur ob 
caussam sepülcrum Domini 
celebre fuit, quo liquidum 
omnibus fieret, non furto il- 
lum suorum discipulorum 
subductum, locoque quodam 
abstruso conditum fuisse. 
Cujusmodi rumusculos per-: 
versi ludaei sparsere, muliti- 
bus multo aere corruptis. . 
Sed inanem suspiciunculam: 
facile refellebant tum mo- 
numentum illud, in quo con- 
ditus fuerat Dominus, tum' 
signatura saxi ludaeorum- 
que excubiae, losephus item, 
et Nicodemus, viri inter suos 
clari honoratique, ad haec 
pretiosa illa sindon, qua in- 
volutum  exanimum Domini 
corpus fuerat, et sudarium 
capitis velamen, quod post- 
quam resurrexerat, in sepul- 
cro oomplicatum remansit 
(loan, XX, 7.). Quae omnia 
satis evincunt, non surre- 
ptum furto discipulorum cor- 
pus illius fuisse, sed reapse 


revixisse. Ad quam dootri- 
nam illud etiam animadver- 
su dignum est: nimirum, ut 
secundum sacra vaticinia ne- 
cesse erat honoratum Chri- 
sli conditorium esse, ita 
etiam fuisse, itemque hodie 


prorsus inane, Ante pd posui 
i 2) -Unci- 
8) Ita scribere lubuit pro 


vulg. ἐχλέφτηκ.. quae et legibus literarum refragatur et posteriorum. 
Graecorum consuetudini, qui perf. pass, in — xo exire jusserunt: 


veluti q.. L. p. 120. 


δόθηκε et mox ἐχύϑηκε. 


Ut igitur veteres 


ex perf. aoristum fecerunt, sic hi vicissim ex aoristo perfectum pass. 
9 


i 
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φησὶ γὰρ ὃ Προφήτης (Ho. 
14. i-) καὶ ἔσται ἡ ἀνάπαυ- 
6:9 αὐτοῦ τιμή, Καὶ εἰς αὖ- 
τὸ ὁποῖος ἐν πίστει καὶ dyd- 
πῃ τῇ εἰς Χριστὸν ὑπαγένει, 
μεγάλην ἄφεσιν τῶν ἅμαρ- 
τιῶν ἀποκτᾶται, δι’ αὐτοῦ 
πρὸς Χριστὸν προσδερχό- 
μεέενοξ. 


᾿Ερώτησις μ΄. 

ἀνάμεσα εἰς τὰ εἰρημένα 
ἐπεϑύμουν νὰ ἔμαϑα περὶ 
τὴς ψυχῆς τοῦ «Χριστοῦ, 
εἰς ποῖον τόπον νὰ εὑρί- 
ὅκετο ὕστερα ἀπὸ τὸν Sd- 
γατόν TOU πρὶν τῆς ἀνα- 
στάσεως ; 

An. 'H ψυχὴ (dap. ὁμιλ. 
εἰς τὸ ἅγιον σάββατον. *)) 
TOU Χριστοῦ. ἔότωντας καὶ 
νὰ χωρισθῇ ἀπὸ τὸ σῶμα, 
ἦτον πάντοτε ἐσμιμένη μὲ 
τὴν ϑεότητα, καὶ μὲ τὴν ϑεό- 
τητὰ ἐκατέβηκεν εἰς τὸν ᾧ- 
δην * καλᾷ καὶ εἰς τὸν τόπον 
τοῦτον νὰ μὴν ἔχωμεν κἂν 
μίαν ἐνθύμησιν δὲ αὐτὸ. 5) 
Μόνον τὸ ἔχομεν βέβαιον 
ἀπὸ ὅλους τοὺς ἐκκλησιαστι- 
κοὺς ὕμνους, ὅπου πραγμα- 
τεύονται δ αὐτὸ" πῶς ὁ 
Χριστὸς νὰ ἐκατάβηκεν εἰς 





esse. Sic enim Propheta 
(les. XI, 10.): et erit re- 
quies ilius honos. Quod 
sepulcrum" Quisquis in fide 
et amore Christi visit: ille 
multam criminum suorum re- 


missionem consequitur, dum 


per illud ad Christum ipsum 
animo accedit. 


Quaestio XLIX. 
Inter haec quae modo di- 
cta fuere, suborta mihi cu- 
pido noscendi, quonam sa- 
ne loco anima Christi post 
excessum e corpore ante 
resurrectionem egerit ? 


Resp. (Ex Damasc. in 
sanctum sabbatum, loc. cit. 
sup. pag. 113.) Anima Chri- 
Sti, quamquam corpore suo 
tum exsoluta, usque tamen 
juncta manebat divinitati, qua- 
cum etiam ad inferos de- 
scendit, tametsi nihil hoc (ho- 
jus Articuli) loco de isto 
negotio innuitur. Sed cer- 
tum illud tamen contesta- 
tumque ex tot eeclesiae hy- 
mnis, qui de eo agunt, habe- 
mus, quod nimirum simul 
anima et divinitate sua ad 


1) Similiter idem de eadem re disputavit Οὐ. fid. 111. c. 29., 
descendisse εἰς ἄδην xti ψυχὴν τεθεωμένην ut et τοῖς ὑπὸ γῆν ἐν 


σκότει καὶ σκιᾷ καθημένοις lux infulgeret, xto ut aliquando in terris 
evangelium tradente, ἵνα αὐτῷ πᾶν γόνυ κάμψῃ ἐπουρανίων xal κα- 
ταχϑονίων ; sic solutis, qui ἀπ᾿ αἰώνων essent compediti. De sanctis 
Patribus et latrone nihil monuit loannes. Cfr. quae de hoc dogmate 
monui in Dissert. de Hippolyto Jen. 1839. p. 94. sqq. Origin. homil 
15. in Genes. — 2) Intercisionem mutavi, ut locum expeditiorem face- 
rem. Delevi comma post ἔχωμεν, punctum posui post τοῦτο, ubi ni- 
hil intercisionis fuit, unde locus prorsus obscurus. Verte: quamquam 
hoc loco nullam (μὴν — κἂν μίαν) mentionem (ἐνθύμησις ut qu. 
L. init.) habemus de hoc. Tantum íd habemus firmum etc. 
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τὸν ἄδην μὲ τὴν ψυχὴν καὶ 
μὲ τὴν ϑεύότητα" καὶ πλέον 
χοριστᾷ μὲ τὸ τροπάριον ἑ- 
κεῖνο τῆς ὀοιλησίας. ὅπου 
λέγει" EV ταφῷ σωματι- 
»κῶς, ἐν ἄδου δὲ μετὰ tbu- 
»"χῆς ὡς Θεὸς, ἐν παραδείσῳ 
08 μετὰ λῃστοῦ, *) καὶ ἐν 
»Spóvg ὑπῆρχες. Χριστὲ, 
μετὰ Πατρὸς καὶ Πνεύμα- 
οτος πάντα πληρῶν ὁ ἀπερί- 
ογραπτος. Καὶ ἀπὸ τὸν ἄδην 
ἐλύτρωσε τὰς ψυχὰς τῶν à- 
γίων προπατόρων καὶ τὰς 
ἔβαλεν εἰς τὸν παράδεισον" 
pa μὲ τοὺς ὁποίους óvveic- 
ήγαγε καὶ τὸν λῃστὴν, ὅπου 
ἐπίστευσεν ἐν τῷ σταυρῷ 
εἰς αὐτόν. 


᾿Ερώτησις ν΄. 

Τί εἶναι τὸ ἕκτον, ὅπου πραγ- 
ματεύεται καὶ διδάσκει τὸ 
ἄρϑρον τοῦτο; 

"Am. Διατὶ τὸ ἄρϑρον 
τοῦτο κάμει ἐνθύμησιν τοῦ 
σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ 
ὁποῖον ἀπάνῳ ἀπέϑανεν ὁ 
Χριστὸς, καὶ ἔσωσε μᾶς" δί- 
δει ἀφορμὴν διὰ τοῦτο, νὰ 
ἐνθυμοῦμεν3) καὶ ἡμεῖς τοῦ 
σταυροῦ διὰ τὸν ὁποῖον τέ- 
τοιας λογὴς ὁμιλεῖ (Γαλ. «ς΄. 
16 .) ὁ ᾿ἡπόστολος Παῦλος " 
ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο xavya- 
09a, εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ 
Χριστοῦ, δὲ οὗ ἐμοὶ κόσμος 
ἐσταύρωται, κἀγὼ τῷ κό- 





1) ὡς in. Euchol. p. 63. 
S. V. τροπάριον. 
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inferos descendit Christus. 
Inprimis autem rem sigilla- 
tim exprimit hoc Ecclesiae 
Troparium: Tu corpore in 
sepulero: tu anima apud in- 
feros, ut Deus: tu in Para- 
diso cum latrone: itemque, 
in throno gloriae cum Patre 
ae Spiritu, Christe, fuisti, 
qui cuncta imples, ipse in- 
eircumscriptus. Simul ere- 
ptas orco sanctorum Pa- 
trum animas Paradiso intu- 
lit, quibuscum etiam latro- 
nem, qui in cruce pendens 
in ipsum crediderat, intro- 
duxit. 


Quaestio L. 
Quodnam sextum est, quod 
hic tractat docetque arti- 
culus ? 

Resp. Quoniam men- 
tionem crucis Christi, in qua 
Christus mortuus est nos- 
que in salutem vindicavit, 
hic facit articulus: eo et no- 
bis ansam de cruce com- 
mentandi offert, de qua hunc 
in modum Paulus Apostolus 
disserit (Gal. VI, 14.): Ab- 
sit a me ut gloriari velim, 
nisi in cruce Domini nostri 
lesu Christi, per quam mihi 
mundus crucifixus est, εἴ 
ego mundo. Et alio loco 


Cír. Goar ad Euchol. p. 494. Suicer 
2) [n marg. adscriptum invenio ἐνθυμηϑοῦμεν ; 


quod haud necessarium est. Ut enim ἐνθύμησις est mentio, sic ἐνθὺυ- 
μεῖν, pro quo veteres dixerunt med., mentionem facere alic. rei. 
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6ug. Καὶ ἀλλαχοῦ (4. Kop. 
a.1ij.)' ὃ λόγος γὰρ τοῦ 61av- 
poU τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις 
μωρία ἐστὶ, τοῖς δὲ δωξομέ- 
vois εἴτουν 1) ἡμῖν δύναμες 
Θεον ἐστιν, Ὥστε λοιπὸν διὰ 
μεγάλαις ἀφορμαῖς πρέπει 
να τιμᾶταιαπο ἡμᾶς ο ὅταυ- 
pós* ὡς ἂν σημεῖον toD Χρι- 
στοῦ, εἰς τὸν ὁποῖον ἐδόϑηκε 
δύναμις, διατὶ ἐχύϑηκεν εἰς 
αὐτὸν τὸ αἷμα τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ, καὶ εἰς αὐτὸν ἀπέϑανε, 
va διώκῃ τὰ πονηρὰ πνεῦμα- 
τα. “τὰ τοῦτο ὁ ἅγιος Κύ- 
ριλλος ὁ Ἱεροσολύμων (Κατ. 
zy -) λέγε: οὕτως" ὅταν μὲ 
τὸ σημεῖον τοὺ τιμέον Orav- 
po) δημειώνωμεν τοὺς ἑαυ- 
τούς μας, τότε ὁ διάβολος, 
καταγοώντας πῶς ὃ Χριστὸς 
ὁ Κύριος εἰς αὐτὸν ἐκαρφώ- 
ϑηπε διὰ τὴν σωτηρίαν τὴν 
ἐδικήν μας καὶ διὰ τὴν ἐξο- 
λόϑρευσιν τῆς δαιμονικῆς 
δυνάμεως, δὲν ἠμπορεῖ v« 
στέκεται παρὼν, μήτε νὰ ὑ- 
ποφέρῃ τὴν δύναμιν τοῦ 
σταυροῦ" μὰ φεύγει ἀπὸ 
μᾶς καὶ πλέον δὲν πειράδεε, 
καὶ μάλιστα διατὶ τότε ἔχο- 
μὲν συνήσειαν, νὰ ἐπικαλού- 
μεϑα τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ. 
“ιὰ τοῦτο χρεωστοῦμεν νὰ 
κάμγωμεν τὸν σταυρόν μας 
πολλὰ συχνιᾷ 3), διατὶ συ- 
χνιᾷ γροικοῦμεν καὶ τοὺς 
πειρασμοὺς τοῦ Óalyovos* 
τοὺς ὁποίους μὲ ἄλλον τρό- 


1) Uncinas et ab hoc vocabulo removi. 
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(I Cor. I, 18): Sermo cru- 
cis iis, qui pereunt, stultitia 
est: at nobis, qui salutem 
consequimur, potentia Dei 
est. Multis igitur. magnis- 
que de causis venerabilis 
nobis erux erit, ut peculiare 
quoddam signum Christi, cui 
virtus mirifica fugandi dae- 
monum impressa est; siqui- 
dem effuso in illam sangui- 
ne filii Dei, qui et animam 
in ea efflabat, imbuta fuit. 
Qua de re ita dicit S. Cy- 
rilus, Episcopus Hierosoly- 
mitanus (Catechesi XIII. ): 
Quando venerabilis crucis 
Signo nosmet ipsos signa- 
mus, tum Diabolus recogi- 
tans secum, Christum Do- 
minum .propter salutem no- 
stram potentiaeque diaboli- 
cae exstirpationem cruci cla- 
vis suffixum fuisse, diutius 
praesens esse crucisque suf- 
ferre vim nequit; sed fugit 
ἃ nobis, nec ulterius nos 
pertentat, maxime quoniam 
simul sanotissimum  Serva- 
toris Christi invocare nomen 
solemus. Est igitur neces- 
se, ut crucis signum in no- 
bis saepe frequentemus, quo- 
niam nimis frequentes dae- 


monis persentiscimus  ten- 


Sunt enim testes maxime 


|atinae ecclesiae , qui tale quid in illo leco tenent. Interpres noster 


omisit. — 2) Addi 


i| et hoc loco jota. subscriptum, ut supra in καλᾷ 


p. 94. qu. 46., et infra qu. 93, in voce δεχωρεσεᾷ. 
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zov δὲν ἠμποροῦμεν và διώ- 
κῶμεν; παρμὰ μὲ τὸν δωο- 
ποιὸν σταυρὸν καὶ μὲ τὴν 
ἐπίκλησιν τοῦ ὀνόματος τοῦ 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Καὶ óyi 
μόνον τοὺς διώκομεν ἀπὸ 
ἡμᾶς, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ ὅλα τὰ 
ἄλλα μας πράγματα, ἤγουν 
dzó φαγητὰ, πιοτὰ, σκεύη 
καὶ τὰ λοιπά. Zh τοῦτο ὃ 
αὐτὸς Κύριλλος (εἰς τὸ aD- 
τό) διδάσκει λέγων" κάμνε 
. τὸ σημεῖον τοῦ τιμίου σταυ- 
ροῦ τρώγωντας, πίνωντας, 
καϑήμενος, iórdusvos , ὃμι- 
λῶντας. 7) καὶ περιπατῶν- 
τας καὶ μὴν ἀἐρχίξῃς κἂν 
μίαν δου δουλείαν, παρὰ νὰ 
κάμῃς τὸ σημεῖον τοῦ τιμίου 
OravpoD, εἰς τὸ ὀσπήτιον, εἰς 
τὸν δρόμον, ἡμέραν καὶ νύ- 
κτα, καὶ εἰς κάϑα τόπον. 


᾿Ερώτησις va. 
Πῶς χρεωστοῦμεν νὰ δη- 
μειωνώμεσϑαν μὲ τὸ δη- 
μεῖον τοῦ τιμίου καὶ δωο- 
ποιοῦ GTaUQ0D; 

"n. Μὲ τὴν δεξιὰν χεῖ- 
ρα πρέπει νὰ κάμνῃς τὸν 
σταυρὸν βανωντας εἰς τὸ μέ- 
τοπόν ἄου τὰ τρία μεγάλα 
δάκτυλα" καὶ va λέγῃς" εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς. Καὶ 
τότε καταβάξεις τὸ χέρι εἰς 
τὸν ϑώραπα μὲ τὸ ἴδιον δχῆ- 
μα καὶ λέγεις" καὶ του foU, 
Καὶ am ἐκεῖ εἰς τὸν δεξιὸν 
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tationes, quas haud alio 
profligare modo possumus; 
quam signo vivificae crucis 
et seria, invocatione nomi- 
nis lesu Christi. Quo mo- 
do non solum a nobis ipsis 
insultus daemonum arcemus: 
sed a reliquis etiam omni- 
bus rebus nostris, ut ab escu- 
lentis potulentisque, a va- 
sis, aliisque quibuslibet, Qua- 
propter ita idem ille Cyril. 
us docet (loco eodem) 1): 
Fac venerabilis crucis si- 
gnum, dum edis bibisque, 
dum sedes, aut stas; dum 
loqueris, aut ambulas, Nul- 
lam coeptabis rem, nullum 
opus, nisi facto prius vene- 
rabilis crucis signo, domi, 
in via, diu noctuque omni- 
busque in locis. 


"Quaestio Ll. 
Quo ritu signum venerabi- 
lis et vivificae crucis in 
nobis formare debemus? 


Resp, Crucem hoc nio- 
do dextra manu formabis, 
Primum tribus majusculis di- 
gitis frontem tanges dices- 
que: In uomine Patris. Tum. 
manum, eodem gestu con- 
formatum, in pectus dedu- 
ces addesque: et Filii. Hinc 
in braohium (sive potius hu- 
merum)?) dextrum traducens 


1) cat. XIII. c. 18. ed. Milles. sed liberrime reddita, aeque atque 


illa, quae supra leguntur, ut jam ex dialecto mixta elucet. 
vit sua sponte ipterpres ut βραχίρνοςρ vim explicaret. 


hwunero omisso, manus ac 


2) Adje- 
Eamdem fere, 


dextera ad. siniMtram motionem in crace 


facenda descripsit Muralt. Lexidion s. v. Kreuz p. 51. Fiselius ex 
lingua Slavonica sine inora vertit humerum. 
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βραχίονα λέγωντας" καὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, παγένων- 
τας ἕως εἰς τὸν ἀριστερόν. 
Καὶ ἀφ᾽ οὗ σημειώσῃς τὸν 
ἑαυτόν δου μὲ τὸ &y10v τοῦ- 
το σημεῖον τοῦ σταυροῦ. πρέ- 
πεῖ νὰ τελειώσῃς μὲ τὸν λό- 
γον τοῦτον" ἀμήν. Ἢ καὶ 
ὅταν κάμῃς τὸν σταυρόν δου, 
ἠμπορεῖς νὰ λέγῃς" Κύριε 
'Ig6o0 Χριστὲ, Υἱὲ τοῦ Θεοῦ, 
ἐλέησόν με τὸν ἁμαρτωλὸν, 
aum. , 


᾿Ερώτησις νβ΄. 


Ποῖον εἶναι τὸ πέμπτον dip. 
Spov τῆς πίστεωξ; 


"dz. Καὶ ἀναδτάντα 
τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ κατὰ 
τὰς γραφάς. 


᾿Ερώτησις vy. 
Τί 1) διδασκαλίαν μᾶς διδά- 
. ὅκει τὸ ἄρϑρον τοῦτο τῆς 
πίστεως; 

"4m. “009 πράγματα δε- 
δάδσκει, πρῶτον πῶς ὁ Κύ- 
pios ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς 
μὲ τὴν δύναμιν τῆς ϑεότητός 
του ἠγέρϑη (Δουκ. κδ΄. ζ΄. 
απὸ τῶν νεκρῶν " καϑὼς si- 
vat γεγραμμένον περὶ αὖ- 
τοῦ εἰς τοὺς Προφήτας καὶ 
εἰς τοὺς Ψαλμούς" δεύτερον, 
πῶς ἀνεστάϑηκε μὲ τὸ ló:ov 
σῶμα, ὅπου ἐγεγνήϑη καὶ 
ἐπέϑανε. 





manum dices: et Spiritus 
sancti, simul ductum manus 
in humerum sinistrum usque 


continuabis, Atque ubi sa-. 


ero hocce crucis signaculo 
temet signasti, claudes ver- 
bo: Amen. Potes etiam in 
eruce formando haec adhi- 
bere verba: Domine lesu 
Christe, fili Dei, miserere 
mei peccatoris. Amen. 


Quaestio LII. 


Quintus Fidei Articulus, quis 
est ? 


, Resp. Qui resurre- 
xit die tertio secun- 
dum Scripturas. 


Quaestio LIII. 


Quam doctrinam iste nos 
fidei Articulus docet? 


Resp. Duo docet. Al- 
terum, Dominum nostrum Ie- 
sum Christum suae divinita- 
tis viribus in vitam rediisse 
(Luc. XXIV, 7.), prout de 
illo perscriptum erat in Pro- 
phetis et Psalmis. Alterum, 
resurrexisse ipsum in eodem 
illo corpore suo, quicum na- 
tus mortuusque fuerat. 


1) Margo: vívo. Cfr. p. 1l. qu. 15. Est enim illud τί indecli- 
nabile, cujus duriore structura ne quis offendatur, qualem supra q. XLI. 


jam invenimus. 


/ 
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᾿Ερώτησις 'vó. 
Κατὰ τίνας γραφὰς ὃ Xpr- 
6106 ἦτον χρεία νὰ πάϑῃ, 
καὶ νὰ ἀποϑάνῃ, καὶ τὴν 
τρίτην ἡμέραν νὰ dva- 
σταθῇ: 

"Am. “ύο λογίων εἶναι 
αἱ &yia: γραφαὶ" κάποιαις 
τοῦ παλαιοῦ νόμου καὶ κά- 
ποιαῖς τοῦ νέου. Αϊ πρῶται 
ἐπροείπασι. πῶς ὁ Χριστὸς 
μέλλει νὰ ἔλθῃ. καὶ μὲ τίνα 
τρόπον εἶχε νὰ σώσῃ τὸ γέ- 
vos τῶν ἀνθρώπων, ἤγουν 
μὲ τὸ νὰ πάϑῃ, νὰ λάβῃ Sd- 
γατον, καὶ νὰ ἀνασταϑῇ ἀπὸ 
τοὺς νεκρούς. Καὶ κατὰ τὰς 
γραφὰς ταύτας ὁ Χριστὸς 
ἔπρεπε. νὰ τὰ πληρώσῃ ὅλα. 
Κατὰ δὲ τὰς γραφὰς τοῦ 
γέου νόμου ἐβεβαιώϑηπε, 
πῶς τὰ ἐπλήρωσε, καὶ πῶς 
τέτοιας λογῆς ἦλϑε, παϑὼς 

ἐγραπται περὶ αὐτοῦ" ὡς 
ó αὐτὸς λέγει( Μαρκ.ιδ' κά.) 
περὶ ἑαυτοῦ" ὁ μὲν Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ὑπάγει, καϑὼς 
γέγραπται περὶ αὐτοῦ. Καὶ 
ὕστερα ἐπὸ τὴν ἐκ νεκρῶν 
αὐτοῦ ἀνάστασιν ἔλεγε 
(ουκ. κδ΄. κε΄.) πρὸς δύο του 
μαϑητὰς orparoxózovs: οὐ- 
y! ταῦτα ἔδει παϑεῖν. τὸν 
Χριστὸν καὶ εἰσελθεῖν εἰς 
τὴν δόξαν αὐτοῦ; καὶ ἀρξά- 
μενος ἀπὸ Μωσέως καὶ ἀπὸ 
πάντων τῶν Προφητῶν, δι- 
ηρμήνευεν αὐτοῖς ἐν πάσα:ς 
ταῖς γραφαῖς τὰ περὶ ἕαυ- 
τοῦ. Καὶ πῶς πρέπει νὰ ἔχῃ 
τὸ κῦρος καὶ τὴν βεβαιότητα 
ἡ παλαιὰ γραφὴ εἰς ἡμᾶς, 
τὸ μαρτυρᾷ λέγων ὃ nó- 
στολος- (β΄. Πέτρ. d. ιϑ΄.) περὶ 


Quaestio LIV. 
Secundum quas scripturas 
ita necesse erat, tum pati 
Christum atque emori, tum. 
die tertio reviviscere? 


Resp. Duplices sacrae 
Scripturae sunt, quaedam ve- 
teris legis, quaedam novae. 
Priores Christum venturum, 
modumque ipsum, quo ge- 
nus humanum in salutem as- 
serturus esset, praedixerunt: 
nimirum passurum, moritu- 
rum, e mortuisque resurre- 
cturum. taque haec omnia 
secundum istas scripturas 
adimplenda Christo fuere. 
Rursus ex novae legis scri- 
pturis, isthaec omnia Chri- 
stum  implesse, luculenter 
confirmatum est, eaque pror- . 
sus ratione in mundum venis- 
se, quemadmodum de eo scri- 
ptum fuerat. Sicut ipse de 
semet ipso affirmat (Marc. 
XIV, 21.): Filius quidem ho- 
minis vadit, sicut scriptum 
est de illo. Atque denuo ex 
inferis in lucem redux, duo- 
bus discipulis iter facientibus, 
dixit (Luc. XXIV, 26.): Non- 
ne haec pati Christum opor- 
tuit, et intrare in gloriam 
suam? et exorsus a Mose et 
Prophetis omnibus, interpre- 
tabatur illis, quae de ipso 
omnibus in scripturis praedi- 
cta essent. Iam suam veteri 
testamento apud nos auctori. 
tatem firmitudinemque sar- 
tam tectam constare oporte- 
re, illud testificatur Aposto- 
lus de ipso dicens (2. Petr, 
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αὐτῆς" ἔχομεν βεβαιότερον 
τὸν προφητικὸν λόγον, ᾧ κα- 
λῶς ποιεῖτε προσέχοντες, ὡς 
λύχνῳ φαίνοντε ἐν αὐχμηρῷ 
τόπῳ, ἕως οὗ ἡμέρα διαυ- 
γάσῃ. καὶ φωσφόρος dra- 
τείλῃ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν. 


Καὶ πῶς νὰ ἐτελειώϑηπκεν oD-. 


τως κατὰ τὰς γραφὰς ταύ- 
τας, ὅλοι οἱ εὐαγγελισταὶ 
μᾶς βεβαιώνουσι' καὶ δ᾽ Ἵπό- 
στολος (d. Κορ. τέ. γ΄.) λέγει" 
ὅτι Χριστὸς ἀπέϑανεν ὑπὲρ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν κατὰ 
τὰς γραφάς: καὶ ὅτι ἐτάφη, 
καὶ ὅτι ἐγήγερται τῇ τρίτῃ 
ἡ μέρᾳ κατὰ τὰς γραφάς" καὶ 
ὅτι ὥφϑη Κηφᾷ: εἶτα τοῖς 
δώδεκα. Ἔπειτα ὥφϑη ἐπά- 
γῳ πεντακοσίοις ἀδελφοῖς 
ἐφάπαξ, ἐξ ὧν oi πλείους 
μένουσιν ἕως ἄρτι, τινὲς δὲ 
καὶ ἐκοιμήϑησαν. "Entra 
ὥφϑη ᾿Ιακώβῳ' εἶτα rois 
"ἀποστόλοις πᾶσιν. " EGyarov 
δὲ πάντων ὥσπερ τῷ ἐκτρώ- 
ματι ὥφϑη κἀμοί. Τὴν τοῦ 
Χριστοῦ ἀνάστασιν προετύ- 
που καὶ Προφήτης ᾿Ιωνᾶς, 
τὸν ὁποῖον τύπον ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τὸν 
ἀναφέρει πρὸς τὸν ἑαυτόν 
του, λέγων (Ματϑ.1β' AS.) 
πρὸς τοὺς Ἰουδαίους" γενεὰ 
πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς σημεῖ- 
ον ἐπιφητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ 
δοθήσεται αὐτῇ. εἰ μὴ τὸ ση- 
μεῖον Ἰωνᾶ τοῦ Προφήτου. 
'Qozep γὰρ ἦν Ἰωνᾶς ἐν τῇ 
κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέ- 
pas καὶ τρεῖς νύκτας, οὕτως 
ἔσται 6 Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
dv τῇ καρδίᾳ τῆἐΓ γῆς τρεῖς 
ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας. 


I, 19.): Habemus firmiorem 
sermánem Propheticum, cui 
recte ac merito attenditis, ve- 
luti lucernae lucenti in loco 
obscuro, donec elucescat dies, 
et lucifer in cordibus vestris 
exoriatur. Porro quod eo- 
dem modo secundum Sceri- 
pturas istas haec perfecta 
sunt, Evangelistae omnes no- 
bis confirmant.  Confirmat 
et Apostolus (1 Cor. XV, 3.): 
Quod Christus mortuus fue- 
rit pro peccatis nostris se- 
cundum Scripturas: quod se- 
pultus sit, quodque tertio die 
resurrexerit secundum $Scri- 
pturas; et quod visus sit Ce- 
phae, deinde duodecim, (A po- 
stolis) postea plus quam quin- 
gentis fratribus simul, quo- 
rum plerique ad hunc usque 
diem in vita sunt, nonnulli 
etiam obdormierunt. Deinde 
visus est Iacobo, post Ápo- 
stolis omnibus. Postremo 
vero omnium, velut abortivo, 
visus est et mihi. Hesurre- 
ctionem Christi pulchre etiam 
olim adumbraverat Ionas Pro- 
pheta, quem typum Dominus 
noster lesus Christus ipse 
sibi accommodat, dum Iu- 
daeis dicit (Matth. XII , 39): 
Natio prava et adultera si- 
gnum postulat, nec aliud illi 
signum dabitur, quam Ionae 
Prophetae. Quemadmodum 
enim Ionas tribus diebus tri- 
busque noctibus in ventre ce- 
ti fuit: ita filius hominis tres 
dies noctesque in corde ter- 
rae erit. 
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᾿Ερώτησις vé. 
Ποῖον £lva: τὸ ἕκτον dpSpov 
τῆς πίστεως; 

"Am. Καὶ ἀνελθόντα 
εἰς τοὺς οὐρανοὺς. καὶ 
καϑεδόμενον ἐκ δεξει- 
Gv τοῦ Πατρός. 


᾿Ερώτησις vs. 

Τί μᾶς *) ἑρμηνεύει τὸ ἄρ- 
Spov τοῦτο τῆς πίστεως; 
dn. Τέσσαρα πράγματα 
διδάσκει τὸ d'pSpov τοῦτο" 
σιρῶτον πῶς μὲ τὸ ἴἔδιον σῶ- 
μα. εἰς τὸ ὁποῖον ἔπαϑεν ἀλη- 
ϑῶς. καὶ ἀνέστη ἀπὸ τοὺς 
νεκροὺς, μὲ τὸ ἴδιον ἐκεῖνο 
ἐνέβη εἰς τοὺς οὐρανοὺς, καὶ 
ἐκάϑισεν εἰς τὴν δεξιὰν τοῦ 
Πατρὸς μὲ δόξαν καὶ alvoy. 
“Ζεύτερον, πῶς ὡς ἄνϑρω- 
πος μόνος ἀνέβηκεν εἰς τὸν 
οὐρανὸν, διατὶ ὡς Θεὸς ztáv- 
τοτε ἦτον εἰς τὸν οὐρανὸν, 
καὶ εἰς πάντα τόπον. Τρίτον 
διδάσκει, πῶς τὴν ἀνϑρωπό- 
Tyra, ὅπου ἐπῇρε μίαν φο- 
ρὰν ἀπὸ τὴν παρϑένον Ma- 
ρίαν, ποτὲ δὲν τὴν ἐξαφῆκε" 
μὰ μετ᾽ αὐτὴν πάλιν ϑέλει 
ἔλϑε: νὰ κρίνῃ" καϑὼς oi 
"AyytÀoi εἴπασιν (Πραξ. ά. 
14.) εἰς τοὺς ᾿“ποστόλους" οὗ- 
τος ὁ ᾿Ιησοῦς ὁ ἀναληφϑεὶς 
dg ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν 
οὕτως ἐλεύδεται. Ov τρόπον 
ἐϑεώσασϑε αὐτὸν πορευόμε- 
γον εἰς τὸν οὐρανόν. Τέταρ- 
τον διδάσκει, πῶς ὁ Χριστὸς 
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Quaestio LV. 


Sextus fidei Articulus quis 
est ? 


Resp. Qui adscen- 
dit in coelos, sedetque 
ad dexteram Patris. 


Quaestio LVI. 


Quidnam iste nobis exponit 
Articulus ? 


Resp. Dogmata quat- 
tuor. Primum est, Christum 
illo ipso corpore suo, in quo 
crucis supplicium vere pertu- 
lerat, et in quo postea a mor- 
tuis resurrexerat, eodem in- 
quam ipso in coelum adscen- 

isse, et ad dextram Patris 
cum gloria ac laude conse- 
disse. Secundum, qua ho- 
mo est, illum tantummodo 
in coelum adscendisse; nam- 
que qua Deus est, semper 
in coelo fuit locisque aliis 
omnibus, Tertiumest: Chri- 
stum humanam naturam, se- 
mel ex B. Virgine assumtam, 
nunquam postea dimisisse, 
eademque etiam vestitum olim 
ad judicium reventurum. Si- 
cuti Ángeli Apostolis dice- 
bant (Actor. I, 11.): Hic Ie- 
sus, qui a vobis in coelum 
receptus est, ita redibit, 
quemadmodum eum in coe- 
lum ire vidistis. Quartum 


, 


quod docet, hoc est: Chri- 


1) Insignivi vocabulum utpote pron. pers. circumflexo; veluti p. 
67.; prou. vero possess. caret accentu, veluti p. Il. 4. XIX. τὴν ξωὴν 
μας; exeunte hac quaest. τὸν Σωτῆρα μας ᾿Ιησοῦν, recte scriptuim. 


Correxi etiam in ipsa qu. 48. 
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εἶναι μόνον els τὸν οὐρανὸν, 

'παὶ ὄχι εἰς τὴν γῆν κατὰ τὸν 
τρόπον τῆς σαρκὸς, ὅπου 
ἐφόρεσε. xol δυνανεστρό- 
φηκεν εἰς τὴν yriv: μὰ κατὰ 
τὸν μυστηριώδη τρόπον, 
ὅπου εὑρίσκεται εἰς τὴν ϑεί- 
αν εὐχαριστίαν. εἶναι καὶ 
εἰς τὴν γῆν ὁ αὐτὸς Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ, Θεὸς καὶ ἄνθρωπος, 
κατὰ μετουσίωσιν. " Eórov- 
τας καὶ ἡ οὐσία τοῦ ἄρτου 
và μεταβάλλεται: εἰς τὴν οὐ- 
σίαν τοῦ ἁγίου σώματος αὖ- 
τοῦ καὶ ἣ οὐσία τοῦ οἴνου 
εἰς τὴν οὐσίαν τοῦ τιμίου αἵ- 
ματος αὐτοῦ: διὰ τὸ ὁποῖον 
πρέπει νὰ δοξάξδωμεν, καὶ 
và λατρεύωμεν τὴν ἁγίαν 
εὐχαριστίαν ὁμοίως καϑὼς 
καὶ αὐτὸν τὸν Σωτῆρα μας 
"Inco?v. 


᾿Ερώτησις và. 


Ποῖον εἶναι τὸ ἕβδομον dp- 
Spov τῆς πίστεως; 


"Az. Καὶπάλιν ἐρχό- 
μενον μετὰ δόξης κρῖ- 
vat δῶντας καὶ νε- 
κροὺς, οὗ τῆς fadi- 
λεέας οὐκ ἔδται τέλος. 


᾿Ερώτησις νή. 
Ti μᾶς διδάσκει. τοῦτο τὸ 
ἄρϑρον τῆς πίστεως; — 
zx. Τρία πράγματα" 
᾿ πρῶτον πῶς ὁ Χριστὸς μὲέλ- 
λει νὰ στρέψῃ 1) διὰ νὰ κρί: 


stum nunc in coelo tantum 
esse, non vero in ferra eo 
corporis sui modo, quo olim, 
dum his in locis agebat, 
usus fuerat; verum modo 
sacramentali, quo in sacra 
coena praesto est, eundem 
Dei filium, Deum hominem- 
que, etiam in terra adesse, 


nimirum per Transsubstan- 
tiationem. Quippe substan- 
tia panis in substantiam 
sanctissimi corporis ipsius 
convertitur; et substantia vi- 
ni in substantiam pretiosi 
sanguinis ipsius. Quamobrem 
sanctam Eucharistiam sic ve- 
nerari adorareque nos opor- 
tet, quemadmodum ipsum 
Servatorem nostrum lesum. 


Quaestio LVII. 


Septimus fidei Articulus 
quis est? 


Resp. Qui iterum 
venturus est in glo- 
ria, iudicatum vivos et 
mortuos, cuius regni 
nullus finis erit. 


Quaestio LVIII. 


Quid iste nos Articulus do- 
cet ? 

Resp. Tria. Primum 

est, rediturum Christum, 1u- 

dicatum vivos ac mortuos. 


1) Margo legit ὠἀναστρέψη ; utrumque not differt; interdum enim 
et apud meliores Graecos στρ. notionem tenet medii: tergum vertere, 


quo 


non multum abhorret ab ipso: reverti. 
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vp δώντας καὶ νεκρούς, xa- ficut ipse suis verbis te- 
Sos ὁ ἴδιος λέγει (Ματϑ. statur (Matth. XXV, 31): 
κέ. λά.) διὰ λόγουτου" ὅταν  Qando venerit filius homi- 
δὲ ἔλθῃ ὁ Tiós τοῦ ἀνθρώ- nis in gloria sua, et sancti 
zov ἐν τῇ 6059 αὑτοῦ, καὶ omnes Ángeli cum illo. Ven- 
πάντες οἵ ἅγιοι ἄγγελοι μετ᾽ turus autem est usque adeo 
αὐτοῦ. Καὶ ϑέλει ἔλϑει τό- velociter (Matth. XXIV, 27.): 
cov yopyd, (Ma1S.x6.x&.) Ut fulgur, quod exit ab 
ὥσπερ ἡ ἀστραπὴ ἐξέρχεται | oriente, et apparet ad occa- 
ἀπὸ ἀνατολῶν, καὶ φαίνε- Sum usque; eiusmodi item 
Tatcs δυσμῶν, οὕτως ἔσται erit adventus filii hominis. 
καὶ ἡ παρουσία τοῦ Tíoo Atqui (ibide 36.) diem et 
ToU ἀνθρώπου. Περὶ (εἰς τὸ horam adventus illius nemo 
αὐτὸ ςίχῳ λε΄.) δὲ τῆς ἡμέ- novit , ne quidem. Angeli. 
pas τῆς παρουσίας ἐκείνης Prius tamen ut eveniant haec 
καὶ τῆς ὥρας οὐδεὶς olóev, ipsa, necesse est. Nimirum 
οὔτε οἱ ἄγγελοι. Μ’ ὅλον (vers. 14.) ut annuncietur 
τοῦτο προτήτερα μέλλει, νὰ Evangelium omnibus jenti- 
γενοῦσι τὰ πράγματα TOD- bus: ut veniat Antichristus: 
τα" và κηρυχϑῇ τὸ Εὐαγ- Utfiant bella horrida ac im- 
γέλιον (εἰς τὸ αὐτὸ ςείχῳ 16. mania: itemque fames fru- 
xal κά.) εἰς ὅλα τὰ ἔϑνη, &gumque penuria et pestilen- 
và ἔλθῃ ὁ ᾿Αντίχριστος, νὰ tia aliaque consimilia. At- 
γενοῦσι μεγάλοι πόλεμοι, Que ut summatim absolvam, 
πεῖναις, ϑανατικὰ. καὶ ἔτε- multae antea magnaeque af- 
pa ὅμοια" xoi διὰ νὰ τὰ flictiones seeundum verbum 
eim συντόμως, μεγάλῃ πολ- Domini exsistent (v. 21.): 
Aa ϑλίψις ϑέλει γένῃ, 1) xa- Eo tempore magna erit af- 
τὰ τὰ λόγια τοῦ Κ υρίου λέ- flictio, cuiusmodi ab origine 
yovros: ἔσται yap τότε 9λί- mundi ad hoc usque tem- 
ψις μεγάλη, οἷα οὐ γέγονεν pus nec fuit, nec in poste- 
απ αρχῇϑ xoóuov EcS TOU . 

vOv, οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται. Tum futura est, De hoc ju- 
Ζιὰ τὴν κρίσιν τούτην qa- dicio manifeste hune in me- 
vtpav ?) ὁμιλεῖ λέγων (β΄. dum disserit Apostolus (2. 





1) Addidi jota subscr. ut sit conj. Solet hic auctor verbum 9 ἐ- 
At» construere cum conj. ut circumscribat vel necessitatem vel rei 
propiuquitatem. Verte: {μι necesse est sive: futura est. Οἴτ. quae 
monui ad qu. 26. Interdum exit talis conjunct. in — e: ut. p. 125. 
et 127. ϑέλει ἔλϑει. p. 198. θέλει λάβει. p. 199. ϑέλει γνωρίξει. — 2) 
Margo conjicit φανερᾶ, quae forma p. 76. S8. 95. certe jota sub- 
scr. non poterat carere.  Exorta est haec lectio, quod, quid es- 
set φανερὰν, ignorabatur. Non est adject. quo κρέσεν amplius 
describatur, sed adverbium, quod et Frischius ex lingua Slavica ex- 
primit. ^4uilibet in promtu est veteres similline ὃ ὦ sc dixisse et 
alia, quidui posteriores certe povsocv? 
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Tip. δ΄. 4.) ὁ "AnóGroAo: " 
διαμαρτύρομαι οὖν ἐγὼ 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ 
Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
μέλλοντος κρίνειν δώντας 
καὶ γεκροὺς κατὰ τὴν ἐπι- 
φάνειαν αὑτοῦ καὶ τὴν βα- 
σιλείαν αὑτοῦ.. 


Ἔρώτησις νϑ΄. 


Τί διδάσκει δεύτερον τὸ ἀρ- 
ϑρον τοῦτο; 


"m. lles εἰς τὴν τελευ- 
ταΐαν κρίσιν oí ἄνϑρωποι 
ϑέλουσιν ἀποδώσδειν λόγον 
διὰ τοὺς λογισμοὺς, διὰ τὰ 
λόγια καὶ διὰ τὰ ἔργα" κα- 
τὰ τὴν γραφὴν τὴν (M atS. 
1β. λε΄ .) λέγουσαν" λέγω. δὲ 
ὧὁμῖν, ὅτι πᾶν ῥῆμα ἀργὸν, 
ὃ ἐᾶν. λαλήσουσιν οἱ ἀγϑρω- 
ποῖ; ἀποδώσουσι περὶ αὐτοῦ 
λόγον ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως 
καὶ ὁ ᾿“πόστολος (à. Κορ. ὅ΄. 
ε.) λέγει" ὥστε μὴ πρὸ κατ- 
ροῦ τι κρίνετε, ἕως ὧν ἔλθῃ 
ὁ Κύριος" ὃς καὶ φωτίσδει 
τὰ κρυπτὰ του σκότους" καὶ 
φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν 
καρδιῶν" xai τότε ὁ ἔπατ- 
γος γενήδεται ἑκάστῳ ἀπὸ 
τοῦ Θεοῦ. 


᾿Ερώτησις Z. 
— Τί διδάσκει τρίτον τοῦτο τὸ 
&pSpov ; 
An. IIós els τὴν ἡμέραν 
ἐκείνην xaS! ἕνας κατὰ τὰ 


é pya του ϑέλει λάβει τελείαν 
καὶ αἰωνίαν πληρωμήν᾽ δια- 


Tim. IV, 1.): 'Testificor igi- 
tur ego coram Deo et Do- 
mino Iesu Christo, qui vivos 
mortuosque in apparitione 
sua et regno suo iudicatu- 
rus est. 


Quaestio LIX. 


Quid secundo loco hic do- 
cet Articulus ? 


Resp. Quod extremo 
in judicio cogitationum, di- 
ctorum factorumque suorum 
omnium rationem reddituri 
sunt homines, teste Scriptu- 


ra (Matth. XII, 36.): Dico 


ego vobis, quod de quovis 


etioso verbo, qued locuti 


homines fuerint, rationem in 


die judicii reddent. Et Apo- 
stolus ait (1 Cor. IV, 5.): 
Ne itaque, ne ante tempus 
quidquam ;judicetis, donec 
venerit Dominus: qui et ah- 
scondita tenebrarum illustra- 
bit, et consilia cordium ma- 
nifestabit, et tunc sua cuique 
laus a Deo reddetur. 


Quaestio LX. 


Quid tertio loco hic Articu- 
lus docet? 

Resp. Quod illo die 

unusquisque secundum pro- 


merita sua plenam eamque 
sempiternam accepturus sit 
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τὶ xa 7101017) ϑέλουσιν ἀκού- 
ὅειν τὴν ἀπόφασιν ταύτην 
(MarS. κέ. A0.) δεῦτε οἵ 
εὐλογημένοι τοῦ Πατρός 
μου, πληρονομήδατε τὴν 
ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασι- 
λείαν ἀπὸ καταβολῆς κό- 
ὅμου. Καὶ ἄλλοι ἀπούσουσε 
τὴν ἀπόφασιν ταύτην (ςιχ. 
μά.)" πορεύεσϑε az ἐμοῦ oi 
κατηραμένοι εἰς τὸ πῦρ τὸ 
αἰώνιον, τὸ ἡτοιμαδμένον 
τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέ- 
λοις αὐτου" ózov( Map. S. 
μδ΄. μή.) ὁ σκώληξ αὐτῶν 
οὐ τελευτᾷ, καὶ τὸ πῦρ οὐ 
σβέννυται. 


᾿Ερώτησις Za. 

Τάχα τὸν καιρὸν ἐκεῖνον 
ὅλοι oi ἄνθρωποι SéAov- 
σιν ἀποδώσειν λόγον διὰ 
τὰ ἔργα TOUS, ἢ Seycopt- 
στὰ xaS ἕνας ἀποϑνή- 
ὅκωντας ἀποδίδει τὸν λο- 
γαριαδμὸν τὴς δωῆς 
του, 2) καὶ ἂν εἶναι xpi- 
τήριον μερικόν; 

m. Καϑὼς εἰς τὴν ἡμέ- 
ραν ἐκείνην τῆς τελευταίας 
κρίδεως δὲν φητᾶται τινας 
λογαρεαῦμος δεχωρᾷ δια 
τὸν xaS ἕνα, διατὶ ὅλα τὰ 
πράγματα elvai yvopi6ué- 

^ M , 3j 
va iua?) eis τὸν Θεόν, xaS 
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mercedem, quippe alii hanc 

audient sententiam ( Matth. 
XXV, 34.): Venite benedi- 
cti Patris mel, et heredita- 
rio juré possidete praepa- 
ratum vobis a mundi exor- 
dio regnum. Alii e contra- 
rio tristissimum hocce car- 
men audient (vers. 41.): 
Discedite a me maledicti in 
ignem illum sempiternum, 
qui Diabolo atque Angelis 
ejus structus paratusque est; 
(Marc. IX, 44.) ubi vermis 
eorum non emoritur, et ienis 
non exstinguitur. 


Quaestio LXI. 

Illo igitur fortasse die uni- 
versi homines actionum re- 
rumque suarum reddituri 
rationem sunt, an vero sin- 
gulatim unusquisque, dum 
lucis hujus usuram relin- 
quit, vitae suae rationenr 
reddit, atque particulare 
quoddam exercetur judi- 
cium ? 


Hesp. Quemadmodum 
illo extremi judicii die ra- 
tio de unoquoque singillatim, 
non exigitur; siquidem Deo 
res simul omnes per se ma 
nifestissimae sunt, atque ut 
unusquisque in articulo mor- 


1) Correxi vulg. aperte falsam, fortasse per errorem typographi- 


cum ab editt. traditum: « íxoror. 
a pron. ποῖος et xoi ut opinor, respondetque pronom. ἄλλοι 
post sequitur ut: Ai — z/li; nonnulli — alii. 


At vero illud pronomen, natum est. 
quod ᾿ 
2) Expunxi circum- 


flesum. Omnes enim istae formae pro encliticis habendae sunt: paullo. 
post scribitur τοῦ ϑανάτου του mortís suae; τὰ ἔργα vov opera sua 9 
supra p. 72. 3) Adjeci'jota subscr. ut supra in vocabulo ξεχωριστᾷ. 
Cfr. p. 101. Idem feci qu. 49. in formula πλέον χωριστᾷ i.e. distinctius, 
clarius. 9 


100. 


ἕγας els τὸν καιρὸν τοῦ ϑανά:- 
| τοῦ του γνωρίξει τὰ ἁμαρ- 
τήματά του τέτοιας λογῆς 
μάλιστα ὕστερα ἀπὸ TOV 
Sávatov xaS' ἕνας ϑέλει 
γνωρίδει τὴν ἀμοιβὴν τῶν 
ἔργων του. Zia ἐπειδὴ καὶ 
τὰ ἔργα του ϑέλουσιν εἶναι 
φανερὰ, λοιπὸν καὶ ἡ az0- 
φαόις τοῦ Θεοῦ εἶναι φα- 
ψερὴ εἰς αὐτόν" καϑὼς λέ- 
yet ὁ σεολόγος Γρηγώριος 
(λόγῳ εἰς Καισάριον τὸν 
a6sÀqóv)* πείϑομαι 60póv 
λόγοις, ὅτι ψυχὴ πᾶσα xa- 
λή τε καὶ ϑεοφιλὴς, ἐπειδὰν 
TOU Gvvótósuévovu δώματος 
ἐνθένδε ἀπαλλαγῇ- eUSUS 
ἐν συναισϑήσει καὶ ϑεωρίᾳ 
τοῦ μένοντος αὐτὴν καλοῦ 
γενομένη (ἅτε ToU Émi6xo- 
τοῦντος avaxaSapStvros, 1) 
| ἀποτεϑέντος, 1] — οὐκ οἶδ᾽ 0, 
Ti καὶ λέγειν χρή) ϑαυμα- 
δίαν τινα ἡδονὴν ἥδεται 
καὶ ἀγάλλεται, καὶ ἵλεως 
χωρεῖ πρὸς τὸν ἑαυτῆς δε- 
δπότην, ὥσπερ τι δεσμωτή- 
piov χαλεπὸν τὸν ἐνταῦϑα 
βίον ἀποφυγοῦσα" καὶ τὰς 
περικειμένας ἀποδειδσαμένη 
πέδας" ὕφ᾽ ὧν τὸ τῆς δια- 
νοίας πτερὸν καϑείλπετο, 
καὶ οἷον ἤδη τῇ φαντασίᾳ 
καρποῦται τὴν ἀποκειμένην 
μακαριύτητα" μικρὸν δ᾽ ὕ- 
ὅτερον καὶ τὸ συγγενὲς δαρ- 
κίον ἀπολαβοῦσα, τὰ 
ἐκεῖθεν συνεφιλοσόφησε. 
παρὰ τῆς καὶ 1) δούσης καὶ 
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tis suae satis suorum sibi 
delictorum conscius est: ita 
eodem prorsus modo post 
mortem operum suorum re- 
munerationem — unusquisque 
probe novit. Quoniam ita- 
que opera ipsius manifesto 
atent; patet etiam Dei in 
Mlum sententia. Sicuti ait 
Gregorius Theologus (lau- 
datione funebri fratris sui 
Caesarii, p. 56. Bas. 1723. 
Par): Ego vero sapientum 
sermonibus adductus credo, 
bonam ?) quamlibet Deoque 
acceptam animam, ut e con- 
jugato soluta corpore hinc 
discedit, confestim intellectu 
ac contemplatione boni illius, 
quod ipsam manet, fruen- 
tem (quippe eo, quod cali- 
ginem antea offundebat, per- 
purgato jam aut deposito, aut 
— sed haud scio satis quod 
usurpem verbum), singulari 
et mirifica quadam efferri 
atque exsultare laetitia bila- 
remque admedum ad Domi- 
num suum properare; dum 
ita nimirum ex hac vita tan- . 
quam ex aerumnoso quodam 
ergastulo aufugit, et circum- 
jectas excutit pedicas, qui- 
bus gravatae antea mentis 
alae deprimebantur; jamque 
adeo velut imaginando 3) re- 
servatam sibi degustare fe- 
licitatem : verum paullo post, 
ubi cognatum corpusculum, 
quocum olim aetheriam illam 


1) Injeci part. καὶ e marg. et e Gregorio. Necessaría videtur esse, 
ut illa diversa δοῦναι et πιστευθῆναι magis eluceant: terra, quae non 
solum corpus dederat, sed etiam in fidem acceperat ; illud scilicet in 


homine nascendo, hoc in morituro. 


2) Par. interpr. pulchram, aptius 


ad ipsum Gregorii Platonis doctrinam et dictionem sectati textum. 
8) Idem: per imaginem et simulacrum. 
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πιστευϑείσηῃης γῆς. τρόπον 
ὃν σἷδεν ὁ ταῦτα συνδήσας 
καὶ διαλύσας Θεός " τοὐτῷ 
συγκληρονομεῖ τῆς ἐκεῖϑεν 
δόξης. Ὁμοίως πρέπει νὼ 
λογιάδωμεν καὶ διὰ τὰς 
ψυχὰς τῶν ἁμαρτωλῶν ἐκ 
τοῦ ἐναντίου" πῶς καὶ αὖ- 
ταὶ γροικοῦσι καὶ ἡξεύρου- 
6: τὴν κόλασιν. ὅπου ταῖς 
ἀναμένει. Καὶ καλᾷ καὶ νὰ 
μὴν ἔχουσι ure oi δίκαιοι 
μήτε οἱ ἁμαρτωλοὶ τελείαν 
τὴν ἀμοιβὴν τῶν ἔργων 
TOY πρὶν τῆς τελευταίας 
κρίσεως. διατὶ μὲ ὅλον τοῦ- 
vo δὲν εἶναι ὅλαις εἰς μίαν 
καὶ τὴν αὐτὴν κατάστασιν, 
μήτε εἰς τὸν αὐτὸν τόπον 
πέμπονται. imó τοῦτο yl- 
γεταί φανερὸν, πῶς τὸ τοι- 
οὔτο νὰ μὴ γίνεται πρὶν 
τῆς τελευταίας κρίσεως χω- 
pis κρίσεως μερικῆς " εἶναι 
λοιπὸν μερικὸν κριτήριον. 
Καὶ ὅταν λέγωμεν πῶς δὲν 
δητᾷ λογαριασμὸν τῆς θωῆς 
μας ó Θεὸς ἀπὸ ἐμᾶς, τοῦ- 
TO νοεῖται πῶς δὲν ἀποδίδο- 
ται ὃ λογαριαδμὸς τοῦτος 
κατὰ τὸν ἐδικόν μας τρό- 
πον. 


᾿Βρώτησεφ £f. 


Τάχα ai ψυχαὶ τῶν ἁγίων 
μετὰ ϑάνατον εἰς τὸν 
αὐτὸν βαϑμὸν εὑρίσκον- 
ται, 

"Am. dieti αἴ ψυχαὶ δὲν 
μισεύουσιν dzó τὸν κόσμον 
τοῦτον εἰς μίαν καὶ τὴν αὖ- 
τὴν χάριν, τέτοιας λογῆς 


vitam religiosissime vivebat, 
de terra, quae illud et de- 
derat, et suae traditum fidei 
asservarat, receperit, modo 
eo, quem solüs novit, qui 
ista duo tum colligavit tum 
dissolvit Deus; tum una cum 
illo coelestis gloriae heredi- 
tatem cernere. Pari ratione 
de facinorosorum animis e 
eontrario existimandum, 1105 
videlicet extemplo sensum 
item intellectumque destina- 
torum sibi cruciatuum habe. 
re. Quamvis vero neque 
justi neque damnati plenam 
rerum actionumque suarum 
mercedem ante extremum as- 
sequantur judicium: non ta- 
men ii uno et eodem om- 
nes Statu sunt, nec in unum 
compelluntur locum. : Hinc 
facile patet, hoc ipsum an- 
té postremum illud judicium 
sine- particulari aliquo judi- 
eio non fieri, atque hujus- 
cemodi partieulare judicium 
omnino esse. Quando igitur 
dicimus, non exigere a no- 
bis Deum vitae nostrae ra- 
tionem, tum intelligendum 
est, non reddi hanc ratio- 
nem secundum proprium no- 
strorum judiciorum morem. 


Quaestio LXIL 


Numquid vero iu eodem bea- 
titudinis gradu, postquam e 
vita excesserunt, collocatae 
Sanctorum animae sunt? 


Resp. Quoniam animae 
non in uno et eodem gra- 
tiae divinae gradu ex hoc 
mundo emigrant; pari mo- 


9* 
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καὶ ὕστερα, dq? οὗ μιδεύ- 
ὄουσιν ἀπὸ τὸν κόσμον. δὲν 


στέκουνται els ἕνα καὶ τὸν. 


αὐτὸν flaSuóv τῆς μακα- 
ριότητος κατὰ τὴν Χριστοῦ 
διδασκαλίαν, ὅπου (cav. 
16. β΄ .) λέγει" ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ 
Πατρός μου μοναὶ πολλαί 
εἶἰσε. καὶ ἀλλαχοῦ (4ovx. 
ξ΄. μῷ΄.)" ἀφέωνται αἱ ὅμαρ- 
τίαι αὐτῆς ai πολλαὶ. ὅτι 
ἠγάπησε πολύ" ᾧ δὲ ὀλίγον 
ἐφίεται. ὀλίγον ἀγαπᾷ. 
Ὁμοίως καὶ ὃ ᾿Δπόστολος 
(Pop. ξ΄. $ .) λέγει, ὅτι ἀπο- 
δώσει ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔρ- 
γα αὐτοῦ. 
Ἐρώτησις Ey. 

Γίνα γνώμην πρέπε: νὰ ἔχω- 

μεν 07 ἐκείνους, ὅπου ἐπο- 

ϑνήσκουσιν εἰς τὴν ὀργὴν 

τοῦ Θεοῦ; 

Anz. Πῶς μετὰ τὴν ἐδσχά 
τὴν κρίσιν ἄλλοι ϑέλουσεν 
εἶναι εἰς μεγαλητέρην κόλα- 
ὅιν. καὶ ἄλλοι εἰς μικρὰν, 
αἰωνίως κατὰ τὸ εἰρημέ- 
vos (Aoux. 1τβ΄. μ΄.) εἰς τὴν 
Γραφήν" ἐκεῖνος δὲ ὁ δοῦ- 
λος ὃ γνοὺς τὸ ϑέλημα τοῦ 
Κυρίου ἑαυτοῦ καὶ μὴ ἕτοι- 
μάσας μηδὲ ποιήσας πρὸς 
τὸ ϑέλημα αὐτοῦ δαρήδεται 
πολλάς. Ὁ δὲ μὴ γνοὺς, ποι- 
76as δὲ ἄξια πληγῶν, δαρή- 
σεται ὀλίγας. 


᾿Ερώτησις ξδ΄. 
᾿ἡποϑνήσκουσι τάχα καὶ dv. 
ρωποῖ; ὅπου νὰ εἶναι 
ἀνάμεσα τῶν σωδομένων 
xal ἀπολλυμένων; 


Vim. Τοιαύτης τάξεως 
ἔνϑρωποι δὲν εὑρίσκονταε. 


do, postquam hinc emigra- 
runt, non in uno eodemque 
beatitatis gradu consistunt; 
"Christo ipso his illud do. 
cente verbis (Ioh. XIV, 2.): 
In domo Patris mei multae 
sunt mansiones; et alibi (Luc. 
VH, 47.) : Remissa sunt mul- 
ta ilius peccata, quoniam 
dilexit multum ; at parum di 
ligit, cuj parum remittitur. 
Consimiliter et Apostolus eit 
(Rom. II, 6.): Quod reddi- 
turus sit cuique secundum 
opera sua. 


Quaestio LXIII. 
Quid de iis vero judican- 
dum, qui decedentes in of- 
fensa apud Deum sunt? 


Resp. Horum alios, ul- 
timo peracto Judicio, gravi- 
oribus, alios levioribus, sed 
aeternis omnes tormentis cru- 
ciatum iri, dicente ita Scri- 
ptura (Luc. XII, 47.): Ser- 
vus ille, qui novit volunta- 
tem Domini sul, neque ta- 
men praeparavit fecitque se- 
cundum voluntatem illius, va- 
pulabit multis. Sed qui non 
cognovit et plagis tamen di- 
gna admisit, paucis vapu- 
labit. 


Quaestio. LXIV. 
Annon et aliqui sic diem 
suum obeunt, ut  beato- 
rum damnatorumque me- 
dii sint? 
Resp. Hujusmodi ho- 
mines. nulli reperiuntur, Αἴ 
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Μὰ βέβαια πολλοὶ ἀπὸ τοὺς 
ἁμαρτωλοὺς ἐλευϑερώνουν- 
ται ὠπὸ τῶν δεσμῶν τοῦ 
δου, ὄχι μὲ μετάνοιαν ?) ἐξο- 
μολόγησεν ἐδικήν rovs, κα- 
Ses ἢ Γραφὴ (Va. ς΄. £) 
λέγετε" ἐν γὰρ τῷ ἄδῃ τίς 1) 
ἐξομολογήσεταί 601; καὶ ἀλ- 
λαχοῦ ( Ψαλ. ρτέ. 1€ .) οὐχ οὗ 
vexpol αἰνέσουσί δε Κύριε, 
οὐδὲ πώντες oi καταβαίνον- 
τες εἰς aóov: ἀλλὰ μὲ τὰς εὐὖ- 
ποιΐας τῶν δώντων καὶ προῦ- 
ευχὰς ὑπὲρ αὐτῶν τῆς ἐκ: 


κλησίας. καὶ μὲ τὴν dvalua-' 


xrOv μάλιστα ϑυσίαν, ὅπου 
μκαϑ' ἡμέραν προδφέρε: 1) ἐκ- 
πλησία διὰ τοὺς GOvras καὶ 
τεϑνηκότας κοινῶς ὅλους, 
καϑὼς καὶ ὃ Χριστὸς ἀπέϑα- 
v& δι’ αὐτούς. Καὶ ὅτι δὲν 
ἐλευϑερώνουνται ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
τῶν 53) ai τοιαῦται ψυχαὶ, 
λὲγει ὁ Θεοφύλακτος εἰς τὸ 
κατὰ “ουκᾶν ς΄. κεφ. ἑρμη; 
γεύων τὸν λόγον τοῦ Xpi- 
στοῦ, ὅπου εἶπεν, ὅτι ἔχει 
ἐξουσίαν ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι 
ἅμαρτίας" ὅρα, ὅτι ἐπὶ τῆς 
γῆς ἀφίενται αἱ ἁμαρτίαι" 
ἕως οὗ γὰρ to uev ἐπὶ τῆς γῆς, 
δυνάμεϑα ἐξαλεῖψαι τὰς á- 
μαρτίας ἡμῶν" μεϑ᾽ δ μέν- 
τος ?) τῆς γῆς ἀπαναστῶμεν, 
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illud probe constat, scelera- 
tos homines non paucos de 
orci claustris eripi atque li- 
berari, non sua quidem ipso- 
rum poenitentia sive confes- 
sione, quemadmodum Scri- 
ptura dicit (Ps. VI, 5.): Quis 
enim confiteatur tibi in in- 
ferno? etloco alio (Ps. CXV, 
17.): Non laudabunt te mor- 
tui Domine, neque omnes 
qui descendunt in infernum, 
verum piis superstitum offi- 
ciis et ecclesiae pro ipsis 
deprecationibus , praecipue 
vero per incruentum (Litur- 
giae) sacrificium, quod Ec- 
clesia pro vivis mortuisque 
omnibus communiter, quem- 
admodum et Christus pro 
lis pariter mortuus est, quo- 
tidie offert. Ceterum haud- 
quaquam suapte opera ani- 
mas hujusmodi ex inferis li- 
berari, docet Theophylactus 
in caput sextum Lucae, ea 
Christi verba, quitus pote- 
statem remittendi peccata in 
terra sibi vindicat, expo- 
nens (immo in cap. V, 24. 

. 936. Rom.) *): Observa, 
inquit, remitti peccata in 
terra. Quamdiu enim in hac 
terra commoramur, peccata 


1) lusignivi accentu utpote interrog. ut qu. 63. τίνα γνώμην scri- 
ptum invenimus. Cfr. supr p.98. Antea correxi numerum g ,in version. 


6., in ἐ et 5 ex nostris LX 


2) Delevi circumtlexum, qui in cunctis editt. repertus est. 


editt., quorum textus accurate redditur. 


Est enim 


art. possess., quo notio possess. quae jam est in vocula ξδαυτῶν, ex- 
acuitur, scilicet tautologice; Recte q. 65. scriptum est ἑἕξαντοὺς rovg. 


Cfr. p. 100. 105. 109. 


8) In. unum copulavi, quae per errorem ty- 


pogr, quem emendare Hofmannus non ausus est, disjecta fuerunt. 
4) Recte ab interprete ipsa Conf. est correcta. Locus, quo peccata 
remittere sibi sumsit Christus, est Luc. V, 24. ad quem Theoph. illa cu- 
rate descripta pbilosophatus est in edit. Venet. p. 507. 
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οὐκ ἔτι ἡμεῖς αὐτοὶ δυνέμε- 
Se δι ἐξομολογήσεως ἐξα- 
λεῖψαι τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν" 
εποκέκλεισται γὰρ 5 ϑύρα. 
Καὶεὶς τὸ κβ΄. τοῦ Ματϑαΐί- 
ov 1) ἑρμηνεύων τὸ " δήσαν- 
τες αὐτοῦ χεῖρας καὶ πόδας, 
dvri τῶν πρακτικῶν τῆς vv- 
χῆς δυνάμεων, λέγει" ἐν τῷ 
αἰῶνι μὲν γὰρ τῷ ἐνεστῶτι 
ἔστι πράξαι καὶ évspyroat 
τὶ, ἐν δὲ τῷ μέλλοντι δεσμοῦν- 
ται πᾶσαι αἷ πρακτικαὶ δυ- 
νάμεις τῆς ψυχῆς" καὶ οὐκ 
ἔστι ποιῆσαί τι ἀγαϑὸν εἰς 
ἐντισήκωσιν τῶν ἁμαρτιῶν. 
Καὶ εἰς τὸ κέ. τοῦ αὐτοῦ εὐ- 


&yysMov* 3) μεταμελείας 


γὰρ καὶ ἐργασίας καιρὸς οὐκ 
ἔστι μετὰ τὴν. ἐνθένδε dno- 
βίωσιν. ᾿“πὸ τὰ ὁποῖα λόγια 
γίνεται φανερὸν, πῶς ὕστε- 
ρα ἀπὸ τὸν ϑάνατον ἡ ψυχὴ 
δὲν ἠμπορεῖ νὰ ἐλευϑερωϑῇ 
ἢ νὰ μετανοήδσῃ' καὶ và xd- 
pm τίποτες ἔργον, ὅπου) νὰ 
λυτρωϑῇ ἀπὸ τὸν δεσμὸν τοῦ 
ἄδου, μόνον αἱ ϑεϊατλειτουρ- 
γίαι, αἷ προδευχαὶ καὶ éAeg- 
μοσύναι, ὅπου γίνουνται δι' 
αὐτὴν ἀπὸ τοὺς GÓvraos, 
ἐκεῖνα τὴν ὠφελοῦσι πολλό- 
τατα, καὶ ἐπὸ τὰ δεσμὰ τοῦ 
ἄδου τὴν ἐλευϑεροῦσιῃν. 


ἀφα πα 


nostra expungere possumus; 
at postquam e terra demi- 
gravimus, non possumus de- 
inde ipsimet ope confessio- 
nis peccata nostra inducere. 
Jam enim oppessulatae sunt 
fores. Et in cap. XX. Matth. 
enarrans haeo verba ( vers. 
13.): Colligantes manus il- 
lius ac pedes; per quae ani- 
mae facultates activae de- 
signantur, ait: In seculo qui- 
dem praesenti agere opera- 
rique licet; at in futuro vin- 
ciuntur omnes activae 4) fa- 
cultates animae, nec tum 
boni quidpiam efficere pos- 
sumus in compensaátionem 
nostrarum noxiarum 5). Et 
in cap. XXV. ejusdem Evan- 
gelii (pag. 108.): Non est 
poenitentiae operationisque 
tempus post discessum . ex 
hac vita, Quibus ex verbis 
clarum evadit, ab excessu 
suo liberari per se animam, 
poenitentiamque agere non 
osse, nihilque ejusmodi mo- 
iri, quo infernis eximatur 
vinculis. Solae igitur sa- 
cerae liturgiae precesque et 
eleemosynae, quae animae 
caussa a viventibus praestan- 
tur, illam plurimum adjuvant, 
atque ex Ácheronte redimunt, 


1) Locus legitur in edit. Venetiana 1754. Tom. I. p. 118, et qui- 


dem accurate descriptus. 
cap. 10. 


2) [n ead. edit. p. 137. ad vers. indicati 
8) Conjicit margo ὅπως pro vulg. ὅπου. Id quod non opus 


est. “Ὅπου enim indecl, pron. relat. hic dat. instrum. est, quum omnes 
casus una illa forma exprimantup, veluti nom. plur. fem. verbis se- 
quent. ἐλεημοσύναι, ὅπου γίνουνται. — Pro accus. plur. fem. est q. 66., 
pro sing. acc. fem. p. 109., pro nom. plur. fem. 4. 67., pro dat. plur. tem- 
pus exprimente q. 95. — 4) Interpres Theoph. (de Rubeis); opera- 
fivae facultates 5) Idem; £n ablutionem peccatorum. 
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᾿Ερωτησις BL. 


Τίνα γνώμην πρέπε: νὰ ἔχω- 
μεν διὰ ταῖς ἐλεημοσύναις 
καὶ ταῖς ἀγαϑοεργίαις, 
ὅπου δίδουνται διὰ τοὺς 
ἀποϑαμένους; 


Az. Περὶ τούτου ὃ ἴδιος 
Θεοφύλακτος 616d0xt1 εἰς τὸ 
:β΄. κεφ. ςιχ. &é. τοῦ ΔΖουκᾶ *), 
ἐξηγῶντας τὸν λόγον τοῦ 
Χριστοῦ, ὅπου εἶπεν" φοβή- 
Sgrs τὸν ἐξουσίαν ἔχοντα 
ἐμβαλεῖν εἰς τὴν γέενναν" 
γράφε: δὲ οὕτως' Opa γὰρ, 
ὅτι οὐκ εἶπε, φοβήϑητε τὸν 
μετὰ τὸ ἀποκτεῖναι βάλλον- 
τα εἰς τὴν γέενναν, ἀλλ᾽ ἐξου- 
σίαν ἔχοντα βαλεῖν" οὐ γὰρ 
πάντως oi ἀποθνήσκοντες 
ἁμαρτωλοὶ βάλλονται εἰς 
τὴν γέενναν" ἐλλ᾽ ἐν τῇ ἐξου- 
σίᾳ κεῖται τοῦτο τοῦ Θεοῦ" 
ὥστε καὶ τὸ συγχωρεῖν. Τοῦ- 
το δὲ λέγω διὰ τὰς ἐπὶ τοῖς κε- 
ποιμη μένοις γινομένας προῦ- 
φορὰς καὶ τὰς διαδόδεις᾽ αὖ 
οὐ ui4 à δυντελοῦσι τοῖς καὶ 
ἐν ἁμαρτίαις βαρείαις dzo- 
ϑανοῦσιν. Οὐ πάντως οὖν 
μετὰ τὸ ἀποκτεῖναι βάλλει 
εἰς τὴν γέενναν ἀλλ' ἐξου- 
σίαν ἔχει βαλεῖν. Μὴ τοίνυν 
ἐλλείψωμεν ἡμεῖς ozovód- 
Govres óp ἐλεημασυνῶν καὶ 
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Quaestio XLV. 


Quid igitur sentiendum de 
eleemosynis piisque offi- 
clis, quae in refrigerium 
mortuorum praestantur ? 


. Resp. Ea de re idem 
Theophylactus in caput XII. 
Lucae exponens verba Chri- 
sti (vers. 0.): Timete illum, 
qui potestatem  conjiciendi 
in geennam habet; ita com- 
mentatur: ,ÁAnimadverte, so- 
des ?), non dicere Christum, 
timete illum, qui postquam 
occidit, in geennam conjicit, 
sed qui potestatem conji- 
eiendi habet. Neque enim 
omnes omnino 5), qui in 
peccatis suis moriuntur, in 
geennam conjiciuntur. Sed 
id in Dei situm est manu; 
sicut et veniam illis largiri, 
quod propter pias oblatio- 
nes erogationesque *), quae 
dormientium bono fiunt, di- 
c0; quippe quae non pa- 
rum conducunt íis etlam, 

ui gravissimis sceleribus 
contaminati hinc  decesse- 
runt. Itaque non omnino 
postquam occidit, in geen-. 
nam sontes 5) projicit Deus; 
sed projiciendi potestatem 
habet. Ne igitur cessemus 


1) In edit. Venet. p. 366.; verba cuncta cum textu conveniunt. 


2) Theoph. interpr.: Vides enim, quad nqn dixit. 


8) Idem: Voz 


enim semper qui moriuntur peccatores — sed sunt in potestate 
Dei, ut etiam dimitti possint. — 4) Idem: distributiones. 5) Omi- 
sit ille interpres, adjectum a nostro, ne quis male locum intelligeret. 
Notatu dignum est, illum Theoph. editorem. hunc locum existimare 
pro purgatorio posse advocari, id quod Catech. auctor sequenti in- 
terrogatione respuit, Adscripsit enim ille ad illius loci marg. :; —.De- 
functorum auxilia , Purgatarti adsertio. 
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πρεσβειῶν ἐξιλεοῦσϑαι τὸν 
ἐξουσίαν μὲν ἔχοντα βαλεῖν, 
οὐ πάντως δὲ τῇ ἐξουσίᾳ 
ταύτῃ χρώμενον, ἀλλὰ καὶ 
συγχωρεῖν 6óvvd ugvov., “πὸ 
τὴν διδαδκαλίαν λοιπὸν τῆς 
ἀγίας Γραφῆς καὶ τοῦ Πα- 
τρὸς τούτου τὴν ἐξήγησιν 
τοῦτο ἐκμβάδομεν, πῶς πρέ- 
πεῖ πάντως và παρακαλοῦ- 
μὲν διὰ τοὺς κεκοιμημένους, 
καὶ νὰ προσφέρωμεν ϑυσίας 
ἀνα:μάκτους, διδόντες ἐλεῃ- 
μοσύνας * ἐπειδὴ ἐκεῖνοι δὲν 
ἠμποροῦδι τὰ τοιαῦτα νὰ 
κάμουδσιν διὰ τοὺς ἑαυτούς 
τους. 


Ἐρώτησες 5s- 
Πῶς πρέπει và γροικοῦμεν 
διὰ τὸ πῦρ τὸ καϑαρτή- 
ριον; 


Az. Οὐδεμία Γραφὴ δια- 
λαμβάνει περὶ αὐτοῦ, ν 
εὑρίσκεται δηλαδὴ κἂν μία 
πρόσκαιρος κόλασις καϑαρ- 
τικὴ τῶν ψυχῶν, ὕστερα ἀπὸ 
τὴν ϑάνατον" μάλιστα ἥ γνώ. 
μη τοῦ Ὠριγένους διὰ τοῦτο 
κατεμρίϑη ὑπὸ τῆς ExxAg- 
σίας εἰς τὴν δευτέραν Σ ύνο- 
δον τὴν ἐν Κωνσταντινουπό- 
λει. Ἔτι δὲ φανερὸν εἶναι, 
πῶς ὕστερα ἀπὸ τὸν Sdva- 
τον 1) ψυχὴ δὲν ἠμπορεῖ νὰ 
δεχϑῇ κἂν ἕνα μυστήριον 
τῆς ἐκκλησίας " καὶ ἂν ἴσως 
καὶ ἤϑελεν εἶναι δυνατὸν, νὰ 
πλερώσῃ ἀτή της διὰ τὰ 
ἀἁμαρτήματά της, ἤϑελεν 
ἠμπορεῖ νὰ δεχϑῇ καὶ μέρος 
πὸ τὸ μυστήριον τῆς μετα- 
volas, τὸ ὁποῖον ἔστωντας 
καὶ νὰ εἶναι ξω ἀπὸ τὴν óp- 


nos etiam atque etiam ad- 
niti, quo eleemosynis et in- 
tercessionibus nostris illum 
propitiemus , qui hac proji- 
ciendi potestate instructus 
ea non semper utitur; sed 
veniam etiam indulgere pot- 
est.,, Igitur e doctrina S. Scri- 
pturae Patrisque hujus expo- 
sitioneillud deducimus: opor- 
tere omnino a nobis preces 
pro defunctis concipi atque 
offerri incruenta sacrificia 
spargique liberali manu elee- 
mosynas; siquidem non pos- 
sunt pia hujusmodi opera sua 
caussa ipsimet praestare. 


Quaestio XLVI. 


De Purgatorio autem Igne, 
quid nobis judicandum? 


Resp. Nihil usquam de 
eo in sacris literis traditur, 
quod temporaria ulla poena, 
animorum  expurgaírix, à 
morte exsistat. mo vero 
eam praecipue ob caussam 
in secunda Synodo Constan- 
tinopolitana ab Ecclesia Ori- 

enis damnata est sententia. 

raeterea per se satis mani- 
festum est, morte semel obi- 
ta nullius Sacramenti eccle- 
siastici participem fieri posse 
animam, "Tum si fier! for- 
tassean posset, ut admissas 
noxias sua satisfactione ipsa- 
met expiaret: haud dubie 
etiam partem aliquam sacra- 
menti poenitentiae accipere 
eadem posset. Quod quo- 
niam ab orthodoxa doctrina 
abhorret; jure meritoque ec- 
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δόδοξον διδασκαλίαν. Ἢ ix- 
κλησία μὲ δικαιοσύνην zipoG- 
φέρει δὲ αὐτὰς τὴν ἀναίμα- 
κτον ϑυδίαν, καὶ προδευχὰς 
πρὸς Θεὸν πέμπει ὑπὲρ ἀφ έ- 
6:$ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν " 
μὰ ὄχι ἐκεῖνοι và πάσχουδι 
κἂν μίαν κόλασιν, καὶ μετ᾽ 
αὐτὴν νὰ καϑαρίξωνται. 
Τοὺς δὲ μύϑους τινῶν ἀγν- 
ϑρώπων, ὅπου λέγουσι περὶ 
φυχῶν, πῶς, ὅταν μισεύσου- 
6: ἐμετανόητας ἀπὸ τὸν 
κόδμον, κολάξοντα: els Gov- 
βλία, εἰς νερὰ καὶ λίμναις, 
ποτὲ δὲν τοὺς ἐδέχϑηκεν ἣ 
ἐκκλησία. ᾿ 


᾿Ερώτησις Z6. 
Ποῖος τόπος εἶναι ἰδίᾳ διω- 
ριόμένος εἰς ταῖς ψυχαῖς 
ἐκείνων, ὅπου ἀἀποϑνή- 
ὅκουσεν εἰς τὴν χάριν τοῦ 
Θεοῦ; 


"Am. 4i ψυχαὶ τῶν dv- 
ϑρώπων ἐκείνων, ὅπου μι- 
δεύουσιν ἀπὸ τὸν κόσμον 
τοῦτον εὑριδσκόμενα: εἰς τὴν 
χάριν τοὔΘεοῦ μὲ μετάνοιαν 
τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων, 
ἔχουσι τόπον τὰς χεῖρας 
τοῦ Θεοῦ: διατὶ οὕτω λέ- 
γει (Zog.y . 4.) ἡ ἁγία Γρα- 
Q5): δικαίων ψυχαὶ ἐν χειρὶ 
Θεοῦ, καὶ οὐ μὴ ἅψηται αὐ- 
τῶν βάσανος. 'Axóui ὀνομά- 
δεται ὁ τόπος αὐτῶν παρ ά- 
δειδος" καϑὼς ὁ Χριστὸς 
ὁ Κύριος ἡμῶν (Aovx. xy . 
py -) εἶπεν εἰς τὸν σταυρὸν 
dzávo πρὸς τὸν λῃστήν 
ἐμὴν λέγω δοι, δήμερον 
μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδεΐί- 
σῳ. Κράδεται καὶ κόλπος 


clesia manium istorum caussa 
sacrificium incruentum offert, 
precesque ad Deum ablegat 
ad impetrandam eorum ve. 
niam, quae olim in vita deli- 
queraní; non vero ut ipsi 
nonnihil supplicii sustinentes, 
eo dein perpurgentur. Ce- 
terum fabulas quorundam 
hominum, quas de animis 
comminiscuntur: quod vide- 
licet, ubi poenitentia non, 
rocurati satis  expiatique 
ato intercipiuntur, discru- 
cientur subulis, aquis, lacu- 
bus: nostra nunquam admi- 
sit probavitque ecclesia. 


Quaestio LXVI. 
Quinam locus peculiariter 
animabus eorum destina- 
tus est, qui in gratia Dei 
vita concedunt ? 


Resp. Animae homi- 
num, quae hoc mundo egre- 
dientes in gratia apud Deum 
sunt criminumque suorum 
poenitentiam egerunt, locum 
suum in manibus Dei 
habent. Sic enim sacra lo- 
quitur Scriptura (Sap. III, 
1.): Animae justorum in 
manu Dei sunt, nec attin- 
get eas cruciatus. Nuncu- 

atur earum ]ocus etiam 
Paradisus, quomodo Do- 
minus noster Christus la- 
tront in cruce dixit (Luc. 
XXIII, 43.): Amen dico 
tibi, hodie mecum eris in 
Paradiso. Vocatur et si- 
nus Abraami, uti scri- 
ptum est (Luc. XVI, 22.); 


138 Confession. Orthodox. P. 1. q. LXVIII. 


τοῦ ᾿βραὰμ, κατὰ τὸ 
(Aovx. τ΄. κβ΄.) γεγραμμέ- 
ψον' ἐγένετο δὲ ἀποθανεῖν 
τὸν πτωχὸν. καὶ ἀπενεχϑῆ- 
vai αὐτὸν ἀπὸ *) τῶν ἀγγέ- 
λων εἰςτὸν κόλπον τοῦ Afipa- 
ἐμ. Καὶ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν, κατὰ τὸν λόγον 
τοῦ Κυρίου (Ματϑ. ή. τά.) 
λέγοντος * λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτε 
πολλοὲ ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ 
δυσμῶν ἥξουσι, καὶ ἀνακλε- 
ϑήσονται μετὰ ᾿Αβραὰμ καὶ 
Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ ἐν τῇ βα- 
σιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. di 
τοῦτο ὅποιος ὀνομάδει τὸν 
τόπον τοῦτον ἕνα ὄνομα ἀπὸ 
ὅσα εἴπαμεν, δὲν σφάλει' μό- 
vov νὰ γροικᾷ, πῶς εἶναι αἴ 
φυχαὶ εἰς τὴν χάριν τοῦ 
Θεοῦ καὶ εἰς τὴν οὐράνιον 
βασιλείαν" καὶ, καϑὼς οἵ ἐκ- 
γκλησταστικοὶ ὕμνοι ψάλλου- 
6:v, εἰς τὸν οὐρανόν. 


Ἐρῴώτησις £r. 

Καὶ αἱ ψυχαὶ ἐκεῖναι, ὅπου 
μιδεύουσιν ἀπὸ τὰ κορμία 
εὑριδσκόμεναι εἰς ϑεϊκὴν 
ὀργὴν, ποῦ εἶναι; 


"Am. Ὁ τόπος ἐκείνων μὲ 


διαφορετικὼ ὀνόματα λέγε- 
ται. Πρῶτον ὀνομάδεται 
& 055, εἰς τὸν ὁποῖον ἀπώ- 
σϑηκεν ὃ διάβολος, ἐπὸ τὸν 
οὐρανὸν διωχϑείς" ὡς λέγει 
ὁ Προφήτης (Ἠσ. τ6δ' 10.) 3)" 





1) In. N. T. textu est ὑπό. 


cinis, quum item in N. T. nullam lectionis viderim differentiam. 
forte fuit in exemplaribus, quibus illi usi sunt? 


Contigit autem, mori pau- 
perem, et deferri ab Ange- 
lis in sinum Abraami. Di- 
citur etiam regnum coe- 
lorum, secundum dictum 
Domini (Matth. VIII, 11.): 
Dico vobis, multi ab orien- 
te et occidente venient, et 


 accumbent cum  Abraamo, 


Isaaco et Jacobo in regno 
coelorum. Nihil igitur er- 
raverit, quisquis locum il- 
lum aliquo istorum nomi- 
num, quae recensuimus, no- 
minaverit; modo ut recte 
intelligat, esse animas in 
gratia Dei et in regno coe- 
lesti et ut hymni , ecclesia- 
stici canunt in coelo. 


Quaestio LXVIII. 


At ubinam locorum illae 
. agunt animae, quae e cor- 

poribus suis exeuntes in 
. offensa apud Deum sunt? 


Resp. Variis locus ille 
designatur nominibus. Pri- 
mum nuncupatur Infer- 
nus, in quem exturbatus 
coelo Diabolus detrusus est, 
teste Propheta (Jes. XIV, 


Antea expedivi vocabulum αὐτὸν un- 


Num 
2) Adde v. 15, quo 


Dei comminatio continetur. Descripta accurate ex LXX., interjectis 
illis, quae in parenthesi sunt. Mox post voculam δεύτερον mediam 


delevi intercisionem. 
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ἔσομαι ὅμοιος τῷ ὑψίστῳ 
(εἶπεν ὁ διάβολος)" νῦν δὲ 
εἰς ἄδου καταβήσῃ, καὶ εἰς 
τὰ ϑεμέλια τῆς γῆς. “,εὐτε- 
ρονλέγεταιπῦρ αἰώντον' 
λέγει γὰρ (Ματϑ. κέ. μά.) 
ἡ Γραφή" πορεύεσθε ἀπ᾽ 
ἐμοῦ oi κατηραμένοει εἰς τὸ 
πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἥτοιμα- 
σμένον τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς 
αἰγγέλοις αὐτοῦ. ᾿ἀκόμε σκό- 
τος ἐξῴτερον 1) (eis τὸ αὐτὸ 
λ΄.) καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον 
ἐκβάλλετε εἰς τὸ σκότος τὸ 
ἐξώτερον'" ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυ- 
Suós καὶ ó βρυγμὸς τῶν 
ὀδόντων. Ὀνομάδεται dxó- 
μι καὶ μὲ ἄλλα ὀνόματα: μὰ 
ὅλα σημαίνουσι, πῶς εἶναι 
τόπος τῆς κατακρίσεως καὶ 
τῆς ϑείας ὀργῆς" εἰς τὸν 
ὁποῖον καταβαίνουσιν αἷ 
ψυχαὶ ἐκείνων, ὅπου μισεώ, 
ουσιν dm ἐδῶ ὠργισμένοι 
ἀπὸ τὸν Θεὸν καὶ dmtyvow 
Gu£voi.M à τοῦτο εἶναι ἄξιον 
và τὸ ἠξεύρῃ xaS' ἕγας, πῶς 
αἵ ψυχαὶ τῶν δικαίων, καλᾷ 
καὶ νὰ εἶναι sis τοὺς οὐρα- 
γοὺς, δὲν ἐπήρασι 2) μὲ ὅλον 
τοῦτο τέλειον τὸν στέφανον 
πρὶν τῆς τελευταίας πρίσεως 
μήτε αἵ ψυχαὶ τῶν κατα- 
κρίτων τελείαν κόλασιν πά- 
ὄχουσι' μὰ ὕστερα ὠπὸ τὴν 
ἐσχάτην κρίσιν ϑέλουάι zd- 





14.): Similis ero Altissimo, 
(dixit Diabolus) nunc au- 
tem in infernum descendes, 
et in fundamenta terrae. 
Secundum est: Ignis sem- 
piternus; dicit enim Scri- 
tura (Matth. XXV, 41.): 

iscedite a me maledicti in 
ignem ilum sempiternum, 
qui Diabolo et Angelis il- 
lius paratus est, Etiam 
Tenebrae exteriores 
(ibidem versu 30.): Ejicite 
inutilem istum servum in 
tenebras exteriores, ubi erit 
ejulatio et stridor dentium. 
Appellatur et aliis vocabu- 
lis, sed quae omnia locum 
condemnationis iraeque di- 
vinae valent, quem in lo- 
cum animae eorum descen- 
dunt, qui hine demigrant 
invisi offensique Deo ac 
damnati. Porro et illud 
omnibus tenendum est, ani- 
mas justorum, quamquam 
coelo jam receptas, neuti- 
quam tamen ante extremum 
judicium plenam perfectam- 
que gloriae coronam con- 
sequi, neque rursus animas 
damnatorum plenam antea 
ultionem poenamque perpe- 
ti, Verun post summum 
ilud atque decretorium ju- 
dicium animas una cum cor- 


1) Vocunlam ἐξώτερον apud Norm. uncínis clausam inveni, sine 


dubio 


uod in N. T. modo additur modo omittitur. 


2) Et in hoc 


vocabulo et in ἠξεύρῃ supra addidi jota subscriptum. Νὰ enim part., 
decurtata ex ἔνα, aut conj. poscit, aut infinit. q. Xl.: νὰ ovvd$ous» 
p. 70. νὰ εἶναι, ut et hic paullo post; p. 72. νὰ κάμῃ aperte fuit per- 
scriptum. ᾿Επήρααι vero cobaeret cum verbo ἑπαέρω reportare, ta- 
lesque aoristi in tert. plur. et sing. pers. exire solent in — ac; s. «ot», 
veluti p.94. ἐϑέλασιν p. 95. ἤλϑασι. p. 94. ἐθέλασι, — Infra q. 8t, acri 
ptum eat recte ἐπῆρεν. 
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pe αἱ φυχαὶ μαδὶ μὲ τὰ 
σώματα τελείως τὸν στέφα- 
vov τῆς δόξης ἢ τὴν κόλασιν. 


ἜἬ ρώτησις ZS. 


Πῶς εἶναι τὸ ὄγδοον ἄρ- 
Spow τῆς πίστεως ; 


— Am. Καὶ εἰς τὸ Πνεῦ- 
μα, τὸ ἅγιον,τὸ κύρον, 
τὸ δῳωοποιὸν.τὸ ἐκ τοῦ 
Πατρὸς ἐκπορευόμε- 
yov: τὸ δὺν Πατρὶ καὶ 
Tli συμπροδπυνού- 
μενον; καὶ δυνδοξ αὖ ὅ- 
μενον, τὸλαλῆδαν διὰ 
τῶν Προφητῶν. 


᾿Ερώτησις ὁ. 


T4 διδάσκει τὸ ἄρϑρον τοῦ- 
TO τῆς πίστεως; 


zm. Τρία πράγματα" 
πρῶτον πῶς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον εἶναι Θεὸς, ὁμοούδιος 
τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Ti, τὸ 
ὅποῖον sivo: φανερὸν ἐπὸ 
τὰ λόγια τοῦ ᾿Ζ“Ζποστόλου 
(ά. Kop. 1f. δ΄.) λέγοντος" 
Zhaipéosis δὲ χαρισμάτων 
εἰσί, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα" 
καὶ διαιρέσεις διαπκοντῶν εἰ- 
σί, καὶ ὁ αὐτὸς Κύριος" καὶ 
διαιρέδεις ἐνεργημάτων εἰ- 
σίν, ὁ δὲ αὐτὸς Θεὸς, ὃ ἐνερ- 
γῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσι" καὶ 
ἀλλαχοῦ (β΄. Κορ. :γ΄. iy .)' 
5 χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. καὶ ἡ dyd- 
πη τοῦ Θεοῦ. καὶ ἢ κοινωνία 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος μετὰ 
πάντων ὑμῶν. Εἰς τὰ ὁποῖα, 
μπαλᾷ καὶ ποτὲ νὰ προηγῇται 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ 


poribus suis usquequaque 
autcoronam gloriae aut sup- 
pliciorum ferre cruciatus. 


Quaestio LXIX. 


Octavus fidei Articulus quo- 
modo habet ? 


Resp. Et in.Spiri- 
tum sanctum, Domi- 
num et vivificantem, 
qui ex Patre procedit, 
et una cum Patre et 


Filio adoratur et glo- 
rificatur, qui item per 
Prophetas locutus est. 


Quaestio LXX. 


Quid iste docet Articu- 
us? 
Resp. Tria. Primum 


est: Spiritum sanctum Deum 
esse Patri et Filio consub- 
stantialem, quod ex verbis 
Apostoli manifestum — est 
(1 Corinth. XII, 4.): Distin- 
ctiones donorum sunt, sed 
idem. est Spiritus. Et di- 
stincfiones — ministeriorum 
sunt, sed idem est Dominus. 
Et distinctiones  operatio- 
num sunt, sed idem est 
Deus, qui omnia operatur 
in omnibus. Et alibi (2 Co- 
rinth. XIII, 13.): Gratia Do- 
mini nostri Jesu Christi et 
caritas- Dei et communio 
Spiritus sancti sit vobiscum 
omnibus. Quibus in locis 
quod alibi primo loco no- 
minatur Spiritus — sanctus 
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ποτὲ ὁ Tiàc, τοῦτο γένεται 
δεατὶ εἶναι ὁμοούσια, καὶ 
ἐσότιμα, καὶ τὰ τρία πρόδω- 
πα") μὰ ὄχι νὰ ἔχῃ κἂν 
μέαν οὐσίαν ὁ Tiós ἢ τὸ 
Πνεῦμα, καϑὼς ἔχει ὁ Πα- 
τήρ'" ἀμέσως καὶ ὁμοίως 
εἰς τὸν Υἱὸν καὶ τὸ Πνεῦ- 
μα. Koi εἰς τὰς Πράξειϑ 
τῶν ᾿ἠποστόλων τὸ αὐτὸ 
ἔδειξεν ὁ Πετρὸς (Πράξ. 
& y.), λέγων τῷ Mvavia* 
διατί ἐπλήρωδεν ὁ δατα- 
γᾶς τὴν καρδίαν δου, ψεύ- 
σασϑαί δε τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον; καὶ τελειώνωντας 
τὸν ἴδιον λόγον προστίϑη- 
61v' οὐκ ἐφεύδσω dvSpo- 
ποις ἀλλὰ τῷ Θεῷ. Θεὸς 
ἄρα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 





t4t 


rursus alibi Filius, id. ea re 
fit, quod tres Personae ejus- 
dem substantiae, lionorisque 
aequalis consortes sint 3): 
minime vero, quasi essentia 
a Spiritu sancto Filius diffe- 
rat, aut a Filio Spiritus. Ed 
quod dictu nefas est; sed 
quod ejusdem et essentiae et 
gloriae (personae divinae ), 
ut jam diximus, consortes 
sint, e£ quod proxime ac pa- 
riter in simplicissimo si m ul, 
suam a Patre originem Filius 
Spiritusque habeant, per ge- 
nerationem F'ilius, at Spiritus 
per processionem. ldem et 
in Actibus Apostolicis decla- 
rat Petrus Ananiam alloquens 
(cap. V, 3.): Quare implevit 
Satanas cor tuum, ut fallerea. 
Spiritum sanctum? et mox 
sermonem illum suum absol- 
vens addit: Non mentitus es 
hominibus sed Deo. Est ita-- 
que omnino Spiritus sanctus 
Deus. 


1) Magna est in hoc loco lectionis varietas. Margo enim nom 


solum verba καὶ — πρόσωπα expunxit, sed etiam totum locum sic 
constituit, ut ab interprete redditus est: οὐχὶ δὲ διὰ τὸ ἔχειν τινὰ 
οὐσίαν διάφορον ὁ υἱὸς τοῦ πνεύματος ἢ τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ' ἅπαγε: 
τοῦ τοῦτο λέγειν" ἀλλ᾽ ὅτι εἰσὶν ὁμοούσια καὶ ἐσότιμα. εἷς προέφη- 
μὲν, καὶ ὅτι ἐκ τοῦ Πατρὸς ἀμέσως καὶ ὁμοίως ἐν τῷ ἅμα ἔχουσε 
τὴν ἀρχὴν ὁ υἱὸς καὶ τὸ πνεῦμα" ὁ μὲν υἱὸς κατὰ γέννησιν" τὸ δὲ. 
πνεῦμα κατ᾽ ἐκπόρευσιν. Cfr. quae de hac varietate in Proleg. mo- 
nuimus. Vulg. sic verte: Hoc fit, quod ejusdem naturae et honoris: 
sunt et tres personae (i. e. per se ita subsistentee, ut quippe pro 
maturae aequalitate unius locum: etiam passim ut im Scr. sacr. alius. 
tenere possit), non quasi non (μὰ χε vx idem quod supra p. 78.: 
Oy. — νὰ μὴν) unam haberet naturam Filius vel Spiritus, qualem ha- 
bet Pater; (bic lubuit pro commate ponere mediam intereisionem): 
sine medio et similiter Filii se habet Spiritus i. e. in. cunctis rebus 
similis est Filii etiam Spiritus. (Op. &g τινὰ quod -alius est ou. με. 
τινα. quod legitur p. 70. item q. 36. ubi nostro loco. similia suut: 
ὁμοίως εἶναι ὁμοούσιος (Filius) μὲ τὸν Θεὸν καὶ Πατέρα. 


2) Norm. sunt, quod Conjunct. mox sequenti male respondet. 
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'Epótnó6is oa. 


JIoioy εἶναι τὸ δεύτερον, 


ὅπου διδάδσκει τὸ ἄρϑρον 
τοῦτο; 

"Am. Ζιδάσκει πῶς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκπορεύε- 
Tai éx μόνου τοῦ Πατρὸς, 
ὡς πηγῆς καὶ ἀρχῆς τῆς 5ε6ό- 
τητος * διὰ τὸ ὁποῖον ὁ αὖ- 
τὸς Σωτήρ μᾶς διδάσκει 
(Toav. τέ. κε΄.) λέγων" ὅταν 
ἔλθῃ ὁ Παράκλητος, ὅν ἐγὼ 
πέμψω ὃμῖν παρὰ τοῦ IIa- 
τρὸς, τὸ Πνεῦμα τῆς ἄλη- 
Selas , ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς 
ἐκπορεύεται. Τὴν διδασκα- 
λίαν ταύτην τὴν ἑρμηνεύει 
ó ἱερὸς "Savdo:os εἰς τὸ 
δύμβολόν του" τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, 
οὐ πεποιημένον, οὔτε δεδη- 
μιουργημένον, οὔτε γεγεν- 
γημένον" ἀλλ᾽ ἐκπορευτόν. 
Ὁ Θεὸς (ὁ αὐτὸς ᾿ϑανάσ. ἐν 
ταῖς ἱεραῖς ἐρωτήσεσι. δ΄.) 
καὶ Πατὴρ, αὐτὸς μόνος 
ἐστὶν αἴτιος τοῖς δυσὶ καὶ 
ἀγέννητος" ὃ δὲ ΥἹὸς ἐκ μό- 
vou τοῦ Πατρὸς αἰτιατὸς, 
καὶ γεννητός' καὶ αὐτὸ τὸ 
Πνεῦμα ἐκ μόνου τοῦ Πα- 
τρὸς αἰτιατὸν καὶ ἐκπορευ- 
τόν, διὰ δὲ τοῦ Υἱοῦ ἐν τῷ 
κόσμῳ ἀποστελλόμενον. Καὶ 
ὁ ϑεολόγος Γρηγόριος (Aóy. 
é. τ) περὶ ϑεολογίας.) οὕτω 
quoi: τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
ὃ παρὰ τοῦ llarpós ἐκπο- 
ρεύεται, 0 xaS' ὅδον μὲν ἐκεῖ- 
Sev ἐκπορεύεται, οὐ κτίσμα" 
xaS? ὅσον δὲ οὐ γεννητὸν, 


Quaestío LXXI. 
Quodnam secundum est, 
quod hoc Articulo do- 

cetur ? 2 
Resp. Quod Spiritus 
sanctus ex solo Patre, ve- 


]ut fonte ac origine divini- 


tatis, procedit. Qua de re 
ita ipse nos Servator noster 
edocet (Joh. XV, 26.): 
Quando venerit Paracletus, 
quem ego a Patre missurus 
sum, Spiritus veritatis, qut 
a Patre procedit. Eandem 
doctrinam ita in Symbolo 
560 explicat S. Athanasius 
(T. 1I, p. 32.): Spiritus san- 
ctus a Patre, non factus, 
nec creatus, nec genitus, 
sed procedens est; (id. in 
sacris Quaestionibus IV. T. 
IT. p. 438. conf. Quaest. XV.) 
Deus et Pater, ipse solus 
duorum caussa est, et in- 
genitus. Filius ex solo Pa- 
tre, ortus sui caussa, editus 
genitusque est. Ipse etiam 
Spiritus de solo Patre ut 
caussa oritur ac procedit; 
sed per Filium in mundum 
emittitur. Et Gregorius Theo- 
legus hunc in modum loqui- 
tur (de Theologia, oratione 
V. de Spiritu sancto, Ald. 


f. ὅδ. Par. p.597.): Spiritus 


sanctus, qui a Patre proce- 


dit, quatenus illinc procedit, 
res creata non est; quate- 
nus autem genitus non est, 


1) Vulg. δ. Est vero quínta et ultima de theologia oratio. QCor- 


rexit jam interpres in vers. 
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οὐχ Υἱὸς" xaS' ὅσον δὲ dyev- 
νήτου καὶ γεννητοῦ μέδον, 
Θεός. Περὶ τούτου εἴρηται 
πλατύτερον εἰς τὸ πρῶτον 
ἄρϑρον - φϑάνει λοιπὸν τῶ- 
ρα νὰ κρατοῦμεν βέβαιον 
καὶ νὰ πιστεύωμεν ἐκεῖνο, 
ὅπου ὁ Χριστὸς μᾶς ἐδίδαξε, 
καὶ ἡ ἀνατολικὴ ἐκκλησία 1j 
καϑολικὴ καὶ ὀρϑόδοξος πι- 
στεύει, καὶ ὡμολόγησεν cis 
τὴν δευτέραν οἰκουμενικὴν 
σύνοδον. καὶ ἐκύρωσε τὸ 
σύμβολον χωρὶς τῆς προῦ- 
ϑήκης' καὶ ἐκτοῦ Υ iov. 
Καὶ ἐναντίον ἐκείνων, ὅπου 
ἐπροσϑέσασιε τὸν λόγον τοῦ- 
τονκαὶ ἑἐκτοῦγΎγ ἱοῦ, ἔκα- 
μὲν ἐπιτίμησιν, ὄχι μόνον 5 
ἀνατολικὴ ἐκκλησία ἡ ópSó- 
δοξος καὶ καϑολικὴ. ἀλλὰ 
καὶ ἡ δυτικὴ τῆς Ῥώμης" τὸ 
ὁποῖον διαμαρτύρονται δύο 
πίνακαις 1) ἀργυραῖ, εἰς τὰ 
ὁποίας ἦτον γεγραμμένον 
τὸ ἱερὸν σύμβολον τῆς πίστε- 
ὡς Ἑλληνιστὶ εἰς τὴν μίαν 
καὶ εἰς τὴν ἄλλην “ατινιστὶ, 
χωρὶς τὴν πρόσϑεσιν τούτου 
τοῦ μέρους καί ἐκ τοῦ 
Υἱοῦ" αἱ ὁποῖαι μὲ πρόσ- 
ταγματοῦ Πάπα Ῥώμης 46έ- 
οντος τρίτου ἐκρέμαντο εἰς 
τὴν ἐκιλησίαν τοῦ ἁγίου 
Πέτρου. ἐν ἔτει Χριστοῦ oS. 
ὡς φησὶ Βαρώνιος. “1Πὰ τοῦ- 
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non est Filius; quatenus ve- 
ro inter ingenitum et geni- 
tum medius est, Deus uti- 
que est. Verum de hoc ne- 
gotio uberius jam actum & 
nobis fuit ad articulum pri- 
mum. Satis igitur nunc no- 
bis est, ut firma fide tenea- 
mus credamusque, quod ipse 
nos Christus docuit, quod 
orientalis Catholica et Or- 
thodoxa credit Ecclesia et 
in secundo oecumenico Con- 
cilio communiter professa 
fuit; atque symbolum sine 
isthac appendicula: et ex 
Filio ratum esse jussit. 
Immo vero gravi illos cen- 
sura, qui haec adjecere ver- 
ba, non modo orientalis Ec- 
clesia orthodoxa ac Catho- 
lica perstrinxit: sed et oeci- 
dentalis Romana. Quod sa- 
tis confirmant tabulae binae 
argenteae, in quarum altera 
Graece altera Latine sacrum 
fidei symbolum, non adjecta 
ista particula, et ex Filio, 
proscriptum erat. Quae jus- 
su Leonis tertii, Papae Ro- 
mani, in aede S. Petri fixae 
propositaeque sunt, anno. 
Christi 1occcix, quemadmo- 
dum prodit Baronius (A. 


809, tmem. 62.) ?). Qui ita- 


1) Ita recte scribit edit. Norm., falso Hofm. πίνακαε, quemadmo- 


dum nullo pacto hoc vocabulum exire 


otest, Aut antiqua retinetur 


flexio, aut recentior adhibetur, quae in — «ig terminatur in plur., 
manente pro ratione vocabuli in antepaenult. accentu veluti ἐπήρειαια 
P. Il. qu. 25. à nom. ἐπήρεια P. lll. qu. 42. 1mo art. habet hanc 
termin. ταῖς P.II. qu. 23. Infra q. 79.; p.131. item accus. qu. 84., su-. 
pra p. 114. — 2) Vide, quam argute de his scutis disputaverit Leo 
Allatius de ecclesiae occidentalis atque orientalis perpetua consen- 
sione. Colon. Agripp. 1648. libr. IL. c. 6. $. 6. 
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TO ὅποιος στέκεται GraSspós 
καὶ βέβαιος εἰς τὴν πίστιν 
τούτην, ἔχει βεβαίαν ἐλπίδα 
τῆς σωτηρίας του. διατὶ δὲν 
πωρεκκλίνει καϑόλου ἀπὸ 
τὴν κοινὴν γνώμην τῆς ἐκ’ 
κλησίας. 


᾿Ερώτησις of. 


Τί διδάσκει τρίτον τὸ dp- 
Spov τοῦτο; 


m. Ζιδάδκει πῶς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἶναι εὕ- 
ρετὴ-ς τῆς ἁγίας Γραφῆς, τό- 
ὅον τῆς παλαιᾶς ὅδον καὶ 
τῆς νέας. καὶ αὐτὸ τὴν ὧμί- 
ληόε μὲ τὸ μέδον πολλῶν 
συνεργῶν. “]΄πὼ τοῦτο xa- 
ϑὼς ἡ Γραφὴ τῆς παλαιῶς 
διαθήκης τέτοιας λογῆς καὶ 
τῆς νέας εἶναι διδασκαλία 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Καὶ 
διὰ τὴν ἀφορμὴν τούτην εἰς 
ὅλας τὰς οἰκουμενικὰς συνό- 
δους καὶ τοπικὰς, τὰς ὀρϑο- 
δόξους. ὅπου καὶ ἂν ἐγίνη- 
Cav, πίστευε πῶς Ó, τι ἀπο- 
φασίσασιν 1) οἱ ἅγιοι. Πατέ- 
ρες, νὰ εἶναι ἀπὸ τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα" καϑὼς εἴπασιν oi 
᾿Ἵπόστολοι (Πράξ τέ. κή.) εἰς 
τὴν σύνοδον" ἔδοξε τῷ ἀγίῳ 
Πνεύματι καὶ ἡ uiv: κατὰ τὸ 
παράδειγμα τῶν ὁποίων καὶ 
ai λοιπαὶ ἄλλαι ὀρϑόδοξοι 
σύνοδοι ἐδσυμπεραίναδι τὰ 
δόγματά τῶς 3) μὲ τὸν Ópot- 
ον τρόπον. 


que constans et firmus in 
hac fidé persistit, is indu- 
biam suae salutis habet fidu- 
ciam, ut qui nihil omnino 
declinat a communi Eccle- 
siae sententia. 


Quaestio LXXII. 


Quid tertium ἐπέ, quod in 
hoc Articulo docetur ? 


Res p. Spiritum sanctum 
sacrae Scripturae tam Vete- 
ris quam Novae, genuinum 
esse auctorem, illamque per 
manus multorum administro- 
rum ipsum edidisse, eaque 
re ut Veteris "Testamenti 
Scripturam ita etiam Novi 
Spiritus sancti doctrinam 
esse. Quamobrem quidquid 
sancti Patres in ominibus uni- 
versalibus atque particula- 
ribus orthodoxis Conciliis 
quocunque tandem loco ha- 


bitis statuerunt: id a Spi- 
ritü sancto profectum esse 
credas oportet; quemadmo- 
dum. in Synodo sua ipsimet 
lequuntur Apostoli (Act. XV, 


28.): Visum est Spiritui san- 


cto ac nobis. Quorum exem- 
plo cetera item orthodoxa 
Concilia simili modo deereta 
sua corncluüserunt. 


1) Recepi marg. lectionem dzog. pro éxzog. quae forma non to- 


lerabilis. De hac utriusque 


raepos. coníusione vide supra p. 108. 


2) Intactam reliqui hanc voculam, ex altera formm rovg enatun, nol. 


lemque supra p. 82. correxissem. 














Confession. Orthodoz. P. 1. 4. LXXIII. .145 


᾿Ερώτησεις oy. 
Πόσα καὶ ποῖα εἶναι τὰ 
χαρίσματα τοῦ. ἁγίου 

Πνεύματος; 


dor. Ἑπτὰ, διὰ τὰ ὅδποῖκα 


λέγει ἡ Γραφὴ εἰς 13v 4πο- 
κάλυψιν (Κεφ. δ΄. ἐ.}" καὶ 
ἑπτὰ λαμπάδες πυρὸς καιό- 
μενα: ἐνώπιον τοῦ Spóvov* 
a? εἰσὶ τὰ ἑπτὰ πνεύματα 
τοῦ Θεοῦ. Ταῦτα λοιπὸν τὰ 
χαρίσματαιτοῦ Πνεύματος 
ἢ μᾶλλον εἰπεῖν αὐτὸ τὸ 
ΤΠΠνεῦμα ἧτον εἰς τὸν Χρε- 
στὸν πλουσιώτερα καὶ τε- 


λειότερα, ἢ κατ᾽ 17) ἄνϑρω- 


πον, ὡς λέγει ὁ Προφήτης 
(Ha. τά. B.) καὶ ἀναπαύσε- 
ται ἐπ᾿ αὐτὸν πνεῦμα Κυ- 
ρίου 3)" πνεῦμα σοφίας καὶ 
συνέσεως" πνεῦμα βουλῆς 
καὶ ἰσχύος: πνεῦμα γνώ- 
6:056 καὶ εὐσεβείας * xai?) 
ἐμπλήδει αὐτὸν πνεῦμα qó- 
βου Θεοῦ. Τοῦτο βεβαιώνει 
ó εὐαγγελιστὴς "Iodvvgs 
(Keg. 4.10 .) λέγωντας" καὶ 
ὁ Àóyos σὰρξ ἐγένετο xal 
ἐσκήνωσεν ἐν ἡ uiv, xat ἐϑεα- 
σώμεϑδα τὴν δόξαν αὐτοῦ, 
δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ 
πατρὸς, πλήρης χάριτος καὶ 
ἀληϑείας. Καὶ ἐκ τοῦ πλη- 
ρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς záv- 


Quaestio LXXII. 


Quot et quaenam Spiritus 
sancti Charismata sunt ὃ 


Resp. Septem. De qui- 
bus ita in Apocalypsi sacra 
Scriptura loquitur (IV, 5.): 
Et septem lampades igneae 
ardentes coram throno, quae 
sunt septem Spiritus Dei. 
Haec igitur Spiritus dona, 
aut rectius loquendo, ipse 
Spiritus sanctus in Christo, 
quam in ullo alio homine 
modis omnibus copiosiora 
atque consummatiora erant, 
dicente Propheta (Tes. XI, 
2.): Et requiescet super il- 
lum Spiritus Domini, Spiri- 
tus sapientiae et intelligen- 
tiae, Spiritus consilii et ro- 
boris, Spiritus cognitionis 
et pietatis, et implebit illum 
Spiritus timoris — Domini. 
Quod suo testimonio affir- 
mat Evangelista Ioannes (I, 
14.): Et verbum caro factum 
est, et habitabat nobiscum, 


et vidimus. gloriam illius, 
ut gloriam unigeniti a Pa- 
tre, plenum gratia et veri- 
tate, (v. 16.) et ex plenitu- 
dine ipsius nos omnes ac- 


1) Recte offensus est, quí notas ad marg. scriberet. Defuit loco 


aliquid, quod nulla ratione potuit silentio praeteriri. Auguratus ille 
est, legendum esse κατ᾽ ἄνθρ. pro κρϑ᾽ ἄνϑρ., quae vulg. est, aut jj 
εἰς κάθα ἄνϑρωπον. lud loco nequaquam medetur, comparativis 
praecedentibus, hoc timeo, ne nimíum a textu recedat. Quae ego 
scripsi, ex utraque cenjectura conflata nec a textu plus remota sunt, 
E Germanicis nihil proficitur: der da im Christo in der Fülle und 
vollkómmlich war, nümlich der Menschheit nach; quod instar testi. 
monii est, e Slavonicis non debere textui Graecum conformari. Verte : 
quam humana ratione. 9) LXX Θεοῦ. 5) LXX omittit. 


10 
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τες ἐλάβομεν" καὶ χάριν dv- 
τὶ χάριτος" διότι τὸ Πνεῦμα 
ἦτον εἰς αὐτὸν ὡς ὁμοούσιον 
αὐτῷ κατὰ τὴν ϑεότητα᾽ καὶ 
ἔπλησεν αὐτὸν σοφίας καὶ 
χάριτος" κατὰ τὸ (Δουκ. β΄. 
μ΄) εἰρημένον" τὸ δὲ παιδίον 
ηὔξανε καὶ ἐκρατατοῦτο 
πνεύματι, πληρούμενον δο- 
φίας, καὶ χάρις Θεοῦ ἦν ἐπ᾽ 
αὐτό. Καὶ ταῦτα πάντα 
πρέπεε νὰ γροικοῦνται κα- 
τὰ τὴν ἀνθρωπότητα. 


᾿Ερώτησιες o5. 
Ποῖον εἶναι τὸ πρῶτον χά- 
ριόμα τοῦ. ἁγέου Πνεύ- 
ματος; 


a. Τὸ πρῶτον χάρισμα 
εἶναι 1) δοφία" ἤγουν 1) ἄνω- 
Sev 6ogla, διὰ τὴν ózoiav 
λέγει ὃ ᾿άπόστολος (Tax. y". 
i$): ἢ dvoStv σοφία πρῶ- 
Tov μὲν ἁγνή ἐστιν, ἔπειτα 
elpmnvix?), ἐπιεικὴς, εὐπειϑὴξ, 
μεστὴ ἐλέους καὶ καρπῶν 
ἀγαθῶν" ἀδιάκριτος καὶ 
dvvmzóxpiros. Εἰς τὴν δο- 
φίαν τούτην ἐναντιοῦται ἡ 
δαρκικπὴ σοφέα κατὰ τὸν 
Ἀπόστολον τὸν (β΄. Kop. d. 
1β΄..) λέγοντα. ὅτε ἐν dmAÓ- 
τητι καὶ εἰλικρινείᾳ Θεοῦ, 
οὐκ ἐν σοφίᾳ δαρκικῇ, dAX 
ἐν χάριτι Θεοῦ ἀνεστράφη- 
μεν ἐν τῷ κόσμῳ. ᾿Εναντίον 
τῆς ὁποίας σαρκικῆς καὶ xo- 
δμικῆς σοφίας λέγει ὁ' ἔδιος. 


᾿ἡπόστολος (d. Kop. d. 19 )," 


ἀναφέρωντας τὴν παλαιὰν 
Γραφήν (H6. κϑ'. τδ΄. καὶ 
λγ΄. τή.} ἀπολῶ τὴν σοφίαν 
τῶν σαφῶν, καὶ τὴν σύνεσιν 
τῶν συνετῶν ἀϑετήσω" ποῦ 


cepimus, ef gratiam pro gra- 
ia Erat enim in P Christo 
Spiritus sanctus, ut ipsi se- 
cundum divinitatem consub- 
stantialis, ipsumque sapien- 
tia ac gratia replebat, prout 
dictum est (Luc. IT, 40.): 
Puer vero adolescebat et 
corroborabatur Spiritu, et 
implebatur sapientia, et gra- 
tia Dei cum illo erat. Quae 
omnia de humanitate Chri- 
sti exandienda sunt. 


Quaestio LXXIV. 


Quodnam primum fpiritus 
sancti charisma est? 
Resp. Primum donum 


est Sapientia. Nimirum su- 
erna illa sapientia, de qua 


Τὰ Apostolus (Iac. III, 17.): 


Quae e supernis est sapien- 
tía, primum quidem casta 
est, deinde pacifica, aequa, 
obsequens, plena misericor- 
dia ac bonis fructibus, sine 
disceptatione , sine simula- 
tione. Huic Sapientiae con- 
traria carnalis est secundum 
Apostolum (2 Cor. I, 12): 
Quod in simplicitate et sin- 
ceritate Dei, non in carnali 
sapientia, sed in gratia Dei 
conversati fuimus in mun- 
do. Quam carnalem ac mun- 


;danam sapientiam ita idem 
incessit Apostolus. (1 Cor. 


I, 19), antiquam adducens 
Scripturam (les. XXIX, 14. 
et XXXIII, 18): Perdam 
sapientiam. sapientum, et in- 
telligentiam ^ intelhgeritium 








πον ——— -τ τ 


Confession. Orthodox. P. I. q. LXXV. 


σοφὸς. ποῦ γραμματεὺς, 
zoD συδητητὴς τοῦ αἰῶνος 
τούτου; οὐχὶ ἐμώρανεν ὁ 
Θεὸς τὴν δοφίαν τοῦ κό- 
ὅμου τούτου; 


᾿Ερώτησες of. 
Ποῖον εἶναι τὸ δεύτερον χά- 
ριόμα τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος; 


Ar. Τὸ χώριδμα τῆς δσυνέ- 


δεως ἢ κατανοήδεως τῶν 
ἀποῤῥήτων καὶ τῆς ϑείας 
ϑελήδεως" περὶ τῆς ὁποίας 
ἡ Γραφὴ διδάσκει ( EZ. λε΄. 
ά.) λέγουσα" καὶ πᾶς σοφὸς 
τῇ διανοίᾳ, ᾧ ἐδόϑη σοφία 
καὶ ἐπιστήμη ἐν αὐτοῖς, συν- 
ἱέναι ποιεῖν πάντα τὰ ἔργα, 


τὰ καλὰ 1) τὰ ἅγια καϑή- 


κοντα κατὰ πάντα ὅδα συ- 
γέταξε Κύριος. Καὶ εἰς τοὺς 
περὶ τὸν “Ιανεήλ (εεφ.ά.τ1ζ΄.) 
καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ Θεὸς 
σύνεσιν καὶ φρόνησιν ἐν πά- 
69 γραμματικῇ καὶ δοφίᾳ' 
καὶ “Ὠανιὴλ συνῆκεν ἐν πά- 
67 ὁράδει καὶ ἐνυπκίοις. Καὶ 
ἀλλαχοῦ (“ουκ. κδ΄. ué.)* 
τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν 
γοῦν τοῦ συνιένα: τὰς I'pa- 
pds. Καὶ ὁ ᾿ἥπόστολος (fl. 
Tug. β΄. ς΄.) λέγετε" δώῃ 3) γάρ 
601 Κύριος σύνεσιν ἐν πᾶσιν. 
Εἰς τὴν σύνεσιν τούτην εἶ- 
voi ἀντικειμένη ἡ ἀνοησία 
καὶ ὠπιστία' διὰ τὴν ὁποῖαν 


οὶ Edit. LXX, legunt «xwzd 
text. 


pro τὰ καλὰ. Neutrum 
ebr. 2) Recentior apud Paulum lectio ὃ 65: est. 
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rejiciam ; ubi sapiens ubi 
scriba, ubi disputator seculi 
hujus ? nonne infatuavit Deus 
sapientiam mundi hujus ? 


Quaestio LXXV. 


Secundum Spiritus sancti 
donum, quodnam est? : 


Resp. Donum Intelli- 
gentiae sive cognitionis ar- 
canorum et occultae volun- 
tatis divinae, de qua ita do- 
cet Scriptura (Exod. XX XVI, 
1.); Et omnis sapiens ani- 
mo, cui data erat sapientia 
et scientia In illis; ut intel- 
ligenter sciret facere omnia 
opera pulchra et sancta, mo- 
do debito, secundum omnia 
ea, quae praescripserat Do- 
minus. Et de sodalibus Da- 
nielis (Dan. I, 17.): Et de- 
dit illis Deus | intelligentiam, 
et prudentiam in omni lite- 
ratura ac sapientia. Daniel 
autem intellectu omnis vi- 
sionis et insomnii instructus 
erat. Et alibi (Luc. XXIV, 
45.): Tunc aperuit illis men- 
tem, ut intelligerent scriptu- 
ras. Et Apostolus (2 'Tim. 
Il, 7.): Det vero tibi Domi- 
nus intelligentiam in omni- 
bus. Intelligentiae huic op- 
posita est stultitia et incre. 
dulitas, de qua sic ait Do- 


taeivit 
Dstruxi 


vero vocabul. jota subscr., cujus pristini editores erant incuriosi, Ve- 


teres in 


N. T. imo recentiores interpretes falso scripserunt óc 


. Nom 


vero est conj. sed optat. posterioribus auctoribus, de quo vide Mus. 


Antiq. Studior. l. p. 238. 
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λέγει (Aovx. x6 . κέ.) ὁ Kó- 
pios * ὦ ἀνόητοι καὶ βραδεῖς 
τῇ καρδίᾳ τοῦ πιστεύειν ἐπὶ 
πᾶσιν οἷς ἐλάλησαν οἱ IIpo- 
φῆται. Καὶ εἰς ἄλλον τόπον 
([αλ. γ΄.γ΄.) λέγει ὁ ᾿ἡπόστο- 
λος' οὕτως ἀνόητοί ἐστε; 1) 
ἐναρξάμενοι Πνεύματι, νῦν 
δαρπκὶ ἐπιτελεῖσϑε; 


. ᾽Ερώτησες ot. 

Ποῖον εἶναι τὸ τρίτον xd- 
ριόμα τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος; 


n. Τὸ τρίτον χώρισμα 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἶναι 
7 βουλὴ: ἡ ὁποῖα συντρέχει 
πρὸς τὴν ϑείαν δόξαν καὶ 
πρὸς τὴν σωτηρίαν τῆς dv- 
ϑρωπίνης ψυχῆς " καὶ εἶναι 
συμφωνιόμένη μὲ τὴν δι- 
καιτοδσύνην. Zi τὴν ὁποῖαν 
καὶ ἣ Γραφὴ (Πράξ. x «κζ΄ .) 
λέγει" οὐ γὰρ ὑπεστε:λά- 
μην τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν 
πᾶσαν τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ. 
Eis αὐτὴν εἶναι ἐναντία ἣ 
βουλὴ τῶν ἀσεβῶν, διὰ τὴν 
ὁποῖαν λέγει ὃ V aAugóós 
(Y'a. d.d): μακάριος ἀνὴρ. 
ὃς οὐκ ἐπορεύϑη ἐν βουλῇ 
ἐἦσεβῶν" καὶ ἀλλαχοῦ (V aA. 
λγ΄. 1.) 5) Κύριος διαδσκεδά- 
ὅδε: βουλὰς ἐθνῶν, ἀϑετεῖ 
δὲ λογισμοὺς λαῶν, καὶ 
ἀϑετεῖ βουλὰς ἀρχόντων. 


minus (Luc. XXIV, 25.}): 
O stulti et tardi corde ad 
credendum iis omnibus, quae 
locuti sunt Prophetae. Et 
alio loco Apostolus (Gal. 
III, 3.): Adeo stulti estis, 
ut, quum in Spiritu coepe- 
ritis, nunc in carne perfi- 
ciamini ? 


Quaestio LXXVI. 


Quodnam tertium Spiritus 
sancti donum est? 


Resp. Tertium Spiri- 
tus sancti charisma est Con- 
silium, quod gloriae divinae 
animaeque humanae saluti 
provehendae servit et cum 
ustitia pulchre consentit. De 
hujusmodi consilio ita loqui- 
tur Scriptura (Actor. XX, 
27.) Non subterfugiebam, 
quominus annunciarem vobis 
omne consilium Dei. Huic 
consilio consilium impiorum 
oppositum est, de quo di- 
vinus Psalmista ?) (Psal. I, 
1): Beatus vir, qui non 
ambulat in consilio impiorum. 


Et alibi (Ps. XXXIII, 10): 
Dominus dissipat consilia 
gentium, reprobat cogitatio- 
nes populorum, et reprobat 
consilia principum. 


1) Feci ex commate interrogandi siznum, ne locus claudicaret, ex 


N. T., sed interpres non agnovit. 


2) Norm.: Fidícen:; supra p. 67. 


8) Apud Norm. marg. falso 46'. «4. Istae omnes graecae formulae, 


Ser. sacr. loci appellantur, Hofmannus e marg. in textum vo- 


cavit. Interpres jam recte apud Norm. locum indicavit. 


- 
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᾿Ερώτησες οἕ΄. 
IIoiov elvo: τὸ τέταρτον χά- 


ριόμα τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
paetos ; 


An. Ἢ ἰσχὺς, διατὶ φυ- 
λάττοντες πᾶσαν σταϑερό- 
τητὰ καὶ ἀνδρείαν εἰς τὴν 
πίστιν, πρέπει γὰ ἀντιστέ- 
κωμεν εἰς ὅλους τοὺς 7'E1- 
paGuoUs. Περὶ ταύτης ἡ 
Γραφὴ (a. Κορ. 1$. εγ' .) λέ- 
yt γρηγορεῖτε, στήκετε ἐν 
τῇ πίστει, ἀνδρίξεσϑε, κρα- 
| VI καὶ ἀλλαχοῦ (Eg. 

ς΄. ιδ΄ .)" στῆτε οὖν περιξω- 
σάμενοι τὴν ὀσφῦν ὑμῶν 
ἐν ἀληϑεία, καὶ ἐνδυσάμε- 
ψοι τὸν ϑώρακα τῇ δικαιο- 
σύνης . xal ὑποδυσάμενοε 
τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ 
Εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης . 
ἐπὶ πᾶσιν ἀναλαβόντες τὸν 
Θυρεὸν τῆς πίστεως, ἐν ᾧ 
δυνήσεσθε πάντα τὰ βέλη 
τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυρωμέ- 
va σβέσαι" καὶ τὴν περικε- 
φαλαίαν τοῦ σωτηρίου δέ- 
δασϑε. καὶ τὴν μάχαιραν 
τοῦ Πνεύματος, O0 ἐστι ῥῆ- 
μα Θεοῦ. Τὸ ἐναντίον τῆς 
ἰσχύος εἶναι ὁ ὁ φόβος, περὶ 
ου λέγει ὁ Ῥαλμῳδός (Ῥαλ. 
εδ΄. 1) é.) ἐκεῖ ἔφο ήϑη- 
6av ?) φόβον, οὗ οὐκὴν φό- 
βος. Καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς “μᾶς προό- 
τάσσει, γὰ μὴν ἔχωμεν TOt- 
οὗτον φόβον, (4ovx. 1i. δ.) 
λέγων' μὴ φοβεῖσθε απὸ τῶν 
ἀποκτεινόντων τὸ σῶμα, καὶ 
μετὰ ταῦτα μὴ ἐχόντων πε- 
ρισσότερον τι ποιῆσαι. ' 


1) Marg. Norm. falso γ΄. 
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Quaestio LXXVI 


Quartum Spiritus sancti do- 
num, quodnam est? 
Resp. Robur. Quippe 

tuentes omnem constantiam 

ac fortitudinem in fide, ma- 
scule obsistere debemus qui- 
buslibet tentationibus, de 
quo robore animi ita Scri- 

Vigil (1 Cor. XVI, 13.): 
gilate, persistite in fide, 

ü estote, corroboramini. 


Et alibi (Ephes. VI, 14): 
State igitur lumbis balteo 
praecinctis in veritate, in- 
duti thoracem justitiae, et 
calceati pedibus, in praepa- 
ratione Evangelii pacis. Su- 
per omnia adsumite scutum 
fidel, quo omnia mali il- 
lius ignita jacula exstinguere 
queatis, et accipite galeam 
salutis et gladium Spiritus, 
qui est verbum Dei. Ro- 
bori adversatur Timor, de 
quo vates sacer (Ps. XIV, 
$.): Ilic trepidaverunt ti- 
more, ubi non erat timor. 
Et Dominus noster Iesus 
Christus timorem nos ejus- 
modi habere vetat (Luc. 
XIL. 4.): Ne timeatis eos, 
qui corpus occidunt, nec 
deinde amplius quidquam ef- 
ficere possunt. 


2) LXX. ἐδειλίασαν φόβῳ. 
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^Bpdrrgó:s oj. 
Ποῖον εἶναι τὸ πέμπτον xya- 


ριόμα τοῦ ἁγίου Πνεύ- 


ματος; 


n. 'H γνῶσις εἶναι τὸ 
πέμπτον χαριόμα, τὴν ὁποῖ- 
αν ὁ ἱερὸς Ψάλτης (Va. 
2δ΄.1) L.) ἑρμηνεύει, λέγων" 
ὁ παιδεύων ἔϑνη, οὐχὶ ἐλέγ- 
ξει, ὁ διδάόδκων ἀἄνϑρῶπον 
γνῶσιν; καὶ ἕτερος Προφή- 
της (Iep. γ΄. τέ.) λέγει" καὶ 
δώσω ὑμῖν ποιμένας κατὰ 
τὴν καρδίαν μου" καὶ ποι- 
μανοῦσιν ὑμᾶς ποιμαΐνον- 
τες μετ᾽ ἐπιστήμης ἤτουν 
γνώσεως. Ἰούτη ἡ γνῶσις 
καὶ ἐπιστήμη πρέπει νὰ 
ἁπλώνεται εἰς τὸ νὰ yvt- 
ρίξῃ τὸ ϑέλημα τοῦ Θεοῦ, 
καὶ τοῦ νόμου 3) του. Eis av- 
τὴν ἐναντιώνεται ἡ ἀγνοιὰ 
τοῦ νόμου καὶ τῆς ϑελήσεω 
τοῦ Θεοῦ" διὰ τὴν ὁποῖαν 
λέγει ὁ Ψαλμῳδός (Va. 
οϑ΄. 4) “2 ἔκχεον τὴν ὁρ- 
γήν δου ἐπὶ τὰ ἔϑνη τὰ μὴ 
γινώσκοντά 5) δε. καὶ ἐπὶ 
βασιλείας, a? τὸ ὄνομά δου 
οὐκ ἐπεκαλέδαντο. 


᾿Ερώτησις oS. 
Ποῖον εἶναι τὸ ἕκτον χάρι- 


ὅμα τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τοῦ; 


"Am, 'H εὐσέβεια" ἡ ὁποῖα 





Quaestio LXXVIII. 
Quodnam quintum Spiritus 
sancti charisma est? 

Resp. Cognitio. Quam 
hunc in modum sacer Psal- 
tes exponit (XCIV, 10.): 
Qui corripit gentes, nonne 
arguet qui docet hominem 
cognitionem ? Εἰ Propheta 
alius (Ier. IIT, 19.): Dabo vo- 
bis pastores secundum cor 
meum, ef pascent vos pa- 
scentes cum scientia, sive 
item cognit'one. Quae co- 
gnitio et scientia in id po- 
tissimum extendenda ?) at- 
que explicanda est, ut vo- 
luntatem legemque Dei co- 
gnoscat. Contraria illi est 
inscientia legis voluntatisque 
divinae, de qua auctor Psal- 
morum ait (Psal. LXXIX, 
6.): Effunde iram tuam in 
gentes, quae te non nove- 
runt, et in regna, quae no- 
men tuum non invocant. 


Quaestio LXXIX. 


Sextum Spiritus sancti cha- 
risma, quodnam est? 


Resp. Pietas. Quae 


1) Norm. ve/., uno rursus deficiente, Num forte alia LXX. edit. 


usus est laudavitque locos in vers. 


dedimus, quae hodie in usu sunt. 


ἐλέγξει. quod etiam in LXX. exatat. 9) 
esse τὸν νόμον; nolui textum mutare ex caussa supra 
8) Non tam extendende est quam coarctanda. , 


ex Vulg.? Hofm. vià'. Nos signa 
Delevi signum interrog. post verb. 


argo conjicit legendum 
ndicata q. 71. 
oc enim sibi vult 


et sententia loci et ipsum verbum ἁὡπλώνεσθαι i. e. simpliciorem red- 


dere, in angustiorem gyrum redigere. 


ἐπεγνωκότα. 


4) Vulg. falso os. 5) LXX. 


— - m 
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μὲ τὴν ἀρϑὴν πίστιν ϑεμελε:- 
ὠνεται εἰς τὴν ἐκτενῆ προῦ- 
εὐχὴν καὶ εἰς τὰ ἀγαϑὰ 
ἔργα" διὰ τὴν ὁποῖαν οὕτω 
(4. Tip. δ΄. 1j.) λέγει ὁ ᾿“πό- 
Or0AÀos* ἡ δὲ εὐσέβεια πρὸς 
πάντα οἀἠρέλιμός ἐστιν, ἐπ- 
ἀγγελίαν ἔχουσα QoS τῆς 
vOv καὶ τῆς μελλούσης. Καὶ 
βέβαια εὐσεβεῖς ἐκεῖνοι λέ- 
yovrat, οἵ ὁποῖοι κάμοντες 
δυνεχεῖς προδευχεὶῖς πρὸς 
τὸν Θεὸν φεύγουσιν -.ὅλαιρ 
ταῖς ἀσεβείαις καὶ ἁμαρ- 
τίαις. Ἢ εὐσέβεια λέγω ἡ 
μὴ φαινομένη, ἡ ὁποία εἷ- 
vai τῶν Φαριδαίων ἀλλ᾽ ἡ 
ἀληϑινὴ καὶ éyxdpótos* ἵνα 
μὴ καὶ περὶ αὐτῆς (MasS. 
:έ. 1j.) εἴπει ὁ Κύριος" οὗτος 
ὃ λαὸς τοῖς χείλεσί ue τιμᾷ, 
ἢ δὲ καρδία αὐτῶν πόῤῥω 
εἰπέχει ἐπ᾽ ἐμοῦ " καὶ πάλιν 
(Ma13.xy'.xs-)) Φαριδαῖε 
τυφλὲ. καϑάριδον πρῶτον 
τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου καὶ 
τῆς παροφίδος, ἵνα γένηταε 
καὶ τὸ ἐκτὸς αὐτῶν καϑαρόν, 


᾿Ερώτησες m. 
Ποῖον εἶναι τὸ ἕβδομον χά- 
ριόμα τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος; 


"tz. Ὃ φόβος τοῦ Θεοῦ, 
ó ὁποῖος πρέπει νὰ εἶναι ὡς 
ἂν ἐκεῖνος, ὅπου ἔχουσι τὰ 
παιδία πρὸς τοὺς πατέρας 
τους, καὶ ὄχι ὡς &véncivos, 
ὅπου ἔχουσιν oí δοῦλοι πρὸς 
τοὺς δεσπότας των. Καὶ πε- 


ρὲ τοῦ πρώτου λέγει ὁ Ψ᾿ αλ- 
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una cum vera fide in assi. 
dua ardentique precatione 
bonisque operibus fundatur, 
de qua sic disserit Aposto- 
lus (1 Tim. IV, 8): Pietas 
ad omnia utilis est habet- 
que promissionem hujus et 
venturae vitae. Itaque vere 
illi pii appellantur, qui per- 
petuis Deum precibus vene- 
ranfur omnemque impieta- 
tem ac peccati labem vitant. 
Pietas, inquam, non appa- 
rens et adumbrata, qualis 1) 
olim Pharisaeorum erat; sed 
solida et germana cordique 
penitus infixa, ne de illa 
eliam hujusmodi ᾿ Dominus 
Sententiam ferat (Matth. XV, 
8.): Populus iste labiis me 
suis honorat, sed cor ipso- 
rum procul a me abest. Et 
rursus (Matth. XXIII, 26.): 
O caecule Pharisaee, prius 
interiora calicis ac patinae 
purga; ita etíam exteriora 
eorum munda erunt. 


Quaestio LXXX. 


Septimum Spiritus sancti do- 
num, quodnam est? - 


Resp. TimorDei..Quem 
ejusmodi esse oportet, cu- 
jusmodi erga parentes libe- 
rorum, non qualis erga he. 
ros servorum est. De priore 
illo sic divinus Pe*elmista *) 


1) Vülg. per etrorem typograph. quales. 4) Notm.: fidícen. 
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μῳδός (PaA. A6' S.) 1)" φο- 
βήϑητε τὸν Κύριον πάντες 
οἵ ἅγιοι αὐτοῦ. ὅτι οὐκ 
ἔστιν ὑστέρημα τοῖς φοβου- 
μένοις αὐτόν. Περὶ δὲ τοῦ 
δευτέρου λέγει («. Ἰωών. 6. 
τῇ.) ὁ 'πόστολος" φόβος οὐκ 
ἔστιν ἐν τῇ ἀγάπῃ, ἀλλ᾽ 7 
τελεία ἀγάπη ἔξω βάλλει 
τὸν φόβον: ὅτι ὃ φόβος xó- 
λασιν ἔχει" Ó δὲ φοβούμενος 
οὐ τετελείωται ἐν τῇ ἐγά.- 
πῃ. Μὲ τὸν τρόπον τοῦτον 
προστάσσει ( Ῥαλ.κβ'.κγ'.)5) 


7? Γραφή" và φοβούμεϑα 
τὸν Θεὸν ἐξ ἀγάπης, ὅταν 


λέγει" oi φοβούμενοι τὸν 
Κύριον αἰνέσατε αὐτὸν, 
ἅπαν τὸ σπέρμα I axàf, óo- 
ξάσατε αὐτόν" φοβηϑήτω 
δὴ ἐπ’ αὐτοῦ ὅπαν τὸ δπέρ- 
μα Ἰδραήλ. Καὶ ózoios μὲ 
τὸν τοιοῦτον φόβον ϑέλει 
φοβᾶσϑαι τὸν Θεὸν, ἐκεῖνος 
φυλάττει τὰς ἐντολάς του 
κατὰ τὸ (Ἰωαν. τδ΄. xy .) el- 
puuévov: ἐάν τις ἀγαπᾷ με, 
τὸν λόγον μου τηρήσει. 


Ἐρώτησεις πα΄. 
Πόσοι καὶ ποῖοι sva: oi καρ- 
ποὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος; 


Az. Καρποὺς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἣ σημάδια τῆς 
ϑείας χάριτος Ó ἀπόστολος 
“Παῦλος ἐπαριϑμεῖ ἐννέα 
λέγων (Γαλ. ἐ. κβ΄.) οὕτως - 
ó δὲ καρπὸς τοῦ Πνεύμα: 





Marg. Norm. λγ΄. (. Hofmannus correxit, sed 


1 
tenuit. fans Est ex LXX. δ΄. 
depromta. In vers. numerum 10. 
hebr. rectum. 9) Marg. 
κβ΄. «s. Versus 
congruos servavi. 


Norm. κά, 
numerum item correxi, 


8) Norm. 28 


(Psal XXXIV, 10.): Ti 
mete Dominum omnes San- 
€t ejus; quoniam non est 
penuria timentibus eum. De 
posteriore autem ita Apo- 
Stolus (1 Ioh. IV, 18): Ἢ 
mor non est in caritate, sed 
perfecta caritas timorem ex- 
pellit; habet enim cruciatum 
timor, et qui timet non est 


perfectus in caritate. Hoc 
modo, ut Deum ex amore 
timeamus, praecipit Scriptu- 
ra (Psal. XXII, 24): Qui 
timetis Dominum, laudate 
eum; universum semen Ia- 
cobi glorificate eum. "T'imeat 
eum omne semen Isradlis. 
Qui hujusmodi timore Deum 
timet, ille praecepta ipsius 
observat, ut dictum est (Ioh. 
XIV, 23, 35)): Si quis dili- 
Eit me, is sermonem meum 
servabit. 


Quaestio LXXXI. 
Quot et quinam sunt fructus 
Spiritus sancti ? 

Resp. Fructus Spiri- 
fus sancti sive signa divi- 
nae gratiae novem recenset 
, Paulus (Gal. V, 22.): Fru- 
ctus vero Spiritus est Cari- 


Verss. numerum 
uem adscripsi, quum e LXX. sint 
intactum reliquí, quippe pro textu 
κέ, utrumque falso ; Hofm. rectius 
Version. numeros hebraicis 


| 
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τός ἔστιν ἀγάπῃ, χαρὰ, el- 
ρήνη. μακροθυμία, χρηστό- 
της. ἀγαϑοσύνη, πίστις, zzpe- 
ότης. ἐγκράτεια. Μὰ πρέ- 
7t81 νὰ πιστεύωμεν, πῶς καὶ 
ai λοιπαὶ ἀρεταὶ và λέγων- 
ται καρποὶ τοῦ &ylov Πνεύ- 
ματος, ἐπειδὴ ἐπ’ αὐτὸ κα- 
ταβαίνουσι, καὶ αὐτὸ συνερ- 
γεῖ εἰς τὸ νὰ τελειώγουνταει 
ἀπὸ τὸν ἄνθρωπον. hi 
τοῦτο δὲν λέγει ὁ Παῦλος" 
κατὰ τοὐτῶν μόνων οὐκ 
ἔστι νόμος. ἀλλὰ κατὰ 
τῶν τοιούτων, ὡς ἂν 
ὅπου εἶναι, καὶ ἄλλα ὅμοια 
τούτοις. 


Ἐρώτησες πβ΄. 
Ποῖον εἶναι τὸ ἕννατον ἄρ- 
Spov τῆς πίστεως; 


"4x. Εἰς μίαν ἁγίαν 
μαϑολικὴν καὶ dzo- 
δτολικὴν ExxAngGiav. 


Ἐρώτησις my. 
T1 διδάσκει ἣ ἁγία ἐκκλη- 
σία εἰς τοῦτο τὸ ἄρϑρον 
τῆς πίστεως; 


4π. Τέσσαρα πράγμα- 
τα πρῶτον πῶς f) ἐκκλησία 
εἶναι μία, áyloa, καϑολικὴ 
καὶ ἀποστολικὴ, κατὰ τὴν 
διδασκαλίαν τοῦ ᾿Αποστόλου 
(β΄. Kop. τά. β΄.) λέγοντος" 
ἡρμοσάμην ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ 
παρϑένον &yvijv παραστῆ- 
σα: τῷ Χριστῷ. Καὶ καϑὼς 
ὃ Χριστὸς εἶναι ἕνας, τέτοιας 
λογῆς καὶ ἡ νύμφη τοῦ εἶ- 


1) v. 48. 


tas, Gaudium, Pax, Lenitas, 
Benignitas, Bonitas, Fides, 
Mansuetudo, — €ontinentia. 
Verum enim vero ceterae 
item virtutes omnes {π|- 
ctus Spiritus sancti habendae 
nobis appellandaeque sunt, 
quoniam ab eo descendunt, 
eoque adjuvante, recte ab ho- 
minibus perficiuntur. Ideo- 
que non addit Paulus 1): 
Contra has solas non est 
Lex; sed, contra hujusmo- 
di, eo quod et aliae his si- 
miles sunt. 


Quaestio LXXXII. 
Nonus fidei Articulus quis 
est? 


Resp. In unam san- 
ctam, Catholicam et 
Apostolicam Eccle- 
siam. 


Quaestio LXXXIII. 


Quid docet sancta Ecclesia, 
in hoc fidei Articulo ? 


R esp. Res quatuor. Pri- 
mum: Ecclesiam esse unam, 
sanctam, Catholicam et Apo- 
stolicam, secundum doctri- 


nam Apostoli (2 Cor. XI, 
2.): Despondi vos viro uni, 
ut virginem castam exhibe- 
rem Christo. Sicuti vero 
Christus unus est, ita et 
sponsa illius non nisi una 
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vat μία" ὡς δῆλον ἀπὸ τὸ 
6. κεφαλ. τῆς πρὸς BEpe- 
σίους (Ξςεχ. ἐ.) ἐπιστολῆς, ὅπου 
λέγει" εἷς Κύριος, μία πίδτις, 
ἕν βάπτισμα. καὶ εἷς Θεὸν 
καὶ Πατὴρ πάντων. 


᾿Ερώτησις πδ΄. 
Ποῖον εἶναι τὸ δεύτερον, 
ὅπου διδάσκεται: εἰς τὸ ἄρ- 
Spov τοῦτο; 


m. “εύτερον διδάσκει 
τὸ ἄρϑρον τοῦτο. πῶς ἡ xa- 
ϑολικὴ éxxAg6ía δὲν πέρνει 
ὕνομα ἐπὸ κἂν ἕνα τόπον, 
ἄν εἶναι καὶ ὃ πλέον ἐξαί- 
ρετος" διατὶ ai τοπικαὶ ἐκ- 
Ἠλησίαι εἶναι μερτκαὶ" οἷον 
ἣ φεσίνη, ἣ ἐν Φιλαδελ- 
φείᾳ, 1) ἐν “αοδικείᾳ, ἡ ἐν 
Mvrioyeía, ἡ ἐν Ἱεροσολύ- 
pois, ἢ ἐν Ῥώμῃ. 9) ἐν ᾽4λε- 
ξανδρείᾳ, καὶ ai λοιπαί. 
AMáà ἀνάμεσα εἰς τούταις 
rais ἐκκλησίαις ταῖς. μερι- 
xais ἐκείνῃ ὀνομάφεται μή- 
τὴρ αὐτῶν, ἡ ὁποία πρώτη 
ἐπλούτηδε τὴν παρουδίαν 
τοῦ Χριστοῦ, καὶ ἐδέχϑηκε 
τὴν αἰώνιον σωτηρίαν καὶ 
τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν. 
καὶ ἀπὸ τὴν ὁποῖαν ἐπῆρεν 
εἰρχὴν 7) κήρυξις τοῦ εὐαγ- 
γελίου εἰς ὅλον τὸν περίγειον 
κόσμον, ὡς μαρτυρᾷ ἡ Γρα- 
«p*y (ἡουκ. 40 . uG .) λέγου- 
σα" οὕτως ἔδει παϑεῖν τὸν 
Χριστὸν καὶ ἀναστῆναι ἐκ 
vexoGv τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, καὶ 
κηρυχϑῆναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ μετάνοιαν καὶ ἄφε- 
ὃν ἀμαρτιῶν εἰς πάντα τὰ 
ἔϑνη, ἐρξάμενον ἀπὸ Ἱερου- 
σαλήμ. Ὑμεῖς δὲ ἐστε μάρ- 


est, ut manifestum est ex 
capite quarto epistolae ad 
Ephesios (v. ὅ.): Unus Do- 
minus, una fides, unum ba- 
ptisma, et unus Deus Xem- 
que Pater omnium. 


Quaestio LXXXIV. 


Secundum, quod hoc Arti- 
culo docetur, quodnam 
est ? 


Resp. Hoc nimirum, 
Catholicam | Ecclesiam non 
uni alicui loco etiam prae- 
cipuo et clarissimo nominis 
sui decus acceptum referre. 
Quotquot enim certis locis 
continentur ecclesiae, parti- 
culares sunt. ut Ephesina, 
ut Philadelphiensis, ut Lao- 
dicena, ut Antiochena, ut 
Hierosolymitana, ut Homa- 


» na, ui Alexandrina, ut cete- 


rae item. Verum enim vero 
inter particulares istas ec- 
clesias illa mater reliquarum 
dicitur, quae prima omnium 
praesentia Christi ornata fuit 
ac salutem aeternam veniain- 
que peccatorum acce»it, et 
ex qua annunciatio Evange- 
li in tetum terrarum or- 
bem primum propagata est, 
teste ipsa Scriptura (Luc. 
XXIV, 47.): Sic pati opor- 
tuit Christum et tertio die 
resurgere a mortuis et prae- 
dicari in nomine ejus poeni- 
tentiam ac remissionem pec- 
catorum in omnes gentes, 
facto initio ab Hierosoly- 


mis; vos autem harum re- 
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Topss τούτων. Καὶ ἀλλαχοῦ 
CIIpáZ. d. 15.): ἔσεσϑέ μοι 
μάρτυρες ἕν τε Ἱερουσαλὴμ 
xai ἐν πάσῃ τῇ Ιουδαίᾳ 
καὶ Σαμαρείᾳ καὶ ἕως édyd- 
TOU τῆς γῆς. xópgi ἐκείνη 
λέγεται πρώτη, 79 ὁποία 
ἔλαμψε περισσότερον ἀπὸ 
ὅλαις ταῖς ἄλλαις ἐκκλη- 
Glois εἰς τὴν διδασκαλίαν, 
καὶ εἰς τὰ ἤϑη" ἔμπροσϑεν 
τῆς ὁποίας oi πόστολοε: ἐδί- 
δαύι τὸν λογαριαόμόν τους, 
καϑὼς μαρτυρᾷ (Πράξ. 1d. 
β΄.) ἡ Γραφὴ, λέγουδα" καὶ 
ὅτε ἐνέβη Πέτρος εἰς Ἱερο- 
σόλυμα.: διεκρίνοντο πρὸς 
αὐτὸν οἱ ἐκ περιτομῆς λέ- 
ψοντες. ὅτι πρὸς ἄνδρας d- 
xpofvoriav ἔχοντας εἰσῆλ- 
Ses καὶ συνέφαγες αὐτοῖς ; 
Εἰς τοὺς ὁποίους ἀπεκρίϑη 
. 6 Πέτρος" ἐγὼ τίς ἤμην δυ- 
varios κωλῦδαι τὸν Θεόν; 
ἀκούσαντες δὲ ταῦτα ἥσύ- 
χαδαν καὶ ἐδόξαξον τὸν 
Θεὸν λέγοντες * ἄραγε καὶ 
τοῖς ἔϑνεσιν ὃ Θεὸς τὴν μϑ8- 
τάνοιαν ἔδωκεν εἰς φωήν. 
Καὶ κατωτέρω (ςἰχῷ xf .y 
ἠκούσϑη ὃ λόγος εἰς τὰ ὦτα 
τῆς ἐκκλησίας τῆς ἐν Ἴερο- 
σολύμοις περὶ αὐτῶν" καὶ 
ἐξαπέστειλαν Βαρνάβαν δι- 
ελϑεῖν ἕως ᾿Αντιοχείας. Καὶ 
ἀλλαχοῦ (Πράξ. τέ. f9 .): 
ἔταξαν ἀναβαένειν Παῦλον 
καὶ Βαρνάβαν καί τινας ἄλ- 
λους ἐξ αὐτῷν πρὸς τοὺς 
᾿Αποστόλους xol πρεσβυτέ- 
ρους εἰς "]ερουδαλὴμ περὶ 
τοῦ φητήματος τούτου (Ori- 
xo xp.) Τότε ἔδοξε τοῖς 
"modrÓÀois vol τοῖς πρε- 
σβυτέροις σὺν ὅλῃ τῇ ἐκ- 


rum testes estis. Et alibi 
(Act. I, 8): Eritis mihi te- 
stes, cum Hierosolymis tum 
in universa ludaea et Sa- 
maria et ad ultimos usque 
terrae fines. Solet et 1lla 
prima salutari, quae doctri- 
nae morumque sanctimonia 
super reliquas omnes eccle- 
sias clarius effulsit, et co- 
ram qua ipsimet Apostoli 
actionum suarum rationem 
exposuerunt, prout testatur 
Scriptura, quae dicit (Act. 
XI, 2): Quum autem ad- 
scendisset Hierosolymam Pe- 
trus; disceptabant adversus 
ilum, qui ex circumcisione 
erant, dicentes: Atqui ad 
homines incircumcisos in- 


gressus es et una cum illis 


edisti. Quibus respondebat 
Petrus (versu 17.): Ego 
vero quis eram, ut Deum, 
inhibere possem? quibus illi 
auditis acquieverunt Deum- 
que collaudarunt dicentes: 
jam itaque et gentibus poe- 
nitentiam ad vitam conces- 
sit Deus? Et paullo post 
(v. 22): Pervenit is rumor 
ad aures ecclesiae, quae 
Hierosolymis erat, de istis. 
Itaque Darnabam miserunt, 
qui Antiochiam usque iret. 
Et alibi (Act. XV, 2.): 
Statuerunt, ut adscenderent 
Paulus et Barnabas et qui- 
dam praeterea alii de suis 
ad Apostolos et seniores 
Hierosolpimam super hac 
quaestione. (V. 22) Tum 
placuit Apostolis et seniori- 


bus, una cum tota Ecclesia 
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πλησίᾳ, ἐκλεξαμένους dv- 
δρας ἐξ αὐτῶν πέμψαι εἰς 
᾿Αντιόχειαν σὺν τῷ Παύλῳ 
καὶ Βαρνάβᾳ, μετὰ τοιαύ- 
της γραφῆς" ἔδοξε τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι καὶ ἡμῖν, μηδὲν 
πλέον ἐπιτίθεσθαι ὑμῖν βά- 
ρος πλὴν τῶν ἐπάναγκες 
τούτων. "xóyi εἰς ἄλλον 
τόπον (IIpá£. 1$ . δ΄.) λέγει" 
ὡς δὲ διεπορεύοντο τὰς πό- 
Aes, παρεδίδουν αὐτοῖς φυ- 
λάσσειν τὰ δόγματα τὰ xe- 
κριμένα ὑπὸ τῶν ᾿Ζποστό- 
λων καὶ τῶν πρεσβυτέρων 
τῶν ἐν ᾿Ιερουδαλήμ. 4οτ:- 
πὸν ἡ ἐν ᾿Ιεροδολύμοις éx- 
κλησία εἶναι μήτηρ πασῶν 
τῶν ἐκκλησιῶν καὶ πρώτη, 
διατὶ ἐπ᾽ ἐκείνην ἤρχιδε νὰ 
ἁπλώνεται τὸ Εὐαγγέλιον 
εἰς ὅλα τὰ πέρατα, 1) καλᾷ 
καὶ οἱ βασιλεῖς ὕστερον νὰ 
ἐδώκασι τὰ πρωτεῖα τῆς τι- 
μῆς εἰς τὴν πρεσβυτέραν 
καὶ εἰς τὴν νέαν Ῥώμην διὰ 
τὸ κράτος τῆς βασιλείας, ὅ- 
που ἦτον εἰς αὐτὰς κατὰ 
τὸν τρίτον xavóva« τῆς δευ- 
τέρας οἰκουμενικῆς Συνό 
δου τῆς ἐν Kovóravriwov- 
πόλει. Καὶ αὕτη ἐγίνηκε 
καϑολική" διατὶ ἐδέχϑησαν 
τὴν πίστιν καὶ διδασκαλίαν 
της ὅλα τὰ ἔϑνη. 


᾿Ερώτησις mí. 
Τί διδάσκεται τρίτον εἷς τοῦ- 
τὸ τὸ ἄρϑρον τῆς πίστεως; 


Az. Πῶς ἄλλο ϑεμέλειον 





delectos ex sese viros Απ- 
tiochiam mittere cum Paulo 
et Barnaba cum literis hu- 
jusmodi (v. 28): Visum est 
Spiritui sancto et nobis, ne 
quid amplius imponeremus 
vobis oneris praeter haec 
necessaria. Etiam alio lo- 
co (Act. XVI, 4): Quum 
autem transirent per civita- 
tes, servanda illis tradebant 
dogmata, quae decreta erant 
ab Apostolis et senioribus 
qui erant Hierosolymis. Est 
itaque haud dubie mater et 
princeps Ecclesiarum  omni- 
um Ecclesia Hierosolymita- 
na, quoniam ex illa in omnes 
orbis terminos diffundi coe- 
pit evangelium ; quamvis post- 
ea imperatores primos di- 
gnitatis gradus antiquae no- 
vaeque Romae tribuerint ob 
majestatem Imperii, quae iis 
locis domicilium habebat, se- 
cundum canonem tertium se- 
cundae oecumenicae Synodi 
Constantinopolitanae (Adde 
Chalced. K H. Justin. Neap. 
“ιαταξ. pAd. etc.). | Ea- 
dem ecclesia Hierosolymi- 
tana postmodum catholica 
evasit, fide illius et doctrina 
ab omnibus gentibus com- 
muniter recepía. 


Quaestio LXXXV. 


Tertium, quod in hoc Arti- 
culo docetur, quid est? 


Res p. Nullum aliud ec- 


1) Nescio an non opus sit ex DE. addere τῆς γῆς vel τῆς 


οἰκουμένης, quum et apu 


Philonem Vit. 


os. legamus ἀπὸ περάτων 


ἐπὶ πέρατα, et loci. contextus, quales fines sint, clare edeceut. Verba 
xal καὶ οἱ βασιλεῖς — ἐν Κωνσταντινονπόλει anté uncinis fuerunt 


gepta. 
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δὲν εἶναι τῆς ἐκκλησίας sta- 
ρὰ μόνον ὃ Χριστὸς, κατὰ 
τὸν ᾿Απόστολον (ά Kop. y. 
1d.) τὸν λέγοντα ϑεμέλιον 
γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναται 
Seiva: παρὰ τὸν κείμενον, 
6s ἐστιν Ἰησοῦς δ᾽ Χριστός. 
Καὶ ἂν κἂν μίαν φορὰν λέ- 
γονται καὶ οἷ᾽ πόστολοι καὶ 
oi Προφῆται ϑεμέλια τῆς 
πίστεως καὶ τῆς ἐκκλησίας, 
ὡς ἂν ὅταν (Anox. κά. 10 .) 
λέγῃ ὁ ᾿Ιωάννης, πῶς ἡ με- 
γάλη πόλις 5 Ἱερουδαλὴμ 
εἶχε τεῖχος εἰς δώδεκα 9ε- 
μέλια κτισμένον, καὶ ἐν αὖ- 
τοῖς ἦσαν ὀνόματα τῶν δώ- 
δεκα ᾿Αποστόλων τοῦ ᾿4ρ- 
víov: καὶ ὁ Παῦλος (Eg. 
β΄. κ΄.) λέγει, πῶς εἴμεσϑαν 
ἐποικοδομηϑέντες ἐπὶ τῷ 
ϑεμελίῳ τῶν᾿ “ποστόλων καὶ 
Προφητῶν" τοῦτο πρέπει 
νὰ γροικᾶταε πῶς οἱ Προ- 
φῆται καὶ οἱ ἀπόστολοι δὲν 
εἶναι ἁπλῶς καὶ πρώτως 
ϑεμέλια τῆς πίστεως" διατὶ 
ó τοιοῦτος ϑεμέλεος εἶναι 
μόνος ó Χριστός" μὰ κατά 
τι καὶ δεύτερον" xaS' ὅσον 
ἐκεῖνος ὡς ἐγγυτέρω καὶ 
πλησιέστεροι ἐπῳκοδομήϑη- 
ὅαν ὠπάνω εἰς τὴν δωτη- 
ριώδη διδασκαλίαν τοῦ ἴη- 
σοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν, καὶ ἐφάνηδαν πρῶ- 
τοι εἰς τὸ νὰ ἁἀπλώσουδι τὴν 
πίστιν τοῦ Χριστοῦ εἰς ὅλα 
τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης. 
“:ατὶ ὃ Χριστὸς δὲν ἐϑεμε- 
λίωδε τὴν ἐκκλησίαν TOU 


ἀπάνω εἰς ἀνθρώπους, μὰ 


ἀπάνω εἰς τὸν ἑαυτόν του, 
καὶ ἀπάνω εἰς τὴν ϑείαν Tov 
διδασκαλίαν. ᾿Ακόμε ἀπὸ 
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clesiae fundamentum esse, 
quam Christum solum se- 
cundum verba Apostoli (1 
Cor. IIT, 2;): Fundamentum 
aliud nemo jacere potest, 
praeter id, quod jactum est, 
uod est lesus Christus. 
Duamvis autem semel ali- 
cubi Apostoli et Prophetae 
fundamenta fidei et Eccle- 
siae dicantur, veluti quum 
loannes ait (Apoc. XXI, 
14): Magnam urbem Hie- 
rosolymam muro super duo- 
decim fundamenta exstructo 
sepfíam esse, fundamentis- 
ue inscripta esse nomina 
uodecim Ápostolorum À gni. 
Sed et Paulus affirmat (Eph. 
II, 20.): Nos .exaedificatos 
esse super fundamento Ápo- 
stolorum et Prophetarum. Id 
vero ita accipiendum est, 
quod Prophetae et Apostoli 
non simpliciter et primario 
fidei fundamenta sint; nam 
ejusmodi fundamentum so- 
lus est Christus: sed secun- 
dum quid et secundarium, 
quod illi, ut propinquiores 
et viciniores, super saluta- 
rem lesu Christi Domini no- 
stri doctrinam structi sint, 
primique omnium fuerint, 
qui fidem Christi per totum 
terrarum orbem propaga- 
rint. Non enim super mor- 
tales homines, sed super 
semet ipsum et divinam do- 
ctrinam suam ecclesiam fun- 


davit Christus. Ad haec item 
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φοῦτο τὸ ἄρϑρον διδαδκό- 
μεϑα, πῶς μόνος ὁ Χριστὸς 
εἶναι κεφαλὴ τῆς ἐκκλησίας 
κατὰ τὴν διδασκαλίαν τοῦ 
᾿Αποστόλου (ἔφ. ἕ. xy -) λέ- 
yovros: ὅτι ὁ εἰνήρ ἐστι xe- 


φαλὴ τῆς γυναικὸς, ὡς xal 


ó Χριστὸς κεφαλὴ τῆς ἐκ- 
κλησίας " καὶ αὐτός ἐστι 6Q- 
τὴρ τοῦ σώματος. Καὶ εἰλ- 
λαχοῦ (Κολ. d. τῆ.}" αὐτός 
ἐστιν ἡ κεφαλὴ τοῦ σώμα- 
τος τῆς ἐκχλησίας, ὅς ἐστιν 
ἀρχὴ. πρωτότοκος ἐκ τῶν 
ψεκρῶν " ἵνα γένηται ὃν πᾶ- 
Giv αὐτὸς πρωτεύων. “]:ατὶ 
ἂν λέγωνται καὶ εἰς τὰς éx- 
κλησίας οἱ προϊστάμενοι αὖ- 
σῶν ἀρχεερεῖς κεφαλαὶ αὖ- 
τῶν, τοῦτο πρέπει νὰ γροι- 
κᾶται πῶς αὐτοὶ εἶναι το- 
σσοτηρηταὶ τοῦ Χριστοῦ εἰς 
τὴν ἰδίαν vov xaS' ἕνας 
ἐπαρχίαν, καὶ κεφαλαὶ με- 
ρικαί" κατὰ τὴν Γραφὴν 
(Πράξ. κ΄. κή.) τὴν λέγου- 
Sav* προσέχετε ἑαυτοῖς καὶ 
παντὶ τῷ ποιμνίῳ, ἐν ᾧ ὑ- 
μᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἔϑετο ἐπισκόπους, ποιμαί- 
ψεῖν τὴν ἐγριλησίαν τοῦ Θεοῦ, 
ἣν περιεποιῤδατο διὰ τοῦ 
ἰδίου αἵματος " ὄντος dpyti- 


ποίμενος αὐτοῦ Ἰησοῦ Χρτ-᾿ 


στοῦ" ὡς λέγει Πέτρος (d. 

Ἐπ. ἕ. δ΄.)" καὶ φανερωϑέν- 

τος τοῦ ἀρχιποΐμενος κομι- 

εἴσϑε τὸν ὠμαράγτινον τῆς 

δόξης στέφανον. 
Ἐρώτησις ms. 

Τί διδάσκεται τέταρτον εἰς 


τοῦτο τὸ ἄρϑρον τῆς πί- 
ὅτεωξς: 


"Az. Τὸ ἄρϑρον τοῦτο 


ex hoc articulo docemur, 
Christum | solum ecclesiae 
Suae caput esse secundum 
doctrinam Apostoli (Ephes. 
V, 23.): Quoniam vir uxo- 
ris caput est, ut et Chri- 
stus caput Ecclesiae, qui et 
corpori toti salutem dat. Et 
alibi (Col. I, 18.): Ipse 
corporis ecclesiae caput est, 
qui principium est et primo- 
genitus ex mortuis, ut in 
omnibus primas ipse teneat. 
Tametsi vero antistites in 
ecclesiis, queis praesunt, ca- 
pita earum dicuntur: sic il- 
lud tamen accipiendum, quod 
ipsi vicari Christi in sua 
quisque provincia et parti- 
cularía quaedam capita sint, 
dicente scriptura (Áct. XX, 
28.); Attendite vobis et toti 
gregi, in quo vos Spiritus 
sanctus posuit episcopos, ad 
pascendam ecclesiam Dei, 
quam suo sibi sanguine ac- 
quisivit. Ita nimirum, ut 
Christus ipse pastorum prin- 
ceps sit, teste Petro (1 Petr. 
V, 4): Cum apparuerit ille 
pastorum priuceps, reporta- 


bitis coronam gloriae nun- 


quam inarcescentem. 
Quaestio LXXXVI. 


Quartum, quod hic docet 
Articulus, quid est? 


B esp. Docet unumquem- 
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δεδάσκδι xd9a ÓpSóSoLov, 
πῶς πρέπει νὰ, ὑποτάσδεται 
εἰς τὴν ἐκκλησίαν κατὰ τὴν 
διδαόδκαλίαν τοῦ Χριστοῦ 
(Ματϑ. τή- 16.) τὴν λέγου- 
Gav- ἐὰν δὲ καὶ τῆς ἐκκλη- 
dias παρακούδῃ. ἔστω O0: 
ὥσπερ. ὁ ἐϑνικὸς καὶ ὁ τε- 
λώνης. Καὶ πρὸς τούτοις 9 
ἐκκλησία ἔχει τὴν ἐξουσίαν 
τούτην. ὥστε μὲ τὰς δσυνό- 
óovs τὰς οἰκουμενικὰς và 
δοκιμάξῃ τὰς Γραφάξ' νὰ 
Ἐρίνῃ Πατριάρχας, Παπά- 
δας *), ἸἘπιδσκόπους. - νὰ 
τοὺς καϑυποβάλλῃ κατὰ τὰ 
δὄφάλματά rov εἰς ταῖς κα- 
vovixais τιμωρίαις 3) καὶ 
ἐπιτίμεα. ᾿Επειδὴ εἶναι στή» 
Ag τῆς ἀληθείας καὶ ϑεμέ- 
λιος,. κατὰ τὸν ᾿ἡπόστολον 


(d. Τιμ. γ΄.τέ.) λέγοντα " ἵνα ᾿ 


εἰδῇς. πῶς δεῖ ἐν οἴκῳ Θεοῦ 
ἀναστρέφεσϑατι" ἥτις ἐστιν 
ἐκκλησία Θεοῦ GOvros, στύ- 
λος καὶ ἑδραίωμα τῆς ἀλη- 
Seías. 


᾿Ερώτησις nà. 
Hola: εἶναι αἴ ἐντολαὶ τῆς 
ἐκκλησίας ; 


Az. i ἐντολαὶ τῆς ἐκ- 
κλησίας αἱ μᾶλλον ἐξαέρε- 
τοι εἶναι ἐννέα. Τὸ πρῶταν 





que Christianum oportere 
ipsum morem gerere sub- 
Jectumque esse ecclesiae se- 
cundum doctrinam Christi, 
quae ita habet (Matth. XVIII, 
17.): Quod si neque eccle- 
siae obtemperet, sit tibi ve- 
lut ethnicus ac publicanus. 
Ad baec ea etiam instructa 
potestate est ecclesia, ut per 
synodos oecumenicas exami- 
Bare atque approbare queat 
scripturas; cognoscere item 
ac judicare de actis Patriar- 
charum, Pontificum, Episco- 
porum, eosque pro gravi- 
tate delicti, multis poenis- 
que canonicis umulctare: est 
enim columna atque funda- 
mentum veritatis, dicente 
Apostolo (1. Tim. III, 15.): 
Ut scias, quomodo versari 
oporteat in domo Dei; quae 
est Ecclesia Dei viventis, 
columna et firmamentum ve- 
ritatis. - 


Quaestio LXXXVII. 
Quaenam sunt Praecepta ec- 
clesiae ? 


Resp. Praecepta Eccle- 
siae summa et praecipua 


novem sunt. Primum est, ut 


1) Recepi ex marg. conj. pro vulgata πάπιδες, quae formanec per 


se probabilis est, nec ad 'structuranyapte. Requiritur enim accus. Rectiorem 
illam esse, elucet etiam ex eo, quod sacerdotum (παπάδων) uxores dice- 
bantur: Παπαδιαί teste Smithio de gr. eccl. stat. p. 192. — 2) Delevi 
comma ante xol, ut pendeat vocabulum ἐπιτίμια ἃ pr. εἰς. Desumta 
vox est ex Sap. III. 10. 2 Cor. IL. 6. Saepe apud Platonem exstat. 
Significat apud Graecos mulctam , apud sacros autores vel gravem ad- 
monitionem, vel ipsam poenam, apud posteriores ἐπιτιμία et ἐπιτίμια 
eadem exprimunt. Plures sunt gradus: eleemosynae, jejunia, oratio, 
scripturae lectio, mulcta, imo ipsa excomrhunicatio ; veluti in. Chalced. 
- Conc. Canon. 73 et 74. Cfr. Muralt Briefe p. 173. Smith, l.l. p. 149. 
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εἶναι, và προσεύχεται xaS 
ἕνας els τὸν Θεὸν μὲ Gvv- 
τριβὴν καὶ κατάνυξιν τῆς 
καρδίας" καὶ và μυεῖται 1) 
μὲ ταῖς τελεταῖς τῆς ἐκκλη» 
σίας εἰς κάϑα κυριακὴν καὶ 
εἰς ταῖς ἑορτάδιμαις ἡ μέ- 
pais* ἤγουν ἀπκπούωνται 3) 
τὸν ὄρϑρον, τὴν λειτουρ- 
γίαν, τὸν ἑσπερινὸν, καὶ δι- 
δαχήν" διατὶ λέγει (“ουκ. 
τή. 4.) ἢ Γραφή" δεῖ πάν- 
τοτὲ προδσεύχεσϑαι, καὶ μὴ 
ἐκκακεῖν" καὶ ἀλλαχοῦ (Εφ. 
ς΄. 17.) διὰ πάσης προσευχῆς 
καὶ δεήσεως προσευχόμξεγοε 
ἐν παντὶ καιρῷ ἐν πνεύματι" 
καὶ εἰς αὐτὸ τοῦτο dypv- 
πγοῦντες ἐν πάσῃ προδκαρ- 
τερήσει καὶ δεήσει περὶ πάν- 
τῶν τῶν ἁγίων. Καὶ dAAa- 


χοῦ λέγεε (d. 06606. é. 1$ .) 


ὁ ἴδιος Παῦλος" dóiaAcl- 


πτῶς προδεύχεσϑε. 


Ἐρώτησις mj. 


Ποία εἶναι ἡ δευτέρα évro- 
λὴ τῆς ἐκκλησίας; 


Vim. Ἢ δευτέρα ἐντολὴ 
εἶναι, νὰ φυλάττῃ ὁ Xpr- 
δτιανὸς κάϑα γρόνον τὰς 
τέσσαρας διατετανγ μένας νη- 
τείας" πρώτην. τὴν πρὸ τῆς 
Χριστοῦ γεννήδεως" ἣ ὁποία 
dpyiós: ἐπὸ τὰς τέ. τοῦ No- 
εμβρίου" δευτέραν τὴν με- 
γάλην τεσδσαρακοστήν, τὴν 


1) Ex marg. Textus praebet inusitatam formam μυοῦται. 


Deum quisque cum contri- 
tione et compunctione cor- 
dis adoret, u. singulis die- 
bus dominicis ac festis so- 
lemnibus ecclesiae — sacris 
rite operetur, hoc est, ut 
horas matutinas, liturgiam, 
vesperas, concionem  dili- 
genter audiat. Sic enim 
Scriptura (Luc. XVIIL 1.) : 
Oportet semper precari et 
non defatigari. Et alibi (Eph. 
VI, 18): Omni oratione et 
precatione orantes omni tem- 
pore in spiritu: et in hoc 
ipsum vigilantes cum omni 
assiduitate et supplicatione 
pro omnibus sanctis. Rur- 
sus alibi idem ille Paulus 


(1. Thess. V, 17.): Orate 
Sine intermissione. 


Quaestio LXXXVIII. 


Quodnam secundum Eccle- 
sjae praeceptum est? 


Resp. Ut homo Chri- 
stianus quotannis quatuor 
statuta Jejunia servet. Pri- 
mum proximo ante nativita- 
tem: Christi tempore, cujus 
initium a quinto decimo men- 
sis Novembris die ducitur. 
Secundum, quod magna 


- Quadragesima dicitur, Chri- 


2) Non 


opus est marg. conjectura cxovovrog, quod particip. ne haberet qui- 
dem, quo referretur. Maneat conj. pro imperat. ut supra qu. 42: 
audiant ergo. Constructio ex sing. ad plur. numerum transiit. In 
graviore praecepto interdum additur νὰ, ut qu. 88. est, quod sequitur 


vel indic. qu. 90. 
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ὁποῖαν ὃ Χριστὸς ἔπαμε" 


καϑὼς (Ματϑ. δ΄. f.) λέγει 


ἢ Γραφή" καὶ νηστεύδσας 
ἡμέρας τεσσαράκοντα καὶ 
γύκτας τεσσαράκοντα ὥστε- 
pov ἐπείναδσε’ τρίτην τῶν 
ἁγίων “ποστόλων, τὴν ὁποῖ- 
αν ἀρχίζει ἢ. ἐκκλησία μετὰ 
μέαν ἑβδομάδα τῆς ἑορτῆς 
τῆς ἁγίας πεντηκοστῆς" καὶ 
λέγεται τῶν ᾿ἡποστόλων διὰ 
τὴν ἀφορμὴν τούτην " διατὶ 
εἰς τὸν καιρὸν ἐπκείνον oi 
"Amó6roÀot ἐνηστεύασι, πεὲμ- 
πόμενοι εἰς τὸ κήρυγμα τοῦ 
Εὐαγγελίου * καϑὼς φαΐίνε- 
ται εἰς τὰς Πράξεις αὐτῶν, 
ὅπου (κεφ. τγ΄. y.) λέγει" 
τότε νηστεύσαντεν καὶ προῦ- 
ευξάμενοι καὶ ἐπιϑέντεξς 
τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἀπέλυσαν. 
Ἢ τετάρτη νηστεία γίνεται 
πρὸ τῆς ἑορτῆς τῆς κσοιμή- 
0:05 τῆς ὑπεραγίας Θεοτό- 
κου καὶ αἀειπαρϑένου Ma- 
ρίας" ἢ ὁποία ἀρχίξει ἀπὸ 
τὴν πρώτην τοῦ “ὐγούστου 
μηνὸς, καὶ τελειώνει τῇ τέ. 
χοῦ αὐτοῦ μηνός. ᾿ἀκόμι 
πρέπει νὰ φυλάττεται xol 
ἡ νηστεία τῆς τετράδης καὶ 
τῆς παραδκευῆς" μὰ ὄχι τοῦ 
Σαββάτου καὶ τῆς Κυρια- 
κῆς, κατὰ τὸν ξε΄. κανόνα 
τῶν ἁγίων ᾿ἡποστόλων, ἔξω 
ἀπὸ τὸ μέγα δάββατον. 
᾿Δκόμε ἐπαρέδωκὲν ἡ ἐκκλή- 


sto ipsi inedia actum, tra- 
dente Scriptura (Matth, IV, 
23.): Et quum jejunasset dies 
quadraginta noctesque toti- 
dem, tandem esurit, Ter. 
fium sanctorum  Apostolo- 
rum est, quod mox, exacta 
sacrae Pentecostes hebdoma- 
de, orditur ecclesia. (Clau- 
dit die Petri et Pauli, Junii 
XXIX. 1)), Apostolorum au- 
tem ideo tiüncupatur, quod 
illo temporis spatio Jam ad 
divulgandum evangelium itu- 
ri Ápostoli jejunium cele- 
braverunt, id quod ex Actis 
ipsorum clarum est (Cap. 
XIII, 3.): Ubi jejunassent 
et Deum comprecati essent, 


mianüs illis imponebant eos. 


que dimittebant, ^ Quartum 
jejunium proxime ante diem 
emortualem, (sive Assumtio- 
nis) sanctissimae Deiparae, 
et semper - Virginis Mariae, 
agitur. Initium illi Calen- 
dis Sextilibus: finis die XV. 
mensis ejusdem, Porro quar- 
to etiatn sextoque cujusque 
hebdomadis die jejunia ob- 
servari oportet, Sabbato et 
die Dominieo non item, ve- 
tante id canone LXVI. 58η- 
ctorum Apostolorum; exce- 
pfo tamen magno Sabbato, 
(quo compositae sepulcro 


suo sacrae Servatoris reli- 


1) Adjecta ab interprete sunt, etlam a Frischio, sed ad mitg. re- 
legata , uti in marg. Slavon. edit. videtur invenisse. Id quod testinro- 
nio est, etiam Normannum et usum esse Slavonuica edit; et abhinc pe- 
tisse illa, De die illo, quo jejunio finis imponitur, vid. Smith. de 


stata etc. p. 21.; de hoc tertio Jj 


eundem p. 38.; item Heineccium 


unio, quod hic quartum dixit, le 
I. p; 391. ow 


11 


1028 Confession. Orthodox. P. 1. 4. LXXXIX. 


σία và vndrcóc ev xoi τῇ 
,δ΄. τοῦ Σεπτεμβρίου μηνὸς 
κατὰ τὴν ὕψωσιν τοῦ ὅταυ- 
ροῦ' διατὶ κάμνομεν τὴν 
ἐνθύμησιν τοῦ πάϑους τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Xpt- 
στοῦ. διαβάξοντες τὰ Εὐ- 
αγγέλια τοῦ πάϑους αὐτοῦ. 
Καὶ τῇ xS. τοῦ ὐγούστου, 


διὰ νὰ τιμήσωμεν τὴν εἶπο- 
τομὴν τοῦ προδρόμου μὲ 
νηστείαν. "Eo ἀπὸ τοῦτο 
μᾶς ἐπαρέδωκε. νὰ μὴ νη- 
στεύωμεν εἰς κάποιαις ἡ μέ- 
pois διατεταγμέναις " ὡς 
ἂν εἶναι dmó τὴν ἡμέραν 
τῆς γεννήδεως τοῦ Χριστοῦ 
ἕως τῶν ἁγίων ἐπιφανίων" 
καὶ ὅλη ἢἣ διακαιγήσδιμοξ 
ἑβδομὰς, καὶ ἣ ἑβδομὰς με- 
τὰ τὴν πεντηκοστὴν, καὶ ἢ 
προφωνήσιμος, καὶ. ἣ TU- 
οινή. Τὰ ὁποῖα χρεωστεῖ 
xáSa Χριστιανὸς ὀρθόδοξος 
γὰ φυλάττῃ. 

Ἐρώτησες nS. 
-Ποία εἶναι ἡ τρίτη ἐντολὴ 

τῆς ἐκκλησίας; 


zm. Νὰ τιμοῦνται οἱ 
πνευματικοὶ μὲ τὴν πρεπου- 


quiae quievere. !)) Sed et 
XIV. Septembris diem, exal- 
tationi S. Crucis dedicatum, 
jejunio coli jussit ecclesia, 
siquidem eo die memoriam 
passionis Dominicae reocita- 
tis, quae de ea-agunt, evan- 

elis recolimus. Itemque 

iem XXIX. Augusti, nimi- 
rum ut loannis, Christi prae- 
cursoris, obtruncationem re- 
ligiosa inedia celebremus. 
Ad haec etiam, ut ne statis 
quibusdam diebus cibo nos 
abstineamus, eadem tradidit 
ecclesia. Puta, a die natali 
Christ usque ad diem sa- 
crorum Ep! haniorum, tota- 
que Pa i atque Pente- 
costali hebdomade, ut et illa, 
quae Dominicam Septuage- 
simae praecedit hebdomada 
(προφωνήσιμον dicunt ?) ). 
Eaque itidem, quae inter 
Sexagesimam et Quinquage- 
simam interest (Graecis zv- 
pivij est?)). Quae ormnia 
orthedoxus quisque Chri- 
stianus bona fide custodire 
debet. 


Quaestio LXXXIX. 


Quodnam tertium Ecelesiae 
praeceptum est? 


Resp. Ut homines ec- 
clesiasticos debita colamus 


1) Eadem videtur hujus additamenti ratio esse; et Frischio in pa- 


renthesi 


p. 89. Beinecc. I. l. p. 892. 


onemte: nümlicli am Osterabend. De re consule Smithium 
2) Adjecit et Frischlus Graeca, uncinis 


inclusa, ut ecclesiastica dierum nomina servaret. Τυσινή vero ova 
et cetera lacticinia comprehendit (teste Smithio L1. p. 30.), qua exacta 
fit ἀποτύρωσις. Consentit Frischius dicens: da man ausser Fleisch 
noch alles essen darf. Cfr. Heinecc. l. L p. 894. Murawieff Briefe 


p. ?0. 
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μένην εὐλάβειαν, ὡς δοῦλοι 
τοῦ Θεοῦ καὶ μεσῖται, ὅπου 
μεσιτεύουσι δέ ἡμᾶς πρὸς 
τὸν Θεόν" μάλιστα ἐκεῖνοι, 
ὅπου ἐξομολογοῦσιν, ὡς Πα- 
τέρες πνευματικοὶ, καὶ ἐπ᾽ 
ἐκείνους πρέπει νὰ βουλευ- 
ὥμεϑα περὶ τῆς σωτηρίας 
ἡμῶν. Zik τὸ πρόσταγμα 
γοῦτο ἡ Γραφὴ (d. Κορ. δ΄. 
d.) ὁμιλεῖ τέτοιας λογῆξ᾽ 
οὕτως ἡμᾶς λογιφέσϑωῳ dv- 
ρωπος, ὡς ὑπηρέτας Χρε- 
στοῦ καὶ οἰκονόμους μυστη- 
ρίων Θεοῦ. Καὶ (d. Θεσόσ. &. 
iff.) ἀλλαχοῦ" ἐρωτῶμεν δὲ 
ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, εἰδέναι τοὺς 
κοπιῶντας ἐν ὑμῖν, καὶ προΐ- 
σταμένους ὑμῶν ἐν Κυρίως 
καὶ νουϑετοῦντας ὑμᾶς, καὶ 
ἡγεῖσϑαι αὐτοὺς ὑπερεκπε- 
ρισσοῦ ἐν ἀγάπῃ διὰ τὸ ἔρ- 
γον αὐτῶν. Καὶ (d. Kop. 
S'. γ΄.) εἰς ἄλλον τόπον' 
οὐκ οἴδατε ὅτι 1) oi τὰ ἱερὰ 
ἐργαθόμενοι ἐκ τοῦ ἱεροῦ 
ἐσθίουσε; καὶ οἱ τῷ ϑυσια- 
στηρίῳ προδεδρεύοντες τῷ 
ϑυσειαστηρίῳ συμμερίξφον- 
ται; Οὕτω καὶ ὃ Κύριος 
διέταξε τοῖς τὸ Εὐαγγέλιον 
καταγγέλλουσιν ἐκ τοῦ Εὐ- 
αγγελίου φῇν. Καὶ (4. Τιμ. 
&. 1$ .) πάλιν" οἱ καλῶς προ- 
ἐστῶτες πῤῥεσβύτεροι διπλῆς 
τιμῆς ἀξιούσθωδσαν" udAr 
ὅτα oi κοπιῶντες ἐν λόγῳ 
καὶ διδασκαλίᾳ. Καὶ oi κο- 
σμικοὶ ἄνθρωποι δὲν πρέ- 
πει νὰ ἀνακατώνουνται εἰς 
τὰ πνευματικὰ ἔργα, κατὰ 
τὸν ᾿Ἱπόστολον (Γαλ. ς΄. d.) 


1) Addidi ex textu N. T. ὅει, 


observantia, velut ministros 
Dei ac equestres, qui pre 
nobis apud Deum depreca- 
tores se praebent. Inprimis- 
que illos, qui ut Patres api- 
rituales confessiones nostras 
excipiunt, et quos a nobis 
in salutis negotio consuli fas 
est. De quo praecepto ita 
loquitur Scriptura (1 Co- 
rinth. IV, 1.5: Sic nos ae- 
stimet homo, ut ministros 


* Christi et dispensatores my- 


steriorum Dei. Et alibi (1 
Thess. V, 12): Rogamus 
vos Íratres, ut agnoscatis 
illos, qui laborant in vobis 
et praesunt vobis in Domi- 
no et commonefaciunt vos, 
ut eos summo in pretio ha- 
beatis, in caritate, propter 
opus ipsorum. Et loco alio 
(1 Cor. IX, 13.): Nescitis, 
quod qui sacris operantur, 
ex sanctuario edunt? et qui 
altari assidue ministrant, cum 
altari participant? sic et Do- 
minus constituit, ut qui Evan- 
gelium annuntiant ex Evan- 
gelio vivant. Et rursus (1. 
Tim. V, 17.): Presbyteri, 
qui bene praesunt, duplici 
honore digni habeantur: 
maxime, qui laborant in ver- 
bo et doctrina. Nefas vero 
est profanis et laicis homi- 
nibus in munia spiritualia 
inferre se atque immiscere, 
dicente Apostolo (Gal. VI, 


forte in editt. omissum. 
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λέγοντα' ἀδελφοὶ, ἐὰν καὶ 
προδσληφϑῇ 1) ἄνθρωπος Ev 
τινὲ παραπτώματι, ὑμεῖς oi 
πνευματικοὶ καταρτίξφετε 
τὸν τοιοῦτον ἐν πνεύματι 
πρᾳότητοξ.- 


Ἐρώτησεις M. 
Ποία εἶναι ἢ τετάρτη ἐντολ 
τῆς ᾿Εκκλησίας; 


"m. Νὰ ἐξομολογούμιε- 
Sa τὰς ἁμαρτίας μας τέόσ- 
óapes φοραῖς τὸν γρόνον 
ἔμπροσϑεν τοῦ ἱερέως τοῦ 
γομίμως καὶ ὀρϑοδόξως κε- 
χειροτονημένου᾽ oi δὲ προ- 
κόπτοντες εἰς τὴν εὐσέβειαν 
καὶ εὐλάβειαν ἃς ἐξομολο- 
γοῦνται κάϑα μῆνα᾽ oi δὲ 
ἁπλούστεροι γρεωστοῦδε 
κἂν ἀπὸ μίαν φορὰν τὸν 
χρόνον νὰ κόμουδιν ἐξομο- 
λόγησιν τῶν ἁμαρτιῶν τῶν, 
καὶ τοῦτο νὰ γίγνεται εἰς 
τὸν καιρὸν τῆς ἁγίας τεσδα- 
ρακοστῆς. Eis δὲ τοὺς ἐῤ- 
ῥώστους τοῦτο πρέπει, νὰ 
εἶναι 7) πρώτη ἔννοια. νὰ 
xaSapíóovOt τὸ γοργώτε- 
ρον τὴν συνείδησίν τῶν μὲ 
τὴν ἐξομολόγηδιν.» καὶ νὰ 
γενοῦσι μέτοχοι τῆς ἁγίας 
κοινωνίας, πέρνοντες μὲ πᾶ- 
Gav εὐλάβειαν προτήτερα 
τὸ ἅγιον εὐχέλαιον. 

᾿Ερώτῃσις Sd. 
Ποία εἶναι ἣ πέμπτη ἐντολὴ 
τῆς ἐκκλησίας; 

"Az. Νὰ μὴ διαβάξουν- 
ται τὰ βιβλία τῶν αἱρετι- 


a— 


lectionis exstet varietas. 
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1): Fratres, si forte occu- 
patus aliquo lapsu homo 
fuerit, vos qui spirituales 
estis instaurate hominem 
ejusmodi in spiritu lenitatis. 


Quaestie XC. . 
Quartum Ecclesiae praece- 
ptum quodnam est? 


Res P Ut quater quot- 
annis delicta nostra sacer- 
doti recte atque ex ordine 
creato confiteamur. Αἴ qui 
in pietate ac religione lon- 
ius progressi sunt, singu- 
lis mensibus noxas suas ex- 
piant.  Simpliciores  mini- 
mum semel ín anno, videli- 
cet tempore sanctae Qua- 
dragesimae, lustralem pec- 
caforum suorum confessio- 
nem edere debent. Morbo 
oppressi id ante omnia ope- 
ram dabunt, ut quam pri- 
mum conscientiae suae ma- 
eulas earum confessione 
coenaeque sacrae participa- 
tione elmant; prius tamen 
summa cum reverentia rite 
usurpato sacro chrismate. 


Quaestio XCI. 


Quintum Ecclesiae praece- 
ptum quod est? 


Resp. Ut ne legantur 
Haereticorum libri, neque 


1) Margo: ed. xeoà. Nolo mutare illud, quum eadem in N. T. 
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κῶν, μήτε và ἀκούεται ἣ 
βλάσφημος διδασκαλία τῶν 
dz ἐκείνους, ὅπου δὲν εἶναι 
γεγυμνασμένοι εἰς τὴν ἀγί- 
αν Γραφὴν καὶ εἰς ταῖς ἐπι- 
στήμαιρ' ure νὰ διαλέγουν- 
ται μετ αὐτοὺς, μήτε νὰ συν- 
αναστρέφουνται κατὰ τὸν 
μελῳδὸν Προφήτην τὸν 
(Ψαλ. d. d.) λέγοντα " μα- 
κάριος ἀνὴρ, ὃς οὐκ ἐπορεύ- 
Sn ἐν βουλῇ ἀσεβῶν, καὶ ἐν 
ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐκ ἔστη" 
καὶ ἀλλαχοῦ προστάδδει ἣ 
Γραφὴ (Tir. y .1.) λέγουδα" 
αἱρετικὸν dvSpormov μετὰ 
πρώτην καὶ δευτέραν νου- 
ϑεσίαν παραιτοῦ. | 


Ἐρώτησις DB. 
Ποία εἶναι ἣ ἕκτη ἐντολὴ 
τῆς ἐκκλησίας 5 


"An. Νὰ παρακαλοῦμεν 
τὸν zaváyaSov Θεὸν διὰ 
πᾶσαν κατάστασιν τῶν dy- 
ρώπων" πρῶτον μὲν διὰ 
τοὺς πνευματικοὺς, ἤγουν 
διὰ τὸν παναγιώτατον Πα- 
τριάρχην, διὰ τὸν Μῃτρο- 
πολίτην, καὶ Eztióxorov τῆς 
ἐπαρχίας καὶ διὰ τὸν πκλῆ- 
ρον 6Aov' ἔπειτα διὰ τὸν βα- 
σιλέα, δεὰ τὸν ἡγεμόνα, διὰ 
ὅλην τὴν γερουσίαν, καὶ πᾶ- 
Gav τὴν πολιτείαν" διὰ τὸ 
στρατόπεδον" ἐξαιρέτῳς δὲ 
δι᾽ ἐκείνους, ὅπου ἀγαϑοερ- 
γοῦσιν εἰς ταῖς ἐκκλησίαις 
καὶ φρογτίδουσε, νὰ αὐξή- 
ὅουδσι τὴν πίστιν καϑαλι- 
xiv καὶ ὀρθόδοξον" κατὰ 
τὸν "zóóroÀov, ὅπου (d. 
Tip. β΄. d) λέγει: παρακαλῶ 
οὖν πρῶτον πάντων ποιεῖ: 
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fando blasphema illorum au- 
diatur doctrina ab iis, qui 
in divinis ac humanis literis 
atque disciplinis inexercitati 
sunt; ne sermones cum ejus- 
modi hominibus conferant; 
ne ad familiaritatem eorum 
sese applicent, monente Pro- 
pheta eantore (Psal. E, 1.): 
Beatus vir, qui non ambulat 
in consilio impiorum, et in 
via peccatorum non consi- 
Sti. Et alibi praecipit Scri- 
ptura (Tit III, 10): Hae- 
reticum hominem post unam 
alteramque —— admonitionem 
devita. 


Quaestío XCII. 


Sextum Ecclesiae praece- 
ptum quodnam est? 


Resp. Ut Deum opti- 
mum maximumque pro omni 
hominum ordine ac statu pie 
veneremur, Primum pro spi- 
ritualibus: nimirum pro san- 
ctissimo Patriarcha, pro Me- 
tropolita et Episcopo no- 
Sirae provinciae cleroque 
universo, "Tum pro rege, 
pro praeside provinciae, pro 
senatu omni et rep., pro 
exercitu et legionibus; sed 
vero inprimis pro iis oran- 
dum, qui bene de ecclesiis 
merentur sedulamque navant 
operam, quo pacto ortho- 
doxae ao catholicae religio- 
nis pomoeria terminosque 
proferant, auctore Apostolo, 
qui ait (1. Tim. II, 1.): Ad- 
hortor igitur ante omnia, ut 
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σϑα:ι δεήσεις, προδευχὰς, ἐν» 
τεύξεις. εὐχαριστίας ὑπὲρ 
πάντων ἀνθρώπων. ὑπὲρ 
᾿ βασιλέων καὶ πάντων τῶν 
ἐν ὑπεροχῇ ὄντων" ἵνα ἤρε- 
μον καὶ ἡσύχιον βίον διά- 
γωμὲν ἐν πάσῃ εὐσεβείᾳ 
καὶ σεμνότητι. Τοῦτο γὰρ 
καλὸν καὶ ἀπόδεκτον ἐνώ- 
zi0v τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 
Θεοῦ. ᾿κόμι νὰ παρακα- 
λοῦμεν καὶ διὰ robs κεκοτ- 
μημένους, ὅπου ἐμισεύδα- 
σιν ἀπὸ τὴν Gov τούτην 
μὲ πίστιν ὀρθόδοξον" dxdja 
καὶ διὰ τοὺς αἱρετικοὺς καὶ 
σχισματικοὺς, διὰ νὰ ἐπι 
στρέψουσιν εἰς τὴν ὀρϑόδο- 
ξον πίστιν, πρὶν νὰ μισεύ- 
δουσιν ἀπὸ τὴν παροῦσαν 
δωήν. 


Ἐρώτησις "y. 


Ποία εἶναι ἡ ἑβδόμη ἐντολὴ 
τῆς ÉxxAnoías ; 


"dr. Νὰ φυλάττωνται 
αἱ νηστείαι ἐκεῖναι καὶ δεή- 
δεῖς, ὅπου ϑέλουσι προστάσ- 
6:63a: ξεχωιριστᾷ ἀπὸ τὸν 
Πητροπολίτην 1) Ἐπίδκοπον 
εἰς τὴν ἐπαρχίαν του, ἐπὸ 
ὅλους τοὺς ἐπαρχιότας ὠπα- 
ρασαλεύτωξςζ,. ὅπου ταῖς 
προστάσσει ἐκεῖνος διὰ κἂν 
μίαν ἀναγκαίαν ὑπόϑεσιν, 
ἤγουν διὰ νὰ ἐπιστρέψῃ τὴν 
δικαίαν ὀργὴν τοῦ Θεοῦ 
τὴν ἐπικειμένην εἰς τὸν λαόν 
του" καὶ νὰ τὸν λυτρώσῃ ἢ 
ἀπὸ ϑανατικὸν, ἢ πεῖναν, 
9 πόλεμον, ἢ ἀβροχίαν 1), 


quami 


fiant deprecationes, oratio- 
nes, intercessiones, gratia- 
rumque actiones, pro omni- 
bus hominibus; pro regi- 
bus, omnibusque loco emi- 
nenti collocatis; ut quietam 
ac tranquillam vitam dega- 
mus in omni pietate atque 
honestate. Nam bonum hoc 
est et acceptum coram Deo 
Servatore nostro. Porro et 
pro iis orandum, qui jam 
obdormierunt: nimirum qui 
in orthodoxa fide ex homi- 
num vita demigrarunt. De- 
nique etiam pro Haereticis 
et Schismatieis, ut resipi- 
scant atque ad germanam 
pietatis sanctimoniam ante 
supremum vitae diem sese 
recipiant. 


Quaéstio XCIUI. 


Quodnam septimum Eccle- 
siae est praeceptum ? 


Resp. Ut probe invio. 
lateque jejunia illa suppli- 
cationesque, quae seorsum 
a Metropolita aut Episcopo 
in dioecesi sua' indicuntur, 
ab omnibus provinciae in- 
colis serventur, ^ Scilicet 
quando necessaria aliqua de 
caussa indicuntur, sive ad 
expiandas justas Numinis 
violati iras, populum suum 
urgentes, populumque a pe- 
stilentia, a fame, a bello, a 
siccitate, aut pluvia nimia, 


1) Sic bene conjecit margo, quum Vulg. cvoffo. sensum loci plane 
diruat ; ἀναβροχέα, si unquam legitur, nihil potest esse, nisi recens p/u- 
vía, repetita, quae non precibus remaveri , sed peti debebat. 
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ἢ πολυβροχίαν, ἢ διὰ la- 


τρείαν τῶν ἀσϑενῶν. ἢ διὰ 
παρηγορέαν τῶν τεϑλιμμέ:- 
γοῦν" καθὼς φαΐνεται εἰς 
τὰς Πράξεις τῶν ᾿ἀποστό- 
λῶν ὅπου (κεφ. τβ΄. ς΄.) γρά- 
Qovciv* ὁ μὲν οὖν Πέτρος 
ἐτηρεῖτο ἐν 17 φυλακῇ,προσ- 
εὐχὴ δὲ ἦν ἐκτενὴς yivo- 
μένη ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας 
πρὸς τὸν Θεὸν ὑπὲρ αὐτοῦ. 


᾿Ερώτησις Có. 
Ποία εἶναι ἡ ὀγδόη ἐντολὴ 
τῆς ὥοιλησίαφ; 


'4n. Νὰ μὴν ἀποτολμώῶ- 
σιν οἱ κοσμικοὶ, νὰ πέρνου- 
“δὲ βιαίως τὰ καλὰ καὶ ὅτε: 
κούμενα τῆς ἐκκλησίας, καὶ 
và rà μεταχειρίξουνται εἷς 
ἰδίαις τως χρείαις. Oi δὲ 
πνευματικοὶ προεστῶτες 
χρεωστοῦσι νὰ προμηϑεύ- 
ουνται ἀπὸ τὰ καλὰ τὴς ἐν- 
"λησίας τὰ στολίόματα καὶ 
ὅσα ἄλλα εἶναι ἀναγκαῖα 
εἰς τὴν ἐκκλησίαν " ακόμι 
τὴν δωοτροφίαν καὶ év8U- 
ματα ἐκείνων; ὅπου ὕπῃρε- 
τοῦσι τὴν ἐκκλησίαν καὶ 
τῶν πτωχῶν», καὶ τῶν ü- 
νων" κατὰ τὴν διδασκαλίαν 
τῆς Γραφῆς ὅπου (Πρᾶξ. 
ux, xS'.) λέγει" τῶν δὲ μα- 
Suràv καϑὼς ηὐπορεῖτό 715, 
ὥρισαν ἕκαστος αὐτῶν εἰς 
διακονίαν πέμψαι τοῖς κατ- 
οἰκοῦσιν dv τῇ Ἰουδαίᾳ d- 
δελφοῖς. "O καὶ ἐποίησαν, 
ἀποστείλαντες πρὸς τοὺς 
πρεσβυτέρους διὼ χειρὸς 
Βαρνάβα καὶ Σ᾿ αὐλου. ᾿“κό- 
μι δὲν εἶναι δίκαιον οὔτε εἰς 
τοὺς κοσμικοὺς, οὔτε εἰς 
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eripiendum; sive ad sanan- 
dos aegrotos consolandos- 
que oppressos, prout appa- 
ret ex Actis Apostolorum, 
ubi scribitur ( XII, 6.): Et 
Petrus quidem in carcere 
attinebatur, assiduae vero 
pro eo ad Deum ab Eccle- 
sia fiebant preces. | 


Quaestio XCIV. 


Quodnam octavum Eccle- 

siae est praeceptum ? 

Resp. Ut ne profani 
homines bona nummosque 
ecclesiae vi auferre aut. ad 
privatas necessitates suas 
intervertere  ausint. Cete- 
rum ad sacrorum Antistites 
haec cura pertinet, ut de 
bonis ecclesiae mundum alia- 
que illi necessaria compa- 
rent: ut victum et vestitum 
iis, qui ecclesiae ministrant, 
et egenis et peregrinis sup- 
peditent, docente ita Scri- 
ptura (Act, XI, 29.): Disci- 
puli autem, proüt cuique 
suppetebate statuerunt in 
usum fratrum in Iudaea ha- 
bitantium — mittere. — Quod 
etiam fecerunt, mittentes se- 
nioribus per Barnabam et 
Saulum. Praeterea minime 
aequum est, sive Saeculares, 
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τοὺς ἐρχιερεῖς, ὅπου dipyte- 
ρατεύουσιν εἰς κἂν μίαν ἐπε: 
Ἠλησίαγ, νὰ ἀπρξενώγουσε 
τὰ ἄσπρᾳ ἢ τὰ ἄλλα κινητά 
της πράγματα, ὅπου τῆς ἔρ- 
χονται, ἢ ἀπὸ πρεσβείας τι- 
γὸς ἢ δωρεᾶς" καὶ νὰ τὰ 
μεταχειρίξουγται εἰς ἰδτιω- 
τικαῖς TOS χρείας" διὰ νὰ 
μὴν πάϑῃ βίαν καὶ ἀνατρο- 
πὴν ἡ γνώμη ἐκρίγου, ὅπρῃ 
τὰ ἔδωκεν, 


Ἐρώτησις γέ. 
Ποία εἶναι ἡ ἐννάτῃ ἐντολὴ 
τῆς ἐκκλησίας ; 


im. Νὰ μὴν γίνουνται 
γάμοι εἰς ταῖς ἡμέραξς, ὅπου 
κωλύει ἡ ἐκκληφία. ᾿ἀκόμε 
γὰ μὴν εἶναι παρόντες οἱ 
ὀρϑόδοξος Χρισττεανοὶ εἰς τὰ 
ἀπηγορευμένα παιγμίδια 
καὶ ϑέατρα᾽ μήτε νὰ duo- 
λουϑρύσιν εἰς τὰ ἤϑη τὰ 
βάρβαρα, μὰ νὰ ἐγκρατεύ- 
ὥνται dz αὐτὰ ὅσον εἶναι 
δυνατόν. | 


᾿Ερώτησιῃς es. 
“]ιατί λέγομεν πῶς πιστεύο- 
μὲν εἰς τὴν ἐκκλη- 
σίαν, ὅπου εἶναι κτίσμα, 
ὀφείλοντες εἰς μόκον τὸν 
Θεὸν πιατεύειν; 


vim. hari καλᾷ καὶ ἡ 
ἐκκλησία và εἶναι κτίσμα, 
ἀπὸ ἀνθρώπους συστεμένη, 
ἀλλὰ ἔχει κεφαλὴν αὐτὸν 
τὸν Χριστὸν τὸν ἀληϑινὸν 
Θεὸν, 1) τὸ Πγεῦμα τὸ á- 
y10v, ὅπρυ τὴν διδάσκει πάν- 





sive Pontifices ipsos, qui in 
Ecclesia aliqua sacrorum 
antistites sunt, nummos il- 
lius aut res mobiles alias 
sive testamento legatas, sive 
dono dafas, quovis modo 
iatercipere, in propriosque 
usus suos convertere, ne 
vim et subversionem pia do- 
nantis intentio perpetiatur. 


Quaestio XCV, 


Nonum Ecclesiae praeceptum 
quodnam est? 


Resp, Ne solemnia nu- 
ptiarum vetitis ecclesiae die- 
us celebrentur. Tum ne or- 
thodoxi Christiani in ludis 
prohibitis ^ theatralibusque 
spectaculis intersint; nec 
peregrinos et barbaros con- 
sectentur mores; verum ut 
ab iis quantum potest sibi 
temperent, 


Quaestio XCVI. 


Verum enimvero quo pacto 


profitemur, nos in eccle- 
siam, rem creatam, cre- 
dere; qui in solum Deum 
credere debemus ? 


Resp. Nempe quam- 
quam res creata ab homini- 
busque conflata ecclesia est: 
habet illa tamen caput Chri- 
stum ipsum verum Deum; 
habet Spiritum sanctum, qui 
illam perpetuo docet et in- 


1) Margo addit καὶ, quo puto loci gravitatem imminui, 
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cap καὶ κάμε: τὴν ὡς λέγεε 
(&. Tap. y .τέ.) ὁ ᾿ἡπόστολοξ, 
γύμφην ἄσπιλον καὶ ἄμω- 
μον τοῦ Χριστοῦ; καὶ στύ- 
λον καὶ ἑδραίωμα τῆς ἀλη- 
ϑείας. Καὶ τὰ δόγματα καὶ 
διδάγματά της δὲν εἶναι dv- 
ϑρώπινα ἀλλὰ ϑεῖα." διὰ 
τοῦτο λέγοντες πωῦς πιστεύο- 
μεν εἰς αὐτὴν, νοοῦμεν πῶς 
πιστεύομεν εἰς τὰ ϑεοπαρά- 
δοτά της *) λόγια, καὶ ϑεό- 
πνευότα δόγματα. Φησὶ 
γὰρ ἡ Γραφή" ὅτι ὑπὸ Πνεύ- 
ματος ἁγίου φερόμενοι ἐλά- 
AgGav οἱ ἅγιοι Θεοῦ ἄν- 
ϑρωποι' καὶ ὁ Παῦλος (a. 
Θεσσ. β΄. wy.) φησίν" οὐ 
λόγον ἀνθρώπου ἐδέξασϑε, 
εἰλλὰ, καϑὼς ἐστὶν ἀληθϑώξ, 
λόγον Θεοῦ. Καὶ ἀπὸ τοῦτο 
xivoUutSa νὰ πιστεύωμεν 
ὄχι μόνον τὸ ἱερὸν Εὐαγγέ- 
λιον, ὅπου ἐκείνη ἐδιάλεξε, 
περὶ οὗ ὁ Χριστὸς (Μαρπ. 
(t. τέ.) διετάξατο εἰπών" πι- 
στεύετε ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, 
ἀλλὰ καὶ εἰς πάδας τὰς λοι- 


πὰς γραφὰς καὶ δυνοδικὰς᾽ 


διατάξεις, 


᾿Ερώτησις ᾿ξ. 
Ποῖον εἶναι τὸ δέκατον ἄρ- 
Spov τῆς πίστεως; 
'4z, Ὁ μολογ ὦ ἕν βά- 
πτιόμα εἰς ἄφεσιν ἃ- 
μαρτιεὦν. 
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struit, enmque efficit, teste 
Apostolo, sponsanr imma- 
culatam et inculpatam Chri- 
sti (Ephes. V, 27.); et co- 
lumnam atque stabilimentum 
veritatis (1 Timoth. III, 15.). 
Sed et dogmata et doctrina 
ilius nequaquam humana 
verum divina sunt. Quando 
itaque nos in illam credere 
profitemur ; intelligimus, nos 
eredere in traditas divinitus 
sacras illius scripturas et 
inspirata a Deo dogmata. 
Ait enim Soeriptura (2 Petr. 
1, 21), actos a Spiritu san- 
cto locutos fuisse sanctos 
Dei homines, Similiter et 
Paulus (1 Thess, IT, 13.): 
Non ut sermonem hominum 
excepistis, sed (sicut revera 
est) ut sermonem Dei. Hinc 
adducimur ad fidem haben- 
dam non modo sacro Evan- 
gelio ab Ecclesia recepto, 

e quo Christus ipse prae- 
cepit (Marc. I, 15): Cre- 
dite Evangelio; verum etiam 
reliquis omnibus sacris scri- 
pturis et synodicis decretis. 


Quaestio XCVII. 


Decimus fidei Articulus quis 
est ? 


Resp. Confiteor 
unum. baptisma in re- 
missionem  peccato- 
rum. 


1) Non est, cur marg. conjectura non recipienda sit. Vulg. rov 
contra grammaticas leges esse, nemo est, quin videat. Has enim 
formas non tam ab articulo mutuati sunt barbari Graeci, quam ἃ 
pronom. αὐτός, quod veteribus pro possessivo fuit. Cfr. p. 107. 
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᾿Ερώτησις δή. 
Τί διδάσκει τὸ ἄρϑρον τοῦ- 
TO τῆς πίστεως; 


"An. ᾿Επειδὴ ἐνθυμᾶται 
τοῦ βαπτίσματος, ὅπου εἶἷ- 
vai τὸ πρῶτον μυστήριον, 
μας δίδει ἀφορμὴν. νὰ ϑεω- 
ρήσωμεν περὶ τῶν ἑπτὰ 
μυστηρίων τῆς ἐκκλη- 
σίας τὰ ὁποῖα slvat ταῦτα" 
τὸ βάπτισμα. τὸ μύρον τοῦ 
χρίσματος, ἡ εὐχαριστία, ἡ 
μετάνοια, ἡ ἱερωσύνη, ὁ τί- 
pios γάμος, καὶ τὸ εὐχέ- 
λαιον. Τ᾿ αὗτα τὰ ἑπτὰ μυ- 
στήρια ἀναβιβάδονται εἰς 
τὰ ἑπτὰ χαρίσματα τοῦ ἅ- 
γίου Πνεύματος" ἐπειδὴ διὰ 
μέσου τῶν μυστηρίων τού- 
τῶν χύνει τὰς δωρεάς TOU 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἰς τὰς 
ψυχὰς ἐκείνων, ὅπου τὰ μετ- 
ἔχουσι καϑὼς πρέπει, καὶ 
τὴν χάριν του. 4dià τὸ Ó- 
ποῖον πρᾶγμα ὁ Πατριάρ- 
χης Ἱερεμίας εἰς πλάτος δια- 
λέγεται εἰς τὸ βιβλίον, ὅπου 
ἔγραψε πρὸς τοὺς Aovrspd- 
γους, διὰ νὰ ἐπιστρέψουσιν, 


᾿Ερώτησις "S. 
Τί é6r1 μυστήρτον; 


"Anm. Τὸ μυστήριον εἶναι 
μία τελετὴ, ἡ ὁποία ἀποκά- 
76) *) εἰς κάποιον εἶδος ὄρα- 
τὸν εἶναι αἰτία, καὶ φέρϑι 
εἰς τὴν ψυχὴν τοῦ πιστοῦ 


Quaestio ΧΟΎΠΙ. 


Quid hic fidei Articulus 
docet ? 


Resp. Quandoquidem 
baptismatis mentionem facit, 
quod primum ecclesiae my- 
sterium est: locum nobis 
opportunum praebet disse- 
rendi, de septem myste- 
riis ecclesiae, quae sunt: 
Baptisma, Unguentum Chri- 
smatis, Eucharistia, Poeni- 
tentia, Sacerdotium, heno- 
rabile Conjugium, et Oleum 
consecratum (extrema un- 


ctio). Quae septem sacra- 
menta septenis Spiritus San. 
cti donis respondent, quo. 
niam per ea dona sua ac 
gratiam animis recte et le- 
gitime utentium Spiritus San- 


etus infundit. Qua de re 
pluribus — egit Patriarcha 


Hieremias in libro, quem 
convertendis Lutheranis scri- 
psit. 


Quaestio XCIX. 


Quid est mysterium sive 
sacramentum ? 


Resp. Mysterium est 
sacra quaedam oaerimonia, 
quae sub speóie aliqua visi- 
bili caussa est, et in ani- 
mam hominis fidelis invisi- 


1) Monet margo, alibi dici ὑποχάστω. Ha ferma, quae in textu 
constanter legitur (Guerike allgem. Symbol. p. 373.), per se magis 
placet, quum praepos. ἀπὸ sua sponte motionem ex uao loco in alterum 


indicet. Jacob. I. 17. 





ἱ 
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τὴν ἀόρατον χάριν τοῦ 0200" 
διαταχϑὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
ὑμῶν, δ o0 ἕκαστος τῶν 
πιστῶν τὴν ϑείαν χάριν 
λαμβάνει. 


᾿Ερώτησες ρ΄. 
Πόσα πράγματα δητοῦνται 
εἰς τὸ μυστήριον; 

'"4z. Τρία, ὕλη) ἀρ μό- 
δτος, ὡἨς εἶναι τὸ ὕδωρ els 
τὸ βάπτισμα ὁ ἄρτος καὶ 
ὃ οἶνος εἰς τὴν εὐχαριστίαν" 
τὸ ἔλαιον, καὶ τὰ λοιπὰ 
κατὰ τὸ τ) μυστήριον. “1εύ- 
τερον ὁ ἱερεὺς, ὅπου νὰ 
εἶναι νομίμως πκεχειροτο- 
γημένος ἢ 0 ἐπίσκοπος. 
Τρίτον ἡ ἐπίκλησις τοῦ 
ἁγίου Πνεύματοξ, καὶ 
τὸ εἶδος τῶν λογίων, 3) 
μετὰ ὁποῖα ὁ ἱερεὺς ἁγιά- 
Qe) τὸ μυστήριον τῇ δυνά- 
pe: τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
μὲ γνώμην ἀποφασιόμένῃν 
του νὰ τὸ ἁγιάσῃ. 


᾿Ερώτησις pd. 
Ζιὰ ποῖον τέλος τὰ μυστή- 
pia διεταχϑηύαν; 


"4m. Πρῶτον διὰ νὰ εἶ- 
voi σημάδια τῶν ἀληϑινῶν 
υἱῶν τοῦ Θεοῦ, ἤγουν t$ 
ἐκκλησίας τῆς ὀρϑοδόξου, 
τῆς καϑολικῆς καὶ ἀποῦτο- 
λικῆς" διατὶ ὅποιος χράτατ 
τὰ μυστήρια τοῦτα καϑὼς 
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bilem Dei gratiam infert: 
institutüm a Domino nostro, 
per quem unusquisque fide- 
lium divinam gratiam ac- 
cipit. 


Quaestio C. 


Quot res ad Mysterium opus 
sunt? 


Resp. Tres. Materia 
idonea, utpote aqua in 
baptismate; panis et vinum 
in eucharistia; oleum et ce- 
tera in suis quaeque myste- 
ris. Secunda, Sacerdos 
legitimis suffragiis ordina- 
tus aut Episcopus. Tertia 
Invocatio Spiritus 
Sancti et sollemnis 
verborum formula. Qui- 
bus verhis vi et efficacia 
Spiritus Sancti mysterium 
sacerdos rite sanctificat; ac- 
cedente fixa et deliberata 
ejusdem intentione sanctifi- 
candi mysterii. 


Quaestio CI. 
Quem in finem instituta sunt. 
mysteria ? 

Resp. Primo ut signa 
atque tesserae verorum Dei 
filiorum sive Ecclesiae or- 
thodoxae, catholicae et apo- 
stolicae sint, Nam quisquis, 
ut oportet, hisce utitur my- 


1) Margo conjicit εἰς κάθα pro κατὰ τὸ; quae si invenirentur, 


raestarent. 


Vulgata etiam ex connexione clara est, nec ex ver- 


is ullam habet ambiguitatem: reliquae pro mysterio, scilicet eu, quod 


modo administratur. 
ceyi, 
est. 


2) Rectissime in marg. λογίων. quod re- 


pro λόγων, quod de formulis et carminibus dicere nemo ausus 
Mic illud bis est qu. 102 de baptismatis formula, et semper. 
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πρέπει, εἶναι els τὴν éxuAq- 
σίαν τοῦ Θεοῦ ἀληϑινὸν καὶ 
γνήσιον μέλος της καὶ κα- 
τὰ χάριν υἱὸς Θεοῦ. Δεύ- 
τερον, διὰ νὰ ἔχωμεν ádqa- 
λὲς σημεῖον τῆς εἰς Θεὸν 
ἡμῶν πίστεως, ἔστωντας 
καὶ νὰ εἴμεσϑαν βέβατοι μὲ 
τὴν πίστιν, καὶ μετὰ καλὰ 
ἔργα, νὰ σωϑούμεν els τὴν 
αἰώνιον βωήν. Τρίτον, διὰ 
νὰ ἔχωμεν ἰατρικὰ ἀἐναμφί- 
βολα, νὰ διώχνωμεν ταῖς 
ἀσθενείαις τῶν ἁμαρτιῶν 
μὰς. - 


᾿Ερώτησις pff. 
Τί εἶναι τὸ πρῶτον μυστή- 
βιον τοῦ βαπτίσματος; 

"Az. Τὸ βάπτισμα εἶναι 
μία ἔκπλυσις καὶ ἀναίρεσις 
TOU προπατορικοῦ ἁμαρτή- 
ματος" διὰ τῆς τρίτης xa- 
ταδύδεως εἰς τὸ ὕδωρ, λέ- 
γοντος τοῦ ἱερέως τὰ λόγια 
τοῦτα εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
Πατρὸς, ἁμήν' καὶ τοῦ ΥἹοῦ, 
μήν" καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος, ἀμήν. (Ὁ ἀνάδοχος 
ὀφείλει προφέρειν τὸ ἀμήν.) 
Καὶ μετὰ τὴν ἀναγέννησιν 
τούτην ἐξ ὕδατος καὶ Πγεύ- 
ματος γίνεται ἡ διαλλαγ) 
τοῦ ἀνϑρώπρυ μὲ τὸν Θεὸν, 
καὶ συγχωρεῖται ἡ εἴσοδος 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 
pavav, κατὰ τὰ λόγια τοῦ 
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steriis, is verum et genui- 
num ecclesiae Dei membrum 
εβί et secundum gratiam 
Dei filius, Secundo ut cer- 
tum nostrae in Deum fidu- 
ciae habeamus pignus. Si 
videlicet in fide bonisque 
operibus constanter perse- 
veraverimus, tum vitae nos 
ac salutis aeternae compo- 
tes omnino fore. "Tertio ut 
explorata atque praesenta- 
nea habeamus remedia, qui- 
bus infirmitates peccatorum 
nostrorum depellamus. 


Quaestio CIL. 


Quid est primum mysterium 
sive baptismatis ? | 


Resp. Baptisma est ab- 
lutio quaedam et exstirpatio 
peccati originalis, terna in 
aquam immersione facta, 
pronunoiante haec verba sa- 


cerdote: In nomine Patris; 
Amen; Et Filii; Amen; Et 
Spiritus Sancti; Amen, (No- 
ta: Susceptor sive pater lu- 
Stricus respondet; Amen *), 
Post hanc ex aqua et spi- 
ritu regenerationem homo 
in gratiam cum Deo redu. 
citur, patetque illi coelestis 
regni aditus secundum ver- 


1) Tenet haec etiam Frischius; non vero solum in Slavicis editt. 


M 


reservantur, ut supra de similibus additamentis conjeci, sed exstant 


etiam in Graecis; apud 


Norm. ad marg,, a Hofmanno in textum vo- 


cata. Puto invenisse illa Normann. in edit., quae Graecum. et Slavi- 
cum textum habuit, et ut illa superiora etiam haec ex Slavic, adscri- 
pta fuisse. "hom. Smithium 1.1, p. 105. non ad hunc locum respe- 


xisse, miror. 
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ΣΞωτῆρος ἡμῶν, (Toav. y'. 
£.) λέγοντος" ἐὰν μή τις 
ψεννηϑῇ ἐξ ὕδατος καὶ Πνεύ- 
ματος, οὐ δύναται εἰσελθεῖν 


εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 


Τοῦτο. τὸ μυστήριον μίαν. 


φορὰν λαμβανόμενον δὲν 
δίδεται δεύτερον. μόνον 
ἐκεῖνος ὅπου βαπτίξει νὰ 
σιστεύῃ ÓpSoó6óZos ἕνα Θε- 
ὁν τρισυπόστατον. καὶ và 
εἶπεν ἀκριβῶς καὶ ἀπαραλ- 
λάκτως rà προῤῥηϑέντα λό- 
για" εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πα- 
τρὸς, καὶ τοῦ T ioD, καὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἀμήν, κα- 
τὰ τὴν γνώμην τῆς καϑολι- 
κῆς καὶ ὀρϑοδόξου ἐκκλη- 
σίας. 


᾿Ερώτησις py. 
Ti πρέπει νὰ φυλάττεται 
els τὸ μυστήριον τοῦτο; 


"m. Τὸ πρῶτον εἶναι, 
ὅπου τὸ βρέφος μὲ τὸν dvd- 
δοχόν του (ὃ ὁποῖος πρέπει 
γὰ εἶναι ὀρθόδοξος) ἔχει 
dvaáyxnv,và ἀποταγῇ ἤγουν 
và ἀρνηϑῇ τὸν διάβολον 
καὶ ὅλα του τὰ ἔργα καὶ 
τὴν λατρείαν τοῦ κοὐ πᾶσαν 
τὴν πομπήν του. Μὰ ἂν ὁ 
βαπτιξδόμενος ϑέλει εἶναι 
ψομίμου ἡλικίας, εἶναι ἀγά- 
γκη, ὅτι αὐτὸς ὁ ἴδιος. αὐὖ- 
τός του νὰ κάμῃ τὴν ἄρνη» 
σιν τοῦ διαβόλου, dzoxpi- 
γόμενος εἰς τὰς ἐρωτήδειξς 
τοῦ ἱερέως, καὶ ἐμπτύων- 
ra$ τὸν διάβολον καὶ τὰ 
ἔργα του ὅλα" ἔπειτα νὰ 
ὁμολογήσῃ τὸ σύμβολον 
τῆς πίστεως" καὶ ἂν εἶναι 


νήπιον, γὰ ὁμολογήσῃ ὃ ἀνά-. 
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ba Servatoris nostri (Joh. 
IIT, 5.)): Nisi quis ex aqua 
et spiritu genitus fuerit, non 
potest ingredi in regnum 
Dei. Hoc autem mysterium 


semel acceptum iterum non 
repetitur; modo si is, qui 
baptissat, orthodoxe in unum 
Deum personis trinum cre- 
dat, et accurate nullaque 
immutatione praedicta ver- 
ba: In nomine Patris, et Fi- 
lii, et Spiritus Sancti Amen 
secundum catholicae et or- 
thodoxae Ecclesiae senten- 
tiam proferat. 


Quaestio ΟἿ]. 
Quidnam in hoc Mysterio ob- 
servandum ? 


Resp. Primum necesse 
infantulo est, per suscepto- 
rem suum, qui orthodoxus 


esse debet, penitus renuncia- 
re familiaritati diaboli, illum- 
que cum operibus suis omni- 
bus, cum cultu pompaque 
omni repudiare. Quod si ba- 
ptissandus justam ingressus 
est aetatem, ut ille ipse, suo 
ore, repudium diabolo renun- 
ciet, respondendo ad inter- 
rogationes sacerdotis, sata- 
namque et omnia opera illius 
consputando, Dein ut symr- 
bolum fidei aperte profiteatur, 
sin infans est, ut ipsius nomi- 


1214 X Confession. Orthedox. P. I. q. ΟἿ]. 


δοχός rov δὲ αὐτὸν τὸ σύμ- 
βολον τοῦτο τῆς πίστεως " 
καὶ νὰ ὑποσχεϑῇ δὲ αὐτὸν 
εἰς τὸν Χριστόν. ᾿ἀκόμι καὶ 
τοῦτο πρέπει: νὰ. φυλάττε- 
ται εἰς τὸ βάπτισμα, và εἶἷ- 
vai εἰλικρινὲς ὕδωρ, ὄχι 
μικτὸν μὲ ἄλλο πρᾶγμα οὔ- 
τὲ τεχνητὸν, μήτε ἄλλο 
ὑγρόν. Καὶ τὸ διατεταγμέ- 
vov βάπτιόσμα δὲν πρέπει νὰ 
γίνεται ἀπὸ ἄλλον τινὰ πα- 
ρὰ ἀπὸ τὸν νόμιμον ἱερέα" 
μὰ εἰς καιρὸν τινὸς ἀνάγκης 
ἠμπορεῖ νὰ τὸ 1) κάμῃ τὸ 
μυστήριον τοῦτο xal xo- 
σμικὸν πρόδωπον ἀνδρὸς ἢ 
γυναικὸς, μεταχειριξόμε- 
γον τὴν πρεπουμένην ὕλην, 
νερὸν ἁπλοῦν καὶ φυσικὸν, 
ἐπιφέρον καὶ τὰ ῥηθέντα 
λόγια" εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πα- 
τρὸς, καὶ τοῦ T ioD, καὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος " κάμων- 
τας καὶ τὴν τρίτην κατάδυ- 
σιν. Καὶ τὸ τοιοῦτον βάπτι- 
ὅμα τόδην δύναμιν ἔχει, 
ὅπου ἔστωντας καὶ νὰ μὴ δί- 
'δεται δεύτερον, εἶναι ἀναμ- 
φίβολος δφραγὶς τῆς σω- 
τηρίας τῆς αἰωνίου. Καὶ 
ποῖος νὰ εἶναι ὁ καρπὸς καὶ 
τὸ κέρδος τοῦ μυστηρίου 
τούτου, εὔκολα xaS' ἕνας 
τὸ γνωρίδει. dri πρῶτον 
τὸ μυστήριον τοῦτο σικώνει 
ὅλα τὰ ἁμαρτήματα" εἰς 


ne idem symbolum sponsor 
edat et Christo sacramentum 
dicat. Porro illud etiam iu 
baptismate curandum ?) est, 
ut aqua pura, nullaque re alia 
permixta, neque artificialis, 
nec alius liquor ullus adhi- 
beatur. Tum legitimum ba- 
ptisma a nemine alio admini- 
strari oportet, quam ordina- 
rio verbi ministro. Verunta- 
men urgente aliqua necessi- 
tate etiam alius quisque ho- 
mo, sive mas sive femina hoc 


peragere sacramentum pot- 
est, sumta in manus debita 
materie, aqua simplici atque 
naturali, verbisque sollemni- 
bus: In nomine Patris, et 
Filii, et Spiritus Sancti, ad 
trinam immersionem rite ad- 
jectis. Ea vero baptismatis 
hujus, etsi non amplius ite- 
randi, vis et efficacitas est, 
ut indubium aeternae salutis 
signaculum ac pignus sit. Qui 
fructus vero quodve emolu- 
mentum hujus mysterii sit, 
id per se facile quisque videt. 
Primum enim peccata omnia 
abolet, in infantibus origina- 
le, in adultis tum illud tum 


1) Hoc artíc. motus, qui margín. tiotas conscripsit, conjecit τότε, 
adjiciens Smithium de eccl. Gr. statu p. 104. illud omisisse. Usus hic 
est editione eadem, cujus paginae adscriptae sunt Normannianae. Ser- 
vant artic. Guerike compar. Syimbol. p. 418. Winerus comp. Symb. 

. 184. Non certé infrequens est artic. repetitio. Φ) Edit. Norm. 
adcurandum. Post vocabul. artif. delevi mediam intercisionem, quum 
per se constet, adject. praegressum ad aquam spectare. 
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μὲν τὰ βρέφη τὸ προπατο- 
pv, εἰς δὲ τοὺς μεγάλους 
x«t τὸ προπατορικὸν καὶ 
τὸ προαιρετικόν. Ζεύτερον 
ó ἄνθρωπος ἀνακαινίφεται 
καὶ ἀποκαϑίέσταται εἰς τὴν 
δηιρεαίωσιν ἐκείνην, ὅπου εἷ- 
xev, ὅταν ἧτον ἀϑῶος καὶ 
ἀναμάρτητος" καϑὼς μαρ- 
τυρᾷ (ά. Κορ. ς΄.τά.) δ᾽ 4πό- 
ὅτολος, λέγων" ἀλλὰ ἀπε- 
λούσασϑε, ἀλλὰ ἡγιάσϑητε, 
εἰλλ᾽ ἐδικαιώϑητε ἐν τῷ ὀνό- 
ματι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. καὶ 
ἐν τῷ Πνεύματι τοῦ Θεοῦ 
ἡ μῶν. Ἐπειτα οἱ βαπτισϑέν- 
τες γίνουνται μέλη τοῦ σώ- 
ματος τοῦ Χριστοῦ, καὶ τὸν 
Κύριον ἡμῶν ἐνδυόμεϑα" 
δεατὶ (Γαλ.γ΄. x&.) λέγει ὃ 
᾿Δπόστολος" 0601 εἰς Χριστὸν 
ἐβαπτίσϑητε, Χριστὸν éve- 
δύσασϑε. 


Ἑρώτησις pó. 
Ποῖον εἶναι τὸ δεύτερον μυ- 
στήριον εἰς τὴν ἐκκλησίαν 
τοῦ Χριστοῦ; 


"Am. Τὸ δεύτερον μυστή- 
ριον εἶναε τὸ μύρον τοῦ 
χρίσματος" τὸ ὁποῖον ἤρχι- 
ὅεν dzó τὸν καιρὸν ἐκεῖνον, 
ὅπου τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἑἐκατάβηκεν (Πρᾶξ. 9.) εἰς 
τοὺς ᾿ἠποστόλους, σφραγί- 
δοντας τοὺς 3) μὲ τὴν ϑείαν 
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voluntarium. Deinde homi- 
nem plane renovat, in eum- 
que justitiae sanctitatisque 
restituit locum, quo inno- 
cens adhuc intactusque pec- 
cato olim steterat, quem- 
admodum testatur Apostolus 
(1 Cor. Vi, IL): Sed abluti 
estis, sed sanctificati, sed 
justificati in nomine Domi- 
ni lesu et in Spiritu Dei 
nostri. Super haec membra 
corporis Christi Baptissati 
evadimus *), Dominumque 
nostrum induimus, teste Apo- 
stolo (Gal. ΠΕ, 27): Quot- 
quot in Christum baptizati 
estis, Christum iuduistis. 


Quaestio CIV. 


Quodnam secundum in Ec- 
clesia Christi Mysterium 
est ? 


Resp. Secundum My- 
sterium unguentum chrisma- 
tis (sive confirmationis ?)) 
esí. Quod ab eo tempore 
initium habuit (Act. IL), quo 
super Apostolos coelo de- 
vectus consedit Spiritus San- 


1) Interpres concinnitatis caussa primam posuit personam.  Grae- 


cus ἃ tert. ad 


primam transiit, ut ad Pauli sermonis similitudinem 


propius accederet. Frischius tenet. tert. pers. per totum locum: Die 
nun getauft sind, sind Glieder des Leibes Christi, und mit unserm 


Herrn umkleidet. 
aunt. 


2) Haec e Slavicis; habet Frischiusiin Graecis de- 
8) Reddidi buic voeculae accentum, quem editt., quasi illa esset 


enclit, praecedentis vocabuli ultimae tribuerunt syllabae. Cfr. qu. 42., 


et quae monui p. 82. et 107. 
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TOU χάριν, διὰ và κηρύτ- 
TOUO: σταϑερῶς καὶ dóia- 
λείπτως τὴν πίστιν τοῦ Χρε- 
στοῦ. Καὶ τὴν βοήϑειαν 
τούτην χρειάξονται καὶ oi 
βαπτιξδόμενοι" καὶ καϑὼς 
πάλαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἐκατάβηκεν εἰς τοὺς .4πο- 
στόλους ἐν εἴδει πυρὸς καὶ 
ἔχυδεν εἰς αὐτοὺς τὰ χαρί- 
Guard του" τέτοιας λογῆς 
καὶ τῶρα, ὅταν ὁ ἱερεὺς 
χρίει τὸν βαπτιφόμενον μὲ 
τὸ ἅγιον μύρον, χύνουνται 
ἀπάνω εἰς αὐτὸν τὰ γαρέ- 
ὅματα τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 


τος. Τὸ ὅποῖον εἶναι δῆλον 


ἀπὸ τὰ λόγια, ὅπου γχρεω- 
στεῖ ὃ ἱερεὺς νὰ λέγῃ, ὅταν 
ἐνεργῇ τὸ τοιοῦτο μυστή- 
piov: σφραγὶς δωρεᾶς Πνεύ- 
ματος ἁγίου, ὠμήν 9). Ὡς 
ἂν và ἔλεγε, μὲ τὴ χρίσιν 
τούτου τοῦ ἁγίου μύρου 
σφραγίξεσαι καὶ βεβαιώνε- 
Gai εἰς τὰ χαρίσματα τοῦ 
&yiov Πνεύματος, ὅπου πέρ- 
veis εἰς βεβαίωσιν τῆς Χρι- 
στιανικῆς Gov πίστεως" καὶ 
τοῦτο δσδυμφωνᾷ μὲ τὰ λό- 
για τοῦ ᾿ποστόλου (β΄. Κορ. 
d. κά.) λέγοντος’ ὃ δὲ βεβα:- 
ὧν ἡμᾶς σὺν ὑμῖν εἰς Xpa- 
610v καὶ χρίδας ἡμᾶς, Θεός" 
ó καὶ ὀφραγισώμενος ἡμᾶς 
Θεὸς *), καὶ δοὺς τὸν dópa- 
βῶνα τοῦ Πνεύματος ἐν ταῖς 
καρδίαις ἡμῶν. Ἢ χρίσις 
αὕτη τοῦ μύρου, ἢ μᾶλλον 
εἰπεῖν, ἡ ἐνέργεια τούτη τῆς 





etus, eosque divina gratia 
sua obsignavit, quo constan- 
ter et sine intermissione fi- 
dem Christi praedicarent. 
Eodem numine auxilioque iis 
omnino opus est, qui Chri- 
stianismo initiantur, Rursus, 
uti tunc temporis visibili ignis 
specie delapsus Spiritus San- 
ctus charismata süa Aposto- 

lis impertivit: pariter et ho- 

die, quando sacerdos oleo sa- 

cro recens baptissatum inun- 

it, desuper idem. Spiritus 

Saneti donis — perfunditur, 
Quod manifeste arguunt ver- 
ba sacerdoti mysterium hoe 


peragenti de more pronun- 
cianda: Signaculum muneris 
Spiritus Sancti, Amer, Qua- 
8i si dicat: Inunctione sacri 
hujus unguenti obsignaris 
confirmarisque in Spiritus 
Sancti donis, quae in con- 
firmationem christianae fidei 
tuae accipis. Quod cum ver- 
bis Apostoli congruit (2 Cor. 
I, 1.0: Qui confirmat nos 
vobiscum in Christo, et qui 
unxit nos Deus, qui etiam 
obsignavit nos, indiditque 
arrhabonem Spiritus in cor- 
dibus nostris, Haec vero 
unguenti inunctio aut potius 
haec unctionis hujus efficien- 


1) Euchol. $56. Muralt Briefe über den Gottesdienst der mor- 
gen K. p. 161. — 2) Edit N. T. omittunt vocab. Θεός. Ante in- 
tercisionem parvam posui post ἡμᾶς, mediam post Θεὸς, neutram 


inveni. 
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x pícsos, ἐγίνετο εἰς τὸν και- 
ρὰν τῶν ᾿Ἱποστόλων διὰ τῆς 


ézr19£é0sos τῶν χειρῶν. 4ia- . 


τὶ (Πράξ. 1j. τ΄.) ^) λέγει f 
Γραφὴ" Tóre ἐπενίϑουν τὰς 
χεῖρας ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ ἐλάμ- 
βανον Πνεῦμα ἅγιον. Ὑστε- 
pu ἐγίνετο μὲ τὴν χρίσιν 
τοῦ μύρου. καϑὼς μαρτυρᾷ 
ὁ ξερὸς Ζ΄ονύσιος ó Apsoza- 
yírgs, ὁ μαϑητὴς τοῦ μα- 
παρίου Παύλου. 


᾿Ερώτησες ρέ. 
IIócón πράγματα ξητοῦνται 
εἰς τοῦτο τὸ μυστήριον; 


da. Πρῶτον δητεϊταινὰ 
γένεται ἀπὸ τὸν ἀνωτάτω 
ἐπίσκοπον τὸ μύρον τοῦτο. 
“Ιεύτερον. νὰ ἔχῃ τὴν 3) 
γερεπουμένην τοῦ ὕλην, 
ἤγουν τὸ ἔλαιον, τὸ βάλσα- 
μον καὶ τὰ λοιπὰ μυρίδσμα- 
τα. Τρίτον δητεῖται, ὅτι 
zrapsuSvs μετὰ τὸ βάπτισμα 
νὰ xpín ó ἱερεὺς τὸν βαπτι- 
φόμενον εἰς τὰ διωριδμένα 
μέλη 4), ἐπιλέγων τὰ λόγια 
ἐκεῖνα' δφραγὶς δωρε- 
ἃς Πνεύματος ἁγίου, 
ἀμήν. 4nó τὸ μυστήριον 
τοῦτο γενοῦνται οἵ καρποὶ 
τοῦτοι. Πρῶτον, διατὶ κα- 
Ses με τὸ βάπτισμα dva- 
γεννώμεϑα 5) τέτοτας λογῆς, 
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(ὧδ aevo Αροβίοϊογιιπι per 
impositionem manuum  fie- 
bat, dicente ita Scriptura 
(Act. VII, 17): Tunc im- 
ponebant illis manus, et ac- 
cipiebant Spiritum Sanctum. 
Postmodum inunctione un- 
guenti fieri coepit, teste S. 
Dionysio Areopagita, B. Pau- 
li discipulo (Eccles. Hierarch. 
cap. H et IV)?).. 


Quaestio CV. 


Quot ad hoc Mysterium ne- 
cessarlae res sunt? 


Resp. Primum necesse 
est, ut ab summi loci ordi- 
nisque Episcopo hoc conse- 
cretur unguentum.  Secun- 
do, ut aptam congruentem- 
que sibi materiam habeat; 
nimirum. oleum, balsamum, 
unguenta cetera. "Tertio, ut 
e vestigio post baptismum, 
cerüs definiisque membris, 
baptissatum sacerdos inun- 
gat, cum hac formula: Si- 
gnaculum munerisSpi- 
ritusSancti. Amen. Ex 
hoc Mysterio hi proveniunt 
fructus. Primum, velut per 


Baptisma renascimur: ita 


1) Falso in textu fuit ζ΄, correxi etiam in Vers. Infra qu. 109 


recte citatus est locus. 


2) Utroque capit. de unguento agitur, al. 
tero de unguento baptismatis, quarto de toto unguenti 


enere, sed 


in neutro invenio, ex impositione manuum factam esse inunctionem. 


5) Euchol. 637. Heineccius Abbild. d. alt. und neuen griech. 
. 958. Muralt Briefe etc. p. 801. 
uchol. 554. 356. Smith. l. c. p. 110. Briefe p. 159. 


K. 2. B. 
Lexidion s. v. Myrrhen- Oel. 4) 


5) Vulg. dvaye- 


vou., quae vix defendi poterít. Margo offert, quod recepi, de baptismi 


renovatione valde frequentatum. Cfr. qu. 102. 
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μὲ τὸ ἅὅγιον μύρον γενόμε- 
Sa μέτοχοι τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος, βεβαιωϑέντες εἰς τὴν 
πίστιν τοῦ Κυρίου, καὶ av- 
ξάνομεν εἰς τὴν ϑείαν yd- 
uv κατὰ τὸν ᾿Ζ“πόστολον 
(T'ix. γ΄. €.) τὸν λέγοντα, ὅτι 
ἔσωσεν ἡμᾶς κατὰ τὸν αὖ- 
T0D ἕλεον διὰ λουτροῦ πα- 
λιγγενεσίας καὶ dvaxaivo- 
'δεως Πνεύματος ἁγίου, οὗ 
ἐξέχεεν ἐφ’ ἡμᾶς πλουσίως 
δεὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ σω- 
τῆῇρος ἡμῶν. “εύτερον, δια- 
τὶ μὲ τὴν δύναμιν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος οὕτως εἴμεσϑεν 
βέβαιοι καὶ στερεοὶ, ὁποῦ 
᾿'δὲν ἠμπορεῖ νὰ βλάψῃ κα- 
᾿ϑόλου ὁ νοητὸς ἐχϑρὸς τήν 
φυχὴήν μας. Τοῦτο τὸ μυ- 
στήριον δὲν δίδοται δεύτε- 
'pov παρὰ εἰς ἐκείνους. ὁποῦ 
ϑέλουσιν ἐπιστρέψειν ἀπὸ 
τὴν ἄρνησεν τοῦ ὀνόματος 
τοῦ Χριστοῦ. 


᾿Ερώτησις ps. 
Ποῖον εἶναι τὸ τρίτον μυ- 
στήριον:; 


An. Ἢ ἁγία εὐχαριστία, 
ὄγουν τὸ σῶμα καὶ αἷμα 
φτοῦ Κυρίου ἡμὼν Ἰησου 
Χριστοῦ, ὑποκάτω εἰς τὴν 
ϑεωρίαν τοῦ ἄρτου καὶ τοῦ 
ofvov, εἰς τὸ ὁποῖον eivai 
ἐληϑῶς καὶ κυρίως παρὼν, 
ἤγουν κατὰ τὸ πρᾶγμα, ὁ 
Ἰησοῦς Χριστός. Τοῦτο τὸ 
μυστήριον ὑπερέχει ὅλα τὰ 
ἄλλα, καὶ μᾶλλον τῶν dA- 
λων ὠφελεῖ εἰς τὴν σωτῆη» 
ρίαν τὴν ἐδικήν μας. Ἔπει- 
δὴ εἰς τὸ μυστήριον τοῦτο 
πᾶσα χάρις καὶ χρηστότης 
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per sacrum hocce unguen 
tum Spiritus Sancti parti- 
cipes efficimur , confirmamur 
in fide Domini atque in 
gratia divina sensim adole- 
scimus, docente Apostolo 
(Tit. HI, 5.): Salvavit nos se- 
cundum misericordiam suam, 
per lavacrum regenerationis 


et renovationis Spiritus San- 


cti, quem copiose super nos 
effudit per. lesum Christum 
Salvatorem nostrum.  Se- 
cundo, quod adjutorio Spi- 
ritus Sancti ita confirmamur 
et corroboramur, ut nihil 
penitus animae nostrae spi- 
riualis hostis noster nocere 
valeat. Denique neque hoc 
unquam repetitur Mysterium 
nisi in illis, qui ab nominis 
Christi ejuratione (ad pro- 


fessionem ejusdem) postli- 


minio redeunt, 


Quaestio CVI. 
Quodnam tertium est Myste- 
rium ? 

Resp. Sancta Euchari- 
stia, sive corpus et sanguis 
Domini nostri Iesu Christi, 
sub visibili specie panis et 
vini in quo vere et proprie, 
hoc est, secundum rem ipsam 
praesto adest lesus Chri- 
stus. Hoc Mysterium inter 
reliqua omnia unum praeci- 
pue eminet, atque plus ce- 
teris ad salutem consequen- 
dam nobis confert. Namque 
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. τοῦ Κυρίσυ 'Indo) φαινε- 
ρώνεται εἰς τοὺς πιστοὺς 


xoi παριστάγνεται, καϑὼς ᾿ 


ϑέλεε γένῃ 1) γνώριμον κα- 
 Terépo. 


Ερώτησεις p. 
Τί πρέπει và φυλάττεται: εἰς 
τὸ μυστήριον τοῦτο; 


dz. Πρῶτον τοῦτο τὸ 
Ἀυστήριον οὐδένας ἄλλος 
ἠμπορεῖ νὰ τὸ κάμῃ, εἰς 
ὁποῖαν χρείαν καὶ ἂν τύχῃ, 
παρὰ 3) νὰ εἶναι ἱερεὺς νό- 
Mipsos. χ]εύτερον πρέπει, νὰ 
σρομηϑεύῃ, và εἶγαι ϑυσια- 
6Ujprov ἐκεῖ, ὁποῦ μέλλει 
νὰ ἱερουργήσῃ. ἣ ἄντιμίέ- 
.GiDv, χωρὶς τοῦ ὁποίου. καϑ' 
οὐδένα Ἰρόπον ἠμπορεῖ νὰ 
ϑεροδφέρῃ τὴν ἀναίμακτον 
-ϑυσέαν. Τρίτον πρέόξε:, νὰ 
σέροσέχῃ. νὰ εἶναι 5 mps- 
πυυμένη ὕλη, ἤγουν ἄρτος 
σίτινος ἐνξζημος, ὅδον δυ- 
varóv καθαρός, καὶ οἶνος 
ἄμικτος ἀπὸ κάϑα λογῆς 
ἄλλο ὑγρὸν, καὶ εἰλικρινὴς 
εἰς ἑαυτόν. Καὶ εἰς τὴν προ- 


σκομεδὴν ἐγχεῖται καὶ ὕδωνρ' 


πρὸς πλήρωσδιν τῆς Γραφῆς 
(Ioav.:9. λδ΄.) τῆς λεγού- 
075, ὅτιεἷς τῶν στρατ:ωτῶν 
λόγχῃ τὴν πλευρὰν ἀὐτοῦ 
ἔγυδε, καὶ εὐθὺν ἐξῆλθεν 
e Aet —Ó 


1) Subscripsi jota, ut sit conjunctivus, 


$ 


voce τυχῇ. delevi vero in adverb 
dubitavi, recipere lectionem marg. παρὰ »d pro insolito 


περ &vd. lista prae 
notat, ut p. 176. 
nec SNlavica tenent. 


tibuit vetus mos, ut frigida aqua 


ida vino a diacono admisceretur. 


lii. 


. κατωτερω. 
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ἦν eo grati&e benignitatisque 
Domini fesu opes universae 
fidelibus monstrantur exhi. 
benturque, uf postea patebit. 


Quaestio CVII 


Quid in hoc Mysterio obser- 
vandum ? 


Re$p. Primum, quod 
hoc Mysterium nemo homo, 
misi legitime creatus sacer. 
dos, quantacurnque üfrgente 
necessitate, administrare pos- 
Sit. Secundo providendum 
sacerdoti, ut, quo loco sa. 
vrificium faéturus est, altare 
aut fape$ saltem  mensalis 
consecrafus ad manum sit, 
absque quo nullo modo in. 
fegrum est, ineruentum of. 
ferre sacrificium. "Tertio cu- 
ΓΑΙ, ut in promtu sit mg- 
teria debita, sive panis ex 
frugibus confectus, fermen- 
tatus et quantum potest pu- 
rus; et vinum haud alio hu- 
more confusum in seque pu- 
rum et sincerum. Affundi- 
tur in actu ipso et aqua 
(calida) ) implendae Scrj- 
pturae, quae dicit (Io, XIX, 

4.): quod quum unus quis- 
lam Ihilitum hasta latus 
hristi  hausisset: sanguis 


Idem feti in qu. 107. sul 
Cfr. p. 64. 2) Non 
et inepto ; 


praep. παρὰ, quae conjt. naturam induit, exce tionem 
3) Unde hoc addftamentum, ignoro. ᾿ "C 

De re vide Mar«/t Lexidion s. v. V 
ante consecrationem , 


Nec Graeca 
Wein. Ob. 
po:t hanc ca- 
60 Aliat. de perpet. cons. 


12 * 


Vide L 


18. 4 et 5. Heineccius Abbildung. H, 977. 


180 


αἷμα καὶ ὕδωρ. Τέταρτον 
πρέπει, νὰ ἔχῃ ὃ ἱερεὺς τοι- 
αύὐτην γνώμην εἰς τὸν καετ- 
ρὸν, ὁποῦ ἀγτάξει τὰ δῶρα, 
πῶς αὐτὴ ἡ οὐσία τοῦ ἄρ- 
του xai ἣ οὐσία τοῦ οἴνου 
μεταβάλλεται εἰς τὴν οὐ- 
σίαν τοῦ ἀληϑινοῦ δώματος 
καὶ αἵματος τοῦ Χριστοῦ 
διὰ τῆς ἐνεργείας τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, οὗ τὴν ἐπίκλη- 
σιν κάμει τὴν ὥραν ἐκείνην, 
διανατεληὼς 1) τὸ ᾿μυστή- 
piov τοῦτο, ἐπευχόμενος καὶ 
λέγων 3) Κατάπεμψον τὸ 
Πνεῦμά δου τὸ ἅγιον ἐφ᾽ 
ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ προκείμε- 
ya δῶρα ταῦτα" καὶ ποίη- 
Gov τὸν μὲν 3) ἄρτον τοῦτον 
τίμιον δῶμα τοῦ Χριστοῦ 
ὅου, τὸ δὲ ἐν τῷ ποτηρίῳ 
τούτῳ τίμιον αἷμα τοῦ Χρι- 
στοῦ δου, μεταβαλὼν 4) τῷ 
Πνεύματί δου τῷ ἁγίῳ. 
Μετὰ γὰρ τὰ ῥήματα ταῦ- 
τα 15 μετουσίωσις παρευ- 
Sis γίνεται, καὶ ἀλλήσει 5) 
ὁ ἄρτος εἰς τὸ ἀληϑινὸν σῶ- 
μα τοῦ Χριστοῦ, καὶ ὁ ol- 
γος εἰς τὸ ἀληϑινὸν αἷμα. 
᾿Δπομένονται 8) μόνον τὰ 
εἴδη ὁποῦ gaivovvtat, καὶ 
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continuo et aqua profluxerit. 
Quarto eo temporis articulo, 
quo sacra munera consecrat 
sacerdos, ita omnino secum 
statuere debet, quod sub- 
stantia ipsa panis et vini in 
substantiam veri corporis et 
sanguinis Christi opera Spi- 
riius Sancti immutetur, cu- 
jus numen illo interim spa- 
tio implorat his nimirum ver- 
bis, ut rite hoc ipse perfi- 
ciat mysterium, exoptans: 
Demitte o Deus de coelo 
Spiritum tuum Sanctum, su- 
per nos, et super proposita 

aecce dona, et panem hunc 
effice pretiosum corpus Chri- 
sti tui; idque, quod in ca- 
lice hoc inest, effice pretio- 
sum sanguinem Christi tui, 
transformans ea per Spiri 
tum tuum: Sanctum. Quip- 
pe pronunciatis hisce verbis, 
confestim "Transsubstantiatio 


peragitur, mutaturque panis 
in verum corpus Christi, vi- 
num in verum ejusdem san- 
guinem; manentibus tantum- 
modo per divinam disposi- 
tionem speciebus, quae visu 


1) Exstat marginis conj. διὰ vd τελειώσῃ, haud necessaria, quam 


etiam interpres reddidit Vulgatam tenet Smith. 1, c. p. 114. beneque 
vertit: perficiens hoc mysterium. Ponatur vere comma post vocab. 
τοῦτο, ne omnia confundantur. Ante post vocab. Xororov ex puncto 
feci comma, quippe quum sequentia ad priora connexa sint. 92) Eu- 
chol. 77, 99, 108. Simnith. l. c. p. 118. 8) Vulg. μέ, absona, quam 
Hofmann. corrigere non ponit de se impetrare. Smith. l. c. in sua 
edit. rectum invenit, et ubi de consecratione verba fecit p. 114. red- 
didit. Cfr. Heínecc. Ü 284. 4) OCorrexi locum ex Euchol et ex 
Smithii libri p. 114. Vulg. μεταβαλλὼν (cujus accentus jam falsam 
formam irrepsisse patefacere videbatur) τὸ (quod absonum fuit). 
5) Vulgat. tenent editt. Smith. p. 112. Guerike p. 497. Winer. p. 143. 
Margo conjicit: ἀλλοεώσει pro ἀλλοιώσεται. 6) Tenent eae- 
dem auctoritates; inutilis marg. conj. ἀπομένωντας. 
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τοῦτο κατὰ τὴν Selav olxo- 
γομίαν. Πρῶτον μὲν, διὰ 
νὰ μὴν βλέπωμεν σῶμα 
Χριστοῦ, μὰ và τὸ πιστεύ- 
μεν πῶς εἶναι, διὰ τὰ λό- 
για ὁποῦ εἶπεν" τοῦτό ἐστι 
τὸ σῶμά μου, καὶ τοῦτό 
ἐστι τὸ αἷμά μου" πιστεύ- 
οντες μᾶλλον εἰς τὰ λόγια 
καὶ δύναμιν ἐκείνου, παρὰ 
εἷς ταῖς ἐδικαῖς 1) μας al- 
σϑήσεις. Τὸ ὁποῖον προξε- 
ψεῖ μακαριδμὸν τῆς πίστε- 
ὧδ" μακάριοι γὰρ ("Ioav. 
κ΄. xS.) οἵ μὴ ἰδόντες καὶ m- 
στεύσαντες. ΖΔεύτερον, δια- 
τὶ 5 φύσις 59 ἀνθρωπίνη 
ἀποτρέπεται τὴν ὠμὴν δαρ- 
κοφαγίαν, καὶ ἐπειδὴ ἔμελ- 
Ae νὰ πέρνῃ 3) τὴν ἕνωσιν 
τοῦ Χριστοῦ μὲ τὴν μετά- 
ληψιν τῆς σαρκὸς καὶ αἵμα- 
τός Tov, διὰ νὰ μὴν τὴν 
ἐποτρέπεται βδελυττόμενος 
ὃ ἄνϑρωπος " ὠκονόμηδεν ἣ 
πρόνοια τοῦ Θεοῦ, καὶ δί- 
δῶως τὴν σάρκα τὴν ἰδίαν 
καὶ τὸ αἷμά του 3) εἰς βρῶ- 
σιν καὶ πόδιν τοῖς πιστοῖς, 
ὑποκάτω sls τὸ ἔνδυμα τοῦ 
ἄρτου καὶ τοῦ olvov. Περὶ 
τούτου ὃ Γρηγόριος Νύσ- 
05s 4) καὶ óiepós ἀαμασκη- 
νὸς 5) εἰς πλάτος διαλέγον- 
ται. Ἧ δὲ κοινωνία τοῦ μυ- 
στηρίου τούτου πρέπει νὰ 
γίνεται καὶ κατὰ τὰ δύο 
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percipiuntur. Primum ut ne 
ipsummet corpus Christi ócu- 
lis nostris cernamus, sed 
fide potius credamus, id 
ipsum esse, propter Christi 
ipsius verba: Hoc est cor- 
pus meum; hoc est sanguis 
meus; plus videlicet fidei ha- 
bentes verbis et potentiae 
illius quam. nostris ipsorum 
sensibus. Quae res beatitu- 
dinis fidei nos compotes fa- 
cit (Io. XX, 29.): Nam bea- 
ti illi, qui credunt, etsi non 
viderunt. Secundo, quoniam 
ab esu crudae carnis huma- 
na abhorret natura, et ta- 
men in hoc mysterio per 
participationem carnis et san- 
guinis Christi arctissimam 
eum illo conjunctionem ho- 
mo Christianus initurus erat. 
Ut ne igitur participationem 
istam idem abominaretur et 
respueret: familiari rem ra- 
tione divina temperavit pro- 
videntia, propriamque car- 
nem et sanguinem suum fi- 
delibus in cibum potumque 
sub panis et vini involucris 
tradidit. Qua de re fusius 
uberiusque disserunt Grego- 
rius Nyssenus et S. Dama- 
scenus. Ceterum commu- 
nio mysterii hujus secundum 
utramque speciem, panis vi- 
delicet et vini, tam ab ec- 


1) Hic vero rectum opinatus est, qui pro vulg. ἀδικεῖς . quod 


monstrum est, conjecit, quod nunc in textu apparet. 
3) Recte ita | 
4) Hic veterum quidem simplicitatem secta. 


aubscr. Cfr. qu. 68. p. 139. 


falso τοῦ. Cír. p. 129 


2) Adjeci jota 


ofmannus. Normann. 


tus, elementorum tamen veram in corpus Christi sublime immutationent 


statuisse videtur. Cfr. Kat. 87. 


5) Exponit Dam. de bac re de fid. 


orth. YV. c.14: περὶ τῶν ἁγίων καὶ ἀχράντων τοῦ κυρίου μυστηρίων. 
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εἴδη τοῦ ἄρτου καὶ τοῦ ol- 
vou, τόσον ἀπὸ τοὺς πνευ- 
ματικοὺς, 060v καὶ ἀπὸ τοὺς 
νοσμικούς ἐπειδὴ ἁ Xpr- 
Qr0s, δὲν éxfdGmvras κἂν 
ἕνᾳ. οὕτω προσέταξε (Ἰωαν. 
€.vy .)) λέγῳν" ὠμὴν ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε 
τὴν σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου καὶ πίητε αὐτοῦ 
τὸ αἷμα. οὐκ ἔχετε δῳὴν 
αἰώντον ἐν ἑαυτοῖς. 'O τρώ- 
γῶν μου τὴν σάρκα καὶ πί- 
γῶν uov τὸ αἷμα, ἐν ἐμοὶ 
μένει, κἀγὼ ἐν αὐτῷ. 4ιατὶ 
καὶ oi ἅγιοι ᾿πόστολοι xa- 
τὰ τὸν τρόπον, ὅπου τὸ ἐπα- 
ραλάβασεν ἀπὸ τὸν Χρε:- 
010v. οὕτῳ καὶ τὸ ἐπαρα- 
δίδασιν εἰς κοινωνίαν xo- 
OpixGv τε καὶ ἱερωμένων, 
καὶ eis τὰ δύο εἴδη" καϑὼς 
(d. Κορ. τά. xf.) γράφει 
πρὸς Κορινϑίους ὁ Παῦλος 
δ᾽ πόστολος λέγων" ἐγὼ γὰρ 
παρέλαβον ἀπὸ τοῦ Κυρίου. 
ὁ καὶ παρέδωκα ὑμῖν. ὅτε 
6 Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς 
ἐν τῇ νυκτὶ y παρεδίδοτο 
ἔλαβεν ἄρτον, καὶ εὐχαρε- 
611,€as ἔκλασε καὶ εἶπε" Ad- 
βετε, φάγετε, τοῦτό μου 
ἐστὶ τὸ σῶμα τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
κλώμενον" τοῦτο ποιεῖτε εἰς 
τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. Ὡδαύ- 
TOS καὶ τὸ ποτήριον μετὰ 
τὸ δειπνῆσαι, λέγων" τοῦτο 
τὸ ποτήριον ἣ καινὴ δια- 
ϑήκη ἐστὶν ἐν τῷ ἐμῷ αἵ: 
ματι" τοῦτο ποιεῖτε, ὁσάκις 








clesiasticis quam secularibus 
hominibus omnino fieri de- 
bet. ]ta enim Christus sine 
ulla cujusquam  exclusione 
praecepit (Io. VI,33.) : Amen, 
amen, dico vobis, nisi man- 
dueaverkis carnem filii ho- 
minis et biberitis sanguinem 
ilius, non habebitis vitam 
aeternam in vobis. Qui car- 
nem meam edit et sangui- 
nem meum bibit, is in me 
manet et ego in illo 2). Qua- 
re ad eundem etiam modum 

rout a Christo acceperant, 
ita aliis hoc mysterium san- 
cti Apostoli peragendum 3} 
tradiderunt; aequali nimirum 
tum secularium tum religio- 
sorum usu, et utraque spe- 
cie. Quemadmodum Corin- 
thiis scribit Paulus Aposto- 
lus (1 Cor. XI, 22): Nam- 
que ego a Domino accepi, 
quod et tradidi vobis: quod 
Dominus lesus ea nocte, qua 


traditus est, accepit panem, 
et actis gratiis fregit dixit- 
que: accipite, edite. Hoc 
meum est corpus, quod pro 
vobis frangitur. Hoc facite 
in mei recordationem.  Si- 
militer et poculum, postquam 
coenaverant, dicens: Hoc 
poculum novum Testamen- 
tum est, in meo sanguine. 
Hoc facite, quotiescunque bi- 


1) In textu feit sà., ut in vers. Jam in antiquis N. T. editt. eat 
v. 58. Kem paullo post in loco Paulino scriptum est xy. , quod mu- 


tavi. 
see sunt. 


2) v. 56.. ἃ) Liberavi vocem uncinis, quae &mportunae vi- 
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ἂν πίνητε, εἰς τὴν ἐμὴν 
ἀνάμνησιν. Τὴν τιμὴν, ὅπου 
πρέπει νὰ δίδῃς εἰς τὰ φρι- 
κτὰ ταῦτα μυστήρτα, πρέ- 
πει νὰ εἶναι τοιαύτη. ὡς 
ἐκείνη, ὅπου δίδεται τοῦ 
ἐδίου Χτιστοῦ (ὡς ἀνωτέρω 
εἴρηται)" ὥστε καϑὼς δὲ 
ἐκεῖνον εἶπεν ὁ Πέτρος ἐκ 
στόματος πάντων τῶν xo- 
στόλων (Ματϑ. τε΄.1ς΄.)}" σὺ 
εἶ ὁ Χριστὸς, Ó υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ, τοῦ ϑῶντος τότοιας 
λογῆς νὰ λέγωμεν καὶ ἡμεῖς, 
λατρεύοντες xaS ἕνας" πι- 
στεύω, Κύριε, καὶ ὁμολο- 
γῶ, ὅτι σὺ εἰ ἀληθῶς ὁ Xpr- 
στὸς, ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, τοῦ 
δῶντος, ὃ ἐλθὼν εἰς τὸν κό- 
ὅμον ἁμαρτωλοὺς σῶσαι, 
ὧν πρῶτος εἰμὶ ἐγὼ 5). 
᾿Ακόμε τὸ μυστήριον τοῦ- 
το 3) προσφέρεται ϑυσία 
ὑπὲρ πάντων τῶν ὀρϑοδό- 
ξων χριστιανῶν δώντων T6 
καὶ κεκοιμημένων ἐπὶ ἐλπίδι 
ὠναστάσεως δωῆς αἰωνίου" 
ἢ ὁποία ϑυσία δὲν ϑέλει τε- 
λειώσειν 4) ἕως τῆς τελευ- 
ταίας κρίσεως. Οἱ καρποὶ 
τοῦ μυστηρίου τούτου εἷ- 
vai τοῦτοι" πρῶτον ἡ dvd- 
μνησις τοῦ ἀναμαρτήτου 
πάϑουσ καὶ τοῦ ϑανάτου 
τοῦ Χριστοῦ᾽ κατὰ τὸ (ά. 


Kop. τά. κέ.) εἰρημένον' ὁσά- 





.D . 126. 
yo κα 
Smith. 1. c. 


ἀναίμακτος λατρεία offertur. 
p. 127. Plura apwd Goarum 66. Murak Briefe 
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beritis in mei recordationem. 
Porro honor, quem tremen-. 
dis hisce Mysteriis exhibere 
convenit,. par illi similisque 
esse debet, qui Christo ipsi 
habetur (sicut supra dictum 
est. Quaest LVIL):); ut 
quemadmodum de eo Petrus 
ore ac nomine reliquorum 
Apostolorum dixit (Matth. 
XVI, 16.): Tu es Christus 
filius Dei viventis; consimi- 
li et nos ratione quisque il- 
lum sancte venerantes dica- 
mus: Credo Domine ac con- 
fiteor, revera esse Christum 
flllum Dei viventis, qui in 
mundum venisti, ut salvos 
faceres peecatores, quorum 
ego primus sum. Offertur 
etiam sacrificii vicem hoc. 
mysterium pro orthodoxis 
Christianis omnibus viventi- 
bus pariter et in spe resur- 
rectionis vitae aeternae con- 
sopitis. — Quod sacrificium. 
usque ad supremum orbis. 
diem non intermittetur. Fru- 
ctus hujus mysterii hi fere 
sunt. Primum recordatio. 
supplicii, quo ob nullam 
plane noxiam suam affectus 
fuit, et mortis Christi, quem- 
admodum dicitur (1 Cor. XI, 
26.): Quotiescunque enim 


Citat margo Euchol. p. 77., ubi Xto sacramentali λο- 


2) Euchol. 82. Horol. 668." 
p. 180. 


3) Cfr. idem Eucholog. p. 78., ubi formula est, qua sacertos offert 
α 


λογικὴν ταύτῃν λατρε 


carminibus vide quae Goarus monuit p. 143. 


4 


quod in textu fuit, et 
(r. qu. 48. p. 115. 
finiri, 1. e. intermitti. 


v ὑπὲρ τῶν ἐν πίστει πεπαυμένων, de quibus 


4) Recepi pro “σεῤδέως, 


to τελειώσει. ad marg. adscripto, τελειώσει. 
erte: quod sacrificium non debet unquam 
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κις yàp àv ἐσθίητε τὸν dp- 
TOv τοῦτον, καὶ τὸ ποτή- 
piov τοῦτο πίνητε, τὸν Sá- 
γατον τοῦ Κυρίου καταγ- 
γέλλετε, ἄχρις οὗ ἂν ἔλϑῃ. 
Τὸ δεύτερον κέρδος ὅπου 
μὲν δίδη εἶναι, διατὶ τὸ 
μυστήριον τοῦτο γένεται 
ἱλασμὸς xai καλοσύνημα 
πρὸς τὸν Θεὸν διὰ τὰς ἄμαρ- 
τίας ἡμῶν, εἴτε δῶώντων 
εἴτε καὶ ἐποϑαμένων" διὰ 
τοῦτο οὐδεμία τῶν ἁγτιῶν 
λειτουργιῶν γίνεται, ὅπου 
νὰ μὴν γόνοιεν 1) εἷς αὐτὴν 
ἱκεσίας καὶ δεήσεις πρὸς τὸν 
Θεὸν ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων 
ἁμαρτημάτων. Τὸ τρίτον 
διάφορον εἶναι, ὅπου ὅποι- 
ος Χριστιανὸς εὑρίδκεται 
παρὼν συχνᾷ εἰς τὴν 9υ- 
σίαν ταύτην καὶ νὰ κοινω- 
γᾷ τοῦ μυστηρίου τούτου, 
- ἐλευϑερώνεται δι' αὐτοῦ 
dzó κάϑα πειρασμὸν καὶ 
κίνδυνον τοῦ διαβόλου" δι- 
ατὶ δὲν ἀποτολμᾷ ὃ ἐχϑρὸς 
τῆς ψυχῆς, νὰ βλάψῃ éixei- 
γον, ὁποῦ ἠξεύρει πῶς ἔχει 
τὸν Χριστὸν μένοντα ἐν αὖ- 
τῷ. Ἢ ἑτοιμασία πρὸς τὴν 
μετάληψιν τῶν φρικτῶν μυ- 
στηρίων πρέπει νὰ γίνεται 
κατὰ τὴν τάξιν τῆς ἐκπλη- 
δίας ἡμῶν τῆς ὀρϑοδόξου 
ἤγουν μὲ καϑαρὰν ἐξομο- 
λόγησιν, νηστείαν τε καὶ 
κατάνυξιν καὶ διαλλαγὴν 
τελείαν μὲ ὅλους. καὶ μὲ 
ἄλλα τούτοις ὅμοεα. 





comederitis panem hunc et 
biberitis hoc poculum, mor- 
tem Domini annunciabitis, 
donec venerit. Secundum, 
quod affert commodum, hoc 
est, quod hoc mysterium 
est propitiatio reconciliatio- 
que apud Deum pro pec- 
catis nostris, sive viventium 
sive mortuorum; unde nul- 
la etiam sacrarum Liturgia- 
rum celebratur, in qua non 
fiant supplicationes depre- 
cationesque ad Deum pro 
peccatis nostris. "Tertium, 
quod Christianus quisque, 
qui crebro huic sacrificio 
interest de eoque participat, 
per illud eximitur quibus- 
vis tentationibus et objectis 
ἃ Diabolo periculis. ^ Nihil 
enim iste animae nostrae ho- 
stis nocere illi audet, quem 
Christum in sese manentem 
habere animadvertit. Deni- 


que praeparatio hominis 
ad tremenda haecce myste- 
ria percipienda secundum 
praescriptum ordinem or- 
thodoxae nostrae Ecclesiae 
fieri debet. Nimirum per 
sinceram peccatorum con- 
fessionem, per jejunia cor- 
disque compunctionem  at- 
que perfectam cum omni- 
bus reconciliationem aliaque 
his consimilia. 


1) Non dubitavi conject. marg. in. textum admittere pro inaudita 


forma, quae ante legebatur: γενοίειν. 


unii posuique post εἶναι, 


Paulo post comma post τρέτον 


ne verba, non satis bene ab interprete 


ex 
reddita, disjuncta essent. Verte: tertie virtus est. 
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᾿Ερώτησις pij. 
Ποῖον εἶναι τὸ τέταρτον 
μυστήριον; 


"Az. 'H ἱερωσύνη, ἡ ὁποῖα 
εἶναι δύο λογιῶν, ἀλλη πνευ- 
ματικὴ καὶ ἄλλη μυστηριώω- 
δης. Τῆς πνευματικῆς {ε- 
ρωσύνης ὅλοι οἱ Χριστια- 
νοὶ οὗ ὀρϑόδοξοι μετέχου- 
σιν. καϑὼς (ά. Πετρ. β΄. S.) 
διδάδκει Πέτρος ὁ ᾿“πόστο- 
Aos, λέγων" ὑμεῖς δὲ γένος 
ἐκλεκτὸν, βασίλειον ἱερά- 
τευμα, ἔϑνος ἅγιον, λαὸς 
εἰς περιποίησιν" καὶ ὁ Ἰω- 
άννης εἰς τὴν ᾿Αποκάλυψιν 
(xeg. ἐ. S'.)- ἐσφάγης καὶ 
ἠγόρασας τῷ Θεῶ ἡμᾶς ἐν 
τῷ αἵματί Gov ἐκ πάσης φυ- 
λῆς καὶ γλώσσης καὶ λαοῦ 
καὶ ἔθνους" καὶ ἐποίησας 
ἡμᾶς τῷ Θεῶ ἡμῶν βασι- 
λεῖς καὶ ἱερεῖς. Καὶ κατὰ 
τὴν τοιαύτην ἱερωσύνην γί- 
vovrat καὶ προδφοραὶ τοτ- 
αὕται" ἤγουν προδευχαὶ, 
εὐχαριστίαι, νεκρώσεις τοῦ 
σώματος, παραδόδεις εἰς 
μαρτύριον διὰ τὸν Χριστὸν, 
καὶ ἄλλα ὅμοια" πρὸς τὰ 
ὁποῖα παρακινωῶντας λέγει 
(d. Πετρ. β΄. &) ὁ ᾿ἡπόστο- 
λος Πέτρος" καὶ αὐτοὶ ὡς 
λίϑοι Φώντες οἱκοδομεῖδϑε, 
οἶκος πνευματικὸς, ἱεράτευ- 
μα ἅγιον, ἀνενέγκαι πνεῦυ- 
ματικὰς ϑυσίας εὐπροσδέκ- 
τους τῷ Θεῷ διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ" καὶ (Pop. 1f . d.) 
ὁ Παῦλος " παρακαλῶ οὖν 
ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, διὰ τῶν ol- 
xtTipuov τοῦ Θεοῦ, παρα- 
στῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν 
ϑυσίαν δῶσαν, ἁγίαν, εὐά- 
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Quaestio CVIH. 


Quodnam quartum est my- 
sterium ? 


Res p. Sacerdotium, quod 
duum est generum, alterum 
spirituale, alterum sacramen- 
tale. Communione sacerdotii 
spiritualis orthodoxi omnes 
Christiani fruuntur, sicut do- 
cet Petrus Apostolus (1 
Petr. H, 9.): Vos autem 
genus electum, regale sacer- 
dotium, gens sancta, popu 
lus in acquisitionem. Et Io- 
annes in Apocalypsi (V,9,): 
Occisus es, et redemisti nos 
Deo in sanguine tuo, ex o- 
mni tribu et lingua et po- 
pulo et natione et fecisti 
nos Deo nostro reges et sa- 
cerdotes. Átque prout sacer- 
dotium hocce est, ita ejus- 
demmodi etiam fiunt obla- 
tiones; nimirum preces, gra- 
tiarum actiones, exstirpatio- 
nes pravarum corporis cu- 

iditatum affectionumque, vo- 
untaria martyri propter 
Christum susceptio ac per- 
pessio ceteraque hujusmodi. 
Ad quae ita cohortatur Apo- 
stolus Petrus (1Petr.1L,.): 
Ipsi quoque veluti vivi lapi- 
es aedificemini in domum 
spiritualem, sacerdotium san- 
ctum, ad offerendum spiri- 
tuales hostias acceptabiles 


Deo per lesum Christum. 
Et Paulus (Rom. XH, 1.): 
Adhortor vos fratres per mi- 


.sericordias Dei, ut praebea- 


tis; corpora vestra, hostiam 
viventem, sanctam, acceptam 


186: 


ρεστον τῷ Θεῷ. τὴν Aoyt- 
κὴν λατρείαν ὑμῶν. 


᾿Ερώτησις ρϑ΄. 
Πῶς γίνεται ἡ μυστηριώδης 
Ἱερωσύνη.: 

᾿ἴπ. Ἧ ἱερωσύνη, ὁποῦ 
εἶναι μυστήριον, διετάχϑη 
τοῖς ᾿ἡποστόλοις ἀπὸ τὸν 
Χριστὸν, καὶ διὰ τῆς ἐπει- 
Séósos τῶν χειρῶν αὐτῶν 
μέχρι T9s σήμερον γένεται 
ἡ χϑιροτονία᾽" διαδεξαμένων 
τῶν 1) ἐπισκόπων αὐτοὺς 
πρὸς διάδοσιν τῶν ϑείων 
μυστηρίων καὶ διακονίαν 
τῆς σωτηρίας τῶν ἀνϑρώ- 
. ztev, καϑὼς (a Κορ. δ΄. à.) 
εἶπεν δ᾽ ἀπόστολος" οὕτως ἡ- 
μᾶς λογιξέσσω ἀνϑρωπος, ὡς 
ὑπηρέτας Χριστοῦ. xal ol- 
κομόμους μυστηρίων Θεοῦ. 
Εἰς τὴν οἰκονομίαν τούτην 
δύο πράγματα περιέχοντατ" 
πρῶτον, ἡ δύναμις καὶ » 
iZovoia τοῦ λύειν τὰς τῶν 
ἀνθρώπων ἁμαρτίας" διατὶ 
πρὸς αὐτὴν (Ματϑ. τή. 15.) 
εἴρητάε" 66a ἂν λύσητε ἐπὶ 
τῆς γῆς, ἔσται λελυμένον 5) 
ἐν τῷ οὐρανῷ. “εύτερον, 
ἡ ἐξουσέα καὶ ἡ δύνωμις τοῦ 
διδάσκειν, ἡ ὁποῖα μετὰ λό- 
για τοῦτα ἑρμηνεύετατ" πο- 
pevSérres (Ματϑ. κή. 19.) 
οὖν μαϑητεύσατε πάντα τὰ 
ἔϑνη. βαπτίξοντες αὐτοὺς 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς 
καὶ τοῦ P 1o) καὶ τοῦ ἁγίου: 
Πνεύματες. 'O Χριάτὸς λοι- 
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Deo, rationalem cultum vc- 
strum. 


* 


Quaestio CIX. 


Quo pacto fit sacramentale 
sacerdotium ? 


Resp. Sacerdotium id 
mysterium est, Apostolis a 
Christo mandatum fuit; dein- 
ceps per manuum illorum im- 
positionem usque in hodier- 
num diem ordinatio ejusdem 
peragitur, succedentibus in 
ocum Apostolorum Episco- 
pis ad distribuenda divina 
mysteria salutisque humanae 
obeundum ministerium; teste 
Apostolo (1.Cor. IV, 1.): 
lta nos aestimet homo, ut 
ministros Christi, et oecono- 
mos mysteriorum Dei. Haec 
oeconomiares praecipue duas 
complectitur: una est facul- 
tas ac potestas solvendi de- 
licta hominum; quamobrem 
sic ad illam dietum fuit 
(Matth. XVIII, 18): Quid- 
quid solveritis super terram, 
id solutum erit incoelo. Al- 
tera potestas et facultas do- 
cendi est, quae his verbis 
exponitur (Matth. XXVIII, 
19.5: Euntes decete emnes 
gentes, bapfizantes eos in 
nomine Patris et F'ilii et Spi- 
ritus Sancti, Emisit igitur 


1) Delevi, quod ante fuit in textu, vocabulum ᾿ἡποστόλων. quum 


totum loeum mirifice vexet. Suasit etiam margo. 


2) In N. T. editt. 


λελυμένα. Kx memoria laudatus locus est. Cfr. qu. 67. p. 138. p. 116. 
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γὸν ἐξαπέστειλε τοὺς izo- 
στόλους εἰς τὸ κήρυγμα" οἱ 
δὲ ᾿πόσδτολος γειροτονοὺν- 
τες ἄλλους τοὺς ἐπέμπασιν 
εἰς τὸ αὐτὸ ἔργον" καϑὼς 
συνάγεταε ἀπὸ τὰ λόγια τοῦ 
ἁγίου “ουκὰ (Πράᾶξ. ἡ. 
:2΄. 1)} λέγοντοθ" τότε ἐπε: 
τέϑουν τὰς χεῖρας ἐπ᾿ av- 
τοὺς, καὶ ἐλάμβανον Πνεῦ- 
μα ἅγιον" ὁμοίως (τεφ. εγ'. 
β΄ -) ἔστωντας ἐκεῖνοι νὰ λει- 
τουργοῦσιν, ἤγουν νὰ προῦ- 
φέρουσι τὴν ἀναίμακτον 
ϑυσίαν πρὸς τὸν Θεὸν καὶ 
νὰ νηστεύουσιν, εἶπε τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον" ἀφορί- 
ὅατε δή uoi τόν τε Βαρνα- 
βαν καὶ τὸν ZavAov εἰς τὸ 
ἕργον ὃ προδκέκλημαι αὐ- 
τούς. Τότενηστευσαντες καὶ 
προσευξάμενοι καὶ ἐπιϑέν- 
τες τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἀπέ- 
AvGav xai (ά. Τιμ. ἐ. κβ΄.) 
ὁ Παύλος " χεῖρας ταχέως 
μηδενὶ ἐπιτίϑει. Μὲ τούτην 
λοιπὸν τὴν χειροτονίαν καὶ 
τὴν διαδοχὴν τὴν μηδέποτε 
δειακοπεῖσαν ἔχουδιεν τὴν δύ- 
γαμεν τοῦ διδάσκειν τὰ δω- 
τηριώδη δόγματα ἐκεῖνοι, 
ὅπου slvat πεμπόμενοι εἰς 
τοῦτο τὸ ἔργον. Μὰ ὅσοι 
δὲν ἐπέμφϑησαν οὔτε ἐδι- 
λέχϑησαν εἰς αὐτὸ. δὲν πρέ- 
πει καϑόλου va τὸ ἐπιχειρί- 
δουνται κατὰ τὸ εἰρημένον 
(Pop. i. τέ.) τῷ Παύλῳ." 
πῶς δὲ κηρυξωόδιν, édv μὴ 
ἀποσταλώσιν; 





1) Hofm. hujus loci numeros adjecit; pariter ac 
quegtis. Apud Laur. Normangum certe in vers. 


19? 


Apostolos ad praedicandum 
evangelium Christus. Rur- 
sus Apostoli alios postea ad 
idem opus impositis mani- 
bus ordinatos miserunt, ut 
ex verbis S. Lucae colligi- 
tur (Act. VIII, 17.): 'Func 
imponebant illis manus, et 
accipiebant Spiritum  San- 
ctum. Similiter (XIII, 2.):- 
llis sacrum officium cele- 
brantibus, (h. e. hostiam in- 
cruentam Deo offerentibus) 
ac jejunantibus dixit Spiritus . 
Sanctus: segregate mihi Bar- 
nabam et Saulum in id opns, 
in quod vocavi illos, Quum- 


que jejunassent et orassent 


€t imposuissent eis manus, 


dimiserunt eos. Et Paulus 
(1 Tim. V, 22): Manus ne- 
mini cito imponas.  Hujus- 
modi ordinatione nulloque 
tempore interrupta succes- 


.Slone facultatem docendi do- 


ctrinam salutis habent, qui 
ad hoc opus mittuntur. Non 
missi vero nec ad hoc opus 
delecti, illi nullo modo ma- 
nus eidem admovere debent, 
dicente Paulo (Rom. X, 15.): 
Quomodo praedicahunt, nisi 
mittantur ? . 


panllo post se- 
exsiabant. 





188 


᾿Ερώτησις ρί. 
Τί πρέπει và ϑεωρῆται εἷς 
τοῦτο τὸ μυστήριον; 


im. Πρέπει νὰ ἐξετά- 
Qovvroi τὰ πρόσωπα, ὅπου 
μέλλουσι νὰ ἀναβοῦδσιν εἰς 
τὸ τοιοῦτον μυστήριον, νὰ 
ἔχουσι τρία πράγματα" 
πρῶτον καλὴν καὶ καϑαρὰν 
συνείδησιν, ἀπέχοντες μα- 
xpàv ἀπὸ τὰ ἁμαρτήματα 
ἐκεῖνα, ὅπου ἐμποδίξουσιν 
τὴν ἱερωσύνην. “]εύτερον, 
γὰ ἔχουσιν καὶ ἐπιστήμην 
καὶ δοφίαν, τόσον εἰς τὴν 
οἱκονομίαν τῶν ϑείων μυ- 
στηρίων. ὅσον καὶ εἰς τὴν 
οἰκοδομὴν τοῦ κοινοῦ λαοῦ 
μὲ ταῖς διδαχαῖς των. Καὶ 
τρίτον, νὰ ἔχουσι ὅλα rov 
τὰ μέλη γερὰ, ὁποῦ εἶναι 
ἀναγκαῖα εἰς τοῦτο. 


Ἐρώτησες ριᾶ. 
Πρὶν τῆς ἱερωσύνης tiva: 
τάχα ἄλλαις τάξεις, ὅπου 
δέδονται; 


"m. Ἧ ἱερωσύνη ztepr- 
κρατεῖ εἰς τὴν ἑαυτήν τῆς 
ὅλους τοὺς βαϑμούς" μὲ ὅ- 
λον τοῦτο πρέπει κατὰ τὴν 
τάξιν νὰ δίδονται" οἷον ἀνα- 
γνώστης, ψάλτης. λαμπαδά- 
ριος, ὑποδιάκονος. διάκονος, 


διὰ τὰ ὁποῖα πλατύτερον. 


διαλαμβάνουσιν τὰ ἀρχειε- 
ρευτικὰ 1) εὐχελόγιτα, λεγό- 
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Quaestio CX. 
Quid in hoc Mysterio spe- 
ctandum? 


Resp. Probe examinan- 
di explorandique sunt, quot- 
quot ad boc adscensuri sunt 
mysterium, ut tribus impri- 
mis rebus instructi veniant. 
Primum bona mundaque con- 
scientia, adeo ut procul ab 
jis flagitiis absint, quae ca- 
pessendo sacro ordini ob- 
staculo sunt. Secundo scien- 
tia atque sapientia exornati 
sint: tam in dispensandis di- 
vinis mysteriis, quam aedi- 
ficanda et instruenda per 
conciones suas rudi plebe- 
cula. "Tertio, ut membris 
omnibus sanis integrisque 
utantur, quae muneri erse- 
quendo necessaria sunt. 


Quaestio CXI. 


Alüne etiam Ordines quidam 
sunt, qui ante sacerdotium 
conferuntur ? 


Resp. Sacerdotium ce- 
teros.omnes in se continet 
gradus, qui nihilo secius le- 
giüimo ordine conferri de- 


bent: ut Lector, Cantor, 
Lampadarius, Subdiaconus, 
de quibus latius in Eucholo- 
gus Pontificalibus, quae Ta- 
etica nuncupantur, agitur, 


1) Marg. ἀρχιερατ. Sed vulg. eo minus spernenda, quo magis 


ad radieis formam accedit. 
lex. med. et inf.- 
Archieraticos. 


gr. 8. v. Toxtixe 
Apud Latinos tales 


Exstat haec vox ex h. l. apud du Fresne 


. 1594, Smith l. l. p. 147. dicit 
iba Ordinarii dicebantur. Verb. 


4eigotovo , quod mox sequitur jota subscr. jnsiguivi. Cfr. p. 81. 
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μενα τακτικά. Els τὸν πα- 
ρόντα τόπον φϑάνει μόνον 
va εἱποῦμεν πρὸς διδαόσπκα- 
λίαν τῆς ὀρϑοδόξου ὁμολο- 
ylas, πως ὁ ἐπίσκοπος πρέ- 
ze: νὰ φανερώνῃ, εἰς xáSa 
βαϑμὸν ὅπου χειροτονᾷ, τὸ 
ἔργον ὅπου τοῦ ἐγχειρίξεε, 
ἢ τὴν ϑείαν ἱερουργίαν, ἡ 
τὴν Εὐαγγελίου ἀναγνωσεν, 
ἢ τοῦ ᾿ἠποστόλου, ἢ νὰ φέ- 
pg τὰ ἱερὰ σκεύη, ἢ τὸν κό- 
ὅμον τῆς ἐγιλησίας *), δια- 
τὶ πᾶσα τάξις ἔχει τὸ ἴδιόν 
της σημάδιον. μὲ τὸ ὁποῖον 
xaS' ἕνας διαφέρει ἀπὸ τὸν 
ἄλλον" καὶ πρέπε: ὁ énloxo- 
πος νὰ τὸ διερμηνεύῃ. 


᾿Ερώτησιες pi. 
Ποῖον εἶναι τὸ πέμπτον μυ- 
στήριον: 


"Az. Τὸ πέμπτον μυστή- 
ριον εἶναι ἡ μετάνοια, ἢ 
ὁποῖα εἶναι ἕνας πόνος τῆς 
καρδίας διὰ τὰ ἁμαρτήμα- 
τα; ὁποῦ ἔσφαλεν ὁ ἀνϑρω- 
πος, τὰ ὁποῖα κατηγορᾷ ἔμ- 
προῦσϑεν τοῦ ἱερέως μὲ γνώ- 
μην βεβαίαν, νὰ διορϑώσῃ 
τὴν δωήν TOU εἰς τὸ μέλλον, 
καὶ μὲ ἐπιϑυμίαν, νὰ τε- 
λειώσῃ δ, τε τὸν ἐπιτιμήσει 
ὁ ἱερεὺς ὃ πνευματιμός του. 
Τοῦτο τὸ μυστήριον ἰόχυει 
καὶ πέρνει τὴν δυναμίν 
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Satis autem in praesens est, 


ut ad doctrinam ,Orthodoxae 


hujus Confessionis paucis 


dicamus, ad officium Episco- 


pi pertinere, ut, in quocun- 
que gradu quempiam consti- 
tuit, clare et dilucide mune- 
ris illius rationes homini ex- 
ponat, quod ipsi committit; 
sive divinum Liturgiae ofti- 
cium sit, sive lectio evan- 
geli, sive Apostolicarum 
epistolarum, sive ut sacra 
vasa gestet, sive ut mundum 
ecclesiae servet. Est enim 
cuique ordini peculiare insi- 
gne .suum, quo singillatim 
alius ab alio distinguitur, 
quod explanare debet Epi- 
Scopus. 


Quaestio CXII. 


Quodnam quintum est My- 
sterium ? 

Resp. Quintum Myste- ὦ 
rium Poenitentia est, quae 
vera quaedam penitusque in- 
fixa tristitia est, ob ea, quae 
in se quisquam admisit pec- 
cata. Quae cum firmo ani- 
mi proposito emendandae in 
posterum vitae suae, plena- 

ue voluntate observandi ef- 
ciendique, quidquid mulctae 
suppliciique irroget sacer- 
dos, pater suus Sspiritua- 
lis, illi accusatorie detegit. 
Hoc Mysterium tum potissi- 
mum valet vimque exserit 


1) Spectabat hoc munus ornatum eccles.,i. e. vasa vestimentaque 


castodiendi ad subdiaconos. 


Κοσμ. vocabulum adeo de illarum rerum 


genere in usu fuit, ut κοσμίτης diceretur fota epistelii compages ex 
coronide eique subjecta trabe coagmentata , quia colummarum aedifi. 


cium κοσμιξῖ. 
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ψου Ὁ), ὁκότον ἡ λύσις Tav 
priv γίνεται διὰ τοῦ 
ιφερέως, κατὰ τὴν τάξεν καὶ 
ϑυνήϑειαν τῆς ἐκκλησίαξ " 
ὁποῦ παρευϑὺς ὡς ἂν πάρ 
“τὴν συγχώρησίν TOU, ἀφε- 
Ὥντει τὰ ἁμαρτήματα τὴν 
eJpav ἐκείνην ὅλα ἀπὸ τὸν 
Θεὸν διὰ τοῦ ἱερέως. κατα 
τὸν λύγον τοῦ Χριστοῦ, ὁποῦ 
(Ioav. κ΄. xy -) εἶπε" λάβε- 
τὲ πνεῦμα ἅγιον" ἄν τινῶν 
ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίεν- 
402 αὐτοῖς. ὧν τινῶν xpa- 
τῆτε, πεκπράτηντατ. 


᾿Ερώτησις pty. 
Τί πρέπει và ϑεωροῦμεν els 
τοῦτο τὸ μυστήριον; 


"Am. Πρῶτον πρέπει νὰ 
προσέχωμεν, ὥστε ὁ μετα- 
ψοῶν va εἶναι χριστιανὸς 
πίστεως ὀρϑοδόξου καὶ xa- 
σολικῆς" διατὶ ἡ μετάνοια 
χωρὶς τὴν ἀληθινὴν πίστιν 
δὲν εἶναι μετάνοια, οὔτε εἰς 
τὸν Θεὸν εὐπρόδδεκτος. Ζεὺ- 
τερον, νὰ ἐξετάξφω μεν, ὥστε 
ὁ πνευματικὸς, ὁποῦ δέχε- 
ται τοὺς λογιόσμοὺς τῶν με- 
ταγοούντων χριστιανῶν, νὰ 
εἶναι ὀρθόδοξος, διατὶ ὃ ai- 
ρετικὸς καὶ ὁ ἀποστάτης 
δὲν ἔχει δύναμιν τοῦ λύειν 
τὰς ἁμαρτίας. Τρίτον εἶἷ- 
vat ἀναγκαῖον và ἔχῃ συν- 
τριβὴν καρδίας ὃ μετανοῶν 
xal λύπην διὰ τὰ ἅμαρτή- 
ματά του" μετὰ ὁποῖα ἐπα- 
póZuvs τὸν Θεὸν ἢ ἔβλαψε 





suam absolutio peceatorum 
per sacerdotem secundum 
constitutionem atque morem 
ecclesiae conceditur. Quip- 
pe ut delictorum suorum ve- 
niam quispiam consequitur; 
extemplo omnia illius pec- 
cata a Deo per sacerdotem 
ili remissa sunt, secundum 
Christi ipsius verba qui di- 
xit (Ilo. XX, 23.): Accipite 
Spiritum Sanctum, si quo- 
rum peccata remiseritis, re- 
mittuntur illis; si querum 
retinueritis, retenta sunt. 


Quaestio CXII 
Quid observandum jn hoc 
Mysterio ? 


Resp. Primo videndum, 
ut poenitens sit christianus, 
fidei orthodoxae et catholi- 
cae. Namque poenitentia, 
quae vera destituitur fide, 
non est poenitentia nec Deo 
accepta. Secundo ut con- 


fessionarjus, qui confessio- 
nem christianorum resipis- 
centium audit et excipit, pa- 
riter orthodexus sit. Nam 
haereticus et apostata nullam 
solvendi piacula potestatem 
habet. "Tertie necesse est, 
habere poenitentem contri- 
tionem cordis seriumque de 
admissis noxis dolorem, queis 
Dei iram lacessivit aut da- 


1) Delevi circumflex. per apertum errorem additum, quum vo- 
cnlae accentus jam in δυναμίν positus esset. Cfr. p. 129. Paullo 
ante recte scriptum est: τὴν δωήν του. Ante ὁπόταν comma posui. 
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τὸν πλησίον Tov: διὰ τὴν 
ὁποῖαν συντριβὴν λέγει 
(Ψαλ. vd. τ6΄. 1)}) ó Δαβέδ' 
καρδίαν δυντετριμένην καὶ 
τεταπεινωμένην ὁ Θεὸς οὐκ 
ἐξουδενώσει. Els τὴν συν- 
-τριβὴν τούτην τῆς καρδίας 
“πρέπεε νὰ ἀκολουϑᾷ καὶ ἢ 
διὰ στόματος ἐξομολόγησις 
πάντων τῶν ἁμαρτημάτων 
xaS' ἕκαστον " διατὶ δὲν ἡμ- 
'πορεῖ ὃ πνευματικὸς νὰ λύ- 
65 τίποτες, ἂν δὲν ἠξεύρῃ 
ποῖα πρέπει νὰ λυϑοῦσι, 
καὶ τί 3) ἐπιτίμιον νὰ δόσῃ. 
4i αὐτὰ f) ὁποῖα ἐξομολό- 
γησις εἶναι φανερὴ εἰς τὴν 
ἁγίαν Γραφὺν, ὁποῦ (Πράᾶξ. 
:5΄. τή.) λέγει" πολλοί 3) τε 
τῶν πεπιστευκότων ἤρχον- 
το ἐξομολογούμενοι, καὶ d- 
γαγγέλλοντες τὰς πράξεις 
αὐτῶν 2). Καὶ (Tax. &. i$.) 
ἀλλαχοῦ" ἐξομολογεῖσϑε ἀλ- 
λήλοις τὰ παραπτώματα, 
καὶ εὔχεσϑε ὑπὲρ ἀλλήλων, 
ὅπως ἰαϑῆτε. Καὶ (Μαρκ. 
εἴ. ἐ.) πάλιν " ἐξεπορεύετο 
πρὸς αὐτὸν πᾶσα ἣ Ἰουδαῖα 
χώρα καὶ Ἱεροδολυμῖτα:τ, 
καὶ ἐβαπτίδοντο πάντες ἐν 


τῷ Ἰορδάνι 5) ποταμῷ ὑπ 


αὐτοῦ (τοῦ Ἰωάννου), ἐξο- 
μολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν. 'H ἐξομολόγησις αὖ- 
τή πρέπει νὰ ἔχῃ ταῦτα τὰ 
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mhnum proximo dedit, de 


ua contritione ait David 
(Psal. LI, 19): Cor conti- 
tum et humiliatum Deus non 
despiciet. Hanc cordis con- 


tritionem sequi debet viva 
voce sigillatim facta omnium 
peccatorum confessio. Nihil 
enim solvere pater spiritua- 
lis potest, ubi nihil solven- 
dum deprehendit: nec poe- 
nam mulctamque ideo impo- 
nere. Cujusmodi confessio 
in Sacra Scriptura aperte 
memoratur (Act. XIX, 18.): 
Multi credentium veniebant, 
confitentes et renunciantes 
facta sua. Et alibi (Tac. V, 
16.): Confitemini invicem 
alius alii delicta, et orate 
pro vobis invicem, ut sane- 
mini Et rursus (Marc. I, 
9.): Egrediebatur ad illum 
omnis regio Iudaeae et Hie- 
rosolymitae; et baptizaban- 
fur omnes ab illo (Ioanne) 
in Iordane fluvio, confiten- 
tentes peccata sua.  Confes- 
sio ista has habere debet 


1) Recepi bunc numerum pro falso, qui legebatur: v. 9. ln 
edit. Norm. ad marg. numerus v legitur, versu non adito. Vers. lau- 


dat hebr. numerum. Post ἐξουδενώσει plene intercidi. 


2) Acutum 


posui pro gravi in voce aperte interrog. Sacerdos non potest solvere 


peccata, nisi sciverit, qualem mulctun imponat. Cfr. supra 
8) Vulg. πολλοῖ, temere ab Hofm. servata. 


o αὐτῶν. 


. 98. 
4) Constans in N. T. 


5) N. T. textus: ᾿Ιορδάνῃ. sta lectio e vulgari tum 


temporis usitata pronunciatione enata est. ltem paullo post legitur 


μικὲτι. 
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ἐδιώματα, và εἶναι ταπει- 
vij, εὐλαβὴς, ἀληϑινὴ, εἶλι- 
Ἀκρινὴς, κατηγορητικὴ ἕαυ- 
τῆς μετ ὀδύνης, ὅταν γένε- 
ται. Καὶ τὸ τέταρτον εὖ μέ- 
βος τῆς μετανοίας πρέπει 
và εἶναι ὁ κανόνας καὶ τὸ 
ἐπιτίμιον, ὁποῦ δίδῃ καὶ 
διορίξῃ ὃ πνευματικὸς, ὡς 
ἂν εἶναι zpoO0tuyal, ἐλεη- 
μοσύνα:;: νηστείαι, ἐπίόσκε- 
yis ἁγίων τόπων, ai γονυ- 
xA161a1?) καὶ τὰ ὅμοια, ὁποῦ 
ϑέλουσι φανεῖν ἁρμόδια εἰς 
τὴν κρίσιν τοῦ πνευματτ- 
μοῦ. Πλὴν ἐκεῖνος, ὁποῦ 
μισεύων ἀπὸ τὴν ἐξομολό- 
γησιν, πρέπει νὰ Aoyideg 
ἐκεῖνα, ὁποῦ εἶπεν (αλ. 
λγ΄. τὲ.) ὁ Ψαλμῳδός - ἔκ- 
κλινον 4) ἀπὸ κακοῦ. καὶ 
ποίησον dyaSóv: καὶ ἐκεῖ- 
να, ὁποῦ (Ἰωαν. ἕ. 10 .) εἷ- 
πεν ὁ Ξξωτὴρ ἡμῶν" ἴδε ὑ- 
γιὴς γέγονας, μικέτε ἅμάρ- 
τανε. ἵνα μὴ χεῖρον τί 5) 
601 γένηται" καὶ (Ioav. 5j. 
14.) ἄλλοτε' πορεύου, καὶ 
μηκέτι ἁμάρτανε. Καλᾷ καὶ 
γὰ εἶναι ἀδύνατον εἰς τὸν 
ἄνθρωπον, νὰ φύγῃ ὅλως 
διόλου τὸ ἁμαρτάνειν, μὲ 
ὅλον τοῦτο κάϑα ὀρϑόδο- 
ξος εἶναι κρατημένος ἀπὸ 
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proprietates: ut sit humilis, 
religiosa , vera, sincera, sui 
ipsius accusatrix cum dolo- 
re gemituque, quando exer- 
cetur. Postrema poeniten- 
tiae pars est canon poeni- 
tentialis et piaculare suppli- 
cium, quod definit et impo- 
nit Confessionarius. Quod 
enus preces, eleemosynae, 
jejunia, peregrinationes ad 
oca sacra, religiosae popli- 
fum inflexiones, et his si- 
milia sunt; quae nimirum 
patri spirituali convenientis- 
sima videbuntur. Qui expia- 
tus a confessione recedit, 
merito illa secum reputabit, 
quae ait auctor Psalmorum 
(XXXIV, 14.) 3): Declina a 
malo, et fac bonum. Et 
quae Servator noster dicit 
(loh. V, 14.): Ecce sanus 
factus es, ne posthac pec- 
ces, ne quid deterius tibi 


contingat. Et alibi(Io. VIII, 
11.): Vade, et ne pecces 
amplius. Quamvis vero im- 
possibile homini sit, ut o- 
mnino et m totum peccata 
vitet: debet tamen pius quis- 
que secundum conscientiam, 


1) Induxi e marg. conj pro τρίτον. Tertíam enim hujus myste- 
ri partem jam supra dixerat. De re ipsa vid. Heineccium ]. ]. II. 


p. 326. Smith. p. 148. 


2) Vulg. ἐκκλησίαι, quae vix, quum maxime 


praegressa sit. sacrorum locorum visitatio, locum possunt habere. 
Quam. induxi lectionem , ea conj. marginalis est, reddita ab interprete 


et ab Heineccio 1l. 1. 


3) [n nostris editt. est v. 14. Correxi saltem 


in vers. Differentia numerorum ex eo proficiscitur, quod hymnorum 


inscriptiones alii numerant, alii non. 
terum potuit negligi, sine «quo absurda forma. Cfr. qu. 116. 
feci in verb. παρεκκλίνει p. 144. 


Facile x al- 
Idem 
5) Vulg. τι. Recentiores Ν T. 


4) Vulg. ἔκλινον. 


critici voculurum positionem immutarunt. 
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μέαν δξομολόγησεν ἕως εἰς 
τὴν ἄλλην. νὰ κάμῃ ὅσην 
διόρϑωσιν ἠμπορεῖ εἰς τὴν 
δωήν. του, κατὰ τὴν δυγεί- 
δησιν ὁποῦ ἔχει. 


Ἐρώτησις ριδ΄. 
Ποῖα εἶναι τὰ κέρδη τού- 
του τοῦ μυστηρίου; 


"m. Τὸ πρῶτον κέρδος 
slvai: διατὶ καϑὼς μὲ τὴν 
ἁμαρτίαν χάνομεν ἀϑωό- 
τητα 1) ἐκείνην, ὁποῦ. dzo- 
κτήσαμεν εἰς τὸ ἅγιον βά- 
πτιόμα" τέτοιας λογῆς πά- 
λιν ἐγγίξομεν εἰς αὐτὴν διὰ 
τῆς μετανοίας" καὶ καϑὼς 
μὲ τὴν ἁμαρτίαν ὑστερού- 
μεϑα τῆς ϑείας yáparos* τέ- 
τοιας λογῆς διὰ τῆς μετα- 
γοίας ταύτην πάλιν dmo- 
κτώμεϑα. Καὶ καϑὼς διὰ 
τὴν ἁμαρτίαν ἐρχόμεϑα els 
τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ δια- 
βόλου" οὕτω διὰ τῆς μετα- 
γοίας ἐλευϑερούμεϑα ἐπ’ 
αὐτήν. Καὶ καϑὼς διὰ τῆς 
ἁμαρτίας αἰόχύνη καὶ φό- 
βος εἰσέρχεται εἰς τὴν συ- 
γείδησίν μας" τέτοιας λογῆς 
διὰ τῆς μετανοίας ἐπιστρέ- 
ge: εἰς ἡμᾶς εἰρήνη xol9d- 
fos τοιοῦτον, ὡς ἂν ἔχουσι 
τὰ τέκνα πρὸς τοὺς πατέ- 
ρας των. 


Ἐρώτησις ριέ. 


Ποῖον εἶναι τὸ ἕκτον μυ- 
στήριον; 


n. Ὁ τίμιος γάμος, ὃ 





quam habet, ab una confes- 
sione ad aliam, quantam po- 
terit maximam, emendationi 
vitae suae dare operam. 


Quaestio. CXIV. 
Qui fructus hujus mysterii 
sunt ? 

Resp. Primum illud emo- 
lumentum est, quod, quem- 
admodum per peccatum: ja- 
cturam facimus ejus inno- 
centiae, quam in sacro ba- 
ptismate — acquisivimus: ' ita 
rursus ad ilam per poeni- 
tentiam propius accedimus. 
Et ut per peccatum divina 
excidinus gratia: ita resi- 
piscendo eamdem recupera- 
mus; atque uf per peccatum 
in captivitatem diaboli inci- 
dimus: ita per poenitentiam 
ab illa liberamur. Denique, 
ut per peccatum pudor ter- 
rorque conscientiam nostram 
invadunt: ita per poeniten- 
tiam redit nobis pax et fi- 
ducia ejusmodi, qualem erga 
parentes suos liberi habent. 


Quaestio CXV. 
Quodnam sextum est Myste- 
rium? 


Resp. Honorabile Con- 


1) Vulg.: d&co c. quae forma falsissima est. Dicitur quidem 
ἀθαΐωσις, quae est apud posteriores acceptílatio , sed istius generis 


vocabula exeunt in — ὅότης, 


cfr. p. 84. 


13 


194 — Confession. Orthodox. P. . q. XCVI. 


ὁποῖος γίνεται πρῶτον μέν 
ps τὴν εἰς ἀλλήλους δυμ- 
φωνίαν τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῆς 
γυναικὸς χῳρίς τινος ἐμπο- 
δίσματος. 'H ὅποϊῖα δυμφω- 
vía δὲν φάνιδεν διὰ ἀληϑι- 
νοῦ γάμου Gb fadi, παρὰ 
ἐκεῖνοι οἱ ἴδιοι νὰ μαρτυ- 
ρήσωσιν ἀλλήλους Tov 1) 
ἐμπροῦϑεν τοῦ ἱερέως τὴν 
ὑπόσχεσίν τως, καὶ νὰ δώ- 
60v6i χεῖρα, πῶς ὃ ἕνας 9έ- 
Att φυλάξειν εἰς τὸν ἄλλον 
πίστιν, τιμὴν, ἀγάπην τοῦ 
γάμου ἐφ᾽ ὅρου δωῆς av- 
τῶν εἰς κάϑα κίνδυνον, δὲν 
ἐξαφίνωται") ὁ ἕνας τὸν 
ἄλλον ὕστερον δὲ βεβαιώ- 
ψεται. Καὶ εὐλογῇται 5) ἀπὸ 
τὸν ἱερέα τούτη ἢ συμφω- 
yia καὶ ὑπόσχεσίς Tov: καὶ 
ψίνεται τὸ (ἘΒβρ. 1y/. δ΄.) γε- 
ψραμμένον" τίμιος ὁ γάμός 
ἐν πᾶσε, καὶ ἡ κοίτη dyí- 
αντος. . 


᾿Ερώτησις pis. 


Iloio: εἶναι τοῦ μυστηρίου 
τούτου oi xapmnol; 


Az. Πρῶτον, ὁποῦ dv- 


ϑρωπος uà τὸν γάμον ἐλκ- 
κλίνει ἀπὸ κάϑα κίνδυνον 
τῆς πορνείας καὶ ἀκρασίας" 
ἐπειδὴ ὃ γάμος ὁ τίμιος διε- 
τάχϑηκεν ἐπὶ τούτου, διὰ 
và σβήνῃ 19) τῆς σαρκὸς ἐπι- 
ϑυμία. καϑὼς (d. Κορ. &. 


jugiüm. Quod primo: qui- 
dem mutuo viri feminaeque 
in se invicem consensu, nul- 
lo interveniente legitimo im- 
pedimento, instituitur; sed 
ejusmod: consensus non vi- 
etur justarum nuptarum 
stipulatio conventioque esse, 
nisi iidem illi sponsalia sua, 
mutua testificatione, coram 
sacerdote, affirment:  jun- 
cti$qüe dextris fidem: dent, 
quod alter alteri fidem, ho- 
norem, amoremque conju- 
galem, ad finem usque vitae, 
quocünque rerum discrimi- 
ne, consítantfer servaturus, 
nec alter altérum deserturus 
sit Deinde sancitur: conse- 
craturque haec illorum con- 
sensio ac promissio per sa- 
cerdotem, fitque illud, quod 
scriptam est (Hebr. XIII, 4): 
Honorabile in omnibus con- 
jugium et torus impollutus. 


Quaestio CXVL 


Qui fructus ex hoc Myste- 
rio nascuntur? : 


Resp. Primum, quod 
omo per nupíias a pericu- 
lo scertationis ac incontinen- 
tiae cujusvis deflectit. Quip- 
pe ideo honorabile matrimo- 
nium institutum est, ut ex- 
stinguatur libidinis ardor, 
docente Paulo (1 Cor. VII, 


1) Expunxi circumflexum. Cfr. p. 101. 9) Margo jubet scribi 
ἐξαφίνωντας. Non ausus sum a vulg. recedere ob argurhenium su- 


ra, ad qu. 87. p. 160. expositum. 


imper. qu. 42. p. 111., qui ad loci naturam est aptssimus. 


3) Adjeci jota subscr. ut sit pro 
Paullo 


ante post βεβαιώνεται plene intercisi. lilud jota dedi etium verbo 
σβήνῃ post part. νὰ qu. 116., ubi finis indicatur. Qu. 123. 
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β΄.) λέγει ὃ Παῦλος" διὰ 


τῆς πορνείας ἕκαστος τὴν: 


ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω. Ζιεὐ- 
τερον διατὶ τιμᾶται ἣ παι- 
δοποιΐα μὲ τὴν τιμίαν γέν- 
γνησεν. Τρίτον. διατὶ εἰς και- 
ροὺς τινὰς dOStvelas, ἢ 1) 
ὁποῦ νὰ τύχῃ ἄλλου κινδύ- 
vov, ὁ dvópas δίδει τὸν ἑαυ- 
τόν TOU πιστὸν σύντροφον 
εἰς τὴν γυναῖκα, καὶ ἣ γυ- 
vaixa εἰς τὸν ἄνδρα, διὰ 
τὴν μεγάλην ἀγάπην καὶ 
δεσμὸν τῆς φιλίας, δποῦ 
γεννᾶται ἀνώμεσόν τῶν" 
διὰ τὸ ὁποῖον ἡ Γραφὴ 
(Γενεσ. β΄. κδ΄.) μαρτύρᾷ" 5) 
ἕνεκεν τούτου καταλείψει 
ἄνϑρωνοςΓ τὸν πατέρα αὖ- 
τοῦ καὶ τὴν μητέρα. καὶ 
προόσκολληϑήσεται5) τῇ ἰδίᾳ 
γυναικὶ, καὶ ἔσονται oi δύο 
εἰς σάρκα yulav. 


᾿Ερώτησες pid. 
Ποῖον εἶναι τὸ ἕβδομον μυ- 
στήριον τῆς ᾿Εκκλησίας; 


"4r. Τὸ εὐχέλατον, τὸ 


ὁποῖον εἶναι διατεταγμένον 
ἐπὸ τὸν Χριστὸν, ἐπειδὴ 
ὅταν ἔπεμπε τοὺς μαϑητάς 
(Mapx. ς΄. 1τγ.) του ὠνὰ δύο, 


ἤλειφον ἐλαίῳ πολλοὺς ἐῤῥ-. 


ῥώστους, καὶ ἐθεράπευον" 
ἔπειτα ὅλη ἡ ἐκκλησία τὸ 
ἔλατον εἶχε 4) συνήϑειαν νὰ 
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2.): Proptet scortationem 
unusquisque siam habeat u- 
xorem. Secundo, quod me- 
rito in honore habeatur, quae 
honesto satu fit sobolis pro- 
creatio. Tertio, uod. si 
quando morbus incidit aut 
aliud quodeunque periculum, 
tum fidum sese sodalem ma- 


ritus uxori, et uxor invicem 
marito ob summam carita- 
tem et arctissima mutui ipso- 
rum amoris vincula praebet, 
qua de re testimonium per- 
hibet Scriptura (Genes. s 
24.): Ideirco relinquet ho- 
mo patreni suum et matrein, 
et adhaerebit propriae uxori 
suae; eruntque duo illi in 


. carnem unam. 


Quaestio CXVII. 


Quodnam septimum Eccle- 
siae mysterium esi? 


Resp. Oleum con- 
secratum, quod a Chri- 
ste ipso institutum est. Quan- 
do enim discipulos suos, bi- 
nos et binos, misit (Marc. VI, 
13.); illi oleo aegrotos mul- 
tos ungebant ac sanabant. 
Quod postmodum universa 
Ecclesia in sollemnem con- 
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τὸ κάμουδεν * τὸ ὁποῖον φαί- 
ψετας ἀπὸ τὴν ἐπιστολὴν 
τοῦ ἁγίου Ἰακώβου, (κεφ. 
£. 16.) λέγοντος" ἐσϑενεῖ 
τις 1) ἐν ὑμῖν, προδκαλεσά- 
σϑω τοὺς πρεδβυτέρους τῆς 
ἐκκλησίας. καὶ προδευξά- 
σϑωσαν im αὐτὸν, ἀλείφαν- 
τες αὐτὸν ἐλαίῳ ἐν τῷ ὀνό- 
ματι τοῦ Κυρίου. Καὶ ἣ 
εὐχὴ τῆς πίστεως σώσει τὸν 
κάμνοντα, καὶ ἐγερεῖ αὖ- 
τὸν ὁ Κύριος, κἂν ἅμαρ- 
τίας ἦ πεποιηκὼς. ἀφεϑή- 
6czat αὐτῶ. 


Ἐρώτησες pij. 
Τί πρέπει νὰ βλέπωμεν εἰς 
τὸ μυστήριον τοῦτο; 


n. Πρῶτον πρέπει và 
σροσέχωμεν, νὰ γίνεται τὸ 
μυστήριον τοῦτο ἐπὸ ἱερεῖς 
μὲ τὰ ἀκόλουθα τοῦ μυστη- 
ρίου, καὶ ὄχι ἐπό τινα ἄλ- 
λον. Ζεύτερον.,. và elvai τὸ 
ἔλαιον καϑαρὸν χωρίς τι- 
vos ἀρτύματος, καὶ và εἷ- 
vai ὁ οαἰσϑενὴς ὀρϑόδοξος 
καὶ καϑολικῆς πίστεως, νὰ 
εἶναι ἐξομολογούμενος τὰ 
ἁμαρτήματάτου ἕμπροσϑεν 
εἰς τὸν ἱερέά τὸν πνευματι- 
κόν του. Καὶ τρίτον, εἰς τὸν 


χασιν aut ante aut post ἔλαιον immittendum esse. 


suetudinem recepit, ut ap- 
paret ex epistola S. Iacobi 
(cap. V, 14.),. ubi ait: Si 
quis vestrum. aegrotat, ad- 
vocet Presbyteros Ecclesiae, 
et orent super eum, ungen- 
tes eum oleo in nomine Do- 
mini; et oratio fide! serva- 


bit aegrotum, et excitabit 


eum Dominus; et si pecca- 
ta commisit, id illi condo- 
nabitur. 


Quaestio CXVIII. 
Quid observandum nobis in 
hoc Mysterio? 

Resp. Primum ut hoc 
Mysterium cum omni conse- 
quentia sua per sacerdotes 
non vero per aliam ullum 
ministretur. Secundo ut o- 
leum purum inconditumque 
sit, atque ut aegrotus tum 
orthodoxus fideique Catholi- 
cae addictus sit, tum ut paul- 
lo antea patri suo spirituali, 
quidquid deliquerat, confes- 


Qui quidem plu- 


ralis (cfr. p. 94) vix tolerabitur. Puto facilius posse loco succurri, 
Bi pro εἰς scribimus εἶχε per levem vocabulorum transpositionem: ec- 


clesia habebat (recepit) consuetudinem , ut oleo uterentur. Confirmat 
lectionem p. IL. qu. 45, ubi etlam κάμνειν εὐχέλαιον dicitur. Non re- 
ragatur certe Frischius vertens: Darnach hat die ganze Kirche die 
Gewohnheit behalten , mit Oel zu salben. 1) Delevi interrogandi 
Signum, quo locus misere vexatur. Exstat sane in antiquioribus editt. 
veluti Curcellaei, sed a recentioribus in comma mutatum est. lgnorat 
üterque interpres. Delevi praeterea in enclit. z;c accentum, quem 
álias recte omissum video. 7 
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καιρὸν τοῦ χρίσματος và 
διαβάξεται fj εὐχὴ ἐκείνη, 
εἰς τὴν ὁποῖαν ἑρμηνεύεταε 
τοῦ μυστηρίου τούτου ἡ δύ- 
ψαμες 1). 


Ἐρώτησες ριϑ'. 
Ποῖοε εἶναι oi καρποὶ τοῦ 
μυστηρίου τούτου; 


"Az. Τὰ διάφορα καὶ καρ- 
ποὺς, ὁποῦ γεννοῦνται ἀπὸ 
τὸ μυστήριον τοῦτο, ὃ inÓ- 
στολος Ἰάκωβος τοὺς ἕρμη- 
ψεύει, λέγωντας ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν ἢ σωτηρίαν φυ- 
χῆς. ἔπειτα ὑγείαν τοῦ σώ- 
ματος. Καλᾷ καὶ πάντοτε 
ἡ ϑεραπεία τοῦ σώματος νὰ 
μὴν γίνεται, ἀλλ᾽ ἡ ἄφεσις 
τῶν ἁμαρτιῶν τῆς ψυχῆς 
πάντοτε εἰς τὸν μεταγοοῦν- 
τα ἀκολουϑῇ- 


Ἐρώτησις px. 
Iloiov εἶναι τὸ ἑνδέκατον 
ἄρϑρον τῆς πίστεως; 

"nz. Προδδοκῶ dvd- 
ὅταόδιν νερῶν. 


'"Epót:761s ρκά. 
Τί διδάσκει τοῦτο τὸ ἄρ- 
Spov τῆς πίστεως; 


"4m. “ιδάσπκει τὴν dóid- 
ψευστον ἀνάστασιν τῶν dv- 
ρωπίνων σωμάτων, τόσον 
τῶν ὠἀγαϑῶν ὡς ἂν καὶ τῶν 
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sus fuerit Tertio ut inte- 


rea, dum unctio peragitur, re- 


citetur illa oratio, qua My- 
sterii hujus vis et efficacia 
exponitur. 


Quaestio CXIX. 
Quinam hujus Mysterii fru- 
ctus sunt? 

Resp. Emolumenta ac 


fructus Mysterii hujus enar- 
rat Apostolus Iacobus (loco 


modo apposito ?), nimirum 
criminum admissorum gra- 
tiam sive salutem animae at- 
que sanitatem etiam corpo- 
ris. Quae, utut non semper 
obtineatur, certe remissio 
peccatorum animae in poe- 
nitente semper obtinetur. 


Quaestio CXX. 
Undecimus fidei Articulus 
quis est? 


Resp. Exspecto re- 
surrectionem mortuo- 
rum. 


Quaestio CXXI. 


Quid hic fidei Articulus do- 
cet? 


Resp. Docet certam mi- 
nimeque commentitiam cor- 
porum humanorum resusci- 
tationem, proborum pariter 


1) Hanc orationem lege apud Τῇ. Smithium l. 1. p. 160., ple- 
niorem formulam in Éuchol. ἃ Goaro edito p. 415 sqq. Praeterea 


cfr. 


Murawieff Briefe übers. von Muralt. p. 198. 


2) Eadem tenet 


addita Frischius. Videntur rursus ex edit. Slavonica huc im.nigrasse. 


!—- 


L 
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κακῶν, ὁποῦ μέλλει νὰ .γέ- 
,Vt] 1) μὲ τὸν ϑάνατον " κατὰ 
τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, ὁποῦ 
(Ἰωαν. ἐ. κή.) λέγει" ὅτιπάν- 
τες Oi ἐν τοῖς μνημείοις 
ἀκούσονται τῆς φωνῆς τοῦ 
Τοῦ τοῦ Θεοῦ xal ἐκπο- 
ρεύσονται, oi τὰ ἀγαϑὰ 
ποιήσαντες εἰς dydGraGiv 
δφωῆς, 01 δὲ τὰ φαῦλα πρά- 
Cavres εἰς ἀνάστασιν xpl- 
σεως. Τὰ δὲ σώματα Sé- 
λουσιν εἶναι τὰ αὐτὰ. μετὰ 
ὁποῖα ἔξδηδαν εἰς τὸν κό- 
ὅμον τοῦτον, καϑὼς (Ἰὼβ. 
19΄. κέ) λέγει δ᾿ Ιώβ' οἷδα 
γὰρ, ὅτι ἀένναός 5) ἐστιν ὃ 
ἐκλύειν μὲ μέλλων ἐπὶ γῆς 5)" 
ἀναστήσεται τὸ δέρμα μου 
τὸ dvavYrÀoOv ταῦτα παρὰ 
γὰρ Κύριον ταῦτά uoi συ- 
νετελέσθη ". d ἐγὼ ἐμαυτῷ 
συνεπίσταμαι" ἃ ó ὁὀφϑαλ- 
μός μου ἑώρακε, καὶ οὐκ 
ἄλλος, πάντα δὲ μοι συντε- 
τέλεσται ^) ἐν κὀλπῷ. Πλὴν 
τὸ σῶμα τοῦτο, ὁποῦ λέγο- 
μεν ὅτι ϑέλει εἶναι τὸ αὐτὸ, 
τότε ϑέλε: εἶναι ἄφϑαρτον 
καὶ dSdvarov ἐν τῇ dva- 
ὅτάδει, κατὰ τὸ εἰρημένον 
(4. Kop. i£. vd.) τῷ Παύλῳ: 
πάντες μὲν οὐ κοιμηϑησό- 
μεϑα, πάντες δὲ ἀλλαγησό- 
μεθα ἐν ἀτόμῳ, ἐν ῥιπῇ 
ὀφθαλμοῦ, ἐν τῇ ἐσχάτῃ 
σάλπ:εγ7:1. 





Σαλπίσεε γὰρ, 


átque improborum, a morte 
Obita futuram ; secundum ver- 
bum Domini, qui ait (To. V, 
28.) Omnes, qui in monu- 
mentis suis sunt, audient vo- 
cem filii Dei et egredientur, 
qui bona egerunt, in resur- 
rectionem vitae; qui mala, 
in resurrectionem — judicii. 
Eadem autem* omnino cor- 
pora erunt, quibuscum in hoc 
mundo vixerant, dicente Yo- 
bo (XIX, 925.): Scio ego, 
aeternum esse, qui me ex- 
soluturus est, super terram. 
Resurget cutis mea, quae 
haec exantlat Namque a 
Domino haec mihi confecta 
sunt, quorum ego mihi con- 
scius sum, quae oculus meus 
vidit, et non alius. Omnia 
vero mihi in sinu confecta 
sunt. Verum corpus hoc, 
quod idem numero futurum 
diximus, resuscitatum incor- 


ruptibile erit atque immor- 


tale, teste Paulo (1 Cor. 


XV, 51): Non omnes qui- 
dem dormiemus, sed tamen 
omnes immutabimur, in pun- 
cfo, in ictu oculi, cum extre- 
ma tuba. Canet enim tuba 


1) De jota, quod addidi, qu. 106. et p. 139. Infra recte scriptam 


invenio ϑέλει πάρη: reportaturus est. 


LXX. 


2) Duplicavi literam v ex 


3) Alii ante ἐπὶ γῆς alii post comma ponunt. Vulgata LXX 


babet ante éml. Notabilis etiam est lectio" ἀναστήσεται, amte quam 
pro commate feci colon, quum quae sequuntur per se constent. De 


aliis vide JSSticke! de Goele (Jen. 1882) p. 6. 4 


Vulg. per errorem 


tralatitium φυντετῴλεσθαι, quod nullo modo stare potest. 
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«er oi νεκροὶ ἐγερθήσονται 
dgSaproi καὶ ἡμεῖς dAAa- 
γησόμεϑθα. “δεῖ γὰρ τὸ 
φϑαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι 
ἀἐφϑαρσίαν, καὶ τὸ ϑνηχὸν 
τοῦτο ἐνδύδασϑαι dSava- 
σίαν. ᾿ἡκόμι καὶ τοῦτο πρέ- 
s&z2 νὰ ἠξεύρωμεν, πῶς πᾶ» 
6a ψυχὴ ϑέλει ἐπιστρέφειν 
sis τὸ ἔδιόν της σῶμα, xai 
τότε μαδὲ ϑέλει πάρῃ τέ- 
λεῖον τὸν αἰώνιον μισϑὸν, 
κατὰ τὰ ἔργα ὁποῦ ἔπραξεν. 
vixóui καὶ τῶν ἀδεβῶν τὰ 
σώματα ϑέλουσιν εἶναι d3d- 
ψατα, διατὶ ϑέλουσε κολά- 
ὥεσϑαι αἰωνίως. 


Ἐρώτησις pxf. 


Τί διδάσκει τὸ δεύτερον 1) 


τοῦτο τὸ ἄρϑρον τῆς mi- 
ότεοης; 


dn. ΖΔιδάδκει κάϑα Xpr- 
στιανὸν và ἐνθυμᾶται πάγ- 
rote τέσσαρα πράγματα " 
χὸν ϑάνατον, τὴν τελευταίαν 
κρίσιν, τὴν κόλαδιν τοῦ ᾳ- 
δου. καὶ τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν τὴν αἰώνιον, 


᾿Ερώτησις pxy. 

Τί κέρδος ἔχει ó ἄνϑρωπος 
ἀπὸ τὴν ἐνθύμησιν τῶν 
τεσσάρων τούτων πράγ- 
μάτων; 


Vim. diari γεννᾶται: εἰς 
αὐτὸν εὐσέβεια, φύλαξι 
ἐπὸ τὴν ἁμφᾳφρτίαν., φόβος 
πρὸς τὸν Θεὸν, φόβος τῆς 
κατὰ τὸν ἄδην γεέννης, ἀγά- 


et mortui resurgent incor- 
ruptibiles, e£ nos immutabi- 
mur. Oportet enim corru- 
ptibile hocce induere incor- 
ruptibilitatem, et mortale hoc- 
ce induere immortalitatem. 
Praeterea et illud sciendurih, 
$nimas omnes in sua quas- 
que corpora reversuras, et 
tum una cum iis perfectam 
aeternamque mercedem acti- 
onum operumque suorum ac- 
cepturas; sed et impiorum 
corpora immortalia erunt, 
quippe aeternis discrucianda 
suppliciis, 


Y 


Quaestio CXXIL 


Quid secundo loco hic do- 
cet: Articulus ? 


Resp. . Docet, Christia- 
num quemvis semper in ani- 
mo habere haec quattuor: 
mortem, extremum judicium, 
cruciatus inferorum, regnum 
denique coelorum sempiter- 
num. 


Quaestio CXXIII. 


Quidnam commodi nancisce- 
" tur homo ex quattuor re- 
rum istarum recordatione ? 


Resp. Nimirum quod 
animo illius inseritur pietas 
et fuga peccati et timor Dei 
et geennae infernae formi- 
do regnique coelestis deei- 


1) Addidi e marg. τοῦτο τὸ, veluti invenimus qu. 74— 76. p. 154 
sqq. Omissis illis vacillat tota interrogatio. Agnosoit etiam Friechius. 
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^ πῇ τῆς οὐρανίου βασιλείας, 
καὶ ταῦτα Δλογιδόμενος 1) 
σιρέπει νὰ ἑτοιμάδειαι πρὸς 
τὸν ϑάνατον, ἐνθυμούμενος 
τὴν τελευταίαν ἡμέραν, νὰ 
γίνεται ἕτοιμος εἰς τὸ νὰ d- 

οδώσῃ λόγον διὰ τοὺς λο- 
γισμοὺς, διὰ τοὺς λόγους, 
διὰ τὰς πράξεις του" éySv- 
μούμενος δὲ τοῦ ἄδου và 
προσέχῃ. và μὴν πέσῃ εἰς 
αὐτὸν" ἐνθυμούμενος δὲ τῆς 
τῶν οὐρανῶν βασιλείας νὰ 
δσπουδάδῃ νὰ τὴν ἀπολαύσῃ. 


Ἐρώτησες pxó. 
Ποῖον εἶναι τὸ δωδέκατον 
ἄρϑρον τῆς πίστεως; 


Az. Καὶ δωὴν τοῦ 
μέλλοντος αἰῶνος. 


 "Epórtnu6is pxé. 

Ti διδάσκες ἢ ἁγία ἐκκλη- 
σία εἰς τοῦτο τὸ ὥρϑρον 
τῆς πίστεωφ; 


᾿Ἵπ. Πῶς εἰς τὸν μέλ- 
λοντα αἰῶνα SéAe: ἔλϑῃ 5$ 
εὐλογία τοῦ Θεοῦ sis τοὺς 
ἐκλεκτούς Tov καὶ fj αἰώ- 
ψιος 603) μὲ χαραῖς καὶ εὐ- 
φροσύναις πνευματικαῖς, 
ὁποῦ ποτὲ δὲν ϑέλουσεν ἔχειν 
τέλος, καϑὼς ἣ Γραφὴ (d. 
Kop. β΄. S.) μαρτυρᾷ λέ- 
γουσα᾽ & ὀφϑαλμὸς οὐκ εἶδε 
καὶ οὖς οὐκ ἤκουσε καὶ ἐπὶ 
καρδίαν dvSpoxov οὐκ dvé- 
βη; ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς 
ἀγαπῶσιν αὐτόν. Ὡσαύτως 
καὶ els ἄλλον τόπον (Pop. 





1) Be 


derium. 


Quae qui assidue 
animo volutat, haud dubie 
ad suprema sese diligenter 
componet. Quippe summum 
ilum ac censorium orbis 
diem recogitat, ut paratior 
fiat ad reddendas rationes 
cogitationum, dictorum fa- 
otorumque omnium. De in- 
feris cogitat, quo ne illuc 
incidat caveat, .Idem coele- 
ste regnum mente comple- 
ctitur, ut omni studio ad il- 
lud assequendum contendat. 


Quaestio CXXIV. 
Duodecimus fidei Articulus 
quis est? 


Resp. Et vitam ven- 
turi seculi. 


Quaestio CXXV. 


Quid in hoc fidei Articulo 
sancta docet Ecclesia? 


Resp. Quod in seculo 
futuro ventura est Dei gra- 
tia et beneficentia super ele- 
ctos suos, et aeterna vita 

audiis ac laetitiis spiritua- 
ibus nullum unquam finem 


habituris cumulatissima, te- 
βίο Scriptura (I Corinth. II, 
9.): Quae oculus non vidit, 
nec auris audivit, nec in cor 
hominis adscenderunt, quae 
paravit Deus iis, qui ipsum 
diligunt. Eodem et alibi 


defendi. Respondeat enim necesse est verbo ἑτοιμάζεται. 


cepi e marg. Vulg. λογιξόμενα propter sequentia vix potest 
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16. 16 .) λέγε:' οὐ ydp ἐστιν 
ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ βρῶ- 
σις καὶ πόσες, ἀλλὰ δικατο- 
σύνη καὶ εἰρήνη καὶ χαρὰ 
ἐν Πνεύματι ἀγίφ. 


᾿Ερώτησις ρκότ. 

'H φυχὴ μόνη τάχα, ἢ καὶ 
τὸ σῶμα ϑέλουσιν dzo- 
λαύσεειν *) μαδὶ τὴν αἰώ- 
μὸν εὐφροσύνην: 


"mz. Καϑὼς 9 ψυχὴ. μὲ 
τὸ κορμίον μαδὲ τὰ dyaSà 
ἐνεργοῦσιν διὰ τὸν αἰώνιον 
μισϑὸν" τέτοιας λογῆς καὶ 
ψυχὴ μὲ τὸ κορμίον uae 
ϑέλουσιν ἔχειν τὴν εὐφρο- 
δύνην καὶ τὴν ἀγαλλίασιν. 
Mà by: διαιρετῶς " διατὶ δὲν 
SéA& εἶναι ἄλλη fj χαρὰ τῆς 
ψυχῆς καὶ ἄλλη τοῦ σώμα- 
τος, ἐπειδὴ τὸ σῶμα ϑέλεει 
γένει δεδοξασμένον καὶ ὃ 
ἄνϑρωπος εἶναι σύνϑετος ἐκ 
φυχῆς καὶ σώματος δεδο- 
ξασμένου. Τότε ϑέλει slvat 
ὅμοιος μὲ τοὺς ἀγγέλους 
κατὰ τὴν Γραφὴν, (Ματϑ. 
κβ΄. X.) τὴν λέγουσαν" ἐν 
γὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε ya- 
μοῦσιν οὔτε ἐκγαμίφονται, 
dAX ὡς ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ 
ἐν οὐρανῷ εἰσίν, Τὸ σῶμα 
ϑέλει εἶναι δεδοξασμένον, 
dSávatov, ἄφϑαρτον, ἄνεν- 
δεές ?) βρώσεως καὶ πόδεως, 
ὅμοιον πνεύματι κατὰ τὴν 
Γραφὴν (d. Κορ. τέ. νβ΄.) 
τὴν λέγουσαν" οἱ νεκροὶ 





modo (Rom. XIV, 17.): Non 
enim est regnum Dei esca 
et potus; sed justitia et pax 
et gaudium in Spiritu sancto, 


Quaestio CXXVL 


Solane fortassean anima an 
vero etiam corpus simul 
aeternis fruentur gaudiis? 


Resp. Quemadmodum 
anima et corpus sociata ope- 
ra spe aeternae mercedis bo- 
num efficiunt: ita etiam ]ae- 
titiam exsultationemque eam- 
dem, communem, non au- 
tem separatam et divisam 
habebunt. Non enim alia 
animae laetitia alia corporis 
erit; siquidem corpus gloria 
coruscabit; totus vero homo 
ex anima et corpore glo- 
rioso compositus erit. At- 
que tunc Angelis ipsis si- 
milis et aequalis fiet, se- 
cundum Scripturam, quae 
dicit. (Matth. XXII, 30.): 
Nam in resurrectione nec 
ducunt uxores nec ducuntur, 


sed sunt ut Angeli Dei in 
coelo. Corpus gloriosum 
erit, immortale, incorrupti- 
bile, non cibi, non potus in- 
digum, simile spiritui, di- 
cente ita Scriptura (I Cor. 
XV,*)852.): Mortui resurgent 


1) Scripsi e marg. ἀπολαύσειν pro inepto: ἀπόλαυσιν. Verte: 
reportaturum est. Non multum differt, quod sequitur θέλουσιν ἔχειν: 
habitura sunt. Legi etiam potest ἀπολαῦσει ex. iis, quae disputavi- 
mus p.127. 9) Scripsi pro ἀνενδέες. — 8) Norm. per ercorem Lll. 
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ἐγερϑήσονται ἄφϑαρτοι, καὶ 
ἡμεῖς ἀλλαγησόμεϑα" δεῖ 
γὰρ τὸ φϑαρτὸν τοῦτο ἐν- 
δύσασϑαι ἀφϑαρσίαν, καὶ 
τὸ ϑνητὸν τοῦτο ἐνδύσα- 
ὅϑαι dSgvaciav. Ἡ δὲ χαρὰ 
καὶ ἢ ἀγαλλίασις δὲν ϑέλει 
εἶναι ἄλλη παρὰ 5) ϑεωρία 
77s μακαρίας Τριάδος καὶ 
ὁ πνευματικὸς χορὸς uai 
μὲ τοὺς ἀγγέλους, κπαϑὼς 
(d. Κορ. zy . ιβ΄.) λέγει ὁ 
᾿ἡπόστολος- βλέπομεν γὰρ 
ἄρτι δι’ ἐσόπτρου ἐν αἰνί- 
γματι. τότε δὲ πρόσῳπον 
πρὸς πρόσωπον" ἄρτιε γι- 
γώσκω éx μέρους, τότε δὲ 
ἐπιγνώδομαι, καϑὼς καὶ 
ἐπεγνώσθϑην. Καὶ καλᾷ và 
εἶπε ('"EZo0. λγ΄. κ΄.) πρὸς 
τὸν Μωῦσῆν ὃ Κύριος" οὐ 
μὲ ἴδῃ ἄνθρωπος τὸ πρόσω- 
πόν μου καὶ φήδετᾳι" ἀλλὰ 
τοῦτο νοεῖται πρὶν τῆς ἀπο- 
λυτρώδεως καὶ διὰ τὸ σῶ- 
μα τοῦτο τὸ φϑαρτὸν καὶ 
οὐ δεδοξασμένον καὶ διὰ 
τὴν παροῦδαν δωὴν᾽' μὰ 
μετὰ τὴν ἀπολύτρωσιν ἐν 
σώματι δεδοξδασμένῳ εἰς 
τὴν μέλλουδαν καὶ αἰῴώντον 
δωὴν. ὕστερα ἀπὸ τὴν ἡμέ- 
ραν τῆς τελευταίας κρίσεως 
ϑέλει δοθῇ ἀπὸ τὸν Θεὸν 
φῷῶς εἰς ἡμᾶς, μὲ τὸ ὁποῖον 
ϑέλομεν ἰδεῖν τὸ φῶς τοῦ 
Θεοῦ, καϑὼς (T'aA.Ag .9'.1)) 
λέγει ὁ Ψαλμῳδός '" ὅτε πα- 
ρά δοι πηγὴ δωῆς, ἐν τῷ 
φωτί 6ov ὀψόμεθα φῶς. 
Τὸ ὁποῖον ἔστωντας καὶ và 


incorruptibiles, et nos im- 
mutabimur. Oportet enim 
corruptibile hocce induere 


 incorruptibilitatem et mor- 


tale hocce induere immor- 
talitatem. — Ceterum laetitia 
ista exsultatioque non alia 
erit, quam contemplatio bea- 
tissimae "Trinitatis et cho- 
rus spiritualis junctim cum 
Angelis agitandus, dicente 
Apostolo (I Cor. XIII, 12.): 
Cernimus nunc per specu- 
lum in aenigmate, tunc autem 
a facie ad faciem, Nunc co- 
gnosco ex parte, tunc vero 
cognoscam pro cognitione, 
qua instructus fuero. Quam- 
quam vero Mosi dixit Do- 
minus (Exod. XXXIII, 20.): 
Nequaquam faciem meam vi- 
dere, et vivere homo potest; 
sed illud intelligendum est 
ante "summam  perfectissi- 
mamque istam redemtionem 
et de corpore hoc corrupti- 
bili, necdum gloriae suae 
compote vitaque Jraesenti; 
sed post omnimodam istam 
redemtionem in corpore coe- 
lesti gloria decorato, in fu- 
tura et aeterna vita, post 
diem extremi judicii indet 
nobis lucem Deus, qua lu- 
cem Dei ipsius contueri quea- 
mus, prout canit divinus va- 


tes (Ps. XXXVI, 10.): Apud 
te est fons vitae, et in luce 
tua videbimus lucem. Quae 
lux quoniam adspectu ipso 


1) In. textu LXX. nonus est versus. Correxi ; in 9. Cfr. qa. 
113. et p. 152; Paullo post ante καταπαύει posui intercisionem. 
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ϑεωρεῖταε, καχαζαύει πᾶ- 
σαν ἐπιθυμίαν. πάσης do- 
φίας καὶ καλοσύνης". διατὶ 
εἰς τὴν τοῦ ἄκρου ἀγαϑοῦ 
Βεωρίαν ὅλα τὰ ἄλλα ἀγα: 
Θὰ περικλείονται, καὶ πά- 
65s εὐφροσύνης εἶναι πλή- 
popa 7) ἐκείνου ἀπόλαυσις 
κατὰ τὸν αὐτὸν Ψαλμω- 
6óv,. τὸν λέγοντα ( αλ. «ζ΄. 
τ:τξ.)}" χορτασϑήσομαι ἐν τῷ 
ὀφϑῆναι τὴν δόξαν δου. 
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percipietur, desiderium omne 
omnis sapientiae afque pul- 
chritudinis sedabit ac com- 
pescet. Namque in contem- 
latione summi boni cetera 
ona universa continentur, 
bonique illius frui&io omnis 
laetitiae complementum est, 
secundum eumdem sacrum 
fidicinem (Ps. XVII, 10.): 
Satiabor, quum apparuerit 
gloria tua. 





Ζεύτερον μέρος 


τῆς ὀρϑοδόξον ὁμολογίας τῆς 
ἀνατολικῆς ἐκκλησίας, 


περὶ ἐλπίδος. 


᾿Ερώτηδις πρώτη. 
Τί ἐστιν ἐλπίς; 


|n óxpti6ss. 


Ἢ ἐλπίδα εἶναι ἕνα Sd - 
pos ἀληϑινὸν πρὸς τὸν Θε- 
ὁν, διδόμενον εἰς τὴν καρ- 
δίαν τοῦ ἀνθρώπου. ἀπὸ 
Θεοῦ ἔμπνευσιν καὶ gort- 
σμὸν, διὰ γὰ μὴν ἐπελπισϑῇ 
ποτὲ ἀπὸ τὴν χάριν τοῦ 
Θεοῦ. τόδον εἰς τὴν τῶν 
&uaprióv συγχώρησιν ὅσον 
καὶ εἰς κάϑα φήτημα, ὅταν 
Φητεῖται, κἂν -ἕνα ἀγαϑὸν, 
ἢ ἀπὸ τὰ ἀγαϑὰ τὰ mpóda- 
καιρα 7j ἀπὸ τὰ αἰώνια. 
Περὶ αὐτῆς λέγει οὕτως 
(Ἔβρ. 1. λέ.) ὃ ᾿ἡπόστολος " 
μὴ ἀποβάλητε οὖν τὴν παῤ- 
ῥησίαν ὑμῶν, ὅτις ἔχει ur- 
σϑαποδοσίαν μεγάλην. Καὶ 


Pars secunda 
Orthodoxae Confessionis 
ecclessiae orientalis; 


De spe 


Qu aestio prima. 
Quid est Spes? 
Hesponsio. 


Spes est vera in Deum 
fiducia, per inspirationem at- 
que illumipationem divinam 
cordi hominis indita; ut ne 
unquam de gratia Dei de- 
speret, tam circa impetratio- 
nem veniae peccatorum quam 
circa quodvis optatum: quan- 
do aliquod optatur bonum, 
sive de bonis temporalibus 
sive etiam de aeternis. De 
qua spe ita Apostolus (Hebr. 
X, 35.): Ne abjiciatis igitur 
libertatem fiduciae vestrae, 
quae magnam habet remu- 
nerationem. Et alibi (Kom. 
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dAAayoD: (Pop. f$. κδ΄.) τῇ 
γὰρ ἐλπίδι ἐσώϑημεν: ἐλ- 
“πὶς δὲ βλεπομένων οὐκ ἔδτιν 
ἐλπίς" ὃ γὰρ βλέπεε τις 1) 
vl καὶ ἐλπίξφει; Ei δὲ ὃ οὐ 
βλέπομεν, ἑἐλπίξομεν, δὲ 
ὑπομονῆς ἀπεκδεχόμεϑα. 


Ερώτησις f. 

Μὲ ποῖα πράγματα ylve- 
ται ἢ ἐλπίδα εἰς τὸν dv- 
ϑρωῶπον ἀσφαλὴς καὶ βε- 
βαία; 


"An. Πᾶσα ἡ ἐλπὶς ἡμῶν 
εἶναι ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰηδοῦς 
Χριστὸς, ὡς λέγε: (d. Tay. 
d. d.) δ᾽ ἡπόστολος" κατ᾽ ἐπε- 
ταγὴν Θεοῦ σωτῆρος ἡμῶν 
καὶ Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
τῆς ἐλπίδος ἡμῶν. 4]:πατὶ δι᾽ 
αὐτοῦ τὰ πάντα λαμβάνο- 
μὲν. ὡς διδάδκει Ó αὐτὸς 
Χριστὸς ( 4oav. τδ΄.1γ.) λέ- 
yov καὶ ὅ, τι ἂν αἰτήσητε 
ἐν τῷ ὀνόματί μου, τοῦτο 
ποιήσω, ἵνα δοξασθῇ ὁ Πα- 
τὴρ iv τῷ Υἱῷ. Eis τοῦτο 
γροικᾶταε ἡἣ ϑεία χάρις, 
ἐπειδὴ διὰ Χριστοῦ μᾶς ἐδό- 
Sy?) καὶ χάρις καὶ ἀλή- 
Setia, κατὰ τὴν ἁγίαν Γρα- 
φὴν (Ioav. d. 16 -) τὴν λέ- 
γουδαν" ὅτι ὃ νόμος διὰ 
“Μωσέως ἐδόϑη, ἡ χάρις καὶ 
ἀλήϑεια διὰ In600 Χριστοῦ 
ἐγένετο. Καὶ εἰς τὴν χάριν 
ταύτην πᾶσα ἡ ἐλπὶς ἡμῶν 
εἶναι ϑεμελιωμένη" ἀκόμε 
καὶ εἰς τὴν τήρησιν τῶν ἐν- 
τολῶν τοῦ Θεοῦ μεγάλην 





1) Scripsi ita pro absurdo: τίς. Paullo 


VIH, 94.) Spe enim salvi 
facti sumus. Spes vero quae 
cernitur, non est spes. Quod 
enim cernit quispiam, qua- 
reetiam speret? si vero quod 
non cernimus, speramus: per 
patientiam exspectamus. 


Quaestio Il. 


Quibus rebus certa et in- 
dubitata in homine spes 
efficitur ? 


Resp. Omnis spes no- 
stra Dominus noster Jesus 
Christus est, dicente Apo- 
stolo (I Tim. I, 1.): Secun- 
dum mandatum Dei Serva- 
toris nostri et Domini Iesu 
Christi, qui est spes nostra. 
Quoniam per illum omnia 
accepimus, Christo ipsomet 
docente (lo. XIV, 19.): Et 
quidquid petieritis in nomi- 
ne meo, illud faciam ut glo- 
rificetur Pater in Filio. Per 
hoc nimirum divina intelli- 

itur gratia, siquidem per 
hristum nobis tum gratia 
tum veritas data fuit, secun- 
dum sacram Scripturam (Ioh. 
I, 17.)): Quoniam lex per 
Mosem data est; gratia et 
veritas per lesum Christum. 
Atque in hac gratia omnis 
spes nostra fundata est: tum 
et in observatione praece- 
ptorum Dei magnam repo- 


sitam habemus fiduciam, si- 


ost adjecdi ex N. T. 


textu οὐ ante βλέπομεν, utpote maxime necessarium, et ab interprete 


agnitum. 4) Vulg. male 


0097 
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πεποίϑησιν ἔχομεν. Διατὶ 
ὁ Χριστὸς ((Ioav. 16'. κά.) 
εἶπεν" ὃ ἔχων τὰς ἐντολάς 
μου καὶ τηρῶν αὐτὰς, ἐκεῖ- 
vós ἐστιν ὃ ἀγαπῶν με’ ὃ 
δὲ dyamzóv με ἀγαπηϑήσε- 
Tai ὑπὸ τοῦ llarpós μου 
καὶ ἐγὼ ἀγαπήσω αὐτὸν 
καὶ ἐμφανήδσω 1) αὐτῷ 
ἐμαυτόν. '"dxópi διὰ τῆς 
κοινωνίας τῶν φρικτῶν καὶ 
ἀχράντων μυσϊηρίων, ἤἦἤ» 
yovv τοῦ σώματος καὶ αἵ- 
ματος τοῦ Χριστοῦ, μὲ τὸ 
ὁποῖον μένει 3) εἰς ἡμᾶς ὁ 
Κύριος ἡμῶν, γίνεται βε- 
fala 9 ἐλπὶς ἡμῶν. Διατὶ 
λέγει (Ιωαν. ς΄. νε΄.) ὁ αὖ- 
τός" ὃ τρώγων μου τὴν 
σάρκα καὶ πίνων μου τὸ 
. αἷμα, ἐν ἐμοὶ μένει, κἀγὼ 
iv αὐτῷ. Καὶ τέλος πάν- 
ζῶν μὲ τὴν διηνεκῆ προδευ- 
χὴν. ὡς διδάσκει (lax. £&. 
zy.) λέγων ὁ ᾿Απόστολος " 
κακοπαϑεῖ τις ἐν ὑμῖν 5). 
“«ροσευχέσϑω" καὶ ἄλλος 
"mooroÀos (lIov0. ςιχ. κ΄) 
λέγει" ὑμεῖς δὲ, ἀγαπητοὶ, 
τῇ ἁγιωτάτῃ ὑμῶν πίστει 
ἐποικοδομοῦντες ἑαυτοὺς, 
. ἐν Πνεύματι ἁγίῳ προδευ- 
χόμενοι, ἑαυτοὺς ἐν ἀγάπῃ 
Θεοῦ τηρήδατε. προδδεχό- 
μενοι τὸ ἔλεος τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ εἰς 
δωὴν αἰώνιον. 


1) In. N. T. ἐμφανίσω. 
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uidem ita dixi Christus 
o. XIV, 21): Qui prae- 

cepta mea habet et obser- 

vat, is est qui me diligit: 
qui me autem diligit, dilige- 

tur a Patre meo et ego di- 

ligam illum, et memet ip- 

sum manifestabo ill. Ad 
haec ex communione tre- 
mendorum et sanctissimo- 
rum mysteriorum, hoc est, 
corporis et sanguinis Chri- 
sti, per quam ille ipse Do- 
minus noster in nobis habi- 
tat, nostra confirmatur spes. 

Qua de re ipse dicit (Io. VI, 

96.) : Qui carnem meam edit, 

et sanguinem meum bibit, 

ille in me manet et ego in 


ipso. Denique postremo per 
assiduam item orationem, 
prout docet Apostolus (lac. 
V, 13.): Affligitur quisquam 
vestrum, oret. Et alius Apo- 
stolus ait (Iudas, versu 20.): 
Vos autem, dilecti, sanctis- 
simae fidei vestrae vosmet 
ipsos superstruentes, in Spi- 
ritu Sancto precantes ser- 
vate vosmet in caritate Dei, 
exspectantes misericordiam 
Domini nostri lesu Christi 
in vitam aeternam. 


Paullo post scripsi ἐμαντ. pro ἕμαντ, 


2) Scripsi ita e marg. pro vulg.: μέλει. De manente xto agi, elucet 


etiam ex loco mox citato. 


3) Mutavi intercisionem , ut supra qu. 


117. llic etiam interpres signum interrog. habuit; supra non item. 
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Eporng61:tf y. 


Τί εἶναι ἀναγκαῖον νὰ Sto- 
ρήσωμεν πρὸς τὸ νὰ κα- 
ταλάβωμεν τοῦτο τὸ δεύ- 
τερον μέρος τῆς ὀρϑοδό- 
&ov ὁμολογίας; 


m. Εἰς τοῦτο τὸ ÜsUTe- 
pov μέρος τῆς ὀρϑοδύξου 
ὁμολογίας φαίνεται ἄρμό- 
διον và ϑεωρωϑῇ ἡ Κυρια- 
κῇ προδευχὴ-ς καὶ οἱ ἐννέα 
μακαριόμοί. Ἐπειδὴ, 0, τι 
πράγμα ϑέλομεν ἀπὸ τὸν 
Θεὸν, νὰ ξητήσωμεν πρῶ- 
TOY πρέπει μὲ πίστιν. καὶ 
ὕστερα μὲ ἐλπίδα νὰ τὺν 
παρακαλοῦμεν, πὼς βέβαια 
ϑέλε: μᾶς τὰ δώσει, ὡς (d. 
Θεόσσ. é. κδ΄.) λέγει ὁ ᾿4πό- 
ὅτολος" πιστὸς ὁ καλῶν ὑ- 
μάς, ὃς καὶ ποιήσει. Ὁμοίως 
καὶ τοὺς μακαριόσμοὺς μὲ 
τὴν ἐλπίδα τοὺς ἀπόκτωμεν, 
ὁπόταν ϑέλομεν φυλάττειν 
ταῖς ἀρεταῖς, μὲ ἐλπίδα νὰ 
ἀπολάβωμεν τὰς ἐπαγγε- 
λίας τῶν μακαρισμῶν. 


᾿Ερώτησες ó. 
Τί ἐστὶ προσευχή; 


"An. 'H προσευχὴ εἶναι 
μία αἴτησις πρὸς τὸν Θεὸν 
ἐκ ϑερμὴς πίστεως μετὰ ἐλ- 
πίδος τοῦ νὰ ἀπολαύσωμεν 
τὸ αἰτούμενον κατὰ τὸ Sé- 
λημα αὐτοῦ. Ἧ προσευχή 
ἐστιν ἀνάβασις τοῦ νοὸς καὶ 
τῆς ϑελήσεως ἡμῶν πρὸς τὸν 
Θεὸν, δὲ ἧς τὸν Θεὸν ὑμνοῦ- 
μὲν ἢ τὸν παρακλοῦμεν, ἢ 
τοῦ εὐχαριστοῦμεν διὰ τὰς 
εἰς ἡμᾶς εὐεργεσίας αὐτοῦ. 


Qunestio IH. 


Quid necessario consideran- 
dum nobis est ad recte 
comprehendendam secun- 
dam hanc orthodoxae con- 
fessionis partem? 


Resp. In bac secunda 
parte orthodoxae confessio- 
nis appositissimum videtur, 
ut orationem Dominicam at- 
que novem beatitudines con- 
sideremus. Quidquid enim 
a Deo impetrare volumus, 
id primum cum vera fide, 
deinceps cum spe, quod cer- 
to illud nobis daturus est 
Deus, ab ipso petendum ha- 
bemus, dicente Apostolo (I 
Thess. V, 24.)): Fidelis est, 
qui vos vocavit, qui etiam 
faciet. Pari etiam modo 
beatitudines illas spe nostras 
facimus, quando virtutes 
ipsas servamus, ea spe, ut 
promissa beatitudinum prae- 
mià consequamur. 


Quaestio IV. 
Quid est Oratio? 


Resp. Oratio est pe- 
titio quaedam ad Deum ex 
ardenti fide fusa cum spe 
consequendi id quod peti- 
mus secundum voluntatem 
ipsius. Sive item: Oratie 


est adscensus mentis volun- 


tatisque nostrae ad Deum, 


qua Deum collaudamus aut 
ob sua in.nos beneficia gra- 
tes ilii agimus. 
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᾿Ερώτησις ἐ. 

Τί *) ἀναγκαῖον νὰ κάμῃ ὃ 
&v9parros πρὶν ἀρχήδσῃ 
τὴν προδευχήν του; 

Am. Πρέπει νὰ ἠξεύρα»- 
μεν, πῶς ai προδευχαὶ εἷ- 
voi τριῶν λογῶν. Ἢ πρώτη 
εἶναι ἐκείνη, μὲ τὴν ὁποῖαν 
εὐχαριστοῦμεν τῷ Θεῷ διὰ 
τὰς ἀγαϑοεργίας Tov, xa- 
ϑῶς ἔκαμεν ὁ παλαιὸς IGpa- 
ὴλ διὰ τὴν ἀπὸ τῆς Αἰγύπ- 
του ἐλευϑερίαν. Καὶ ἡμεῖς 
ἁμοίως χρεωστοῦμεν. νὰ εὖ- 
χαριστοῦμεν πάντοτε διὰ 
ὅλαις ταῖς εἰς ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ 
εὐεργεσίαις, καὶ μάλιστα 
διατὶ καὶ ἠλευϑέρωδεν ἀπὸ 

τὸν ἐχϑρὸν τῆς ψυχῆς μᾶς, 3) 

μαξδὶ ub τὰν AnóGroAov (ά. 

Θεσό. ἐ. τΦ΄.) λέγοντα" dó1a- 

λείπτως προδεύχεσϑε, ἐν 

παντὶ εὐχαριστεῖτε" τοῦτο 
γὰρ τὸ ϑέλημα τοῦ Θεοῦ ἐν 

Χριστῷ ᾿Ιηδοῦ εἰς ὑμᾶς 5). 

Καὶ ἀλλαχοῦ" (d. Κορ. «. 


δ΄.) εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μὲν͵ 


πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἐπὶ τῇ 
χάριτι τοῦ Θεοῦ τῇ δοϑεί- 
65 ὑμῖν ἐν Χριστῷ ᾿]Ιησοῦ. 
Καὶ (Κολ. d. 1fl .) εἰς ἄλλον 
τόπον  εὐχαριδτοῦντες τῷ 
Πατρὶ, τῷ ἱκανώσαντι ἡμᾶς 
εἰς τὴν μερίδα τοῦ κλήρου 
τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτί. Ὅς 
ἐῤῥύσατο ἡμᾶς. ἐκ τῆς ἐξου- 
σίας τοῦ σκότους, καὶ με- 





1) Margo addit εἶναι. haud necessarium. 
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Quaestio Y. 
Quid faciendum hoitüni, ah- 
tequam orare incipit ? 


. Resp. Sciendim est 
tria summa Orationum ge- 
nera esse.  Primumi est, 
quando gratias Deo per- 
solvimus pro praestitis be- 
neficiis, quemadmodum an- 
tiquus Israelitarum populos | 
ob liberationem ex Aegyp- 
to gratias Deo egit: ita pa- 
riter et nos omni tempo- 
te grati esse debemus pró 
omnibus Dei in nos colla- 
tis beneficiis. Maxime vero; 
quod nos ab immanissinitd 
animae nostrae hoste in li- 
bertatem vindicavit ; una cuni 
Apostolo (1 Thess. V, 17): 
Sine intermissone orate; in 
omnibus gratias agite; Haec 
enim Dei est voluntas 1ἡ 
Christo lesu erga vos. Bt 
alibi (I Cor. 1, 1. Gratias 
ago Deo meo semper pro 
vobis, de gratia Dei, quae 
data est vobis in Christo 
Iesu. Et alio loco (Coloss. 
I, 12.): Gratias agentes Pa- 
tri, qui nos fecit idoneos 
ad participationem  heredi- 
tatis sanctorum in luce, qui 
eripuit nos de potestate te- 


nebrarum, et transtulit in 


2) Insignivi circum- 


flexo, ut esset accus. plur. nos, object. verb. ἤλευϑ; quo male ca- 


ruit. 


Cfr. p. 125. 


Non enim pertinet ad ψυχῆς ut paullo post legitur τὰς ἁμαρτίας 
μας, sed ad verbum, ut idem sit, quo 
8) Recte Hofm. emendavit vitium, quod in Norm. edit. 


deinde est: νὰ μᾶς AvrQoagm. 


nou vero ip vers. exstitit, scribens ὑμᾶς pro ἡμᾶς, Constat enim in 


N. T. lectio. 
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^ τέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν 


ToU Tio) τῆς ἀγάπης αὐ- 
τοῦ). Ἧ δευτέρα πραδευχὴ 
εἶναι ἐκείνη, ὁποῦ παραπκα- 
λοῦμεν τὸν Θεὸν, νὰ δυγ- 
χωρήσῃ τὰς ἁμαρτίας μας" 
ὥστε καὶ ἀπὸ τὴν τιμωρίαν 
γὰ μᾶς λυτρώσῃ. καὶ νὰ χύ- 
65g εἰς ἡμᾶς καὶ τὴν χάριν 
του τὴν ἁγίαν εἴς τὲ τὴν ψυ- 
χὴν καὶ εἰς τὸ σῶμα. Τού- 
τὴν τὴν προδευχὴν κάμο- 
μὲν καὶ ἡμεῖς διὰ ἡμᾶς καὶ 
διὰ τοὺς πλησίον uas: ὡς 
(Κολ. d. S.) λέγει ὃ ᾿4πό- 
ὅτολος" διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς, 
ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἠκούσαμεν, 
οὐ zavóusSa ὑπὲρ ὑμῶν 
προσευχόμενος καὶ αἰτού- 
μενοι, ἵνα πληρωϑῆτε τὴν 
ἐπίγνωσιν τοῦ ϑελήματος 
αὐτοῦ ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ 
συνέσει πνευματικῇ. Ἡ τρί- 
τῇ προδευχὴ εἶναι, ὁποῦ 
εὐλογοῦμεν ὑμνοῦντες τὸν 
Κύριον ἡμῶν καὶ Θεὸν διὰ 
τὴν μεγαλοπρέπειάν του τήν 
ἀπρόσιτον καὶ δόξαν αἰώ- 
yi0v* ὡς Ó ἱερὸς Ψάλτης 
( Ψαλ. ρμέ. 3) β΄.) λέγει" 
xaS ἑκάστην ἡμέραν εὐλο- 
γήσω σε, καὶ αἰνέσω τὸ ὅ- 
vouá δου εἰς τὸν αἰῶνα καὶ 
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
Μέγας 3) Κύριος καὶ aive- 
τὸς σφόδρα" καὶ T$ μεγα-. 
λοσύνης αὐτοῦ οὐκ ἔστι πέ- 
pas* γενεὰ καὶ γενεὰ ἐπαι- 
ψέσει τὰ ἔργα Gov* καὶ τὴν 


regnum filii sui dilecti. Καὶ e- 
cundum Orationis genus 
est, quo Deum rogamus, 
ut nobis peccatorum nostro- 
rum veniam concedat; sci- 
licet ut meritae simul poe- 
nae nos eximat atque san- 
ctam gratiam suam nobis, 
ua animam qua corpus, in- 
undat, cujusmodi preces 
tum nostra caussa tum pro- 
ximi fundimus ; dicente Ápo- 
8tolo (Coloss. I, 9.): |Pro- 
pterea et nos, ex quo die 
audivimus, non desinimus 
pro vobis orare et petere, 
ut impleamini agnitione vo- 
luntatis ejus, in omni sapi- 
entia et intelligentia spiri- 
tuali. Tertium orationis 
genus est, quo collauda- 
mus ac extollimus Do- 
minum et Deum nostrum ob 
majestatem ipsius inacces- 
sam atque immortalem glo- 


riam, quemadmodum sacer 
vates ait (Psalt. CXLV, 2): 
Per singulos dies benedi- 
cam tibi, et laudabo nomen 
tuum in seculum et in se- 
culum seculi Magnus est 
Dominus et valde laudabilis, 
et majestatis ejus non est 
finis. Generatio et genera- 
tio laudabit opera tua et po- 
tentiam tuam annunciabunt. 


1) Sic e N. T. scribere non dubitavi. Vulg. est αὐτοῦ. 1n nmo- 


stro N. T. textu nulla est discrepantia scripturae. 


2) Bene Ποίω. 


numerum LXX, quos sequitur auctor, reddidit, Norm. ouó' scripsit; 


qui numerus nec ad bebr. nec ad LXX. pertinet. 


additur art. o. 


8) In. edit. LXX 
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óbvapiv Gov ἀπαγγελοῦ- 
ὅδε"). Tv ὁποῖαν zpoOsv- 
χὴν περιέχει πλέον ἐξαερέ- 
τῶως 79 μεγάλῃ δοδξολογία" 
ὁποῦ πᾶδαν ἡμέραν διαβά- 
ὄομεν ἢ ψάλλομεν εἰς τὴν 
ἐκκλησίαν. 


᾿Ερώτησις s. 
Τί εἶναι ἀκόμι ἀναγκαῖον 
εἰς τὴν προδευχήν; 

"m. ᾿Δναγκαῖα εἶναι ἣ 
πρέπουσα ἑτοιμασία εἰς ἡ- 
μᾶς, ὅταν ϑέλωμεν νὰ κά- 
μῶμεν τὴν προδευχήν μας, 
ἤγουν μὲ σωφροσύνην καὶ 
εὐλάβειαν, κατὰ τὴν διδα- 
σκαλίαν τοῦ ᾿Αποστόλου ; 
(Τίτ. β΄. ι΄.) λέγοντος " ἵνα 
ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέβειαν 
xat τὰς κοσμικὰς ἐπιϑυμίας, 
σωφρόνως καὶ δικαίως καὶ 
εὐσεβὼς δήσωμεν ἐν τῷ νῦν 
αἰών" καὶ μὲ κατάνυξιν 
τῆς καρδίας" ὡς ὁ ᾿“πόστο- 
λος ἀλλαχοῦ διδάσκει, (Κολ. 
γ΄. 1$.) λέγων" ὁ λόγος τοῦ 
Χριστοῦ ἐνοικείτω 3) ἐν ὑ- 
piv πλουσίως ἐν πάσῃ Go- 
qiia, διδαόκοντες καὶ νου- 
Θϑετοῦντες ἑαυτοὺς ψαλμοῖς 
καὶ ὕμνοις καὶ ὡδαῖς πνευ- 
ματικαὶῖς ἐν χάριτι, ἄδοντες 
καὶ ψάλλοντες ἐν τῇ καρδίᾳ 
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Cujusmodi orationem prae- 
cipue ac singulariter magna 
Doxologia "Hymnus Ange- 
licus, Gloria iu Excelsis ?)) 
continet, quam quotidie in 
ecclesia recitfamus aut psal- 
limus. | 


Quaestio VI. 


Quid praeterea ad precan- 
dum necessarium est? 


Resp. MNecessaria no- 
bis oraturis est justa nostri 
praeparatio cum sobria. vi- 
delicet temperantia atque re- 
verentia, secundum doctri- 
nam Apostoli (Tit. II, 12.): 
Ut abnegata impietate et mun- 
danis cupiditatibus, tempe- 
ranter ef juste et pie viva- 
mus in hoc seculo. Itemque 
cum compunctione cordis, ut 
idem Apostolus alibi docet 
(Coloss. HT, 16): Verbum 
Christi inhabitet in vobis co- 
piose in omni sapientia, do- 
centes admonentesque vos 
invicem psalmis et hymnis 
et cantilenis spiritualibus in 
gratia, canentes (ac psal- 
lentes *)) in corde vestro Do- 


1) Per vitium fuit duplex 4, quorum unum delevi, quod vitium 


jam arguit accentus. Cfr. supra qu.107. 


ea ad 
jecta sunt, 
das grosse 


2) Quae uncinis septa sunt, 


magnam illam Doxologíam explicandam ab interprete ad- 
arti. tantum habet Frischius: das Gloria in excelsis, 
hre sey Gott in der Hóhe. 


Cfr. Goar. ad Eucholog. 


p. 136. de Doxologia magna idem p. 84. 58. Muralt Lexidion p. 22. 
3) OCorresi ex N. T. 1n Normann. edit. legitur ἐκοικεέτω, in Hof. 
mann xou. lnterpunetionem non mutavi; vacillat enim etiam apud 
Paulum. —Notabile, a nostro auctore ἐν χάριτι praegressis. adnexa 
esse, 4) Inclusit interpres sine dubio , ut se illa verba in N. T. non 
reperisse testaretur; suspicor vero, vidisse auctores catechismi. Ac- 
curate enim alias N. T. locos describunt. 
]4 
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' ὑμῶν τῷ Κυρίῳ. “κόμι πρέ- 
πει νὰ προδευχώμεϑα χω- 
ρίς τινος ὀργῆς 7) φϑόνου, 
(Ματϑ. «΄. τέ κατὰ τὸ εἰ- 
ρημένον" ἐὰν δὲ μὴ ἀφῆτε 
τοῖς ἀνθρώποις τὰ παρα- 
πτώματα αὐτῶν, οὐδὲ ὁΠ α- 
τὴρ ὑμῶν ἀφήσει ὑμῖν τὰ 
παραπτώματα ὑμῶν. Καὶ 
ἂν τινὰς εἶναι xaS ἡμῶν 
ὠργισμένος, πρότερον γὰ 
τὸν παρακαλοῦμεν. καὶ νὰ 
xo pvo uev διαλλαγὴν μετ᾽ 
αὐτόν: κατὰ “τὴν “ΤῬραφὴν 
(Ματϑ. L Xy .) τὴν λέγου- 
ὅαν" καὶ ἐὰν οὖν προσφέ- 
pus τὸ δῶρόν ov ἐπὶ τὸ Sv- 
σιαστήριον, κἀκεῖ μνησθῇς. 
ὅτι ὁ ἀδελφός Gov Eye: τὶ 
κατά Gov, ἄφες ἐκεῖ τὸ δω- 
βόν δου ἔμπροσϑεν TOU SU- 
σιαστηρίου, καὶ ὕπαγε πρῶ- 
Tov, διαλλάγηϑι τῷ ἄδελᾳς G 
Gov, καὶ τότε ἐλθὼν πρόσφε- 
ps τὸ δῶρόν Gov. 'xóyi 
προδευχόμενοε γρεωστοῦ- 
μὲν νὰ ἀποδιώχνωμεν μα- 
κρὰν ἀπὸ μὰς ὅλαις ταῖς 
ἄλλαις φροντίδες, δεὰ νὰ 
εἶναι καϑαρὰ ἡ προσευχή 
μας; καὶ εὐπρόσδεκτος πρὸς 
τὸν Θεόν" καὶ νὰ μὴν εἰπῇ 
(Μαρκ. δ΄. “ς΄. ) καὶ δὲ ἡμᾶς 
ὡς περὶ τῶν ὑποκριτῶν. οὗ» 
TOS Ó λαὸς τοῖς χείλεσί ua 
τιμᾷ. ἣ δὲ καρδία αὐτῶν 
πόῤῥω ἀπέχει ἀπ ἐμοῦ" 
μήτε τὸ TOU. Ῥαλμοῦ 1) νὰ 
vog39 καὶ ór ἡμᾶς, ὁποῦ 
λέγει ' καὶ ἡ προσευχὴ. αὐ- 
τοῦ γενέσϑω εἰς ἁμαρτίαν. 


Confession. Orthodox. P. IL q. VI. 


mino. : Seed et ira et invidia 
omnis .oraturis exuenda, se- 
cundum illud ( Matth. Vl, 
15.): Nisi rernittitis homini- 
bus delicta sua, neque Pater 
vester vobis. delicta vestra 
remittet, Ideoque si quis in- 
fensiore erga nos animo est, 
ille antea nobis amice com- 


pellandus, et cum eo in gra- 
tiam redeundum est, docente 
Seriptura (Mattb. V, 23): 
Igitur si attuleris munus 
tuum ad altare, et illic re- 
cordatus fueris, fratrem tuum 
nonnibil adversum te habere : 
relinque illic munus tuum co- 
ram altari, et abi, priusque 
reconciliare fratri tuo; et 
tum veniens offer munus 
tuum, Tum et inter oran- 
dum procul a nobis exige- 
mus quidquid curarum cogi- 
tationumque aliarum est, ut 


pura Deoque accepta nostra 


sit oratio, ne idem sane de 
iobis pronunciet Deus, quod 
de hypocritis (Marc. VH, 
6.): Hic populus labiis suis 
ine honorat, cor autem illo- 
rüm procul a me abest; neve 
etiam de nobis accipiatur 


illud Psalmi (CIX, 7.): Ora- 


tio illius peccatum fiat. 


1) Ex hoc ὑπὸ loco videre est, numeroà illos à Normanno aliove 


editore adscriptos fuisse. 
Hofmannus textui interposuit. 


Hic enim desunt in Norm. edit.  marg., nec 
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᾿Ερώτησιξ Q. 
Ποῖα εἶναι 5j κυρεακὴ πρὸ- 
δευχή ὶ 

vit. Πάτερ ἡμῶν, ὁ 
ἐν τοϊτ οὐρανοῖς, ἄγιὰ»- 


σϑθήτω τὸ ὄνομά δου, 
ἐλϑέζφω ἢ βασιλεέα 


60v, καὶ τὰ ἐξῆς. 


᾿Βρώτησις ἤ. 


Εἰς πόδα μέρῃ διαιρεῖται ἢ 


κυριακὴ αὕτη προσευχή; 


"4π. Eie τρία" εἰς τὸ προ- 
oijiov, εἰς τὰ αἰτήματα, 


καὶ εἰς τὸν ἐπέλογον. 


Ἐρώτησις S. 
Ποῖον εἶγαι τὸ προοίμιον; 


vir. Πάτερ ἡ μῶν ὁ ἐν 
tois οὐρανοῖς. 


᾿Ερώτησιξ {. 
Τὰ δημαδεύεε τὸ προοίμιον 
τοῦτο; 


— "de. ! Ey κρώτοις διδάσκει, 
"τῶς ἐκεῖνος, ὑποῦ ϑέλει νὰ 
παρακαλέσῃ τὸν Θεὸν, δὲν 
πρέπει và ἔρχεται ἔμπρο» 
σϑεν τοῦ ὡς κτίσμα TOU 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ὡς κατὰ 
χάριν Tiós του" διατὶ ἂν 
δὲν εἶναι Υἱὸς, δὲν ἠμπορεῖ 
νὰ τὸν εἰπῇ Πατέρα. Τὴν 
δὲ χάριν τούτην 15s TioSe- 


σίας ὁ Ἰησοῦς Χριστὸς τὴν 


ἔδωκεν εἰς τοὺς πιστεύσανοἁ 


' χα εἰς αὐτόν" c£ φησὶν 


(Iocav. d. 18.) ἣ Γραφή" 
ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτὸν, ἔδω» 
xev αὐτοῖς ἐξουδίαν τέκνα 
Θεοῦ γενέσϑαε, τοῖς πιστεύ- 
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Quaestio VII. 


Quaenam est Oratio Domi- 
nica ? 


Resp. Pater noster, 
qui es in coelis; san- 
ctificetur nomen tuum; 
adveniatregnumtuum, 


et quae deinceps sequuntur, 


Quaestio VIII 
In quot membra dividitur 
oratio Dominica? 


Resp. Intria. IBDProoe- 
mium, in Precationes 
ipsas, in Epilogum. 


Quaestio IX. 
Prooemium quodnam est? 


Resp. Pater noster, 
qui es in coelis, 


Quaestio X. 
Quid sibi vult hoc Prooe- 
inium ? 

Resp. Primo loco id 
docet, quod, qui Deum ora- 
re velit, coram illo compa- 
rere debeat, non ut creatu- 
ra quaedam illius duntaxat, 
verum etiam ut lllius per 

ratiam filius, quippe si fi- 
lius non est, patrem illum 
nullo jure vocare potest, 
Hauc vero adoptionis gtatiam 
in se credentibus impertivit 
Christus, dicente Scriptura 
(Io. I, 12.) : Quotquot illum 
receperunt, iis potestatem 
dedit, ut filii Dei fierent; 

14 * 
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ov6: εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 
Καὶ ἀλλαχοῦ (Γαλ. δ΄. ς΄)" 
ὅτι δὲ ἐστὲ viol, ἐξαπέστει- 
λεν ὁ Θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Jio? αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας 
ὑμῶν, κρώξον Aff, ὃ Πα- 
τήρ. Zik τοῦτο καὶ Πατέρα 
μας τὸν óvoudQoyusv. Ζ]εύ- 
τῆρον χρεωστεῖ νὰ εἶναι 
υἱὸς τῆς ὀρϑοδόξου καὶ κα- 
Solixüs ἐκκλησίας " διατὶ 
ὅποιος δὲν γνωρίξει τὴν 
ἐμκλησίαν ὡς μητέρα TOv, 
δὲν ἠμπορεῖ νὰ γνωρίσῃ τὸν 
«Θεὸν ὡς Πατέρα του" xa- 
τὰ τὸ εἰρημένον (Ματϑ. τή. 
τῷ .)᾽ εἰπὲ τῇ ἐκκλησίᾳ " ἐὰν 
δὲ καὶ τῆς ἐκκλησίας παρα- 
κούσῃ, ἔστω O0: ὥσπερ ὃ 
ἐθνικὸς καὶ ὁ τελώνης. Τρί- 
τον δὲν πρέπει νὰ ἔχει κἂν 
μέαν ἀμφιβολίαν, πῶς νὰ 
μὴ 7) ἀπολάβῃ ἐκεῖνο τὸ 
πρᾶγμα, ὁποῦ δητᾷ, ἐπειδὴ 
παρακαλεῖ ἕνα Πατέρα φε- 
λόστορμγον καὶ εὔσπλαγ- 
yvov, κμοινὸν ἁπάντων Πα- 
τέρα, καϑὼς. (ovx. ς΄. As 9 
λέγει ἡ Γραφή" γίνεσϑε 
οὖν οἰκτίρμονες, xaSós καὶ 
ὁ llarjp ὑμῶν οἰκτίρμων 
ἐστίν " ὁ ὁποῖος Üy1 μόνον 
δὲν ὠρνεῖται νὰ μὴ δώσῃ 


ἐκεῖνα, ὁποῦ τὸν παρακα- 
. Aoüusv* ἀλλὰ αὐτὸς δίδει 


καὶ τοὺς τρόπους νὰ τὸν 
παρακαλοῦμεν, καὶ μὲ εὐ- 
ozAayyvig 5) δέχεται τὰς 


1) In textu fuit μὲν, quod h. 1l. 


qui credunt in nomen ejus. 
Et alibi (Gal. IV, 6): Quo- 
niam filii estis, emisit Deus 
Spiritum Filii sui in. corda 
vestra, clamantem Abba, Pa- 
ter. Atque hanc ob caus- 
sam Patrem nostrum illum 
compellamus. Secundo Ec- 
clesiae Orthodoxae et Ca- 
tholicae filius oraturus sit 
oportet. Qui enim Eccle- 
siam in matris loco non ha- 
bet; is nec Deum pro Patre 
habere potest, sicut dictum 
est (Matth. XVIII, 17.): Dic 
Ecclesiae. Quod si et Ec- 
clesiam aüdire neglexerit, sit 
ille tibi instar ethnici et pu- 
blicani. "Tertio nihil pror- 
sus addubitabit, quin, quod 
petit, id accepturus sit, quip- 
pe qui patrem indulgentis- 
simum et.summe misericor- 
dem eundemque commu- 
nem omnium patrem orat, 
teste Scriptura (Luc. VI, 
36.): Estote igitur miseri- 
cordes, sicut Pater vester 
misericors est. Qui non mo- 
do, quae illum rogamus, non 
sese datürum negat, sed 
ipse etiam hos nobis animi 
motus moresque suggerit, 
ut illum rogitemus, et pre- 


ces nostras, si modo pure 


nescio quid sibi velit, deinde huic 


auctori insolitum est. Ad marg. invenio μὴν. Placuit scribere μὴ, ex 
«quo facilius quam ex isto per errorem μὲν potuit exoriri. Sequitur 


non multo post: ἀρνεῖται νὰ un δώσῃ. 


sit dat. Hoc enim casu saepe illa 


2) Adjeci jot. subscr. , ut 
pr. μὲ construitur veluti infra qu. 


20. μὲ ψευτικαῖς διδαχαῖς. Sequitur etiam accus. , veluti p. 64., de- 
curtata enim vocula est 'ex praep. μετά. 


Confession. Orthodox. P. H.-q. X. 


zpo6tvyds μας, μόνον và 
γίνουνται καϑαρῶς καὶ ἐκ 
βαϑέων καρδίας" διατὶ ἐκεῖ- 
γος ἠξεύρει, τὶ ϑέλει καϑ' 
ἕνας ἀπὸ μᾶς νὰ τὸν παρα- 
καλέσῃ (Ματϑ. ε΄. ή.) κατὰ 
τὸ εἰρημένον" οἷδε γὰρ ὁ 


Πατὴρ ὑμῶν, ὧν χρείαν. 


ἔχετε, πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆ- 
ὅαι αὐτόν. Καὶ ἀλλαχοῦ 
(Ματϑ. ζ΄. 1d.) εἰ οὖν ὑμεῖς, 
πονηροὶ ὄντες, οἴδατε δό- 
ματα dyaSà διδόναι τοῖς 
τέκνοις ὑμῶν. πόσῳ μᾶλλον 
ó Πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς δώσει ἀγαϑὰ τοῖς 
αἰτοῦσιν αὐτόν; Τέταρτον 
διδάσκει οὗτος ὁ πρόλογοξ, 
πῶς, καϑὼς ὁ Θεὸς εἶναι 
Πατὴρ πάντων ἡμῶν, τέ- 
τοιας λογῆς καὶ ἡμεῖς oi 
πιστοὶ χρεωστοῦμεν νὰ εἴ- 
σεόϑαι ἀδελφοὶ ἀλλήλως 
μας" καὶ νὰ μὴν παρακα- 
λοῦμεν μόνον δι’ ἡμᾶς, ἀλ- 
λὰ καὶ διὰ τοὺς ἀδελφούς 
μας, ὃ ἕνας ὑπὲρ τοῦ ἄλ- 
Aov* καϑὼς διδάδκει ἡ I'pa- 
φὴ (Ἰακ. ἐ. 15) λέγουσα" 
εὔχεσϑε ὑπὲρ ἀλλήλων, 
ὅπως laSfre, πρὸς τὸν xot- 
γὸν ἡμῶν δηλαδὴ Πατέρα" 
ὡς (Ματϑ. κγ΄. S.) εἶπεν 
ἐκεῖνος" καὶ Πατέρα μὴ xa- 
λέσητε ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς» 
εἷς γάρ ἐστιν ὁ Πατὴρ ὑμῶν, 
ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Zr 
ἐκεῖνος 1) βλέπωντας τὴν 
ἀδελφικὴν ἡμῶν ἀγάπην, 
τὴν ómoiav πάντοτε συστέ- 
γε: εἰς τὸ ἱερὸν Εὐαγγέ- 


pd 
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ac caste conceptae sunt, ex 
intimisque pectoris penetra- 
libus funduntur, multa. cum 
misericordia accipit; . quip- 
pe qui perspectissimum ha- 

et, quid illum unusquisque 
nostrum rogatum veniat, uti 
scriptum est (Matth. VI,8.): 
Novit Pater vester, qua re 
opus vobis est, priusquam 
illum rogitetis, Et alio loco 
(Matth. VII, 11.): Si vos 
igitur, qui mali estis, no- 
stis bona dona dare liberis 
vestris; quante magis Pater 
vester, qui in coelis est, bo- 
na daturus esf iis, qui orant 
ipsum ? Quartum, quod Pro- 
logus iste docet, hoc est, 
quod, quemadmodum Pater 
nostrum omnium Deus est, 
ita et nos, qui fideles su- 
mus, inter nos invicem fra- 


tres esse debemus, et Deum 


non nostra solum caussa pre- 
cari, sed et fratrum nostro- 
rum, alterque pro altero in- 
tercedere; docente ita Scri- 
ptura (Iac. V, 16.): Orate 
pro vobis mutuo; ut .sane- 
mini; ad Deum videlicet, 
Patrem nostrum communem. 
Sicut Christus ipse dicit 
(Matth. XXIII, 9.): Et Pa- 
trem vestrum ne vocetis in 
terra: unus enim est Pater 
vester, qui in coelis est. 
Ille enim fraternam hancce 
caritatem nostram, quam 
ubique in sacris Evangeliis 
commendat, cernens, tum 


1) Non dubitavi admittere marg. lectionem pro vulg. ἐκεῖνοι QÀ:- 


"aovzai; Quippe quae absurda sint. 


Frischius etiam aguoscit: Dernz 


er siehet auf unsere brüderliche Liebe. 
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λιον, καὶ ὧς Πατὴρ. χαίρει 
περὶ τούτον. καὶ ὡς εὐή- 
xoos μᾶς ὑπακούει γοργώ- 
τερον. Πέμπτον, μὲ τὸν 
λόγον ἐκεῖνον ὅποῦ λέγει, 
ἐν τοῖς οὐραγοῖς. μᾶς 
ἑρμηνεύει, và ἀναβιβάξω- 
psv τὸν νοῦν μας καὶ ὅλον 
μας τὸν λογιόμὸν ἀπὸ τὰ 
ψήϊνα καὶ φϑαρτὰ εἰς τὸν 
οὐρανὸν καὶ εἰς τὰ ἄφϑαρ- 
τα τὸν καιρὸν, ὅποῦ πρού- 
ευχόμεϑα. Ὁ δὲ Θεὸς καὶ 
Πατὴρ ἡμῶν δὲν εἶναι μό- 
ψον εἰς τοὺς οὐρανοὺς, μὰ 
καὶ πανταχοῦ πάρεστι, καὶ 
τὰ πάντα πληροῖ" μὰ διατὶ 
ἣ χάρις του καὶ ὁ πλοῦτος 
τῶν εὐεργεσιῶν του éAAdp- 
ze) μάλιστα εἰς τὸν οὐρα- 
ψὸν. διὰ τοῦτο λέγεται ὃ 
οὐρανὸς ϑρόνος vov, d$ 
(Ῥαλ. 14. τὴ δ΄.) φησὶν ὃ 
προφήτῃς, ὅτε ἐν οὐρανῷ 
ὃ Spóvos αὐτοῦ" καὶ dAAa- 
χοῦ (VT'aÀ. py . 3) ι5΄.}" Κύ- 
ριος ἐν τῷ οὐρανῷ ἡτοίμα- 
ὅε τὸν ϑρόνον αὐτοῦ, καὶ 
53 βασιλεία αὐτοῦ πάντων 
δεσπόξϑεε. 


᾿Ερώτησιῃς τά. 


Εἰς τὸ δεύτερον μέρος τῆς 
προδευχῆς ταύτης τῆς κυ- 
piaxüs πόσα αἰτήματα 
περινρατοῦνταε; 


Aem. ᾿ Ἑπτὰ εἶναι, ὁποῦ 


eqgrobvrat. 





1) Sic recte Hofm. Norm. í/. 


Confession, Orthodox. P. Hl. q. XI. 


uti Pater ea re magnopere 
delectatur, tum ut ad ΔΝ 
diendas preces propensus, 
citius alacriusque nos exau- 
dit. Quinto, ilis verbis: 
qui es incoelis, nos do- 
cet, quando precamur, su- 
blatos humo animos cogita- 
tionesque . nostras omnes a 
terrenis et caducis ad coe- 
lum et incorruptibilia attol- 
lere. Ceterum Deus, Pater 
noster, non in coelo solum 


versatur, sed et ubique lo- 
corum praesens est omnia- 
que replet. Quando autem 
in coelo potissimum effulget 
gratia illius et beneficiorum 
perennis opulentia; inde thro- 
nus ipsius coelum dicitur, 
ut ait Propheta (Psal XI, 
4): In coelo solium illius 
est. Et alibi (Psal. CIII, 
19.): Dominus in coelo pa- 
ravit thronum suum, et re- 


gnum ejus omnibus domi- 
natur. 


Quaestio XI. 


Membro secundo hujus Do- 
minicae Orationis, quot Pe- 
titiones continentur ? 


Resp, Petita septem 
sunt. 


2) Norm. of. De qua numero- 


rum diversiate cfr. de Wette Einl. in d. alte "Test. p. 580. 








Confession. Orthodox. P. il. 4. ΧΗ, 


᾿Ερώτησες if. 
Ποῖον εἶναι τὸ πρῶτον at- 
τημα τὸ εἰς τὴν κυριακὴν 
προσευχήν: | 


Mm. Δγιασϑήτω τὸ 
ὄνομά Gov. 


'"Epótyo:is ιγ΄. 
Tí περιέχει τὸ δήτημα τοῦ: 
TO εἰς ἑαυτό; 


"Az. Πρῶτον περιέχει 
τοῦτο" πῶς παρακαλοῦμεν 
τὸν Κύριον ἡμῶν καὶ Θεὸν, 
vá μᾶς δώσῃ δωὴν εὐσεβῆ, 
στολισμένην μὲ ἀρεταῖς καὶ 
ἔργα καλά" ἀπὸ τὸ ὁποῖον 
và παρακινοῦνται oí ἄν- 
ϑρῶποι, νὰ δοξάξφουσε τὸ 
ὄνομα τοῦ Θεοῦ. διὰ τὴν 
εὐσέβειαν τῆς δωῆς μας, 
(Ματϑ. ἐ. ις΄.) κατὰ τὸ εἰρη- 
μένον" οὕτω λαμφψάτω τὸ 
φῶς ὑμῶν ἔμπροσϑεν τῶν 
ἀνθρώπων. ὅπως ἴδωσιν 
ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα καὶ 
δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν 
τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. “Ιεύ- 
τερον, ὁ λόγος τοῦτος πα- 
ρακαλεῖ, ὄχι μόνον νὰ εἶναι 
7 δωή μας εἰς δόξαν τοῦ 
Θεοῦ. ἀλλὰ καὶ ὅλος ἐκεῖ- 
voi, ὁποῦ δὲν πιστεύουσιν 
οὔτε γνωρίδουσι τὸν Θεὸν 
τὸν ἀληϑινὸν, νὰ ἐπιστρέ- 
φουσι καὶ νὰ τὸν yvopídov- 
ὅιν, ὥστε εἰς αὐτοὺς xal 
μετ᾽ αὐτοὺς vá δοξασϑῇ τὸ 
ὄνομα τοῦ Θεοῦ. ᾿“κόμιπα- 
ρακαλοῦμεν τὸν | Kopiov 
ἡμῶν καὶ Θεὸν δι᾽ ἐκείνους, 
ὁποῦ ἔχουσι τὸ ὄνομα τοῦ 
ἀληϑινοῦ Χριστιανισμοῦ, μὰ 
διάγουσι δωὴν κακὴν καὶ 
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Qwaestio XII. 


Quaenam prima in Oratione 
Dominica est Petitio? . 


Resp. Sanctificetur 
nomen tuum, 


Quaestio XIII. 
Quid haec Petitio in se com- 
plectitur ? 


Resp. Primum illud con- 
tinet, quod Dominum et Deum 
nostrum veneramur, ut piam 
nobis vitam virtutibus et bo- 
nis operibus exornatam lar- 
giatur. Unde excitentur ho- 
mines ad collaudandum Dei 
nomen, ob vitae nostrae exi- 
miam sanctimoniam, ut di- 
ctum est (Matth. V, 16.): 
Ita luceat lux vestra coram 
hominibus, ut videant bona 
opera vestra, et glorificent 
Patrem vestrum, qui est in 
coelis. Secundo his verbis 


petimus ,. non modo ut divi- 
nae gloriae vita nostra omnis 
serviat, sed vero etiam, ut il- 
li omnes, qui nec credunt, 
nec norunt verum Deum, 
resipiscant sane Deumque 
agnoscant, in iis etiam et 
per eos nomen Dei conce- 
lebretur. Porro pro iis etiam 
Dominum Deumque nostrum 
comprecamur, qui veri qui- 
dem Christianismi titulum 
nomenque prae se ferunt; 
verum flagitiosam atque in- 
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ἄτακτον, ἀπὸ τὸ ὁποῖον κα- 
xoAoytirai ἣ πίστις καὶ ὁ 
Θεὸς ἡμῶν" διὰ τοὺς ὁποί- 
ovs (β΄. Τιμ. γ΄. €) λέγει ὃ 
᾿πόστολος " ἔχοντες μόρφω- 
61v εὐσεβείας, τὴν δὲ δύνα. 
μὲν αὐτῆς ἠρνημένοι" κα 
ἀλλαχοῦ (Pop. β' - X6 .)* τὸ 
γὰρ ὄνομα τοῦ Θεοῦ δι᾽ 
ὑμῶν βλασφημεῖτα: ἐν τοῖς 
ἔϑνεσι. Διὰ τοὺς τοιούτους 
παρακαλεῖ τὸ μέρος τοῦτο 
τῆς προδευχῆς, νὰ ἐπιστρέ- 
ψουδ: καὶ và παύσουσι τὴν 
αἰσχρὰν δωὴν. δῶντες εὐ- 
σεβῶς καὶ σωφρόνως dz 
ἐντεῦϑεν, ὥστε μὲ τὸν τρό- 
πον τοῦτον νὰ ἠμπορῇ τὸ 
ὄνομα τοῦ Θεοῦ νὰ ἁγιά- 
δετα:. Πρὸς τούτοις πρέπει 
và ἠξεύρωμεν, πῶς τὸ ὄνο- 
μα τοῦ Θεοῦ xaS! ἑαυτὸν 
εἶναι ἅγιον" μὰ εἰς ἡμᾶς 
καὶ dm ἡμᾶς λέγεται πῶς 
và ἁγιάξεται, 1) ὅταν ἡ μεῖς 
&yid&opsv τοὺς ἑαυτούς μας 
μὲ τὴν εὐσεβῆ Gov xoi 
ἐνάρετον πρὸς δόξαν τοῦ 
ὀνόματος αὐτοῦ. 


᾿Βρώτησις 15. 
Ποῖον εἶναι τὸ δεύτερον 
αἴτημα; 


Az. ᾿Ελϑέτω ἡ βαόδ:- 
λεέα δου. 
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decoram vivunt vitam, quo- 
rum culpa fit, ut religio no- 
stra atque adeo Deus ipse 
male audiant, de quibus sic 
ait Apostolus (2 "lim. Iii, 
5.) : Qui habent speciem pie- 
tatis, sed vim illius abnega- 
runt; et alibi (Rom. II, 24.) - 


Nomen Dei propter vos blas- 
phematur inter gentes. Ho- 
rum caussa Deum haec pe- 
titio orat, quo ad frugem 
bonam a foedis istis mori- 
bus se recipiant, pieque et 
temperanter in posterum vi- 
tam instituant, ut hoc etiam 
pacto nomen Dei sancte ha- 
beatur. Insuper illud tenen- 
dum est, sanctum quidem 
per se Dei nomen esse, sed 
in nobis et. a nobis tum il- 
lud sanctificari dici, quum 
nosmet ipsos pietate ac san- 
ctitate vitae in divini nomi- 
nis honorem sanctificamus. 


Quaestio XIV. 


Quae secunda est 
titio ? 


Resp. Adveniat re- 
gnum tuum. 


Pe- 


Norm. edit. hic habet interrogandi signum, quod Hofmannus 
recte in comma mutavit, Illud πῶς enim apud hunc auctorem part. 
ὅτι aequat, quapropter quae sequuntur ὅταν etc. cum praegressis 


intime cohaerent. Frischius vertit: 


den , wenn tir uns etc. 


sagt man , soll er geheiligt wer. 
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Ἐρῴώτησες τέ. 
γα *) περιέχοντα: εἷς τοῦ- 
TO τὸ δεύτερον δήτημα: 


"Az. Παρακαλοῦμεν τὸν 
Θεὺν, ὥστε αὐτὸς μὲ τὴν 
χάριν καὶ δικαιοσύνην rov 
καὶ μὲ τὴν εὐσπλαγχνίαν 
του νὰ βασιλεύῃ εἰς ὅλους 
ἡμᾶς καὶ μάλιστα εἰς τὴν 
καρδίαν μας, καὶ Oy: ἡ ἀ- 
papría, κατὰ τὸ (Ρωμ. «ς΄. 
εβ΄.) γεγραμμένον: μὴ οὖν 
βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν 
τῷ ϑνητῷ ὑμῶν σώματι εἰς 
τὸ ὑπακούειν αὐτῇ ἐν ταῖς 
ἐπιϑυμίαις αὐτοῦ. 4“)εύτε- 
pov τὸ αἵτημα τοῦτο περε- 
x putei, πῶς ὁ ovS panos στέ- 
κωντας εἰς τὴν χάριν τοῦ 
Θεοῦ καὶ καταλαμβαάνωντας 
τὴν οὐράνιον εὐφροδύνην, 
καταφρονεῖ τὸν κόσμον καὶ 
ϑέλει ἐπιϑυμᾷ νὰ ἀποκτήσῃ 
τοῦ Θεοῦ τὰ βασίλεια, κα- 
σῶς (Φελιῆπ. d. xy .) ἔλεγεν 
ὁ ᾿ἡπόστολος " ἐπιθυμῶ ava- 
λῦσαι καὶ σὺν Χριστῷ ci- 
wai. Τρίτον, πῶς παρακα- 
λοῦμεν τὸν Θεὸν, νὰ ὅπου- 
δάσῃ νὰ ἔλθῃ ἡ δευτέρα vov 
παρουσία, εἰς τὴν ὁποῖαν ὁ 
Tiíós τοῦ ἀνθρώπου ἐλεύ- 
σεται (Ματϑ. κέ. Ad.) ἐν τῇ 
δόξῃ αὐτοῦ, καὶ νὰ γένῃ 
ἀνάστασις τῶν νερῶν; κα 
ἡ τελευταία κρίσις. Μὲ τὰ 
ὁποῖα ἤϑελεν ἠμπορέδεειν, 
và σικωθῇ ἀπὸ τὸ μέσον ἡ 
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Quaestio. XV. 


Quid hac secunda Petitione 
continetur ? 


Resp. Deum veneramur, 
ut per gratiam et justitiam 
et misericordiam suam ipse 
in nos totos et praesertim 
in corda nostra, non autem 
peccatum, regnet; proutscri- 
tum est (Rom. VI, 12.): 
e igitur regnet peccatum 
in mortali corpore vestro, 
ut obediatis peccato in cu- 
piditatibus corporis. Secun- 
do loco id haec petitio com- 
plectitur, quod homo, qui 
in gratia apud Deum est 
coelestemque laetitiam in 
animo percipit, ile hunc 
mundum nihili putat, verum 
id unice optat avetque, ut 


coelestis regiae incola fiat, 


uti de se Apostolus dicebat 
(Phil. I, 23.) Remigrare 
cupio et cum Christo esse. 
Tertio Deum  obtestamur, 
ut secundus ejus adventus 
quam primum adveniat quo 
fillus hominis in gloria sua 
appariturus est, (Matth. XXV, 
31.) utque resurrectio mor- 
tuorum atque extremum judi- 
cium accelerent. Sic enim 
fieri poterit, ut de medio 
removeatur mundi hujus im- 


1) Non dubitavi recipere pro vulg. rl. Quamquam enim inter. 


dum ἰδία vox pro indeclin. est; veluti p. 119. τί διδασκαλία et p. 192. 
τί διδασκαλίαν non ausus sum mutare, tamen numeros admittit. — 
Paullo post in loco ex Rom. laudato nota lectionis diversitatem ; et 
in loco ex Philipp. allegato brevitatem. 
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βασιλεία τοῦ xóduov roU- 
του καὶ o ἐχϑρὸς τῶν wv- 
χῶν ἡμῶν" καὶ νὰ ἔλθῃ 
τῶν οὐρανῶν ἡ βασιλεία, 
ἕνα ᾧ ὁ Θεὸς τὰ πάντα ἐν 
πᾶσι, ὡς (d. Κορ. τ6. κή.) 
λέγει ὁ ᾿Απόστολος. 


᾿Ερώτησις i83. 
Ποῖον εἶναι τὸ τρίτον at- 

τημα; | 
"4n. Γενηϑήτω τὸ Sé 


λημά Gov, ὡς ἐν oUpa- 


νῷ καὶ ἐπὶ τῆν γῆς. 


᾿Ερώτησις ιξζ. 
Τί περιέχει εἰς ξαυτὸ τοῦτο 
τὸ τρίτον δήτημα: 


Vim. Ἐν πρώτοις παρα- 
καλοῦμεν τὸν Θεὸν, νὰ μὴν 
παραχωρήσῃ νὰ περνοῦμεν 
τὴν δωήν μας εἰς τὸν xà- 
duov τοῦτον κατὰ τὴν ἐδι- 
κήν μας ϑέλησιν, μὰ νὰ κυ- 
βερνούμεϑα καϑὼς ἐκεῖνος 
SéAe: καὶ τοῦ ἀρέδπκει. Ζευ- 
χερον παρακαλοῦμεν» va 
μὴ γένῃ ἀπὸ ἐμᾶς μήτε ἀπὸ 
τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους xav 
μία ἐναντίωσις ἢ ἀντίστα- 
6:5 εἰς τὸ ϑέλημά του" καὶ 
καϑὼς οἱ ἄγγελοι εἰς τοὺς 
οὐρανοὺς ὑποτάσσονται ἄ- 
ψαντιῤῥήτως εἷς τὴν τοῦ 
Θεοῦ ϑέλησιν εἰς OÀ« τὰ 
πράγματα " τότοιας λογὴς 
καὶ ὅλοι oi ἄνϑρωποι νὰ 
ὑποτάσσωνται εἰς τὴν γῆν 
αλύπως τῷ Θεῷ μετα πα- 
65s εὐχαριστίας. Toirev ση- 
μαδεύομεν μὲ τοῦτο τὸ Qm 
τημᾶ, πῶς δὲν ἠμπορεῖ νὰ 
ἔλθῃ εἰς ἡμᾶς τοὺς ἐκλεκ- 


perium animarumque nostra- 


rum hostis, atque ut veniat 


regnum coelorum; ut sit 
Deus omnia in omnibus; 
quemadmodum loquitur Apo- 
atolus (1 Cor. XV, 23.). 


Quaestio XVI. 


Quaenam tertia Petitio est? 


Resp. Fiat voluntas 
tua, sicut in coelo, sic 
et in terra. 


Quaestio XVII. 
Quid in se continet tertia 
haec Petitio ? 

Resp. Principio Deum 
oramus, ut ne nos nostro 
arbitratu praesens hoc ae- 
vum agitare sinat; sed ut ad 
nutum voluntatemque suam 
nos gubernet.. Secundo pe- 
timus, ne qua repugnantia 
aut obluctatio adversus vo- 
luntatem Det sive a nobis 
sive aliis hominibus fiat; ut- 
que, quemadmodum Angeli 
in coelo, omnibus in rebus 
sine ulla recusatienc divinae 
voluntati morem gerunt: ita 
in terra etiam homines uni. 
versi sine murmure cum o- 
mni gratiarum actione Deo 
obsequantur. Tertio hac pe- 
titione significamus, nihil 
quidquam nobis Dei Electis 
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τοὺς τοῦ Θεοῦ x&v ἕνα σύμ- 


πτώωμας tÓGOv εἰς τὴν sUGs- 


βῆ àen)v, ὁποῦ πρέπει νὰ 
διάγωμεν, ὅδον καὶ εἰς τοὺς 
ἀπὸ τοῦ ἐχϑροῦ πεοιραδμοὺς 
καὶ διωγμοὺς χωρὶς συγ- 
χώρησιν xol ϑέλησιν τοῦ 
Θεοῦ" ἐπειδὴ Oy: μόνον j- 
μᾶς τ), ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν 
τριχῶν τῆς κεῳφαλὴς μας 
gpovride: ὁ Κύριος, os 
(.Aoux. 1l. & .) φησὶν ἡ Γρα- 
φή᾽ ἀλλὰ καὶ ai τρίχες τῆς 
κεφαλῆς ὑμῶν πᾶσαι ἠρίϑ- 
μηνται" καὶ ἀλλαχοῦ (Δουκ. 
xa. τή.}" καὶ ϑρὶξ ἐκ τῆς 
κεφαλῆς ὑμῶν οὐ μὴ ἀπό- 
ληται. 


ἙἘρωώτησες nj. 
Ποῖον εἶναι τὸ τέταρτον δή- 
: τημα:' 


Az. Tóv ἄρτον ἡμῶν 
τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν 
σήμερον. 


᾿Ερώτησις aS. 


Τί περιέχει τὸ δήτημα τοῦ- 
το εἰς ἑαυτό; 


"An. Ἐν πρώτοις περιέχει 
τὴν τροφὴν τῆς ψυχὴς μας 
τὴν ὑπερφυῆ, ὁποῦ εἶναι ὁ 
λόγος τοὺ Θεοῦ, περὶ οὐ 
λέγει (Ματ9. δ΄. 8.) ἡ Γρα- 
Qi οὐκ ém apro μόνῳ 6ή- 
ὅεται ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
παντὶ ῥήματι ἐκπορευομένῳ 
διὰ στόματος Θεοῦ. Παρα- 
καλοῦμεν λοιπὸν, và μᾶς 





accidere posse, tum quod 
ad piam inculpatamque vi- 
tam, quam agere debemus, 
tum quod ad tentationes ho- 
stis atque persecutiones abs- 
que permissu arbitrioque di- 
vino, eo quod non nostri 
tantummodo sed et capillo- 
rum capitis nostri curam 
rationemque habet Dominus, 
teste Scriptura (Luc. XII, 
1.): Etiam capilli capitis ve- 
stri omnes numerati sunt; 
et alibi (Luc. XXI, 18.): 
Pilus de capite vestro non 
peribit. 


Quaestio XVIII. 
Quaenam quarta est-Pe- 
titio ? 


Resp. Panem no- 
strum quotidianum da 
nobis hodie. 


Quaestio XIX. 
Quid continet haec Peti- 
tio ? 

Resp. Principio divi- 
num et eximium illud ani- 
mae nostrae alimentum, ver- 
bum Dei, complectitur, de 
quo ita docet Scriptura 


(Matth, IV, 4.): Non solo 
pane victitat homo, sed o- 
mni verbo, quod egreditur 
ex ore Dei. Deum igitur 


1) Margo praecipit, ut legamus sol ἡμῶν ut mox. Sed saepís- 
sime ἃ structurae unitate discedere hunc auctorem, dictum jam supra 


P. 71. est. 


220 
ἐλευθερώσῃ ὁ Θεὸς ἀπὸ τὴν 
πεῖναν τοῦ λόγου TOU τοῦ 
ἁγίου, ἤγουν τῆς διδαόκα- 
λίας τοῦ Χριστοῦ- χωρὶς 
τὴν ὁποῖαν ὁ ἔσω ἄνϑρω- 
πος ἀποθνήσκει, ὡς ἂν ἀπὸ 
πεῖναν καὶ λιμὸν πιεσμένος. 
"E66 πρέπει νὰ ἐνθυμούμε- 
69av τὸν ϑάνατον τῆς. ψυ- 
χῆξ, ὁ ὁποῖος μαλιστὰ ἔρχε- 
ται εἰς ἐκείνους, ὁποῦ δὲν 
S£AovG1*) νὰ ἀκούσουσι τὸν 
λόγον τοῦ Θεοῦ καὶ ταῖς δι- 
δαχαῖς" οἱ ὁποῖοι δίδουσι 
κακὸν παράδειγμα. “Πεύτε- 
ρον περιέχει εἰς ἑαυτὸ τὴν 
ἄλλην βρῶσιν τῆς ψυχῆς. 
ἤγουν τὴν κοινωνίαν τοῦ 
. σώματος καὶ αἵματος TOU 
Χριστοῦ. Ζιατὶ οὕτω (Toav. 
ς΄. vé. vs.) λέγει ὁ Κύριος 
περὶ τούτου" ἡ γὰρ σάρξ 
μου ἀληθῶς ἐστι βρῶσις 
καὶ τὸ αἷμά μου αληϑῶς 
ἐστι πόσις. 'O τρώγων μου 
τὴν σάρκα καὶ πίνων μοῦ 
τὸ αἷμα ἐν ἐμοὶ μένει, xàyo 
ἐν αὐτῷ. «Ἱιὰ νὰ μεταλά- 
4 4 2 ' 
βωμεν λοιπὸν ἀξίως τὴν 
βρῶσιν ταύτην, παρακαλοῦ- 
μεν εἰς τὸ μέρος τοῦτο, νὰ 
μᾶς τὴν δώσῃ ἐκεῖνος ἡγοῦυν 
μὲ τὴν χάριν καὶ φιλανϑρω- 
πίαν του. Καὶ ὅταν ϑέλομεν 
γένῃ 3) μέτοχοι τῶν δύο 
τούτων βρώσεων, τότε ἕδο- 
μεν ἐντὸς ἡμῶν (Aovx. 16. 





1) Correxi vulg. 
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rogitamus, ut nos a fame at- 
que egestate sanctissimi ver- 
bi sui sive doctrinae Chri- 
sti prohibeat sine qua do- 
ctrina interior ille homo no- 
ster veluti fame atque inedia 
oppressus plane emoritur. 
Ideoque hoc loco merito 
mortem animae recordabi- 
mur, quae illos potissimum 
invadit, qui verbum Dei sa- 
crasque conciones audire re- 
cusant, eoque more pessi- 


' mum vitae exemplum prae- 


bent. | Secundo reliquum 
etiam animae pabulum nimi- 
rum communionem corporis 
ac sanguinis Christi conti- 
net. Sic enim ea de re Do- 
minus loquitur (Io. VL, 55. 
06.): Caro enim mea vere 
est cibus, et sanguis meus 
vere potus est. Qui carnem 
meam comedit et sanguinem 
meum bibit, is in me ma- 
net, et ego in illo. Itaque 
ut digne hoc cibo fruamur, 


hac petitione Deum venera- 


mur, ut illum ipse pro gra- 


tia et erga genus humanum 
benevolentia sua nobis lar- 
giatur. Cujus utriusque quum 
participes alimenti fuerimus, 
tum in nobis coeleste Dei 
regnum habituri sumus (Luc. 


Sélov», quae vix potest defendi. Nam praes., 


quod maxime h. l. exspectatur, nunquam exit.in — ov», sed ut apud 


priscos in — 0v61. 


lmperf. vero interdum quidem illam terminatio- 


nem admittit, sed fere in verbis contractis , adjecto augmento, quod 


in simplicibus certe 
subscr. , ut p. 127. 
alius verbi forma. 


verbis nunquam 
Tenendum vero est, quae additur ad verb. θέλειν 
eaim tum conj. esse fum per omnes numeros imiuu- 


desideravi. 2) Addidi jota 


(tam manere. Hic ita. circumscribi futurum exactum , cuivis elucet. 
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xa.) τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ 
τῶν οὐρανῶν. Ἔπειτα δὲ 
Xal πάντα τὰ ἐπίκηρα καὶ 
φϑαρτὰ, ὁποῦ χριάξεται ἡ 
σύνϑεσις ἡμῶν, ϑέλουσί μᾶς 
óo9g ἀπὸ τὸν Θεὸν, ox 
(Ματϑ. τ΄. λγ΄.) προσϑήῆκαι, 
xara τὸ γεγραμμένον" &g- 
τεῖτε πρῶτον τὴν βασιλείαν 
τοῦ Θεοῦ καὶ τὴν δικαιοσύ- 
γην αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πάν- 
τα προστεϑήσεται ὑμῖν. T pl- 
τον εἰς τὴν προδευχὴν τού- 
την, εἰς τὸν λόγον, ὁποῦ λέ- 
γει' τὸν ἄρτον, περικρα- 
τοῦντα: ὅλα, ὅσα εἶναι ava- 
yxaia els τὸ νὰ διατηρῶμεν 
τὴν δωήν μας εἰς τὸν κόόμον 
τοῦτον, τόσον τὰ ὅδόα συμ- 
βάλλονται πρὸς τὴν τροφὴν, 
ὅσον καὶ διὰ τὰ ἄλλα, ὁποῦ 
χρειαφόμεϑα, διὰ và δοῦμεν. 
His τὸ ὁποῖον πρέπει, νὰ 
προσέχῃ xaS' ἕνας, và δη- 
τᾷ τὰ ὅσα. εἶναι αὐτάρκη 
καὶ δίκαια.» καὶ ὄχε τὰ πε- 
ριττὰ καὶ τῆς τροφῆς 1). 
ὁποῦ slvai ἴδια τῆς doc- 
τείας καὶ γεννῶσιν ἅμαρ- 
τίαν᾽ διὰ τὰ ὁποῖα (Pop. 
zy. iy .) λέγει ó Παῦλος " ὡς 
ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περι- 
πατήσωμεν, μὴ κώμοις 3) 
καὶ μέϑαις, μὴ κοίταις καὶ 





XVII, 21.): Atque deinceps 
caduca corruptionique obno- 
xia quaevis, quae composi- 
tionis nostrae indigentia exi- 
git, ultro nobis, mantissae lo- 
co, suppeditabit Deus, prout 
scriptum est (Matth. VIL, 33.): 
Quaerite primum regnum 
Dei et justitiam ejus, et . 
haec omnia adjicientur vo- 
bis. Tertio nomine Panis 
in bac petitione id omne com- 
prehenditur, quod ad prae- 
sentem hanc in terris vitam 
commode sustentandam ne- 


cessarium est; tam. illud, 
quo nutrimur  alimurque, 


quam quidquid praeterea ad 
vitam tuendam nobis opus 
est. Qua in re unusquisque 
id cavere debet, ut sulfe- 
ctura videlicet et aequa, non 
supervacua ac deliciarum vo- 
luptatumque instrumenta fu- 
tura petat. Haec enim lu- 
xuriae propria sunt et fla- 
gitiis semina atque alimenta 
ministrant. De quibus ita 
Pauius (Rom. XIII, 13.): 


Sicut in die decenter ambu- 
lemus; non in comissationi- 
bus et ebrietatibus, non in 
cubilibus ac lasciviis. Et 


1) Margo: τρυφῆς. quod interpres tenet. Sed vulg. stare potest, 
si genit. a voce περιττὰ pendere potomus ia: mon ea, quae supra 
alimenta sunt, et praeter ea. Vulg. tenet etiam Frischius, ut ex 
ejus interpretatione .patet: und micht was ilber die Nothdurft tst. 

aullo ante insignivi verb. ζητὰ jot. subscr. , ut qu. 21. recte scriptum 
est συγχωρᾷ. Adjeci. etiam qu. 27. in verbo συμφωνᾷ. ut recte est 
qu. 31. uagzvogc. Ὁ) Reddit quidem Frischius secundnm Lutherum, 
monet vero: κώμ. giebt das Russische, schándlich singen und schreyen 
éeym Zechen, Et ad talem libidinem pertinere κώμους, docuerunt 
etiam nostri ad illum locum interpretes, veluti Reiche in comm. ad 
Rom. epist. Tom. ll. p. 459 


εἰσελγείαιο " καὶ ἀλλαχοῦ " 
(d. Tap. s'. 5.) ἔχοντες δὲ 
διατροφὰς καὶ 6xe*dopga- 
ται τούτοις dpxeóSmdóneSa, 
Τὸ δὲ λεγόμενον, δή με - 
ρον, δηλοῖ τὸν παρύντα 
αἰῶνα, ἕως ὁποῦ và δῶμεν 
εἰς τὸν κόδμον τοῦτον" διατὶ 
εἰς τὸν αἰῶνα τὸν μέλλον» 
τα ἀπολαύομεν αὐτὴν τὴν 
παρουσίαν ἢ ϑεωρίαν τοῦ 
Θεοῦ, καὶ τὴν ἐξ αὐτῆς εὐ" 
φροσύνην. 
᾿Ερώτησις x. 

Ποῖον εἶναι τὸ πέμπτον τὸ 

αἴτημαὶ 


"m. Καὶ ἄφες ἡμῖν 
τὰ ὀφειλήματα ἡ μῷν. 
ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν 
τοῖς ὀφειλέταις ἡ μῶν. 


᾿Ερώτησις κά. 
Τί περιέχει ἡ δήτησις αὔτη 
εἷς ἑαυτήν: 

Vit. Ἐν πρώτοις 7) δή» 
τησις αὕτη. περιέχει εἰς éav- 
τὴν, πῶς uer αὐτὴν παρα- 
καλοῦμεν τὸν Θεὸν, νά μᾶς 
δόσῃ συγχώρησιν τῶν ἅμαρ-: 
τιῶν ua$, ἐκείνων μάλιστα, 
ὁποῦ ἐκάμαμεν. ὕστερα ἀπὸ 


τὸ ἅγιον βάπτισμα ' εἴτε, 


ϑανάσιμα và εἶναι εἴτε μὴ 
σανάσιμα, μετὰ ὁποῖα ἐπα- 
ρωξύναμεν τὸν Θεὸν ἢ τὸν 
πλησίον, ?) μὲ τὸν λογισμὸν 
ἣ μὲ τὴν ἀπόφασιν τῆς d- 
. μαρτέας- ἣ μὲ τὸν λόγον ἣ 
καὶ μὲ τὸ ἔργον. Ζεύτερον 
μὲ τὸ φήτημα τοῦτο, ὁποῦ 
λέγομεν: ἄφες ἡ μῖν, ὡς 
καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν 


Confession. Orthodox. P.IL q. XXI. 
alio loeo (1 Tim, VI, 8.): 


Habentes autem alimenta et 
tegumenta, his contenti eri- 
mus. Quod antem dicitur 
hodie; id praesens hoc se- 
culum designat, quamdiu in 
hoc mundo vivimus. Nam 
seculo venturo fruemur prae- 
sentia ipsa visuque Dei et 
orta inde laetitia. 


Quaestio XX. 
Quaenam quinta est Peti- 
tio ? 

. Resp. Εἰ remitte 
nobis debita nostra,si- 
cut et nos remittimus 
debitoribus nostris. 


Quaestio. XXI. 
Quid haec iv se complecti- 
tur Petitio ? 

Resp. Principio Deum 
rogamus, ut criminüm roe 
strorum nobis gratiam fa- 
ciat, eorum maxime, quae 
post sacrum baptisma per- 
petravimüs, sive mortalia 
sint sive non mortalia, qui- 
bus Deüm proximtümque of- 
fendimus, sive sola cogita- 
tione sive plena intentione 
peccandi, sive dicto sive fa 
cto. Demde, quando in hac 
petitione dicimus: remitte 
nobis, sicut et nos re- 
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τοῖς ὀφειλέταις ἡ μῶν, 
κπάμγνομεν τοὺς ἑαυτοὺς μᾶς 
χρεωφειλέτας, νὰ Ovyyao- 
ροῦμεν τῶν ἐχϑρῶν. μας. 
Ὅποεος λοιπὸν δὲν δυγχωρᾷ 
τοῦ πλησίον tov εἰς ἐκεῖνο, 
ὁποῦ τὸν ἔβλαψεν. ὃ τοιοῦ» 
τος εἰς μὰ τὴν κάμνει τὴν 
προδευχὴν ταύτην" ἐπειδὴ 
δὲν ἀφέονται τὰ ἁμαρτή:- 
ματά rov. Μάλιστα f) προσ- 
ευχή tov γίνεται εἰς yap: 
τίαν, κατὰ τὸ εἰρημένον" 
(Y'a. p3'.*) δ.) καὶ ἡ πρὸσ- 
suy) αὐτοῦ γενέσθω εἰς &- 
μαρτίαν" καὶ τοῦτο μὲ ót- 
καιοσύνην" διατὶ ἂν ἴσως 
καὶ ἡμεῖς δὲν ϑέλωμεν νὰ 
συγχωρήσωμεν τῶν dÓsA- 
φῶν μας τὰ μικρόξερα 
σφάλματα, ὁποῦ ἐκάμασιν 
εἰς παροξυσμὸν ἐδικόν μας" 
πῶς τὰ ἐδικά μας ἁμαρτή- 
ματα, ὁποῦ μὲ τρόπον ἐσύ 
κριτὸν ἐκάμαμεν εἰς τὸν 
Θεὸν, νὰ τὰ ἀφήσῃ ἐκεῖνος, 
τὸν ὁποῖον καϑ' ἡμέραν καὶ 
ὥραν καὶ κάϑαὰ δτιγμὴν τὸν 
παροξύνομεν; 5) 
Ἐρώτησις xf. 
Ποῖον εἶγαι τὸ ἕκτον δή" 
τημαὶ 

"zx. Καὶ μὴ εἰσεν ἐγ’ 
κῃ ἡμᾶς εἰς πειερα- 
ὅ μ ὄν. 

Ἐρώτησις xy. 
Τί περικρατεῖται εἰς τοῦτὸ 
τὸ ὀήτημα; 





1) Norm. Q7 


paullo ante scripserit παφοξυσμὸν, nunc vero παροξίνομεν, 


mittimus debitoribus 
nostris: eo ipso fidem no- 
stram invicem obstringimus 
ad facile hostibis nostris 
ignoscendum. Qui igitur pro- 
ximo siio non cencedit, quid- 
quid in ipsum deliquit: is 
nequidquam hane petitionem 
usurpat, siquidem criminum 
suóruta veniam non impe- 
trat. Immo et ipsa ejus e- 
ratio illi in peccatum. vertit, 
secundum illud (Psal CIX, 
7.): Oratio illiua sit illi in pec- 
catum. Sane merito, Qaan- 
do enim nos leviusculas fra- 
trüm nostrorum noxias cum 
privata aliqua animi nostri 
offensiuncula  admissas iis 
condonare nolümus : quo tan- 
dem pacto propria peccata 
nostfa, qtiae modo minime 
comparando in Deum ipsum 
peccavimus, ille nobis re- 
missurus sit, quem nos quo- 
tidie immo horis momentis- 
que singulis ad iram provo- 
camus ? | 


Quaestio XXII. 
Quaenam sexta est Petitio? 
Resp. Et ne nos in- 
ducas in tentationem. 

Quaestio XXII 


Quid hac Petitione conti- 
netur ? 


;. 9)Nolui auctorem ita suimet immerorem fuisse, ut 


quae Vulg. 


eat i praesertim quum qu. 25. sequatur παροξύνει. et similla qu. 85, 
. lil. q 


. ι1. οἱ q. 45. 


Sunt etiam alia vocabula, quae posteriores 


Uraeci inde fabricati sunt, in quibus omnibus vocal. v resetvatam videas. 
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Am. Ἐν πρώτοις παρα- 
καλοῦμεν τὸν Θεὸν, νὰ εἴ- 
μεόϑαν ἐλεύϑεροι ἀπὸ ὅλους 
τοὺς πειρασμούς" καὶ ἂν 
δὲν εἶγαι δυνατὸν, và γένε- 
ται ἀλλοιῶς, κἂν dm ἐπεί- 
ψους τοὺς πειρασμοὺς, ὁποῦ 
περισσεύουσι ταῖς δύναμές 
μας, νά μᾶς ἐλευϑερώνῃ ἢ 
χάρις του. “πὸ τούτους dà- 
λοι ἔρχονται ἀπὸ τὸν κό- 
ὅμον, ἀπὸ τὸν διάβολον, d- 
πὸ τὴν σάρκα, καί μᾶς πα- 
ρακινοῦδσι πρὸς τὸ ἁμαρτά- 
v&1V ἄλλοι ὠπὸ τοὺς τυράν- 
γους. ὁποῦ πολεμοῦσι τὴν 
ἐκκλησίαν. τοῦ Θεοῦ, μὲ 
φευτικαῖς διδαχαῖς. μὲ πο- 
λακείαις καὶ λόγια ἀπατη- 
λὰ, μὲ ϑαύματα ψεύτικα, 
μὲ ὑπόσχεδσες πλούτου καὶ 
δόξης καὶ τέλος πάντων μὲ 
Tupavviais, ϑλίψεις καὶ d- 
váyxois, μὲ δήμευσες καὶ 
&pzayais τῶν ὑπαρχόντων, 
μὲ ἀτιμίαις - τὰ ὁποῖα ὅλα 
εἰς ταῖς ἡμέραις μας τὰ δο- 
πιμάδομεν. Axóyi παρακα- 
λοῦμεν τὸν Θεὸν εἰς τοῦτο 
τὸ φήτημα, ἂν τύχῃ καὶ πά- 
ϑῶμεν καὶ διὰ μαρτύριον 
ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ 
τοῦ ἁγίου, καὶ διὰ τὴν á- 
γίαν ἐκκλησίαν. τὴν νύμ- 
φῇῃν του, καὶ διὰ τὴν ἀλή- 
ϑειαν τοῦ εὐαγγελίου Tov, 
νά μᾶς ἐνδυναμώσῃ μὲ τὴν 
χάριν του, và ἠμπορέδωμεν 
γὰ ὑποφέρωμεν xparoiós 
καὶ ἀνδρείως τὰς βασάνους, 
ὁποῦ ϑέλουσί μᾶς δώδειν, 
μέχρι τέλους, καὶ εἰς τοὺς 
οὐρανοὺς νὰ ἀπολάβωμεν 
τὸν στέφανον τοῦ μαρτυ- 
ρίου, καὶ νὰ μὴ. συγχωρή- 


Resp. Primo loco 
Deum oramus, ut immunes 
ab omnibus tentationibus si- 
mus, sin aliter fieri nequit, 
sallem ut iis per Dei gra- 
tiam liberemur, quae vires 
nostras excedunt — Harum 
aliae a mundo aliae a Diabo- 
lo aliae a propria carne no- 
stra proficiscuntur et nos ad 
peccandum allectant. Rur- 
sus aliae quaedam a tyran- 
nis incutiuntur, qui eccle- 
siam Dei sollicitant ac di- 
vexant per erroneas doctri- 
nas, per fraudulentas blan- 
ditias atque fallacia verba, 
per ementita miracula, per 
ostentata opum et honorum 
auctoramenta, denique etiam 
per vim tyrannicam et af- 
flictiones coactionesque, per 
publicationes bonorum, se- 
ctiones, raptus, per igno- 
miniam et infamiam, quae 
omnia nostris temporibus 
plus satis experimur. Prae- 
terea hac petitione Deum 
rogamus, si contingat, ut 
vitam et sanguinem pro san- 
cfissimo ipsius nomine, pro 


sancta ecclesia, illius spon- 
sa, pro veritate evangelii 
ilius profundamus: uti tum 
gratia sua nos corroboret 
ac sustentet, quo crucia- 
tuum saevitiam nobis inten- 
tatam mascule et constan- 
ter ad extremum usque ha- 
litum sustinere queamus at- 
que in coelo coronam, mar- 
tyrii recipiamus; tum ut ne 
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659, và. πάϑωμεν τίποτες, 
ὁποῦ và περισδσεύῃ ταῖς δύι 
γαμές μας. 


^ Epotvr5g619 κδ΄. 
Ποῖον εἶναι τὸ ἕβδομον 4ή- 
τημα; 


ns ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς 
ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. 


᾿Ερώτησες xé. 
Τίνα περιέχονται εἰς τοῦτο 
 χὸ δήτημα!; 


"m. Ἔν πρώτοις mapa. 
καλοῦμεν, γὰ μᾶς φυλάττῃ 
ὁ Θεὸς ἀπὸ κάϑα xaxóv, 
ἤγουν dzó τὴν ἁμαρτίαν 
καὶ πᾶσαν αἰδσχρότητα, ὁποῦ 
παροξύνει τὴν ὀργὴν τοῦ 
Θεοῦ πρὸς ἐκδίκησιν. ΖΙεύ- 
τερὸν παρακαλοῦμεν, νά 
μᾶς δώσῃ χάριν, νὰ ἠμπο- 
ροῦμεν νὰ φεύγωμεν τὸν 
ϑυμὸν τῆς ὀργῆς αὐτοῦ" 
ὥστε (Ψαλ. ς΄. d. 1)) νὰ μή 
μᾶς ἐλέγξῃ μὲ τὸν ϑυμόν 
του. μήτε νά μᾶς παιδεύσῃ 
μὲ τὴν ὀργήν tov διὰ τὰ 
ἁμαρτήματά μας" μὰ νὰ 
( Ψαλ. -έ.3) β΄.) προφϑά- 
ὅωμεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
ἐν ἐξομολογήσει; καὶ ἐν ψαλ- 
μοῖς ἀλαλάξωμεν αὐτῷ. 
Eis τὸ αὐτὸ δήτημα πρέπει 
và γροικοῦμεν, πῶς παρα- 
καλοῦμεν, νὰ εἴμεσϑαν ἐλεύ- 
Sepo: καὶ ἀπὸ πᾶσαν dA- 





quid unquam nos perpeti. 


sinat, quod viribus nostris 
majus graviusque sit. 


Quaestio XXIV. 
Septima Petitio quaenam 
est? 


Resp. Sed libera 
nos a malo. 


Quaestio XXV. 


Quaenam sunt, quae hac 
Petitione continentur ? 


Resp. Principio Deum 
oramus, ut nos ab omni ma- 
lo tueatur; nimirum a pec- 
cato omnique probro, quae 
indignationem Dei ad expe- 
tendam ultionem  exstimu- 
lant. Secundo ut gratia sua 


nobis adsit, quo iram ex- 


candescentiamque ipsius evi- 
tare possimus, ut ne in fu- 
rore suo arguat nos, neque 
1n ira sua corripiat nos (Ps. 
VI, 2.) ob peccata nostra; 
verum uf. praeoccupemus 


aciem ejus confessione, et - 


Psalmis clangamus illi (Psal. 
XCV, 2.). Hac eadem pre- 
catione sciendum est , nos 
etiam precari, ut ex malis 
quibuslibet aliis, liomini na- 
tó perpessu arduis et dif- 
ficilibus, eripiamur; qualia 


1) In nostris editt. non alter, qui in textu fuit (9 et in inter- 
pret.; sed primus est versus. Quum vero in hebr. textu securidus slt, 
vers. numerum intactum reliqui. Pronom. pers. μᾶς per totum locum 
circumflexo ornavi, ut ineunte respons. νὰ μᾶρ φυλάττῃ recte scri- 
'ptum invenitur, post vero semper neglectum est. 2) Marg. Norm. ἢ δ΄, 
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λην κακίαν, ὁποῦ ὃ ἄνϑρω- 
πος ἔχει δυάκολίαν νὰ τὴν 
ὑποφέρῃ" ὡς ἂν εἶναι πεῖ» 
vat, ϑανατικὸν, πόλεμοι, 
φωτιὰ καὶ ἄλλα ὅμοια" 
τοῦτα ὅλα παρακαλοῦμεν 
τὴν φιλανθρωπίαν του, νὰ 
τὰ ἀποστρέψῃ dm ἡμᾶς. 
Εἰς τοῦτο ἀκόμε δητοῦμεν, 
ὥστε εἰς τὸν καιρὸν τοῦ Sa» 
γάτου μας νὰ διώξῃ ἀφ᾽ 
ἡμῶν πάντα πειρασμὸν τοῦ 
ἐχϑροῦ τῆς ψυχῆς μας, καὶ 
ψὰ μᾶς δώσῃ χάρεν, νὰ ἀγω- 
νιδώμεϑα εὐσεβῶς καὶ d- 
σφαλῶς ὑποκάτω εἰς τὴν 
δκέπην τῆς χάριτός του καὶ 
ὑποκάτω sis τὴν χειραγω- 
ψίαν τοῦ ἀγγέλου, ὁποῦ 
μᾶς φυλάττε:" διατὶ μακά- 
pios εἶναι ἐκεῖνος, ὁποῦ μὲ 
τοιοῦτον τρόπον ἀποϑνή»" 
Oxet. Ζιὰ τοῦτο ὅλοι χρεω- 
στοῦμεν, νὰ παρακαλοῦμεν 
τὸν Θεὸν μὲ ϑερμότητα, νὰ 
μᾶς ἐλευϑερώσῃ εἰς τὸν και- 
ῥὸν τοῦ ϑανάτου μας ἀπὸ 
τοὺς πειρασμοὺς καὶ ἐπή- 
peias τοῦ δαίμονος. Καὶ 
τέλος πόντων, διὰ τῆς δεή- 
ὅϑως ταύτης παρακαλοῦμεν, 
γὰ λυτρωθοῦμεν ἀπὸ τὴν 
αἰώνιον κόλασιν τοῦ ἄδου 
καὶ ἀπὸ Tóv πικρὸν διά- 
βολον. ) 
Ἐρώτησις xs. 

Hoiov εἶναι τὸ τρίτον μέ- 

ρος τῆς κυριακῆς ταύτηξ 

προδευχῇῆρϑ 9 

"4x. Οὗτος ὁ ἐπίλογος" 
ὅτι δοῦ ἐστιν ἡ βαδσ:τ- 
λεία καὶ ἢ δύναμες 
καὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶώνας, ἀμήν. 


sunt annonae caritas, pe- 
Stilentia , bella, incendia 
aliaque ejusdemmodi. Haec 
omnia ut ἃ nobis Deus aver- 
tat, benignitatem illius com- 


precamur. Super haec peti- 
mus, ut, quandocunque ani- 
mam acturi simüs, omnes 
insultus Stygii animulae no- 
strae hostis ἃ nobis propul- 
set, et ut gratiam nobis lar- 
giatur, sub gratiae suae cly- 
peo Angelique custodis prae- 
sidio ductuque pie ac tute 
decertandi; quippe qui ad 
ilum modum de vita dece- 
dit, hic plane beatus est, 
Magnopere igitur necesse 
est, ut Deum omnes arden- 
tissimo studio rogitemus, ut 
supremo illo tempore no- 
stro nos e tentationibus at- 
que vexationibus Daemonis 
eximat. Denique etiam hac 
petitiene ab aeternis infero- 
rum cruciatibus acerbissimo- 


que Diabolo liberari peti- 


mus. 
Quaestio XXVI 
Quod tertium Orationis Do- 
minicae membrum est? 
Resp. Epilogus hic: 
Quoniam Tuum est re- 


gnum et potentia et 
glariainsecula. Àmen. 
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Ερώτησες x&. 


Ti và περιέχεται εἰς τοῦ- 
τον τὸν ἐπίλογον; 


"4m, 4ύο μέρη ἔχεε οὗ» 
τος ὃ ἐπίλογος" τὸ πρῶτον 
συμφωνᾷ μὲ τὸ προοίμιον, 
διατὶ, καϑὼς τὸ zpoolyuióv 
μᾶς βεβαιώνει, πῶς ϑέλο- 
μὲν ἀπολαβεῖν ἐκεῖνα, ὁποῦ 
ϑέλομεν δητήδειν προδη- 
κόντως ἀπὸ τὸν Θεὸν, ἐπει- 
δὴ τὰ δητοῦμεν 9) ἀπὸ τὸν 
πατέρα μας" τέτοιας λογῆς 
μᾶς διδάσκει καὶ ὁ ἐπίλο- 
γος. πῶς ϑέλομεν ἀπολα- 
βεῖν ὅσα ἐπαρακαλέσαμεν, 
ἐπειδὴ αὐτοῦ τοῦ πατρός 
μας εἶναι ὅλος ὁ κόσμος 
ἐκεῖνος, τὸν βασιλεύει, καὶ 
πᾶσα ἣ κτίσις τοῦ ὑποτάδ- 
δεται" ἐκείνου εἶναι m) δύ- 
γαμις καὶ ἢ δόξα, εἰς τὴν 
ὁποῖαν οὐδένα πρᾶγμα ἦμ- 
πορεῖ νὰ ἀντισταϑῇ. μήτι 
ἐν οὐρανοῖς μήτε ἐπὶ γῆς" 
λοιπὸν δυνατὸς εἶναι, νὰ 
κάμῃ ὅλα ὅσα, ὁποῦ τὸν 
ἐπαρακαλέδαμεν μὲ πίστιν 
καὶ ἐλπίδα" καὶ ὄχε διὰ 
ἄλλο πρᾶγμα, μόνον διὰ 
τὴν αἴδιον δόξαν τοῦ ἁγίου 
ὀνόματος αὐτοῦ, τὸ ὁποῖον 
περιέχεται εἰς τὸ μέρος τοῦ» 
T0, ὁποῦ λέγει: καὶ 60Za 
εἰς τοὺς αἰῶνας. Τὸ 
δεύτερον μέρος τοῦ ἐπιλό- 
γου εἶναι εἰς τὸν λόγον, 
ὁποῦ λέγει" ἐμήν" καὶ μὲ 
τοῦτο παρακαλοῦμεν, οὕτω 





1) E marg. arcessiví, 
part. ἐπειδή. 


Quaestio XXVII. 
Quid hoc Epilogo contine- 
tur ? 


Resp. Epilogus hic bi- 
membris est, Prius mem- 
brum prooemio probe con- 
venit. Quippe ut prooemium 
ea nos in spe confirmat, im- 
petraturos haud dubie esse, 
quae recte atque ut opor- 
tet a Deo petituri sumus, 
quando ea a Patre nostro 
petitum venimus: ita epilo- 
gus docet, quae optavimus 
vovimusque omnia,-nos ac- 
cepturos, quoniam ejusdem 
hujis Patris nostri mundus 
universus est. llle mundi 
rex est. llli res creatae 
omnes subjectae parent, Il- 
lius potentia et gloria est. 
Cui illius potentiae ac glo- 
riae nihil neque in coelo 
neque in terra resistere va- 
let. Potest igitur ille omni- 
no effectum dare, quidquid 


in fide et spe ab illo peti- 
vimus. Idque non alius ul- 
lius rei caussa, quam ob 
aeternam sanctissimi nomí- 
mis sui gloriam, quod his 
hujus membri verbis inclu- 
ditur: Et gloria in se- 
cula, Membrum posterius 
in verbo Á men inest, quo 
petimus, ut ita nobis eve- 


Vulg. ξητούμενα non bene respondebat 
Quum sequatur praep. ἀπὸ, prima ejus vocalis avulsa 
per errorem ad antegressum vocabulum transiit, 


J5 * 


3 


L 
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γὰ γενοῦσεν ὅλα, καϑὼς τὰ 
ἐπαρακαλέφαμεν. διατὶ, μὲ 
πίστιν καὶ ἐλπίδα ἐπαρα- 
κᾳλέσαμεν κατὰ τὸ ϑέλημά 
Tov καϑὼς (d. Ἰωώωαν. é. 10 .) 
λέγει ὃ ᾿ἠπόστολος" αὕτη 
ἐστιν 9 παῤῥησία, ἣν ἔχο- 


μεν πρὸς τὸν Θεὸν, ὅτι ἐάν 


τι αἰτώμεϑα κατὰ τὸ ϑέλη- 
μα αὐτοῦ, ἀκούει ἡμῶν" 
καὶ ἐὰν οἴδαμεν, ὅτι ἀκούει 
ἡμῶν, ὃ ἐὰν αἰτώμεϑα,, oi- 
δάμεν, ὅτι ἔχομεν τὰ αἰτή- 
ματα, ἃ ἠτήκαμεν παρ᾽ αὖ- 
τοῦ. 


Ἐρώτησις xj. 
Ὁ ἐπίλογος οὗτος τάχα δυμ- 
πλέκεται μὲ τὴν κυρια- 
κὴν προδευχήν; 


"An. Ὁ ἴδιος Χριστὸς τε- 
λειώνωντας τὴν προδευχὴν, 
ὁποῦ μᾶς ἐδίδαξεν, εἶπε τὰ 
λόγια τοῦτα, καϑὼς φαΐί- 
verui εἰς τὸν ΜΜατϑαῖον 
(xig. ς΄. 17,.). Καὶ dxópi ἣ 
ἔννοια τοῦ λόγου φανερώ- 
vt, πῶς τὰ λόγια τοῦτα δὲν 
εἶναι καϑόλου ἐναντία εἰς 
τὴν κυριακὴν προδευχήν᾽" 
μάλιδτα μετ᾽ αὐτὰ γίνεται 
7 προδευχὴ βεβαιοτέρα " 
ἐπειδὴ ἐκεῖνον παρακαλοῦ- 
μὲν, τοῦ ὁποίου ἡ δύναμις 
ἐξαπλοῦτα: εἰς ὅλον τὸν κό- 
ὅμον. καὶ ὅλα τὰ πράγματα 
τοῦ ὑποτάσσουνται. Μὰ ἂν 
οἱ κοσμικοὶ τὰ λόγια τοῦτα 
δὲν τὰ προφέρουσει, δὲν κω- 
λύει τίποτε" διατὶ διὰ με- 
γαλητέρην ἐξουσίαν τῆς 
προδευχῆς ταύτης εἰς τὸν 
καιρὸν, ὁποῦ αἷ προδευχαὶ 
γένονται δημοσίως ἀλλὰ 


niant omnia, quemadmodum 
precati sumus: quippe in 
fide ac spe secundum vo- 
luntatem illius precati, prout 
Apostolus dicit (1 Io. V, 
14.): Haec est fiducia, quam 
habemus erga Deum: ipsum, 
si quid petierimus, secun- 
dum voluntatem ejus nos 
audire: sin autem novimus, 
ipsum nos audire, ubi quid- 
piam petierimus, novimus, 
nos habere petitiones, quas 
ab eo petiimus. 


Quaestio XXVIII. 


Estne vero hic epilogus con- 
nexus cum Oratione Do- 
minica ? 

Resp. Ipse sane Chri- 
stus, quam nos docuit, Ora- 
tionem concludens, haecce 
verba usurpabat, ut ex Mat- 
thaeo apparet (VI, 139.). 
Tum et sententia ipsamet 
satis ostendit, haec verba 
minime repugnare Orationi 
Dominicae; immo vero iis- 
dem orationem ipsam ma- 
gnopere adstrui firmarique; 
siquidem illum nos Deum 
rogitamus , cujus potentia 

er orbem universum dif- 
usa est, cuique res cunctae 
parent. Ceterum, quamquam 
verbis hisce abstinent homi- 
nes saeculares; nihil tamen 
illud impedit aut vetat, quod, 


. ad adstruendam majorem o- 


rationi huic auctoritatem in 
ublicis ecclesiae precibus 
immo in privatis etiam, si 
clericus quispiam adest, is 
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xat ἰδίως, ὅταν εἶναε ἱερεὺς 
παρὼν, ἐκεῖνος τὰ προφέ- 
ρει" μὲ ὅλον ὁποῦ 1) λείπον- 
τος τοῦ ἱερέως, κατ᾽ ἰδίαν, 
,δὲν ἤϑελεν dudprew μήτε 
ὃ κοσμικὸς, ἂν τὰ ἤζϑελε προ- 
φέρειν" καϑὼς καὶ τὸ λοι- 
πὸν Εὐαγγέλιον. Ζτὰ τοῦτο 
δὲν πρέπει ποτὲ νὰ χωρί- 
ϑουνται τὰ λόγια τοῦτα 
εἰπὸ τὴν κυριακὴν προδευ- 
χήν᾽ διατὶ ὁ ἔδιος λογαρια- 
ὅμὸς δείχνει, πῶς μόνον 
διὰ τὴν ἐξουσίαν κατὰ τὸ 
πρόσταγμα τῆς ἐκκλησίας 
εἰς τὸν καιρὸν τῶν δημο- 
σίων προσευχῶν ὃ ἱερεὺς 
τὰ προφέρει- 


᾿Ερώτησις xS'. 
᾿Επειδὴ καὶ oi μακαριδμοὶ 
συμβάλλονται πρὸς τὴν 
ἐλπίδα, φητῶ, πόδοι νὰ 
eivai; 


"Az. Οἵ μακαριδσμοὶ, ὁποῦ 
ὁ Χριστὸς ὁ Κύριος ἡμῶν 
ἐσημάδευσεν εἰς τὸ Ππὐαγ- 
γέλιον, εἶναι: (Ματϑ. ἐ. f.) 
ἐννέα " τοῦτο καὶ ὃ ἱερὸς 
Χρυσόστομος τὸ ἑρμηνεύει 
εἰς τοῦτα τὰ λόγια' ὁ Μωῦὺ- 
σῆς μὲν δέκα ἐντολὰς δέδω- 
xsv: Ἰησοῦς δὲ, ὁ τοῦ Μωῦ- 
δέως Κύριος, ἐννέα μακα- 
pi6uoUs:* καὶ κατωτέρω" ὃ 
vópos δέκα ἐντολὰς ἔδωκεν" 


— 
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eadem pronunciat —Verum- 
tamen ubi nemo de ordine 
sacerdotali praesto est, ni- 
hil peccaverit homo quilibet 
alius, si privatim ea protu- 
lerit;: quemadmodum etiam 
&i reliquum evangelium re- 
citari. Eamque ob caussam 
melius rectiusque fuerit, si 
nunquam ab oratione Domi- 
nica haec verba sejungan- 


tur. Facile enim eadem ipsa 
ratio ostendit, quod duntaxat 
majoris dignationis caussa, 
jussu. ecclesiae, in publicis 
precibus eadem sacerdos 
proferat. 


Quaestio XXIX. 


Quoniam et beatitudines ad 
spem affirmandam faciunt; 
quaeso te, quot sunt illae ? 


R es p. Beatitudines, quas 
in evangelio (Matth. V, 2.) 
designat Christus Dominus 
noster, novem numero sunt, 
quod et S. Chrysostomus 
hunc in modum interpreta- 
tur (Homilia in 1 Cor. XV, 
28. T. III. 992. lat): Mo- 
ses decem Praecepta dedit, 
at lesus, Mosis Dominus, 
novem beatitudines, Et ali. 
quanto post: Lex decem 


Ν᾽ Margo conjicit, addendum esse σαῦτο, quod haud necessarium 
est. [ta enim locum interpretare: Attamen (praeterea μὲ 040v), sa- 
cerdote non praesente (ὅπου pleonast. additum, ut saepius), ubi pri- 
vatim oratio domini recitatur, (breviter dictum est κατ᾽ ἐδίαν). ne- 
mo laicus peccaverit. (1,8. ἁμαρτάνειν, ut supra q. 19.) , sé epilogi 


verba simul protulerit. 


Aliter Frischius e Slavicis: Wenn aber ir- 


gends kein Priester da ist, darf sie auch die Gemeine mitsprechen. 
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Ἰησοῦς δὲ ἐννέα μακαριό- 
τητας, τριπλῇ τριάδι τὸν 
στέφανον ἑτοιμαξόμενος. 


᾿Ερώτησεις X. 
Ποῖος εἶναι ὃ πρῶτος μα- 
xa (16406 j. 

dm. Μακάριοι oi 
πτωχοὶ τῷ πνεύματι, 
ὅτι αὐτῶν ἐστὶν ἡ βα- 
σιλεία τῶν oDpavóv. 


᾿ρώτησις Ad. 
Τίνα διδασκαλίαν περικρα- 
rei εἰς ἑαυτὸν ὁ πρῶτος 
μακαριῦμόε; 


"Am. «“ιδάσκει διὰ τὰ 
πλούτη καὶ τοῦ κόσμου τὰ 
πράγματα" τὰ ὁποῖα ἂν 
τρέχουσι καὶ εἰς τινὰ πλου- 
σίως ἀπὸ τὴν χάριν τοῦ 
Gto): ἀλλὰ οὕτω πρέπει νὰ 
τὰ χρᾶται. ὡς àv νὰ μὴν 
ἦτον γνήσιος Κύριος εἰξ 
αὐτὰ μὰ ὡς ἂν οἰκονόμος " 
μήτε μὲ περισσὴν ὄρεξιν 
τῆς καρδίας του νὰ φέρεται 
εἰς αὐτά" κατὰ τὸν ἱερὸν 
V dArnv τὸν λέγοντα᾽ (Va. 
£f .1.*)) πλοῦτος ἐὰν ῥέῃ; 
μὴ προστίϑεσϑε καρδίαν. 
Μάλιστα κατὰ τὴν παλαιὰν 
τελειότητα τῶν Χριεστιανῶν 
δὲν πρέπει, νὰ ἔχωμεν κἂν 
fva πρᾶγμα ἴδιον" μὰ ὅλα 
và εἶναι xowáà, καϑὼς oi 
πρῶτο: Χριστιανοὶ ἐκάμασι' 
διὰ τοὺς ὁποίους f) ἁγία 


φιρπνα».»....ὕ..««“ποῦν "Ὁ 


Praecepta dedit; lesus au- 
tem novem beatitudines, tri- 
pliei ternario coronam pa- 
rans, 


Quaestio XXX. 


Quaenam prima beatitudo 
est? ' 


Resp. Beati paupe- 
res& spiritu, quoniam 
illorum est regnum 
coelorum. 


Quaestio XXXI. 


Quam doctrinam prima bea- 
titudo complectitur 3 


Resp. Agit de opibus 
rebusque mundanis, quae si 
affatim ac copiose ex Dei 
gratia ad quempiam afflu- 
unt; iis ille ita uti fruique 
debet, tanquam non pro- 
prius earum dominus 80 


possessor sed dispensator 


duntaxat esset, Neque ni- 
mia animi aviditate avaritia- 
que lis mancipatus tenebi- 
tur, monente sacro Psalte 
(Ps. LXH, 11.): Divitiae 


αἱ affluunt, nolite cor appo- 


nere. Immo vero ad anti- 


«uam Christianorum perfe- 


ctionem nihil quidquam pro- 
prium, verum omnia com- 
munia habere debeamus, mo- 
re eorum Christianorum, qui 
nascentis ecclesiae exordio 
vivebant; de quibus ita te- 


1) Vulg τά, Non corresi in vers, quum ia. bebr. v. 11. eífi- 


ejant, 








Confession. Ürthodóx. Ρ, ἢ. q. ΧΧΧΙ, 3281 


Γραφὴ (Πράξ. 5 .λβ' ) kap- 


τυρᾷ οὕτως" τοῦ δὲ πλή- 
Sovs τῶν πιστευσάντων ἦν 
ἣ καρδία καὶ ἡ ψυχὴ μία, 
καὶ ovS? εἶσ *) τε τῶν ὑπαρ- 
χόντων αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον 
εἶναι, ἀλλ᾽ ἦν αὐτοῖς &xav- 


τα κοινά" καὶ κατωτέρω. 


(στιχ. λδ΄.) 0601 γὰρ κτήτο- 
pss χωρίων i) οἰκιῶν ὑπῆρ- 
χον, πωλοῦντες ἔφερον τὰς 
τιμὰς τῶν πιπρασκομένων 
καὶ ἐτίϑουν παρὰ τοὺς πό- 
δας τῶν ᾿ἀποστόλων : διεδί- 
δοτο δὲ ἑκάστῳ, xaS Ó, τε 
dv τις χρείαν εἶχε" καὶ πά- 
λιν" (Πράξ. β΄. μδ΄.) πάντες 
δὲ oi πιστεύοντες ἦσαν ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ καὶ εἶχον ἅπαντα 
κοινά, Ἢ ἀρετὴ τούτη λέγε- 
Tat πτωχεία ἐν πνεύματι" 
δητεῖται μέντοι và ἔχῇ καϑ' 
ξνὰς ἀπὸ τὴν κοινότητα τὸ 
εἰρκετὸν εἰς τὴν Φωοτροφίαν 
καὶ ἐνδύματά του, μὲ Tt 
μὴν καὶ ἰσότητα. χωρὶς 
ὑπερβολὴν καὶ μάταια ὅτο- 
λίσματα κατὰ δικαίαν διά- 
κρισιν. Εἰς τὴν ἀρετὴν τού» 
τὴν φέρουσι τὰ πρῶτα οἵ 
doxobtvoi καὶ μονάῤξοντεξ, 
oí ὁποῖοι δὲν πρέπει, νὰ 
φροντίξουσιν ow τὸ dp- 
κετὸν τῆς τροφῇς καὶ ἵμα- 
φέων τους, μὰ, διὰ νὰ ἔχου- 
6: μεγαλητέρην ἀνταμοιβὴν 
εἰς τοὺς οὐρανοὺξ. πρέπεξ 
và ὑποφέρουδσιν δ, τι τοὺς 
λείπει ἀπ’ αὐτὰ, ἔχοντες πρὸ 
ὀφθαλμῶν τὰ λόγια τοῦ 


[amma 2 CE E αἱ 


tificatur Seriptura (Actor. 
IV, 32.): Multidudinis au- 
tem credentium erat cor 
unum eft anima una; nec 
quisquam eorum, quae .pos- 
sidebat, aliquid suum esse 
dicebat ; sed erant illis omnia 
communia. Et mox (versu 
34.): Quotquot enim pos- 
sessores agrorum aut do- 
morum erant, vendentes af- 
ferebant pretia eorum, quae 
vendita fuerant, et ponebant 
ante pedes Apostolorum. Di- 
stribuebatur autem singulis, 
prout cuique opus erat. Et 
rursus (Actor. II, 44.): 
Omnes autem, qui crede- 
bant, erant conjuncti, δὲ 
habebant omnia communia. 
Haec ipsa virtus paupertas 
spiritualis appellatur, KRe- 
quiritur tamen, ut tantum 
quisque seorsim 8. communi 
habeat, quantum ad hone. 
stum et aequalem victum 
eultumque vitge justa aesti- 
matione satis est, sine ullo 
excessu luxuque inanium ore 
namentorum, Virtutis hujus 
primas merito ferunt religio- 
si et monachi, qui de nulla 
re propria, ne quidem ne- 
ceessariis alimentis, vestibus 
suis solliciti esse debent; 
verum spe majoris in coe- 
lo aliquando ceonsequendae 
mercedis, quidquid hujus- 
modi rerum ipsis deest, ae- 
quo animo tolerant?), ob 


j 


1) In N. T. οὐδὲ elc. Mox in voce τε delevi gravem accentum. 


) 
Paulo post exatat in. N. T. v. 85. καϑόςι. 


9) Norm. tolerabwnt, non 


male per futurum officium, quod illis praestandum est, significans. 
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᾿Δποστόλου (d. Kop. δ΄. 1d.) 
λέγοντος" ἄχρι τῆς dps 
ὥρας καὶ πεινῶμεν καὶ δι- 
ψῶμεν καὶ γυμνητεύομεν 
καὶ κολοφιφόμεϑα καὶ ἀστα- 
τοῦμεν καὶ κοπιῶμεν ἐργα- 
βόμενοι ταῖς ἰδίαις χερσί" 
λοιδορούμενο: εὐλογοῦμεν" 
διωκόμενοι ἀνεχόμεϑα" βλα- 
δφημούμενοιε παρακαλοῦ- 
μεν" ὡς περικαϑάρματα τοῦ 
κόσμου ἐγενήϑημεν, πάν» 
τῶν περίψημα ἕως ἄρτι. 
“Διὰ τὴν τοιαύτην λοιπὸν 
ὑπομονὴν τάσσει ὃ Χριστὸς 
τὴν βασιλείαν του τὴν οὐ- 
páviov.. Μὰ δὲν δφαλίξον- 
ται ἔξω ἀπὸ τὴν δωὴν τὴν 
αἰώνιον καὶ ἀπὸ τὴν δσωτη- 
ρίαν ἐκεῖνοι, ὁποῦ ἔχουσι 


μὲ δίκαιον τρόπον κτήματα. 


καὶ πλούτη, ὁπόταν τὰ 
χρῶνται καὶ Ówaicos: éZo- 
διάξφοντες τὰ *) δηλαδὴ sis 
ἀνάγκαις τῆς ἐκκλησίας, εἰς 
ἐλεημοσύναις τῶν πτωχῶν, 
τῶν ξένων, τῶν ἀσθενῶν 
καὶ λοιπῶν ἐνδεῶν dvSpco- 
πων" καϑὼς ἔκαμεν ὁ Ζακ- 


χαῖος, εἰπὼν ἐμπροσϑᾶς εἰς 


τὸν Χριστὸν τὰ λόγια τοῦ- 
«α (Δουκ. 19. ἡ.}" ἰδοὺ τὰ 
ἡ μίση τῶν ὑπαρχόντων μου, 
Κύριε, δίδωμε τοῖς πτωχοῖς" 
καὶ εἴ τινός τι ἐσυκοφάν- 





oculos habentes verbá ἄρο- 
stoli. (1 Cor. IV, 11.)): Ad 
hanc horam usque et esuri- 
mus et sifimus et nudi in- 
eedimus et colaphis caedi- 
mur et incertis sedibus ob- 
erramus οἱ propriis mani- 
bus operantes laboramus. 
Maledictis lacessiti bene pre- 
camur; persecutionem  pa- 
tientes sufferimus; convioiis 
lacerati obseeramus. Veluti 
purgamenía ac piacula mun- 
di facti sumus omniumque 
rejectamentum usque ad 
bunc diem. Ob hujusmodi 
igitur tolerantiam regnum 
coeleste praemium proponit 
Christus. "Verum enimvero 
non excluduntur a vita ae- 
terna ao salute, qui inno- 


center justeque partas opes 


et. divitias possident, si eas- 
dem juste itidem sancteque 
babeant; ita nimirum, ut in 
necessitates ecolesiae, in e- 
leemosynas pauperum, pe- 
regrinorum, aegroto rum alio. 
rumque. egentium hominum 
pecunias suas  expendant, 

rout fecit Zachaeus 2), ad 

hristum ipsum in haec ver- 
ba loquegs (Luc. XIX, 8.): 
Ecce dimidium bonorum meo- 


rum, Domine, do pauperi- 


Hofmannus certe scribere debebat: folerent. Frischius ad verba: ge- 
ziemet ihnen , geduldig zu ertragen , quod testimonia est, in pleris. 


que Slavicum textum 


raeco congonare. | 


1) Norm, scribit : ἐξοδιάξοντέᾳ τὰ, Hofmann. ἐξοδιάξονεές τα, 
quasi artic. esset encliticus. Reddidi ei justum accentum e rezula P. 
110. tradita, ubl interpretes in contrarium peccarant. 2) Male in 
edit. Normi hoc loco omittitur comma poniturque post ipsum , quod 
non memorassem, nisi declararet , veteres. vel contra textum interci- 


sionis perquam incurios fuisse. 
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«590a, dmoóióoyu: τετρα- 
πλοῦν. Ὅσοι δὲ ἀπὸ yaGrpr- 
μαργίαν καὶ ἀδσωτείαν Ép- 
χονται εἰς ἐσχάτην πενίαν, 
μὴν ἐλπίδουσι διὰ τούτην 
τὴν πτωχείαν κἂν ἕνα με- 
σϑὸν dzó τὸν Θεὸν’ μάλιστα 
ἂν μετανοήδουσι διὰ τὸν 
δεασκορπιόσμὸν τῶν ὕπαρ- 
χόντων τους, καὶ τὴν üUó:i- 
xov olxovouiav. Μὲ ὅλον 
τοῦτο δὲν πρέπει, οὔτε αὖ- 


τοὶ νὰ στερεύωντα: ἐπὸ τὴν 
εὐσπλαγχνίαν τῶν ὀρϑοδό- 
ξων" καὶ ἂν ἐπιδτρέψουσιν 
εἰς τὴν κατάστασιν τῆς ἀρε- 
τῆς. δὲν ϑέλουσι χάδειν τὴν 
πλερωμήν τους. 


Ἐρώτησες λβ΄. 


Ποῖος εἶναι Ó δεύτερος μα- 
καριόσμός; | 


Az. Maxdáp101 of 
πενϑοῦντες, δτιαύτοὶ 
παρακληϑήσονται. 


Ἐρώτησις λγ΄. 


Τί διδάσκει ὃ μακαρισμὸς 
οὗτος; 


. 4π. Ὁ μακαρισμὸς οὗτος 
διδάδπκει πρῶτον, πῶς εἶναι 
μακάριοι ἐκεῖνοι oi ὀρϑό- 
δοξοι ἄνθρωποι, οἱ ὁποῖοι 
εἰς ὅλον τὸν καιρὸν τῆς 
δωῆς τους πονοῦσιν εἰς τὴν 
καρδίαν καὶ κλαίουσι διὰ 
τὰ περαδμένα rovs ἅμαρ- 
τήματα, μὲ τὰ ὁποῖα ἐπ- 





1) Norm. funditant.. 


bus; et si quid cuipiam per 
calumniam  eripui, reddo 
quadruplum. Decoctores au- 
tem, qui helluationibus at- 
que nepotinis sumtibus ad 
extremam mendicitatem re- 
dacti sunt, ob ejusmodi pau- 
pertatem nihil mercedis a 
eo sperandum habent, Im- 
mo vero potius poenitentiam 
prodigae istius dilapidatio- 
nis et injustae opum sua- 
rum dispensationis agant o- 
portet. Neque ideo tamen 
piorum hominum misericor- 
dia orbandi sunt; quod si 
ad frugem  virtutisque hu- 
jus habitum se receperint, 
nec mercede sua apud Deum 
defraudabantur. 


Quaestio XXXIL 
Quaenam est secunda bea: 
titudo ? 

Resp. Beati, qui lu- 


gent; quoniam conso- 
ationem accipient. 


Quaestio XXXIII. 
Quid haec beatitudo do- 
cet? 

Resp. Primum illa do- 
cet, beatos eos ex fidelibus 
esse, qui toto vitae suae 
spatio corde dolent, lacri- 
masque oculis effundunt 1), 
ob veteres vitae suae sor- 
des ac noxias, queis Deum 
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apoZóvac: τὸν Θεὸν καὶ τὸν 
πλησίον rov, κατὰ τὰ λόγια 
τοῦ προφήτου (Ἷερ. v. δ΄.) 
τοῦ λέγοντος - ἤξουσιν οἵ 
υἱοὶ ᾿Ισραὴλ αὐτοὶ. καὶ ot 
υἱοὶ ᾿']ούδα ἐπὶ τὸ αὐτὸ βα- 
δίξφοντες καὶ κλαίοντες πο- 
ρεύσονται, Κύριον τὸν Θεὸν 
αὐτῶν δητοῦντες. ᾿“πὸ τὸν 
μακαρισμὸν τοῦτον δὲν μετ- 
ἐχουσιν οἱ ἄνϑρωποι ἐκεῖ- 
vot , ὁποῦ κλαίουσι διὰ xo- 
δμικὰ καὶ γήϊνα πάϑη" ὡς 
oi κατάκριτοι. ὅταν δὲν 
κλαίουσι διὰ τὰ ἁμαρτή- 
ματά τους. μὰ διατὶ φο- 
βοῦνται μάλιστα τὰς, τιμω- 
plas, ὁποῦ χρεωστοῦσι νὰ 
stáSov6Gi, διὰ ταῖς xaxovp- 
γίαις τους. Ἢ ἐκεῖνοι ὁποῦ 
χάνουδι τίποτε φϑαρτὸν 
καὶ ἐπίκηρον πρᾶγμα, καὶ 
oi ὅμοιοι. “εύτερον Ó μα- 
xapiGuós οὗτος διδάσηπει: 
πῶς εἶναι μακάριοι ἐκεῖνοι 
οἱ ἄνϑρωποει, ὁποῦ τὸν Θεὸν 
ἑλάσκονται καὶ καλοσυνεύ- 
ουόσι μὲ τὴν κατάνυξιν καὶ 
δάκρυά rovs, ὁποῦ χύνουσι 
διὰ τὰ ἁμαρτήματα τῶν 
πλησίον rovs: παρακαλοῦν- 
τες τὸν Θεὸν, và τοὺς δώσῃ 
μετάνοιαν * οἷον τοὺς aipe- 
τικοὺς νὰ ἐπιδστρέψῃ εἰς τὴν 
ἐκκλησίαν, τοὺς ἀτάκτως 
δῶντας νὰ ὁδηγήσῃ πρὸς 
διόρϑωσιν τῆς Cos τους. 
Τρίτον ὁ μακαρισμὸς οὗτος 
διδάώσκες, πῶς εἶναι μακά- 
ριοι ἐκεῖνοι, ὁποῦ πάσχουσι 
ολίψιν ἀπὸ τοὺς μεγιστά- 
ψας τοῦ κόσμου. καὶ δυνα- 
τωτέρους " ἔστωντας καὶ νὰ 
στερεύουνται ἀδίκως καὶ 
παραλόγως ἀπὸ τὰ καλά 


preximumque — offenderunt, 
secundum verba Propbetae 
(Ier. L, 4.): Venient filii 
Israélis ipsi et filii Iudae, 
et coibunt in locum unum; 
ibunt autem flentes et Do- 
minum, Deum suum, quae- 
rentes. Nihil vero de hac 
beatitudine participant, qui 
ob miserias casusque mun- 
danos ac terrenos lacriman- 
tur. Veluti quum capite da- 
mnati non facinora sua la- 
crimis deplorant, sed ingen- 
ti pavore poenarum percul- 
8i quas ob scelera sua suf- 
ferre necesse babent. Aut 
qui caducum quidpiam et 
fatis obnoxium amissum ἰὰ- 
cent; aliique consimiles. Se- 
cundo docet haec beatitudo, 
beatos esse, qui vero ani- 
mi moerore fusisque ob pec- 
cata proximorum suorum la- 
crimis Deum  propitiant ac 
placant; atque ut resipiscen- 
di gratiam illis concedat, o- 
rant. Nimirum ut haereti- 
cos ad communionem eccle- 
siae reducat; ut indecora 
vita foedos ac maculosos ad 
saniorem rectioremque vi 
vendi rationem deducat. Ter- 
fio haec beatitudo beatos 
ésse docet, qui oppressio- 
nibus et injuriis magnatum 
mundi praepotentiumque ho- 
minum exagitantur ; nimirum 
qui praeter omne jus et fas 
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rovs. Eis τὸ ὁποῖον ὅταν 
εὑρίόσκουνται, δὲν πρέπει νὰ 
ἐπιϑυμοῦσιν ἐκδίκησιν, μὰ 
μὲ τὴν πικρίαν τῆς καρδίας 
τους καὶ μετὰ πένθη προό- 
ευχόμενοι, νὰ iÀAdóxovtat 
τὸν Θεὸν. βάλλοντες ὅλην 
τους τὴν ἐλπίδα καὶ τὴν 
πεποίϑησιν εἰς τὴν εὐσπλαγ- 
χνίαν τοῦ Θεοῦ" τὴν ὁποῖαν 
καὶ ἀπολαύουσι μὲ παρη- 
yopiev: ὄντες ἀληϑῶς Óp- 
ϑόδοξοι καὶ δεκτικοὶ Ὁ) τῆς 
Selas χάριτος. Eis τοῦτον 
ἀκόμι τὸν μακαριδμὸν πε- 
ρικρατοῦνται ἐκεῖνοι, ὁποῦ 
stácyovói ϑλίψεις διὰ τὴν 
ὀρϑόδοξον πίστιν καὶ διὰ 
τὴν ἁγίαν ἐκκλησίαν" cs 
ἂν εἶναι ὅλοι οἱ μάρτυρες 
καὶ οἱ ὅμοιοι τούτοις. 


Ἐρώτησις λδ΄. 
Ποῖος εἶναι ὃ τρίτος μακα- 
ριόμος; 
"Um. Μακάριοι οἵ 
πρᾳεῖς, ὅτι αὐτοὶ κλη- 
ρονομήδουσιτὴν γῆν. 


Ἐρώτησις λέ. 
Τί διδάσκει ὃ μακαρισμὸς 
οὗτος: 


'4nz. Ὁ μακαρισμὸς οὗτος 
διδάσκει πρῶτον τὴν dpe- 
τὴν τῆς πρᾳότητος καὶ με- 
τριότητος 1) ὑπακοῆς, νὰ τὴν 





bonis $uis exuuntur. Quod 
quum experiri coguntur, non 
vindictam expetere atque exo- 
ptare sed cum acerbo luctu 
cordis sui atque moerore 
orantes Deum sibi propitia- 
re debent, spe sua omni at- 
que fiducia in misericordia 
Dei collocata, quam item 
multa cum consolatione ac- 
cipient, quo ipso revera or- 
thodoxi gratiaeque divinae 
participes sunt. Hac illi e- 


tiam beatitudine comprehen- 
duntur, qui fidei orthodoxae 
et sanctae Ecclesiae caussa 
affliguntur ?); ut Martyres 
omnes, et qui iis similes 
sunt. 


Quaestio XXXIV. 


Quaenam tertia est beati- 
tudo ? 


Resp. Beati mites, 
quoniam ipsi heredi- 
tatem terrae acci- 
pient. 


Quaestio XXXV. 
Quid haec docet beatitu- 


^ e 


Resp. Docet haec bea. 
titudo primum, ut virtutem 
mansuetudinis atque mode- 
rationis sive item obedientiae 


1) Recepi e marg. quippe quod participationem melius exprimat, 


uam vulg. δεκτοὶ. 


Ζεκτὸς enim est gratus, acceptus, apud seriores 


icitur δεκτὸν, quidquid ratum est. At vero δεκτικοὶ dicuntur, qui λα- 
biles sunt ad. accipiendum, participes ipsi. Sic etiam legitur p. I. 


qu. 21. p.83. δεκτικοὶ τῆς ϑείας χάριτος. 


2) Norm. adflictantur. 
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δίδωμεν εἷς τὸν Θεὸν. eis 
τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Χριστοῦ, 
εἰς τοὺς μεγαλήτερούς μας 
μὲ ἐλευϑερίαν καὶ ϑερμό: 
Ty & χωρίς τινος ἀναβολῇ" 
μιμούμενοι τὸν πρᾷον ᾿]η- 
δοῦν Χριστὸν τὸν Κύριον 
ἡμῶν. Καὶ ἂν ὑποτασσώ- 
μεϑα εἰς τοὺς μεγαλήτερούς 
pas, νὰ λογιάδωμεν, πῶς 
δίδωμεν τὴν ὑπακοὴν εἰς 
αὐτὸν τὸν ἴδιον Χριστόν" 
xal τὴν τιμὴν καὶ εὐλά- 
βειαν, ὁποῦ δίδωμεν εἰς 
τοὺς πρεσβυτέρους pas, εἷς 
τὸν ἴδιον Χριστὸν τὴν dva- 
φέρομεν. “]εύτερον διδά- 
6xs: ὁ μακαρισμὸς οὗτος, 
πῶς ἐκεῖνοι οἱ ἄγϑρωποι εἷ- 
vat μακάριοι. ὅποῦ δὲν πει- 
ράξδουδι κἂν ἕνα dvSpco- 
πον, μήτε ἐκβάφουδι τινὰ 
εἐπὸ τὴν τιμήν Tov, οὔτε 
ὑὁβρίξουσιν οὔτε κατακρί- 
vov6iv 1) καταλαλοῦσι" μὰ 
κρατοῦσι τοὺς ἑαυτούς τους 
ταπεινοὺς πολλὰ, πκατηγο- 
ῥοῦντες πάντοτε τὴν δια- 
γωγήν τους, καὶ λέγοντες. 
πῶς εἶναι τὰ ἔργα τους μει- 
κρὰ καὶ ἀνάξια μάλιστα 
οὐτιδανά. Μὰ ἐκεῖνοι, ὁποῦ 
ἔχουσι χρέος. νὰ νουϑετοῦσι 
τοὺς ἄλλους, ἂν εἰποῦσι καὶ 
κἂν ἕνα λόγον σκληρὸν πρὸς 
τὸν ἁμαρτήσαντα ἀπὸ τὴν 
ϑερμότητα τῆς xapólas ovs, 
ὄχι πρὸς ὕβριν ἢ ὀλιγωρίαν, 
μὰ πρὸς οἰκοδομὴν τοῦ πλη- 
ὅφον εἰς τὰ πνευματικά" oi 
τοιοῦτος τοῦ μακαριδμοῦ 
δὲν ἐκπίπτουσι, μάλιστα 








1) Norm. queis. 


Deo, ecclesiae Christi no- 
Strisque superioribus inge- 
nua promtitudine ardentique 
studio, sine ulla cunctatione, 
deferamus, imitati mitissi- 
mum Dominum nostrum Ie- 
sum Christum. Atque ubi 
obsequium superioribus no- 
stris praestamus, ut ita no- 
biscum statuamus, quod Chri- 
sfo ipsi hanc obedientiam 
exhibeamus, eumque hono- 
rem atque reverentiam, quam 
Presbyteris nostris tribui- 
mus, ad Christum ipsum re- 
feramus. Secundo docet haec 
beatitudo, beatos esse, qui 
nulli prorsus homini mole- 
sti et graves sunt; qui ne- 
minem honore et bona exi- 
stimatione sua spoliant, ne- 
minem contumelia adsper- 
gunt, neminem condemnant, 
aut per ora hominum tradu- 
cunt; sed semet ipsos infi- 
mos ac postremos ducunt, 
vitam actionesque suas pun- 
quam non culpant, bona o- 
pera sua minuta et vilia, 
immo etiam rejicula esse 
dictitant. Verum enimvero 
quibus?) alios admonere at- 
que increpare ex officio ne- 
cesse est: duriusculo aliquo 
verbulo prae acriore pecto- 
ris sui aestu peccatorem ex- 
cipiunt: minime id quidem 
ad contumeliam proximi aut 
contemtionem, sed ad institu- 
tionem illius in spiritualibus; 
ili haudquaquam hac exci- 
dunt beatitudine, sed offi- 
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πληροῦδι τὸ χρέος των κατὰ 
τὴν διδασκαλίαν τοῦ ᾿4πο- 
στόλου (Γαλ. ς΄. d.) λέγον- 
106 * ἀδελφοὶ, ἐὰν καὶ προῦ- 
ληφϑῇ ἄνθρωπος ἕν τιν: πα- 
ραπτώματι, ὑμεῖς oi πγευ- 
ματικοὶὺ καταρτίξφετε τὸν 
τοιοῦτον ἐν πνεύματι πρᾳό- 
τητος" ὅκοπῶν σεαυτὸν μὴ 
καὶ σὺ πειρασϑῇς. Καὶ ἂν 
εἰπῇ τινὰς, πῶς εἶναι ἀδύ- 
vatTov νὰ Ἠρατῆται ὃ ἄν- 
ϑρῶωπος ἀπὸ τὸν ϑυμόν rov* 
ἀλλὰ πρέπει τὴν ὀργὴν καὶ 
τὴν ἀγανάκτησιν τοῦ Sv- 
μοῦ νὰ τὴν πέμπει ὄχι εἰς 
τὸν πλησίον του, μὰ εἰς τὸν 
διάβολον, ὁποῦ παρακινᾷ 
τὴν ϑέλησιν τοῦ ἀνθρώπου 
καὶ τὴν παροξύνει εἰς τὸ 
νὰ κάμῃ κάϑα κακόν. Ἐκεῖ- 
ψφοιῖ, ὁποῦ ἔχουσι τοιαύτη 
εἐἰἐρετὴν. πληρονομοῦδι τὴν 
γῆν τῆς émayysMas* dao- 
λαύοντες εἰς τὴν δωὴν τούὐύ- 
την πλουσίας εὐεργεσίας ἐκ 
Θεοῦ, καὶ εἷς τὴν μέλλου- 
ὅαν ἀναμένοντες νὰ dzo- 
λαύσουσιν αἰώνιον ἀγαλλί- 
ασιν, καὶ. τὰ ἀγαϑὰ τοῦ Év- 
ρίου, κατὰ τὴν Γραφὴν 
({(Ψαλ. κῷ΄. 1) 1γ΄.) τὴν λέ- 
γουδαν" πιστεύω τοῦ ἰδεῖν 
τὰ ἀγαϑὰ Κυρίου ἐν γῇ 
φώντων. 


Ἔρώτησεις Às. 


Ποῖος εἶναι ὃ τέταρτος μα» 
καριόσμός;. 


'Az. Μακάριοιλοῖϊ πετ- 
γῶντες καὶ διψῶντες 





cium suum implent, secun- 
dum doctrinam Apostoli (Gal. 
VI, 1.): Fratres, etiamsi 
praeoccupatus aliquo lapsu 
homo fuerit; vos.qui spiri- 
tuales estis, instaurate ejus- 
modi hominem, in spiritu le- 
nitatis, circeumspiciens temet 
ipsum, ne forte et tu tente- 
ris. Quod si dicat fortasse 
quispiam, fieri vix ac ne vix - 
quidem posse, ut ita irae 
suae homo mortalis mode- . 
retur; atqui aequum fuerit, 
ut hanc stomachi sui excan- 
descentiam — iracundiamque 
non in proximum suum ef- 
fundat, sed in Diabolum, 
qui voluntatem hominis ad 
quodvis designandum  faci- 
nus movet atque instigat. Qui 
igitur hac virtute instructi 
sunt, hereditatem terrae pro- 
missae adibunt, hac in vita 
uberrimum divinorum bene- 
ficiorum fructum percepturi, 
spemque indubiam foventes, 
in vita futura aeterna se lae- 
titia bonisque Domini per- 
fruituros, secundum  Scri- 
pfuram, quae dicit (Psal. 
XXVII, 13.): Credo me vi- 


surum bona Domini in terra 
viventium. 


Quaestio XXXVI. 


Quaenam quarta beatitudo 
est? 


Resp. Beati, qui e- 
suriunt et sitiunt ju- 


1) Norm. x;', aliter atque in nostris LXX. editt, , quae hoc loco 


cum hebraicis conveniunt. 
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γὴν δικαιοδύνην, ὅτι 
αὐτοὶ χορτασϑήσον- 
T at. 


Ἐρώτησις MG. 
T1 διδάσκει ὁ μακαριδμὸς 
οὗτος; 


"m. Πῶς ἐκεῖνοι oi ἄν- 
ϑρωποι εἶναι μακάριοι- οἵ 
ὁποῖοι ἔἕστωντας νὰ εἶναι 
εἰδικιμένοι, δὲν ἠμποροῦσε 

. và εὑροῦσι τὸ δίκαιόν τους 
gis κἂν ἕνα κριτήρτον, ἢ διὰ 
τὸ σέβας των, 7) διὰ πτω- 
χείαν, ἢ ἀνεπιτηδειότητα 1). 
ἢ ξενητείαν, ἢ διὰ τὴν δύ- 
ψαμιν τοῦ ἀντιδίκου τῶν, 
3) δι’ ἄλλην τινὰ αἰτίαν ἄδι" 
xov. Καὶ εἰς τοῦτο πρέπει 
và προσέχουσιν εἰς τὰς συν» 
εἰδήσεις τους ἐκεῖνοι, ὁποῦ 
εἶναι προεστοὶ εἰς τὰ xpi- 
τήρια καὶ ἔχουσιν τὴν ἐξου- 
δσίαν., νὰ κρίνουδιν τὰς δί- 
ϑέας τῶν ἀνθρώπων" νὰ μὴ 
ϑλίβωνται oi πτωχοὶ, ai 
χῆραι, καὶ τὰ ὀρφανὰ, μὲ 
ψόμους ἀδίκους καὶ παρα- 
λόγους. Πρὸς τούτους λα- 
Aci ἡ Γραφὴ (H6. d. 18 .) 
λέγουδα * μάϑετε καλὸν ποι- 
εῖν " ἐκφδητήσατε κρίσιν" ῥύ- 
σασϑὲε ἀδικούμενον, κρίνατε 

᾿ δρφανῷ, καὶ δικαιώδατε 
χήραν. Τὸ ὁποῖον ἂν δὲν 
κάμουσιν, oí μὲν ἀδικού- 
μένοι πεινῶντες καὶ διφψῶν- 
τες τὴν δικαιοσύνην ϑέλου- 





1) Scripsi ita, suadente marg. pro vulg. ἄν ἐπιτηδειότητα, 


stitiam, quoniam ipsi 
saturabuntur. 


. Quaestio XXXVII. 


Quidnam haec beatitudo do- 
cet? 


Resp. Beatos esse, qui 
injuria laesi nullo in foro 
praeterioque jus suum obti- 
nere possunt, sive ob pie- 
tatem religionemque suam, 
sive paupertatem, sive quod 
morbo inhabiles sunt, sive 
quod peregre agunt, sive ob 
potentiam adversarii aliamve 
quamcunque injustam caus- 
sam. Quocirca perstudiose 
conscientiis suis consulere 
debebunt, qui juri dicundo 
raefecti sunt, caussasque 
orenses ?) cognoscendi di- 
judicandique potestatem ha« 
ent; ut ne iniquis injustis- 
que legibus pauperes, vi- 
duae et pupilli opprimantur. 
Quos hunc in modum affa- 
tur Scriptura (les. I, 17.): 
Discite facere bonüm, ex- 


quirite judicium, eripite in- 
juria adfectum, jus orphano 
dicite, viduae jus suum as- 
serite. Id vero officium suum 
si neglexerint: tum qui in- 
juria oppressi justitiam esu- 
riunt ac sitiunt, beatitudinis 


uae 


inepta est. "vemizrótiov δικαστήριον dicitur in. Basilicis. de Judicio 
incompetente; est igitur ἢ. 1. substant. illud maxime accommodatum, 
de statu, dre aliquis ob fori incompetentiam jure destitutus est. 


2) Norm. forenseis. 
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σιν ἀἐπολαύσειν τὴν μακα»- 
ριότητα. Πρὸς δὲ τοὺς xp 
τὰς Ó Θεὸς. ὀργισϑήσδεται" 
φησὶ γὰρ (Ya t. 12.) ἣ 
Γραφή" τὴν ἐπιϑυμίαν τῶν 
πενήτων εἰδήκουδας 1). Κύ- 
ριε, τῇ ἑτοιμασίᾳ τῆς xap- 
δίας αὐτῶν προσέσχε τὸ οὖς 
σου. κρῖναι ὀρφανῶ καὶ τα- 
πεινῷ" ἵνα μὴ προσϑῇ ἔτι 
τοῦ μεγαλαυχεῖν ἄνϑρωπος 
ἐπὶ τῆς γῆ. 


^ Epcot5gó615 ty. 
lloios εἶναι ὃ πέμπτος μα: 
| καρισμός; 
| άπ. Μαπκείριτοι οἵ éAe 
ἡμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλε- 
ηϑήσονται. 


᾿Ερώτησις AS. 
Τί διδάσκει ὃ μακαριδμὸς 
οὗτος ; 

"m. “Ζιδάδκει πῶς εἶναι 
μακάριοε ἐκεῖνοι oí ὄνϑρω- 
tot, ὁποῦ κάμουδε τὰ ἔργα 
τῆς ἐλεημοσύνης καὶ φελαν- 
)ρωπίας. 


᾿Ερώτησις x. 
Ποῖα εἶναι τὰ ἔργα τῆς 
ἐλεημοσύνης ; 


"ir. Τὰ ἔργα τῆς ἔλεημο- 


σύνης εἶναι διττά" ἄλλα, 
ófroU στοχάδξδουνταε τὸ σῶ- 
μα, καὶ ἄλλα, ὁποῦ dmo- 





hujus compotes erunt: Dens 
autem judicibus illis gravis. 
sime succensebit. Dicit enim 
Scriptura (Psal. X, 17.): 
Desiderium: pauperum exau- 
disti Domine, praeparationi 
cordis eorum attendit auris 
tua ad judicandum pupillo 
et humili, ut ne ulterius per- 
gat jactare sese homo super 
terram. 


Quaestio XXXVII. 
uaenam quinta beatitudo 
q 
est? 


Resp. Beati miseri- 
cordes, quoniam ipsi 
misericordiam conse- 
quentur. 


Quaestio XXXIX. 
Quidnam docet haec beati 
tudo ? 

Resp. Beatos esse do- 
cet homines, qui officia mi- 
sericordiae atque humanita- 
tis praestant. 


Quaestio XL. 


Quaenam Misericordiae offi- 
cia sunt? 


Resp. Officia Miseri- 
cordiae duplicia sunt. 
Alia δὰ corpus spectant, 


1) In textu LXX. εἰσήκουσε, Κύριος, τὴν ἑτοιμασίαν etc. Omittit 


^ 


etiam illud: zo? post vocnlun £z, Inducit Norm. etiam hunc vers. 
numeris (9". 5j.) a nostris editt. alienis, quibuscum consentiunt Hebr. 
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βλέπουσιν εἰς τὴν φυχήν" 
(Θεοφυλ. εἰς τὸ κέ. κεφαλ. 
τοῦ κατὰ Ματϑαῖον.) 


Ἐρώτησις μά. 
Πόσα εἶναι τὰ ἔργα τῆς φε- 
λανϑρωπίας " ὁποῦ ὅτοχά- 
GQovvtat εἰς τὸ σῶμα; 


"An. Ἑπτά" τὸ πρῶτον εἷ- 
ya) νὰ δίδῃ τινὰς εἰς τὸν 
πειναύμένον φαγεῖν' ma- 
ϑὼς ó Χριστὸς (Ματϑ. x£. 
λέ.) εἶπεν" ἐπείναδα γὰρ». 
καὶ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν" 
ἤγουν εἰς πτωχοὺς καὶ dóv- 
γάτους, ὁποῦ δὲν ἠμποροῦ- 
ὅε μὲ τὸν ἴδιόν τους κόπον 
νὰ τρέφουσι" 3) καὶ τοῦτο 
πρέπει νὰ δίδεται ἀπὸ τὰ 
καλὰ ἐκεῖνα, ὁποῦ ϑέλει 
ἀποκτήσειν τινὰς μὲ τὴν τι- 
μήν του, μὲ τὸν ἴδιον καὶ 
δίκαιόν Tov κόπον, κατὰ 
τὴν Γραφὴν (Παροιμ. y. 
S'.) τὴν λέγουσαν : τίμα τὸν 
Κύριον ἀπὸ σῶν δικαίων 
πόνων, καὶ ἀπάρχου αὐτῶ 
ἐπὸ σῶν καρπῶν δικαιοσύ- 
γης. Καὶ δὲν πρέπει νὰ δί- 
ósrat μόνον ἡ ἐλεημοσύνη 
εἰς ἐκείνους τοὺς πτωχοῦς, 
ὁποῦ συνεχῶς παρακαλοῦ- 
σιν εἰς τὸ δημόσιον, ἣ εἰς 





alia animam.  (Theophy- 
lact. in capite XXV. Mat- 
thaei p. 112.) 1). 


Quaestio XLI. 


Quot illa humanitatis opera 
sunt, quae ad corpus per- 
tinent ? 


Resp. Septem. Primum, 
ut esurienti cibaria praebeas, 
rout Christus ipse ait (Matth. 
V, 35.): Ésurivi enim, 

et dedistis mihi edere; ni- 
mirum egentibus, et qui suo 
sibi labore alimenta suppe- 
ditare nequeunt. Quod offi 
cium ex 115 bomis praestan- 
dum est, quae decore et ho- 
neste, quaevé proprio at- 
que justo labore suo parta 


quispiam habet, docente Scri- 


ptura (Proverb. II, 9.): 
Honora Dominum de justis 
laboribus tuis, et primitias 
offer illi ex justis fructibus 
tuis. Eleemosyna autem non 
solum iis pauperibus danda 
est, qui assidue in publico 
mendicant, aut ilis, qui ia 
valetudinariis publicis jacent; 





1) In edit. supra laud. p. 141. Obiter tantum illa ab hoc auctore 
magni aestimata divisio a Theophylacto instituitur his verbis: ἀλλὰ 
σὺ φεῦγε τὸ ἄσπλαγχνον καὶ τὴν ἐλεημοσύνην ἐργάξου, καὶ α ἐσ ϑη- 
τῶς μὲν, πλὴν ἀλλὰ καὶ mvsvuatixdg. Enumeravit vero cat. 
auctor sex priora haec officia e loco Matth. XXV. v. 35., de quo 
Theoph. commentatus est; ultimum de suo adjecit, 4) Conjicit marg. 
τρεφϑοῦσι, quae forma conj. (qu. 42. extr.) non necessaria est. Con- 
stat, verb. τρέφειν act. habere apud antiquissimos notionem etiam 
neutr. se sustentare et crescere; et quis nescit, apud infimos aucto- 
res emergere antiquissima et vel poética? Mutavi vero" accentum 
male ita positum: vosgovot. 
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ἐκείνους. ὁποῦ κείτουνταε 
εἰς τὰ ξενοδοχεῖα" μὰ ἀπά- 
μὲ καὶ εἰς ἐκείνους. ὁποῦ 
διὰ τὴν ἐντροπήν τους δὲν 
ἠμποροῦδι νὰ φητοῦσιν ἐλε- 
ημοσύνην᾽ μὰ μὲ προδοχὴν: 
νὰ μὴ γνωρισϑῇ τὸ ἔργον 
τῆς ἐλεημοσύνης εἰς τοὺς 
ἄλλους ἀνθρώπους, διὰ νὰ 


κηρυχϑῇ καὶ νὰ ἐπαινεϑῇ " 
καϑὼς j Χριστὸς (MazS. 


ς΄. f.) λέγει" ὅταν οὖν zto1- 
gs ἐλεημοσύνην, μὴ σαλπί- 
65$ ἔμπροσϑέν Gov, ὥδπερ 
oL ὑποκριταὶ ποιοῦσιν ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς 
ῥύμαις, ὅπως δοξασϑῶσιν 
ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. μὴν 
ἀμὴν 1) λέγω ὑμῖν, dmé- 
χουδε τὸν μισϑὸν αὐτῶν. 


Ποῖον εἶναι τὸ δεύτερον ἕρ- 
γον τῆς ἐλεημοσύνης; 


"Am, Νὰ ποτίσῃ τινὰς τὸν 
διψασμένον ἦγουν ἐκεῖνον, 
ὁποῦ διὰ τὴν πενίαν καὶ 
ἀσϑένειών του δὲν ἠμπορεῖ 
νὰ ἔχει νὰ σβήσῃ τὴν δί- 
aav του" εἰς τὸν ὁποῖον λό- 
γον περισφαλίξεται κάϑα 
εἶδος ποτοῦ εἰς καιρὸν δί- 
ψης τὴν ὁποῖαν ἂν ϑεραπεύ- 
65 τινὰς μὲ ἕνα ποτήριον ὕ- 
δατος ψυχροῦ εἰς ἕνα τοῦ 5) 
διψῶντα. ϑέλει ἀποκτήδειν 
τὴν μακαριότητα κατὰ τὰ 
λόγια τοῦ Σωτῆρος ἡ μῶν, 


1) Duplicatam vocem in N. T. nori reperio. 


verum iis etiam, qui prae 
verecundia stipem corrogare 
nequeunt. Ceterum caven- 
dum, ne ad aures aliorum 
hominum eleemosyna nostra 
dimanet, üt laudem ac cele- 
brationem inveniat, quemad- 


modum Christus dicit (Matth, 


Vl, 2): Itaque quum elee- 
inosynam facis, ne tuba ca- 
nas ante te, quemadmodum 
hypocritae faciunt in syna: 
gogis et in plateis, ut glo- 
riam ab hominibus accipiant. 
Ámen, amen, dico vobis, 
habent illi mercedem suam, 


Quaestio XLII. 


Quodnam secundum miseri- 
cordiae opus est? 


Resp. Ut potum sitien- 
fi quis praebeat, illi videli- 
cet, cui ob inopiam corpo- 
risque invaletudinem non sup- 
petit, quo sitim .suam re- 
stinguat. Quo verbo omne 
potulentorum genus contine- 
tur, interea dum sitis urget. 
Quam si quis vel uno geli- 
dae aquae haustu illi, qui 
aquam sitit, relevet; hanc 
consecuturus est beatitudi- 
nem, secundum verba Ser. 
vatoris nostri ita in Scriptu- 


2) Non opus est 


admittere conj. marg. τὸν. llle genit. spectat ad ὕδωρ, regiturque a 
verb. διψῶντα, quod et apud Herodot. genit. habet: διψῆν ὑδάτων 


μάλιστα. 


In loco ex Marco citato nota lectionis diversitatem, 


N Orun, 


vers. citat litera μ΄., sed in Germanicis et Batavis edit. vers. est 4], 


16 
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ὁποῦ λέγεε εἰς τὴν Γραφήν 
(Mapx. 5΄. μά.) ὃς yàp ἂν 
ποτίσῃ ὑμᾶς ποτήριον ὕδα- 
τος ἐν τῷ ὀνόματί μου. ὅτι 
Χριστοῦ ἐστὲ, ἐμὴν λέγω 
ὑμῖν, οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν 
μισϑὸν αὑτοῦ. Els τοῦτο 
περικλείονται ὅλαις ai δού- 
λευσες, ὁποῦ νὰ κάμῃ τινὰς 
εἰς τοὺς πτωχοὺς καὶ dóv- 
γάτους, μὲ ὅδ, τιτρόπον ταῖς 
κάμῃ οἱ ὁποῖοι ἀδύνατοι 
δὲν ἠμποροῦσι νὰ βοηϑη- 
ϑοῦσιν ἀπὸ κόπον ἢ τέχνην 
ἐδικήν τους. | 


Ἐρώτησις μγ΄. 
“Ποῖον εἶναι τὸ τρίτον ἔργον 
τῆς ψιλανθρωπίαφ; 


᾿Ἵπ. Νὰ ἐνδύσῃ τινὰς τὸν 
γυμνόν. Τὸν μακαρισμὸν 
τοῦτον ἐκεῖνοι ἀποκτῶσιν, 
oí ὁποῖοι φιλανϑρωπευσά- 
μένοι εἰς τὸν πληδίον τοὺς 
βοηθοῦσι τῆς χρείας rov, 
ἐνδύνοντες τὴν γυμνότητά 
του. Eis τοῦτο ὁ Ἰησοῦς 
Χριστὸς ϑέλει ἀνταποδώ- 
όειν τὴν πλερωμὴν ἐν ἡμέ- 
pe κρίδεως (Μαῖϑ. κέ. AÓ .) 
λέγων" δεῦτε 1) oi εὐλογη- 
μένοι τοῦ Πατρός μου, κλη- 
ρονομήδατε τὴν ἡτοιμαδμέ- 
γὴν ὑμῖν βασιλείαν απὸ 
καταβολῆς κόδμου. Εἷς τοῦ- 
TO περικλείονται Üys μόνον 
ἐκεῖνοι, ὁποῦ εἶναι ὅλοι yv- 
μνοὶ, μὰ ἐκεῖνοι, ὁποῦ ἂν 
ἔχουσι καὶ ῥοῦχον, δὲν τοὺς 
φϑάνει νὰ διώκουσιτὴν ψυ- 
χρὰν, ἢ καὶ ἀλλοιῶς βαδα- 





1) Vulg. δεύτε. 


ra loquentis (Marc. IX, 41.): 
Quisquis potandum vobis de- 
derit poculum aquae in no- 
mine meo, eo quod Christi 
estis: atnen dico vobis, ne- 
quaquam amissürus est trer- 
cedem suam. Hoc officio 
includuntur omnia ea officia 
et ministeria, quae quocün- 
que tandem modo quis pau- 
peribus et imbecillis prae- 
Stat, puta, qui opere diur- 
no artisque suae quaestu fa- 
men sitimque pt'opulsare nom 
queunt. 


Quaestio XLI. 
Quodnáàm tertium  humani- 
tatis officium est? 


. Resp. Ut nudos vestiat, 
Hanc beatitudinem illi sibi 
comparant, qui prolixa er- 
a proximum suüm benevo- 
[entia necessitatibtis illius 
subveniunt, ejusque nudita- 
tem veste operiunt. Cujus 
rei mercedem die judicii red- 
diturus est Christüs dictu- 


'rüsque (Matth. XXV, 34.): 


Venite benedicti patris mei, 
et hereditario jure possidete 
praeparatüm vobis regnum 
ab exordio mundi. ic ?) 
vero non illi soli coimpre- 
henduntur,, qui prorsus hudi 
veste sunt, verum etiam, 
qui tunica quidem üfctinque 
amicti sunt, sed ejustnodi, 
quae fripüs defendere ne- 


queat; aut alioqui duriore 


2) Norm. Aeíc. 
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γίξονται, καὶ μετὰ βίαξ do» 
τηρεύονται ἀπὸ Τὸ λείψεμον 
τῶν ῥούχων. zwi ὁμοίως 
καὶ εἰς τοὺς τοιούτους frpé- 
"ει νὰ δείχνῃ ὁ ἐλεήμων dv- 
ϑρωπος κάποιον ἔργον «qt: 
λανϑρωπίας, δίδωντάς τους 
τίποτες ὠφέλιμον πρὸς τὸ 
νὰ ἀντιπαλαίουσιν εἰς ταῖς 
φυχραῖς τοῦ καιροῦ. 


Ἐρώτηδις uó. 
Ποῖον εἶναι τὸ τέταρτον ἔρ- 
yov τῆς ἐλεημοσύνης; 


vim, Νὰ ὑπαγένῃ τινὰς 
yà ἐπιόκέπτεταε τὸν φυλα- 
κημένον 1)" τοῦτο τὸ ἔργον 
δὲν χρεωστεῖ νὰ ἐρευνᾷ τὴν 
ἀφορμὴν, διὰ τὴν ὁποῖαν 
τινὰς ἐφυλακώϑηκεν, ἢ τὸ 
πρόσωπον τὸ φυλακωμέ- 
yov * διατὶ ὅδ, τὶ λογῆς πρόδσ- 
ὠπὸν καὶ ἂν εἶναι, καὶ διὰ 
ὅποιαν ἄσχημην xaxoup- 
γίαν νὰ εὑρίσκεται εἰς τὰ 
δεσμὰ, διὼ τὸν Χριστὸν Τὸν 
Κύριον ἡμῶν εἴμεσϑαν χρε- 
ὠφειλέται, νὰ ὑπαγένωμεν, 
γὰ τὸν ἐπισκεπτώμεσϑα, καὶ 
và τὸν παρηγοροῦμεν, διὰ 
ψὰ μὴν πέσῃ εἰς ἀπόγνωσιν. 


᾿Ερώτησις μέ. 
Ποῖον εἶναι τὸ πέμπτον Ep- 
γον τῆς ἐλεημοσύνης; 
m. Νὰ ὑπαγένῃ τινὰς 
và ἐπισκέπτεται τοὺς dj. 
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quapiam fortuna conflictan- . 
tur, summaque difficultate 
prae vestium penuria se gu- 


stentant, In quos similiter 
homo misericors aliquod hu- 


matnitatis officium conferet; 
Buppeditando illis quidquam 
idoneum ad sustinendam vim 
frigidioris tempestatis. 


Quaestio XLIV. 


Quodnam quartutü miseri. 
cordiae officium est? 


Resp. Ut in carcere vin- 
ctum quispiam visat. Quo 
In opere non anxie anqui- 
rendum est, quo suo merito 
quisquam in vincula conje- 
ctus sit, nec quid hominis 
sit, qui 1n. custodiam tradi- 
tus est,  Cuiculmodi enim 
ille homo est, et ob quam- 
libet turpe facinus 1n carce- 
rem conjectus; nihilominus 
propter Christum Dominum 
nostrütn hoc illi officium de- 
bemus, ut visitandi conso- 
landique caussa illum ad- 
eamus, ne in desperationem 
prolabatur. 


Quaestio XLY, 
Quodnam quintum misericor- 
diae officium est? 

Resp, Ut infirmos vi- 
Bütm eat. Quod officium si- 


1) Sic lego e marg, quae vel illam formam vel φυλακωμένην᾽ 


praeferri vulgatae: φυλακειμένον jussit. 


Haec enim vix stare 


potest, nisi forte quis eam conflatam vocem putat esse ex φυλακῇ et 
κεῖμαι. Noa putamus de verb. φυλακεῖν cogitandum esse, quod jam 


Concil. Chalce 
est, ita scribatur oportet. 


10. legitur, et in part. , rejecto augmento, ut in textu 


16 * 
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ῥώστους. Τοῦτο τὸ ἔργον 
πρέπει νὰ γίναται χωρὶς νὰ 
ἐξετάξῃ τινὰς, ἂν εἶναι Ó 
ἄῤῥωστος συγγενὴς 1) Gvva- 
γάτροφός του. “1τατὶ κά- 
Sa πρόσωπον, ὁποῦ νὰ ἀσϑε- 
νήσῃ. καὶ μάλιστα εἰς τὸ 
ξενοδοχεῖον ἢ εἰς τὴν dyo- 
ρὰν, ὁποῦ và μὴν τὸν γνω- 
ρίξῃ καὶ τινὰς, χρεωστεῖ 
và τὸν ἐπισκέπτεται μὲ τοῦ- 
τον τὸν τρόπον. Πρῶτον, 
và τὸν παρηγορᾷ διὰ στό- 
ματος συμπονῶντας eis τὴν 
ϑλέψιν του ἀπὸ καρδίας. 
“εύτερον, νὰ νουϑετᾷ τὸν 
ἄῤῥωστον, νὰ ὑποφέρῃ μὲ 
ὑπομονητικὴν καρδίαν τὴν 
τοιαύτην του ϑλίψιν" καὶ 
và μὴν σικώνῃ μὲ λύπην 
τῆς καρδίας του τούτην τοῦ 
Θεοῦ τὴν ἐπίόκεψιν, νὰ μὴν 
γογγύσῃ. μάλιστα μὲ γλώσ- 
σαν καὶ καρδίαν νὰ εὐλο- 
γᾷ *) τὸν Θεὸν, ὁποῦ δεί- 
χνει εἰς ἐκεῖνον τοιαύτην 3) 
τὴν ϑέλησίν του, καὶ νὰ 
ἐποϑθέτῃ τὴν ἐλπίδα Tov 
βεβαίαν εἰς τὴν φιλανϑρω- 
πίαν TOU, πῶς ϑέλει τὸν ia- 
τρεύσει" καὶ πρὸς τούτοις 
νὰ τὸν παραγινήσῃ:. νὰ ἐξο- 
μολογηϑῇ. μὲ συντριβὴν καὶ 
κατάνυξιν τῆς καρδίας του, 
διὰ τὰ ἁμαρτήματα, ὁποῦ 
ἔκαμεν ὡς ἄνϑρωπος, καὶ 
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ne ulla hujusmodi disquisi- 
tione faciendum est, sitne 
ille qui aegrotat visenti pro- 
pinquus aut  contubernalis 
aut amicus aut collega. De- 
bet enim unumquemque mor- 
bo laborantem, inprimis si 
in valetudinario publico aut 
jn foro cubat, tametsi pror- 
sus ignotum, hoc modo in- 
visere. Primum affatu suo 
aegrum consolabitur, tristi- 
que ipsius statu toto sese 
pectore commoveri ac dole- 
re ostendet. "Tum hominem 
cohortabitur, ut composito 
ad patientiam animo hujus- 
modi aerumnas suas mode- 
rate toleret; ut hanc Dei vi- 


. Ssitationem sine aegritudine 


cordis, sine murmuratione 
ferat. Quin potius ut ore 


atque pectore Deo gratias 
agat, qui hoc indicio propi- 
tiae suae erga ipsum volun- 
tatis utatur; utque firmam 
in clementia Dei, quod sa- 
nare ipsum velit, spem re- 
ponat. Hinc illi auctor erit 
edendae moesto confectoque 
doloribus corde confessionis 
suorum criminum, quae ut 
homo in se admiserat *) : re- 


1) i. e. qui simul educatus et nutritus est. Nolo cedere marg. 
conj. σύντροφος, quod quidem vocabulum quamquam saepius occurrit 


Ρ. Ἰ. ᾳ. 116. 


p. 195. , tamen illud non contemnendum est. 
Jot. subscr. ut supra in verbo νουϑετᾷ reperi. 
siguificantius, quam quod habet Hofm. c 05:7. 


2) Adject 
3) [ta scribit Norm. 
4) Non probo 


Hofm., quam fecit, emendationem, quum pro edmáís. scripserit commíi- 


serat, quod male cum adnexis: 7» se consonat. 


Non enim de internis 


peccatis agitur, sed de vere patratis. 
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và παραλάβῃ và ἄχραντα 
μυστήρια, và κάμῃ εὐχέ- 
λαῖον κατὰ τὴν δσυνήϑειαν 
τῆς ἐκελησίας. Zril τὰ μυ- 
στήρια τοῦτα δὲν ὠφελοῦ- 
0: μόνον εἰς τὴν σωτηρίαν 
τῶν ψυχῶν κατὰ πολλὰ, μὰ 
καὶ εἰς τὴν ὑγείαν τοῦ σώ- 
ματος. Νὰ κάμῃ προδευ- 
χὰς εἰς τὸν Θεὸν συνεχεῖς" 
và τὸν συστέδσῃ καὶ εἰς τὰς 
δημοσίας δεήσεις ὅλης τῆς 
ἐκκλησίας. Μάλιστα ὁπό- 
Tav ἐκεῖνος διὰ τὴν πτω- 
χίαν του δὲν ἠμπορεῖ νὰ 
φανερώσῃ τὴν ἀσθένειάν 
του εἰς τὴν ἐκκλησίαν, τό- 
τε πρέπει Ó ἐλεήμων dv- 
ϑρῳπος, νὰ κράξῃ τὸν πνευ- 
ματικόν του; νὰ κάμῃ τὸ 
χρειαξόμενον εἰς αὐτόν. 
Καὶ τέλος πάντων νὰ νου- 
ϑετήσῃ τὸν doSsvij, νὰ μὴν 
τύχῃ καὶ πέδει εἰς δεισιδαι- 
μονίαν καὶ τέχναις 7) ἐμ- 
“οδιδσμέναις ἀπὸ τὴν ἐκπκλη- 
σίαν, ἤγουν νὰ μὴν 5) ϑέλῃ 
γὰ προμηϑεύσῃ τὴν ὑγείαν 
του μὲ μαντείαις καὶ συμ: 
φωνίαις μὲ τὸν διάβολον, 
ὁποῦ μετ’ αὐτὰ μάλιστα 
φαρμακεύεται, παρὰ ὁποῦ 
δωτηρεύεται" μὰ νὰ βάλῃ 
ὅλον του τὸ ϑάῤῥος καὶ τὴν 
ἐλπέδα εἰς τὴν ἐλεημοσύνην 
τοῦ Θεοῦ" καὶ νὰ πάρῃ τὰ 
ἰατρικὰ ἐκεῖνα, ὁποῦ τοῦ 
κάμνουσιν oi ἰατροὶ οἱ ἐπι- 


non s 
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cipiendique sanctissima eu- 
charistiae mysteria oleumque 
consecratum de more eccle- 
siae, quoniam ea mysteria 
olum salutem animae 
multimodis promoveant, sed 
et sanitatem corporis. Por- 
ro assiduas ad Deum pro 
eo preces fundet, atque et- 
jam publicis totius Ecclesiae 
precibus illum commendabit. 
Immo vero si aeger ob rei : 
familiaris angustias morbum 
suum Ecclesiae indicare ne- 
quit, tum pii misericordis- 
que hominis est, patrem suum 
spiritualem advocare, qui ne- 
cessarium  expiationis offi- 
cium illi rite exhibeat. Su- 
per haec denique aegrum 
sedulo admonebit, ut ne in 
superstitiones vetitasque ab 
Ecclesia artes incidat, hoc 
est, ne valetudinem sibi pro- 


curatum eat magicis quibus- 
dam carminibus pactisque 
cum Diabolo institutis, per 
quae multo plus noxii vene- 
ni hausturus quam sanitatis 
sibi allaturus sit. Verum e 
eontrario, ut fiduciam suam 
omnem et spem unice in Dei 
misericordia reponat eaque 
usurpet medicamenta, quae 
a peritis medicis ipsi parata 


I) Necessarium duxi, additum marg. καὶ τέχναις locum cedere iri 
textu. Sin minus, non habebit part. Zuzoóà., quo referatur Frischius 
brevius: dass er nicht etwan auf  Aberglauben gerathe , welcha von 


der Kíirohe verboten. 


2) Adjeci e marg. μὴν, negat. enim sententia 


quum exponatur, in ipsa hac expositione repetatur negat. necesse est. 
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. 6t uovss, Ἢ ἐπίσκεψις at. 
Ty τῶν ἀσθενῶν κάμεις μα- 
καρίους τοὺς ἀνθρώπους, 
ὁποῦ τὴν xávovOi καὶ εἰς 
τὸν κόσμον τοῦτον καὶ εἰς 
«οὺς οὐραγούς, Μὰ ἂν ἴσως 
καὶ τινὴς dádSsvng Set 
ἔχει λοιμικὴν ἀσϑένεταν καὶ 
μάλιστα πανοὔῦκλαν, τότε 
ἂν κάμῃ τὸ ἕργόν τοῦτο μὲ 
φύλαξιν τῆς Qs του μὲ 
πρόσωπα ἐπιτήδεια πρὸς 
«τοῦτο τὸ ἔργον, ὁποῦ κυ- 
βερνοῦδε ταῖς τοιαύταις 
ὠσϑθϑένειαις χωρὶς βλάψιμόν 
τους. 


᾿Ερώτησις ys. 
Ποῖον εἶναι τὸ ἕκτον ἕργον 
οτῆς ἐλεημοσύνης; 


Az. Νὰ δεχϑῇ τινὰς εἷς 


φὸ δόπύτιόν 1) του τὸν ξένον. 
Καὶ τοῦτο τὸ ἔργον πρέπει 
và γίνεται μὲ ἱλαρότητα 
τοῦ προσώπου καὶ τῆς καρ- 
δίας" καὶ ἐκεῖνοι μάλιστα 
οἱ ξένρε πρέπϑι νὰ συνά- 
γουνταιῖ εἰς τὴν οἰκίαν, οἵ 
ὁποῖοι ὑπάγογτες εἰς ἁγίους 
τόπους, νὰ προδκυνήσουδι 
κατὰ τὸ τάξημόν rovs, xa- 
ταλύουσι ἤγουν κονεύρυσιν 
εἰς τὰς πόλεις, Τοιοῦτοι εἶἷ- 
vat ὅλοι οἱ προσκυνῃτάδες 
καὶ ὅλοι ot πτωχοί" εἰς τὴν 
χρείαν τῶν ὁποίων πρέπει 
νὰ βοηϑᾷ: ὅποιος ἐπιϑυμᾷ 





1) Insignivi spir. asp., quem 


fuerint, Hujusmodi aegro- 
torum. visitatio, homines il- 
lam factitantes, tum hoc in 
mundo tum in coelo beatos 
reddit. Ceterum quando con- 
fagiosa quadam lue aut ipsa- 
met peste infectus aeger est, 


tum hoc officium suum ho- 
mo pius ita obeat, ut, justa 
vitae suae cura habita, illud 
per idoneos homines, mor- 
bosque ejusmodi sine noxa 
gua tractare adsuetos prae; 
stet. 


Quaestio. XLVI. 
Quodnam sextum misericor- 
diae officium est? 


Resp. Ut aedibus suis 
aliquis hominem peregrinum 
excipiat, quod hilari vultu 
animoque fieri debet. lm 
primis autem ejusmodi pe- 
regrini domum  deducendi 
sunt, qui ad loca sancta, υἱ 
illic ex voti sui sponsione 
adorent, euntes ad oppida 
accedunt ac divertunt. Ta 
les autem sunt omnes reli 
giosi viatores et mendici, 
quorum indigentiae pro vi- 
ribus opem ferre debet, qui 


in neutra edit. reperi, Est enim 


latinum vocab,, quod receperunt recentiores Graeci immutatum. Dixe- 
runt ῥὁσπήτιον et ὁσπείτιον, porro ὁσπιτικὸν hominem ignavum, deso» 


«ικὸν domum quamvis, 


enique ρσσπιταλιον, 
interpretem falso reddidisse per vocab. aedes. 


Neque (amen dixerim, 
patere vocab., 


docet etiam Suidas, s. v. οὐκέα et ὁσπέτιρν. 
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và κληρονομήσῃ τὴν τοιαύ» 
τὴν μακαριότητα, κατὰ τὴν 
δύόναμεν., ὁποῦ ἔχει. Καὶ 
πλέον ξέχωρα ἐκεῖνο πρέ- 
sez νὰ πέρνουνται μέδα εἰς 
ὁσπύήτιον, ὁποῦ κείτουνται 
ἀῤῥωστοι εἰς τὰ παδάρια, 
καὶ εἰς τοὺς δρόμους δη- 
τιάγοιϊ. 


᾿Ἔρῴτησισ μξ. 
Ποῖον εἶναι τὸ ἕβδομον ἕρ- 
γον τῆς ἐλεημοσύνῃς:; 


"Ax. Νὰ ϑάπτῃ τινὰς robe 
νεκρούς. Τοῦτο τὸ ἔργον 
πρέπει νὰ τὸ κάμῃ καϑ' ἕνας 
μὲ προθυμίαν" μάλιστα εἰς 
ἐκείνους, ὁποῦ ἀναπαύϑη» 
σαν εἰς ἐσχάτην πενίαν, φέ- 
ρῶντας εἰς αὐτοὺς τὰ πρὸς 
ταφὴν ἐπιτήδεια. κατὰ τὸ 
ἔϑος τῶν Χριδτιανῶν" κα- 
ϑὼς ἔκαμεν (Τωβ. β΄.) ó Τῶ- 
βίας. Μὰ ἂν τινὰς ἀπὸ 
τοὺς φίλους ἢ συγγενεῖς 
dzoSávy, τότς τὸ ἔργον τοῦ- 
το πληροῦται μὲ τὴν συν- 
δρομὴν καὶ συντροφίαν τῶν 
ὀρϑοδόξων καὶ εὐσεβῷν 
ἀνδρῶν. ὁποῦ συντροφιά- 
ὥουσι τὸ λείψανον ἕως τὸν 
τάφον, μὲ δέησες καὶ zpoó- 
ευχαῖς πρὸς Κύριον διὰ τὴν 
ψυχὴν τοῦ κεκοιμημένου. 


Ἐρώτησις μή. 
Πόδα καὶ ποῖα εἶναι và Ep- 
ya τῆς ἐλεημοάαύνης, ὁποῦ 
ἀποβλέπουσι τὴν ψυχήν; 
"Am. Ἕπτά" τὸ πρῶτον 
εἶναι νὰ παρακινήσῃ τινὰς 
τὸν ἁμαρτωλὸν νὰ λείψῃ 
απὸ τὴν ἁμαρτίαν, καὶ νὰ 
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beatitudinis hujus heres es- 
se cupit. Sed speciatim ta- 
men illi in aedes conducen- 
di sunt, qui in plateis 86. 
groti jacent aut in viis men- 
dicant. | 


Quaestio XLVII. 


Quodnam septimum miseri- 
cordiae munus est? 


Resp. Utmortuos quis se- 
peliat. Quod officium prom- 
fo quisque studio exsequi 
debet, erga illos praesertim, 
qui jn summa egestate de- 
cesserunt, eaque ad demor- 
tuos conferre, quae sepul- 
turae necessaria sunt, se- 
cundum piam christianorum 
consuetudinem; quemadmo- 
dum Tobias fecit (Tob. II.). 
Ubi amicorum quisquam aut 
propinquorum excessit, tum 

oc officium exsequiis et co- 
mitatu orthodoxorum piorum- . 
que hominum impletur, qui 
unus ad sepulcrum usque 


deducunt, Dominumque in- 


terea pro salute animae il- 
lius, qui obdormiit, orant 
ac deprecantur, 


Quaestio XLVIII. 

Quot et quaenam officia mi- 
sericordiae sunt, quae ani- 
mam respiciunt ? 

Resp. Septem. Primum 
est, ut hominem peccatorem 
quispiam a peceato suo de- 
hortetur, atque ad meliorem 
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τὸν μεταφέρῃ sis δωὴν καλ- 
λιώτερῃν * καϑὼς ἡ Γραφὴ 
paptvpa * (Ἰακωβ. ἐ 19΄. τ) 
ἀδελφοὶ, ἐάν τις ἐν ὑμῖν 
πλανηϑῇ ἀπὸ τῆς ἀληϑείαφ, 
καὶ ἐπιστρέψῃ τις αὐτὸν, yt- 
γωδκέτω. ὅτι ὁ ἐπιστρέψας 
ἁμαρτωλὸν ἐκ πλάνης ὁδοῦ 
αὐτοῦ, δώσει ψυχὴν ἐκ Sa- 
γάτου, καὶ καλύψει πλῆϑος 
ἁμαρτιῶν. Τοῦτο τὸ ἔργον 
τῆς φιλανθρωπίας εἶναι τὸ 
πρῶτον καὶ ἐξαίρετον, ὁποῦ 
παραπκινᾷ τὸν ὀρϑόδοξον, els 
τὸ νὰ εὐσπλαγχνισϑῇ τὸν 
πλησίον rov: διατὶ δὲν πε- 
ριέχει εἰς ἑαυτὸ ἀγαϑὰ πρόδ- 
xoipa ἀλλ᾽’ αἰώνια. Μὰ εἶἷ- 
voi ἀνάγκῃ νὰ προσέχῃ, ὅ- 
ταν κάνῃ τὸ τοιοῦτον ἔργον, 
νὰ μὴν τύχῃ. καὶ φέρῃ τὸν 
ἀμαρτωλὸν διὰ κἂν μίαν 
vov ἀπροσεξίαν εἰς ἀπόγνω- 
σιν ἢ εἰς πολὺ ϑαῤῥος τῆς 
τοῦ Θεοῦ εὐσπλαγχνίας " 
διατὶ μὲ τὰ δύο τοῦτα πλειό- 
vepa ϑέλει βλάψει τὸν ἁμαρ- 
τωλὸν, παρὰ ὁποῦ τὸν 9έ- 
λει ὠφελήσει. Πρέπει λοι- 
πὸν νὰ κρατῇ τὸ μέδον μὲ 
φρόνησιν. Καὶ ἂν ἴδως καὶ 
τινὰς δὲν ϑέλει εἶναι ἱκανὸς, 
διὰ νὰ κάμῃ τὸ τοιοῦτον ἔρ- 


γον, ἂν προμηϑεύσῃ ἄλλαν, 
ὁποῦ νὰ ἔχῃ περιδδοτέραν 
ἐμπειρίαν εἰς τὰ τοιαῦτα. 
Ὁμοίως πρέπει μὰ mepixa- 
τοῦμεν, καὶ ὅταν τυχένῃ νὰ 
ἐπιστρέφωμεν αἱρετικποὺς 
καὶ σχισματιπούς. 
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vitam. revocet, teste Scri- 


ptura (Jac. V, 19.): Fratres 


mei, si quis inter vos erra- 
verit a veritate, et conver- 
terit quispiam eum, is sciat, 
illum, qui peccatorem ab er- 
rore viae' suae oonverterit, 
servaturum animam a morte, 
et multitudinem peccatorum 
operturum. . Hoc primum 
summumque humanitatis of- 
ficium est, quod hominem 
pium ad miserationem pro- 
ximi commovet. Habet enim 


illud in se non fluxa quae- 


dam et temporaria bona sed 
aeterna. Verum in illo ob- 
eundo etiam atque etiam vi- 
dendum, ne peccatorem ipse, 
sua. quadam imprudentia, 
aut in desperationem addv- 
cat aut in nimiam divinse 
misericordiae fiduciam. Hoc 
enim utroque plus detri- 
menti quam emolumenti pec- 


caton daturus est. Medium 


itaque prudenter tenendum 
est. Sin ipse obeundo huic 
officio impar est, alium ube- 
riore talium rerum peritia 
industriaque instructum cir- 
cumspiciat, Eadem nobis 
incedundum via, si quando 
res ita tulerit, ut haeretico- 
rum schismaticorumque con- 
versioni opera navanda sit. 


1) Hi numeri prinum ab Hofm., sunt adjecti. Cfr. p. 210. 
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᾿Εῤῥώτησες μ΄. 
Ποῖον εἶναι τὸ δεύτερον ἕρ- 
γον τῆς κατὰ Πνεῦμα 
ἐλεημοσύνης; 


"4m. Νὰ διδάσκῃ τινὰς 
τὸν ἀμαϑῆ xoi ἀγνωστον. 
Καὶ τὸ τοιοῦτον ἔργον ἐκεῖ- 
ψος τὸ κάνει ἄξια, ὁ ὁποῖος 
ϑέλει διδάσκει. τὸν ἀγνω- 
στον, πῶς πρέπει νὰ πιστεύῃ 
els ἕνα Θεὸν τριδυπόστατον; 
ὑποϑέτωτας νὰ εἶναι τοῦ- 
ros ἐπιτήδειος πρὸς διδα- 
σκαλίαν. AM os νὰ προμη- 
ϑεύσῃ ἄλλον τινὰ σοφώτε- 
ρόν του καὶ ἐμπειρότερον, 
διὰ νὰ μὴν τύχῃ καὶ τυφλὸν 
ὁ τυφλὸς ὁδηγώντας, πέσω- 
σι καὶ oí δύο (Μαϑ. τέ. 10. 
“ουλ. ς΄. AS.) εἰς τὸν βυ- 
ϑόν 1). Δεύτερον πρέπει νὰ 
διδάσκῃ τὸν ἀνήξευρον, πῶς 
γὰ παρακαλῇ τὸν Θεὸν, καὶ 
μὲ ποῖαν μέϑοδον τῆς προῦ- 
ευχὴῆς νὰ κάνῃ πρὸς τὸν Θεὸν 
τὰς δεήσεις του" ἔτι δὲ καὶ 
τοῦ Θεοῦ τὰ προστάγματα 
và τὰ 32) μάϑῃ. μὲ τρόπον, 
ὁποῦ νὰ ἠμπορῇ νὰ τὰ φυ- 
λάττῃ εὐκολα. Καὶ τελεῦυ- 
ταῖον ἐδῶ στοχάξεται, νὰ 
φροντίξωμεν. νὰ διδάδσκουν- 
ται τὰ παιδία τὰ ὀρφανὰ 
παιδίαν καὶ σύνεσιν * ὥστε 
μὲ τὸν καιρὸν καὶ αὐτὰ νὰ 
εἶναι ἄξια, νὰ ὠφελοῦσιτὴν 
ἐκκλησίαν καὶ τὴν πολιτείαν, 





Quaestio XLIX. 


Quodnam secundum officium 
spiritualis ^ misericordiae 
est? 


Resp. Ut hominem ru- 
dem indoctumque quisquam 
ad pietatem instituat. Quod 
officium recte atque ordine 
exsequitur, qui ignarum in- 
struit, quo pacto in unum 
Deum personis trinum re- 
cte credere debeat; nimi- 
rum posito eo, quod ad do- 
cendum ipse satis appositus 
sit. Sin autem non sit, do- 
ctiorem peritioremque  ali- 
quem super eo negotio quae- 
rat, ne illud sane eveniat, 
ut, caeco ducente caecum, 
ambo in £oveam incidant. 
(Matth. XV, 14 et Luc. VI, 
39.) Secundo imperitum do- 
cebit, quemadmodum recte 
Deum adoret, quave orandi 
methodo preces suas ad 
Deum proponat; tum vero 
etiam ut divina mandata mo- 
dumque ea facillime servan- 
di addiscat. Tandem eo 
etiam hic 5) respicitur, ut 
instituendos curemus orbos 

arentibus pueros in bonis 
fiteris et sapientia, quo et 
ipsi postmodum digni ac 
idonei evadant, qui eccle- 
siae reique publicae emolu- 
mento sint; atque Deum, 


1) In N. T. et in marg. est: βύϑυνον. Nolo tamen mutare , tum 


quia auctor memoriter verba recitavit , tum 
2) Recepi e marg. 
Praecedente sive etiam sequente (p. 174.) accus. 


icitur εἰς βνϑὸ» πεσεῖν. 
nullus locus est. 


obj, cum gravitate demonstrat., pro quo artic. ponitur , 
Iníra post verbum κάνωμεν comma posui 


quia vel apud Sophoclem 
pro τὸν, cujus accus. 


solet repeti. 
3) Norm. heic. 


προδευχόμενα πρὸξ Θεὸν 
ὑπὲρ τοῦ εὐεργέτου των. 
Τὸ ὁποῖον ἂν δὲν κάνωμεν, 
εἶναι χρεία, νὰ φοβούμεθα 
ἐκείνην τὴν βαρείαν ἀπό- 
φασιν, ὁποῦ κατεκρίϑη 
Ματϑ. κέ. 1) X.) ἐκεῖνος, 
ποῦ ἐπῇρε τὸ ἕνα τάλαν- 
τον, καὶ τὸ ἔστρεψε χωρὶς 
xav ἕνα τόκον. 


᾿Ερώτησις v. 
Ποῖον εἶναι τὸ τρίτον ἔρ- 
γον τὸ πνευματικὸν τῆς 
ἐλεημοσύνης; 

"4n. Νὰ συμβουλεύσῃ T:- 
vac ὀρθῶς ἐκεῖνον, ὁποῦ 
χρειάφεται βουλήν. Τοῦτο 
v0 ἔργον γίνεται, ὁπόταν 
τινὰς ἐπιστρέφῃ τοὺς av- 
ϑρώπους, ὁποῦ εἶναι καποῦ 
βίου, εἰς καλλιώτερον λογα- 
ριασμὸν τῆς δωῆς μὲ εὐδε- 
βεῖς καὶ Χριστιανικὰς vov- 
ϑεσίας καὶ μὲ καλαῖς βου- 
λαῖς. Muy ὅταν oi ἀνϑρω- 
ποι ἔρχωνται els κἂν μίαν 
ϑλίψιν καὶ 6vevoyoptav, ó- 
ποῦ và μὴν ἠξεύρουσε νὰ 
εὑροῦσι τρόπον νὰ βοηϑοῦ- 
σι 3). τότε πρέπει νὰ πρού- 
φέρεται εἰς αὐτοὺς τοῦτο 
τὸ φάρμακον τῆς βουλὴῆξς 
μετὰ χαρᾶς, διὰ νὰ λυτρώ- 
vov6t τὴν φωὴν ἢ τὴν τιμήν 
τους. Εἰς τοῦτο ἀκόμε πε- 
 ριδφαλίβξεται τὸ, νὰ δίδῃ 





1) Morg. Norm. κέ, versus numero neglecto. 
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pro bene de ipsis merente, 
comprecentur. Quod offi 
cium si praetermittimus, ne- 
cesse est, ut triste ac capi- 
tale carmen extimescamus, 


quo damnatus est, qui, quod 
acceperat talentum, sine ul- 
lo íoenore hero restituit. 


(Matth. XXV, 30.) 


Quaestio L. 


Quodnam tertium spiritualis 
misericordiae munus est? 


Resp. Ut rectum illi 
quispiam consilium det, cui 
consilio opus est. Id quod 
tum fit, quum, qui impiam ac 
consceleratam vitam agunt, 
piis atque christianis coher- 
tationibus bonisque consiliis 
ad saniorem vitae rationem 
aliquis convertit. Praeterea 
quando afflictionibus angu- 
stiisque ejusmodi homines 
aliqui im licantur, unde ut 
pedem reierant seque expe- 
diant, nullam rationem ac 
viam reperire queunt; tum 
ilis hoc prudentis consilii 
pharmacum libenti et laeto 
animo adhibendum est, ut vi- 
tam existimationemque suam 
in tuto collocare possint. 
Hoo officio etiam illud con- 
ünetur, ut proximo suo de- 


9) Margo con- 


ts βοηθηθοῦσι, sic enim exeunt apud hunc auctorem canjunctivi. 
Placeret conj, nisi putarem, in hac connexione habere verb. act. me- 
dii significationem , vel potius substant.: zoozov vc βοηθοῦσι. ratio- 


nem auxili. infra quidem P. llI. qu. 44. legitur: ὁποῦ δὲν 


ῃμιπορεὶῖ 


νὰ βοηθηϑῇ: qui non petest se ipaum juvare. 











Confession, Orthodox, P.IL 4. LI, 851 


λόγον τινὰς els τὸν πλησίον 
vov διὰ κἂν ἕνα κίνδυνον, 
ὁποῦ στέκεται ἀπάνω TOU 
ἢ τῆς ξωῆς ἢ τῆς τιμῆς του, 
καὶ δὲν τὸ ἠξεύρει" μὰ μὲ 
τοτοῦτον τρόπον, ὥστε ἀνά- 
μεδα εἰς τοιαῦτα πρόσωπα 
va μὴ γεννηθοῦδσιν ἔχϑραις 
καὶ κίνδυνοι χειρότεροι, 


᾿Ερώτησις vd. 
Ποῖον εἶναι τὸ τέταρτον ἔρ- 
γον τῆς πνευματικῆς éAen- 
μοσύνῃς:;, 

Az, Νὰ παρακαλῇ τινὰς 
τὸν Θεὸν διὰ τὸν πλησίον 
του. Τοῦτο τὸ ἔργον τῆς φι- 
λανϑρωπίας ἐπίκειται πρώ- 
τον εἰς τοὺς πνευματικοὺς 
καὶ πρεσβυτέρους τῆς ἐκ- 
κλησίας, ἔπειτα καὶ εἰς τοὺς 
κοσμικούς " διὰ τὸ ὁποῖον 
εἴπαμεν πλατύτερον εἰς τὸ 
ἕκτον ἐκκλησιαστικὸν πρόσ- 
ταγμα. 


᾿ἜΕ ρώτησις νβ΄. 
JIoiov εἶναι τὸ πέμπτον ἔρ- 
γον τῆς κατὰ πνεῦμα εὖ:- 
σπλαγχνίας; 


"An. Νὰ παρηγορᾷ τινὰς 
τὸν λυπημένον. Τοῦτο τὸ 
ἔργον τῆς ἐλεημοσύνης διὰ 
τοῦτο γίνεται, διὰ νὰ μὴν 
κάμωμεν, κἂν ἕνα νὰ βα- 
ρεϑῇ καὶ νὰ πειραχϑῇ εἰς 
ἡμᾶς, μήτε và τοῦ δώσωμεν 
ἀφορμὴν và λυπηϑῇ» κατὰ 
τὸν «ἀπόστολον, ὁποῦ (Pop. 
1f . τή.1}) λέγει" εἰ δυνατὸν, 





tegat quisquam. corhparatas 
in caput famamque illius 
inscii atque ignari insidias 
ac imminentia discrimina, 
Sed ea tamen ratione, ut 
ne inter ejusmodi homines 
capitaliora odia gravioraque 
pericula inde exsistant. 


Quaestio LI. 


Quartum  splritualis — mise- 
ricordine officium | quod 
est : 


Resp. Ut Deum quis- 
piam pro proximo suo oret. 
Quod humanitatis officium 
praecipue quidem Patrum 
spiritualium atque Presby- 
terorum ecclesiae est, sed 
deinde etiam secularium. De 
quo negotio uberius dictum 
est in sexto praecepto ec- 
clesiastico. 


Quaestio LII. 


Qnodnam quintum spiritua- 
lis misericordiae munus 
est ? 


Resp. Ut moestum quis 
consoletur. Quod misericor- 
diae officium ideo praesta- 
fur, ne committamus, ut ae- 
rumna aliqua ac molestia 
quispiam per nos afficiatur, 
neve ullam moeroris caussam 
illi imponamus. Quemadmo- 
dum dicit Apostolus (Hom. 
XII, 18.): Si fieri potest, 


1) Omisit numeros margo Norm., id quod testimonio est, sive edi. 


torem sive correctorem sub finem libri & cura 


lum recessisse. 
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τὸ ἐξ ὑμῶν, μετὰ πάντων 
ἀνθρώπων εἰρηνεύοντες. 
“Μὴ ἑαυτοὺς ἐκδικούντες. 
οἰγαπητοί ἀλλὰ δότε τόπον 
τῇ ὀργῇ" γέγραπται γὰρ" 
ἐμοὶ ἐκδίκησις, ἐγὼ avra- 
ποδώσω, λέγει Κύριος. Καὶ 
χοῦτο πρέπει τότε νὰ λέγε- 
ται, ὁπόταν τινὰς εἶναι βα- 
ρυνόμενος ἀπὸ μεγάλα ἅ- 
μαρτήματα, ἢ πολλὰ ἀῤῥω- 
ὅτος. 7) ἀπὸ ϑλίψιν καὶ συμ: 
φορὰν. μεγάλην πιέξεται" 
τοὺς τοιούτους ἀνθρώπους 
χρεωστοῦμεν νὰ mapmyo- 


ροῦμέν. 
᾿Ερώτησις vy. 


Iloiov εἶναι τὸ ἕκτον ἔργον 
τῆς πνευματικῆς ἐλεημο- 
σύνης; 


"Ax. Νὰ ὑποφέρωμεν τὰς 
ὕβρεις μὲ ὑπομονήν. Τοῦ- 
το τὸ ἔργον τῆς ἐλεημοσύνης 
γίνεται, ὅταν μέλλωμεν νὰ 
πάϑωμεν τίποτε διὰ τὸν 
Χριστόν. Τότε γρεωστοῦ- 
μὲν νὰ τὸ κάμωμεν μὲ ὑπο- 
μονὴν χαίροντες" ἐπειδὴ ὁ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Xpi- 
στὸς μεγαλήτεραις ὕβρεις 
ἔπαϑε δὲ ἡ μᾶς, κατὰ τὰ cl- 
ρημένα (d. Πετ. β΄. xd.)- 
ὅτι Χριστὸς ἔπαϑεν ὑπὲρ 
ἡμῶν, ἡμῖν ὑπολιμπάνων 
ὑπογραμμὸν, ἵνα ἐπακρλου- 
Θήσητε τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ. 
Ἔπειτα δὲν πρέπει và ἐπι- 
ϑυμοῦμεν κακὰ εἰς ἐκείνους, 
ὁποῦ μᾶς ἐπηρεάξουσι καὶ 
tupavvoDGOt, μήτε và dvra- 


ποδίδωμεν κακὸν ἐντὶ xa- 


quantum in vobis est, pa- 
cem cum omnibus hommini- 
bus colite. Non vosmet ipsos 
ulciscentes, dilecti; sed da- 
te irae locum; scriptum 
est enim: mihi est ultio, et 
ego rependam, ait Dominus. 
abet autem tum praecipue 
locum hoc officium, quando 
quis aut gravioribus sceleri- 
bus oneratus est, aut peri- 
culosius aegrotat, aut ma- 
jore quadam afflictione at- 
ue calamitate opprimitur. 
ujusmodi homines consola- 
fione nostra omnino levare 
atque refocillare debemus. 


Quaestio LIII. 
Quodnam sextum spiritualis 


misericordiae officium est ὃ 


Resp. Ut injurias ae- 
quo et sedato perferamus 
animo. Quo misericordiae 
officio tum fungimur, quan- 
do quidquam propter Chri- 
stum perpessurisumus, quod 
toleranter ac hilare perpe- 
tiemurj; eo quod multo gra- 
viores injurias nostra caussa 
Dominus noster lesus Chri- 


'stus pertulit, prout scriptum 


est (1 Petr. II, 21.)): Quo- 
niam Christus passus est 
pro vobis, relinquens vobis 
exemplum, ut sequeremini 
vestigia ipsius. Deinde non 
debemus male iis cupere, 
qui nos vexant afflictantque 
tyrannice, nec malum malo 
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κοῦ, xarà τὸν λέγοντα Azó- 
oroÀov (d. Πετ. γ΄. S -)* μη- 
δενὶ κακὸν ἀντὶ κακοῦ drmo- 
διδόντες. Μάλιστα ὁπόταν 
πάσχωμέν r1 ἀδίκως, πρέ- 
“ει νὰ εὐλογοῦμεν τὸν Θε- 
ὁν καὶ νὰ τὸν παρακαλοῦ- 
μεν, νὰ συγχωρήσῃ τῶν 
ἐχϑρῶν μας. 


᾿Ερώτησις νδ΄. 


Ποῖον εἶναι τὸ ἕβδομον &p- 
γον τῆ ς πνευματικῆς £Aeg- 
μοσύνης:; 


Am. Νὰ συγχωροῦμεν 
τὰ σφάλματα, ὁποῦ σφάλ- 
λουσιν εἰς ἡμᾶς οἱ ἄλλοι. 
Τοῦτο τὸ ἔργον τῆς ἐλεημο- 
σύνης τότε τὸ ἀπολαύομεν, 
ὁπόταν ἀφήνομεν τῶν ἐχ- 
ρῶν μας τὰς dóixlas, ὁποῦ 
μᾶς κάνουσιν, ὅ, τι λογῆς 
xai àv slvai: μάλιστα καὶ 
μὲ τὴν εἰρημένην προδευ- 
χήν; καὶ 1) τὴν συγχώρησιν 
τοῦ βλάψαντος μᾶς. Καὶ 
7) τοιαύτη ἄφεσις πρέπει νὰ 
γίνετα: ὄχι μόνον xaS' ἡμές 
pav μίαν φορὰν, ἀλλὰ καϑ' 
ἡμέραν ἑβδομηκοντάκις 
ἑπτά" καϑὼς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν 
ἐδίδαξε τὸν Πέτρον ἐρωτή- 
6avra, εἰπών (Maz3. τή. 
κβ΄.) οὐ λέγω δοι ἕως érrá- 
x15, ἀλλ᾽ ἕως ἑβδομηκονξά- 
xig ἑπτά. 
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pensare, dicente . Apostolo 
(1 Petr. III, 9): Nemini red- . 
dentes malum pro malo. Quiu 
potius quando injuria quid- 
piam patimur, Deum gratiis 
insuper actis venerabimur, 
ut inimicis nostris peccatum 
suum ignoscat, 


Quaestio LIV. 


Quodnam septimum  spiri- 
tualis misericordiae offi- 
cium est? 


Resp. Ut delicta, quae 
adversus nos alii deliquere, 
iis libenter condonemus. Quo 
misericordiae officio tum re-. 
cte fruimur, quando inimicis 
nostris injurias, quibus nos 
affecerunt, cujusmodicunque 
sint, remittimus, atque etiam 
insuper divinam, ut diximus, 
veniam pacemque nostra de- 
precatione illi, qui nos lae- 
serat, exposcimus.  Cujus- 
modi ignoscentia non semel 
modo in dies singulos, sed 


. vel septies et septuagies fie- 


ri debet, quemadmodum Ser- 
vator noster Petrum ea dere 


percontantem docuit (Matth. 
XVIII, 22.): Non dico tibi 
usque septies, sed usque se- 
ptuagies septies. 


1) Conjicit margo addendum esse δὲ ἃ, quod quidem nec neces- 
sarium est, nec locum reddit clariorem. Comimate pro semicolo post 
προσευχὴν posito ita redde: quando injurias ab hostibus nobis illatas 


quasi exstinguimus (ἀφήνομεν — ἀφανίξομεν), maxime 


er orationem 


ictam (qua Deum precamur , ut eis remittat), tum per ipsam condo- 
nationem, quae contingit injurias nobis facienti (καὶ — μᾶρ). 


» 
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"᾿Ερώτησις vé. 
Jloio εἶναι ὃ ἕκτος μακα- 
ριδμός; 


Am. Μακάριοι οῇ κα- 
ϑαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι 
αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψφον- 
T & t. 


Ἐρώτησιξ ve. 


Τί διδάσκει ὁ μακαριδμὸς 
οὗτος; 


"4m. Eis τὸν μακαρισμὸν 
τοῦτον ἡ δσωφρδούνη ézat- 
veirat* διατὶ ὅποιος ϑέλει 
νὰ ἰδῇ τὸν Θεὸν, χρειάδεται 
và εἶναι σώφρων, τόσον εἰς 
τὸ σῶμα Ócov καὶ εἰς τὴν 
ψυχὴν καὶ εἰς ὅλους Tov 
τοὺς λογισμούς. ᾿Επειδὴ oi 
λογισμοὶ oí ἀκάϑαρτοι uo* 
λύνουσι τὴν εἰκόνα τοῦ Θεοῦ 
xal εἐπὸ τὴν ψυχὴν διώ- 
χνουδι τὴν παρουσίαν τῆς 
Selas χάριτος. 


᾿Ερώτησις và. 


Ποῖος εἶναι ó ἕβδομος μα- 
'*— καβῤιόμός; 


4. Μακάριοι οἵ st- 
ρηνοποιοὶ, ὅτι αὐτοὶ 
υἱοὶ Θεοῦ κληϑήδον- 
Tat ' 


᾿Ερώτῃησις vj. 


Ti διδάσκει ὁ μακαριόμὸς 
οὗτος; 


"Az, Πῶς ἐκεῖνοι πρῶτον 
πέρνουσι τὴν χάριν τῆς τοῖ- 


1) Norm. proemíum. 


Quaestio LV. 


Quaenam sexta beatitudo 
est ? 
Resp. Beati mundi 
corde, quoniatt ipsi 
Deum videbunt. 


Quaestio 1,0]. 


Quodnam docet haec beati- 
tudo ? 


Kesp, In hac beatitu- 
dine castitas commendatur. 
Quisquis enim Deum videre 
desiderat, castus ac conti- 


nens sit oportet tum corpo- 
re tum animo omnibusque 
cogitationibus. Quippe im- 
purae cogitationes Dei ima- 
ginem inquinant divinaeque 
gratiae praesentiam ex ani- 
ma expellünt. 


Quaestio LVII. 
Quaenam septima beatitu- 
do est? 

Resp. Beati pacift 
ci, quoniam ipsi filii 
Dei nominabuntur. 

Quaestio LVIIL 


Quidnam docet haec beati- 
tudo 3 


Resp. Primo loco prae- 
mium 1) hujus beafitndinis 
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αὐτης . μακαριότητος, oi 
ὁποῖοι προσφέρουσιν dvai- 
μάκτους ϑυσίας καϑ' ἐκά- 
ότην πρὸς τὸν Θεὸν, μὲ προῦ- 
ευχαῖς καὶ νηστείαιξδ, διὰ 
ταῖς ἔχϑραις, ὁποῦ εἶναι 
ἀἐνώμεσδα ἀνθρώπων καὶ 
Θεοῦ, καὶ ἱλαδσκόμενοιε τὴν 
ὀργήν tov τὴν δικαίαν κατ- 
αλλάττουσε τὴν Ydpiv TOU 
μὲ τοὺς ἁμαρτήσανταξ. 
“δεύτερον ἐκεῖνοι, ὁποῦ μ 
τὴν φρονίμην καὶ ἄρμό- 
διόν τους μεσιτείαν σικώ» 
γουσιν ἐκ μέδου τὰς διχο- 
στασίας καὶ Ey9pas, ὁποῦ 
ἔχουσιν οἱ ἄνϑρωποι πρὸς 
εἰλλήλους " καὶ ἐσμένουσιν 
αὐτοὺς μὲ ἀγάπην, xdpov- 
χές vov$ φίλους ὠπὸ ἐχϑρούϑι 
Τρίτον ἐκεῖνοι, ὁποῦ με ταῖς 
βουλαῖξ tov$ ἐμποδίξουσι 
χαῖς ἀφορμαῖς τῶν πολέ- 
μων, ἀνάμεσον τῶν uci- 
λέων καὶ ἡγεμόνων, διὰ νὰ 
μὴν γίνουνται αἱματοχυ- 
Glat καὶ φόνοι. 


Ἐρώτησις νϑ΄. 
Ποῖος εἶναι ὁ ὄγδοος μα- 
xXupiópnós ; 

"dx. Mixdpiot οἱ δε- 
διωγ μένοι ἕνεκεν δι- 
καιοσύνης, δτιαὐτῶν 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν. 


᾿Ἐρώτησις E. 


T1 διδάσκει ὁ μακαρισμὸς 
οὗτος; 


"ir. Πῶς ὁ μακαρισμὸς 
οὗτος εἶναι ἐκείνων, ὁποῦ 


3568 


gratiamque illos auferre, qui 
quotidie incrüenta Deo sa- 
crificia cum precibus et je- 
juniis offerant, propter ini- 
micitlas, quae Deo cum ho- 
minibus intercedunt, ac ju. 
stissima ipsius ira propitiata, 
gratiam peccatoribus recon- 
ciliant. Secundo illos item, 


qui prudenti aptoque inter- 
ventu dissidia simultatesque 
hominum mutuas tollunt, iis- 
que caritate reciproca inter 
se junctis quasique cortitni- 
stis, ex inimicis amicos et- 
familiares efficiunt. —Deni- 
que etiam, qui consiliis suis 
occasiones caussasque bel- 
lorum, inter reges princi- 
pesque enascentes, sufflami- 
nant ac sistunt, ne inde ef- 
fusiones sanguinis hutnani 
caedesque exsistant. 


Quaestio LIX. 


Quaenam octava beatitudo 
est? 


Resp. Beatiquiper- 
secutionem justitiae 
caussa sustinent; il- 
lorum enim regnum 
coelorum est, 


Quaestio LX. 


Quidiüam docet haec beati- 
tudo ? 


Resp.  Beatitudinem 
hanc illorum propriam esse, 
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ὁμιλοῦσι τὴν ἀλήϑειαν κατ- 
ηγοροῦντες τὰς κακίας καὶ 
πονηρίας τῶν 
τῶν Τὴ, ἀπὸ τὸ ὁποῖον τοὺς 
ἔρχεται πολὺς φϑόνος, à 
ὅτε ὁποῦ καὶ ἀπὸ τὴν φωὴν 
δτερεύουνται πολλαῖς φο- 
pais: ὡς ὁ βαπτιστὴς Ἰω- 
άννης ἀπὸ τὸν Ἡρώδην 
(2ατϑ. τέ. 19.) ἔπαϑεν καὶ 
ἄλλοι. Εἷς τοῦτο περικρα- 
τοῦνται ὅλοι oi διδάσκαλοι 
τῆς ἐκκλησίας, oi κήρυκες 
τοῦ Εὐαγγελίου. oi ὁ μολο- 
γηταὶ, οἱ ὁποῖοι διὰ τὴν δι- 
δαδκαλίαν καὶ δωτηριώδην 
διδαχὴν πολλαῖς φοραῖς 
πέρνουσιν ἔχϑραις καὶ ἀχα- 
ριστίαις ἀπὸ τοὺς μαϑητὰς 
καὶ ἀκροατάς TOUS. 


᾿ἜἘρώτησις ξά. 
Ποῖος εἶναι ὁ ἔννατος μα- 
καρισμός i 

'4Az. ακάριοί ἔστε, 
ὅταν ὀνειδίσωσιν D- 
μᾶς καὶ διώξωσι, καὶ 
εἴπωσι πᾶν πονηρὸν 
ῥῆμα xaS ὑμῶν ψευ- 
δόμενοι ἕνεκεν ἐμοῦ. 
Χαίρετε καὶ ἀγαλλε- 
ἄσϑε, ὅτι ὁ μισϑὸς 
ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. 





ópaAud- 


qui veritatem intrepide elo- 
quuntur, hominumque im- 
proborum scelera atque pra- 
vitates graviter coarguunt, 
qua ex re usque adeo mul- 
tum invidiae offensionisque 
colligere solent; ut persae- 
pe morte ipsa multentur, 
quod loannes Baptista ab 
Herode perpessus est (Matth. 
XV, 16.), itemque ali. Quo 
in numero omnes Ecclesiae 
doctores, praecones Evan- 
gelii confessoresque conti- 
nentur, qui ob veram do- 
ctrinam ac salutarem insti- 
tutionem suam saepenumero 
a discipulis auditoribusque 
suis mera odia ingratique 
animi mercedem reportant. 


Quaestio LXI. 


Quaenam nona beatitudo 
est? 


Resp. Beati estis, 
quum probra in.vos 
homines conjecerint, 
et persequuti fuerint, 
et dixerint omne ma- 
lum verbum adversus 


vos, mentientes, pro- 
pter me. Gaudete et 
exsultate, quoniam 
multa est merces ve- 
stra in coelis. 


1) "Tolerari fortassís potest vulg. Marg. conj. est σφαλλόντων. 
Sed in ipsis vitiis esse pravitas (κακία) et malignitas (πονηρία) did 


posse videtur. 


Tria Frischius enumerat: und des Unrecht , die Bos- 


heit und. die Sinden bestrefen , unde patet, subst. σφαλμ. non emni- 


no esse respuendum. 


, 
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᾿Ερώτησις Zf. 
ΤΊ περιέχει ὁ μαπαρισμὸς 
οὗτος; 


"Az. Πῶς τὸν μάκαριδμὸν 
τοῦτον ἀπολαύουσιν οἱ Azró- 
ὅτολοι, οἵ μάρτυρες καὶ 
ὅλοι 0601 διώκπουνταιε διὰ 
τὴν ὀρθόδοξον πίστιν τὴν 
καϑολικὴν, καὶ πάσχουσι 
κατηγορίας καὶ ") Bdcava, 
δτερεύουνται ἀπὸ τὰ καλά 
TOUS, ἐπὸ τὴν τὶμήν TOUS, 
καὶ ἀπὸ τὰ εἰδοδήματά rovs 
διώχνουνται ἀπὸ χώραες" 
καὶ τελευταῖον τοὺς χωρί- 
δουσι ὁκληρᾷ ἀπὸ τὴν δωὴν 
τούτην ἐκχέοντες τὸ αἷμα 
αὐτῶν. 


ῥῬΕρώτησδσις £y. 


Ποῖαν γνώμην πρέζλει νὰ 
ἔχομεν διὰ τὰ ἔργα ἐπκεῖ- 
γα, διὰ τὰ ὁποῖα τάσδει 
ὁ Χριστὸς Tuv μακαριό: 
Tuta; 

"Am. Πρῶτον, πῶς rà xa- 
A& ἔργα εἶναι τόδον Guvó- 
μένα ἄἀλλήλως τῶν; ὁποῦ; 
ὅποιος SéAti Eyei κυρίως καὶ 
ἀληϑῶς μίαν ἀρετὴν, ἔχεὶ 
ἀκόμι καὶ ὅλαὶϊς ταῖς ἄλλαϊξς" 
xal ὅποιος λείπει τελείως 
ἀπὸ τὴν μίαν τῶν ἀρετῶν; 
εἶναι στερήμέψος Καὶ ἀπὸ 
ταῖς λοιπαῖς ὅλαϊς. “Ζ,εύτε- 
pov οὕτω πρέπεὲ νὰ λογιά- 
όωμεν διὰ τὰ ἀγαϑὰ ἔργα; 
ὁποῦ εἴπαμεν, πῶς, ὅποιοι 
Σὰ κάμουσιν, ὄχε μόνον Sé: 





Quaestio LXII. 


Quid continet haec beati- 
tudo? | 

Resp. Haé beatitudi- 
he frui apostolos, martyres 
eosque omnes, qui perse- 
cutione ob orthodoxam et 
Gatholicam fidem premun- 
tur, quique irsectationes ve- 
Xationesque süfferunt, faeul- 
tatibus, honoribus , réditibus 
exüuntür, ejiciuntur in exsi- 
lium, deniqué etiam érüde- 
liter e medio tolluntur, fuso 
ipsorumi cruore; 


Quaestio LXIIIL 


Quam vero habere conve- 
nit senfentiam de operi- 
büs hisce, queis beatitu- 
dinis praemium proponit 
Christus ? 

Resp. Primum bona 
haecce opera sic inter se 
apfa ac connexa esse, ut 
quisquis proprie et vere 
unani virtutem habet, is re- 
liquas item omrnes habeat; 
quique una, aliqua virtute 
penitus destituitur, destitua- 
tur idem ceteris omnibus, 
Secundo ita de bonis ope- 
ribus, quae recensuimus; 
habendum est, qui ea prae- 
stant, non solum aetefnani 
in coelo fruendam habere 


1) Uncinas removi a vocula καὶ, etiamsi iis lectionis diversitatem 


significari facile concedam. 
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λουόιν ἀπολαύσειν τὴν ἐν 
οὐρανοῖς αἰώνιον μακαριό- 
vira, ἀλλὰ καὶ εἰς τὸν xó- 
ὅμον τοῦτον τὰ πρόδκαιρα 
ἀγαϑὰ ἀπολαύοντες μὲ τὴν 
εὐδοκίαν τοῦ Θεοῦ, ἔχουσι 
καὶ ἐδὼ μακαριότητα, κατὰ 
τοὺς λόγους τοῦ Χριστοῦ 
ὁποῦ (Ματϑ. ι9΄. xS.) εἶπεν' 
καὶ πᾶς ὃς ἀφῆκεν οἰκίας 
ἡ ἀδελφοὺς 7) ἀδελφὰς ἣ 
πατέρα ἣ μητέρα ἢἣ γυναῖ- 
κα ἣ τέκνα ἣ ἀγροὺς ἕνε- 
κεν τοῦ ὀνόματός μου, ἕκα» 
τονταπλασίονα λήψεται καὶ 
δωὴν αἰώνιον Ἀληρονομή- 
6:1. Καὶ ἀλλαχοῦ (Μαρκ. 
1. x9'.) οὐδείς ἐστιν ὃς ἀφῆ- 
μεν οἰκίαν ἢ ἀδελφοὺς ἢ 


ἀδελφὰς 7) πατέρα 3) μητέ- 
ρα ἣ γυναῖκα 3) τέκνα ἢ 
dypobs ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ τοῦ 
Εὐαγγελίου. ἐὰν μὴ λάβῃ 
ἑκατονταπλασίονα νῦν ἐν 
τῷ καιρῷ τούτῳ οἰκίας καὶ 
ἀδελφοὺς καὶ ἀδελφὰς καὶ 
μητέρας 
ἀγροὺς μετὰ διωγμῶν καὶ 
ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῷῳ 
φωὴν αἰώνιον. 


καὶ τέκνα καὶ 


beatitudinem; verum etiam 
in hac vita ex gratia divina 
uberem bonorum tempora- 
lium fructum  percepturos 
beatosque futuros, secun- 
dum verba Christi ( Matth. 
XIX, 929.): Quisquis reli- 
querit domos aut fratres aut 
Sorores aut patrem aut ma- 
trem aut uxorem aut libe- 
ros aut agros propter no- 
men meum, centuplicia re- 
cipiet ac vitae aeternae he- 
res erit. Et alibi (Marc. X, 
29.): Nemo est, qui relique 
rit domum aut fratres aut 
sorores aut patrem aut ma- 
trem aut uxorem auf libe 
ros aut agros, mea et Evan 
geli caussa, quin recipiat 
centuplicia, nunc in hoc tem 
pore domos οἱ fratres εἰ 
sorores et matres et liberos 
et agros cum persecutioni- 
bus, et in seculo venturo 
vitam aeternam. 











Confession, Orthodox. P. Ill. q. If. 


Tpírov μέρος 


Pars tertia 


τῆς ὀρϑοδόξου ὁμολυγίὰς τῆς Orthodoxae Confessionis 


ἀνατολικῆς ἐκπλησίαῤ. 
᾿ρώτησες d. 
ΤΊ περιέχει τὸ τρίτον μέὲ- 
ρος τῆς Ὀρϑοδόξου Ὁμο- 
Aoyías ; 


᾿ἀπόκριδιξ. 

Tó τρίτον μέρος 5s 'Op- 
ϑοδόξου Ὁμολογίας διαλαμ- 
βάνει: περὶ τῆς εἰς Θεὸν καὶ 
χὸν πλησίον ἀγάπης" τὴν 
ὑποῖὰν περιέχει ἣ ϑεία δε- 
κάλογος" τὴν ómoiav!) ὁ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χρει- 
στὸς ἐβεβαίωσεν εἰς τὸν νέον 
νόμον παὶ τελειότερον ἐδί- 
δαξε, διὰ τὸ ὁποῖον (Ματϑ. 
€. 19..) A£ysr ὃς ἐὰν οὖν ζΧύ- 
6g μίαν τῶν ἐντολῶν τού- 
τῶν τῶν ἐλαχίστων, καὶ δι- 
δάξῃ οὕτω τοὺς ἀνθρώπους, 
ἐλάχιστος κληϑήδεται ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν" ὃς 
δ᾽ ἂν ποιήσῃ καὶ διδάδῇ, 
οὗτος μέγας κληθήσεται ἐν 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 


᾿Ερώτησις B. 
“ιὰ νὰ ἀνακρίνωμεν τὰς 
Selas ἐντολὰς ταύτας, τί 
χρειαφόμεσθϑαν; 


"Am. Πρέπει và προλά- 
βωμεν") τοῦτο, πῶς ἀπὸ 
τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ dA- 
λαις προστάσδουσι νὰ κά- 


ecclesiae Oriéntalis. 
Quaestio I. 
Quid complectitur tertia pars 
Orthodoxae Confessionis ? 


Responsio, 

Tertia Orthodoxae Coh- 
fessionis pars agit de cari- 
tate in Deum et Proximum, 
Quàm partem divina Deca- 
logus complectitur. Decalo- 
gi auctoritatem in nova le- 
e Dominus moster Iesus 
^liristus denuo sanxit, ejus- 
que doctrinam plenius per- 
fectiusque  adstruxit, dum 
ait (Matth. V, 19.): Quisquis 
igitur solverit unum ex prae- 


ceptis hisce minimis, et sic 


docuerit hoinines, is mini- 
mus vocabitnf in regno coe- 
lorüm. Quisquis autem fe- 
cerit et docuerit, hic magnus 
vocabitur in regno coelorum. 


Quaestio ÍT. 


Quid igitur necesse nobis est, 
ad accuratius expendenda 
divina haecce praécepta f 


Resp. Illud ante omnia 
praemittendum nobis; quod 
raecepta Dei alia, ut bona 
aciamus, mandent, alia pro- 


1) Expunxi vocem δεκάλογον, (uae ante tricis fuit iicluda. Repe: 


titio molesta est, quamquam facta etiam a Frischio. 


2) Levi litera: 


rum mutatione scripsi ex matg. pro vulg zoofidAout»; quod quidem 
verbum praemittendi notionem non habere videtur. 
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vopusy τὸ καλόν" καὶ ἄλ- 
Àeis κωλύουσιν ἀπὸ τὸ νὰ 
 xávopntv τὸ κακόν. hà 
τοῦτο ὅποιος SéAet và κατα- 
γοήσῃ τὰς ἐντολὰς ταύτας, 
πρέπει νὰ γνωρίσῃ πρῶτον, 
ποῖον εἶναι τὸ ἀγαϑὸν, καὶ 
ποῖον τὰ κακόν. Καὶ dya- 
Sóv μὲν κυρίως εἶναι ἡ ἐρε- 
τή κακὸν δὲ κυρίως ἡ ἅμαρ- 
Tia. “πιὰ τοῦτο πρῶτον 
πρέπει νὰ δμιλήδομεν περὶ 
ἀρετῶν καὶ κακιῶν, ἔπειτα 
περὶ τῶν δέκα ἐντολῶν τοῦ 
Κυρίου καὶ Θεοῦ ἡμῶν. 


᾿Ερώτησες y. 
Tiva γνώμην πρέπει và E- 
χωμεν διὰ ταῖς Χριστια- 
ψικαῖς εἴτουν διὰ καλὰ 
ἔργα; | 


Az. Τὰ dyaS& ἔργα ἤ- 
χουν ἡ Χριστιανικὴ dperi) 
εἷναιἕνας καρπὸς, ὁποῦ γεν- 
γᾶται ἀπὸ τὴν πίδστιν, ὡς 
ἀπὸ ἀὠἀγαϑὸν δένδρον, κατὰ 
τὸ (Ματϑ. &. τ. 2 γεγραμ- 
μένον' ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐὖὐ- 
τῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς" 
καὶ ἀλλαχοῦ (Ἰωαν. ay . λέ.)" 
ἐν τούτῳ γνώδοντοι πάντες, 


ὅτι ἐμοὶ μαϑηταί ἐστε, ἐὰν 


ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις" 
καὶ ὁ Ἰωάννης (d. Ἐπιστ. 
β΄. y): ἐν τούτῳ γινώσκο- 
μεν, ὅτι ἐγνώκαμεν αὐτὸν, 
ἐὰν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τη- 
ρῶμεν. Πλὴν διὰ νὰ κατα- 
λάβῃ xaS' ἕνας εὐκολώτε- 
ρον. τί εἶναι ἣ Xpi6t1avi- 
xi) ἀρετὴ, λέγομεν. ὅτι τὰ 
ἀγαϑὰ ἔργα εἶναι 1) πλήρω- 
ὅις τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ, 
τὰς ὁποίας τελειώνει τινὰς 


hibeant, ne faciamus mala. 
Quisquis igitur praecepta 
isthaec recte intelligere vo- 
let, illi primum cognoscen- 
dum est, quidnam bonum, 
quidnam rursus malum sit. 


Et bonum quidem proprie 
virtus est, ut peccatum ma- 
lum.  Consentaneum igitur 
est, ut priore loco de vir- 
tutibus ac vitiis dicamus ; tum 
postea de decem praeceptis 
Domini Deique nostri. 


Quaestio III. 


Ουΐά quaeso sentiendum est 
de virtutibus christianis 
sive de bonis operibus ? 

Resp. Bona opera seu 
virtutes christianae sunt fru- 
ctus ex fide, velut ex bona 
arbore nascentes, prout scri- 

ptum est (Matth. VII, 16.): 

De fructibus illorum agno- 

scetis illos. . Et alibi (Io. 

XHI, 39.) Ex hoc cogno- 

scent omnes, vos discipulos 

meos esse, si caritatem mu- 
tuam habueritis inter vos. 

Et loannes (1 Epist. IL, 3.): 

In hoc scimus, quod cogno- 


verimus eum, si mandata 
ejus observamus. Ceterum, 
ut tanto quisque facilius as- 
sequatur, quaenam christia- 
na virtus sit, dicimus: bona 
opera esse impletionem prae- 
ceptorum Dei, quae quis li- 
benter exsequitur, divinis 
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προϑύμως μὲ τὴν Seav 
βοήϑειαν, καὶ συνδρομὴν 
τῆς ενθρωπίνῃης διανοίας 
μὲ τὴν ἰδίαν του ϑέλησεν, 


ὁποῦ γεννᾶται ἀπὸ τῆς πρὸς 


Θεὸν καὶ τὸν πλησίον ἀγά- 
» e 3 2 J 

zs ὅταν δὲν ἐμποδίξεταε 

ἀπὸ κἂν ἕνα πρᾶγμα, ὁποῦ 

νὰ εἶναι κυρίως ἐμπόδιον. 


᾿Ερώτησις Ó. 
"Az ταῖς Χριστιανικαῖς dps- 
ταῖς ποίαις εἶναι αἴ m..éov 
dvayxaíais ; 


Vim. 4i πλέον dvayxal- 
ατς 1), χωρὶς ταῖς ὅποίαις 
οὐδένας ἠμπορεῖ καϑόλου 
và δωϑῇ. εἶναι ai τρεῖς αὖ- 
ται" ἡ πίστις, ἡ ἐλπὶς, καὶ 
ἡ ἀγάπη; ταῖς ὁποΐαις dva- 
φέρει (d. Κορ. τΚ΄. 1y.) ὁ 
᾿ποδτολος ὅταν λέγει" νυνὶ 
δὲ μένει roris, ἐλπὶς, dyd- 
πη" τὰ τρία ταῦτα, μείξων 
δὲ τούτων ἣ ἀγάπη. Καὶ 
περὶ μὲν τῶν προτέρων δύο 
ἐρετῶν. τῆς πίαάτεως δηλα- 
δὴ καὶ τῆς ἐλπίδος, εἰς τὰ 
πρῶτα δύο μέρη τῆς Ὀρϑο- 
δοξου Ὁ μολογίας ἱκανῶς 
κατὰ τὴν ἡμετέραν πρόϑε- 
σιν ἐδιδόξαμεν. 
τῆς ἀγάπης ϑέλομεν εἰπεῖν 
ἐν τῷ παρόντι (ϑείου Πνεύ- 
ματος φωτίφοντος). ὅταν 
ϑέλωμεν κάμειν τοὺς λόγους 


περὶ τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ. 


ed 


Περὲ δὲ᾽ 
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auxiliis adjutus, concurrente 
item humano intellectu cum 
propria ejusdem voluntate, 
eaque ab amore Dei proximi- 
que oriri ac proficisci, quan- 
do ab omni earum rerum 
impeditione homo liber est, 
quae veri impedimenti no- 
mine venire possunt. 


Quaestio IV. 


Quaenam christianorum vir- 
tutum maxime necessariae 
sunt ? 


Resp. Maxime neces- 
sariae, quippe sine quibus 
nemo omnino salutem con- 
sequi potest, sunt tres istae: 
fides, spes, caritas, quas re- . 
censet Apostolus, quum ait 
(1 Cor. XIII, 183.): Nunc 
manet fides, spes, caritas, 


tria isthaec; sed maxima ha- 
rum caritas est. Ceterum 
de prioribus duabus virtuti- 
bus, fide nimirum et spe, 
superioribus duabus Ortho- 
doxae hujus Confessionis par- 
libus, pro instituti nostri ra- 
tione, satis Jam actum fuit. 
In praesens itaque, illumi- 
nante divino Spiritu, de ca- 
ritate agere animus est, quo- 
niam de praeceptis Dei tra- 
citare instituimus. — ' 


1) Edit. Hofmann. falso ἀναγκαίας. Nom. plur. aut exit in e, aut 


in tg. 


Hanc terminationem ad recentiorem linguam propius a :cedea- 


tem primum reperimus p. 127.; et deinde saepius, quo magis non tam 
de rebus theologicis quam ad vitam spectantibus. exponitur. 
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Ἐρῴτησις £ 
᾿4πὸ τὰς ysvixàs καὶ ἐξαι- 
ρέτους ταύτας τρεῖς dpe- 
τὰς ποῖας ἄλλαι γεννοῦγ: 
ται; 


e 


Vm. Ai τρεῖδ abra, ἣ 
προσευχὴ. 7) νηστεία καὶ ἣ 
ἐλεημοσύνη" αἷ ὁποῖαι dva- 
βλαστάνουδαι ἐκ πίστεως 
διὰ τῆς ἐλπίδος ἐν τῇ dyd- 
πῇ γίνονται πρὸς Θεὸν εὖ- 
πρόδδεκτοι. 


᾽᾿Ερώτησδσδις ς΄. 
Τί εἶναι ἡ προδευχή; 


“π. Περὶ τῇθ προδευχῆς 
ξἑκανῶς ἐδιδάξαμεν εἷς τὸ 
δεύτερον μέρος τῆς Ὀρϑο- 
δόξου Ὁμολογίας. 


ἙἘρώτησις ξ΄. 
Τί πρᾶγμα εἶναι ἡ νηστεία; 


win. 'H νηστεία. λογιξο- 
μένη κατὰ τὰσ Χριστιαν- 
κὰς ἀρετὰς, εἶναι μία ἐγ- 
κράτεια ἀπὸ ὅλα τὰ φαγη- 
τὰ ἢ ἀπὸ κάποια διά͵ τινα 
ἀσθένειαν, ὁμοίως καὶ ἀπὸ 
τὰ ποτὰ, καὶ ἀπὸ ὅλα τὰ 
πράγματα τοῦ κόάμρυ, καὶ 
“πὸ ὅλαις ταῖς ἐπιϑυμίαις 
ταῖς κακαῖς, διὰ và ἠἡμπο- 
pij ὁ Χριστιανὸς νὰ xdvg 
τὴν προδευχήν του μὲ τρό- 
zov εὐκρλώτερον, καὶ νὰ 
jAdóxera, τὸν Θεόν" dxó- 
μι διὰ νὰ νεκρώνῃ τὰς vé 
σαρκὸς ἐπιθυμίας, καὶ νὰ 
ἀποδέχεται τὴν χάριν τοῦ 
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Quaestio Y. 


Quaenam vero aliae virtutes 
de tribus istis generalibus 
&c primariis exoriuntur ? 


Resp. Hae tres: ora- 
tio, jejunium et eleemosy- 
na. Quae ex fide ortae per 
spem in caritate Deo &gra- 
tae acceptaeque fiunt, 


Quaestio VI. 
Quid est Oratio? 
Resp. Deoratione, quan- 
tum satis est, parte secun- 


da Orthedoxae Confessionis 
disseruimus *). 


Quaestio VII. 
Quid est Iejunium? 
Resp. IdIejunium, quod 

in christianarum virtutum nu- 
mero babetur, est abstinen- 
tia ab omnibus esculentis 
aut saltem quibusdam, puta, 
si morbus urgeat; similiter 
et a potulentis rebusque mun- 
di omnibus et ab omnibus pra- 
vis cupiditatibus; uttanto ex- 
peditius tranquilliusque pre- 
cibus suis incumbere Deum- 
que placare homo christia- 
nus possit; tum, ut cupidita- 
tes corporeas perimat atque 
exscindat Deique gratiam re- 


1) Qu. IV — XXVII. Infra. in, qu. VII. solvi uncias, quibus 
verba λογιξομ. — ἀρετὰς. inclusa fuerunt. 
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Θεοῦ. 4h τὴν ὁποῖαν νη- 
δτείαν ἡ ἁγία Γραφὴ dva- 
φέρει: (β΄. Κορ. ς΄. δ΄.) λέγου- 
Oc: ἐν παντὶ συνιστῶντες 
δαυτοὺς ὡς Θεοῦ διάκονοι, 
ἂν ὑπομονῇ πολλῇ; ἐν SM- 
ῴφεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν ὅτε- 
νοχωρία:ς. ἐν πληγαῖς. ἐν 
φυλακαῖς, ἐν ἀκαταστασέί- 
e$, ἐν κόποις, ἐν ἀγρυπνί- 
ατ, ἐν νηστείαις. Καὶ εἰς 
ἄλλον τόπον (Ἰωὴλ. β΄. τέ.}' 
σαλπίσατε σάλπιγγε ἐν 2Σ:- 
àv, ἀγιάδατϑε νηστείαν, κη- 
ρύξατε ϑεραπείαν, δυναγά- 
γετε λαόν. Καὶ κατωτέρω 
(s1y.1G -y φεῖσαι Κύρις τοῦ 
λαοῦ Gov, καὶ μὴ δῷς τὴν 
κληρονομίαν δου εἰς ὄνει- 
δος. Ἢ νηστεία αὕτη, ὅταν 
γίνεται κατὰ τοὺς προσή- 
ποντας τρόπους, κάνει μὲ- 
γάλον ἰλασμὸν εἰς τὸν Θεὸν 
διὰ τὰς ἁμαρτίας μας" κα- 
ϑὼς ἔγινεν εἰς τὴν πόλιν τῶν 
Νενευιτῶν. Περὶ αὐτῆς εἴ- 
ρηται πλατύτερον εἰς τὰς 
ἐντολὰς τῆς ἐκκλησίας. 


Ἑρώτησες ή. 
Ποσαχῶς εἶναι ἣ νηστεία; 
"An. Ἧ νηστεία εἶναι διτ- 
τή " ἄλλῃ ὁποῦ εἶναι συνή- 
ϑεια νὰ γίγνεται εἰς κάποε- 


ovs καιροὺς διωριδμένους " 
ὡς ἂν εἶναι ai τέσσαρες νη- 


στεῖαι τοῦ καϑ' ἑνὸς χρόνου 
καὶ τῆς τετράδος καὶ τῆς 
παραδκενῆς " ἄλλῃ ὁποῦ xa- 
τὰ συμβεβηκὸς τυχένες κἂν 





1) P. I. qu. 88. 
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cipiat. De quo jejunio ita 
Scriptura (2 Cor. VI, 4.): 
Sed in omnibus commendan- 
tes nos, sicut Dei ministri, 
in tolerantia multa, in affli- 
ctionibus, in necessitatibus, 
in angustiis , in plagis, in 
carceribus, in exagitationi- 
bus, in laboribus, in vigiliis, 
injejuniis. Et loco alio (Iodl. 
I, 15,): Clangite buccina 
in Zijone, sanctificate Jeju- 
nium, proclamate cultum sol- 
lemnem, congregate popu- 
lum. Et paullo post (v. 17.): 
Parce Domine, populo tuo, 
et ne tradas hereditatem tuam 
in opprobrium. Hujusmodi 
jejunium, recte atque ordine 
servatum, plurimum momenti 
habet ad Deum, sceleribus 
nostris violatum, propitian- 
dum; sicut in urbe Ninivita- 
rum accidit, Sed et hoc de 
negotio pluribus eo loco a- 
ctum, quo praecepta Eccle- 


siae sumus persecuti 1). 


Quaestio VIII. 
Quotuplex est Iejunium? 


Resp. lIejunium duplex 
est. Aliud quod sollemni 
more statis quibusdam tem- 
poribus fit, uti sunt quattuor 
jejunia anniversaria, et heb- 
domadaria, diei quarti sex- 
tique. Aliud item, quod ca- 
su et fortuito semel aliquan- 
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μίᾳ φορᾷ 1). xoà γίνεται 
διὰ xdzoiais αἰτίαις. ὁποῦ 
συμβαίγουδιν εἴς τινας πό- 
λε:ς καὶ χώρας * τὴν ὁποῖαν 
παραγγέλλει ὁ τῆς ἐκκλη- 
σίας προεστώς. Καὶ ἣ τοι- 
αὕτη νῃστεία πρέπει νὰ φυ- 
λάττεται διὰ τὴν ἀφορμὴν 
τούτην, ἤγουν διὰ νὰ διδε- 
ται ὑποταγὴ εἰς τὴν ἐκκλη- 
σίαν. ᾿ἡκόμι ἡ νηστεία εἶναι 
ἄλλῃ κοινὴ καὶ ἄλλῃ ἰδία " 
κοινὴ εἶναι ἐκείνη, ὁποῦ φυ- 
λόάττει ὅλῃ 7) ἐκκλησία" ἰδία 
ἐκείνη. ὁποῦ πρατεῖ κὰν 
μία διωριδμένῃ ἐπαρχία 
ἤ πόλις ἢ χώρα μερικὴ ἢ 
τινὰς ἄνϑρωπος καϑ'  éav- 
τόν. Καὶ τοῦτο γίνεται ἢ 
ἀπὸ μερικὸν τάξιμον, ὁποῦ 
và ἔκαμε τινὰς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
του, ἢ καὶ νὰ τὸν émpóo- 
ταξεν ὁ πνευματικός rov. 


Ἐρώτησις S. 
Τί πρᾶγμα εἶναι 5 ἐλεη- 
| μοδύνη; 


dm. 'H ἐλεημοσύνη εἶναι 
ἕνα ἔργον τῆς εὐσπλαγχνίας, 
ὁποῦ và ἀγαϑοεργήσῃ τι- 
γὰς τὴν ψυχὴν ἢ τὸ xop- 
piov τινὸς χρειαφομένου. 
δὲν ἀποβλέπωντας, τί λογῆς 
πρόδωπον εἶναι ἐπεῖνο, 
ὁποῦ ἔχε: χρείαν τὴν τοιαύ- 
τὴν ἐλεημοσύνην. Ἢ ἀρετὴ 
τούτη εἶναι dvayxoiorárm 


— 
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do contingit, ob caussas ali- 
uas, quae certis in oppi- 
is ac provinciis exsistunt, 
atque a summo ecclesiae 
antistite indicitur. Indictum 
eam ob caussam, nimirum 
ut obsequium ecclesiae prae- 
stetur, diligenter servandum 
est. Porro aliud etiam com- 
mune, aliud proprium jeja- 
nium est; commune, quod 
universa observat Ecclesia; 
proprium, quod peculiaris 
aliqua provincia aut civitas 
aut particularis regio aut 
homo quispiam solus seor- 
sum tenet; quod vel ob pri- 
vatam voti religionem, qua 
quis semet obstrinxit, vel 
quod a patre suo spirituali 
sibi injunctum fuit, suscipit, 


| Quaestio IX. 


Quid est eleemosyna? 


Resp. Eleemosyna est 
opus misericordiae, quando 
quis beneficium in animam 
aut corpusculum cujusdam, 
cui eo beneficio opus sit, 
confert, non habita ratione 


hominis ipsius, qui eleemo- 
synae illius indigus est. Est 


vero haec virtus homini chri- 


1) Marg. conjicit μίαν φορὰν. Vulg, tenuit μία φορὰ.  Malui scri- 
bere dat. levissima vulg. immutatione, et frequentissima dicendi apud 
nostrum formula. ldem tert. casus est etiam apud alios auctores, apud 


Theophanem ann. 90. Heraclii: πρώτῃ φορᾷ. 


enol. Basilii 8. April in 


Pausilypo: τριάκοντα φοραῖς. Graec. interpr. Concilii Lateran. c. 24. 
τῇ αὐτῇ φορᾷ. Infra qu. 40. ἑπτὰ φοραῖς. 
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εἰς τὸν Χριστιανὸν dv9po- 
zov: καϑὼς διδάσκει ἡ ἁγία 
Γραφὴ (Tof. ιβ΄. S'.) λέ- 
yovOa* ἐλεημοσύνη γὰρ ἐκ 
ϑανάτου ῥύεται, καὶ αὐτὴ 1) 
ἀποκαϑαριεῖ πᾶδαν ἅμαρ- 
τίαν, καὶ oi ποιοῦντες ἐλεῃ- 
μοσύνας καὶ δικαιρσύνας 
πλησσήδονται φωῆς. Καὶ 
εἰς τὴν νέαν διαϑήπκην δυν- 
ιὐτῶδα τὴν ἐλεῃμοσύνην 
(Ματϑ. 1S. ud.) λέγει οὔ- 
τῶς ὕπαγε πώλησόν δου 
τὰ ὑπάρχοντα καὶ δὸς πτω- 
χοῖς, καὶ ἕξεις ϑηδαυρὸν ἐν 
οὐρανῶ. Καὶ εἰς τὴν τελευ- 
ταίαν κρίσιν τάδσδει ὁ Xpr- 
Orós νὰ δώσῃ μεγάλην πλε- 
ρωμὴν εἰς τοὺς ἐλεήμονας 
(Ματϑ. κέ. μ΄.) λέγων" ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον ἐποτή- 
Gars évi τούτων τῶν ἀδελ- 

ὧν μοὺ τῶν ἐλαχίστων, 
μοὶ ἐποιήσατε (siy. λδ΄.)" 
τότε ἐρεῖ" δεῦτε oi εὐλογη- 
μένοι τοῦ Πατρός μου, κλη- 
ρονομήσατε τὴν ἡτοιμαόσμέ: 
γην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ xa- 
ταβολῆς κόσμου. Ἢ ἐλεημο- 
σύνη μετὰ νηστείας κάνει 
τὴν προδευχὴν πρὸς Θεὸν 
εὐπρόδδεκτον" ὥστε νὰ τὴν 
ὑπακούῃ, καθὼς εἶπεν 
(Πράξ. 1. δ΄.) ὃ ἄγγελος πρὸς 
τὸν Kopvijàiov* αἱ προδευ- 
xad δου καὶ ai ἐλεημοσύναι 


σου ἀνέβησαν εἰς μνημόσυ- 
voy ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Els 
τὴν ἀρετὴν τούτην περιέ- 
χονται ὅλα τὰ Épya τῆς ἐλε- 
ημοσύνης᾽ διὰ τὰ ὁποῖα ἐδι- 
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Stiano vel maxime necessa- 
ria, docente sacra Scriptura - 
(Tob. XII, 9.): Eleemosyna 
enim a morte liberat, et 
ipsa omne peccatum expiat, 
et qui eleemosynas ac ju- 
stitias faciunt, illi saturabun- 
tur vita. Et in Novo Te- 
stamento hunc in modum ele- 
emosynam commendat scri- 
ptura (Matth. XIX, 21.): 
Vade ac divende facultates : 
tuas, et distribue pauperi- 
bus; et thesaurum in coelo 
habiturus es. Et in extre- 
mo judicio pollicetur Chri- 
stus magnam se mercedem 
misericordibus daturum di- 


cens (Matth. XXV, 40.): 
Amen dico vobis, quatenus 
id feoistis uni horum fratrum 
meorum minimorum; mihi 
ipsi fecistis; (versu 34.) tunc 
dicet: venite benedicti Pa- 
tris mei, jureque heredita- 
rio possidete paratum vo- 
bis regnum ab exordio mun- 
di. Porro eleemosyna je- 
junio conjuncta orationem 
Deo acceptam efficit, ita ut 
illam pronis auribus accipiat, 
quemadmodum Angelus Cor- 
nelio dixit (Act. X, 4.): Preces 
tuae, et eleemosynae tuae 
ascenderunt in pignus me- 
moriale coram Deo. Haec 
virtus omnia misericordiae 


1) Apocr. edd. αὕτη, omittunt etiam xoà ante οἱ ποιοῦντες. 
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δάξαμεν els τὸ δεύτερον μέ- 
pos τῆς Ὀρϑοδόξαυ ταύτης 
Ὁμολογίας. 


"Epoór1701s t. 
πὸ τὰς ἀρετὰς ταύτας 
ποίαις ἄλλαις ἀκόμε γεν- 
ψοῦνταε; 


nz. Τέδσαρες ἀρεταὶ γε- 
vixal* φρόνησις , δικαιοσύ- 
γῃ ἀνδρείᾳ καὶ σωφροσύνη. 


᾿Ερώτησδιφξ τπά. 
Ποία εἶναι ἣ Χριστιανικὴ 
φρόνησις; 

Wr. 'H φρόνησις 7 Xpr- 
61:0vi1xj] εἶναι μία φροντί- 
δα καὶ εὔνοια 2) προμελε- 
τημένη καὶ προλογιαόσμένη, 
διὰ νὰ μὴν παροξύνωμεν 


τὸν Θεὸν καὶ τὸν πλησίον 


μας εἰς κἂν ἕνα μας ἔργον 
7) λογισμόν. zik τὴν ὁποῖαν 
φρόνησιν διδάσκει: (3͵ατϑ. 
1. τἈς΄Ὁ λέγων ὁ Κύριος " γί- 
ψεῦϑε φρόνιμοι ὡς ot ὄφεις, 
καὶ ἀκέραιοι ὡς ai περιὄτε- 
pai: τὸ ὅποῖον ἑρμῃνεύων 
ὁ ϑεῖος Παῦλος (Eg. ἕ. 1.) 
λέγει" βλέπετε οὖν πῶς ὠκρι- 
βῶς περιπατεῖτε, μὴ ὡς ἄσο- 
φοι, ἀλλ᾽ ὡς σοφοὶ" ἐξαγο- 
ραφόμενος τὸν καιρὸν, ὅτι 
αἱ ἡμέραι πονηραί εἶσε- 
Zi τοῦτο μὴ γένεσϑε ἄφρο- 
μες. ἀλλὰ συνιέντες, τί τὸ 





Ὧ qu. 99 — 44. 


officia complectitur; de qui- 
bus secunda Confessionis 
nostrae parte jam diximus. 1) 


Quaestio X. 


Quaenam praeterea aliae vir- 
tutes ex istis oriuntur ? 


Resp. Quattuor virtu- 
tes generales: prudentia, ju- 
gtitia, fortitudo, temperantia. 


Quaestio XI. 


Prudentia christiana cujus- 
modi est? 


Resp. Prudentia chri- 
stiana est sollicitudo quae- 
dam ac recta voluntas, jam 
antea praemeditata, sollerti- 
que circumspectu subducta; 
ut ne Deum proximumque 
nostrum ulla nostra sive 
actione sive cogitatione of- 
fendamus. De hao prudentia 
sic docet Dominus ( Matth. 
X, 106.): Estote prudentes 
ut serpentes, et simplices 
ut columbae. Quod divinus 
Paulus hoc modo uberius 
exponit ( Eph. V, 15.5): Vi- 
dete igitur quomodo accu- 
rate ambuletis, non ut in- 
siplentes, eed ut sapientes; 
redimentes opportunitatem, 
quoniam dies mali sunt. Pro . 
pterea ne estote impruden- 


9) Margo quaerit, an πρόνοια sit lezendum. 


Haec quum Dei magis sit, quam hominum, εὔνοια non spernenda vide- 
batur esse, modo intelligamus, esse animi statum prudentia. et sinceri- 


tate recte temperatum. 


Apud Graecos non dici nisi de benevolentia 


scio, sed multa vocabula, amissa sua significatione, aliam indueruut 


naturam. 
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ϑέλημα τοῦ Κυρίου. Ἢ to:- 
αὐτὴ Χριστιανικὴ φρόνησις 
ϑεμελιώνεταις εἰς τὴν xaSa- 
ρότητα καὶ ἀδολότῃτα τῇς 
καρδίας καὶ εἰς πᾶδαν xó- 
σμιότητα καὶ ἐπιεικείαν καὶ 
els πᾶσαν κρίσιν, διὰ νὰ 
μὴν ἀπατώμεθα ἀπὸ τὸν 
ἐχϑρὸν τῆς ψυχῆς μας, καὶ 
ἐπ᾽ ἐκείνους, ὁποῦ μᾶς ἐπη- 
ρεάξουσιν. 


᾿Ερῴτῃασις τβ'. 
Τί πρᾶγμα εἶναι ἣ δικατο- 
σύνη; 


n. Ἡ δικαιοαύνῃ εἶναι 
μία ἀρετὴ, ὁποῦ διαμερί- 
ῶει xaS?) ἑνὸς ἐκεῖνο, ὁποῦ 
τοῦ πρέπει, καὶ φυλάττει 
τὸ ἴδιόν του, χωρὶς νὰ βλέ- 
πῇ πρόσωπα" ὄχε μόνον εἰς 
τὰς ὑποϑέσεις τοῦ πλούτου, 
dAA& καὶ τῆς τιμῆς καὶ τῶν 
d£iwyudrov. 'H δὲ Xpiótia- 
γικὴ δικαιοσύνη ὄχι μόνον 
dvrazoóiós: καλὸν ἀντὶ κα- 
κοῦ" ἀλλὰ μήτε συγχωρᾷ, 
và ἐπιθυμοῦμεν κακὸν εἰς 
ἐκεῖνον, ὁποῦ μᾶς ἕκαμεν 
κακόν" κατὰ τὴν διδαόκα- 
λίαν τοῦ ᾿ἠἡποστόλου (Pop, 
«f. 12.) λέγοντος" μηδενὶ 
κακὸν dvrl κακρῦ ἀποδι- 
δόντες, προνοούμενοε καλὰ 
ἐνώπιον πάντων ἀνϑρώπῳν. 
Κατὰ τὴν δικαιοσύνην ταύ- 
Tuv *) λέγει (Pop. zy'. 8.) 
ó ἴδιος ᾿Ζπόστολος" ἀπόδοτε 
οὖν πᾶᾷσι τὰς φφειλάς - τῷ 
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tes: sed intelligentes, quae 
sit voluntas Domini. Hu- 
jusmodi prudentia ohristiana 
fundatur in munditia et ger- 
mana cordis simplicitate, in 
omni honestate et aequitate, 
in omni judicio; ne forte 
imprudentibus nobis anima- 
rum nostrarum hostis im- 
ponat, aliüque, qui negotia 
nobis ac molestias exhibent, 


Quaestio XII. 
Quid rei est justitia ? 


Resp. Iustitia est vir- 
tus, suum ao debitum cui- 
que tribuens. Quae, quod 


.su] muneris est, sine re- 


spectu personarum observat; 
non modo in caussis rebus- 
que peouniariis, sed et quae 
ad existimationem  dignita- 
temque pertinent. Christia- 
na autem justitia non modo 
malum bono oompensat; sed 
nec permittit, ut male de 
nobis merito male velimus, 
secundum doctrinam Apo- 
stoli (Rom. XII, 17.): Ne- 
mini malum pro malo red- 
dite, procurantes honesta in 
conspectu omnium hominum, 
De justitia ipsa sic idem lo- 
quitur Apostolus (Rom. XIII, 
7.: Reddite igitur' unicui- 
que quod debetur; cui ve- 


1) Soripsi e marg. pro αὐτήν. Non enim agitur de aliis rebus, 
a quibus auctor se ad ipsam justitiam revocet; sed de hac justitia, 
quam christianam esse dixit, oppositam officio illi, cui omnea omnino 


suat obstricti. 
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τὸν φόρον, τὸν φόρον" τῷ 
τὸ τέλος, τὸ τέλος" τῷ τὸν 
φόβον, τὸν φόβον" τῷ τὴν 
τιμὴν, τὴν τιμήν. ΜΜηδενὶ 
μηδὲν ὀφείλετε, εἰ μὴ τὸ 
ἀγαπᾷν ἀλλήλους. ὁ γὰρ 
ἀγαπῶν τὸν ἕτερον νόμον 
πεπλήρωκεν. 


Ἐρώτησεας iy. 
Τάχα οἵ προεστῶτες καὶ oi 
xpiral ἁμαρτάνουσιν εἰς 
τὴν δικαιοδύνην, ὅταν τι- 
μωροῦδι τοὺς πταίστας 
κατὰ τὰ σφάλματά τους; 


"An. div ἅἁμαρτάνουδιν' 
ἐπειδὴ δὲν εἶναι ἐξουσία za- 
ρὰ μόνον ἀπὸ τὸν Θεὸν, κα- 
ὼς (Pop. 1y . γ΄. λέγει ὃ 
Παῦλος" καὶ oi ἄρχοντες 
οὐκ εἰσὶ φόβος τῶν ἀγαθῶν 
ἔργων, ἀλλὰ τῶν κακῶν. 
Θέλεις δὲ μὴ φοβεῖδϑα:ι τὴν 
ἐξουσίαν; τὸ ἀγαϑὸν sols, 
καὶ £5us ἔπαινον ἐξ αὐτῆς" 
Θεοῦ γὰρ διάκονός ἐστι 602 
εἰς τὸ ἀγαϑόν. ' Eàv δὲ τὸ 
κακὸν ποιῇς, φοβοῦ" οὐ γὰρ 
εἰκῆ τὴν μάχαιραν φορεῖ" 
Θεοῦ γὰρ διάπκονός ἐστιν 
ἔκδικος εἰς ὀργὴν τῷ τὸ κα- 
κὸν πράδόδοντι. 


᾿ρώτησις 10. 
Ti πρᾶγμα εἶναι 7 δσωφρο- 
δσύνη; 
"Am. Ἧ σωφροσύνη el- 
vai μία μετριότῃξ, ὁποῦ 
, , 4 1 
φυλάγε: τινὰς eis τὸ φαγης- 
τὸν καὶ πιοτὸν καὶ ἔνδυμά 


ctigal, vectigal; «cui tribu- 
tum, tributum; cui timor, 
timorem; cui honor, hono- 
rem. Nemini quidquam de- 
beatis, nisi hoc, ut vos in- 
vicem diligatis. Nam qui 
diligit proximum, legem ex- 
plevit. | 


Quaestio XIII. 
Peccantue igitur Praetores 
et ludices in justitiam, 


quando in sontes pro me- 
ritis animadvertunt ? 


U 


Resp. Non peccant. 
Non enim ulla est potestas, 
nisi tantummodo a Deo, au- 


ctore Paulo (Rom. XIII, 3.): 
Et magistratus non bene 
agentibus terrori sunt, sed 
male agentibus.. Vis igitur 
non timere magistratum 1) ὃ 
fac quod bonum est, et lau- 
dem ab illo habebis. Dei 
enim minister est tuo bono. 
Quod si feceris id, quod 
malum est, time. Non enim 
frustra gladium gestat; nam 
Dei minister est, ultor ad 
iram ilii, qui quod malum 
est fecerit. ! 


Quaestio XIV. 


Quid est temperantia ? 


Resp. Temperantia est 
mediocritas, quam servat 
quisquam, in cibo ac potu 
ac vestitu; itemque in dictis 


I) Restitui interrog. siguum, quod Hofm. in comma non recie 


mutavit. 
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tov καὶ ἀκόμε εἰς τὰ λόγιά 
του καὶ εἰς ὅλα του τὰ ἔρ- 
γα, μὲ τὸ μέδον τῆς ὁποίας 
διαλέγει καὶ δ, τι elvai πρε- 
πούμενόν τοῦ, κατὰ τὸν 
᾿Ἵπόστολον ὁποῦ (Pop. «ιγ΄. 
1y/ .) λέγει' ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐ- 
δχημόνως Ἀεριπατήσωμεν᾽ 
μὴ κώμοις καὶ μέϑαιϊς, μὴ 
κοίταις καὶ ἀδελγείαις. μὴ 
ἔριδι καὶ φήλῳ' ὁμοίως καὶ 
( d. Kop. 10 . μ΄.) ἀλλαχοῦ" 
πάντα εὐσχημόνως καὶ κα- 
χὰ τάξιν γινέσθω. 


᾿Ερώτησις τέ. 
Τί πρᾶγμα εἶναι ἡ ἀνδρεία; 


"Az. Ἧ ἀνδρεία Aoyiga- 
μένη ὡς Χριδτιανικὴ ἀρετὴ 
εἶναι μία σταϑερότης τοῦ 
ψοὸς, ὁποῦ ἔχει τινὰς πρὸς 
τὴν ἐνόχλησιν τῶν πειρα- 
6uGv ἁπάντων, ὁποῦ πὰ- 
Gys: ἀπὸ τὸν ὁρατὸν ἢ dó- 
ρατον ἐχϑρὸν διὰ τὸν Χρι- 
τόν" τὴν ὁποῖαν GraSep0- 
ἕητα ἑρμηνεύων ὃ Παῦλος, 
λέγει (Pop. ἡ. λέ.) οὕτως" 
τίς ἡμᾶς χωρίδσει ἀπὸ τῆς 
ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; 9λί: 
33153 7) στενοχωρία; 1) διῶ- 
γμὸφ; λιμὸς; ἢ γυμνότης; 
ἢ κίνδυνος; ἢ μάχαιρα; Καὶ 
κατωτέρω (siyo λή.})" mé- 
πειόμαι ὅτι οὔτε ϑάνατοξ 
οὔτε 6c), οὔτε ἄγγελοι οὖ" 
τὲ üpyai οὔτε δυνάμεις, 
σὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλον- 
τα, οὔτε ὕψωμα οὔτε βά-: 
Sos, οὔτε τις κτίσις ἑτέρα 
δυνήδεται ἡμᾶς χωρίδαι d- 
πὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ, 
τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυ- 
ρίῳ οωμῶν. Περὶ τῶν τοιού’ 


factisque omnibus, per quam 
illud, quod sibi decorum 
est, prudenter deligit, di- 
cente Apostolo (Kom. XIII, 
13.): Sicüt in die decenter 


ambulemus; non in comis- 
sationibus et  ebrietatibus; 
non in cubilibus ac lasci- 
viis; nonin contentione atque 
aemulatione, Similiter alibi 
(1 Cor. XIV, 40): Omnia 
decenter et ex ordine fiant; 


Quaestio XV. 
Quid est fortitudo? 


Resp. Fortitudo, qua- 
tenus ut christiana virtus 
consideratür, «est constans 
animi robur, qüo quis omnes 
omnium tentationum procel- 
las sustinet, quas ab invi- 
sibili pariter atque visibili 
hoste propter Christum per- 
petitur, quam animi com- 
stantiam sic describit Pau: 
lus (Rom. VHI, 35.): Quis 
nos separabit a caritate Chri- 
sti? num afflictio ? nim an- 
gustia? rium persecutio ? num 
fames? num mnuditàás? num 
periculüim? num gladius? 
Et inferius (Versu 38.) : Nani 
mihi pérsuasum habeo, quod 
neque tnors neque vita ne- 
que Angeli neque principa- 
tus neque potestates neque 
praesentia neque futura ne- 

ue altitudo neque profun- 
ditas neque ulla res crea- 
ta alia possit nos separare 
ἃ caritate Del, quae est in 
Christo Iesu, Domino no: 
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tov ἀρετῶν ἐδιδάξαμεν, ὅ- 
tav ὁμιλούδαμεν περὶ τῶν 
χαρισμάτων τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος καὶ τῶν ἄλλων 
ἀρετῶν. 


᾿ΕρώτησεξὨ is 
Τί πρᾶγμα εἶναι τὸ &uáp- 
τημα: 

4x». Τὸ ἁμάρτημα δὲν 
ἔχει ὕπαρξιν xaS' ξαυτὸ, 
διατὶ δὲν εἶναι κτίσμα τοῦ 
Θεοῦ. Zik τοῦτο δὲν ἠμπο- 
psi và ἑρμηνευϑῇ. τί và εἴ.- 
vai. Μὲ ὅλον τοῦτο δυνα- 
τὸν εἶναι νὰ εἰποῦμεν, πῶς 
εἶναι μία ϑέλησις ἀχαλίνω- 
To$ τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ 
δεαβόλου' ἢ καϑὼς (a. Ἰωαν. 
y.) λέγει ἣ ἁγία Γραφή" 
ἢ ἁμαρτία ἐστιν ἡ ἀνομία" 
ἤγουν ἡ ἁμαρτία εἶναι πα- 
ράβασις τοῦ νόμου τοῦ Θεοῦ, 
καὶ ἡ παράβασις αὕτη elvat 
κυρίως μία ἐναντίωσις, ὁποῦ 
ἐναντιώνεται els τὴν ϑέλη- 
σιν τοῦ Θεοῦ, πρὸερχομέ- 
γῇ ἢ) ἀπὸ τὸν λογισμὸν καὶ 
ἀπὸ τὴν ἰδίαν προαίρεσιν 
τοῦ παραβάτου,. viró τὴν 
ὁποῖαν ἐναντίωσιν γεννᾶται 
ὁ ϑάνατος καὶ πᾶσα Seixi) 
ὀργή" ὡς (Tax. a. τέ.) λέγει, 
ἡ ἐπιθυμία συλλαβοῦσα τί- 
xtti ἁμαρτίαν, ἡἣ δὲ ἅμαρ- 
. tía ἀποτελεσϑεῖσα ἀποκύει 

᾿ϑάνατον. 





“ D P. I. qu. 74 --- 80. 


quo. 


stro. Verum de hujusce- 
modi virtütibus in superio- 
ribus disseruimus, quum de 
donis Spiritus sancti vir: 
tutibusque ceteris tractare- 
müs, *) 


Quaestio XVI. 
Quid rei est peccatum ? 


Kesp. Peccatum nul- 
lami per se exsistentiam ha- 
bet, quoniam non est ens a 
Deo creatum. Ideoque ex- 

licari nequit, quid sit. Sed 
illud tamen haud absurde di- 
xeris, effrenatam indomitari- 
que quandam hominis et Dia- 
boli voluntatem esse; sive 
ut describit sacra Scriptura 
(1 Ioh. III, 4.): Peccatum 
est iniquitas; sive peccatum 


est transgressio divinae le- 
gis; quae transgressio est 


contrarietas quaedam volun- 
tati Dei repugnans, profecta 
ex ipso animi sensu et pro- 
prio deliberatoque peccantis 
consilio, Ex ea contrarie: 
tate mors oritur, omnisque 
ira divina, dicente Scriptu« 
ra (Iac, 1, 15.): Cupiditas 
concipiens parit peccatum; 
peceatum autem perpetratum 
mortem progignit. 


2) Recepi e marg. προερχομένη; agitur 
de progrediendo peccato , de ejus origine , non vero de accessu ali- 
Quare respui vulg. zoctQz. 
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᾿Ερώτησις :Q. 


Els πόδα διαιρεῖται ἡ ἅμαρ- 
τία; 

Az. Κατὰ τὴν ἁγίαν 
Γραφὴν ἄλλη ἁμαρτία εἷ- 
vai πρὸς ϑάνατον, καὶ ἄλ- 
Ag ὄχι πρὸς ϑάνατον. Zi 
τοῦτο ἄλλα ἁμαρτήματα εἶ- 
vai Savaciua καὶ ἄλλα οὐ 
ϑανάσιμαι 


᾿Ερώτησις τή. 
T1 εἶναι τὸ ϑανώσιμον 
ἁμάρτημα; 


"Az. Θανάσιμον ἅμάρτη- 
μα εἶναι, ὁπόταν rj ἄτακτος 
ἐπιϑυμία τοῦ ἀνθρώπου SÉ- 
Aet κάμει τίποτες ἔργον, 
ὁποῦ νὰ τὸ ἐμποδίξφῃ φα- 
ψερὰ ἡ ἐντολὴ τοῦ Θεοῦ, ἣ 
và μὴν ϑέλει νὰ κάμῃ a)- 
τοϑελῶς καὶ αὐτοπροαιρέ- 
τως ἐκεῖνο, ὁποῦ προστάόσ- 
ὅει ὁ Θεός. "mó τὸ ὁποῖον 
πρᾶγμα ψύγεται T πρὸς 
Θεὸν καὶ τὸν πλησίον ἀγά- 
πη" καὶ 1j τοταύτη ἐπιϑυμία 
δεχωρίξφει τὸν ἄνθρωπον 
ἀπὸ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ, 
καὶ φονεύει τὸν, ἀφ᾽ οὗ 
πληρωϑῇ μὲ τὸ ἔργον. di 
τοῦτο xal ϑανάσιμον ἐμά- 
ϑεμὲν νὰ τὸ λέγωμεν, ὡς 
(Ρωμ. ς΄. κγ΄.) λέγει ὁ ᾿᾽4πό- 
στολος᾽ τὰ γὰρ ὀψώνια τῆς 
ἑμαρτίας ϑάνατος. Μὰ f 
συγκατάϑεσις μόνη, ὁποῦ 
Θέλει ἀποφασίδε: τινὰς, νὰ 
γελειώδσῃ τὴν ἁμαρτίαν, 
τραυματίξφει τὴν ψυχὴν, μὰ 
δὲν τὴν ϑανατώνει τελείως. 


Quaestio XVII. 


Quotuplex est peccatum ? 


Resp. Ex sententia Scri- 
pfurae aliud est peccatum 
ad mortem, aliud non ad mor- 
tem. Sunt igitur alia pec- 
cata mortalia alia non item. 


Quaestio XVIII. 


Quid est peccatum mortale ? 


Resp. Mortale pecca- 
tum est, quando perversa ho- 
minis cupiditas facinus ali- 
quod divino praecepto pla- 
ne vetitum designat; . aut 
rursus non sua sponte, ple- 
noque arbitrio suo, id prae- 
stat, quod a Deo jussum 
est; unde Dei proximique 
caritas refrigeratur. Hujus- 
modi cupiditas hominem a 
gratia Dei excludit, eum- 
que, qui illam opere ipso 
perpetrat, interimit, — Qua 
etiam re ejusmodi pecca- 
tum mortale appellare didi- 
cimus; auctore Apostolo 


(Rom. VI, 29.): Stipen- 
dium peccati mors est. Nu- 
da vero consensio, per 
quam peccatum se commis: 
surum quispiam destinat, 
grave ila quidem animae 
vulnus imponit, non tamen 
penitus enecat. 
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| 'Epótgóis 1S. 
Eis πόσα διαιρεῖται τὸ Sa- 
γάδιμον ἁμάρτημα; 


' *4z. Τὸ ϑανάσιμον &udp- 
τημα ἄλλον εἶναι προπατο- 
ρικὸν καὶ ἄλλον εἶναι προ- 
ατρετικόν. 


'"Hodcrgéis X. 
Ti εἶναι τὸ προπατοριπκὸν 
ἁμάρτημα; 


dm. Τὸ προπατορικὸν 
ἁμάρτημα εἶναι παράβασις 
τοῦ ϑείου νόμου, ὁποῦ ἐδό- 
ϑηκὲν εἰς τὸν παράδειδον 

? , - ] 2 
μέσα τοῦ προπάτορος ““δάμ" 

e ; 
ὅταν (Lev. D. τῷ.) ἐῤῥέϑη 
πρὸ αὐτόν ἐπὸ δὲ τοῦ ξύ- 
λου τοῦ γινώόκειν καλὸν 
καὶ πονηρὸν οὐ φάγεσϑε 
dz αὐτοῦ" ἡ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ 
φάγητε dz αὐτοῦ, ϑανάτῳ 
aázoóSaveióSs. Τοῦτο τὸ προ- 
zàTópixóv ἁμάρτημα ἐδιά: 
βηκὲν ἀπὸ τὸν ᾿δὰμ εἰς 
ὅλην τὴν ἀνθρωπίνην φύ- 
Giv* διατὶ ὅλοι εἴμεσϑαν 
τότε εἰς τὸν ἀδὰμ. καὶ οὕτω 
δι’ ἐνὸς ᾿δὰμ διῆλθεν εἰς 
ὅλους ἡμᾶς ἡ ἁμαρτία. “πιὰ 
τοῦτο καὶ δυλλαμβανόμεϑα 
καὶ γεγνώμεϑα μὲ τὴν ἅμαρ- 
τίαν ταύτην' καϑὼ: διδά- 
ὅκει ἣ ἁγία Γραφὴ. (Ῥωμ. 
€. 20.) λέγουσα" δὲ ἑνὸς dv- 
ϑρώπου ἡ ἁμαρτία εἰς τὸν 
κπόσμον εἰσῆλθε καὶ διὰ τῆς 
duoptrias ó Sávaros, καὶ 
οὕτως εἰς πάντας dvSpyo- 
πους ὁ ϑάνατος διῆλθεν, ἐφ᾽’ 
v πάντες ἥμαρτον. Τοῦτο 
τὸ προπατορικὸν ἁμάρτημα 
μὲ οὐδεμίαν μετάνοιαν el- 


Quaestio XIX. 
Quot in partes. distribuitur 
mortale peccatum ? 

Résp. Peccatüm mor- 
tale aliud originalé est ali- 


ud voluntarium. 


Quaestio XX. 


Quid est peccatum origi- 
nale? 


Resp. Peccatum ori- 
ginale est transgressio le- 
e Dei, quae in Paradiso, 
Adamo, generis humani au- 
ctori, his verbis data erat 
(Gen. II, 17.): Ex arbore 
scientiae boni et mali haud- 
quaquam comedetis; qua- 
cunqua vero die ex illà co- 
miederitis, morte nioriémi- 
ni. Originale hoc pecca- 
tum ab Ádamo per univer- 
sam naturam humanam per- 
vasi; quoniam omnes in 
Adamo ilo tempore con- 
tinebamur. | Eaque ratione 
per unum Ádamum in nos 
omnes permeavit peccatum. 
Idcirco hac labe inquinati 
concipimur omnes aé na- 
scimur, docerte Scriptura: 
(Rom; V; 12.) Per unum 
hominem introiii peccatum 
in mundum, ef per pecca- 
tum mors; atque ita δέ 
onines homines mors per- 
vagata est: quod in illo 
omnes peccaverant. Heredi- 
tarium hocce peccatum nul: 


la poenitentia aboleri ex 
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vat δυνατὸν và ἐξαλειφϑὴν 
μόνον μὲ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ 
dqaviéstoi διὰ τῆς ἐν δαρ- 
xi οἰκονομία τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ 
τῆς ἐκχύσεως τοῦ τιμίου ai- 
ματος αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο 
γίνεται μὲ τὸ μυστήριον τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος " διατὶ 
ὅποιος δὲν 1) ἐβαπτίσϑηκεν, 
ἐκεῖνος δὲν εἶναι ἐλεύϑερος 
ἀπὸ τὴν ἁμαρτίαν, μὰ εἷ- 
vai υἱὸς ὀργῆς καὶ τῆξ αἰῶ» 
viov κολάσεως, κατὰ τὸ 
(Ἰωαν. γ΄. &.) εἰρημένον" d- 
μὴν λέγω doi, ἐὰν μή τις 
γεννηϑῇ ἐξ ὕδατος καὶ πνεύ- 
ματος, οὐ δύναται εἰδελϑεῖν 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 


Ἐρώτησις κα. 
Τί εἶναι τὸ προαιρετικὸν 
ἅμάρτημα τὸ ϑανάσιμον; 


* An.'H πρσαιρετικὴ ἅμαρ- 
τία ἡ ϑανάσιμος εἶναι ἐκεί. 
vy, ὁποῦ κάνομεν ὕστερα 
ἀπὸ τὸ βάπτισμα droluas, 
μὲ τὴν ἰδίαν μας Sé now καὶ 
γνώμην, εἰς τὴν τελείαν μας 
ἡλεκίαν, ἐναντίον tj$ φανε- 
ρῶς ἐντολῆς τοῦ Θεοῦ, ἐξα- 
φήνοντες τὴν πρὸς Θεὰν καὶ 
τὸν πλησίον ἀγάπην. Μὲ 
τὴν ὁποῖαν ἁμαρτίαν χάνο- 
μεν τὴν ϑείαν χέριν, ὁποῦ 
ἐλάβομεν εἰς τὸ ἅγιον βά- 
πτιόμα, καὶ τὴν βασιλείαν 
τὴν οὐρώνιον, καὶ γινόμε- 
Sa αἰχμάλωτοι τοῦ αἰωνίου 
Savdrov: ὡς (Ῥωμ. ς΄. τς.) 
φησὶν ὁ ᾿ἡπόστολος" οὐκ 
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stirparique potest; sed tan- 
tummodo ex gratia Dei, per 
opus  redemtionis Domirnj 
nostri lesu Christi in as- 
sumta earne confectum, ejus- 
gue pretiosi sanguinis pro« 
usionem — aboletur. Quod 
per mysterium sacri Baptis- 
matis fit: quo quisquis non 
tinctus est, ille nondum ab 
hoc peccato expiatus est; 
sed irae divinae Aeternique 
supplicii reus manet, prout 
dictum est (Ioh. HI, 8.): 


Amen, amen, dico tibi, nisi 
quis genitus fuerit ex aqua 
et Spiritu, non poterit in- 
gredi in regnum coelorum, 


Quaestio XXL 
Quid est peccatum mortale 
voluntarium ? 


Hesp. Peccatum mor- 
tale voluntarium illud est, 
quod nosmet ipsi post su- 
sceptum Baptisma, matura 
aetate, propria voluntate ac 
sententia nostra adducti con- 
tra manifestum | mandatum 
divinum, seposita caritate 
Dei et proximi, perpetra- 
mus, Quo peccato divinae 
gratiae, quam in sacro ba- 
ptismate accepimus, regni- 
que coelestis jacturam faci- 
mus, mortique aeternae in 
captivitatem addicimur, di- 
cente Apostolo (Rom. VI, 


1) E marg. induxi pro vulg. δὲ, cuí omnia adversa sunt, 


18 


, 274 


οἴδατε, ὅτι o) παριστάνετε 
ἑαυτοὺς δούλους εἰς ὑπα- 
κοὴν δοῦλοι ἐστὲ ᾧ Oza- 
κούετε. ἦτοι ἁμαρτίας εἰς 
ϑάνατον, ἢ ὑπακοῆς εἰς δι- 
καιοσύνην; Τοῦτο τὸ ἅμαρ- 
'τημα λειώνεται μὲ τὴν με- 
τάνοιαν καὶ μὲ τὴν εὐσπλαγ- 
χνέαν τοῦ Θεοῦ διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, 
ὁπόταν ó ἱερεὺς ἀφίησε τὰ 


ἁμαρτήματα τοῦ μετα- 
γοοῦντος, εἰς τὸν καιρὸν τῆς 
ἐξομολογήσεως. 


᾿Ερώτησεις xf. 


Jloóayós ἠμποροῦμεν νὰ 
διαιρήσωμεν τὸ εἰρημένον 
προαιρετικὸν ἁμάρτημα; 


"An. Τριχῶς. Καὶ εἰς μὲν 
᾿ Τὸ πρῶτον μέρος ἠμποροῦ- 
μεν νὰ βάλωμεν τὰ πλέον 
γενικὰ ϑανάσιμα ἁμαρτή- 
ματα, ἤγουν ἐκεῖνα, ἀπὸ 
τὰ ὁποῖα ytvobvtoi ἄλλα. 
Eis δὲ τὸ δεύτερον ἐκεῖνα, 
ὁποῦ εἶναι ἐναντίον τοῦ ὅ- 
γίου Πνεύματος. Εἰς δὲ τὸ 
τρίτον ἐκεῖνα τὰ ἁμαρτήμα- 
Ta, ὁποῦ συνεχέστερον κρά- 
δουσιτὴν ἀπὸ Θεοῦ ἐκδίκη- 
σιν εἰς τὸν κόσμον τοῦτον. 


᾿Ερώτησδις xy. 


Ποῖα εἶναι τὰ πλέον γενικὰ 
| ϑανάσιμα ἁμαρτήματα: 
^ "mz. Ταῦτα" ἡ ὑπερη- 
φάνεια, ἡ πλεονεξία, ἡ πορ- 
γεία, ὁ φϑόνος, ἡ ya6tpr- 
μαργία. ἡ μνησικακία καὶ 
ἡ ἐκηδία. 


Confession. Orthodox. P. ΠῚ. q. XXIII. 


10.): Nescitis quod, cui si- 
stitis vos servos ad obe- 
diendum, ejus servi estis, 
cul obeditis; sive peccati in 


mortem, sive obedientiae in 


justitiam. — Hoc peccatum 
poenitentia Deique  miseri- 
cordia, per lesum Christum, 
Dominum nostrum, tollitur; 
quando sacerdos in confes- 
sione poenitentem  sceleri- 
bus suis solvit. 


Quaestio XXI. 


Quot modis dividi potest hoc 
ipsum voluntarium pecca- 
tum ? 


Resp. "Trifariam. In 


prima classe collocare pos- 


sumus generaliora peccata 
mortifera, sive illa, de qui- 
bus alia subnascuntur; in 
secunda, quae in Spiritum 
sanctum committuntur; in 
tertia, quae frequentius vin- 
dictam divinam in hoc mun- 
do efflagitant. . 


Quaestio XXIIL 


Quaenam generaliora pec- 
cata mortalia sunt? 

* Resp. Haec ipsa: su- 

perbia, avaritia, scortatio, 

invidia, helluatio, vindictae 

cupiditas, socordia. 
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Ερώτησις xÓ.- 
Τί πρᾶγμα εἶναι ἡ ὑπερη- 
φάνεια;ς | 
An. Ἧ ὑπερηφάνεια el- 
vai μία ἄτακτος ἐπιϑυμία 
τῆς ἰδίας δόξης χωρὶς 6r 
καιοδύνην, διὰ νὰ Ozepéy 
τινὰς τυὺς ἄλλους τοὺς ὁ- 
μοίους του δικαίως ἢ dói- 
κῶς. T τοιοῦτον ἅἁμάρτη- 
μα ἤτον τὸ πρῶτον, ὁποῦ 
ἐγεννήϑηκεν εἰς ἐκεῖνον τὸν 
“Εωσφόρον, ἀπὸ τὸ ὁποῖον 


ὅλα τὰ ἄλλα ὡς ἂν ἀπὸ βρύ-. 


06:» φαρμακεμένην ἀναβρύ- 
δασι. “1: αὐτὸ (Παροιμ. 5j. 
iy .) λέγει ἡ Σοφία" φόβος 
Κυρίου μιδεῖ ἀδικίαν, ὕβρεν 
τε καὶ ὑπερηφάνειαν *) καὶ 
ὁδοὺς πονηρῶν" καὶ ἀλλα- 
χοῦ (Zip. ἰ. &'.) 1) Γραφή" 
μισητὴ ἔναντε Κυρίου καὶ 
ἀνθρώπων ὕὑπερηφανία. 
Τούτου τοῦ ἁμαρτήματος 
εἶναι ἐναντίον ἡ ἀρετὴ τῆς 
ταπεινώσεως, τὴν ὁποῖαν ὁ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Xpi- 
στὸς συνιστῶν καὶ zopaxai- 
γῶντας μᾶς, νὰ τὴν δια- 
κρατοῦμεν, (Ματϑ. 1a. xS.) 
λέγει: μάϑετε dz ἐμοῦ, ὅτι 
πρᾶός 3) εἰμι καὶ ταπεινὸς 
τῇ καρδίᾳ. καὶ εὑρήσετε 
ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑ- 
μῶν. 
᾿Ερώτησδις κέ. 

Ποῖα ἄλλα ἁμαρτήματα κα- 

τὰ μέρος γεννοῦνται ἀπὸ 

τὴν κακίαν ταύτην; 





Quaestio XXIV. 
Quid est superbia ? 


Resp. Superbia est in- 
ordinata et injusta gloriae 
suae ambitio, ut super alios 
sibi aequales, qua jure qua 
injria, emineat. Hoc pec- 
catum omnium primum erat, 
quod in Lucifero exorieba- 
tur; ex quo, velut ex suf- 
fusa veneno scaturigine, ce- 
tera omnia promanarunt. De 
eo sic ait Sapientia (Pro- 
verb. VIII, 13.): Timor Do- 


mini odit injustitiam et in- 


juriam et superbiam et vias 


improborum. Et alibi Scri- 
ptura (Sirach. X, 7.): Odi- 
osa coram Domino et ho- 


minibus est superbia. Huic . 


vitio contraria humilitatis vir- 
tus est, quam Dominus no- 
ster lesus Christus com- 
mendans, nosque ad illam 
amplectendam adhortans, sic 
loquitur (Matth. XI, 29.): 
Discite a me, quod mitis 
sum, et humilis corde, et 
invenietis requiem animabus 
vestris. 


Quaestío XXV. 


Quaenam praeterea peccata 
ex hoc vitio nascuntur ? 


1) In edit. LXX. ὑπερηφανίαν ; ut paullo post ex Siracida. 2) Ex. 
stinxi jota subscr., quod hodie in hoc vocabulo omittunt. In N. T. re- 
centior lectio est πραῦς. Paullo ante uóg circumflexo insignivi. Cfr, 
P. II. qu. $. Sic recte scriptum est p. {|. qu. 6. i8 ug ἃ nobis, 
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"Az. Ταῦτα" τὸ và Ózo- 
πτεύεται τινὰς xaxov διὰ 
τὸν πλησίον του, καὶ νὰ κα- 
τακρίνῃ τοὺς ἐκκλησιαστι- 
xovs ἢ πκοσμικούς᾽" τὸ νὰ 
μὴν ὑποτάσσεται τῆς ἐκπλη- 
σίας καὶ τῶν προεστώτων" 
72 καύχησις, ἡ ὑπόκρισις, 
αἱ φιλονεικίαι, τὰ πείσμα- 
Ta, ai διχοστασίαι, ἡ d- 
xaipos πολυπραγμοσύνη, 1j 
οἴησις. ἡ ὀλιγωρία τῶν év- 
τολῶν τοῦ Θεοῦ, 7) εἰς τὸ 
κακὸν διατριβὴ καὶ συνή- 
Setia, καὶ ἄλλα ὅμοια. Καὶ 
ὅποιος ϑέλει νὰ εἶναι ἐλεύ- 
ϑερος ἀπὸ τὴν ἁμαρτίαν 
τούτην, πρέπει νὰ ἔχῃ πάν- 
Tort εἷς τὴν ἐνθύμησίν του 
τὸν λόγον, ὁποῦ (Γεν. γ΄ 19 -) 
εἶπεν ó Θεὸς πρὸς τὸν Ad p 
ὅτι γῆ εἶ, καὶ εἰς γῆν ἀπε- 
λεύσῃ" καὶ τὴν τελευταίαν 
πρίσιν καὶ τὴν αἰώνιον κό- 
λασιν, καὶ ἀκόμε τὰ λόγια 
τοῦτα τοῦ ᾿“ποστόλου ὁποῦ 
λέγει, ὅτι ὁ Θεὸς ὑπερηφά- 
v019 ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς 
δὲ δίδωσι χάριεν. (Ἰακ. δ΄ .«΄. 
d. Πετρ. é. ἐ.) 


Ἐρώτησις xs. 


Τί πρᾶγμα εἶναι ἡ zAseve- 
δία; 


n. Ἧ πλεονεξία εἶναι 
μία ἄτακτος ἐπιϑυμία, τοῦ 
γὰ ἔχῃ τινὰς πλοῦτον παὶ 
ὑποστατικά. Περὶ τοῦ á- 
μαρτήματος τούτου λέγει 
(Παρ. κή. 1$.) ἡ Γραφή" 
μισῶν ἀδικίαν μακρὸν 


1) Norm. queis. 


Resp. Ista videlicet, 
ut male quis de proximo 
suo suspicetur; ut ecclesia- 
sticos aut seculares homi- 
nes temere damnet; ut ec- 
clesiae ejusque Antistitibus 
non audiens dicto sit. Tum 
praeterea: Jactantia, hype- 
crisis, libido altercandi, per- 
vicacia, dissensiones, intem- 
pestiva curiositas, arrogan- 
tia, neglectio praeceptorum 
Dei, familiaris usus ac con- 
suetudo vitiorum, aliaque his 


"similia. Quapropter qui ab 


hoc peccato immunis esse 
studet, illius animo semper 
infixa haereant oportet ver- 
ba, quibus *) Adamum allo- 
cutus est Deus: (Gen. IIL, 
19.) Terra es, et in terram 
reverteris; itemque memo- 
ria extremi judicii supplicii- 
que aeterni, atque horum eti- 
am Apostoli verborum (Jac. 
IV, 6. et I Petr. V, $5): 
Quod Deus resistit super- 
bis, humilibus autem gra- 


tiam impertit. 
Quaestio XXVI. 


Quid est avaritia? 


Res p. Avaritia est opum 
ef possessionum effrenata 


aviditas. De hoc peccato 
ita loquitur Scriptura (Prov. 
XXVIII, 16.): Qui odit ini- 
quitatem, longaevus erit. Et 
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χρόνον δήσετατ' καὶ ó And- 
ὅτολος (β΄. Πέτ. β΄. ιδ΄.) καρ- 
δίαν γεγυμνασμένην πλεο- 
γνεξίαις ἔχοντες, κατάρας τέ- 
κνα. Καὶ ἡ ὠρετὴ, ὁποῦ εἷ- 
vat ἐναντία εἰς τὴν κακίαν 
ταύτην, εἶναι 1) ἐλευϑερία" 
κατὰ τὸ ( ὍῬαλ. ριβ΄. 1) 5.) 
εἰρημένον" ἐσκόρπιδεν, ἔδω- 
κε τοῖς πένησιν" ἡ δικαιο- 
σύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, 


᾿Ερώτησις κξ. 


Ποῖα ἁμαρτήματα γεννοῦν-" 
ται ἀπὸ τὴν πλεογξξίαν; 


"der. An τὴν πλεονεξίαν 
γενγοῦνται ταῦτα τὰ ἅμαρ» 
τήματα" ἁρπαγὴ 9. φόνος, 
δόλος, ψεῦδος, ἐπανάστασις, 
βία καὶ ὠμότης, ἀόσπλαγ- 
χνία, ἀπανϑρωπία, δκληρό- 
της τῆς καρδίας, qS3óvos, 
ἀπιστία, ἀδικία τῶν πτω- 
χῶν καὶ ἄλλων ἀνθρώπων, 
φειδωλεία. κλεψία καὶ ἄλ- 
λα ὅμοια. Καὶ οὕτως ὅποιος 
ϑέλει νὰ φύγει τοῦτο τὸ 
ἁμάρτημα. πρέπει νὰ Exg 
sis τὴν ἐνθύμησίν του τὴν 
ἑκούσιον πτωχείαν τοῦ Χρει- 
στοῦ τοῦ Kvplov ἡμῶν' xa- 
οὼς ὃ ἴδιος (Ματϑ. fj. X -) 
λέγει περὶ ἑαυτοῦ" αἱ ἀλῴ: 
zexe$ φωλεοὺς Éyovdi καὶ 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ xa- 
τασκηνώσεις' ὁ δὲ Υἱὸς τοῦ 
ἐνορῴώπου οὐκ ἔχει, ποῦ τὴν 
κεφαλὴν κλίναι ?). Καὶ 
ἔπειτα τοῦτο πρέπει νὰ λο- 
γιάξῃ; πῶς εἶναι οἰκονόμος 


p mmm 


Apostolus (2. Pet. II, 14.): 
Cor habent exercitatum cu- 
piditate habendi, filii male- 
dictionis. Virtus huic vitio 
adversaria Liberalitas est, 
ut dicitur (Psal. CXII, 9.): 
Dispersit, dedit pauperibus, 
justitia ejus manet in secu- 
lum seculi, 


Quaestio XXVII. 


Quaenam peccata oriuntur 
ex avaritia? 


Resp. Ex avaritia haec 
exsistunt peccata: Rapinae, 
caedes, fraudes, mendacia, 
rebellio, vis et crudelitas, 
immisericordia, inhumanitas, 
durities animi, invidia, per- 
fidia, injuria in pauperes 
aliosque, nimia tenacitas, 
furtum et quae sunt his fini- 
tima. Ideoque cui animus 
est hoc vitare peccatum, ille 
secum assidue voluntariam 
Christi, Domini nostri, pau- 
pertatem reputabit, quem- 
admodum ipse de se ipso 
ait (Matth. VIII, 20.) : Vul- 
pes speluncas habent, et 
volucres coeli nidos; sed 
Filius hominis non habet, 
ubi caput suum reclinet, Tum 
illud etiam cogitabit, quod 
oeconomus, non autem do- 


1) Norm. ριά, — 2) In N. T. κλίνῃ, 


- 
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τοῦ πλούτου μὰ Üy1 κύριος" 
καὶ θέλει ἀποδώδει τὸν λό- 
γον τῆς οἰκονομίας του τῷ 
Θεῷ ἐν ὥρᾳ τῆς κρίδεως. 


᾿Ερώτησες κή. 


Τί εἶναι ἡ πορνεία ἢ ἡ ἐκο- 
λασία; 


iz. 'H πορνεία εἶναι μία 
ἄτακτος ἐπιϑυμία τῆς σαρ- 
κὸς ἐναντίον τῆς ἐντολῆς 
τοῦ Θεοῦ" τὸ ὁποῖον γίνεται 
εἰς τὸ ἴδιον δῶμα τοῦ dyv- 
ϑρώπου, es (d. Κορ. ς΄. τή.) 
λέγει ὃ ᾿Απόστολος". πᾶν 
ἁμάρτημα, ὃ ἂν ποιήσῃ ἄν- 
ϑρώῶπος, ἐκτὸς τοῦ σώματός 
ἐστιν" ὁ δὲ πορνεύων, εἰς 
τὸ ἴδιον δῶμα ἁμαρτάνει. 
Πρὸς τοῦτο 1), ἐπειδὴ καὶ 
. 4dSa Χριστιανὸς εἶναι μέ- 
λός τοῦ δώματας τοῦ Χρι- 
στοῦ, εὑριδκόμενος zopvi- 
κῶς μὲ ταῖς πόρναις, μολύ- 
vet τὸν ἑαυτόν του. Καὶ πῶς 
và εἶναι μέλος τοῦ σώματος 
τοῦ Χριστοῦ. ὁ ᾿Απόστολος 
τὸ δεδάσπει, λέγων (d. Κορ. 
ς΄. 1έ.) οὕτως" οὐκ οἴδατε ὅτι 
τὰ σώματα ἁμῶν μέλῃ Χρι- 
στοῦ ἐστίν; ἄρα οὖν τὰ μέ- 
λη τοῦ Χριστοῦ 70177060 πόρ- 
vus μέλη; μὴ γένοιτο" καὶ 
περαιτέρω (siyg τή.}" φεύ- 
γετε τὴν πορνείαν. Εἰς τὴν 





minus, suarüm opum est: 
quod Deoque rationem oeco- 
nomiae suae aliquando in ju- 
dicio daturus est. 


Quaestio XXVIII. 


Quid est scortatio sive in- 
temperantla ? 


foeda et fiosa carnis li- 
bido, Dei praecepto repu- 

nans, quae in proprium 

ominis corpus committitur, 
dicente Apostolo (1. Cor. 
VI, 18.): Omne peccatum, 
quod commiserit homo; ex- 
tra corpus est; qui autem 
scortatur, in proprium cor- 
pus peccat. Praeterea, quo- 
niam Christianus omnis mem- 
brum corporis Christi est; 
qui libidinose cum prosti- 
bulis volutatur, semet ipsum 
conspurcat. Quod autem fide- 
lium quisque membrum cor- 
poris Christi sit, affirmat 
Apostolus (I Cor. VI, 13.): 
An nescitis, quod corpora 
vestra membra Christi sunt? 
tollensne ?) ergo bra 
Christi, membra meretricis 
faciam? absit. Et mox (v. 


Res P Scortatio: est 
agi 


1) Margo conjicit τούτῳ, quod novi quidpiam ad praegreasa 


esset additurum. 


Vere autem nil novi video, sed eamdem sententiam 


amplius dilatatam. Reddiderim. vulgatam: quocirca , meditare etiam 


hoc. 


2) Interpres aliam lectionem secutus est, quam quae est in 


textu. Sequitur, eum ex N. T. verba reddidisse. Vacillat enim ibi 
lectio inter ἄρας, quae confirmatior est et recentioribus probabilior , et 


ἄρα, quod ex Jo. 
Ei plene intercisi, 


amasc. cat. auctor secutus est, Paulo post ante 
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ἁμαρτίαν ταύτην ἐντίπει- 
ται 7 ἀρετὴ τῆς δωφρο- 
σύνης. 


'"Epcrmgos xS. 
"ró τὸ ἁμάρτημα τοῦτο 
ποῖα ἄλλα γεννοῦνται:; 


Az. Ἡ τύφλωσις τοῦ νοὸς, 
μῖσος πρὸς τὰ ϑεῖα, ἀσέβεια, 
oSóvos, ἀπόγνωσις, dóco- 
τεία, ὄκνος, ἔχϑρα πρὸς τὸν 
πλησίον καὶ ἄλλα ὅμοια. 
“Μὰ ὅποιος SíAa và φύγῃ 
τὴν τοιαύτην ἁμαρτίαν, 
às") ἔχῃ πάντοτε εἰς τὸν 
ψοῦν του, πῶς ὁ Θεὸς dA- 
λου ποϑὲν δὲν μένει, μόνον 
εἰς τὴν καϑαρὰν καὶ σώ- 
φρονα καρδίαν. Zik τὸ 
ὁποῖον καὶ ὁ Ψαλμῳδὸς πα- 
ρακαλεῖ νὰ τοῦ δώσῃ ó Θεὸς 
καρδίαν καϑαρὰν (Pa. νά. 
ἐ. ?)) λέγων" καρδίαν xaSa- 
ρὰν κτίσον ἐν ἐμοὶ ὃ Θεὸς, 
καὶ πνεῦμα εὐϑὲς ἐγκαίνε- 
Gov ἐν τοῖς ἐγκάτοις. μου. 


᾿Ερώτησις X. 
Τί πρᾶγμα εἶναι ὁ φϑόνος; 


"4n. 'O φϑόνος εἶναι μία 
λύπη καὶ πόνος τῆς καρδίας 
διὰ τὸ καλὸν τοῦ πλησίον" 
χαρὰ δὲ καὶ εὐφροσύνη διὰ 
τὸ κακὸν τοῦ πλησίον. Καὶ 
τοῦτο γίνεται, ἢ ὅταν ὃ πλη- 





18.): Fugite scortationem. 
Huic vitio virtus opposita 
est Temperantia. 


Quaestio XXIX. 


Quaenam alia peccata cx 
hoc oriuntur ? 


Resp. Excoecatio ani- 
mi, odium rerum divinarum, 
impietas, invidia, desperatio, 
profusa luxuries, pigritia, 
Inimicitiae adversus proxi- 
mum aliaque consimilia. Hoc 
peccatum qui effugere se 
postulat, is semper suo cum 
animo volutabit, quod divi- 
num numen nusquam alibi 
habitat, quam in mundo ca- 
stoque pectore. Unde et. 
sacer Vates Deum orat, ut 
mundum ipsi cor largiatur 


(Psal. LI, 10.): Cor mun- 
dum crea in me o Deus, et 
spiritum rectum innova in 
visceribus meis. 


Quaestio XXX. 
Quid est invidia? 


Resp. Invidia est do- 
lor atque aegritudo animi 
de aliquo proximi bono con- 
cepta, gaudium vero ef lae- 
titia de malo illius quopiam. 
Concipitur autem ex eo, 


1) Recepi e marg. pro vulg. dv, cui partic. (si) nullus locus. 


Cír. quae supra exposui p. I. qu. 


42. , ubi me rectum. vidisse, sive ας 


particula est, quae ad ünper. adjicitur vel ad conjunct. , ut bic illius 
significationem accipiat , sive pronom. relat. , hic ipse locus indicio est. 
Infra qu.39 illud dg ad futur. appositum est, ut adhortatio inde fiat. 


Consentit Frischius, vertens: der muss allezeit gedenken. 


2) Vulg. 


ig. — Correzi etiam in vers. ad nostrum verss. numerum. 
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diov μας silvas πλουσιώτε- 
pos, ἣ διατὶ ἔχει καὶ ἐκεῖνος 
ὁμοίαν πλουσιότητα, Τὸ 
αὐτὸ νοεῖται καὶ διὰ τὴν 
τιμὴν. διὰ ταῖς δόξαιξ, διὰ 
ταῖς ἐπιστήμαις καὶ τέχναις, 
καὶ διὼ ταῖς ἐπίλοιπαις dpe- 
ταῖς. Ζιὰ τὸ ὁποῖον ἅμάρ- 
τημα (d. Πετ. β΄. ἀ.)λέγει ἣ 
Γραφή": dmoSéusvo: οὖν 
-ἄσαν κακίαν καὶ πάντα 
δόλον καὶ ὑποκρίδεις καὶ 
φϑόνους καὶ πάσας κατα- 
λαλιές, ὡς dpriyévvgra βρέ- 
qn τὸ λογικὸν καὶ ἄϊολον 
γάλα ἐπιποϑθήσατε; ἵνα ἐν 
αὐτῷ αὐξηϑῆτε. 


᾿Ερώτησις Ad. 


Ποῖα ἁμαρτήματα γενοῦν- 
, tai ἀπὸ τὸν φϑόνον; 


viz. Μῖίσος, καταλαλιά, 
ὀλιγωρία, δόλοι, ἀπάται, 
φόνοι καὶ τὰ ὅμοια. Μὰ 
ὅποιος ϑέλε:ι νὰ φύγῃ τοῦτο 
τὸ ἁμάρτημα. πρέπει νὰ 
λογιάφῃ. πῶς Ó, τι πρᾶγμα 
καλὸν δίδεται εἰς τὸν ἄν- 
ϑρωπον, ὅλον εἶναι ἀπὸ τὴν 
χώριν τοῦ Θεοῦ, κατὰ τὸ 
(d. Κορ. δ΄. ξ΄.) εἰρημένον" 
τί δὲ ἔχεις, ὃ οὐκ ἔλαβες; 
εἰ δὲ καὶ ἔλαβες, τί καυχᾶ- 
6a1 ὡς μὴ λαβών; ζαὶ καϑ᾽ 
ἕγας ὁποῦ φϑονεῖ εἰς τὸ 
| &yaSóv, ὅποῦ δίδει ὁ Θεὸς, 
βλασφημᾷ τὸν Θεόν" καὶ 
δΐναι ὅμοιος ἐκείνου, πρὸς 
ὃν (Ματϑ. κ', τέ.) εἴρηται" 
εἰ ὁ ὀφϑαλμός δου πονηρός 


ἐστιν, ὅτι ἐγὼ ἐγαϑός εἶμε; 
7?) οὐκ ἔξεστί μοι ποιῆδαι 
ὃ ϑέλω ἐν τοῖς ἐμοῖς ; Eis 


quod paullo fortasse opulen- 


tior nobis vicinus est; aut 
quod aeque lauta et copio- 
sa in re ipse versatur. Idem 
de honore atque gloria, de 
scientiis artibusque et ce- 
teris item virtutibus intelli- 
gitur. De hoc vitio ita lo- 
uitur Scriptura (I Pet. II, 
1): Proinde deposita omni 
malitia et omni dolo et simu- 
lationibus et invidiis et omni- 
bus obtrectationibus,  tan- 
quam recens nati infantes 
ac rationale ae dolo vacuum 
appetite, ut per illud sen- 
sim adolescatis. 


Quaestio XXXI. 


Quaenam peccata ex invi- 
dia pullulant? 


Resp. Odium, obtre- 
ctatio, contemtio, fraudes, 
circumscriptiones, caedes et 
similia. Ceterum, ui hoc 
cavére peccatum nititur; is 
ita cum animo suo statuet, 
quod quidquid boni homini 
contingit, id omne a divina 
gratia proficiscitur, uti di- 
ctum est (I Cor. IV, 7.): 
Quid habes, quod non ac- 
cepisti? quod si accepisti, 
quid ita gloriaris, tamquam 
non acceperis ? Quisquis ve- 
ro ali bonum a Deo con- 
cessum invidet; ille Deo ipsi 
maledicit illique geminus 

ermanus est, cui dictum 
uit (Matth. XX, 15.): Si 
oculus tuus eo malus est, 
quod ego bonus sum? aut 
numquid non inre mea, quod 
facere volo, mihi liceat? Vi- 
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τὴν ἁμαρτίαν ταύτην εἶναι 
ἐναντία 9 εὔνοια καὶ 
καλοϑελησία. 


'Epotquo:s Af. 
T1 πρᾶγμα elvai ἡ γαστρι- 
μαργία; 

"Az. Γαστριμαργία ἣ λε- 
μαργία εἶναι μία ὕπερβολι- 
x1) χρῆσις τοῦ φαγητοῦ καὶ 
ποτοῦ, ὁποῦ κάνει τινὰς ἔξω 
ἀπὸ τὴν διατεταγμένην συ- 
νήϑειαν. Ζ:πὰ τὴν ἁμαρτίαν 
ταύτην ἡ ἀγίαΓραφὴ(Δουκ. 
κά. λδ΄.) λέγει οὕτω" προδ- 
ἔχετε δέ ἑαυτοῖς, μήποτε 
βαρυνϑθῶσιν ὑμῶν ai καρ- 
δίαι ἐν κραιπάλῃ καὶ μέϑῃ 
καὶ μερίμναις βιωτικαῖξς" 
καὶ αἰφνίδιος ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐπε- 
στῇ ἡ ἡμέρα ἐκείνη. Καὶ 
ἀλλαχοῦ: (Pop. 1y/. 1y -) ὡς 
ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περι- 
πατήδσωμεν μὴ κώμοις καὶ 
μέϑαις. 


᾿Ερώτησις λγ΄. 
Ποῖα ἁμαρτήματα γεννοῦν- 
vai ἀπὸ τὴν γαστριμαρ- 
yíav 
"Anm. "ugóla , ὀκνηρία 
πρὸς τὴν εὐσέβειαν. 6apxa- 
κὴ ἐπιϑυμία, παίγνια καὶ 
γέλωτες ἀσχήμονες. av3d- 
621a, ὀλιγωρία τοῦ πλησίον, 
ὀνείδη,φιλονεικίαι, ἤϑη βάρ- 
βαρα, νόδοι βαρεῖαι; dóc- 
τεία καὶ τὰ ὅμοια. Eis 
τοῦτο τὸ ἁμάρτημα ἀντίκει- 
ται ἡ ἀρετὴ τῆς éyxpa- 
τείας καὶ ἡ δυμμετρέα, 
κατὰ τὸ εἰρημένον (ά. Κορ. 
10. .y πάντα εὐσχημόνως 
καὶ κατὰ τάξιν γινέσθω. 


tio huic contraria est Β ὁ. 
nevolentia et benevo- 
la animi affectio. 


Quaestio XXXM. 
Quid est helluatio ? 


Resp. Helluatio sive 
gula est nimia cibi potus- 
que ingurgitatio, quae prae- 
ter communem consuetudi- 
nem ht De hoc duo ita lo- 
quitur Scriptura (Luc. X 
94.): Attendite vobis, at ae 
graventur corda vestra cra- 
pula et ebrietate et vitae 


sollicitudinibus, et derepen- 
te illa vobis dies superve- 
niat Et alibi (Rom. XIII, 
13.): Composite ac decen- 
ter ut interdiu ambulemus, 
non in comissationibus et 
ebrietatibus, - 


Quaestio XXXIII. 


Quaenam peccata ex hellu- 
atione proveniunt ? 


Resp. Stupor et so- 
cordia, pigritia in negotio 
ietatis, cupiditates lascivae, 
Joci risusque indecori, in- 
solens sui amor aliorumque 
despicatio, probra, rixae, 
mores barbari, morbi capi- 
tales, profusa luxuries et 
similia. Huic vitio opposi- 
taest sobrietas et lae- 
ta frugalitas, prout di- 
ctum est (I Cor. XIV, 40): 
Omnia decenter et ordinate 
fiant. 





282 Confession. Orthodox. P. Ill. q. XXXV. 


᾿Ερώτησις AS. 
Tizpáypa εἶναι ἡ μνησικα- 
κία; 

Am. 'H μνησικακία si- 
vai μία ἀναμμένη ἐπιϑυμία, 
διὰ τὴν ὁποῖαν ϑέλει ὁ Sv- 
μωμένος νὰ κάμῃ ἐκδίκησιν 
εἰς τὸν ἀντιλυπήδαντα αὖ- 
τὸν, εἴτε ἀληϑῶς εἴτε φα:- 
ψομένως νὰ τὸν ἐλυπήσε 1). 
Zhià τοῦτο τὸ ἁμάρτημα οὕ- 
τω (lax. d. 1τ9΄.) λέγει ἡ &- 
γία Γραφὴ * ἔστω πᾶς ἄν- 
ϑρωπος ταχὺς εἰς τὸ ἀκοῦ- 
ὅαι, βραδὺς εἰς τὸ λαλῆσαι; 
βραδὺς εἰς ὀργήν. Ὀργὴ 
γὰρ ἀνδρὸς δικαιοσύνην 
Θεοῦ οὐ κατεργάξφεται. Καὶ 
ἀλλαχοῦ" (Ἐφ. δ΄. Ad.) πᾶ- 
ὅα πιηρία, καὶ ϑυμὸς, καὶ 
ὀργὴ.καὶ κραυγὴ; καὶ βλα- 
σφημία ἀρϑήτω ἀφ᾽ ὑμῶν 
σὺν πάσῃ κακίᾳ. 


᾿Ερῴώτησες λέ. 
Ποῖα ἁμαρτήματα γεννοῦν- 
ται ἀπὸ τὴν πεπαλαιωμέ- 
vgv ταύτην ὀργὴν ἤγουν 
τὴν μνησικακίαν; 

m. ᾿“πὸ τὴν μνησικα- 
κίαν γεννοῦνται πάλιν φι- 
λονεικίαε, φϑόνοι, φόνοι; 
παραφροδσύνα:, duvvat, φη- 
μίαι 3) καὶ τὰ τούτοις ὅμοτα.. 
Εἰς τὴν ἀμαρτίαν τούτην 
ἀντίκειται 5j ἀρετὴ τῆς ὕ- 
monovijs, τὴν ὁποῖαν φα- 
γνερώνει o πόστολος, (fip. 


Quaestio XXXIV. 


Quid est injuriae memoria 
sive ultionis studium ? 


Resp. Vindictae studi- 
um est inflammata quaedam 
cupiditas , qua ad ultionem 
de eo, qui laeserat, sive re 
vera laeserit sive laesisse 
videatur, sumendam homo 
iratus exardescit. De hoc 
peccato ita loquitur Seri- 
ptura (Jac. I, 19.): Sit 
omnis homo velox ad au- 
diendum, tardus ad loquen- 
dum, tardus ad iram. Nam 
ira viri Dei justitiam non 
efficit. Et alibi (Ephes. IV, 
31.): Omnis amarulentia et 
indignatio et ira et vocife- 
ratio et maledicentia tolla- 
tur a vobis, una cum omni 
malitia. 


Quaestio XXXV. 


Quaenam peccata ex inve- 
terata hac iracundia sive 
injriae memoria gignun- 
tur ? 

Resp. Ab ultionis stu- 
dio denuo nascuntur studi- 
um contentionis, invidentia, 
caedes, delirationes, ultio- 
nes, damna et his affinia. 
Huic vitio patientiae op- 
posita est virtus, quam de- 
clarat Apostolus his verbis 


T) Scripsi ita e marg. Vulg. ἐλυπήση, qualis. forma ne apud 


huge quidem auctorem exsistit. 


2) In 
pererrorem typogr. Nusquam vero exstat vocabulum. 


ofm. librum irrepsit ξημέαι 
Ζημίαι sunt de- 


trimenta, quae quis ulciscendi caussa aliis infert. Frischius: Beschá- 


digungen. 
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1. Ad.) λέγωντας" ὑπομονῆς 
γὰρ ἔχετε χρείαν, ἵνα τὸ 
᾿ϑέλημα τοῦ Θεοῦ ποιήσαν- 
τες κομίδσησϑε τὴν ἐπαγγε- 
λίαν. 


᾿Ερώτησις As. 


Τί πρᾶγμα εἶναι ἡ ἀκηδία 
ἢ ὁ ὄκνος; 


. An. Ἡ ἀκηδία εἶναι μία 
ψυχρότης zal ἀμέλεια διὰ 
τὴν σωτηρίαν τῆς ψυχῆς τὴν 
αἰώνιον, διὰ τὴν ὁποῖαν 
ἀμέλειαν ὁ ἄνϑρωπος λυπεῖ- 
vat καὶ ἀγανακτεῖ διὰ τὸ 
καλὸν, ὁποῦ μέλλει νὰ κά- 
py διατὶ φεύγει τὸν κόπον 
τὸν πρὸς τὸ ἀγαϑὸν συμβαλ- 
λόμενον. ᾿Εναντίον τῆς ó- 
ποίας γράφωντας ὁ ᾿4πό- 
6roÀos (Ἑβρ. ς΄. ιβ΄.) λέγει 
οὕτω" ἵνα μὴ νωϑροὶ γένη- 
σϑε, μιμηταὶ δὲ τῶν διὰ πί- 
ὅτεως καὶ μακροθυμίας 
κληρονομούντων τὰς ἐπαγ- 
γελίας. Τοῦτο καὶ ὁ Zo- 
τὴρ ἡμῶν ἑρμηνεύων λέγει 
(ΜΜατϑ. κέ. κε΄.) πρὸς τὸν 
ὀκνηρὸν ἐκεῖνον δοῦλον' πο- 
γηρὲ δοῦλε καὶ ὀκνηρὲ ἡ- 
δεῖς, ὅτι ϑερίξω ὅπου οὐκ ἔ- 
ὅπειρα.9 καὶ δυνάγω ὅϑεν 
οὐ διεδπόρπιδα" καὶ xatro- 
τέρω" (siyo X.) καὶ τὸν 
ἀχρεῖον δοῦλον ἐμβάλλετε") 
εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον, 
ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυϑμὸς καὶ 
ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 





(Hebr. X,- 36.): Patientia 
vobis opus est, ut volunta- 
tem Dei peragentes promis- 
sam mercedem reportetis. 


Quaestio XXXVI. 


Cujusmodi res est socordia 
et torpor? 


Resp. Socordia est fri- 
gus et negligentia in pro- 
curanda aetergs animae sa- 
lute. Unde evenit, ut cum 
gemitu et stomacho homo 
agat, quidquid boni acturus 
est. Fugit enim laborem, 
qui ad bonum perficiendum. 
conducit. Contra quod vi- 
tium ita scribit Apostolus 
(Hebr. VI, 12.): Ne segnes 
sitis, sed potius imitatores 
eorum, qui per fidem et pa- 
tientiam hereditatem obtinu- 
erunt promissionum. ldem 
exponens Servafor noster, 
torpidum illum et ignavum 
servulum hoc modo allo- 

uitur (Matth. XXV, 26.): 
erve nequam et piger, scie- 


bas quod metam, ubi non 
seminavi, et colligam illinc, 
ubi non sparsi. Et inferius 
(v. 30.) : Inutilem istum ser-. 
vulum ejicite in tenebras ex- 
feriores, ubi erit ejulatio 
et stridor dentium. ' 


1) In nostro N. T. est ἐκβάλλετε, vel ex Griesbachii tempore. 
ἐκβάλετε. NNolui vero bunc textum mutare, quo jam, qui ad marg. 


scripsit, offensus fuit. 
Griesbachio. 


Exstat enim lect. ἐμβαλλ. in germ. L teste 
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᾿Ερώτησις AG. 


Ποῖα ἁμαρτήματα yevvobov- 
ται ἀπὸ τὴν ἀπκηδίαν; 


"dm. ᾿Εκούσιος ἕπκλυσες, 
πρόφασις τῆς ἁμαρτίας, 
6xávónÀov, ϑρύψες, ὕὑπο- 
sia *), καὶ ἄλλα ὅμοια τού- 
τοις. Els τοῦτο τὸ ἁμάρτη- 
μα ἀντίκειται ἡ ἀρετὴ τῆς 
προσοχῆς καὶ ἐπιμε- 
λείας. πρὸς τὴν ὁποῖαν 
ó Χριστὸς σαρακινῶντας 
(Ματϑ. κέ. 1y/ .) λέγει oDto* 
γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἵ- 
δατε τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν 
ὥραν, ἐν ἡ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀν- 
ορώπου ἔρχεται" καὶ δ᾽ 4πό- 
στολος (d. Πετ. ἑ. ἡ.) λέγει" 
γήψατε, γρηγορήσατε, ὅτι 
ὃ ἐντίδικος ὑμῶν διάβολος 
ὡς λέων ὠρυόμενος περιπα- 
vei, δητῶν, τίνα καταπίῃ, o 
dvrlórgre στερεοὶ τῇ πίστει. 


᾿Ερώτησις λή. 


Ποῖα εἶναι τὰ ἁμαρτή- 
ματα τὰ εἰς τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα; 


Ἦπ. Ἢ πολλὴ καὶ drozos 
πεποίϑησις εἰς τὴν χάριν 
τοῦ Θεοῦ" ἣ ἀπόγνωσις 
ἥγουν τὸ và μὴ ϑαῤῥῇ τι- 
γὰς εἰς τὴν εὐσπλαγχνίαν 
τοῦ Θεοῦ" καὶ ἣ ἀντιλογία 
εἰς τὴν φανερὰν καὶ πεκυ- 
ρωμένην ἀλήϑειαν" καὶ jj 





Quaestio XXXVII. 


Quaenam peccata nascuntur 
. de socordia? 


Resp. Dissolutio vo- 
luntaria, praetextus peccan- 
di, scandalum, vita volupta- 
ria, insolentia aliaque his 
gemina. Huic vitio adver- 
satur virtus attentionis 
et exsomnis industriae. 
Ad quam ita cohortatur Chri- 
stus (Matth. XXV, 13.): 
Vigilate igitur, quoniam ne- 
scitis diem et horam, qua 
Filius hominis venturus est. 
Et Apostolus ait: (I Petr. 
V, 8.): Sobrii estote, vigi- 
late, quoniam adversarius 


vester, diabolus, tanquam leo 
rugiens, obambulat quae- 
rens, quem deglutiat; cui 
resistite confirmati in fide. - 


Quaestio. XXXVIII. 


Quaenam sunt peccata, quae 
in Spiritum sanctum com- 
mittuntur? 


Resp. Nimia et absur- 
da in gratiam Dei fiducia, 
itemque desperatio; quan- 
do quis misericordiae .divi- 
nae penitus diffidit; contra- 
dictio contra manifestam ac 


constabilitam veritatem  at- 


1) Non ausus sum vulg, mutare, modo intelligamus de suspicione 


ignavi, in quam cuncti incurrunt. ris 
üser Wahn. Latinus interpres non bene reddidit. 


rischius, quí vertit: 
Conj. marginis 


Consentit 


ὑπεροψία non coumendabilis ; contemtus enim non ex ignavia. 
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ἄρνησις τῆς ὀρϑοδόξου πέ- 
στεως τῶν Χριστιανῶν. 


᾿Ερώτησις AS. 
Τί εἶναι ἥ πολλὴ πεποίϑησες 
εἰς τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ; 


dm. Ἡ πολλὴ πεποίϑησις 
εἶναι τὸ πολὺ Sdfos, ὁποῦ 
ἔχει τενὰς εἰς τὴν εὐόπλα»- 
χνίαν τοῦ Oso), ὅταν ἐλπί- 
ει, πῶς ἁμαρτάνωντας δὲν 
ϑέλει τοῦ κρατήσειν ὁ Θεὸς 
τὴν χάριν rov μήτε ϑέλει 
τὸν τιμωρήσει. Καὶ μὲ τὸν 
τρόπον τοῦτον ὀλιγωρεῖ τὴν 
ϑείαν δικαιοσύνην. Καὶ 
ὅποιοι εἰς τοῦτο τὸ 6pdAyua 
ὑπόκεινται, ἃς ἀκούσουσε 
τοῦ ᾿ἡποστόλου, ὁποῦ τοὺς 
διδάσκει, (Ῥωμ. β΄. δ΄.) λέ- 
γῶν" ?) τοῦ πλούτου τῆς 
χρηστότητος αὐτοῦ καὶ τῆς 
ἐνοχῆς καὶ μακροθυμίας 
καταφρονεῖς, ἀγνοῶν ὅτι 
τὸ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ εἰς με- 
Távoidv Os ἄγει; κατὰ δὲ 
τὴν δκληρότητά δου καὶ 
εἰμετανόητον καρδίαν 9η- 
δσαυρίξεις δεαυτῷ ὀργὴν ἐν 
ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ ἀποκαλύ- 
ψεως δικαιοκρισίας τοῦ Θε- 
οὔ. Τοιοῦτοι εἶναι ἐκεῖνοι, 
οὗ ὁποῖοε ἐποκοτοῦσε καὶ 
λέγουσι παῤῥησίᾳ" ὅταν Sé- 
Ag ὃ Θεὸς, σώφομαι" καὶ 
ὅταν δὲν ϑέλῃ, χάνομαι. 





que inficiatio  Orthodoxae 
Christianorum fidei. 1) 


Quaestio XXXIX. 


Quaenam est nimia fiducia 
in gratiam Dei? 


Resp.  Nimia isthaec 
fiducia est temeraria quae- 
dam confidentia, quam quis 
de misericordia Dei sibi su- 
mit. .Nimirum dum sperare 
audet, Deum gratiam suam 
quamvis perseveranti in fla- 
gitiis non occlusurum, nec 
poenam ab ipso repetiturum; 
eoque modo divinam justi- 
tiam flocci non facit. Hoc 

avissimo errore qui con- 

ictantur, audiant illi sane 
Apostolum, ita eos edocen- 
tem (Rom. 1], 4): Aut di- 
vitias bonitatis illius et to- 
lerantiae et lenitatis conte- 
mnis ? ignorans banc Dei bo- 
nitatem te ad poenitentiam 
invitare? Tu vero pro du- 
ritia tua cordisque impoe- 
nitentia iram tibi ipsi coa- 
cervas in die irae et reve- 
lationis justi judicii Dei. De 
hoc genere ili sunt, quos 
effreno ore palam dictitare 


non pudet: Deo ita volen- 
te, salvus ero; non volente, 
pereo. Eoque omnem emen- 


1) Frischius ad finem resp. haec addit: In andern werden auch 


diese gefunden: Hass Toc die 


eistlichen Güter , welche der 


-A:Nüchste von Gott. empfüngt. Verharrung in Sünden und Veral- 
tung im Bósen. Hindansetzung der Busse bis an den Abschied 
aus diesem Leben. Quae quidem docent, Slavica aliquando retractata 
et emendata fuisse. lila, quae in textu gr. sunt, videntur antiquiora ; 
haec ἃ F'rischio memorata et aptiora et a docto homine multo post 


emegdationis loco adjecta. 
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“ιὰτὸ ὁποῖον xaSóAov δὲν 
ἐπιμελοῦνται νὰ διορϑω- 
So261*), μὰ ὀλιγωροῦντες 
καταφρονοῦσι. τὴν σωτηρέ- 
αν τῆς ψυχῆς τους" τοὺς 
ὁποίους ἣ ἁγία Γραφὴ vov- 
Será. λέγουσα (Ματϑ. τή. 
«δ΄.)" οὐκ ἔστι ϑέλημα ἔμ- 
προῦϑεν τοῦ Πατρὸς ὑμῶν 
τοῦ ἐν οὐρανοῖς, ἵγα dzó- 
Agra: εἷς τῶν μικρῶν τού- 
xmv. Καὶ διὰ τοῦ προφή- 
του (eG. λγ΄. τά.) φησὶν ὁ 
Κύριος" δῶ ἐγὼ, λέγε: dóco- 
vai ?) Κύριος, οὐ βούλομαι 
τὸν ϑάνατον τοῦ ἁμαρτω-» 
λοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι τὸν 
ἀσεβῆ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ, 
καὶ nv αὐτόν. Καὶ εἰς ἄλ- 
λον τύπον (d. Tig. β΄. 6.) λέ- 
γει δ᾽ ἡπόστολος * τοῦτο γὰρ 
καλὸν καὶ ἀπόδεκτον ἐνώ- 
στον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Θεοῦ. ὃς ϑέλει πάντας dv- 
ϑρώπους ocS7)vat, καὶ εἰς 
ἐπίγνωσιν ἀληϑείας ἐλϑεῖν. 
Ὁμοίως ὄφάλλουστι καὶ ἐκεῖ- 
y01, ὁποῦ μὲ μόνην τὴν πί- 
στιν χωρὶς καλὰ ἔργα ἐλπί- 
ἔδουσι νὰ πληρονομήσουσε 
τὴν αἰώνιον θωήν. 


᾿Ερώτησις μ΄. 


Τί πρᾶγμα εἶναι ἡ ἀπόγνω- 
σις διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ εὐ- 
-.- ὅπλαγχνίαν; 


An. Ἡ ἀπόγνωσις εἶναι 





dandae vitae curam  abji- 
ciunt, animarumque suarum 
salutem exitiabil! securitate 
negligunt. ^ Cujusmodi ho- 
mines his verbis sacra Scri- 
ptura ad frugem revocat 
(Matth. XVIII, 14.): Non 
est voluntas coram Patre 
vestro coelesti, ut unus ali- 
quis pusillorum istorum pe- 
reat. Εἰ per. Prophetam 
ronunciat Dominus (Ezech. 
XXIII, 11.): Ut vivo ego, 
inquit Adonai, Dominus, 
non volo mortem peccato- 
ris, praequam ut convertat 
sese impius de via sua et 
vivat. Tum alio loco Ápo- 


stolus (I Tim. HI, 4): Nam 
hoc bonum est et acceptum 
coram Salvatore nostro Deo, 
qui cunctos homines vult 
salvos fieri et ad agnitionem 
veritatis venire. Pariter et 
ili in errore versantur, qui 
sola fide, sine bonis operi- 
bus, vitae aeternae heredi- 
tatem adituros se sperant. 


Quaestio XL. 


Quid rei est desperatio di- 
vinae misericordiae? 


Resp. fDesperatio est 


1) Vulg. praebet monstrum formae: διορϑωτοῦσι, quod nullo 
loco exstare puto. Litera € pro τ injecta tum conjunctiv. habemus, 


quem conj. νὰ praegr. fere quaerimus, 
locus vacillat. 2) Non est in LXX. edit. 


tum signif. med., sine qua 
Totus locus libere reddi-' 


tus. In loco 1. Timoth. mox citato alius verborum ordo in N. T. 
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μία δυσπιστία 1) διὰ τὴν eve 
δὅπλαγχνίαν τοῦ Θεοῦ, ὁποῦ 
ἔχει ὁ ἁμαρτωλὸς ὑπολαμ- 
βάνωντας κακῶς, πῶς διὰ 
τὰ ἁμαρτήματα, ὁποῦ Exa- 
μεν, ἣ διὰ τὰ καλὰ, ὁποῦ 
δὲν ἔκαμεν. ὁ Θεὸς δὲν Sé- 
λει τοῦ συγχωρήδειν, ἣ δὲν 
τὸν ϑέλει βάλει εἰς τὴν χά- 
. pv. του" λογιάξωντας πῶς 
τάχα ἡ ἀνθρωπίνη πονηρία 
περισσεύει τὴν ἐλεημοσύνην 
τοῦ Θεοῦ" καϑὼς (Γεν. δ΄. 
iy.) εἶπεν ὁ Κάϊν" μείξφων 
ἡ αἰτία μου τοῦ ἀφεϑῆναί 
με. Καὶ ἡ τοιαύτη μεγάλη 
βλασφημία ὠνείδιδε πολλὰ 
τὴν ϑείαν ἐλεημοσύνην καὶ 
χρηστότητα. di τοῦτο δὲν 
πρέπει τινὰς ἂν εἶναι καὶ 
φορτωμένος ἀπὸ βαρυτά- 
ταις ἁμαρτίαις, νὰ ἀπελπί- 
Φεται ποτὲ ἀπὸ τὴν ἄπειρον 
τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν" 
ἐνθυμούμενος τὸν ἀσωτον 
υἱὸν,τὸν ὁποῖον μετανοήδσαν- 
τα ἐδέξατο μὲ ἱλαρώτατον 
πρόσωπον καὶ καρδίαν" μὲ 
τὸ ὁποῖον πρᾶγμα ἐδίδα- 
ξεν, Oy: μόνον ἑπτὰ φοραῖς 
(Ματϑ. τή κβ΄.) νὰ συγχω- 
ροῦμεν τοῦ ἀδελφοῦ μας, 
ὁποῦ ϑέλει pde: εἰς ἡμᾶς, 
ὅταν ἐπιστρέφῃ, ἀλλ᾽ ἕως 
ἑβδομηκοντάκις ἑπτὰ τῆς ἧ- 
μέρας. Καὶ διὰ τοῦ προ- 
φήτου (Ἰωήλ. β΄. τβ΄.) λέγετ" 
ἐπιστράφητε πρός με ἐξ ὅλης 





diffidentia in misericordiam 
Dei, inde apud peccatorem 
oborta, quod perperam exi- 
stimat, ob facinora a se 
perpetrata aut bona opera 
praetermissa nolle Deum ve- 
niam sibi concedere in gra- 
fiamque sese recipere, et 
humanam malitiam improbi- 
tatemque divinam misericor- 
diam propemodum supera- 
re autumat; sicuti dicebat 
Cainus (Gen. IV, 13.) : Ma- 
jor est culpa mea, quam 
quae remittatur mihi. Quae 
immanis profecto blasphe- 
mia divinae misericordiae 
bonitatique summam  maxi- 
mamque contumeliam impo- 
suit Quapropter quamvis 
gravissimis quisquam onu- - 


.Stus atque coopertus scele- 


ribus sit, minime tamen com- 
mittere debet, ut de im- 
mensa Dei erga genus hu- 


manum clementia diffiden- - 


tius desperantiusque sentiat; 
sed filii luxu perditi secum 
reputet exemplum, quem re- 
Bipiscentem laetissimo vultu 
ac pectore pater coelestis 
excepit. Quo ipso luculen- 
ter ostendit, non solum se- 
pties veniam nos fratri, 
in nos quidpiam delinquenti 
delictique sui poenitentiam 
agenti, dare debere; sed vel 
septuagies septies quotidie 
(Matth. XIIX, 22.). Idem per 
Prophetam dicit (Joél. II, 


1) Vulg. óvozirío , quae quid sibi velit, nemo ne auguretur qui- 


dem. “ἁυσπιστία conj. marginalis est , 
vjcis idem se invenisse, indicans: ein 


zigkeit Gottes. 


uam reddit Frischius, in Sla- 
nglaube wegen der Barmnher- 


288 Confession. Orthodox. P. IIl. 4. XLI. 


τῆς καρδίας ὑμῶν. καὶ iv 
ψηστείᾳ, (καὶ ἐν σάκκῳ !)) 
καὶ ἐν κλαυθμῷ, καὶ ἐν κο- 
πετῷ. Καὶ διαῤῥήξατε τὰς 
καρδίας ὑμῶν, καὶ μὴ τὰ 
μάτια ὑμῶν, καὶ ἐπιστρέ- 
ψατε πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν 
ὑμῶν" ὅτι ἐλεήμων καὶ ol- 
κτίρμων ἐστὶ, μακπρόϑυμος 
καὶ πολυέλεος καὶ μετανοῶν 
ἐπὶ ταῖς xaxiais. 


Ἐρώτησες μά. 

Τί εἶναι ἡ ἀντιλογία ἢ τὸ 
πεῖόμα, ὁποῦ κάνει τινὰς 
εἰς τὴν φανερὰν ἀλή- 
Sexy; 

ia. TO πεῖσμα ἢ ἡ dv- 
τιλογία ἐναντίον τῆς γνωρι- 

6uévns καὶ βεβαιωμένης d- 

ληϑείας εἶναι μία ἁμαρτία, 

ὁπόταν τινὰς γνωρίφει μὲ 
ἐπκρίβειαν τὸ καλὸν, μὰ διὰ 
và ἁμαρτάνῃ μὲ περισσοτέ- 
ραν ἄδειαν, τὸ πολεμεῖ μὲ 
zeió ua, μὲ λόγον καὶ ἔργον, 
ἀνϑθισταμένης τῆς συνειδή- 
δεώς του. ik τοὺς πράτ- 
τοντας τὸ τοιοῦτον ἁμάρτη- 
pa (Poop. ἀ.τἠ.) λέγειή Γρα- 
φή" ἀποκαλύπτεται γὰρ dp- 
γὴ Θεοῦ ἐπ᾽ οὐρανοῦ ἐπὶ 
πᾶσαν ἀσέβειαν καὶ ἀδικίαν 
ἀνθρώπων τῶν τὴν dÀj- 
ϑεῖαν ἐν ἀδικία κατεχόντων. 

Τὸ ὅμοιον ἁμαρτάνουσικαὶ 

ἐκεῖνοι, ὁποῦ τὰ ἐγαϑὰ ἔρ- 

ya τοῦ πλησίον τὰ διαβάλ- 

Aov6Oi, λέγοντες, τὰ νὰ μὴν 

εἶναι ἐκ Θεοῦ" καϑὼς oí Φα- 

ριδαῖοι καὶ Ἰουδαῖοι ἐκάνα- 





1) Verba inclusa non sunt apud LXX. interprett, 


12.): Convertimini ad me 
ex toto corde vestro, et in 
jejunio (et in sacco) et in 
fletu et in planctu. Et di- 
scindite corda vestra, non 
autem vestimenta vestra; et 
convertimini ad Dominum, 
Deum vestrum; quoniam mi- 
sericors et mitis est, lentus 
ad iram et multa miseratio- 
ne et poenitens de ralis. 


Quaestio XLI. 


Quid est contractio aut per- 
vicacia, quam quis Ín mia- 
nifesfam veritatem come 
mittit 3 

Resp. Haec pervicacía 
aut contradictio contra com- 
pertam et constabilitam ve- 
ritatem est peccatum ejus- 
modi, nempe, quando quod 
bonum rectumque est, pul- 
chre accurateque tenet quis- 
quam; verum ut majore se- 
curitate peccet, dictis factis- 
que, quamquam repugnante 

conscientia, pertinacissime il- 

lud oppugnat. De 119, qui 

hoc modo peccant, ita lo- 

quitur Scriptura (Rom. I, 

18.): Manitestatur enim ira 

Dei de coelo super omnem 

impietatem et injustitiam ho- 

minum, qu veritatem in in- 

Justitia etinent, — Consimi- 

em illi errorem errant, quí 

bona opera proximi sui per 
calumniam traducunt, negan- 
fes ea a Deo profecta esse, 
quemadmodum cum Christo 


Paullo post pro 


ἐπιστρέψατε legitur apud hos ἐπισεράφητε. 
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61 κατὰ τοῦ Χρεδτοῦ' ὅταν 
ἐδίωκε τὰ dxaSapta πνεύ- 
ματα λόγῳ xaiéSavuatovp- 
γει. Eis τὴν αὐτὴν ἄμαρ- 
τίαν εὑρίσκεται καὶ ἐκεῖνος, 
ὁποῦ φϑονεῖ εἰς τὸν πλησίον 
του διὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ" 
καὶ ἐκεῖνος, ὁποῦ δὲν διδά- 
ὅκει τοὺς duaSeis τὰ ἄρϑρα 
τῆς πίστεως διὰ τὴν πονη- 
ρίαν του" τὸ ὁποῖον πάϑος 
ἐσὺ, Χριστὲ βασιλεῦ. ἐκρί- 
ὥωνε 1) τὸ ἀπὸ τὰς καρδίας 
πάντων τῶν καϑολικῶν καὶ 
ὀρϑοδόξων Χριστιανῶν. Τὸ 
αὐτὸ πρέπει νὰ νοῆξαι καὶ 
δὲ ἐκείνους, ὁποῦ ἐπιγρά- 
φουσιν εἰς ὑπόκρισιν τὴν 
εὐσέβειαν καὶ τὰς λοιπὰς d- 
γαϑοεργίας, ὁποῦ εἷναικαρ- 
ποὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
"Eti δὲ εἰς τοῦτο ἁμαρτά- 


ψουσι xai ὅδοι τὴν πίστιν 
τοῦ Χριστοῦ ἀρνοῦνται, xa- 
τὰ τὸ (MazS. ἰ. λβ΄.) elpq- 
μένον" πᾶς ὅστις ὁμολογή- 
et. ἐν ἐμοὶ ἔμπροδϑεν τῶν 
ἀνθρώπων, ὁμολογήδω xd- 
γὼ ἐν αὐτῷ ἔμπροσϑεν τοῦ 
Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρα- 
vois. Ὅστις δ᾽ ἂν ἀρνήση- 
ταί μ8 ἔμπροσϑεν τῶν dv. 
ϑρώπων, ἀρνήσομαι αὐτὸν 
καγὼ ἐμπροῦϑεν τοῦ Πα- 
τρὸς τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 


e 
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Pharisaei et Judaei agebant, 
ubi impuros spiritus verbo 
ilum expellere et miracula 
patrare viderent. Eidem pec- 
cato obnoxius tenetur, et qui 
proximo concessam a Deo 
gratiam invidet, et qui pie- 
fatis ignaros, ex mera ani- 
mi malitia, religionis Chri- 
stianae capita docere negli- 
git. Quam tu Rex Christe 
pestem de pectoribus o- 


mnium Catholicorum et Or- 
thodoxorum Christianorum, 
radicitus evelle. Par idem- 
que de iis judicium esto, 
qui pietatem veram et cete- 
ra bene recteque facta ope- 
ra, qui Spiritus sancti fru. 
cíus sunt, in censum fictae 
simulationis referunt. Hoc 
et illi errore capti sunt, qui 
sacramentum Christi fidem: 
que exuunt, quemadmodum 
dictum est (Matth. X, 32): 
Omnis qui confitetur me co. 
ram hominibus, illum et ego 
confitebor coram Patre meo, 
qui in coelis est; sed qui 
me inficiatur coram homini- 
bus, illum item ego coram 
Patre meo, qui in coelis est, 
inficiabor. 


1) Correxi e marg. vulg. éóóífovs, quod nullum verbum est. 
Mla vero justa pesteriorum Graecorum forma, ut ex gastoóo φανε- 
dve, eX ἐλευθερόω ἐλευθερώνω p. 83. ex τυπόω τυπώνω q. 47. 
acta sunt. Art., qui sequitur, quum ait pro demonatrat., insignivi ac- 
centu, ut paullo ante feci in verbis: Aéyorvreg và và μὴν tieu. 
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'"Epoórgo:s μβ΄. 
Ποῖα ἁμαρτήματα εἶναι d- 


κεῖνα, ὁποῦ κραφουόσιν. 


ἐκδίκησιν ἀπὸ Θεοῦ δυνε- 
χέστερον εἰς τὸν κόσμον 
τοῦτον; 

"x. Ταῦτα" ὃ ϑελημα- 
τικὸς φόνος, περὶ οὐ ἡ ἁγία 
Γραφὴ (ΓΓεν. 6.1.) λέγει" 
φωνὴ αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ 
6ov βοᾷ πρός με ἐκ τῆς γῆς. 
"Ἐπειτα τὸ ἔργον τῶν Zo- 
δομιτῶν, καϑὼς (Γ εν. τή. x.) 
λέγει ὁ Κύριος" κραυγὴ 25ο- 
δόμων καὶ Γομώῤῥας 1)πε- 
πλήϑυνται πρὸς με’ καὶ ai 
ἁμαρτίαι αὐτῶν μεγάλαι 
σφόδρα. Καταβὰς οὖν ὄφο- 
pai, εἰ κατὰ τὴν κραυγὴν 
αὐτῶν τὴν ἐρχομένην πρός 
με δυντελοῦντατ᾽ εἰ δὲ μὴ, 
fva γνῶ. μοίως καὶ ἣ τῶν 
πτωχῶν καὶ χηρῶν καὶ 3) 
ὀρφανῶν ἐπήρε:α" καὶ ἡ d- 
ποστέρησις τῆς πλερωμῆς 
τῶν ἐργατῶν, κατὰ τὴν Μα- 
λαχίου (κεφ. γ΄. €) προφη- 
τείαν' καὶ προσάξω πρὸς ὕ- 
μᾶς ἐν κρίδει. καὶ ἔσομαι 
μάρτυς ταχὺς ἐπὶ τοὺς φαρ- 
μακοὺς, καὶ ἐπὶ τὰς μοιχα. 
λίδας, καὶ ἐπὶ τοὺς ὄμνύον- 
τας τῷ ὀνόματί μου ἐπὶ ψεύ- 
δε:, καὶ ἐπὶ τοὺς dmoOre- 
ροῦντας μισϑὸν μισθωτοῦ, 
καὶ καταδυναστεύοντας χή- 
pas?) καὶ κονδυλίφοντας 
ὀρφανούς" καὶ τοὺς ἐκκλί- 


γοντας Ἀρίσιν προσηλύτου, 





Quaestio XLIL 
Quaenam ea peccata sunt, 
quae divinam vindictarm fre- 
 quentius in hoc mundo ex- 
poscunt ? 


Resp. Haec ipsa: Ho- 
micidium consulto consilio 
commissum, de quo sic ha- 
bet Scriptura (Gen.TV, 10.): 
Vox sanguinis fratris tui ad 
me de terra clamitat. Dein 
flagitium Sodomitarum, di- 
cente Domino (Gen. XVIII, 
20.): Clamor Sodomorum et 
Gomorrhae multiplicatus est 
apud me; et eorum peccata 
nimis magna sunt. Descen- 
dam igitur visamque, si se- 
cundum clamorem, qui ad 
me pervenit, omnia illic pa- 
trantur; sin autem non, ut 
certo sciam. Eodem modo 
et pauperum viduarumque 
ac pupillorum vexatio et de- 
fraudatio pactae operarum 
mercedis; secundum Pro- 
hetiam Malachiae (IL, 5.) : 
t accedam ad vos in ju- 
dicio, et ero testis velox 
adversus veneficos et adul- 


teras, et qui per nomen 
meum pejerant, et qui mer- 
cedem mercenarii interver- 
tunt, et qui potentia sua 
opprimunt viduas et orpha- 
nos pugnis contundunt, et 
qui judicium peregrini per- 


1) Scribitur ia. LXX et ín N. T. Γομόῤῥα. Nescio an, quae hie 
est scribendi ratio, rectius se babeat, si hebr. vocabuli rationeu te- 


neamus. 


9) Liberavi xc? e parenthesi, quae ante fuit. 


8) Apud 


LXX. χήραν. a qulbus etiam ante κονδυλίζοντας urt. τοὺς repetitur. 
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xal robs μὴ poflovuévove 
με, λέγει Κύριος παντοκρά- 
τῶρ. Kai εἰς τοῦτα ἦμπο- 
ροῦμεν và προσϑέσωμεν καὶ 
τὴν ὀλινωρίαν καὶ dyapi- 
στίαν τὴν πρὸς τοὺς πατέ» 
ρας. ὡς ( EZ. κά, τέ.) φησὶν 
ἡ Γραφή; ὃς τύπτει πατέρα 
ἢ μητέρα αὑτοῦ, ϑανάτῳ 
ϑανατούσϑω. 'O κακολογῶν 
πατέρα αὑτοῦ 7) μητέρα αὖ- 
τοῦ, ϑανάτῳ τελευτάτω 1). 


Ερώτησις By 
Ποῖον εἶναι τὸ μὴ πρὸς 9d- 
γατον ἁμάρτημα; 

"Az. “ἁμαρτία c) μὴ πρὸϑφ 
Sàvaov, ἢ ὁπσία καὶ dv y- 
γνωστὴ παρά τισὶν ἄλλοις 
óvoud&stai, εἶναι ἐκείνη, 
τὴν ὁποῖαν οὐδένας ἄνϑρω- 
σεος ἠμπορεῖ νὰ φύγῃ ἔξω 
ἐπὸ τὸν Χριστὸν" καὶ τὴν 
παρϑένον Μαρίαν. Μὰ δέν 
μᾶς στερεύει ἀπὸ τὴν χάριν 
τοῦ Θεοῦ: μήτε μᾶς παϑυ" 
“τοβάλλει εἰς τὸν αἰώνιον 36:- 
vatov. Περὶ τῆς Τοιαύτης 
ἁμαρτίας (d. Ἰωαν. ὦ. 9.) 
λέγει ἡ Γραφή" ἐὰν εἴπω" 
μεν, ὅτι ἁμαρτίαν οὐκ ἔχο- 
μὲν, ἑαυτοὺς πλανῶμεν, καὶ 
3j ἀλήϑεια οὐ ἔστιν ἐν fj uiv. 
Τούτων τῶν ἁμαρτιῶν d- 
ριϑμὸς οὐκ ἔστι" μὲ ὅλον 
τοῦτο ἐκεῖνα λέγονται κυ- 
ρίως τοιαῦτα, ὅσα δὲν περτ- 
δσφαλίξφουνται εἰς τὰ Savá- 
CO:4a. Καὶ τοῦτα δὲν πρέ- 
πεῖ τινὰς νὰ τὰ ὀλιγωρᾷ 
καὶ νὰ μὴν τὰ διορϑώνῃ" 
μάλιστα καϑ᾽ ἑκάστην ἡ μέ- 





1) In LXX. editt: τελευτήσει ϑανάτφῳ. 
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vertunt, et qui numen meum 
non metuunt; ait Dom nus 
omnipotens. His addere li- 
cet neglectionem parentum 
animumque in illos ingra- 
tum, prout dicit Scriptura 
(Exod. XXI, 15.): Qui pa- 
trem aut matrem pulsat, 
morte moriatür. Qui patri 
suo maledicit aut matri suae, 


morte moriatur. 


Quaestio XLIIL 


Quod est peccatum non mor- 
tale? 


Resp. Peccatum non 
ad mortem, quod et veni. 
ale alüs quibusdam nomi- 
natur, illud est, quod homo 
natus evitare hemo potest; 
praeterquam Christus et vir- 
go Maria, Non adimit illud 
vero nobis gratiam Dei, nec 
morti aeternae reos addicit. 
De hoe peccato ita docet 
Scriptura (1 Jo; I, 8.): Si 
dixerimus, nos peccatum non 
habere, nosmet ipsos deci- 

Imüs, et veritas non est 
1n nobis.  Delictorum isto- 
rum ?) nullus quidem nu- 
merüs iniri potest, Verum- 
támen ea proprie huc refe- 
runtur, quaecunque numero 
mortalium non inclusa sunt, 
Neque vero haec cuiquam 
flocci pendenda atque ine- 
mendata abire sinenda sunt; 


immo vero singulis diebus, 


* 


2) Norm. Aorunos, . 
19* 
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pav ὑπαγένωντας sis τὸ 
xpuffdri, và τὰ Aoyidóm 
τὴν νύκτα, μαξὶ καὶ μὲ τὰ 
ἄλλα νὰ κλαΐῃ πρὸς τὸν Θε- 
ὁν, κατὰ τὸν Ψαλμωδὸν, ó- 
ποῦ (8αλ. δ΄. £. 1)) λέγει" ἃ 
λέγετε ἐν ταῖς καρδίαις ὑ- 
μῶν, ἐπὶ ταῖς κοίταις ὑμῶν 
κατανύγητε. Καὶ (Ψαλ. ς΄. 
& .) λούδω xaS' ἑκάστην νύ- 
xra τὴν κλίνην μου, ódxpv- 
oi μου τὴν στρωμνήν μου 
βρέξω. Καὶ νὰ δητᾷ δυγ- 
χώρηδιν μὲ ταῖς πρεσβείαις 
τῆς ἁγίας Θεοτόκου καὶ πάν- 
τῶν τῶν ἁγίωνν' διατὶ εἶναι 
μιδητὰ καὶ αὐτὰ ἐνώπιον τῆς 
Selas δόξης, κατὰ τὴν Γρα- 
φὴν (Παροι. τέ. xs'. ?)) τὴν 
λέγουσαν" βδέλυγμα Κυρίῳ 
Aoyiduós ἄδριος. Καὶ ἂν 
δὲν διορϑώνουνται καὶ αὖ- 
τὰ μὲ τὴν μετάνοιαν, dvol- 
γουόδι τὸν δρόμον πρὸς τὰ 
ϑανάσιμα ἁμαρτήματα' καὶ 


φέρνουσιν εἰς τὸν ἄνϑρωπον. 


ψυχρότητα καὶ ἀμέλειαν καὶ 
ὀλιγωρίαν εἰς τὸ νὰ πλη- 
ρώνουν 3) τὰς ἐντολὰς τοῦ 
Θεοῦ. 


Ἐρώτησεις μδ΄. 


Εἶναι τάχα τινὰς τρόπος, μὲ 
τὸν ὁποῖον τινὰς γίνεται 
κοινωνὸς ἀλλοτρίων d- 
μαρτημάτων; 

dmn. Τὰ ἀλλότρεα σῳφάλ- 
ματα τότε μετέχομεν, ózó- 





1) Norm. ς΄. ζ΄. 


pres, correxi. Enata est e numerorum immutatione. 


dum cubitum itur, per no- 
cturnam quietem, in memo- 
riam ila revocari, et una 
cum reliquis ad Deum de- 
fleri oportet, docente sacro 
Vate (Ps. IV, 5.): Quae di- 
citis in cordibus vestris, (ob 
ea) in cubilibus vestris com- 
pungimini. Et (Ps. VL, 6.): 

avabo per noctes singulas 
lectum meum; lacrimis meis 
stratum meum irrigabo. Quo- 
rum item gratiam sibi fieri 
rogabit, intercedente sancta 
Deipara ceteroque Sancto- 
rum choro. Nam et haec 
ipsa sane quam odiosa in 
conspectu divinae Majestatis 
sunt, teste Scriptura (Prov. 
XV, 26.): Abominatio Do- 
mino est injusta cogitatio. 
Quae nisi sincera poeniten- 
tia emaculata fuerint, mor- 
talibus peccatis aditum pa- 
tefaciunt, pietatem hominis 
refrigerant eumque negligen- 
tem et segnem ad manda- 


ta Dei capessenda redduut. 


Quaestio XLIV. 
Estne modus quispiam, quo 
alienorum criminum con- 
sors quis fiat? 


Resp. Alienae tum no- 
Xae participes sumus, quum 


2) Receptam xf. 1. , quam etiam retulit inter- 


8) Intactum 


reliqui, quamquam suadente marg. πληρώνῃ. lllud enim pro infinit. 
facile ferri potest tamquam vetbi πληρωνόω. 
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ταν παωρακινοῦμεν 1) τινὰ 
εἰς τὸ νὰ σφάλῃ., μάλιστα 
ἐκεῖνον, ὁποῦ δὲν ἠμπορεῖ 
và βοηϑηϑῇ παρὰ ἀπὸ ἐμᾶς, 
καὶ εἰς ἡμᾶς ἀποϑέτει ὅλην 
Tov τὴν ἐλπίδα. Τοιοῦτοι 
εἶγαι ἐκεῖνοι οἱ πνευματικοὶ, 
ὁποῦ ἀφήνουσι τὸν ἄνϑρω- 
πον. νὰ δῇ ἀκολάστως ἔξω 
εἰπὸ τὰς ϑείας ἐντολὰς καὶ 
τὰς ἐνιλησταστικὰς παραδό- 
6216* ὁμοίως παὶ ot δεσπόται, 
ὅταν παρακινοῦσιν εἰς τὸ 
κακὸν τοὺς δούλους TOUS, 
7) οἱ ἄνδρες τὰς γυναῖκας 
τους οἵ πατέρες τοὺς υἱούς 
τους, oi διδάσκαλοι τοὺς 
μαϑητάς τους ὅταν τοὺς 
ἐἰφήνουσιν εἰς ἐλευθερίαν νὰ 
GqpdAAovó:. Πάντες οἵ τοιοῦ- 
τοι καὶ 3) ὅμοιοι ϑέλουσι δώ- 
6tiv λόγον τῷ Θεῷ ἐν ὥρᾳ 
τῆς κρίσεως, δι ἐκείνους, ó- 
ποῦ εἴχασιν ὑποκάτω εἰς τὴν 
κυβέρνησίν τους. zik τοῦτο 
ὁ Παῦλος νουϑετῶντας ἔλε- 
γεν (d. Tag. ἐ. κβ΄.) εἰς τὸν 
JiuóSeov: χεῖρας ταχέως 
μηδενὶ ἐπιτίϑει, μηδὲ xo:- 
ψώνεε ἁμαρτίαις εἰλλοτρέαις" 
δεαυτὸν &yvóv τήρει. 


᾿Ερῴώτησις μέ. 


4Mt ποῖον ἄλλον τρόπον με- . 


τέχομεν τὰς ἁμαρτίας τῶν 
ἄλλων; 
dz. Ὁπόταν τινὰς δίδει 
ἀφορμὴν εἰς ἄλλους τοῦ á- 
μαρτάνειν, μὲ τίποτες σμάγ- 


ad peccandum quempiam il. - 
licimus. Maxime si ejus- 
modi homo sit, qui nostris 
auxiliis consiliisque unice su- 
stentetur, suamque spem 
omnem in nobis repositam 
habeat. Cujusmodi illi pa- 
tres spirituales sunt, qui fla- 
gitiosam homini vitam con- 
tra divina praecepta atque 
ecclesiasticas traditiones age- 
re permittunt. Pariter et 
heri, quando ad scelera 
committenda servos insti- 
gant; aut mariti conjuges, 
parentes liberos, magistri 
discipulos; dum nimirum il- 
lis suo arbitratu vivendi item- 
que peccandi potestatem fa- 
ciunt. Hi omnes et horum 
similes severam Deo ratio- 
nem die judicii de iis red- 
dent, quos disciplinae et di- 
rectioni suae commissos ha- 
buerunt. Quamobrem ita Ti- 
motheum suum monet Paü- 
jus (I1 Tim. V, 22.) : Manus 
cito cuiquam ne imponas, 
neque participes aliena pec- 
cata. 'Temet ipsum purum 
serva. 


Quaestio XLV. 


Quo alio modo in societa- 
tem alienorum criminum 
incidimus ? 

Resp. Quando quis 
caussam peccandi aliis prae- 
bet, sive &candalo quopiam 


1) Correxi e marg. Vulg. παρακοινοῦμεν, quod fortasse ex eo 
est exortum , quod de μετέχειν agitur. An legendum παρακινῶμεν ? 
u 


Idem feci paullo post. 


Cfr. Qu. 45. 
oratio vitiorum generibus ac partibus responderet. 


2) Adjec, e marg. xol, ut 


. 
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δαλον παρραπκινητικὸν &uap- 
τίας, ἢ μὲ νεῦμα, ?) μὲ λό. 
για ἄδεμνα, ἣ ἐπαινῶντας 
τὸ κακόν, ἢ κατηγορῶντας 
τὰ καλὰ ἔργα. Ἐδῶ dxóy1 
ἠμπορεῖ và μετρηϑῇ ὅποιος 
μὲ τὴν ϑέλησίν του παροξύ- 
vei τινὰ εἰς ϑυμόν, ἢ δὲν 
ἐμποδίζει τὸ κακὸν ὅσον δύ- 
vata, 7) δὲν νουϑετεῖ κατὰ 
τὸ χρέος vov. Καϑ' ἕνας 
απὸ τούτους γίνεται μέτο- 
χοῦ τῆς ἁμαρτίας τοῦ ἄλλου. 


᾿Ερώτησιφς ys, 
Ἐπειδὴ καὶ ἐῤῥέϑεκε περὶ 
ἐρετῶν καὶ κακιῶν, ξητῶ 
vá μου εἰπῇς καὶ περὶ τῶν 
ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ. 


n. 22 ἐντολαὶ τοῦ Θεοῦ. 


εἶναι δέκα, μὰ εἰς αὐταῖς πε- 
ριέχονταε καὶ ἄλλα πρά- 
γματα. ᾿ 


|  Ἐρώτησεις μξ'. 
“λλὰ αἱ ἐντολαὶ τοῦ πα- 
λαιοῦ γόμου ἐπληρώϑη- 


δαψ: 


m. 41 ἐντολαὶ τῇς πα- 
λαιᾶς διαϑύκης, ὅποῦ ἦσαν 
διὰταῖς τελεταῖς καὶ μυ- 
στήριτα, xal ἐπρρτυπώκα- 
'61 τὰ ἔργα τοῦ Χριστοῦ, 
ὅλαις Éxsivais ἐπεράδασει" 
xoi καϑὼς 75 σκιὰ παρα- 
χωρεῖ, 179 ἀληϑείας ἐλϑθούς- 
σης, τέτοιας λαγῇσ καὶ ἐκεῖ. 
voi παρῆλθον" καὶ οἵ Xpi- 
στιανοὶ δὲν γρεωστοῦσι νὰ 
ταῖς πληρώσουσι. Μὰ ixei- 
vai αἱ ἐντρλαὶ, ὁπαῦ dzo- 
βλέπρυσιν εἰς τὸ và φυλάτ- 


ad peccandum invitante, si- 
ve nutu, sive verbis indeco- 


ris, sive commendatione vi- 
tiorum .virtutumque vitupe- 
ratione. His haud immeri- 
to annumeretur, quisua spon- 
te alium ad iram concitat; 
aut qui vitio pro sua virili 


parte non obviam it; aut ex 


officii sui ratione non com- 
monefacit et increpat. Ho- 
rum quilibet alieni flagitii 


, culpam contrahit, 


Quaestio XLVI. 


Porro quoniam de virtutibus 
et vitiis satis dictum est, 
peto, ut de praeceptis Dei 
sermonem mecum  insti- 
tuas. 


Resp. Praecepta Dei 
numero decem sunt, 


l- 
bus etiam et alia quaedam 
continentur. 


Quaestio XLVII. 


At vero praecepta veteris 
: legis dudum impleta sunt? 


Res p. Praecepta Ve- 
teris Testamenti, quae de 
caeremoniis ac myste- 
riis erant Christique ope- 
ra adumbrabant, ea jam omnia 
praeterierunt, et veluti um- 


.bra, veniente vero corpore, 


recedit; sic et illa jam tran- 
slerunt, nec teneri praesta- 
rique a Christianis debent; 
sed quae ad observatio- 
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Tera: ἡ πρὸς Θεὸν xal 
τὸν πλησίον ἀγάπη, 
᾿ὄχι μόνον εἶναι χρέος νὰ φυ- 
λάττωνται dzó τοὺς Χρε- 
στιανοὺς, μὰ καὶ μὲ περιδ- 
σοτέραν ἀκρίβειαν καὶ τε- 
λειότητα, παρὰ ὁποῦ ἐφυ- 
λάττοντο ἀπὸ τοὺς Ἰσραη- 
λίτας τοῦ παλαιοῦ νόμου" 
διατὶ περισσότεραις εὐεργε- 
6la1s ἐμεϑέξαμεν ἡμεῖς ἀπὸ 
τὸν Θεὸν, καὶ χωρὶς κἂν 
μίαν σύγκρισιν ἀπελάβομεν 
τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. παρὰ ἐκεῖ- 
Voi “πὰ τοῦτο πρέπει νὰ 
περισσεύουσιν ai ἀγαϑοερ- 
γίαις ἡμῶν τὰς τῶν 'Iov- 
δαίΐίων πράξεις" κατὰ τὸ 
(Ματϑ. ἐ. κ᾿) εἰρημένον" ἐὰν 
μὴ περιδσσεύῃ 7) δικαιοσύνη 
ὁὡὁμῶν πλεῖον τῶν Γραμμα- 
τέων καὶ Φαριδαίων, οὐ μὴ 
᾿εἰσέλθϑητε εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. Ὁ μοίως (siyoo 
xd.)' ἠκούδατε ὅτι ἐῤῥέϑη 
τοῖς ἀρχαίοις" οὐ povtv- 
6:16: ὃς δ᾽ ἂν φονέυσῃ. Évo- 
yos ἔσται τῇ κρίσει. ᾿Εγω 
δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτ; πᾶς Ó Óp- 
γιδόμενος τῶ ἀδελφῷ αὐτοῦ 
εἰκῆ, ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει" 
ὅς δ᾽ ἂν εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ av- 
T. ba x à, ἔνοχος ἔσται τῷ 
συνεδρίῳ" ὅς δ᾽ ἂν εἴπῃ μω- 
ρὲ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέεν- 
vav τοῦ πυρός. Τὸ αὐτὸ 
καὶ περὶ ἄλλων τινῶν λέγει 
εἰς τὸν ἴδιον τόπον. Ὥλαι 
λοιπὸν αἱ ἐντολαὶ πρέπει νὰ 
φυλάττωνται, ὁποῦ ἐποβλέ- 
zovót πρὸς τὴν εἰς Θεὸν καὶ 
τὸν πλησίον ἀγάπην' διατὶ 
εἰς αὐταῖς ταῖς δύο ἐντολαῖς 


nem caritatis Deo pro- 
ximoque debitae, prae- 
cepta pertinent; non obser- 
vanda duntaxat Christianis 
sunt, sed accuratius etiam 
perfectiusque omnino obser- 
vanda, quam ab antiquae le- 
gis Israélitis. observata fue- 
runt. Quippe ut majoribus 
atque excellentioribus bene- 
ficiis nos a Deo cumulati 
sumus; et ultra omnem com- 
parationis modum prae illis 
gratiam Spiritus sancti per 
Dominum nostrum lesum 
Christum accepimus: ita pa- 
riter excedant oportet bona 
opera nostra actiones Ju- 
daeorum ; quemadmodum di- 
ctum est (Matth, V, 20.): 
Nisi abundabit justitia ve- 
stra plus quam Scribarum 
et Pharisaeorum, non pote- 
ritis ingredi in regnum coe- 
lorum. Similiter (v. 21.): 


Audivistis, quod. dictum sit 


veteribus: ne occides. 
Quisquis autem occiderit, 
tenebitur judicio. Αἴ ege 
dico vobis, quod quicunque 
temere irascitur fratri suo, 
tenebitur judicio. Quisquis 
vero dixerit fratri suo raka, 
tenebitur Synedrio.  Quis- 
quis autem dixerit stulte, 


tenebitur Geenna ignis. Idem 
et de aliis quibusdam eodem 
loco adstruitur.  Servanda 


igitur sunt praecepta omnia, 


quae caritatem in Deum et 
proximum spectant; siqui- 
dem duobus istis praece- 
ptis Lex omnis et Prophe- 


206 Confessien. Orthodox. P. HI. q. XLVHI. 


ὅλος ὃ νόμος καὶ ot προφῆ- 
ταὶ Ἰρέμανται" ὡς (Mar3. 
κβ΄. λδ΄.) φησὶν ó Κύριος" 
οἰγαπήσεις Κύριον τὸν Θεὸν 
6ov ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ Gov, 
μαὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ σου, καὶ 
ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ δου. 4ὅ- 
τη ἐστὶ πρώτῃ καὶ μεγάλῃ 
évro ἡ. “ευτέρα δὲ ὁμοία 
αὐτῇ ἀγαπήσεις τὸν πλησίον 
6ov ὡς δεαυτόν. ᾿Εν ταύ- 
ταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος 
.óvópos καὶ oi προφῆται xpé- 
pavrat. 


᾿Ερώτησις μή. 
Πῶς εἶναι δέκα αἱ ἐντολαὶ, 
. ὁποῦ ὁ Χριστὸς ὁ Κύριος 
ἡ μῶν δύο μόνας ἐβεβαίω- 


δεν; -- 
m. 41 δύο αὗται ἐντο- 
λαὶ εἶναι γενικώτεραις καὶ 
ἀὠρχοειδέδστεραις, εἰς ταῖς Ó- 
soiazs ὅλαις αἱ ὄλλαις ϑεμε- 
λιώνουνται. ““:ὰ τοῦτο ai 
δέκα αὗται εἰς δύο πλά- 
κας μερίξοντατ' καὶ els μὲν 
τὴν πρώτην εἶναι ἐκτεϑειμέ- 
voti ἐκεῖναι, ὁποῦ μᾶς προῦ- 
τάσσουδσι và φυλάττωμεν 
τὴν εἰς Θεὸν ἀγάπῳν. Εἷς 
δὲ τὴν δευτέραν ἐκξεῖναε, ὅ- 
ποῦ μᾶς διδάᾳκρυσι, μὲ τί- 
va τρόπον νὰ Ἀρατοῦμεν τὴν 
εἰς τὸν πλησίον ἀγάπην. 4οτ- 
πὸν ὃ Χριστὸς μὲ τὰς δύο 
ταύτας ἐντολὰς ὅλαις ταῖς 
δέκα ἐπικυροῖ καὶ βεβαιώ- 
ver καὶ περὶ τοῦ νόμου τού- 
του (oux. 19. 1$.) λέγει" 
εὐκοπώτερόν ἐστι τὸν ovpa- 
vóv καὶ τὴν γῆν παρελϑεῖν, 
ἣ τοῦ νόμου μίαν κεραίαν 
πεδεῖν. ᾿ ᾿ 


4 





te ipsum. 


tae pendent, dicente Domi- 
no (Matth. XXII, 37.): Di- 
liges Dominum Deum tuum 
in toto corde tuo et tota 
anima tua et tota cogitatio- 


ne tua. Hoc est primum et 
maximum mandatum.  Se- 
cundum illi simile est: Di- 
liges proximum tuum sicut 
Ex his duobus 
mandatis universa Lex et 
Prophetae pendent. 


Quaestio XLVIII. 


Quando vero duo dunta- 
xat praecepta confirmavit 
Christus Dommus noster, 
quo quaeso pacto decem 
esse possunt? 


Resp. Duo ista prae- 
cepta generaliora atque prin- 
cipaliora sunt, in quibus ce- 
tera omnia fundantur, eam- 
que ob caussam decem haec- 
ce praecepta in duas ta b u- 
las distribuuntur. ;In prio- 


re ila proponuntur, quae 
dilectionem Dei observare 
nos jubent, In posteriore, 
quae docent, qua ratione 
dilectionem proximi tueamur. 
Proinde per duo ista prae- 
cepta omnia decem stabpilit 
ac sanocit Christus, qui «de 
hac lege pronunciat ( Lum. 
XVI, 17.): Facilius est coq- 
lum et terram praeterire; 
quam vel unum apiculum de 
lege excidere. d 
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Ἔρώτησεις uS. 
Ποία εἶναι ἡ πρώτη ἐντολὴ 
τῆς προτέρας πλακός; 

Ve. 'H πρῴτη ἐντολὴ τῆς 
πρώτης πλακὸς ἢ πίγακος, 
αὕτη ( EZ. κ΄. β΄.) ἐστιν" ἐ- 
y à εἰμι Κύριος ὁ Θεός 
ὅου, ἐξαγαγών) δε ἐκ 


yrs Aiyoózrqv, ἐξ οἴ- 


κου δουλείας" οὐκ ἔ- 
δονταί δοιϑϑεοὶ ἕτεροι 
πλὴν ὁμοῦ. 


᾿Ερῴτησες v. 
Πῶς πρέπει νὰ νοοῦμεν τὴν 
ἐντολὴν ταύτην; 

"Am. Εἰς αὐτὴν τὴν πρώ- 
την ἐντολὴν ὃ Κύριος ὁ Θεὸς 
παραδίδει els τὸν ἄνθρωπον 
τὴν ἰδίαν του γνῶδιν νὰ τὸν 
γνωρίδῃ, ἐπειδὴ διὰ τὸ τέ- 
λος τοῦτο ἔπλασε λογικὸν τὸν 
ἄνϑρωπον, διὰ νὰ τὸν γνω- 
ρίξῃ κύριον καὶ ποτητήν τοῦ; 
và τὸν δοξάσῃ. Καὶ δὲν ἄρ- 
χιόεν ἀπὸ τὴν ποίησιν τοῦ 
μόσμου và εἰπῇ - ἐγώ εἶμε 
ὁ Θεὸς ὃ πλάδας κόσμον, uà: 
ἐγῴ εἶμι ó Θεός σου ὁ ἐξα- 
γαγών σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου" 
διατὶ τοῦτο ἧτον εἰς τοὺς 
Ιουδαίους ἁρμοδιώτερον, 
γὰ κώμῃ ἀρχὴν; νὰ τοὺς νο- 
poSetá ἀπὸ πρᾶγμα και- 
γούριον καὶ ϑαυμαστὸν, ó- 
ποῦ ἦτον τότε ἔμπροσϑεν. sig 
τὰ ὄμματά τους" ὥστε dz 
αὐτὸ và γνωρίδουσιε φανε- 
ρώτερα καὶ καλλιώτερα τὴν 
φιλανϑρωπίαν τοῦ Θεοῦ, νὰ 
τὸν δοξάδουσι προϑυμότε- 





Quaestio XLIX. 


Quodnam primum tabulae 

prioris praeceptum est? - 

Resp. Primum prioris 
fabulae aut codicilli prae- 
ceptum hoc est (Exod. XX, 
2): Ego sum Dominus 
Deus tuus, qui te edu- 
xi e terra Aegypti, e 
domo servitutis. Non 
erunt tibi Dii alii prae- 
ter me. 


Quaestio L. 


Quomodo intelligendum est 
hoc praeceptum? 

Resp. In primo hoc 
praecepto tradit homini Deus 
propriam .sui cognitionem, 
ut sese cognoscat. Quippe 
ea fini rationis. compotem 
hominerh ipse condiderat, ut 
ipsum pro Domino et crea- 
tore suo agnosceret ac cok- 
laudaret. idcirco non orsus 
est praecepta a conditu re- 
rum, dicens: Ego ille ipse 
Deus mundi opifex sum; ve- 
rum: Ego sum Deus tuus, 
qui te eduxi e terra Áegy- 
pti. Erat enim id Judaeis 
convenientius ac familiarius, 
ut exordium ferendae illis 
legis ab re nova et admira- 
bili et adhuc ante eorum o- 
culos versante duceret; ut 
inde tanto clarius rectiusque 
Dei erga homines benignita- 
tem perciperent; eumque i- 


1) Io editt. LXX. ὅστις ἐξήγαγον. 
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pov, καὶ μόνον ἐκεῖνον và 
δουλεύουσι. Μὲ ὅλον τοῦτο 
εἰς ἄλλον τόπον οὕτω περὶ 
ἑαυτοῦ μαρτυρεῖ (HG. μέ. 
if.) λέγων ' ἐγὼ ἐποίησα 
τὴν 1) γῆν. καὶ ἄνθρωπον 
im αὐτῆς " ἐγὼ τῇ χειρί μου 
ἐστερέωσα τὸν οὐρανόν" ἐγὼ 
πᾶσι τοῖς ἄστροις ἐνετειλά- 
μην" καὶ ὀλίγον (siyo ἐ.) 
ἀνωτέρω" ἐγὼ Κύριος ὁ 
Θεὸς. καὶ οὐκ ἔτι ἔστιν *) 
πλὴν ἐμοῦ Θεός. Εἰς τὴν 
ἐντολὴν ταύτην περισσότε- 
ρον εἶναι χρεωφειλέται οἵ 
Χριστιανοὶ παρὰ οἱ 'lov- 
δαῖοι " ἐπειδὴ μεγαλήτερη 


ἐλευϑερία ἐδόϑηκεν ἀπὸ τὸν 


Κύριον καὶ Θεὸν ἡμῶν εἰς 
τοὺς Χριστιανοὺς, παρὰ εἰς 
τοὺς Ἰουδαίους" ᾧς λέγει ὁ 
᾿ἡπόστολος (Κολ. d. ιγ΄.) ὃς 
ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐκ τῆς É&ou- 
σίας τοῦ σκότους. καὶ μετέ- 
ὅτησεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
Υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ" ἐν 


. ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν 


διὼ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, τὴν 


ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν. Eig 


τὸ δεύτερον μέρος ἡ ἐντολὴ 
αὕτη ἀπαγορεύει τὸν Ἰόρα- 
ἣλ, νὰ μὴν προσκυνᾷ ἀλλον 
Θεὸν, μήτε ἄλλον νὰ λᾳ- 
τρεύῃ πέρεξ τὸν μόνον Θεόν. 
“αοιπὸν εἰς τὴν ἐντολὴν ταύ- 
την περικπρατεῖται ἡ ἔδωϑεν 
xoi ἀπὸ καρδίαν δύξα ἡ 
πρὸς τὸν Θεὸν, ὁποῦ γεννᾶ- 
ται ἀπὸ τὸ νὰ τὸ 5) γνωρί- 
δῃ ἡ ἀνθρωπίνη διάγοια. 
- 


deo promtius concelebrarent 
ac solum venerarentur. Rur- 
sus alibi tamen ita de semet 
ipso testificatur (Jes. XLV, 
2j: Ego terram feci et ho- 
minem in terra. Ego manu 
mea eoelum firmavi. Ego 
astris omhibus sua mandata 
dedi. Et superius paullo 
(versu 5.): Ego Dominus 
Deus, et non est Deus alius 
praeter me. Ceterum exa- 
ctiorem huic praecepfo ob- 
servantiam Christiani quam 
Judaei debemus, quoniam 
illustrior ampliorque nobis 
quam Judaeis a Domino Deo 
nostro indulta libertas est, 
dicente Apostolo (Coloss. I, 
13.): Qui eripuit nos de po- 
testate tenebrarum, et trans- 
tulit in regnum carissimi 
Filii sui, in quo habemus re- 
demtionem, per sanguinem 
ipsius, remissionem peccato- 
rum. Parte altera hujus prae- 
cepti interdicitur Israéli ado- 
ratione ac cultu alius cujus- 
dam Dei, praeterquam veri 
soliis. Hoo itaque praece- 
pto interior ipsoque ex cor- 
de profecta Dei veneratio 
continetur, quae inde exori- 
tur, quod Deum mens hu- . 


mana recte cognoscit. 


dit. LXX. omittunt arf. Ante post δουλεύρυσι plene inter- 


1) Edi 
cidi. ) 2) Editt. LXX ἔστιν ἔτι. 


3) Margo exhibet τὸν. 


uto neutr. 


τὸ spectare ad omnia praegressa. lnterpres marg. lectionem reddit, 
nec non Frischius; welche von einer vernünftigen Erkenntniss des- 
selben ἐπ dem. Menschen entspríngt. j 
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᾿Ερώτησες vd. 
Ποῖος ἁμαρτάνει εἰς τὴν ἐν- 
τολὴν ταύτην καὶ πῶς; 


Az. Ἐναντίον τῆς ἐντο- 
λῆς ταύτης φφάλλουσεν εἰς 
Θάνατον πρῶτον μὲν ὅλοι 
ἐκεῖνοι, ὁποῦ δὲν yvoplQov- 
di xav ἕνα Θεὸν, xara τὸν 
Ἰδαλμῳδὸν τὸν (Ψαλ. νγ΄. 1) 
d.) λέγοντα " εἶπεν ἄφρων 
ἕν καρδίᾳ αὐτοῦ" οὐκ ἔστε 
(2605, Ἔπειτα δὲ δφάλλουσι 
δεύτερον ἐκεῖνος, ὁποῦ στέ- 
vouGiv εἰς ἑαυτούς πολλοὺς 
Θεοὺς, εἰς τοὺς ὁποίους δί- 
δουδσι δόξαν καὶ λατρείαν, 
e£ εἰς Θεὸν ἀληϑινόν" κα- 
Ses ἐποίουν oi Ἕλληνες. 
Τρίτον δῳφάλλουσιν εἰς τὴν 
ἐντολὴν ταύτην ἐκεῖνοι, Ó- 
ποῦ παραδίδουσι τοὺς Éav- 
TOUS TOUS τῷ διαβόλῳ, ὡς 
0i μάγοι καὶ 0601 μεταχεῖ- 
"οίδονται τὰ ἔργα τους, εὡς 
ἐκεῖνοι, ὁποῦ βαστοῦσι τὰ 
φυλακτὰ καὶ τοὺς yapax- 
750pu$. Τέταρτον ἐκεῖνοι, 
ὁποῦ ἔχουσι τὰς δεισιδα:- 
μονίας, καὶ πιστεύουσιν εἰς 
αὐταῖς. Ὁμοίως καὶ ἐκεῖνοι, 
ὁποῦ . εἰς ταῖς ἀσϑενείαις 
TOUS μεταχειρίδουνται τὰ va- 
ϑυρίσματα τῶν γραϊδίων3), 
καὶ ἄλλαις δειάιδαιμονίαις 
παρατηροῦσι, Πέμκτον, ὅ- 
Gor τηροῦσι τοὺς οἰωνοὺς 
ἀπὸ ὅλα τὰ πράνματα, " Ex- 
τον ἐκεῖνοι, ὁποῦ δὲν πιστεύ- 
ουόσιν ὀρϑοδόξως ἕνα Θεὸν 
τῇ φύσει ἐν τρεάδε προσῴώ- 


1) Norm. »$'. 
ex llofm. edit. male evanuerunt. 


299 


Quaestio LL 


Quis hoc praeceptum trans- 
greditur et quemadmo- 
dum ? | 


Resp. Contra hoc prae- 


ceptum letaliter peccant pri- 


mum illi omnes, qui nullam 
penitus divini numinis notio- 
nem habent, teste divino Can- 
tere (Ps. LIII, 1.): Dixit 
insipiens in corde süo: non 
est Deus. Deinde illi, qui 
sibi complures statuunt De- 
o8, quibus perinde ac vero 


Deo gloriam cultumque tri. 


buunt, uti gentes profanae 
faciebant. Tertio illi etiam, 
qui semet ipsos diabolo-man- 
cipant, ut magi; et qui illo- 
rum artibus studiisque ope- 
rantur, veluti qui amuleta et 
characteres gestant. Quar- 
fo, qui superstitionibus de- 


diti sunt eisque confidunt. 


Pariter et illi, qui morbo 
conflictantes carmina ac su- 
surros anieularum . adhibent 


aliasque observant supersti- 


tiones, Quinto, quotquot au- 
guria et omina omnibus ex 
rebus captant. Sexto, qui 
non recta fide Deum natura 
unum in trinitate persona- 


4) Reddidi vocabulo aphaereseos puncta, quae 


« 
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7ztev. Ἕβδομον ἐκεῖνοι, ὁποῦ 
πλέον ϑαῤῥοῦσιν εἰς τὴν 
προμήϑειαν τὴν ἐδικήν τους, 
παρὰ εἰς τὴν χάριν καὶ πρό- 
voixy, τοῦ Θεοῦ" ἢ εἰς τὴν 
σοφίαν καὶ εὐφυΐαν τους ἢ 
els τὴν ἀνδρείαν 1), καὶ els 
τὸ πλῆϑος ἡ μεγαλειότητα 
τῶν φίλων τους. 'Oyóoov, 
ὅσοι ἀγαποῦσι περισσότερον 
τοὺς ἑαυτούς τους καὶ τὰ 


"spo0xa:pa ἀγαϑὰ xal τὰ 


ἄλλα πράγματα παρὰ τὸν 
Θεόν. Συντόμως εἰπεῖν, ἐπκεῖ- 
γος ἁμαρτάνει περὶ τὴν ἐν- 
χολὴν ταύτην, ὅποιος μὲ 
καν ἕνα τρόπον ἔξω ἀπὸ 
τὸν Θεὸν τὸν ἀληϑινὸν στέ- 
vti ἄλλο τίποτες διὼ Θεόν 
Tov, εἷς τὸ ὁποῖον βάλλει 
ὅλην του τὴν ἐλπίδα καὶ 
τὴν πίστιν του. 


᾿Ἐρώτησις vf. 

Τίνα γνώμην πρέπει νὰ 
ἔχωμεν διὰ τὴν ἐπίκλησιν 
τῶν ἁγίων; ἐπειδὴ Ó τό- 
πος οὗτος φαίγετα: ἐδιαΐί- 
. τερος và ϑεωρηϑῇ τὸ πρᾶ- 

γμα τοῦτο; | 
"An. ᾿Επικαλούμεϑα τὴν 
ἰεσιτείαν τῶν ἁγίων πρὸς 
τὸν Θεὸν, διὰ vi?) παρα- 
καλοῦσι 01 ἡμᾶς. Καὶ ἐπι- 
καλούμεϑα αὐτοὺς, ὄχι ὡς 
Seobs τινὰς, ἀλλ᾽ ὡς φίλους 
αὐτοῦ, τοῦ ὁποίου δουλεύ- 
ουσι -χριὶ τὸν ὁποῖον δοξο- 


NS 


φρογόπ ὁ -πού--ῤσεφουτ 


rum credunt. Septimo, qui 
plus in propria prudentia et 
circumspectione sua nitun- 
tur, quam in gratia atque 
providentia Dei, aut in sa- 
pientia et ingenio suo, aut 
In viribus et fortitudine sua, 
aut etiam in numero opibus- 
que ac dignatione suorum 
amicorum. Octavo, qui se- 
met ipsos, qui bona tempo- 
raria resque alias plus quam 
Deum ipsum adamant. Bre- 
vi complectar: contra hoc 
praeceptum peccat, quisquis 
praeter Deum verum aliud 
quidpiam, quocunque tandem 
modo, pro numine suo at- 
tollit, in illoque spem et fi- 
duciam suam omnem .-re- 
ponit. 


Quaestio LII. 


Quid igitur sentiendum no- 
bis de invocatione sancto- 
rum? nam hic locus in- 
primis ad rei illius tracta- 
tionem idoneus esse vide- 
tur. 


Resp. Ideo sanctorum 
ad Deum intercessionem nos 


imploramus, ut precibus suis 


apud ipsum caussam nostram 
tueantur; neutiquam illos ve- 
ro velut Deos quosdam in- 
vocamus; sed ut amicos Det, 
eui serviunt, quem hymnis 


f) Margo legit ἀνδρείαμ τοὺς ἢ καὶ, qua mutatione non opus 
est, dum comma post τους deleamus et differamus usque ad ὠνδρεέαν: 
in viribus suis οἱ fortitudine, et ἐπ multitudine amicorum. 9) 


Marg. addit τὸν, quod ex connexione facile potest mente addi. Red- 


de ut Frischius: dass sie für uns bitten. 
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λογοῦδε καὶ λατρεύουσι. 
Καὶ χρειαδόμεϑα τὴν βοή- 
Sandy rovs, ὄχι ὡς ἂν νὰ 
μᾶς ἐβοηϑοῦσαν ἐκεῖνοι ἀπὸ 
τὴν ἐδικήν τοὺς δύναμιν" 
μὰ διατὶ φητοῦσιν εἰς ἡμᾶς 
τὴν χάρεν τοῦ Θεοῦ μὲ ταῖς 
πρεσβείαις τους. διατὶ ἂν 
ἴσως καὶ ἡ ἁγία Γραφή 
μᾶς διδάσκει, νὰ δητοῦμεν 
επὸ τοὺς ἔτι δῶντας ἁγίους 
μεσιτείας καὶ προσευχὰς 
πρὸς τὸν Θεὸν. ὡς ἔκαμεν 
ὁ ᾿πόστολος Παῦλος. ὅταν 
(Po. i£. X.) ἔλεγεν" παρα- 
καλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ. διὰ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ καὶ διὰ τῆς dyd- 
zu$ τοῦ Πνεύματος. συνα- 
γωνίδασϑαί μοι ἐν ταῖς 
προσευχαῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς 
τὸν Θεόν. Καὶ ἀλλαχοῦ 
(β΄. Kop. d. 1.)* εἰς ὃν ἠλπί- 
καμέν, ὅτι καὶ ῥύσεται, συν- 
υπουργούντων καὶ ὑμῶν 
ὑπὲρ ἡμῶν τῇ δεήσει, ἵνα 
ἐκ πολλῶν προδώπων τὸ εἰς 
ἡμᾶς χάριόμα διὰ πολλῶν 
εὐχαριστηθϑῇ ὑπὲρ ἡμῶν. 
Καὶ πάλιν διὰ ἄλλους αὐτὸς 
ἐπαρακάλει τὸν Θεὸν. cs 
μαρτυρεῖ ὁ αὐτὸς (Φιλιππ. 
ἄ. δ΄.) λέγων πάντοτε ἐν 
πάσῃ δεήσει μου ὑπὲρ πάν- 
τῶν ὑμῶν μετὰ χαρᾶς τὴν 
δέησιν ποιούμενος. Az ταῖς 
ὁποίαις μαρτυρίαις τοῦτα 
τὰ δύο πράγματα yvopl- 
ξονται. Πρῶτον πῶς οἱ &yt- 





suis concelebrantac δἀοξάηξ ; 
suntque profecto illorum no- 
bis necessaria auxilia, nom 
quo propriis viribus suis no- 
bis opem ferant; sed quod 
interventu suo Dei nobis gra- 
tiam impetrent. Quippe si- 
militer item nos sacra Scri- 
ptura docet, ut a sanctis 
adhuc nobiscum viventibus 
intercessiones precesque ad 
Deum fieri petamus, quem- 
admodum Paulus ipse Apo- 
stolus fecit (IKkom. &v, 30.) : 
Obsecro autem vos, fratres, 
per Dominum nostrum Ie- 
sum Christum et per carita- 
tem Spiritus, ut certantem 
me adjuvetis in orationibus 
pro me ad Deum. Et alibi 
(2 Cor. I, 10.): In quo spem 
fixam habemus, quod etiam 
posthac!) eripiet nos; si- 
mul auxiliantibus et vobis 
vestra pro nobis deprecatio- 
ne, ut donum a multis per- 
sonis in nos collatum, gra- 
tiarum actione pro nobis, 
item per multos celebretur. 
Rursus et ipse pro aliis 
Deum rogitabat, quemadmo- 
dum ipsemet testificatur (Phi- 
lipp.1,4.): Semper in omui 
oratione mea pro vobis ο-. 
mnibus cum gaudio depre- 
cans, Cujusmodi ex testi- 
moniis haec duo cognoscun- 
tur. Unum, quod sancti ad- 
huc lucis hujus usura fruen- 


1) Interpres tenet lectionem £r;, quem in textu desidero. Eadem 


etiam in 


N. T. diversitas. Cfr. p. 278. Fuit illa part. omissio grae- 


cae eccl. propria, ut ex Chrys. et Damasc. elücet. Quid Slavic. edit. 
habuerint, ex Frischio non licet conjici. 1s enim locos Script. e 


Luthero descripsit. 
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οἱ δῶντες ἐν τῷ κόσμῳ τού- 
τῷ ζητοῦσιν ἀπὸ ἄλλους 
προσευχὰς καὶ μεσιτείας 
πρὸς τὸν Θεόν. Δεύτερον, 
πῶς προσεύχονται διε ἀλλή- 
λους xal μεδιτεύουσιν, ὄχι 
μόνον μερικῶς καὶ ἰδίως, 
ἀλλὰ καὶ κοινῶς παῤῥησίᾳ, 
καϑὼς βεβαιώνει ἡ Γραφὴ 
(Πρᾶξ. ιβ΄. ἐ) λέγουσα" ὃ 
μὲν οὖν Πέτρος ἐτηρεῖτο iv 
τῇ φυλακῇ. προδευχὴ δὲ ἦν 
ἐκτενὴς γινομένη ὑπὸ τῆς 
ἐκκλησίας πρὸς τὸν Θεὸν 
ὑπὲρ αὐτοῦ. “σιπὸν τόδῳ 
μάλιστα μετὰ ϑάνατον oi 
αὐτοὶ ἅγιοι ὑπὲὸρ ἡμῶν πα- 
ρακαλοῦσι τὸν Θεὸν, ἔστων» 
τας καὶ νὰ μὴν ἔχουσι πρὸς 
τοῦτο κἂν ἕνα ἐμπόδιον. 
Ἀαὶ ἂν δητοῦσιν ἐκδίκησιν 
κατὰ τῶν ἀσεβῶν, ὡς ἡ Γρα- 
φὴ (470x. ς΄. 5..) λέγει" εἶ- 
δον ὑποκάτω τοῦ ϑυσταστη- 
ρίου τὰς ψυχὰς τῶν ἐσφαγ- 
μένων διὰ τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ καὶ διὰ τὴν μαρτυρέ- 
αν, ἣν εἶχον. Καὶ ἔκραξον 
φωνῇ μεγάλῃ λέγοντες" ἕως 
πότε, ὁ “Ζεσπότης ὁ ἅγιος 
καὶ ὁ ἀληθινὸς, οὐ κρίνεις 
Καὶ ἐκδικεῖς τὸ αἷμα ἡμῶν 
ἀπὸ τῶν κατοικούντων ἐπὶ 
τῆς γῆς; Πλέον περισδότε- 
ρον ϑέλουσι παρακαλεῖν διὰ 
τοὺφ ἀδελφούς TOUS, udAt- 
ὅτα Ov ἐκείνσυς, ὁποῦ yptr- 
ἄδφουνται τὴν βοήϑειάν τους 
ξμπροσϑεν εἰς τὸν Θεόν" ὡς 
ἢ Γραφὴ διδάσκει (mox. 
26. τς.) λέγουσα" καὶ oi εἷ- 
κοῦσι xal τέσσαρες πρεσβύ- 
τεροι οἱ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, 
καϑήμεγοι ἐπὶ τοὺς ϑρόνους 


tes ab aliis preces interces- 
Sionesque sua caussa ad 
Deum fieri petunt. Alterum, 
quod iidem invicem pro aliis 
orant ac intercedunt; non 
solum sigillatim ac privatim, 
sed communiter etiam et a- 
perte, sicut testatur Scri- 
ptura (Act. XII, 5.): Et Pe- 
trus quidem in carcere ser. 
vabatur, oratio autem sine 
intermissione ab Ecclesia ad 
Deum pro ea fiebat, Proin- 
de tanto magis ab excessu 
Suo sancti precibus suis 
Deum nobis conciliant, quo- 
niam nulla prorsus re ab 
hoc officio praestando im- 
pediuntur. Porro si ultio- 
nem impiorum saneti postu- 
lant, teste Scriptura (Apoc. 
VI, 9): Vidi subter altare 
animas interfectorum propter 
verbum Dei et prepter te- 
stimonium, quod  perhibe- 
bant; et clamabant voce ma- 
gna, dicentes: Usquequo, 
Domine sancte et verax, nou 
judicas ae vindicas sangui- 
nem rostrum de his, qui 
habitant in terra? Utique 
multo magis Deo pro mili- 
tantibus fratribus suis iisque 
praesertim, qui opis eorum 
intercessionisque indigi sunt, 
süpplicabupt, docente Scri- 
ptura (Apoc. XI, 16.): Et 
viginti quattuor seniores, qui 
in conspecta Dei in sedibus 


suis consident, procidebant 
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αὐτῶν 1) ἔπεσαν ἐπὶ τὰ πρό- 
ὄόωπα αὐτῶν 1), καὶ προδε- 
κύνησαν τῷ Θεῷ. λέγοντες" 
εὐχαριστοῦμέν óo:, Κύρις 
ὁ Θεὸς ὁ παντοκράτωρ" καὶ 
κατωτέρω (siyg τή.) " δοῦ- 
ναι τὸν μισϑὸν τοῖς δούλοις 
δου τοῖς προφήταις καὶ τοῖς 
ἁγίοις καὶ τοῖς φοβουμένοις 
τὸ ὄνομά σου τοῖς μικροῖς 
καὶ τοῖς μεγάλοις. 


Μὰ ϑέλει εἰπεῖν τινὰς" 
ἐκεῖνοι δὲν ἠξεύρου- 
61v» οὔτε γροικοῦσι 
τὰς προδευχάς μας. 
Πρὸς ὃν ἐποκρινόμεϑα, πῶς 
καλᾷ καὶ ἐκεῖνοι ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
τῶν δὲν ἐξεύρουσιν οὔτε 
ἀκούουσι τὰς ἡμετέρας δεή- 
ὅεις, μὲ ὅλον τοῦτο κατὰ 
ἐποκάλυψιν καὶ ϑείαν χά- 
piv, ὁποῦ τοὺς ἐχάριδεν ὃ 
Θεὸς πλουσίως. καὶ γνωρί- 
Φουσι καὶ dxobov6c ὡς καὶ 
ὁ ᾿Ελισαῖος ἐγνώρισεν (δ΄. 
Βασ.ἕ.»ς΄.) ἐκεῖνο, ὁποῦ ἔκα- 
μὲν ὁ δοῦλος rov εἰς τὴν 
ὁδόν. ᾿ἀκόμε ὅλοι οἵ ἅγιοι 
γνωρίφουσι καὶ ἀκούουσι 
τὰς χρείας τῶν ἐπικαλουμέ- 
vov αὐτοὺς *) ἐκ Sclas ἀπο- 
- καλύψεως. ’Ακόμι τοὺς dy- 
γέλους ἐπικαλούμεϑα, νὰ 
μεσιτεύουσι μὲ ταῖς προῦ- 
τασίαις TOUS ὑπὲρ ἡμῶν 
πρὸς τὸν Θεόν" διατὶ ἐκεῖ- 
vot προύδφέρουσιν εἰς τὴν 
τοῦ Θεοῦ μεγαλειότητα τὰς 
προσευχὰς καὶ ἐλεημοσύνας 





1) N. T. textus constans: αὐτῶν. 


2308 
in facies suas et adorabant 
Deum, dicentes: Gratias agi- 
mus tibi, Domine Deus omni- 
potens; Et mox (v. 18): 
Et tempus reddendi merce- 
dem servis tuis, Prophetis 
et sanctis et timentibus no- 
men tuum, pusillhs et ma- 
gris. 

Verumenimvero dixerit 
quispiam: Sancti non co- 
gnoscunt aut intelli- 
gunt preces nostras. 
Cui respondemus , quod ta- 
metsi ab semet ipsis preces 
nostras nec cognoscant nec 
audiant; ex patefactione ta- 
men gratiaque divina, qua 
eos Deus large atque copio- 
se beavit, illas et intelligunt 
et audiunt; quemadmodum 
et Elisaeus intelligebat, quid 
in via famulus illius fecisset 
(2 Reg. V, 26.). Eodem 
pariter modo sancti omnes 


cognoscunt et audiunt ne- 
cessitates se compellantium, 


divino videlicet indicio. Por- 
ro et Ángelos obtestamur, 
ut patrociniis suis nobis a- 
pud Deum adsint, ea re, quod 
illi preces hominum carita- 
tisque officia et. cetera bona 
opera divinae majestati re- 
praesentant. Atqui a morte 


Cfr. pag. 208. — 2) Vulg. αὐ- 


τῶν nolui ferre, quum non de invocatione ab aliis pro aliis facta sermo 


sit, sed potius de quacuaque 


nvocat. Consentit Frischius : 


precatione, qua quisque idlos (αὐτοὺς) 
die sie anrufen. . 


-- -...... 


904 Confession Orthodox.. P. ΠΕ, q. Lil. 


xal πάντα 'τὰ καλὰ ἔργα 
τῶν ἀνθ ρώπῳν. Οἱ δὲ ἅγιοε 
μετὰ ϑάνατον εἶναι ὥσπερ 
ἄγγελοι. καὶ ἡμποροῦσι τό- 
τενὰ ἠξεύρουσι ταῖς χρείαις 
μας, καὶ νὰ ὑπακούουσι 
ταῖς προδευχαῖς μας" καὶ 
và μεσιτεύουδιν ὑπὲρ ἡμῶν. 
"tà τὸ ὁποῖον γίνεται φανε- 
βὸν, πῶς ἡμεῖς δὲν ἐναντι- 
ούμεϑα εἰς τὴν ἐντολὴν τοῦ 
Θεοῦ, μὲ τὸ νὰ παρακαλοῦ- 
μεν τοὺς ἁγίους" οἱ ὁποῖοι 


ἅγιοι. ὡς πιστοὶ δοῦλοι πα-᾿ 


ῥεστῶτες εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ 
μεγαλοπρέπειαν, μεσιτεύ- 
ουδι δὲ ἡμᾶς πρὸς τὸν μό- 
γον εἰληϑινὸν Θεὸν. Μ άλε:- 
ὅτα ἂν καταφρονήσωμεν 


Ti μεσιτείαν τῶν ἀγίων 


παροξύνομεν τὰ μέγιστα 
τὴν ϑείαν μεγαλειότητα, δὲν 
τιμῶντες τοὺς εἰλικρινῶς 
δουλεύσαντας αὐτῇ. 


Τελειώνοντες τὴν διδα- 
GxaAMav τῆς ἐντολῆς ταύτης 
παραγγέλλομεν εἰς κάϑα ἀρ- 
όδοξον Χριστιανὸν νὰ 
ἠξεύρῃ τοῦτα τὰ δύο πράγ- 
μάτα. Πρῶτον πῶς μὲ τὰ 
παρακαλέματα, ὁποῦ κάνο- 
μὲν εἰς τοὺς ἁγίους, δὲν 
τξακίδεταε οὔτε χαλᾶται ἣ 
δύναμις καὶ ἡ ἐξουσία τῆς 
ἐντολῆς τῆς. δεκαλόγου 1)" 
μήτε ἐναντιούμεϑα εἰς τὴν 
ἔννοιών Tg$^ διατὶ ἡ τιμὴ; 
ὁποῦ δίδεται εἰς τοὺς &yi- 


ovs, ἀναφέρεται διαβαίνου-. 


ὅα πρὸς τὴν μεγαλειότητα 
τοῦ Θεοῦ. εἰς τὸν ὁποῖον εὐ- 





saneti'inster Angelorum sunt, 
adeoque tunc ef necessita- 
fes nostras nosse ef audire 
preces et advecationem suam 
nobis commodare possnnt. 
Unde manifestum evadit, mi- 
nime nos contra hoo prae- 
ceptum Dei venire, quando 
sanctis preces nostras alle- 
gamus, qui sane, ut fideles 
servi divinae majestati per- 
petuo .apparentes, uni illi 
vero Deo salutem nostram 
supplices commendant.  Im- 
mo vero e contrario, siSan- 
ctorum opem et operam ad- 
spernamur, divinam maje- 
Statem vehementer offendi- 
mus, quippe qui nullo ho- 
nore eos prosequimur, qui 
ipsi integerrime sanctissime- 
que servierunt. 

Jam igitur absoluta hu- 
jus praecepti doctrina, Chri- 
stiano cuivis haec duo recte 
cognoscenda tradimus. Pri- 
mo, quod nostris ad sanctos 
precibus Decalogici hujus 
praecepti vim auctoritatem- 
que nulla in re frangimus 
aut laxamus nec sententiae 
ilius adversamur; quaudo 
qui sanctis tribuitur honos, 
per transitionem ad majesta- 
tem: Det ipsius refertur, cui 
per fidem vitamque onmibus 


1) Removi lect. vulg. Bs», uum supra et post et infra q. 55. 
et sic apud omnes posteriores, ille numerus ejusque composita lit. ὃ 


retineat. 
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ῃρέστησαν oi ἅγιοι μὲ τὴν 
»ίστιν καὶ μὲ τὴν φωὴν τὴν 
ἐνάρετον. ὁποῦ ἔδησαν. Ζ21:- 
καίως λοιπὸν τιμῶμεν τοὺς 
ἁγίους τοῦ Θεοῦ κατὰ τὴν 
Γραφὸὺν τὴν (Ya. pÀS'. 1) 
16, .) AéyovGav: ἐμοὶ δὲ λίαν 
ἐτιμήϑηδαν οἱ φίλοι Gov ὃ 
Θεός. Καὶ τὴν βοήϑειαν τὴν 
ix Θεοῦ δι’ αὐτῶν ἐξαιτοῦ- 
μεν. ὡς ὁ Θεὸς ἐπρόσταξε 
τοὺς φίλους τοῦ Ἰὼβ, νὰ 
βάλλουσι τὸν πιστόν (Ἰωβ. 
μβ΄. ἡ.) του ϑεράποντα αὐὖὐ- 
τὸν τὸν Ἰὼβ, và προδφέρῃ 
Θυσίαν ὑπὲρ αὐτῶν, καὶ 
và παραπκαλέσῃ δὲ αὐτοὺς, 
διὰ νὰ τῶν ἀφήσῃ τὴν ἅμαρ- 
τίαν διὰ τὸ πρόσωπον ἐκεί» 
vov. Zetepov, πῶς 1) ἐντο- 
λὴ αὕτη ἐμποδίξει τοὺς dv- 
ϑρώπους, và μὴ λατρεύουδιε 
τὴν κτίσιν μὲ προσκύνησιν 
λατρείας. Καὶ ἡμεῖς τοὺς 
ἁγίους τοῦ Θεοῦ δὲν τοὺς 
τιμῶμεν λατρευτικπῶς, μὰ 
τοὺς ἐπιπαλούμεϑα ὡς ἀδελ- 
φούς μας καὶ φίλους Θεοῦ, 
διὰ νὰ δητήδουσι τὴν ϑείαν 
βοήϑειαν δὲ ἡμᾶς τοὺς ἀδελ- 
φούς τῶν’ καὶ và μεδιτεύ- 
ουσιν ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς Κύ- 
ριον" τὸ ὁποῖον δὲν εἶναι 
ἐναντίον εἰς τὴν ἐντολὴν 
τῆς δεκαλόγου. hari xa- 
ϑὼς οἱ Ἰδραηλῖται δὲν ἐ- 
σφάλλασι, παρακαλοῦντες 
τὸν Μωῦσῆν, νὰ μεσιτεύσῃ 
δι’ αὐτοὺς πρὸς τὸν Θεόν" 
τέτοιας λογῆς μήτε ἡμεῖς 
ἅμαρτάνομεν,. ἐπικαλούμε- 
voi τὴν τῶν ἁγίων βοή- 
ϑεῖαν καὶ ἔντευξιν. 





1) Norm. ρλῆ. 


virtutibus excultam, quam 
vixerant, grati acceptique 
sancti fuerunt, Jure igitur 
et merito sanctos Dei hono- 
ramus, docente Ipsa Sori- 
ptura (Ps. CXXXIX, 17): 

ihi vero valde honorati sunt 
amici tui Deus. Per illos- 
que a Deo auxilium et gra- 
liam impetramus, quemad- 
modum Deus ipse amicos 
Jobi fidelem illum servum 
suum adducere jussit (cap. 
XLII,8.), qui pro illis sacra 
faceret oraretque: ut ipsiua 
caussa suum. ilis delictum 
condonaret. Secundo, quod 
hoc praeceptum rem ullam 
creatam adoratione ea, quam 
Latriam dicimus, adorari 
vetat, Atqui nos sanctos 
Dei haudquaquam sanctissi- 
mo illo latriae honore coli- 
mus, sed ut fratres nostros 
Deique amicos modeste in- 


vocamüs, ut divinum auxi- 
lium nobis, fratribus stis, ex- 
orent: utque sequestres pro 
nobis ad Dominum agant, 
quod huic decalogi praece- 
pto nihil quidquam repu- 
gnat. Quippe quemadmo- 
dum non peccabant Israéli- 
tae, dum Mosem compella- 
bant, ut pro ipsis apud Deum 
interveniret: sic neque nos 
péccamus, quum sanctorum 
auxilia atque intercessiones 
rogitatnus. 
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᾿Ερώτησις vy. 
Ποία εἶναι ἣ δευτέρα iv- 
TOÀ; 

Adr. Οὐ moi56e:s (EZ. 
κ΄ δι) δεαυτῷ εἴδωλον 
οὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα, 
ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ d- 
ψωῶ,. καὶ ὅσα ἐν τῇ γῇ 
κάτω, καὶ ὅδα ἐν τοῖς 
ὕδασιν. ὑποκάτῳ τῆς 
γῆς' οὐπροσδκυνήσεις 
αὐτοῖς, οὐδὲ μὴ λα- 
τρεύσεις αὐτοῖς. 


᾿Ερώτησιεις νδ΄. 
Πῶς πρέπει và νοοῦμεν τὴν 
ἐντολὴν ταύτην ; 


"An. Ἢ ἐντολὴ αὕτῃ εἶναι. 


ξεχωριόμένη ἀπὸ τὴν πρώ- 
την" διατὶ ἐκείνη ὁμιλεῖ διὰ 
τὸν ἀληϑινὸν Θεὸν, ὁποῦ 
εἶναι ἕνας. ἀπαγορεύουσα 
καὶ αἴρουδα 1) ἐκ μέδου τὸ 
πλῆϑος τῶν ϑεῶν. Ἡ δὲ παρ- 
οὖδα διαλαμβάνει διὰ κά- 
ποιαῖς ἐξωτερικαῖς τελεσι- 
ovpyíais* ἤγουν πῶς ἔξω 
ὁποὺ δὲν πρέπει νὰ τιμῶμεν 
τοὺς ψεύτικους ϑεοὺς, χρεω- 
στοῦμεν ὠκόμι νὰ μὴν κά- 
μωμεν κἂν ἕνα γλυπτὸν εἰς 
τιμὴν ἐκείνων, μήτε λατρευ- 
τικῶς νὰ τὰ προσκυνοῦμεν, 
μήτε ϑυσίας εἰς αὐτὰ λα- 
τρείας νὰ προσφέρωμεν. 
“Ζιὰ τοῦτο κατὰ τῆς ἐντολῆς 
ταύτης ἁμαρτάνουσιν ἐκεῖ- 
vy01, ὁποῦ προσκυνοῦσιν ὡς 
ϑεοὺς τὰ εἴδωλα, καὶ ϑυ- 





Confession. Orthodox. P. IIL q. LIII. 


Quaestio LIII 


Quodnam secundum est prae- 
ceptum ? 

Resp. (Exod. XX, 4) 
Non facies tibi simu- 
lacrum nec rei ullius 
imaginem, sive quae 
süpra in coelo sunt 
sive quae infra in ter- 


ra, Sive quae in aquis 


sub terra, Non ado- 
rabis eas hec coles 
eas, ᾿ 


Quaestio LIV. 
Quomodo intelligendum est 
hoc praeceptum? 

Resp. Praeceptum hoc 
separatum et diversum est 


.& primo. Id enim de vero 


eodemque unico Deo agit, 
vetatque et e medio tolli 
vanam Deorum plurium tur- 
bam, At praesens de qui- 
busdam externis sacris el 
caerimoniis tractat. Scilicet 
praeter id, quod nullo ho- 
nore falsos Deos diguar 
debemus, nullum etium s 
mulacrum  scülptile illorum 


honori dedicare nos debere, 
neque idola religiose vene 
rari, neque sacrificia divino 
cultu illis facere. Proinde 
adversus hoc praeceptum de- 
linquunt, qui idola ut num 
na adorant, eisque victimas 


1) Male in editt. a?govce, quod jath accentus arguit. Neque αἷ: 
ρεῖν dicitur, ut sit auferre aliquem , sed αἴρειν, certe apud postero 
res, qui nescio an Romanorum dicendi rationem sint imitati. In N. 1. 
exstat vox. Luc. XXIll. 18. absolute, additis ἐκ μέσον 1 Cor. V. 1- 
Simillima invenit Frischius, interpretatus: ráumet beyseit. 





Confession. Orthodox. P. III ἃ. LIV; 


σίας tls αὐτὸ προσφέρουσι; 
καὶ 0Àbv τοὺς τὸ ϑάῤῥος 
καὶ τὴν ἐλπίδᾳ εἰς αὐτὰ 
βάλλουσι. καϑὼς ó Ψαλμο: 
γράφος ['Ῥαλιρλδ΄. τέ ) μαρ- 
τυρεῖ, λέγων" τὰ εἴδωλα τῶν 
ἐϑνῶν ἀργύριον καὶ yp: 
Giov, ἔργα χειρῶν dv9po- 
ὅσων: Στόμα ἔχουσι, καὶ οὐ 
λαλήσουσιν, ὀφϑαλμοὺς 
ἔχουσί, καὶ οὐκ ὄψονταί, 
G Ta ἔχουσι, καὶ οὐκ ivo 
σϑήσονται᾽ οὐδὲ ydp ἐστι 
πνεῦμα ἐν τῷ στόματι aU- 
τῶν. Ὅμοιοι οὐτοῖς yévoi- 
10 οἱ ποιοῦντες αὐτὰ, Xa 

πάντες oi menoiSótes ém ad 
τοῖς. VVxópui εἰς tijv ἐντολὴν 
TaUtyv duiprdvovotv; 000i 
εἶναι εἰς τὴν πλεονεξέαν δε: 
δομένο:ι: διὰ τοὺς Ümoiovs 
(KoA. γ΄. &) λέγει ἡ ἁγία 
l'paq9? οὕτω" νεκρώσατὲε 
οὖν τὰ μέλῃ ὑμῶν τὰ ἐπὶ 
τῆς γῆς πορνείαν, ἀκαϑᾶαρ- 
σίαν, ztáSos; ἐπιϑυμίαν xa- 
xiv; καὶ τὴν ἤλεονεξίαν, 
f/1:s 1) ἐστὶν εἰδωλολατρεία. 
Ὁμοίως xoi οἱ λαίμαργοι; 
διὰ τοὺς ὁποίους ἡ Γραφὴ 
{Φιλιππ. y; ιϑὺὸ λέγει ὧν 
ὃ Otós 5j κοιλία, καὶ 1j δύξα 
£y τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, oi τὰ 
ἐπίγεια φρονοῦνζϊζες: Εἰς τὴν 
παροῦσαν ἐντολὴν dxüyi 
ὄφάλλουσι καὶ ὅσοιϊ μετέρ: 
χονταὶ τὰς ἐπῳδὰς καὶ yog: 
T£ÍaS: καὶ Ékeivoi ὁποῦ xpa- 
fov6i βέβαια καὶ HASgSww& 
τὰ ῥιξικὰ καὶ τὴν εἴμὰρ μέ: 
ψὴν 32), καὶ πορατηροῦσι 
τοὺς οἰωνούς τὰς χειρε- 


[. nnum 


ΦΟΥ͂ 


immolant; &peinque oinneni 
snam et fiduciam in iis col- 
locant, teste Psalmographo 
(Ps; CXXXV, 15.): Simu- 
laóra gentium argentum, ef 
aürum, opera manüüm ho- 
minuti sunt: o8 habent; et 
non loquetur: , oculos ha- 
bent, et non videbunt; au- 
tes habent, et noi audient : 
hon enim esf spititus in ore 
ipsorum; Similes illis fiant; 
qui faciunl &àj et Omines, 
qui confidunt in iis. Etiam 
illi hoc praeceptum  tràns- 
grediuntur, qui avaritiae de- 
iti sunt; de quibus ita lo- 
quitar Sériptüra (Col: III, 
$i): Mortificate igitür mem: 
bra vestrá terrestria, scor- 
tatióném, itinpuritatem, mol- 
litiem; cupiditátem pravam 
et avaritiani, quae est ido- 
lolatria; Pariter et gurgites 
atque hélüones; de quibus 
ita Scriptura (Philipp. III, 
19); Qüorum Déüs venter 
est, et gloria ignominia il- 
loruin; qui terrestria sapiünt. 
Tüm et illi ii hoc praece- 
ptüm peccant, qui incanta- 
tionibus et praestigiis utun- 
tür, qui fortunae ἃς fato in- 
dübiam fidem veritatemque 
tribuunt; qui aüguria et o- 
mina observant, qui ex li- 
neamentis manuum; ex um- 
bris manibusque orco evo- 
catis; ex pelvibüs aliisque 
hujusmodi hàriolantur: qui 
homines natos in oviculas 
aliasqne brutas animantes 
&uis veneficiis immutant; qui 


1) Vulg: ἥ τίς ἐσειν. 9) Vulg. εἰμ. 
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μαντείας, νεκρομαντείας,λο- 

xavouavtelas, καὶ τὰ ὅμοια" 

ἀποδέχνουσιν ἀνθρώπους 
πρόβατα, ἢ καὶ ἄλλα φῶα. 

Kai ὅδοι βαστοῦσι φυλα- 

xrd' καὶ βάλλουσι τρίγυρά 

τους ἢ βαστοῦσι γράμματα" 
καὶ πιστεύουσιν εἰς αὐτὰ, 

3) εἰς λόγια μαντικὰ, 3) εἰς 

χαρακτῆρας γεγραμμένους 

sie αὐτά. Καὶ ὅταν τὰ βλέ- 
zovOiv 7) προσεύχονται εἰς 
αὐτὰ ἢ τὰ περικυκλοῦσι τρί- 
γυρά TOUS, πιστεύοντες πῶς 
μετ᾽ αὐτὰ δὲν ἠμποροῦν νὰ 
καυϑοῦσιν ἢ νὰ πνιγοῦσιν 
7) và πληγωϑθοῦστ" καὶ ἐπκεῖ- 
γος ὁποῦ μεταχειρίξουνται 
δέματα καὶ βοηϑήματα, τὰ 
ὁποῖα xol ἡ ἰατρικὴ κατα- 
xpivti, ἢ εἰς λόγια ?) εἰς χα- 
paxtijpas i) εἰς ὅσα πράγμα- 

τα κρεμοῦσιν ἢ δένουδιν, 7) 

λύουσιν' cos ἂν εἰς τὰ ὠτία ἢ 

καὶ δακτυλίδια εἰς τὰ δάκτυ- 

λα" καὶ τὰ τούτοις ὅμοια. 
᾿Ερώτησις vé. 

Τί πρέπει và γροικοῦμεν 
διὰ ταῖς εἰκόνες, τὰς 
ὁποίας προσκυνᾷ καὶ τιμᾷ 
77 ὀρϑόδοξος ἐκκλησία; 

^ az. Μεγάλη διαφορὰ 

εἶναι ἀνάμεσον τῶν εἰδώλων 

xai τῶν εἰκόνων" διατὶ τὰ 
εἴδωλα εἶναι πλάσματα καὶ 
εὑρήματα τῶν ἀνθρώπων" 

καϑὼς μαρτυρεῖ λέγων (d. 

Kop. ήἥ. 6.) ὁ ᾿“πόστολος' 

οἴδαμεν ὅτι οὐδὲν εἴδωλον 

ἐν κόσμῳ. Μὰ 5 εἰκὼν εἷ- 
vat παράστασις, ὁποῦ πα- 
ριστάνει πρᾶγμα ὁληϑινόν" 
ὁποῦ ἔχει τὴν ὕπαρξίν του 
εἰς τὸν κόσμον" ὡς 1) εἰκὼν 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ 


amuleta malis averruncandis 
gestant, qui pittacia sche 
dulasque  circumsecus sibi 
circumdant aut gestant eis- 
que fidunt; sive etiam ora- 
culis ac vaticinationibus, aut 
characteribus iis inscriptis, 
in quae pittacia intuentibus, 
aut preculas quasdam super 
ea mussitantibus, aut eadem 
circum sese roftantibus per- 
suasissimum est, nihil sibi, 
tantisper dum ea praesto 
sunt, a flammis aquisque, 
aut ferro ac telo noceri pos- 
se: qui alligaturas nodos- 
ue, ef cetera nefaria reme- 
dia, ab ipsa medendi arte 
damnata, usurpant, sive ea- 
dem in carminibus magicis 
sita sint, sive in charactert- 
bus, sive rebus aliis, quas 
suspendunt, nexant, solvunt. 
Uti sunt, inaures in auricu- 
lis; aut annulli in digitis; 
aut alia his similia. 
Quaestio LV. 


Quid statuendum de Ime 
ginibus, quas adorat ac 
colit orthodoxa Ecclesia? 


R esp. Ingens inter ima- 
gines et simulacra disc 
men est. Nam idola seu 
simulacra sunt figmenta e 
merainventa hominum, quem 
admodum  testificatur Àpo- 
stolus (1 Cor. VIII, 4): 
Novimus nullum in munde 
idolum esse. Verum ima- 
go est repraesentamen ex 
hibens rem veram, reapse 
in mundo exsistentem; ve 
luti imago Servatoris nostri 


Christi et sanctae Virginis 
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καὶ τῆς ἁγίας παρϑένου Ma- 
ρέας καὶ ὁλωνῶν τῶν ἁγίων. 
Καὶ ἔξω εἰπὸ τοῦτο oi "Ελ- 
ληνες ἐπροσκυνοῦσαν cs 
Θεὸν τὰ εἴδωλα. καὶ ἐδίδα- 
όιν εἰς αὐτὰ ϑυσίας, λογιά- 
Φοντες νὰ εἶναι ϑεοὶ τὸ χρυ- 
σίον καὶ τὸ ἀργύριον, ὡς ὃ 
NafiovxyoóovóGop:* μὰ ἡμεῖς, 
ὅταν τιμῶμεν τὰς εἱκόνας 
καὶ τὰς προδκυνοῦμεν,. δὲν 
προσκυνοῦμεν τὰ χρώματα 
7 τὰ. ξυλα" μὰ τοὺς ἁγίους 
ἐκείνους, τῶν ὁποίων εἶναι 
«i εἰκόνες, δοξάδομεν μὲ 
προόδκύνησιν δουλείας. 
βάλλωντας μὲ τὸν νοῦν μας 
τὴν ἐκείνων παρουσίαν εἰς 
τὰ ὀμμάτιά μας. Οἷον ὅταν 
τὸν ἐσταυρωμένον προόδκυ- 
νοῦμεν., παριδστάνομεν eis 
τὴν διάνοιάν μας τὸν Χρε- 
στὸν κρεμάμενον ἐν τῷ 
σταυρῷ διὰ τὴν ἡμετέραν 
Gorgpiav, sis τὸν ἁποῖον 
xAivousv τὰς κεφαλὰς καὶ 
τὰ γόνατα μετὰ εὐχαρι- 
órlas* ὁμοίως καὶ ὅταν 
προσκυνοῦμεν τὴν εἰκόνα 
τῆς Παρϑένου Μαρίας, a- 
vafiaivousv μὲ τὸν νοῦν μας 
εἰς αὐτὴν τὴν ἁγιωτάτην 
Θεοτόκον, κλίνοντες εἰς av- 
τὴν τὰς πεφαλὰς καὶ τὰ γό- 
vata, κηρύττοντες αὐτὴν 
μαπαρΐαν, ὑπὲρ πάντας av- 
δρας τε καὶ yvvaixas, uae 
μὲ τὸν ἀρχάγγελον Γαβρε: 
ἡλ. Ἧ προσκύνησις λοιπὸν 
τῶν ἁγίων εἰκόνων, ὁποῦ 
γίνεται εἰς τὴν ὀρϑόδοξον 
ἐκκλησίαν. δὲν ἀϑετεῖ τὴν 
ἐντολὴν ταύτην" διατὶ δὲν 
εἶναι ἡ αὐτὴ μετ᾽ ἐκείνην, 
ὁποῦ προσφέρομεν εἰς τὸν 
Θεόν" οὔτε δίδεται ἀπὸ 


Mariae et omnium Sancto- 
rum. Praeterea pagani ido- 
la Dei instar adorabant il- 
lisque hostias immolabant, 
existimantes aurum argen- 
tumque verum numen es- 
se; ut Nebuchadnezar olim. 
Quando autem nos imagi- 
nes veneramur ef adora- 
mus; non adoramus illitos 
tabulis colores autligna ipsa; 
sed Sanctos suis imaginibus 
repraesentatos, eo adora- 
lionis genere, quod Du- 
liam appellitant, colimus: 
sic eorum videlicet prae- 
sentiam animo usurpantes, 
quasi ipsosmet oculis no- 
stris contueremur. — Verbi 
eaussa : dum Crucifixum ado- 
ramus; tum in conspectu 
animi nostri Christum ipsum- 
met in cruce salutis nostrae 
caussa pendentem ponimus, 
illique cum religiosa gra- 
tiarum actione capita ac ge- 
nua submittimus. — Pariter ἡ 


quum imaginem Virginis 
Mariae veneramur; tum ani- 
mo nostro ad sanctissimam 
Deiparam adscendimus; illi 
caput inclinamus, illi genua 
flectimus, illamque cum Ar- 
changelo Gabriele virorum 
omnium foeminarumque be- 
atissimam praedicamus. Pa- 
tet igitur, adorationem sa- 
crarum imaginum in ortho- 
doxa Ecclesia receptam ni- 
hil huic praecepto deroga- 
re. Quippe quae non una 
eademque illi est, quam Deo 
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ToUs ὀρϑροδόξους εἰς τὴν τέχ- 
vuv τῆς φωγραφικῆς, αλλὰ 
εἰς τὰ πρόδωπα τῶν ἁγίων 
ἐκείνων, ὅπου αἱ εἰκόνες 
παριστάνουσι, ZwrtxaSos 
τὰ Χερουβὶμ τὰ ἐπισκιάξον- 
τα τὴν ὅκηνὴν τοῦ μαρτυ- 
píov, ἐπαριστάνασι τὰ dÀg- 
νὰ ἐκεῖνα Χερουβὶμ. τὰ 
ἐν οὐρανοῖς παρεστῶτα τῷ 
Gt: καὶ oi ἸΙδραῃλῖται τὰ 
ἐπροδκυνοῦδαν καὶ ἐτιμοῦ- 
σαν τὼ τ). χωρὶς καϑόλου 
va παραβαίνουσι τὴν ἐντο- 
λὴν ταύτην τοῦ Θεοῦ" ὁμοί- 
ὡς xai,0rav oi υἱοὶ Ἰσραὴλ 
ἐπροσκυνοῦσαν τὴν σκηνὴν 
τοῦ μαρτυρίου, καὶ μὲ τὴν 
πρεπουμένην τιμὴν τὴν ἐδε- 
ξιώνουνταν 3), (β΄. Bac. s. 
1γ..) δὲν ἐκάνασι κἂν μίαν 
ἁμαρτίαν ovre αἀϑετοῦσαν 
τὴν ἐντολὴν τῆς 6£xaÀ0 yov, 
ἀλλὰ μάλιστα δόξαν εἰς τὸν 
Θεὸν ἐπροσϑέτασι" τέτοιας 
λογῆς ἡμεῖς τιμῶντες τὰς 
ἁγίας εἰκόνας δὲν παραβαΐί- 
γομὲν τὴν ἐντολὴν τῆς ósxa- 
λόγον, ἀλλὰ μάλιστα τὸν 
Θεὸν τὸν ϑαυμαστὸν ἐν 
τοῖς ἁγίοις 5) αὐτοῦ (Va. 
£o. λέ. 4)) ἀνακῃρύττομεν. 
Μόνον τοῦτο πρέπει νὰ 
φροντίξωμεν, ὥστε νὰ ἔχῃ 
πᾶσα εἰκὼν τὴν ἐπιγραφήν 
της, τίνος ἁγίου va εἶναι, 
διὰ νὰ πληρώνετατ εὐκολώ- 
τερον ἡ γνώμη τοῦ προδευ- 





1) Vulg. to, accentu remisso. 


posito, ne a paullo ante praegresso artic. differre videretur. 


tribuimus; ftum neque arti 
pietoriae ah orthodoxis tri- 
buitur; sed personis Sen- 
ctorum illerum, quos ima- 
gines referant. Quemadmo- 
dum enim Cherubim, qui 
tabernaculum foederis inum- 
brarunt, genninos ipsos Che- 
rubim, qui in coelo Deo ap- 
arent, repraesentabant; εἰ 
adumbratos tamen illos ado- 
rabant Israélitae ac venera- 
bantur; sic ut nullo mode 
hoe Dei violarent praece- 
pum: eodem modo, quum 
Judaei tabernaculum foede- 
ris venerabantur convenien- 
tique honoris cultu excipie- 
bant (2 Samuel, Vl, 13.) 
eo nihil peccabant, neque 
hoc decalogi praeceptum ir- 
ritum faciebant: quin po- 
tius eximia Deum gloria ho- 
norabant. Pari ratione nos 
etiam, sacras venerantes 
imagines, decalogicum hoc 
praeceptum non migramus; 
sed Deum, in sanotis suis 


admirabilem (Ps, LXVIII, 
35.), maximopere collauda- 
mus, lllud modo curandun 
nobis, ut cuique imagini suà 
addita sit inscriptio, quat 
cujus sancti imago sit, ir 
dicet; ut eo facilius inten- 
tioni animoque adorantis st- 


* 


Reddidi ipsi articulo pro demonstr. 


Cfr. p 


252. 9) Hac forma, qui notas marg. scripsit, ita offensue est; ul 


adscriberet; ἐδεξεωνούντην, quod quid sibi velit, 
tare, Puto aut in Vulg. &cquiescendum esse, quum 
sint verba in — «ovo supra' dictum sit, quorum 8. 
dvovvra possit exire, aut esse legendum ἐδεξιωφοῦσαν, 
4) Desunt hi num, apud Norm. 


LXX editt. ὁσίοις. 


non possum exp 
quam frequentata 
perf. s. aor. In — 
8) ὧι 
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yopévov. Πρὸς μείξονα δὲ 
βεβαίωσιν τῆς προσκυνή- 
6ecs τῶν ἀγίων εἰκόνων 7j 
ἐκκλησία τοῦ Θεοῦ εἰς τὴν 
ἑβδόμην σύνοδον τὴν οἶκου- 
μενικὴν ἀνεθεμάτισεν ὅλους 
τοὺς εἱἰκονομάχους, καὶ τὴν 
τῶν δεπτῶν εἰκόνων προῦ- 
κύνησιν ἐκύρωσε καὶ alo- 
vícs ἐβεβαίωδε" καϑὼς pal- 
γετὰι εἰς τὸν ἔννατον κανό- 
γα τῆς συνόδου ταύτης. 


᾽᾿Ερώτησις vs. 

"Μὰ διατὶ λοιπὸν εἰς τὴν πα- 
λαιὰν Γραφὴν (6. Bac. 
τή.δ΄.) ἐπαινέϑηπκεν 1) ἐκεῖ- 
vos, ὁποῦ ἐσυνέτριψε τὸν 
χάλκεον ὄφιν, τὸν ὁποῖον 
πρώην ὁ Μωῦσῆς dve- 
6177 Àc26EV ; 

vn. “]ιατὶ oi ᾿Ιουδαῖοι 
εἰρχίξφασι và ἀποστατοῦδσιν 
dzó τὴν προσκύνησιν τοῦ 
ἐληϑινοῦ Θεοῦ.προδκυνοῦν- 
τες ἐκεῖνον τὸν ὄφεν, ὡς Θεὸν 
dAgSivóv, καὶ ἐθυμίων av- 
τῷ. ὡς λέγει ἡ Γραφή: διὰ 
τοῦτο ϑέλωντας và ἀποκό- 

Jy τὸ κακὸν, νὰ μὴν διαβῇ 

περαιτέρω, ἐσύντριψεν ἐκεῖ» 

γον τὸν ὄφιν. διὰ νὰ μὴν 
ἔχουσι πλέον οἱ ᾿Ιδραηλῖται 
ἀφορμὴν εἰδωλολατρείας. 

Μὰ ózórav δὲν ἐτιμοῦσαν 

αὐτὸν τὸν ὕφιν μὲ προδκύ- 

νησιν λατρείας" δὲν ἐκατα- 


xpivovro ἀπό τινα. μήτε δ΄ 


ὄφις ἐσυντρίβετο. ᾿ἡλλὰ oi 
Χριστιανοὶ δὲν τιμῶσιν cs 
Ssobs τὰς εἰκόνας" μᾷτε μὲ 





tisfieri possit. Porro ad ma- 
jorem adorationis sacrarum 
imaginum  corroborationem 
ecclesia Dei in septima sy- 
nodo oecumenica iconoma- 
chos omnes terribili ana- 
thematis fulmine perculit, 
et venerabilium imaginum 
cultum stabilivit atque . iw 
aevum omne sanxit; quod 
ex nono Synodi illius ca- 


. none manestum est. 


Quaestio LVI. 


Qua igitur de caussa ille 
in Veteri Testamento lau- 

dem adeptus est, qui ser- 
entem aeneum confregi 
(2 Reg. XVIII 4), quem 
olim Moses sublimem de- 
dicaverant ἢ 


Resp. Quoniam Judaei 
deficere coeperunt ab ado- 
ratione veri Dei, adorantes 
serpentem pro vero Deo, 
llique tura et odores cre- 
mantes, teste Scriptura. His- 
kias?) itaque hoc malum, 
ne latius serperet, excisu- 
rus; serpentem confregit; 
ne quam amplius idolola- 
iriae caussam Israélitis da- 


ret. Cui antequam divinus 
latriae honos haberetur, nec 
Jsraélitas quisquam idolola- 
friae damnabat, nec serpen- 
tem fregit ac comminuit. At 
Christiani imagines  haud- 
quaquam pro Diis colunt, 


1) Parum necessarium habeo, regis nomen Ἐζεκίας. ut margo 


conjecit, in textum recipere. [rci 


Frischius reticuit. 2) Norm. C. 


^s in ipso responso certe adjecif, 
eS. 
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τὴν εἷς αὐτὰς προσκύνησιν 
μισεύουσιν ἀπὸ τὴν εἰς τὸν 
Θεὸν τὸν dAgStwóv λατρεί- 
av: μάλιστα μετ᾽ αὐταῖς εἰς 
Θεὸν χειραγωγούμενοι ὗπο- 
κάτω εἰς τὰ ἐκτυπώματα 
τῶν ἁγίων τιμῶσι 1) τοὺς 
ἁγίους δουλικῶς ὡς φίλους 
Θεοῦ" παρακαλοῦνται νὰ 
μεσιτεύουσιν ὑπὲρ αὐτῶν ?) 
πρὸς Κύριον. Καὶ ἂν ἴσως 
καὶ τινὰς ἀπὸ τὴν ἀπλότητά 
του προσκυνᾷ ἀλλιῶς παρὰ 
καϑὼς λέγομεν. καλιώτερον 
τοιοῦτος πρέπει νὰ διδαχ- 
Si, παρὰ 9 τῶν δεπτῶν εἰ- 
κόνων προδκύνησις νὰ δι- 
ὠχϑῇ ἀπὸ τὴν ἐκκλησίαν. 
᾿Ερώτησες v6. 
Ποία εἶναι ἣ τρίτη ἐν- 
τολή; | 
Az. Οὐ λήψῃ τὸ ὄνο- 
μα Κυρίου (Ἐξ. x'. 5.) 
τοῦ Θεοῦ δον ἐπὶ μα- 
ταίῳ, Οὐ γὰρ μὴ xa- 
Sapióg Κύριος τὸν 
λαμβάνοντα τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ἐπὶ ματαίῳ. 


᾿Ερώτησες vij. 
Τί διδάσκει 5j ἐντολὴ αὕτη; 


m. Πρῶτον διδάσκει: νὰ 
ἔχωμεν εἰς τιμὴν ἄκραν καὶ 
μεγάλῃν τὸ ὄνομα Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ, δὲν πέργοντας τὸ 
εἰς παίγνιον ἢ εἰς παραμε- 
μρὴν καὶ ἄδικην ὑπόϑεάιν. 





nec earum cultu a latria, 
vero Deo debita, abscedunt. 
Immo vero potius ope ima- 
ginum quas! manu ad Deum 
ducuntur, dum sub expres- 
sis Sanctorum imaginibus 
Sanctos cultu duliae, ut Dei 
familiares, honorant; ab iis- 
que contendunt, ut Domi- 
num sibi propitium reddant. 
Quod si fortassean ex sim- 
plicitate sua quisquam paullo 
aliter, quam hactenus expo- 
situm est, imagines venera- 
tur; melius quidem certe 
fuerit, ut rectius ille hoc in 
negotio edoceatur, quam ut 
venerandarum imaginum ado- 
ratio ex ecclesia proscri- 
batur. 


Quaestio LVII. 


Quodnam tertium — praece- 
ptum est? 


Resp. (Exod, XX, 7.) 
Non assumes nomen 
Domini Dei tul in va- 
num; non enim pro in- 
sontfe illum absolvet 
Dominus, qui nomen 
ipsius in vanum as- 
sumserit. 


Quaestio LVIII. 
Quid hoc docet praeceptum? 


Resp. Primum docet, 
ut in summo maximoque ho- 
nore nomen Domini Dei ha- 
beamus, neque illud per lu- 
dum jocumque nec in re 
leviculh aut iniqua profera- 


1) Recepi e marg. pro vulg. z:666:, quod verbum inauditum est; 


illud vero de eadem re saepissime et proprie dictum. 200 
τὸν, quae mirifice verborum structuram turbat. Gemit. 
adscriptus fuit. Paullo post προφκυνᾷ jota subscr. notavi. 


; ulg. αὖ- 
αὐτῶν textui 
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“]εύτερον, và μὴν τύχῃ xol 
ϑέλοντες νὰ βεβαιώσωμεν 
τὰ ψεύματά μας, νὰ dva- 
φέρνωμεν τὸ ὄνομα τοῦ 
Θεοῦ καὶ νὰ ἐπιορκοῦμεν. 
Τρίτον, νὰ μὴ δίδωμεν τι- 
ψὸς ἀφορμὴν, μήτε νὰ τὸν 
παρακινοῦμεν νὰ κάμῃ ψεύ- 
vixov ὅρκον. Τέταρτον, ὅτι 
ἐκεῖνοι, ὁποῦ κάνουδι τὰ 
ταξίματα, νὰ τὰ ἀποδίδου- 
6iv εἰς τὸν Θεὸν, καὶ νὰ τὰ 
πληρώνουσι"' καϑὼς ἡ Γρα- 
qi) (Asvt. κγ΄. κβ΄.) παραγ- 
γέλλει λέγουσα" ἐὰν εὔξῃ 
εὐχὴν Κυρίῳ τῷ Θεῷ Gov, 
οὐ χρονιεῖς ἀποδοῦναι αὖ- 
τήν ὅτι ἐκφητῶν ἐκφητήσεει 
Κύριος ὃ Θεός Gov παρὰ 
δοῦ, καὶ ἔσται ἐν 601 ἅμαρ- 
τία. Eis τοῦτο δφάλλουσιν 
ὅλοι ἐκεῖνοι, ὁποῦ εἰς τὸν 3) 
καιρὸν τοῦ βαπτίσματος 
τάσσουσι, πίστιν ὀρϑόδοξον 
εἰς τὸν Θεὸν νὰ φυλάττου- 
διν ξως τοῦ ϑανάτου αὐτῶν' 
καὶ ἔπειτα ξεσύρνουνται ἀπ᾽ 
αὐτὴν διά τινας αἰτίας ἰδίας, 
3) διὰ κίνδυνον νὰ μὴν χά- 
ὅουσι τὴν τιμήν τους ἢ τὰ 
καλά τους" 1) và μὴ δτερευ- 
οῦδι τὴν παροῦσαν Gov: 
διὰ τὸ ὁποῖον φανερᾷ ἐξο- 
μνύουσιν ἤγουν dgvobvtat 
ἐκεῖνο, ὁποῦ (μὲ δρκον) ἐτά- 
ξασιτοῦ Θεοῦ. ᾿4πὸ τὸ ὁποῖ- 
ον ἔστωντας καὶ νὰ ἐλευϑε- 
ρωϑῇ ὁ Παῦλος ὁ ᾿Απόστο- 
λος (β΄. Tip. δ΄. à.) ἔλεγε" 
τὸν dyGva τὸν καλὸν ἠγώ- 
γιόμαι, τὸν δρόμον τετέλε- 
κα, τὴν πίστιν τετήρηκα. 


1) Vulg. 22. 
gine, vocem Θεὸν e textu. 


In Graeco textu recte. 


mus. Secundo,.ut ne id 
fiat, ut, mendaciis nostris 
fidem  adstructuri, nomen 
Dei usurpemus J'erjuriique 
nos alligemus. "l'ertio, ne 
cui ansam pejerandi demus 
aut consilium. Quarto, ut 
qui voti sponsione Deo se- 
se obligant, id votum san- 
cte reddant  impleantque, 
monente Scriptura (Deut. 
XXIII,:) 21.): Si votum 
voveris Domino Deo tuo, 
non differes reddere illud, 
quoniam exigendo exiget 

ominus Deus tuus abs te, 
et ita in te peccatum erit. 
Hac in re ili omnes pec- 
cant, qui in baptismate ve- 
ram rectamque in Deum 
fidem, usque ad vitae suae 
exitum, se servaturos pol- 
liciti, dein ab eadem abdu- 
ci se sinunt, propter priva- 
tas quasdam rationes aut 
pericula. Nimirum, ne in 
discrimen honorum faculta- 
tumque aut vitae denique 


ipsius veniant, ideoque pa- 
lam abjurant inficianturque, 
quod jurejurando Deo olim 
spoponderunt. ^ Defectionis 
hujus periculo jam prope- 
diem eximendus Paulus Apo- 
stolus laetus haec usurpa- 
bat verba (2 Tim. IV, 7.): 
Certamen pulchrum decer- 
tavi, curriculum absolvi, fidem 
servavi. 


2) Sustuli, suadente mar- 


Turbat structuram , et quid sibi velit, 


quum sequantur: πίστιν ὀρθόδοξον εἰς τὸν Θεὸν, non facile 


videas. 
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᾿Ερώτησις 99. 

Ποία εἶναι ἣ τετάρτη ἐν- 
᾿ TOÀ) ; 

4x. Μνήδϑητει τὴν 
ἡ μέραν (EZ. x. $») τῶν 
σαββάτων ἁγιάφξφειν 
αὐτήν" ἕξ ἡμέρας ἐρ- 
γᾷ) καὶ ποιήσεις πόν- 
τατὰ ἔργα δου. Τῇ δὲ 
ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ δάβ: 
βατα Κυρίῳ τῷ Θεῷ 
ὅου" οὐ ποιήσεις ἐν 
αὐτῇ πᾶν ἕργον, σὺ 
καὶ οἱ υἱοί Gov καὶ ἢ 
Svyárnp Gov, ὁ παῖς 
ὅου καὶ ἡ παιδίσκῃ 
Gov: ὁ βοῦς δου καὶ τὸ 
ὑὉποξφύγιόν δου, καὶ τὰ 
ἑξῆς. 

᾿Ερώτησις Z. 
Πῶς πρέπει νὰ γροικοῦμεν 
τὴν ἐντολὴν ταύτην; 

"nz. Πρέπει νὰ ἠξεύώρω- 
μὲν, πῶς ὁ Θεὸς, διὰ và év- 
ϑυμοῦνται oi ἄνθρωποι τὰς 
εὐεργεσίας, ὁποῦ κάμει εἰς 
τὸ ἀνθρώπινον γένος, διέ- 
ταξε μίαν ἡμέραν καὶ dgr- 
ἔρῳσεν τὴν εἰς τὴν dvdáyuvg- 
civ τῆς πάϑα εὐεργεσίας, 
ὥστε οἱ ἄνγϑρωποι, τότε Év- 
ϑυμούμϑνος τὰς δεδομέγας 
ἀπὸ Θεοῦ χάριτας, νὰ £D 
χαριστοῦσι δοξάφοντες τὴν 
μεγαλειότητά του. Τέτοιας 
λογῆς ἔστωντας καὶ νὰ xrt- 
dg τὸν κόσμον ὅλον εἰς ἕξ 
ἡμέρας ἐκ τοῦ μὴ ὄντος, 
καὶ εἰς τὴν ἑβδόμην ἡμέραν 
νὰ καταπαύσῃ ἀπὸ τὰ ἔργα 
του, ἡγίασε TaUTNV' ὥστε 
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Quaestio LIX. 
Quodnam quartum est prae- 
ceptum ? 


Resp. Memento di- 
ei Sabbati, ut illum 
sanctifices,. Sex die- 
bus operaberis, et fa- 
cies omnia opera tua; 
die vero septimo Sab- - 


batum est DominoDeo 
iuo. Non facies eo die 
ullum opus, tute et fi- 
lius tuus et filia tua, 
servus tuus et ancilla 
tua, bostuus et jumen- 
tum fuum; et quae sequun- 


tur (Exod. XX, 8.). 
Quaestio LX. 


Quo pacto intelligendum hoc 
praeceptum ? 


Resp. Nimirum scien- 
dum est, Deum immortalem, 
quo beneficiorum, quae in 
genus humanum perpetuo 
confert, memores mortales 


essent, diem unum (e se- 


ptenis) constituisse, eumque 
singulorum beneficiorum ex- 
actiori recordationi sacrum 
dicasse; ut in eo gratuitas 
Dei benignitates secum re- 
cogitantes homines gratias 
ili agant ejusque majesta- 
tem concelebrent. Hoc vi- 
delicet modo quum mundum 
universum ex nibilo sex die- 
rum spatio creasset Deus, 
atque in septimo ab operi- 
bus suis requievisset; eun- 


1) Insignivi jota subscr. ut est in LXX. 




















* 
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τὴν ἡμέραν ἐκείνην oi dv- 
Spo7zot, ἀφήνοντες ὅλα τοὺς 
τὰ ἔργα, νὰ εὐλογοῦδσι καὶ 
và δοξάξφουσι τὸν Θεὸν, ἐν- 
ϑυμούμενοι τὰς εὐεργεσίας; 
ὁποῦ μᾶς ἔκαμε. κτίξωντας 
τὸν κόσμον. ᾿“κόμι καὶ ὅταν 
(EZ. 1:1β..) ἀπὸ τὴν Aiyv- 
πτον ἐλύτρωδε τοὺς Ἰδραη- 
Aíras, ἐδιάταξε τὴν ἑορτὴν 
«τοῦ Πάσχα διὰ Μωῦσέως. 
"Axóya καὶ εἰς ἄλλους τόπους 
τῆς παλαιᾶς Γραφῆς συχνὰ 

νεται ἐνθύμησις καὶ dA- 
ov ἡμερῶν, ὁποῦ πρέπει 
γὰ φυλάττωνται. Mà ἡμεῖς 
oi Χριστιανοὶ ἀντὶ διὰ τὸ 
σάββατον φυλάττομεν τὴν 
ἡμέραν τῆς κυριακῆς διὰ 
τὴν ἀφορμὴν τούτην" διατὶ 
εἰς τὴν ἡμέραν τῆς κυρια- 
κῆς μὲ τὴν ἀνάστασιν τοῦ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν ἐγίνηκεν ὁ ἀνακαι- 
ψισμὸς παντὸς τοῦ κόσμου, 
καὶ ἢ ἐλευϑερία τοῦ ἀνϑρω- 
πίνου γένους ἀπὸ τὴν 6xAa- 
βίαν τοῦ διαβόλου" καὶ εἰς 
ὅλην τὴν ἡμέραν τούτην 
χρεωστοῦμεν, νὰ λείπωμεν 
ἀπὸ ὅλα μας τὰ ἔργα καὶ 
τοὺς κόπους" διὰ và ἐχω- 
μὲν ἄδειαν εἰς ὅλον τὸ διά- 
στημα τῆς ἡμέρας, νὰ Oyo- 
λάξωμεν εἰς προσευχαῖς καὶ 
Selais μελέταις, διὰ τὰς χά- 
ριτας, ὁποῦ ἕκαμεν ὁ Θεὸς 
εἰς ἡμᾶς" ὥστε καὶ δοῦλος 
καὶ σκλάβος παντὸς γένους 
và μὴν ἐργάξωνται τὴν ἧ- 
μέραν ἐκείγην, μὰ νὰ 6xo- 
λάξφουσιν εἰς τὰ ϑεῖα πράγ- 
ματα καὶ νὰ προσεύχωνται, 
δοξάξοντες τὸν Θεόγ. "nó 
τὴν ἐντολὴν τούτην χρεω- 
ὅτοῦμεν , νὰ φυλάττωμεν 


dem sanctum festumque es- 
se jussit, ut in eo homines, 
prolatis rebus ceteris, Deum 
pietate summa laudent atque 
extollant; recordati immensi 
istius. beneficii, quod per 
ereationem orbis nobis de- 
dit. Simili ratione, quando 
ex Aegypto Israélitas libe- 
rabat (Exod. XIL), festum 
Pascha per Mosem indixit. 
Pariter aliis Veteris 'Testa- 
menti locis crebro aliae 
etiam feriae diesque festi 
memorantur; quos observa- 
ri oportuit. Nos autem Chri- 
stiani loco Sabbati diem Do- 
minicum in honore habemus, 
idque hanc ob caussam, quod 
ilo die per gloriosam re- 
surrectionem domini nostri 
Jesu Christi orbis universus 
renovatus genusque huma- 
num de servitute diaboli li- 
berali caussa assertum fuit. 
Proinde totum hunc diem 
ab operibus laboribusque no- 
Stris omnibus feriati esse de- 
bebimus; ut hoc interim spa- 
tio orationi sacrisque medi- 
fatienibus, vacuo animo, ob 
praestita nobis beneficia, o- 
peram studiumque impenda- 
mus. [taque et famuli ser- 
vique cujusquemodi nihil 
eo die operis facient; verum 
quiete otioseque rebus sa- 
cris precibusque incumbent 
Deumque collaudabunt. Prae- 
terea ex hoc praecepto e. 
tiam ceteri dies omnes, quos 
sacros haberi ecclesia jus- 


serat, observandi nobis sunt, 
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καὶ ὅλαις ταῖς ἄλλαις. Üué- 


pais, ὁποῦ διετάξατο ἡ ἐκ-" 


κλησία và ταῖς ἁγιάδωμεν" 
ὡς ἂν εἶναι αἱ πανηγυριπκαὶ 
δορταὶ τῆς Χριστοῦ γεννή- 
ὅεως, τῆς περιτομῆς. τῶν 
imipavsiov, τῆς ὑπαπαντῆς, 
τῆς ἀναστάσεως, τῆς ἀναλή- 
φεως τοῦ Χριστοῦ, καὶ τῶν 
λοιπῶν. Ὁμοίως καὶ ai £op- 
ταὶ τῆς ἀειπαρϑένου Μα- 
ρίας, τῶν ᾿ἡποστόλων, τῶν 
Μαρτύρων καὶ τῶν ἄλλων 
ἁγίων. Καὶ πῶς πρέπει νὰ 
τιμᾶται ἡ τῆς κυριακῆς ἡμέ- 
ρα, τὸ διδάσκει ἡ ἕκτη σύ- 


γοδος 9) οἱκουμενικὴ εἰς τὸν. 


Pd κανόνα. Καὶ ἣ ἀφορμὴ. 
διὰ τὴν ὁποῖαν f) ἡ μέρα τοῦ 
σαββάτου ἐμεταφέρϑηκεν 
εἰς τὴν κυριακὴν, εἶναε τού- 
τή διατὶ ὃ Χριστὸς εἶναι 
Κύριος τοῦ σαββάτου, xa- 
τὰ τὴν Γραφὴν (Mars. 2f. 
ἡ.) τὴν λέγουσαν" Κύριος 
γὰρ ἐστι καὶ τοῦ σαββάτου 
ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. ᾿Αν 
ὁ Χριστὸς λοιπὸν εἶναι Κύ- 
ριος τοῦ σαββάτου, εὐλό- 
γως τὸ σάββατον εἰς τὴν 
ἡμέραν τῆς κυριακῆς μετη- 
γέχϑη, τόδον διὰ νὰ μὴν εἶἷ- 
vai ὁ Χριστὸς ὑποκείμεγος 
εἰς κἂν μίαν ὑποταγὴν, ὅδον 
καὶ διατὶ εἰς αὐτὴν καὶ ὄχε 
εἰς ἄλλην ἡμέραν ἀνέστη ὃ 
Χριστὸς ἀπὸ τῶν νεκρῶν" 
καὶ ἐγίνηκεν εἰς αὐτὴν 7 
τοῦ κόσμου ἀνάπλασις καὶ 
εἐνακαίνισις κατὰ τὴν αἰώ- 
viov δωτηρίαν. 
᾿Ερώτησις &d. 
Ποία εἶναι ἣ πέμπτῃ ἐν- 
TOÀ?) ; 
An. Τίμα (Ἐξ. κ΄. 1f.) 
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cujusmodi sunt feriae pane- 
yricae: Nativitatis Christi, 
ircumcisionis,  Epiphanio- 
rum, Occursus (sive Purifi- 
cationis B. Virginis), Resur- 
rectionis, Áscensionis et re- 
liquae. Pariter et dies fe- 
sti semper - Virginis Mariae, 
Apostolorum, Martyrum a- 
liorumque Sanctorum. Ce- 
terum quo ritu celebrari con- 
veniat diem Dominicum; id 
sexta Synodus  oecumenica 
uno et nonagesimo Canone 
docuit. Porro translati in 
diem Dominicum Sabbati, 
haec caussa est, quod Chri- 
stus Sabbati Dominus est, 
teste Scriptura (Matth. XII, 
8.): Est enim et "Sabbati 
Dominus Filius hominis. 
Quod si igitur Christus Sab- 
bati Dominus est, utique cum 
ratione in diem Dominicum 
traductum fuit Sabbatum; 
tum, ne qua subjectione cui- 
quam obstrictus teneri Ser- 
vator videatur; tum, quod 
eo ipso, non autem alio die, 
a mortuis resurrexit, eoque 
mundi instauratio renovatio- 
que secundum salutem ae- 
ternam facta fuit. 
Quaestio LXI. 
Quodnam quintum  praecc- 
ptum est? 


Resp. (Exod.XX,12.): 
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τὸν πατέρα Gov καὶ 
τὴν μητέρα δου, ἵνα 
εὖ δοιγένητατπ καὶ ἵνα 
μακροχρόνιος γένῃ 
ἐπὶ τῆς γῆς τῆς dya- 
δῆς ἧς Κύριος ὁ Θεός 
6ov δίδωσί Gor. 


Ερώτησις ξβ΄. 
Πῶς πρέπει νὰ γροικοῦμεν 
τὴν ἐντολὴν ταύτην; 

"An. Ἧ ἐντολὴ αὕτη za- 
ραγγέλλει νὰ τιμῶμεν τοὺς 
γονεῖς μας, καὶ νὰ δίδωμεν 
εἰς αὐτοὺς πᾶδαν αἰδῶ καὶ 
εὐλάβειαν " ἐπειδὴ ἐκεῖνοι 
μᾶς ἐγέννησαν καὶ μᾶς ἔ- 
ϑρεῴαν. ᾿Δλλὰ καὶ ὃ φυστ- 
κὸς λογαριαόσμὸς, ἂν δὲν εἴ- 
χαμὲεν καὶ ἀπὸ τὸν Θεὸν 
πρόσταξιν, μᾶς διδάσκει, 
πῶς εἶναι δίκαιον, νὰ dya- 
πῶμεν καὶ νὰ τιμῶμεν τοὺς 
γεννήτοράς μας" ἐπειδὴ el- 
μεσϑαν χρεωφειλέται εἰς αὐὖ- 
τοὺς διὰ τὰς εὐεργεσίας, ὅ- 
ποῦ μᾶς ἐκάμαστ' ταῖς ὁποί- 
eis δὲν ἠμποροῦμεν ποτε và 
ἀνταποδώδωμεν, δὲν ἠμπό- 
ροντας 1) νὰ ἀντιγεννήσω- 
μὲν 3) καὶ ἡμεῖς ἐκείνους, 
ὡς ἐκεῖνοι ἡμᾶς. Za λοτ- 
πὸν δὲν ἔχομεν ἀπὸ κἂν ἕνα 
μεγαλήτεραις εὐεργεσίαις 
(ἐξαιρουμένων τῶν πνευ- 
ματικῶν χαριόμάτων) ὕστε- 
ρὰ ἀπὸ τὸν Θεὸν, παρὰ ἀπὸ 
τοὺς γονεῖς μας, χρεωστοῦ- 
μὲν νὰ δίδωμεν εἰς αὐτοὺς 


μεγαλήτερην ἀγάπην καὶ 





1) Vulg. ἠμπορόντας. Accentum mutavi, quum 
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Honora patrem tuum 
et matrem tuam ut be- 
ne tibi sit, et ut lon- 
gaevus fias super ter- 
ram illam bonam, quam 
Dominus Deus tuus 
dat tibi. - 


Quaestio LXII. 


Quomodo intelligendum hoc 
praeceptum ? 


Resp. Jubet hoc prae- 
ceptum honorari ἃ nobis pa- 
rentes nostros, iisque ob- 
servantiam omnem atque re- 


"verentiam exhiberi, quippe 


geniteribus simul et educa- 
foribus nostris. Quamquam 
et naturalis ratio, etsi aDeo 
super ea re nullum habere- 
mus mandatum, satis nos 
docere poterat, justum o- 
mnino piumque esse, ada- 


mari a nobis atque honora- 


ri genitores nostros. Sum- 
me enim iis devincti sumus 
ob ea, quae in nos contule- 
runt, beneficia; queis vicem 
reddere nos nullo unquam 
tempore possumus. Fieri 
enim nequit, ut, quemadmo- 
dum nos illi procrearunt, ita 
invicem illos nos regigna- 
mus. Quando itaque post 
Deum ipsum a nemine ma- 
jora accepimus beneficia, ex- 
ceptis spiritualibus donis, 
quam a parentibus nostris; 
ita lis sane majorem omni- 


artic. ista in — 


eg exeuntia non habeant accentum , nisi in antepaenult. , exceptis ver- 


bis contractis, quae circumflexo notatam paenultimam tenent. 


2) E 


marg. Rec. ἀνταγεννήσωμεν monstrum verbi est. 


918 Confession, Orthodox. P. Ill. 4. LXII. 


εὐλάβειαν παρὰ εἰς vobé 
ἄλλους. Ἔπειτα δὲ ἢ παροῦ- 
ὅα ἐντολὴ περιέχει εἰς τὸν 
λόγον ὁποῦ λέγει" πατέρα 
καὶ μητέρα, καὶ ὅλους 
«ἐκείνους, ἀπὸ τοὺς ὁποίους 
ἐπήραμεν εὐεργεσίας τινας 
ὡς ἂν εἶναι οἱ πνευματικοὶ 
πωτέρες, oí διδάσκαλοι, οἱ 
abSévrai, oí ἡγεμόνες, οἱ 
βασιλεῖς, οἱ ἐν εξιώματι 
καὶ οἱ τούὐϊόοις ὅμοιοι. Τὸ 
ὁποῖον ὃ ᾿Ἰπόστολος quvt- 
ρὥώνει (Ῥωμι ιγ΄. d.) μὲ τοῦ- 
τὰ τὰ λόγια " πᾶδα ψυχὴ 
ἐξουσίαις ὑπερεχούδαις ὕ- 
ποτασσέσϑω' καὶ κατωτέρω 
(στίχῳ δ΄.)" τῷ τὴν τιμὴν, 
τὴν τιμήν. Καὶ ἐκείνους, 
ὁποῦ εἶναι ἐπειϑεῖς εἰς τοὺς 
γονεῖς αὐτῶν, robs óvoyud: 
ὅει (Ῥωμ. d; λά) dovvérovs; 
Μόνον εἰς τοῦτο πρέπει νὰ 
trpóoéyou&v* πῶς ὅταν si- 
voi fj ὑπόϑεσις διὰ τὴν δός: 
£av τοῦ Θεοῦ f) διὰ τὴν év- 
Ἰτολήν τοῦ τὴν ἁγίαν; τότε 
πρέχει và ὑπακούωμεν ire: 
ρισσότερὸν τοῦ Θεοῦ παρὰ 
τῶν γόνέων᾽" κατὰ τὴν δι- 
δασκαλίανη τοῦ Χριστοῦ 
(Ματϑ. {. AG.) τὴν λέγου- 
σαν." ὁ φιλῶν πατέρα ἢ μη- 
τέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ ἔστι μου 
ἄξιος. Τὸ αὐτὸ πρέπει và 
γροικμοῦμεν καὶ διὰ ὅλους 
τοὺς προεστῶτας, Καὶ τέλος 
πάντων αὕτη 5 εὐλάβεια 
καὶ ἡ ἀγάπη: ὁποῦ χρεω- 
δτεῖται εἰς τοὺς προεστῶτας, 
πρέπει νὰ φαίνεται εἰς τὴν 
πρὸς ἐκείνους εὔνοιαν καὶ 
ὑποταγὴν καὶ εἰς λόγεα ἔν- 
τιμα καὶ τὰ παρόμοια τού- 
TO1$. 


fó caritatem. observantiam- 
que, quam aliis omhibüs de- 
bemus. Praeterea, sub vo- 
cabulis patris matrisque 
omnes illos complectitur hoe 
praeceptuin, a quibus aliqua 
adepti sumüs beneficia, uti 
sunt patres &piritüales, mas 
gistri; beri, proceres, reges, 
magistratus, et qüi his si- 
miles sunt; quod Apostolus 
his verbis declarat (Rom. 


XIII, 1): Omnis anima süb- 


jecta sit potestatibus super- 
eminentibus; et paullo post 
(v.7.): οἷ honór, honorem. 
Idem eos, qui parentibus 
hon obedientes sunt; insi: 
pientes appellat (Rom,I,31). 
Verum enimvero sedülo ca- 
vendüni, si tes ad Dei glo- 
riam pertineat; auf ad &an- 
ctissima illius praecépta; turi 
meminerimüs, plus Deo; 
quam parentibus, esse óbe: 
diendüm, secundum doctri- 
nain Christi (Matth. X,37;): 
Qui patrem matremque plus 
quam me atüat, ron est me 
dignas; Id quod de omnk 
bus item superioribus exáu- 
diendum est; Ad ultimum 
vero debet étiam háec ipsa 
obsetvantia et dilectio, quam 
superioribus debemus; ad- 
versus illos elucere in bene- 
volentia et subjectione, in 
verbis honorem praeferenti- 
bus aliisque id genus. 
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Ἐρώτησις £y. 
Ποία εἶναι ἡ ἕκτη ἐν- 
τολή ; 
dui. Οὐ povtbGtts. 
'Epdórgd:£ £ó. 
Πῶς πρέπει νὰ γροικᾶταὶ 

αὕτη ἢ. ἐντολή i 


au. Ἢ ἐντολὴ αὕτη 6: 
δάσκει; πῶς δὲν πρέπει οὐ- 
δένας ἄνϑρωπος, ὁποῦ φο- 
βᾶται τὸν Θεὸν, νὰ κάμῃ 
φόνον, ὄχε μόνον κατὰ τὸ 
δῶμα ἀλλὰ καὶ κατὰ τὴν 
ψυχήν. Ἐκεῖνοι, ὁποῦ φο- 
νεύουσι τὸ κορμίον, πέρ- 
γουσι τὴν πρόσκατρον Gov 
μὰ ἐκεῖνοι; ὁ ὁποῦ dtoxreivov- 
σι τὴν ψυχὴν, τὴν ἐκδύνου- 
διν ἀπὸ τὴν αἰώνιον ξωήν. 
Καὶ oi τοιοῦτοι εἶναι μεγα- 
λήτεροι φονεῖς! ὡς ἂν εἶναι 
οἱ αἱρετικοὶ, oi ψευδοδιδά- 
6xaÀot καὶ oi κακοὶ Χρι- 
στιανοὶ, ὁποῦ δίδουδέ πα- 
ράδειγμα τοῦ ἀκολάστου 
βίου" ἤγουν ὁπόταν ὅκαν- 
δαλίξουσι" διὰ τοὺς ὁποίους 
λέγει (Ματϑ. τή. ς΄.) ἡ Γρα- 
φή ὃς δ᾽ ἂν σκανδαλίσῃ 
ἕνα τῶν μικρῶν τούτων τῶν 
πιστευόντων εἰς ἐμὲ, συμ- 
φέρει αὐτῷ, ἵνα Ἀκρεμασϑῇ 
μύλος ὀνιπὸς ἐπὶ τὸν τράχη- 
λον αὐτοῦ καὶ καταποντι- 
σϑῇ ἐν τῷ πελάγει τῆς ϑωλάσ- 
ὅσης. [Γίνεται δὲ ὃ φόνος, 
ὄχι μόνον δι αὐτοῦ τοῦ Ep- 
yov, ἀλλὰ καὶ μὲ τὴν βου- 
Àzv, μὲ τὴν βοήϑειαν, μὲ 
τὴν πωρακίνησιν. μὲ τὴν 
συμφωνίαν. ᾿ἀκόμι εἰς τὴν 
ἐντολὴν ταύτην περισφαλί- 
Gouvrai καὶ ὅλα ἐκεῖνα τὰ 


Quaestio LXIII- 
Quodnam sestüm praeceptum 
est? 

Resp. Non occides. - 


Qiaesiio LXIV. 
Queniadmodum — intelligen- 
duni est hoc praeceptum ? 


Résp: Docet hoc prae- 
ceptum, pió Deumque titnen- 
ti homini niinimie perpetran- 
dum esse homicidium; non 


tantum qiíà corpus sed etiam 
qua animam. Qui. corpus 
enecant, temporariam dun- 
taxat vitam üditiunt; sed 
qui animam perimunt, eam 
vità aeterna spoliant. Et hi 
haud paullo capitaliores ho- 
micidae sunt. In his sunt 
haeretici, fallaces doctores, 
et Christiati nequam ac im- 


probi, qui vitae flagitiosae 


exemplum praebent; scili- 
cet quum aliis offendiculo 
sunt, de quibus ita judicat 
Scriptura (Matth. XVIII,6.) : 
Qui offenderit unum de pu- 
sillis hisce, qui in me cre- 
dunt, expediret ei, ut, mola 
asinaria de collo ejus su- 
spensa, alto mari demerge- 
retur. Porro caedes non so- 
lum opere ipso committitur; 
verum etiam suasu, auxilio, 
instigatione, consensu. Hoc 
praecepto omnes itidem af- 
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πάϑη, ἀπὸ rà ὁποῖα ysvyá- 
ται ὁ φόνος" ἤγουν 5j ὑπε- 
ρηφάνετ:α, ὃ φϑόνος, τὸ μῖ- 
60$, 7) πλεονεξία καὶ τὰ 
ὅμοια. 


᾿Ερώτησις EL. 


Ποία εἶναι ἡ ἑβδόμη iv- 
τολή; 


"mr. Οὐ μοιχεύδεες. 


᾿Ερώτησις Ze. 
Πῶς πρέπει νὰ γροικᾶταε 
τούτη ἣ ἐντολή : 

"4n. Τούτην τὴν ἐντολὴν 
ὁ Χριστὸς ὁ Κύριος ἡμῶν 
ἐπρόσταξε, νὰ τὴν φυλάτ- 
τῶμεν τελειότερον, ὅταν 
(Ματϑ. £. x5.) εἶπε" πᾶς ὃ 
βλέπων γυναῖκα πρὸς τὸ 
ἐπιϑυμῆδα:ι αὐτῆς, ἤδη ἐμοί- 
χευδεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτοῦ. Πλὴν ἡ μοιχεία αὖ- 
τὴ εἶναι διττή ᾿" ἡ μία πνευ- 
ματικὴ καὶ ἣ ἄλλῃ δαρκική. 
JI πνευματικὴ μοιχεία ei- 
vai, ὁπόταν τινὰς ἀρνηϑῇ 
τὴν αἀληϑινὴν καὶ ὀρϑόδο- 
&ov πίστιν τὴν xaSoAuv, 
καὶ δίδεται εἰς διαφόρους 
αἱρέδεις. Ζιὰ τὸν ὁποῖον λέ- 
γει ( Ψαλ. ογ΄.) κζ΄.) ἢ 
Γραφή" ἐξωλόϑρευσας πάν- 
τα τὸν πορνεύοντα ἀπὸ δοῦ. 
'H σαρκικὴ εἶναι ἡ ἐνέργεια 
τῆς ἀσελγείας, ὁποῦ γίνεται 
μὲ τὴν γυναῖκα τινὸς ἄλλου. 
Καὶ εἰς τούτην τὴν ἐντολὴν 
καὶ πᾶσα ἄλλῃ πορνεία καὶ 
ἀκολασία περιέχεται. Μὲ 
τοῦτο ἀπαγορεύονται oi 
zpoaycyles καὶ oi μαδστρω- 
ποὶ, τὰ ἄσεμνα τραγούδια, 


fectus comprehensi sunt, de 
quibus exsistere caedes pos- 
sunt: uti est superbia, invi- 
dia, odium, avaritia et con- 
similes. 


Quaestio LXV. 
Quodnam septimum est prae- 


ceptum ? 
Resp. Non moecha- 
beris. 


Quaestio LXVI. 


Quo pacto intelligendum hoc 
praeceptum ? 

Resp. Hoc praeceptum 
Dominus noster Christus per- 
fectius a nobis custodiri jus- 
sit, quum dixit (Matth. V, 
28.): Quisquis libidinose in- 
continenterque mulierem spe- 
ctat, jam illam adulteravit 
in corde suo. Est vero du- 
plex hujusmodi adulterium. 
Aliud spirituale aliud corpo- 
reum. Spirituale adulterium 
est, quando quis exuta ve- 
ra, orthodoxa ac Catholica 
fide, in varias haereses pro- 
labitur. De ejusmodi ho 
mine ifa loquitur Scriptura 
(Psal. LX X1I, 27.) : Disper- 
didisti unumquemque, qui 
scortando abs te desciscit. 
Corporeum est actio turpis 


et impudica, cum uxore vi- 
ri alius perpetrata. Hoc 


praecepto etiam alia quae- 


vis scortatio et lascivia con- 
tinetur. Hoc ipso lenocinia 
et lenones vetantur, et can- 
tilenae molliculae atque ἴθ’ 


1) Hofm. male v;'. melius Norm. οβ΄. 
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oí χοροὶ oi αἰσχήμονες, τὰ 
παιγνίδια τὰ ἀσελγῆ, τὰ ó- 
ποῖα φανερώνωντας ὁ nó- 
610Àos (Eg. ἑ. γ΄.) λέγει" 
πορνεία δὲ καὶ πῶσα dxea- 
ϑαρσία ἢ πλεονεξία μηδὲ 
ὀνομαφέσϑω ἐν ὑμῖν, καϑὼς 
πρέπει ἁγίοις * καὶ αἰδσχρό"» 
της καὶ μωρολογία. ἢ εὐ" 
τραπελία, τὰ οὐκ ἀνήκοντα. 


Ἐρώτησις Ed. 
Ποία εἶναι ἣ ὀγδόη év. 
τολή; 


Ax. Οὐ κλέψεεε. 


᾿Ερώτησιξ à. 
Πῶς πρέπει νὰ γροικᾶται 
τούτη 7) ἐντολή ; 

"m. Ἢ ἐντολὴ αὕτη ór- 
δάσκει. πῶς δὲν πρέπει νὰ 
κρατίξωμεν κὰν ἕνα ξένον 
πρᾶγμα διὰ οὐδένα τρόπον 
μὲ ἀδικίαν" τὸ ὁποῖον γίνε- 
rui ἢ μὲ ἁρπαγὴν, ἢ μὲ 
ηλοχσὴν, ἢ μὲ κράτησιεν τοῦ 
ξένου δικαίου. Εἰς τοῦτο 
μετρᾶται καὶ ὅταν τινὰς 
"πάρῃ τὴν τιμὴν τοῦ ἄλλου’ 


καὶ ὅταν τινὰς πάρῃ ἀπὸ. 


τοὺς ὑπηκόους τὸ 1) τέλος 
ἤγουν χαράτξὍι ἔξω ἀπὸ τὸ 
δίκαιον" ἢ κάμει τοὺς, νὰ 
δουλεύουσι περισδότερον d- 
πὸ τὸ πρέπον. ᾿Ενταῦϑα εἰσ- 
εβαίνει καὶ ὃ τόκος. hi 
τὰ ὁποῖα ὅλα λέγει (d. Κορ. 
$. 1) ὁ ᾿“πόστολος" οὔτε 
πλεονέκμνανι οὔτε μέϑυσοι 
οὔτε λοίδοροι οὐχ ἅρπαγες 





Scenninae; choreaeque in- 
decorae et lusus turpiculi, 
prout declarat Apostolus 
(Eph. V, 3.): Scortatio et 
omnis impuritas aut avarj- 
tia ne nominetur quidem in- 
ter vos, sicut decet sanctos, 
et obscoenitas et stultilo- 
quium et scurrilitas, quae 


non conveniunt. 


Quaestio LXVIL 


Quodnam octavum est prae- 
ceptum ? 


Resp. Non furaberiag. 
Quaestio LXVIII. 


Quomodo intelligendum est 
hoc praeceptum ? 

Resp. Docet hoc prae- 
ceptum, non esse rem alie- 
nam ullam ullo modo in- 
Justo occupandam. ^ Quod 
tum raptu fit, tum furto, 
tum violenta detentione ju- 
ris alieni. His accensendum, 
quahdo quis honorem fa- 
mamque alteri eripit; quan- 
do stipendiariis et vectiga- 
libus suis nimis magna tri- 
buta nefarie extorquet, aut 
nimis asperum servitutis ju- 
gum iis imponit. Huc per- 
tinet et foenus, De quibus 
vitiis omnibus ita censct Ápo- 
stolus (1 Cor, VI, 10.): Ne- 
que füres, neque avari, ne- 
que ebriosi, neque maledi- 


/ 


1) Conjicit margo, addendum esse sive itutandum art. τὸ in zov οὗ 


lis, qui. sibl. subjecti sunt. 


Vix opus est, quum res per se clara sit, 


et oi ὑπήκοοι sint pro natura vocabuli qui aliis parent. 
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᾿βασιλείαν Θεοῦ οὐ Ἡ"ληρονο- 
μήδουσιν.:) Eis τοῦτο dxó- 
μὲ πρέπει, và γροικοῦμεν 
καὶ διὰ ὅλαις ταῖς δίκαταις 
σύβασες, ὁποῦ γίνουνται; 
εἰς ταῖς ὁποίαις πρέπει νὰ 
φυλάττεται ἢ πίστις, καὶ 
ὄχι ὃ ἕνας τὸν ἄλλον νὰ 
ἀποστερῇ. 
᾿Ερώτησις Z3. 

Ποία εἶναι ἣ ἐννάτη ἐν- 
᾿ τολή ; 

"dr. Οὐ ψευδομαρτυ: 
ρίσεις" )} (Ἐξ. κτο κατὰ 
τοῦ πλησίον δου μαρ- 
τυρίαν φευδῆ. 


Βρώτησις ó. 
Πῶς πρέπει νὰ γροικοῦμεν 
τὴν ἐντολὴν ταύτην; 

᾿45π Ἢ ἐντολὺ 5?) τούτῃ 
ἐμποδίζει, νὰ μὴν εἰπῇ τι- 
vàs ἐναντίον τοῦ πλησίον 
που κἂν ἕνα ψεῦδος. ἢ νὰ 
καπολογήσῃ τὴν τιμὴν τινὸς 
διά Tiva πονηρίαν καὶ ἄμυ- 
γαν' καὶ συντόμως εἰπεῖν, 
. và ἐκπλίναμεν κάϑα πάϑοφ, 
διὰ νὰ μὴν εἴμεσϑαν υἱοὶ 
διαβόλου, ὅμοιος μετ᾽ ἐκεί- 
νους, πρὸς οὺὃς (leav. ή. 
μδ΄,) εἶπεν ὁ Κύριος" ὑμεῖς 
ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ διαβόλου 
ἐστὲ καὶ τὰς ἐπιϑυμίας τοῦ 
πατρὸς ὑμῶν ϑέλετε ποιεῖν. 
᾿ Ἐκεῖνος ἀνθρωποκτόνος ἦν 
ἐπ’ ἀρχῆς καὶ ἐν τῇ ἀλη- 
Sela οὐχ ἕστηκεν, ὅτι οὐκ 


, 1) Cur marg.: adscriptum | sit: 
schius omnia tenet, nec facile quisquam offendatur. 
3) Suadet margo articulum pellendum esse. Su 


ψευδομαρτυρήσεις. 


€i, neque rapaces regnum 


Dei hereditate obtinebunt. 
-Hoc idem etiam de omni- 
bus justis contractibus ac 
pactis intelligitur, in quibus 


fides stricte servanda est; 


ut ne alter alterum defraudet. 


Q ua estío LXIX. 


Quodnam nonum est prae- 
ceptunt ? 
Resp. (Exod. XX, 16.) 
Non dices falsum te- 
stimonium contra pre 
ximum tuum. 


Quaestio LXX. 
Quomodo intelligendum no- 
bis hoc est praeceptum? 

. Resp.  Prohibet hoc 
praeceptum, ne quis in pro- 
ximum suum quidquam men- 
tiatur; aut famam cujusquam 
ex malitia studioque vindi 
etae arrodat. Uno verbo: 
ut omnem noxium affectum 
fugiamus ; ne filii diaboli iis- 
que similes fiamus, quibus 
dicebat Dominus (Joh. VIII, 
44.): Vos ex patre diabolo 
estis, et cupiditates patris 
vestri facere vultis. llle ho- 
micida erat ab initio, et in 
veritate non stetit, quia non 


est veritas in eo. Quum 
supervacuum , nou video. Fri- 
2) |n LXX. 


pra quidem p. 266. scriptum fuit τὰς ἀρετὰς τούτας, scimus vero 
etiam ,, hunc auctorem artic. repetitionem admodum adamasse. 
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ἔστιν ἀλήϑεια ἐν αὐτῷ" 
ὅταν λαλῇ τὸ ψεῦδος, ἐκ 
τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι φεύ- 
στης ἐστὶ καὶ ὁ πατὴρ αὖ- 
τοῦ. oór:gv τὴν ἐντολὴν 
πρέπει μάλιστα và φυλάτ- 
τουσιν; ὅδοι GvvavaGrpé- 
φονταῖ εἰς τὰ κριτήρια, διὰ 
và μὴν παραβαίνουσδι τὸ 
δίκαιον μὲ ψευδομαρτυρί- 
e:$ μαρτύρων ἢ γραφῶν" 
ἀλλέως ϑέλουσδι γίνεσθαι 
υἱοὶ διοβόλου, καὶ υἱοὶ γε- 
ἔννης τῆς αἰωνίου: 


Ἐρώτησες od. 
Ποία εἶναι ἡἣ δεκάτη 
ἐντολή: 

"m. Ὀύη ἐπιϑυμή- 
6215 (Ἐξ. κ΄. iG .) τὴν y v- 
γναῖκα τόδ πλησίον 
ὅσυ" οὐκ ἐπιϑυμήσεες 
τὴν οἰκίαν τοῦ πλη- 
Giov δου. οὐδὲ) τὸν 
ἀγρὸν αὐτοῦ,οὐδὲ τὸν 
παῖδα αὐτοῦ, οὐδὲ 
τὴν παιδίσκην αὐτοῦ, 
οὔτε τοῦ βοός αὐτοῦ, 
οὔτε τοῦ ὑποφυγίου 
αὐτοῦ, οὔτε παντὸς 
κτήνους αὐτοῦ, οὔὐϑ᾽ ?) 
δδα τῷ πλησίον δου 
ἐστέ. 

Epdrgois of. 
Πῶς πρέπει τὴν ἐντολὴν 
ταύτην νὰ νοοῦμεν; 

'Am. 'H. ἐντολὴ αὕτη εἶναι 
τελειοτάτη; ὅσον εἷς τὴν d- 


γάπην τοῦ πλησίον διατὶ 
δὲν ἐμποδίξει μόνον τὰ ἐξω- 


1) Editt. LXX. οὐτὲ, et sic deinceps. 


mehdacium loquitur, de suo 
loquitur; quia meridax est, 
et pater illius. Sutnmo autem 
illis opere hoc observan- 
dum est praeceptum, qui in 
jure dicundo vetsantur, ut 
ne aequüm justumque traris- 
grediantur; adducti falsis 
testimoniis testium, aut li- 
terarüm  actoruümque; alio- 
qui filii diaboli erunt et 
aeternae geennae heredes. 


Quaéstio LXXI. 
Quodnam decimuni est prae- 
ceptuim ? 

Resp. (Exod. XX, 17.) 
Non concupisces uxo- 
rem proximi tui Non 
concupisces domum 
proximi tui, nom a- 
grum, honservum, non 
ancillam, non bovem, 
non juinerítuim, non ul- 
lum pécüs éjus, non 
quaecunque proximi 
tui sunt. 


Quaestio LXXII. 
Quo pacto recte intellige: 
mus hoc praeceptum? 

Resp. Praeceptum hóc- 
cte inter omnia ad carita- 
tem proximi nostri perti- 
nentia summum  perfectissi: 


2) LXX: οὔτε ὅσα. 
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vepix& ἔργα, ἀλλὰ καὶ τὰ 
τοῦ ἔδω ἀνθρώπου, ὁποῦ 
γεγοῦνται ἀπὸ τὸν νοῦν 
καὶ τὴν προαίρεδιν τοῦ dv- 
ρώπου πρὸς τὸ καποποιῆ- 
6a1' τὸ ὁποῖον πληροῖ 7 
Χριστιανικὴ τελειότης. Καὶ 
ὅποιος τὴν ἐντολὴν ταύτην 
φυλάττει, πληρώνει τὸ -δί- 
κατὸν, ὁποῦ χρεωστεῖ πρὸς 
τὸν πλησίον του. ᾿Επειδὴ 
ἐκεῖνο ὁποῦ σὺ δὲν ϑέλεις, 
ἄλλου μὴν τὸ κάμῃς. Καὶ 
eis τοῦτο στέκεται ἢ δωτη-» 
ρία πάντων τῶν Xpioria- 
γῶν" νὰ μὴν 1) ἐπιϑυμᾷ τι- 
γὰς ἐναντίον τοῦ Θεοῦ καὶ 
τοῦ πλησίον του" μάλιστα 
γὰ ἀγαπᾷ τὸν Θεὸν περιό- 
δσωτέρω., παρὰ τὸν ἑαυτόν 
TOU , τὸν δὲ πλησίον του ὡς 
ἑαυτόν. 


Ταῦτα τὰ ἔργα πληρώ- 
ψοντες τελείως εἰς τὸν κό- 
ὅμον τοῦτον ἐν χάριτι τοῦ 
Κυρίου καὶ Θεοῦ ἡμῶν με» 
τὰ τῆς καϑολικῆς xoi ὁρ- 
SoóóZov πίστεως, ἐλπίζομεν 
ἀδιστώκτως., ὅτι ἐν τῷ μέλ- 
λοντι αἰῶνε ἀπολαβόντες 
τὴν τῆς ἀγάπης τελειότητα 
SéAousv δοξάξφειν ἐν οὐρα- 
γοῖς τὸν ἐν Τριάδι ἕνα Θε- 
ὁν ὑμνούμενον, Πατέρα, 
γίὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα εἰς 
robs αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
μήν. 





mumque est. Non enim ex- 
ternas duntaxat actiones ve- 
tat; sed eas insuper, quae 
interioris hominis sunt, quae 
a mente ipsa atque delibe- 
rata voluntate ad malum 
perpetrandum oriuntur. Im- 
plet autem hoc praeceptum 
ehristiana perfectio. Quod 

raeceptum qui servat, ille 
jus omne proximo suo de- 
bitum  explesse censendus 
est, quippe quod ipse (tibi 
fieri) non vis, id alii ne fe- 
ceris. Estque in eo Chri- 
stianorum omnium salus po- 
sita; ut ne expetat quis quid 
quam Deo proximoque suo 
adversum ; immo vero potius, 
ut Deum supra quam semet 
ipsum diligat, proximum au- 
tem juxta ac semet ipsum. 


Haec officia si in hoc 
mundo, in gratia Domini Dei- 
que nostri, recte atque or- 

ine, cum catholica et ortho: 
doxa fide exsequimur: tum 
sane Citra haesitationem ul- 
lam sperare possumus, nos 
in futuro seculo, summam 
caritatis perfectionem con- 
secutos, in coelo concele- 
braturos esse unum illum 
Deum, qui in Trinitate col- 
laudatur: Patrem, Filium et 
Spiritum Sanctum, in 5601: 
la. seculorum. | Ámen! 


1) Scripsi e marg. μὴν» quum nezatio prohibitiva flagitetur, 


pro μὲν. Ante scripsi κάμῃς et 
recte reperitur ἀγαπᾷ. 


πιϑυμᾷ jota subscr., ut paullo pos 
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Synodus Hierosolymitana 
adversus Calvinistas, anno MDCLXXII, sub 
Patriarcha Hierosolymorum Dositheo celebrata. 


Χριστὸς ἡγείσϑω. 


᾿σπὶς ὀρϑοδοξίας 1) 
ἀπολογία καὶ ἔλεγχος 
πρὸς τοὺς διασύρον- 
τας τὴν ἀνατολικὴν 
ἐκκλησίαν  aíperr 
κῶς Ὁ φρονεῖν ἐν τοῖς 
περὶ Θεοῦ καὶ τῶν ϑεί- 
GY, ὡς κακοφρονοῦ- 
σιν οὗτοι αὐτοὶ οἷ Καὶ α- 
λουϊνοιδηλονότι' Gvv- 
τεϑεῖδσα παρὰ τῆς 3) ἐν 
Ἱεροδολύμοις τοπτ- 
κῆς συνόδου, ἐπὶ 41ο- 
διϑέου Πατριαρχοῦ 
Ἱεροδολύμων. 
Toig ἁπανταχοῦ γῆς καὶ ϑαλάσ- 
σης ὀρϑοδόξοις Ἐπισχόποις, ἀδελ- 
φοῖς καὶ συλλειτουργοῖς ἡμῶν ἐν 
dyíg πνεύματι" καὶ πᾶσιν ἁπλῶς 
τοῖς εὐσεβέσι, καὶ ὀρθϑοδόξοις Χρι» 


^ 3 ^ e L2 
στιανοὶς τέκνοις ἀγαπητοῖς ἡμῶν, 


ἐν κυρίῳ χαίρειν. 
Καιρὸς τοῦ λαλεῖν, καὶ 
καιρὸς τοῦ Giydv, ὃ δοφὸς 
᾿μκκλησιαστὴς παραινεῖ, ἐν 





1) P. αἱφετικοὺς, 9) Recepi ex 


conj. P. pro vulg. τοῖς. 





Duce Christo. 
Clypeus orthodoxae fidei, 
sive Apologia 1) ab Synodo 
Hierosolymitana sub Hie- 
rosolymorum — Patriarcha 
Dositheo composita | ad- 
versus Calvinistas haere- 
ticos , Orientalem eccle- 
siam de 1260 rebusque 
divinis haeretice cum ip- 

sis sentire mentientes. 


Universis ubique terrarum, sive 
etiam in mari agentibus, ortho- 
doxis Episcopis, fratribus et com- 
ministris nostris in Spiritu sancto: 
et omnibus omnino piis ac fide- 
libus Christianis filiis, dilectis no- 
stris, in Domino salutem. 


Tempus loquendi, et tem- 
us tacendi, monet sapiens 
eclesiastes: ?) hinc qui- 





ngang, 


1) P. et sonfutatio, ab synodo 
locali. 2) lil. 7. 
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ois zov καιρὸν εἶναι πάντι 
πράγματι ἀποφαίνεται" G- 
σανεὶ EAeyev: ἀνάγκης μὴ 
οὔσης σίγα, καιροῦ δὲ κατ- 
ἐπείγοντος λάλει. ᾿νάγκη 
μὰ » fuo λαλεῖν οὐκὲδτι τὸν 
ρωτώμενον, ἐρωτώμε- 
μὴ δὲ περὶ τινος χρησίμου 
καὶ ἀναγκαίου λόγου; ἐπι- 
στάμενόν τὲ καὶ μὴ dzo- 
κρινόμενον, ἐσχάτης àv εἴ 
μοχϑηρίας. Εἰ δέ που τὸ 
ἐρωτώμενον περὶ Θεοῦ ἣ 
ϑείων πραγμάτων καϑέστῃ- 
κε, πῶς 0x ἀσεβείας γρα- 
φήσδεται ὁ εἰδὼς, καὶ σιγὴν 
ἄγειν ἑλόμενος; Καὶ ἡμεῖς 
τοιγαροῦν ὅσον τὸ xaS' ἧἥ- 
μᾶς ἀμφοτέρων τούτων, δι- 
γῆς καὶ λόγου φημὶ, διαι- 
τηταὶ μεμαθήκαμεν εἶναι 
κατὰ τὸν εἰπόντα" οἰκονο- 
μήσει τοὺς 1) λόγους αὐτοῦ 
ἂν xplóti* μάλιατῳᾳ δὲ σιω- 
πἄν,Θεοῦ ἐπιτώττοντος" σιώ- 
πα γάρ, φησι. καὶ ἄκουε 
Ἰσραὴλ, οὐ γὰρ μόνον λα- 
λεῖν, ἀλλὰ καὶ ἀκούειν τῶν 
χρήσιμα λεγόντων προξτε- 
τάγμεϑα" καὶ αὖθις λαλεῖν 
τούτου κελεύοντος, καὶ στό- 
μα dvolyovros$, xai φωγὴν 
διδόντος. MavSdvoytv γὰρ 
πρὸς μὲν τὸν Ἰεξεχιὴλ πολ- 
λάκις εἰρηκέναι" υἱὲ ἀνθρώ- 
zov, εἶπον τῷ οἴκῳ Ἰσραήλ. 
Καὶ ἐν ἑτέρῳ πάλιν πρὸς 
αὐτόν" ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
διανοιχϑήσδεταί σοὺ τὸ στό- 
μα; καὶ λαλήσεις. καὶ οὐ 
μὴ ἀποκωφωϑήάδῃ ἔτι. Πρὸς 


Synodus Hierosolymitana. 


dem suum rei cuilibet tem- 
pus esse significans; quem- 
admodum alibi dixit: 1) Lo- 
quendi non instante neces- 
sitate, tace; instante, loque- 
re. Quemadmodum autem 
interrogante nemine, nulla 
loquendi necessitas; ita in- 
terroganti ?) quae nosti, re- 
sponsum continere, summa 
malia est. Porro si de 
Deo rebusque divinis inter- 
rogatio fuerit, impietatis in 
nofam quomodo non incur- 
rat, qui responsioni par cum 
esset, ei famen silentium 
antetulit ? Nos quidem cum 
facendi tum loquendi mo- 
dum satis ille docuit, qui 
dixit: Disponet sermones 
suos in ju icio; 3) maxime 
cum et silentium Deus in- 
dieat, ait enim: Tace, Is 
rael, et audi; (quippe non 
loquendi modo mandatum 
accepimus, verum et eos, 
qui utilia loquuntur, audien 
di:) et loqui rursum ipse 
praecipiat, os nostrum ape 
riat,et vocem nobis imper 
tiatur. Legimus enim ad 
Ezechiélem *) passim di 
ctum esse: ,Fili hominis, 
dic domui Israél.4 Et rut- 
sus ad ipsum: οἷα die illa 
aperietur os tuum, et le 
queris, et non silebis ultra" 


p PP € —— M M À— MM ———" 


1) Recepi e P. Textus zig.  ll- 
lud etiam LXX. Amst. τοῖς λόγοις: 


re utili ac necessaria 
9. 


9) P. de 


1) P. ac si NET &) ΔΝ 


4) XX. 97. XXIV. ἃ 
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δὲ τὸν Μωῦσῆν στελλόμε-" 


γον πρὸς Φαραὼ. ὑποστελ- 
λόμενον δὲ διὰ τὸ iG yvlgo- 
vov xai βραδύγλωττον" zo- 
psUou, ἔφη, καὶ ἐγὼ ἀνοίξω 
τὸ στόμα δου, καὶ συμβιβά- 
60!) δε ἃ μέλλεις λαλῆσαι. 
Τούτοις οὖν καὶ τοῖς τοιού- 
τοις γραφικοῖς παραδείγμα- 
Giv εὐσεβῶς καὶ ἡμεῖς ἐπό- 
μενοι. καιρὸν οἴδαμεν) διῳω- 
πῆς. μηδενὸς ἐνωοχλοῦντος 
καὶ πρὸς λαλέαν παρορμῶν- 
τος' ἐπειγόμεϑα δὲ αὖ ἐρω- 
ἐώμενοι, ἢ καὶ ὄλλως πῶς 
τοῦ καιροῦ κατεπείγοντος, 
φωνὴν ἀφιέναι. Ὅταν μὲν 
γὰρ περὶ πίστεως ἢ τῶν 
πιστευομένων τινῶν πραγ- 
μάτων λόγον ἀπαιτούμεϑα, 
ósivov ἡγούμεθα τὸ ὕπο- 
δτέλλεσϑαι. "Av δὲ καὶ εὐ- 
σεβείας ἢ αἱρέδεως ἄλλης 
τινος ἐγκαλούμεϑαι παρ᾽ ἕτε- 
ροδόξων ἀνδρῶν. καὶ πρὸς 
οὐδὲν ἄλλο χρήδιμον ἐπο- 
βλεπόντων, i) πρὸς τὸ συ- 
ὅτῆδσαι τὴν ἑαυτῶν δόξαν 
ἐκ τοῦ διασύρειν τοὺς dA- 
λους" τότε δὴ τὸν Ἡλίου 


Φῆλον ἀναλαβόντες ϑερμό-. 


τερον διεγειρόμεϑα πρὸς 
ἀπάντησιν * καὶ πάδγοντες 
τὰ τοῦ Ἰερεμιοῦ τὰ αὐτὰ 
ἐκείνῳ φϑεγγόμεϑθα" τὴν 
κοιλίαν μου ἀλγῶ, καὶ τὰ 
αἰσϑητήρια τῆς καρδίας 
μου" μαμάττει 7) ψυχή μου, 
ὅπαράττεται ἡ καρδία μου" 
οὐ σιωπήσομαι, ὅτε φωνὴν 
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Moysi vero, quem Pharaoni 
mittebat, impeditioris et tar- 
dioris linguae caussa formi- 
danti, dixit: ,, Vade, et ego 
aperiam os tuum, et instru- 
am quae locuturus es.* 1) 
His igitur et consimilibus 
exempls in Scriptura ex- 
pressis et nos religiose ob- 
sequentes, nemine quidem 
rogante et ad loquendum 
prorocante, tempus esse si- 
endi novimus; urgente ve- 
ro interrogatione, aut qua- 
piam alia loquendi neces- 
sitate, sermoni quam primum 
nos accingimus. Cum enim 
de fide rebusve credendis 
interpellamur 3); indignum du- 
cimus, ut loqui reformide- 
mus. Sivero ab hominibus 


haereticis, atque suam ut 
obtrectatione ceterorum glo- 
riam obfirment. modo stu- 
dentibus, impietatis aut falsi 
cujusdam dogmatis insimu- 
lamur; tunc Heliae instar 
zelo suecensi, responsionem 
animosiores aggredimur, ac 
Jeremiae passionem  con- 
scii,?) ejusdem eructamus et 
verba: ,,Ventrem meum do- 
leo, et sensoria cordis mei; 
fluctuat anima mea, dilace- 
ratur cor meum; non íace- 
bo, quoniam vocem tubae 





1) Bibl. συνβιβάσω. 
εἴδαμεν. 


2) Amst. 


1) Exod. IV. 12. 2) P. ratio 
& nobis exigitur, grave nobis esf, 
non totis viribus occurrere. 3)P. 
ac pariter atque Jeremias affecti. 
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σάλπιγγος ἤκουδεν ἢ ψυχή 
μου καὶ κραυγὴν πολέμου. 
ZaMmipyos γὰρ ἀγρίας 7- 
χωϑείστερα "). καὶ πολέμου 
δεινοῦ βαρύτερα βροντῶσι 
τὰ ἔναγχος dzó Γαλλίας ἐλ- 
ϑόντα πρὸς ἡμᾶς (ὡς μὴ 
ὄφελον ἐνηχηϑῆναι καὶ παρ᾽ 
ἡμῖν) μηνύματα. Oi γὰρ 
ἐν ἐκείναις εὑρισκόμενοι 
Καλουΐνοι ἐθελοντὶ κακουρ- 
γοῦντες φασὶ τὴν ἀποῦτο- 
λικὴν καὶ ἁγίαν ἡμῶν ie 
xÀgóiav, τὴν ἀνατολικὴν 
δηλαδι), φρονεῖν ἐν τοῖς 
περὶ Θεοῦ καὶ τῶν ϑείων, 
ὡς αὐτοὶ ἐκεῖνοι κακοφρο- 
γοῦδιν. Οὐ μόνον δὲ λόγοις, 
ἀλλὰ καὶ συγγράμμασιν oi 
aipsrixol οὗτοι, ὡς φαΐίνε- 
ται παρά τινι Κλαυδίῳ ὑφ- 
5yuyrj τοῖς ἐν Καρεντονίᾳ 
Καλουΐνοις, ἐπεχείρησαν ἧ- 
μῶν κατηγορεῖν, ὃ καὶ μά- 
A:5Ta εἰς τὸ προκείμενον 
ἔρνον ἡμᾶς zaporpÜvet, μὴ 
εἰδότες οὔτε τί λέγουσιν, 
οὔτε περὶ τίνος διαβεβατ- 
οὔνται., οὐκ αἰδούμενοι οὔτε 
πἂν τοὺς ἀνθρῴπους, ὧν 
ἐνώπιον τοδαῦτα vevósoSa1 
κατατολμῶσι. 


Τούτων οὖν οὕτως ἐχόν- 
τῶν. ἐπειδὴ χάριτι Χριστοῦ 
συνήλθομεν χάριν ἐγκαιν- 
wv τοῦ ϑειοτότου ναοῦ τῆς 
ἐν Βηϑλεὲμ κατὰ σώρκα 
γεννήσεως τοῦ σωτῆρος f 
μῶν Χριστοῦ καὶ Θεοῦ" ὃν 
ὁ κύριος ἀγοιμοδομῃθῆναι 


a—— 


1) P. et A. ἠχωδέστερα. 


Synodus .Hierosolymitana. 


audivit anima mea, clamo- 
rem proelii4^ Etenim terri- 
bili sonantiores buccina et 
duro graviores bello e Gal- 
lis ad nos usque tonant 
modo rumores, utinam apud 
nos numquam auditi. Quip- 
pe improbitati gratis indul- 
gentes, qui in illis habitant, 

alvinistae suas de Deo re- 
busque divinis haereses Apo- 
stolicae nostrae ac sanctae 


Orientali Ecclesiae affingunt ; 


atque id quidem non modo 
sermonibus, verum etiam et 
scriptis imponere nobis hae- 
reticos hujusmodi suscepis- 


se nemo nescit, qui Clau- 
dium quemdam  Carentoni- 
ensium .Calvinistarum  mi- 
nistrum 5) perlegerit, [4 
vero ad suscepfam Apolo- 
giam nos vehementius ac- 
cendit, quoniam quod di- 
cunt, quod affirmant, nesci- 
unt: qui vel homines me- 
tuere debuissent, |. coram 
quibus talia mentiri nec ve- 
rentur. 


His igitur sese ita ha- 
bentibus, quum ad perfici- 
endam sacratissimae Aedis 
Bethleemiticae, ubi Salvator 
ac Deus noster Christus se- 


cundum carnem natus est, 
dedicationem convenissemus, 





1) P. Doctorem. Ad marg.: 
ὑφηγητῆ Calvinistae Ministrum 
vocant. 
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ἐν τοῖς πανδείνοις τούτοις 
καιροῖς τοῦ διωγμοῦ, καὶ 
χαρισϑῆναι κδρηαλλωπιδμέ- 
vov τοῖς 1) πανταχοῦ γῆς 
γνησίοις τέκνοις τῆς καϑο- 
λικῆς ὀγοιληδσίας ηὐδόκησεν" 
εὑρισκομένων μεθ᾽ ἡμῶν 
καὶ τῶν ἀπὸ τῶν περατῶν 
τῇς ψῆς ἐπιδημούντων προς- 
πυνητῶν ἱερέων, κληρικῶν, 
καὶ λοιπῶν Χριστιανῶν, 
φήϑημεν δεῖν ἐν συνόψει 
τὴν περὶ ὧν ἢ τιϑηνὸς ἥ- 
μῶν ἀποστολικὴ ἐκκλησία 
κατηγορεῖται δόξαν εἰπεῖν, 
ἵνα καὶ δὲ ἡμῶν ἣ παραδο- 
ϑεῖδσα παρὰ τοῦ κυρίου, καὶ 
κπηρυχϑεῖδα παρὰ τῶν ὠπο- 
στόλων, καὶ φυλαχϑεῖδσα 
παρὰ τῶν ἁγίων πατέρων 
πίστις ἡμῶν φανερὰ ἡ ἐν 
ὅλῳ τῷ κόσμῳ καὶ τὸ ψεῦ- 
δος τῶν ἐναντίων φωραϑὲν, 
(καίτοι πεφωραμένον προ- 
óv, καὶ xaS ἑαυτὸ ὡς τρα- 
γελάφοις πλάττον. καὶ ὑπὸ 
πολλῶν τῶν πρὸ ἡμῶν) ἡ 
ἀλήϑεια οὡὡς εἰκὸς λαμπρό- 
τερον ἡλίου λαμποῦσα 5) 
yvopi0Sp. Εἰ δὲ που καὶ 
φανείημεν πταὐτολογοῦν- 
τες 3), καὶ πολλάκις ἀπο- 
φαινόμενοι περὶ τοῦ αὐτοῦ, 
ἀλλὰ τοῦτο πρὸς κατάληψιν 
τελείαν τῶν λεγομένων παν- 
τὶ τῷ ἐγκύπτοντι τῷ συγ- 
γράμματι πεφιλοποόνητα!ι. 
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quam per jid miserrimae 
aefatis ac persecutionis re- 
staurari Domino placuit, ac 
veris Ecclesiae Catholicae 
ubique terrarum agentibus 
filis eleganter ornatam re- 
stitui: adscitis' etiam  no- 
biscum Sacerdotibus, Cle- 
ricis, nec non et Christianis 
ceteris, qui e terrae finibus 
illuc adoraturi convenerant; 
matris nostrae Apostolicae 
Ecclesiae doctrinam super 
his quae affinguntur illi, τ) 
exponendam duximus, .ut 
quae a Domino nobis tra- 
dita, ab Apostolis promul- 
gata, et ab sanctis Patribus 
conservata est fides nostra, 
nobis edicentibus, universo 
manifesta fiat mundo; ac 
retecto adversariorum no- 
strorum mendacio, (etsi jam 
pridem ab antecessorum no- 
strorum quam plurimis de- 
prehensum est, ac suopte 
delapsum, ?) utpote ad hir- 
cocervorum instar confla- 
fum) ceu ipso rutilantior so- 
le veritas innotescat. Quam- 
vis aufem, quae jam dixi- 
mus, rursum eloqui, ac su- 
per eodem argumento fre- 
quenter verba facere videa- 
mur: id tamen ad plenio- 
rem dicterum | comprehen- 
sionem studiosis lectoribus 
hocce libelle juverit iterum 
pertractare. 


—————— M À—— Ia HaÜ— . 


1) Recepi e marg. P. pro vulg. 
τὴς. quod certe post παφταχοῦ 
fuisset ponendum. 2) P. λάμπου- 
σα. 3) Sic P. et A. Text. τοῦτο 
λεγοῦντες. 


1) P. addit summatim. 2) P, 
ac per se ipsum manifestum. 
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Ἰστέον οὖν ὅτι oi πρόκρι- 
TO: τῶν αἱρετικῶν τούτων 
οὐκ ἀγνοοῦντες τὴν τῆς d- 
γατολικῆς ἐκκλησίας δόξαν, 
φασὶν αὐτὴν ἶσα ἐκείνοις 
πρεσβεύειν ἐν τοῖς περὶ 
Θεοῦ καὶ τῶν ϑείων, ἀλλ᾽ 
ἐξεπίτηδες αὐτὴς κατηγο- 
ροῦδσι πρὸς ἀπάτην μάλιστα 
τῶν ἁπλουστέρων. Τῶν δυ- 
τικῶν γὰρ ἀποσχισϑέντες. 
εἴτουν ἀποῤῥαγέντες. καὶ 
ἔπειτα πᾶδαν ἁπλῶς τὴν 
καϑολικὴν ἐκκλησίαν amo- 
ποιησάμενοι καὶ ἐλεγχόμε- 
voi), προφανῶς ὡς αἷρε- 
τικοί εἰσι, καὶ αἱρετικῶν ol 
κορυφαιότατοι. ᾿Επειδὴ οὐ 
μόνον καινῶν καὶ γελοίων 
δογμάτων (εἰ δέον ὅλους 
τοὺς μύϑους δόγματα ὀνο- 
μάξειν) ἐγίνοντο διὰ φι- 
λαυτίαν εἰσηνηταί, ἀλλὰ 
καὶ μηδόλως ἐκκλησίας μετ- 
ἐχουσιν, ὡς μηδεμίαν ὁ- 
πωσδοῦν κοινωνίαν ἔχοντες 
μετὰ τῆς καϑολικῆς ἐκκλη- 
σίας. ὡς εἴρηται. Καὶ ὥςπερ 
δεδιύτες μήποτε ἐπιότρα- 
φῶσιν οὗ ἀϑλίως ἐκείνοις 
προςέχοντες, ἐπενόησαν λέ- 
γεῖν τοῦτο τὸ προφανέδστα- 
Tov ψεῦδος. ὅτι ἅπερ αὖ- 
τοὶ περὶ πίστεως φρονοῦσι, 
ταῦτα καὶ ἡ ἀνατολικῇὴ φρο- 
νεῖ ἐμκλησία. (Tov Θεοῦ 
xàv ταῦτα ϑαυματοποιοῦν- 
τος καὶ δεικμύοντος, τὸν μὴ 


-..-- -- --᾿αν--- 





1) Comma posui ante ze. ut in 
edit. P. fuit In textu postposi- 
tum fuit, vers. vero χροῷ. ad se- 
quentia referente. 
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Sciendum igitur est, hae- 
reticorum hujusmodi prae- 
positos *), doctrinam Orien- 
talis Ecclesiae haud quidem 
ignorantes, suos tamen cir- 


ca Deum resque divinas, 


errores illi affingere, eam- 
que, quo rudiores seducant 
potissime, opera data in- 
culpare. Cum enim ab Oc- 
cidentalibus jamjam reces- 
serint, ?) seque ab omni de- 
mum Ecclesia Catholica pro- 
cul fecerint 5), manifestissi- 
me sese probant haereticos, 
immo et haereticorum co- 
ryphaeos. Nam falsa atque 
inepta non modo dogmata, 
sui supra modum amantes, 
induxere, si tanta ^) dog- 
mata licet 5) fabellas appel- 
lare: at etiam Ecclesiae 
prorsus extorres facti sunt, 
cum Ecclesia Catholica, ut 


dictum est, nulla penitus 
communione conjuncti. Ας 
eorum, quos suis seduxere 
fabulis 5), conversionem ve- 
luti pertimescentes, eo frau- 
dis confugere, ut quod illi 
eirca fidem sentiunt, hoc 
ipsum Orientalem sentire Ec- 
clesiam persuaderent. (Dee 
nempe, etsi mirabiliter id 
sinente 7), ac Ssignificaute 





1) P. istorum praecipuos. 2) P. 
discissi sive avulsi. 3) P. addit: 
et in eam manifeste insurrexerint. 
4) P. tamen. 5) P add. Aasre. 
6) P. suis misere adhaerentium 
partibus. 7) P. disponente. 











Synodus Hierosolymitana. 


κοσμούμενον xav τῷ T$ 
ἐκκλησίας ὀνόματι ἀδύνα- 
τον μήτε Χριστιανὸν λέγε- 
ὅϑαι. μὴ ὄτιγε Χριστιανοὶ 
εἶναι διδάσκοντος δὲ. αὖ- 
τοὺς ἐκ τούτου τῇ καϑολικῇ 
ἐκκλησίᾳ προστεθῆναι. εἰ 
καὶ οὐ διυνίεδαν.) Καὶ τοῦ- 
το οὐχ ὡς πρεσβεύοντες τὰ 
ἡμέτερα παντάπασιν εἶναι 
αληϑῆ. Et γὰρ οὕτως ἣν, 
οὐκ ἂν ἐν ἄλλοις κατηγό- 
ρουν ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐν πᾶσι 
δυνήνουν᾽ οὔτε μὲν διδά- 
ὅκαλοι ἡμῶν προεϑυμοῦντο 
γενέσθαι, οἵ χϑὲς xai πρό- 
τριτα φρυάξαντες ἐμελέτη- 
ὅαν κενά" ἀλλὰ παρ᾽ ἡμῶν 
μαϑεῖν καὶ ἡμῖν πείϑεσϑαι 
ἤϑελον, φρονοῦσιν ἅπερ á- 
πόστολοι μὲν ἐκήρυξαν, 1) 
καϑολικὴ δὲ ἐφρόνησε καὶ 
φρονεῖ ἐκκλησία καὶ δὴ καὶ 
φρονήδει εἰς τὸν αἰῶνα" 
ἕως ἂν ἔλϑῃ δηλονότι ὁ κύ- 
ριος. ἐν αὐτῷ Θεῷ σωτῆρι 
ποδηγέτῃ. AX ὅτι μακρὰν 
ἐκείνων διεστηκότων ἡμῶν, 
καὶ τρόπῳ τινὶ μὴ δυναμέ- 
νῶν πᾶσι Καλουΐνοις γνώ- 
pipuov ἀποκαταστῆσαι τὸ 
xar ἐκείνων τῶν ἰδίων 
κπαϑηγεμόνων δκευώρημα, 
ἤρκεσεν αὐτοῖς πρὸς μόγην 
ἀπάτην τῶν ἁπλουστέρων 
ἐγκαυχᾶσϑαι, ὅτι εἴ τι Κα- 
λουΐνοις κεκαινοτόμητατι, 
τοῦτο καὶ ἡ ἀνατολικὴ φρο- 
vei ἐμκλησία καὶ ἀνάπαλιν. 
᾿Αλλ ὡς ἀδύνατον ἐν τού- 
τῷ ἅμα εἶναι φῶς καὶ 6xó- 





931 


Christianum nec dici posse 
nec esse, Ecclesiae nomine 
non insignitum: quin et do- 
cente, eos, nisi scientes, 
hoc ipso Catholicae Eccle- 
siae fuisse allectos, quo in 
ila mereri sese moliti sunt 
persuadere *)). Non ita por- 
ro id probare nituntur, ut 
vera esse universe ea quae 
credimus asseraní: si enim 
ita esset, alia in nobis ne- 
quaquam reprehenderent, at 
nobiscum in omnibus con- 
sentirent; sed nec apud nos 
sese constituere magistros 
appeterent, qui heri et nu- 
diustertius frementes medi- 
tati sunt inania: immo a no- 
bis edoceri nostraeque obe- 
dire fidei statuerent, quam 
praedicantibus Apostolis Ec- 
clesia Catholica — suscepit, 
modo tenet, ac in finem 
saeculi, scilicet quoadusque 
veniat Dominus, ipso. Deo 
Salvatore duce, conservabit. 
Sed quia procul a nobis 
ili absunt; neque Calvini- 
stis omnibus id quod ad- 
versus eos confinxere duces 


eorum notum facere valea- 
mus; quidquid recens indu- 
xere Calvinistae, ipsam es- 
se perpetuam Orientalis Ec- 
clesiae fidem, gloriari, se- 
ducendis rudioribus, satis 
habuere. Verum quemad- : 
modüm lucis ad tenebras, 





1) P. aliter verba explicans ita: ut catholicae sese ecclesiae ad- 
iungerent, etsi nequaquam intellexerint. 
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10$, ἢ Χριστὸν xoà Βηλίαρ᾽ 
οὕτως ἀδύνατον τοῖς évav- 
τίοις, ἕως ἂν ὑπὸ προστατῃ 
Καλουΐνῳ αἱρεσιάρχῇῃ τε- 
λοῦσι, τ᾽ αὐτὸν εἶναι ἐν 
τοῖς περὶ πίστεως τῇ ἄνα- 
τολικῇ ἐκηλησίᾳ. 


Ὅτι δὲ of καλοὶ οὗτοι «v- 
ópss οἴδασι τὴν ὀρθόδοξον 
τῆς ἀνατολικῆς ἐκκλησίας 
δόξαν (εἰ καὶ ὑποκρίνονται 
μὴ εἰδέναι), φανερόν. IH pc 
τον ἔκ τε τῆς ἁγίας ypa- 
φῆς αὐτῆς (ἣν οὗτοι μά- 
λιότα μεγαλοῤῥημονοῦσιν 
εἰδέναι) καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων 
τῆς καϑολικὴς ἐκκλησίας 
ϑεολόγων. Οἴδασι γὰρ δα- 
φῶς, οἴδασιν oi κατήγοροι 
οὐ μόνον 1) ἀνθρώπων, ἀλ- 
λὰ καὶ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ, 
ὅτι εἴπερ δίκαιος ὁ Θεὸς, 
καὶ εἴπερ πατὴρ πάντων 
ἡμῶν ἐστὶν, ὡς αὐτὸς που 
εἴρηκεν ἐν πολλοῖς καὶ ὅτι 
ἐντολαὶ ἐδόϑησαν τοῖς av- 
ρώποις ὡς ἀναγκαῖόν τι 
χρῆμα πρὸς σωτηρίαν" καὶ 
ὅτι αἵρεσις μὲν τοῦ καλοῦ 
φυγὴ δὲ τοῦ κακοῦ διδά- 
ὅκωνται παρα Ts ypagqnmus* 
καὶ ὅτι ἑνὶ ἑκάστῳ ἀποδο- 
ϑήδεται καϑὰ 3) ἔπραξεν" 
καὶ ὅτε ὁ Θεὸς ovx ἔστιν 
τῶν κακῶν αἰτία, οὔτε μὴν 
προσωπολήπτης, ὥστε ἀνατ:- 
τίως τοῦτον μὲν ἀγαπᾷν, 
τοῦτον δὲ μισεῖν " ἀλλὰ πάν- 
Tov βούλεται καὶ ϑέλει τὴν 





1) Sic it textu. οἱ ad marg. P., 
in qua edit, exstat haud male μό- 
vov, quod αὐτοῦ sequenti esset 
oppositum. 2) Induxi in textum 


Synodus Hierosolymitana. 


aut. Christi ad Belial socie- 
tas esse non potest: ita 
nec una adversariorum no- 
strorum cum Ecclesia orien- 
tali de rebus fidei sententia, 
quamdiu haeresiarcham Cal- 
vinum voluerint habere ma- 
gistrum. 


Porro Catholicam') O- 
rientalis Ecclesiae fidem hu- 
jusmodi homines agnovisse, 
ut ignorare fingant, mani- 
festum est: ac primum qui- 
dem e sacris Scripturis, quas 
optime omnium intelligere 
sese gloriantur; deinde ex 
sanctis Ecclesiae Catholicae 
Theologis. Norunt quippe 
certissime hominum non mo- 
do, sed et Dei quoque calu- 
mniatores illi, norunt, justum 
esse Deum, atque omnium no- 
strum patrem, uti passim 
ipsemet indicavit. Norunt et 
data esse hominibus praece- 
pta, ceu rem hominum salu- 
ti pernecessariam: item bo- 
ni electionem ac fugam ma- 
li apvd Scripturam edoceri: 
item et repositam esse uni- 


cuique secundum opera sua 
retributionem: item  aucto- 
rem malorum non esse Deum, 
neque personarum accepto- 
rem, quatenus illi, quod al- 
terum diligat, odio alterum 
habeat, iniquitati non possit 
verti ?), qui vult omnes ho- 


— —— — ——— — 


pro pr. κατά, in cujus locum Par. 
marg. voluit substituere xo" c. 

1) P. orthodoxam. 2) P. sine 
caussa. 


Synodus Hierosolymitana. 


σωτηρίαν. ὅτι βεβαῖα καὶ 
ἀναγκαία » τοῦ αὐτεξου- 
σίου ϑέσις, ὅν τρόπον πρε- 
σβεύει ἡ καϑολικὴ ἐπκκλη- 
σία, πάντῃ καὶ διωκτέα τῶν 
iepGv τῆς πίστεως περιβύό- 
λων ἡ φλυαρία τῆς εἰσηγή- 
ὄεως ToU ᾿ΗΕλληνικου τῆς 
εἱμαρμένης μύϑου, ὃν ὡς 
λύμην φϑοροποιὸν ἡ τοῦ 
Καλουΐνου τοῖς ἀνθρώποις 
εἰσήνεγκε 1) μοχϑηρία, πᾶ- 
6av μὲν ἀρετὴν τοῦ κατὰ 
Χριστὸν βίου διώκων, (δὲ 
ἣν Χριστὸς ἐνηνθρώπησε) 
πᾶσαν δὲ κακίαν καὶ avo- 
μίαν εἰσάγων, καὶ τὸ δεισε- 
δαιμόνειον ἐκεῖνο καὶ ψευδ- 
επίπλαστον, ὅτι ἡ πίστις 
δηλαδὴ ἁπλῶς καὶ μόνη 
σωΐζει τὸν avSpomov, οὐδ᾽ 
ὁτιοῦν ἰσχυόντων τῶν ἔρ- 
γων, ἃ ἡ γραφὴ τραγνώτε- 
ρα ποιεῖν τὸν ϑέλοντα Tv- 
χεῖν σωτηρίας προτρέπεται, 
ἐπειδὴ ἡ πίστις χώρις τῶν 
ἔργων vexpdá ἐστι. 


Καὶ ὅτι εἰ δεῖ πείϑεσϑαι 
Παύλῳ, καὶ ταῖς οἰκουμε- 
γικαῖς ὑπείκεεν συνόδοες, 
καὶ ἱστορικῶν τῶν περὶ 
τῶν ἐξαρχῆς τῇ ἐκκλησίᾳ 
συμβάντων, ὅσον τὸ xaT 
αὐτοὺς ἀποφαινομένων «- 
κούειν, καὶ μὴ ἐναντιοῦ- 
ὅϑαι τοῖς ἐγγὺς τῶν ἀπο- 
“στόλων χρηματίσασε διδα- 
6x&Àois καὶ πνευματοφό- 
pois ἀνδράσι, καὶ τοῖς μετ- 
ἔπειτα ἐκείνων Gvyypava- 
6: συντομωτέρῳ τρόπῳ μὲν, 
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mines salvos fieri, Norunt 
denique liberum arbitrium, 
uti dogma certisimum, quem- 
admodum Catholica sentit 
Ecclesia, necessario esse ad- 
mittendum: atque a sacris 
fidei septis prorsus aman- 
dandam nugatoriam quam- 
dam de fatali apud Grae- 
cos necessitate narrationem, 
quam ut exitialem hominibus 
pestem Calvini malitia con- 
cinnavit. Quippe omnibus 
Christianae vitae virtutibus 
bellum indixit: (quas ut do- 
ceret Christus, homo factus 
est:) et quo iniquitati ac vi- 
tio cuilibet viam faceret, id 
fucatae superstitionis invexit, 
hominem sola fide, non au- 
fem operum merito.') sal- 


vari. Quae tamen Scriptu- 
ra eos, qui salutem adipisci 
volunt, palam facere cohor- 
tatur, siquidem fides sine 
operibus mortua est. 
Norunt praeterea, siqui- 
dem divo Paulo et oecume- 
nicis Conciliis adhibenda fi- 
des est, atque iis non minus - 
attendendum, quae a princi- 
pio contigisse Ecclesiae hi- 
storici produnt, quam quae 
opinantur ipsi; neque san- 
ctis Doctoribus ac Spiritu 


sancto plenis hominibus, A- 
postolorum supparibus, ob- 
sistendum, qui divinas ad 
res exponendas 'incubuere; 





1) Bibl. male εἰπήν. 


1) P. nihil conducentibus ope- 
ribus. 
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ταῦτα δὲ ἐκείνοις τοῖς ϑεί- 
οἱς πατράσι, καὶ ἁπλώς τῇ 
Seix γραφῇ ἐν πολλοῖς a- 
ποφαινομένῃ σαφέόστατα, 
(ἐξ ὧν ἁπάντων συνάγεται 
τὸ τῆς εὐσεβείας μυστή- 
piov): δεῖ καὶ ἑπτὰ εἶναι 
πιστεύξιν τὰ μυστήρια τῆς 
xaSoAnajs ἐκκλησίας, δὲ ὧν 
ἀγιαξόμεϑα καὶ Χριστῷ 
συναπτόμεϑα, καὶ τῆς μελ- 
λούδης θωῆς λαμβάνομεν 
τὸν τελεῖον 1) ἀῤῥαβῶνα, 
ὅπουδάδφοντες ἐφ᾽ οἷς ἐκτί- 
σϑημεν ἔργοις ἀγαϑοῖς, τὰς 
ἁγίας εἰκόνας προδκυνεῖν, 
70i$ ἁγίοις χρῆδσϑαι μεσί: 
ταις, καὶ τιμᾷν αὐτοὺς, ες 
φίλους Θεοῦ" καὶ ὅλως d- 
παραδαλεύτους κατὰ πάν- 
τα φυλάττειν τὰς παραδό- 
ὅεις, ἃς κατέχει ἡ καϑολι- 
x1, ἐγοειλησία, ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
καιροῦ τῶν ἀποστόλων. εἴ- 
τε διὰ λόγου εἴτε διὰ ypa- 
qus, ἣν ἀδύνατον ὅλως 
σφαλῆναι, ὡς πλουτοῦδαν 
διδάσκαλον τὸ πνεῦμα d- 
yi:0v. Οἴδασί, φαμεν δα- 
φῶς; oi κατήγοροι καλῶς 
τήν T8 γραφὴν καὶ Tov$ πα- 
τέρας, xai ἑπομένους ἐξ 
ἐκείνων, καὶ τὴν ὀρϑόδοξον 
πίστιν ἡμῶν. Οὐ γὰρ ἀλλό 
τι ἐστὶ τὸ φρόνημα τῆς ἄ- 
νατολικῆς ἐκκλησίας,' ἀλλ᾽ ἢ 
τὸ ϑεῖον ῥῆμα πιστευόμενον 
ὀρϑῶς, καὶ ὑπὸ τῶν ἁγίων 
πατέρων ἀναπτυδσόμενον 
εὐσεβῶς, καὶ ai παρὰ τῶν 
ἀποστόλων διὰ λόγου πα- 


1) Recepi e marg. P. et e verss. 
Vulg. τέλαγον. 
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nec aliis, qui strictius quidem, 
at eadem prorsus, quae san- 
cti Patres illi conscripsete; 
nec denique sacrae Scriptu- 
rae, quae non semel haec 
ipsa apertissime declarat, e 

uibus totum «colligitur re- 
ligionis nostrae mysterium: 
baec igitur siquidem illi no- 
runt, nerunt utique creden- 
da esse septem Ecclesiae 
sacramenta, quibus et san- 
ctificamur et Christo con- 
jungimus et futurae vitae 
periectum pignus accipimus; 
si modo, 1) quibus conditi 
sumus, bonis operibus va- 
camus, si sacris imaginibus 
cultum adhibemus ?), si San- 
ctis ceu mediatoribus apud 
Deum utimur, eosque tan- 
quam Dei amicos venera- 
mur?): si denique traditio- 
hes, quas sive per sermo- 
nem, sive per Scripturam 
Catholica didieit Ecclesia, 
quae sancto Spiritu erudita, 
errare non potest, illibatas 
conservamus, Probe itaque 
norunt juxta atque evidentis- 
sime columniatores illi et sa- 
cram Seripturam et sanctos 
Patres, et qui eorum vesti- 
giis instifere, nec non ortho- 
oxam esse fidem nostram: 
neque enim aliud quidquam 
Ecclesia sentit Orientalis, 
quam verbum divinum, uti 
par est, creditum et ab san- 
etis Patribus religiose ex- 
planatum, et traditiones ab 
Apostolis per sermenem ac- 


1) P. addit en. 2) P. veneran- 
tes. 3) P. honorantes. 


——— - 
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ραδόσεις, ὑπὸ τῶν πατέρων 
φυλαχϑεῖσαι ἄχρις ἡμῶν"). 
᾿“λλ᾽ ἐμμένοντες τῇ πειόμο- 
v7,7/11$ τοῖς αἱρετικοῖς ἐστὶν 
ἔδεον, κωφεύουσι καὶ οὐ δι- 
ορϑοῦνται. Ἡμεῖς δὲ ἵνα 
μὴ τὰ τῆς γραφῆς ἢ τῶν 
πάλαι πατέρων λέγοντες 
ἐπιλείψῃ ἡμᾶς ὁ χρόνος διη- 
γουμένους, ἐκ τῶν καϑ᾽ ἧς 
μᾶς γεγενημένων ἀποδείξο- 
μὲν τὸ προκείμενον. 


Μετὰ γὰρ πεντήκοντα Erg 
τῆς “ουϑθήρου μανίας ὁ ἀπὸ 
1υβίγγης τῆς Γερμανίας 
“Μαρτῖνος Κρούσιος, μετὰ 
καὶ ἄλλων δοφιστῶν τῆς xat- 
voroulas Πουϑήρου,(ἀδελφὰ 
δέπως φρονεῖ AovS pos Ka- 
Aovívg, εἰ καὶ ἔν τισι 01a pé- 
ρειν δοκοῦσιν), ἔπεμψαν τὰ 
κεφάλαια τῆς αἱρέδεως αὐὖὐ- 
τῶν τῷ τηνικαῦτα πηδαλιοῦ" 
χοῦντιτὸ πλοῖον τῆς ἐν Κων- 
δταντινουπόλει ἀποστολικῆς 
ἐκκλησίας ἵν᾽ εἰδῶσιν,εἰ συμ- 
φωνῶσι τῇ δόξῃ τῆς avaro- 
λικῆς ἐκκλησίας ὡς ἐκεῖνοι 
ἔλεγον. Ὁ δὲ ἀοίδιμος ἐκεῖ- 
vos τρεῖς πρὸς ἐκείνους καὶ 
 XaT ἐκείνων συνεγράψατο 
λόγους, εἴτουν πραγματικὰς 
ἀποκρίδεις, πᾶσαν μὲν Seo- 
λογικῶς καὶ ὀρϑοδόξως ἐλέγ- 
yov αὐτῶν αἵρεσιν, πᾶσαν 
δὲ γνώμην ὀρϑόδοξον ἄνω- 
Ssv ἐπικρατήσασαν τῇ dva- 
τολικῇ ἐκκλησίᾳ διδάσκων 
αὐτούς " οἱ καὶ οὐ πρόδ- 
εὔχον ἅπαντες, τῇ εὐσεβείᾳ 





1) Delevi  parenthesin , ua 
hoc enunciatum in omnibus edit. 
inclusum vidi. 
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ceptas, atque ab iisdem san- 
ctis Patribus ad nos usque 
conservatas: at suis pertina- . 
citer erroribus  adhaeren- 


.tes '), obsurdescunt, nedum 


ad fidem orthodoxam sese 
recipiunt. Nos vero, quia 
Scripturae et sanctorum Pa- 
trum oraculà prosequentes 
tempus deficeret, ex his quae 
apüd nos gesta sunt, rem 
totam demonstrabimys. 


Elapsis ab LutheRo quin- 
quaginta annis, Martinus Cru- 


sius Tubingensis, ceterique 


eum eo novitatum Lutheri 
peritiores ?), (porro non alia 
est Lutheri haeresis, utque 
Calvini, quamquam nonnihil 
videtur interesse:) suae ca- 
pita professionis ad eum qui 
Catholicae Ecclesiae Con- 
stantinopolitanae id tempo- 
ris clavum tenebat, direxe- 
re; quatenus, uti dicebant, 
dignoscerent, an cum Orien- 
tali Ecclesia de doctrina con- 
venirent. "Verum ad illos 
immo et contra ipsos insi- 
gnis ille Patriarcha sermo- 
hes tres seu magis peritas 


responsiones rescripsit: qui- 


bus e£ omnem eorum hae- 
resin theologice Juxta et ca- 
tholice confutabat, et ortho- 
doxas opiniones , uascun- 
que a principio Ecclesia ob- 
tinuit Orientalis, eos edoce- 
bat: quamquam haec illi ne- 
quaquam aíttenderunt, quippe 





' D) P. addit: quod haereticorum 
proprium .est. 2) artifices, 
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yalptiv εἰπόντες. Ἔστιν δὲ 
ἡ βίβλος τυπωϑεῖσα Ipat- 
κολατινιστὶ, ἐν Βιρτεμπερ- 
γίδι τῆς Γερμανίας, κατὰ 
τὸ aq r0 ἔτος τῆς σωτη- 
ρίας 1). 

Πρὸ τούτου τε τοῦ κύρ 
Ἱερεμιοῦ Ἰωάννης ἱερεὺς ὁ 
Ναϑαναὴλ καὶ οἰκονόμος 
Κωνόταντινουπόλεως, ἐν ᾧ 
ἐξέϑετο περὶ τῆς ἑρμηνείας 
τῆς ἱεῤῥᾶς λειτουργίας, καὶ 
μετὰ τοῦτον τὸν κὺρ Ἶερε- 
μίαν Γαβριὴλ Σεβῆρος ὁ 
ἀπὸ Πελοπονήδσου, Μητρο- 
πολίτης τῶν ἐνετίῃσιν ἀδελ- 
Qv, ἐν ᾧ συνέγραψε περὶ 
τῶν ἱερῶν ἑπτὰ τῆς καϑολι- 
κῆς ἐκκλησίας μυστηρίων 
συνταγμάτων, ἀῤῥιδήλως 3) 
τὴν τῆς ἀνατολικῆς ixxAg- 
δίας δόξαν παρέστησαν. 


. O) μόνοιδὲ οὕὑτοι,ἀλλὰ καὶ 
ἄλλοι πολλοὶ περὶ τῶν τοι- 
ούτων ὑποϑέσεων συνεγρά- 
yavro νεωστὶ, οὃς ἀριϑμή- 
ὅομεν ἐν καιρῷ ἰδίῳ. Πρὸ 
ἐτῶν καὶ μάλιστα ἕξ ἢ é- 
πτὰ βίβλος τετύπωτατι, ἐπι- 
γραφομένῃ Ὁμολογία ὁρ- 
ϑόδοξος τῆς ἀνατολικῆς éx- 
κπλησίας, ἣν συνεγράψατο 
μὲν ὁ ἁγιώτατος ἐκεῖνος Μη- 
τροπολίτης Κιαίβου Πέτρος" 
ἐσαφήνισε δὲ καὶ ἐδιορϑώ- 
"Gato, εἴ τι σαφηνίας καὶ 
διορϑώδεως ἐδεῖτο, ἐν αὐὖὐ- 
τῇ προτροπῇ τῆς ἐν Γιασίῳ 
συνόδου. ὁ τῆς ἐν Κωνσταν- 


τιγουπόλει μεγάλης ἐκκλη- 


1) Hic ultimus locus deest in 
edit. Amstel., in notis vero de 
edito libro idem adjicitur, 2) P. 
ἀριδήλως. 
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nuncium pietati penitus re- 
miserant, Habetur liber iste 
Graece et Latine editus Wit- 
tembergae in Germania, an- 
no salutis millesimo quingen- 
tesimo octuagesimo. quarto. 


Sed et ante Patriarcham 
istum, nomine Jeremiam, 
Joannes Nathanael, presby- 
ter et oeconomus Constan- 
tinopoleos, in tractatu, quem 
de expositione sacrae Litur- 
giae edidit; ac rursum post 
eumdem Jeremiam, Gabriel 
Severius Moreanus, fratrum 
nostrorum Cretensium 1) Ar- 
chiepiscopus, in libro, quem 
de septem Ecclesiae Catho- 
licae sacramentis composuit, 
universam Orientalis Eccle- 
siae doctrinam manifestius 
exhibuere. 


Non solum aufem isti, 
sed et alii bene multi, quos, 
cum opus fuerit, recensebi- 
mus, idem nuper argumen- 
tum sunt prosecuti. Átque in- 
primis ante annos sex aut 
septem prodiit in lucem li- 
ber, cui titulus, ,, Confessio 
orthodoxa ecclesiae Orien- 
talis/* ab sanctissimo quidem 
ilo Kiaebae ?) Archiepisco- 
po Petro, exaratus; at ob 
nonnula obscura et emen- 


datione digna quae habebat, 
ab Meletio Cretensi, magnae 
ecclesiae, quae est Constan- 
tinopoli, Doctore ac Proto- 





I) P. omisit Addit: Venetiis. 


2) P. Ciaebi. 
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δίας πρωτοσύγγελος καὶ δι- 
δάσκαλος Μελέτιος Συρί- 
yov?), ó ἀπὸ Κρήτης δρμώ- 
μενος. Ἐδέξατο δὲ αὐτὴν 
καὶ δέχεται ἁπαξαπλῶς zá- 
Ga 75 ἀνατολικὴ ἐκκλησία᾽ 
ἐξέδωκε δὲ αὐτὴν τύπῳ yug: 
δὲν ἐφαιρήδας ἢ προστεϑη- 
κώς ταύτῃ, ἀλλὰ κατὰ πάν- 
τα ὁμοίαν τῷ πρωτοτύπῳ 
ὃ zavr ὠγαϑὸς, ὁ ἐκλαμ- 
πρότατος καὶ δοφώτατος 
ἄρχων κύριος Παναγιώτης, 
ὁ μέγας ἑρμηνεὺς τοῦ dva- 
τολικοῦ καὶ δυτικοῦ xpd- 
TOUS, καὶ τῆς εὐσεβείας ἄ- 
xpos φηλωτής 3). 


Εἰ οὖν ταῦτα πάντα oi 


ἐναντίοι ἴσασι; καὶ παρ᾽ ἐ- 
κείνοις ai πλεῖσται τῶν βέ- 
βλων τετύπωντατι, ἔπειτα 
κατηγοροῦσιν ἡμῶν, δῆλον 
ὅτι οὐκ ἀγνοοῦντες τὴν πί- 
τιν ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἀναιόχυν- 
τοῦντες, καὶ πρὸς ἀπάτην 
τῶν ἁπλουστέρων περιά- 
πτεῖν ἡμῖν ἀνοίκεια 3) ἐπι: 
χειροῦσεν: 


᾿ἡλλὰ καλῶς λέγεταί ti- 
σιν, ὅπερ καὶ ἀληϑές ἐστιν, 
ἀπλοῦν δηλαδὴ εἶναι τὸ 
ἀληϑὲς, πολυσχιδὲς δὲ τὸ 
φεῦδος. "OStv oi καλοὶ οὖ- 
τοι ἄνϑρωποι, τὸ πεπλαδμέ- 
γον αὐτοῖς τουτὶ ψεῦδος ἐπὶ 
σαϑρῷ ϑεμελίῳ ἐπερειδόμε- 
vov ὑπονσοῦντες., πρὸς ἄλλο 
ὀλεδριώτατον καὶ ὅλως dv- 


, 1) P. Συριγὸφ. 2) Desunt haec 
in ed. Amst. inde a verbis πρὸ 
ἐτῶν etc. 3) Sic e Par., ad cu- 
jus marg. scripta est conj. οἰκεῖα 
suppl. ἑαυτῶν. Quae artificiosa 
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syncello, jussu Synodi apud 
Jasium celebratae explicatus 
et emendatus. Hunc omni- 
no excepit, et modo etiam 
excipit ecclesia Orientalis; 
ac optimus, illustrissimus, 
nec non et sapientissimus 
Princeps dominus Panagiot- 


ti*), utriusque Imperii, O- 
rlientalis nimirum 'et Occi- 
dentalis, lingüaruim Interpres 
peritissimus ac pietatis ze- 
lantissimus, ad unum auto- 
graphi apicem typis man- 
davit; 


Cüm Xaqué haec omnia 
probe sciant adversarii no- 
stri, atque praedictorum e- 
tiam librorum plurimi apud 
illos fuerint excusi: manife- 
stum est, nos non jam ex 
fidei nostrae ignoratione, sed 
ex summa impudentia nobis 
imponere, et ad simplicium 
ruinam ea nobis aifingere, 
quae nostra non sunt su- 
Scepisse; 


Verum enimvero recte non- 
nulli dixere, (nam et hoc ve- 
rum est) simplicem esse ve: 
ritatem, mendacium vero ipul- 
tifidum: quippe sagaces hu- 
jusmodi homines futili nixum 
fundamento hoc quod pri- 
mum  confinxerant menda- 
cium ubi prospexere; ad per- 
nieilosissimum ae leviori le- 


ratio non Opus est. Textum, qua- 
lem conformavi, bene reddit vers. 
Amstel. babet: οὐκεῖα ἑαυτῶν. 


3) P. Panagjiotes. 
22 


998 


υπόστατον καταφεύγουσιν 
ἐπιχείρημα. Ὡς περικάλυμ- 
μα γὰρ τοῦ μὴ ὑπὸ πάν- 
τῶν τῶν ἐν τῇ Εὐρώπῃ 
ὁπωσοῦν Χριστιανῶν ἐλέγ- 
χεσϑαι, καὶ ὑπὸ τῶν ἐν τῇ 
ἑῴᾳ καταγινώσκεσθαι αὖ- 
τοὺς ὡς προφανῶς κατα- 
ψευδομένους, προβάλλονται 
τὸν πρὸ τεόδαράκοντα ἐτῶν 
ἐν Κωνσταντινουπόλει παᾶ- 
τριαρχεύδαντα Κύριλλον 
Κρῆτα τὸν doóxaepiv, ὥς 
δεδωκότα τυχὸν ὁμολογίαν 
ἀριϑμουμένην ἐν πεφαλαΐί- 
οις δεκαοκτὼ. καὶ ἐρωτήσδε- 
σι τέσδσαρδιν, ὡς ἐκ προσώ- 
zov δῆϑεν τῆς ἀνατολικῆς 
ἐκκλησίας, ἅττα δείκνυσι 
τὴν ἀνατολικὴν ἐκκλησίαν 
ὅμοια φρονεῖν, οἷς ἐκεῖνοι 
φρονοῦσιν" dÀX εὐχείρω- 
τον καὶ τουτὶ τὸ μέγιστον 
τούτων ματαιολόγημα, καὶ 
παντάπασιν ἀδύνατον" Óct- 
χϑήσεται γὰρ σὺν Θεῷ πο- 
δηγέτῃ. . 

Πρῶτον, ὅτι Κύριλλον 
οὐδέποτε τοιοῦτον ἐγνώρει- 
ὅεν ἣ ἀνατολικὴ ἐκκλησία, 
οἷον slvai φασιν oi ἀντίδι- 
κοι, οὔτε ἐκείνου πώποτε 
εἶδε τὰ κεφάλαια συγγρα- 
gv. 

Zebrepov, ὅτι εἰ καὶ xaS 
ὑπόϑεσιν ἐκείνου ἦν. ἀλλὰ 
πάντῃ λαϑραίως ἐκεῖνα ἐξέ- 
δωκε, μηϑενὸς εἰδότος τῶν 
ἀνατολικῶν. μὴ ὄτιγε τῆς 
καϑολικῆς ἐκκλησίας. 


Τρίτον, ὅτι ἡ Κυρίλλου 
ὁμολογία οὐκ ἔστι τῆς ἀνα- 
τολικῆς ἐκκλησίας ὁμολογία. 


qmentüm. 


inachinatio 
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vissimurm  cohfegiunt àrgu- 
Etenim ne ab to- 
tius Europae Christianis coar- 
guantür, aut ab Orientalibus 
comperti mendacii auctores 
demonstrentur, Cyrillum Lu- 
càrem Cretensem, qui ante 
annos quadraginta Patriar- 
chalem Constantinopolitanam 
sedem occupavit, confessio- 
nem, capitulis octodecim et 
quattuor quaestionibus con- 
stantem, Orientalis ecclesiae 
nomine edidisse asserunt, at- 
que, Orientalem cum ipsis 
consentire Ecclesiam, decla- 
rasse, Αἴ nec ceteris haec 
potentior, aut 
confütatu operosior, etsi spe- 
ciosior: quippe Deo duce 
demonstrabitur. 
Primo, Orientalem eccle- 
siam praedietum Cyrillum, 
qualem adversarii nostri in- 
ucunht, penitus nescire, i- 
psamque confessionem ut fe- 


tum ejus nequaquam admit- 
tere. 


Secundo hujus auctor ut 
forte fuerit ille, nemine ta- 
men Orientalium ac multo 
minus catholicorum conscio, 
sed prorsus clanculum hanc 
edidisse. 

Tertio, hujus Cyrilli con- 


fessionem haudquaquam es- 


se Orientalis ecclesiae con- 
fessionem. 
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Τέταρτον, ὅτε δυοῖν Sd- 
«800V' ἢ ἀδύνατον εἰδέναε 
τὴν ὁμολογίαν ταύτην τοὺς 
εἰνατολικοὺς, ἢ εἰδότας, d- 
Oovarov ὅλως εἶναι Xypr- 
στιανούς. 


Πέμπτον, Oti οὕτως oi 
εἰνατολικοὶ ἀπὺστρέφονται 
τὰ κεφάλαια ταῦτα, ὥστε 
μμιεϑ᾽ ὅρκου πολλώκις ἀπο- 
φαινόμενον τὸν Κύριλλον, 
xai ἐπὶ éxxAgoias T! ivav- 
Tia 1) rois κεφαλαίοις διδά- 
Oxovto, μόνον διότι 0D συν- 
ἔγραψε κατ᾿ αὐτῶν, διὰ 
δύο πληρεστάτων συνόδων 
ἐναϑέματι καὶ ἀφορισμῷ 
καϑυκέβαλον. 


"Exrov δὲ ἔστω 3) ἔκϑεσιε 
ἐν ὀλίγοις περὶ τοῦ πῶς 
φρονεῖ ἡ ἀνἀτολικὴ ἐκκλη-. 
σία περὶ τῶν ἐν τοῖς κεφα- 
λαίσεις προβλημάτων. 


Κεφάλαιον di 


Ὅτι μὲν οὖν οὐδέποτε ὡς 
Καλουϊνόφρων iv τῇ ἀνατο- 
Aux) ἐκκλησίᾳ ἐγνώσϑη ὁ KÜ- 
p1AÀos, παντί που δῆλον τῷ 
μὴ ϑέλοντι κακουργεῖν. "4- 
λεξανδρείας γὰρ Πάπας 3) 
μετὰ Μελέτιον γεγονὼς, καὶ 
φήφῳ xov τοῦ ἐν Κων- 
σταντινουπόλει κλήρου (ἐκεῖ 
που) τότε διατρίβοντος Κυ- 





1) Recepi e marg. Par. et ex 
Amstel. 'l'extus: τ᾿ ὠναντία. 2) 
Alii habent post δὲ comma, alii 
punctum. Neutrum toleravi, 3) 
Amst. πάππας. 4) Male editt. illa 
vocabula conjungunt. 


Quarto *), Orientales vel 
confessionem istam penitus 
ignorasse; vel, si noverint, 
Christianos nequaquam ex- 
stitisse. 


Quinto, praedicta capitu- 
la ita apud Orientales repro- 
bari, ut his contraria non 
semel in Ecclesia vel Cyril- 
lus ipse etiam cum exsecra- 
tione docuerit, atque ab Sy- 
nodis duabüs freqüentissimis 
propterea solum excommu- 
nicatione et anathemate per- 
culsus füerit, quod scriptis 
quoque ea impugnare recu- 
sarit. 


Sexto. Sed esto, ex iis 
quae ecclesia sentit Orien. 
falis, nonnulla forte opus 
istud habeat; quaenam por- 
ro in praedictis capitulis ex- 
plicanda proponuntur, exa- 
fninandum ?) est. 


Caput I. 

Cyrillum itaque cum Cal- 
vino sentientem numquam 
apud Orientalem ecclesiam 
audiisse, nemo, nisi qui ca- 
lumniari voluerit, ignorare 
potest. Cum enim ad sedem 
Alexandrinam fuisset assum: 
fus, aC communi postmo- 
dum cleri Constantinopoli- 
fani süffragio ad hujus ur- 


lI) P. addit: e duobus alterum. 
2) P. melius: Denique sit brevis 
expositio sensus Orientalis Ec. 
clesiae de propositionibus ἐπ 
praedictis  Capitibus | contentis, 
Spectat enim oratio ad sequentem 
confessionem, non ad Cyrillianam, 


22 * 
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ρίλλου) εἰς τὸν τῆς Kwv- 
σταντινουπόλεως ϑρόνον μεὲ- 
τατεϑεὶς, οὔτε ἐν συνόδῳ, 
οὔτε ἐν ἐκκλησίᾳ. οὔτε ἐν 
οὕκῳ ὀρϑοδόξου τινὸς, καὶ 
τέως εἰπεῖν, οὔτε πκοιγῶς, 
οὔτε κατ᾽ ἰδίαν εἶπεν ἢ ἐδί- 
δαξέν τι ὁπωδοῦν, ἐξ ὧν 
ἐκεῖνον πρεσβεύειν οἱ ἐναν- 
zio: φασίν. Εἰ δὲ καὶ xaT 
ἐδίαν τινὶ ἢ καὶ πλείοδι τοι- 
οὔτόν τι εἰπεῖν τὸν Κύριλ- 
λον οἱ ἐναντίοι φασὶν, οὐκ 
οἴδασιν τί λέγουσιν. ᾿Ἔδει 
γὰρ αὐτοὺς, εἴπερ μᾶρτυ- 
ρίαν φέρειν ἐθέλωσι, μὴ ἐξ 
ἑαυτῶν, o? καὶ ὡς ἐναγό- 
μενοι παρ᾽ ἡμῶν ὅτι κατή- 
γοροῦσι, καὶ ὡς ἀγνῶτες 
Κυρίλλου οὐκ ἔχουσι τὸ πι- 
στόν" ἀλλ᾽ ἐξ ὧν οἴδασι καὶ 
Κύριλλον καὶ τὴν τοῦ Κυ- 
ρίλλου πολιτείαν (ἀφ᾽ ὧν 
εἰσέτε καὶ νῦν μυρίοι 060: 
ἐν τοῖς δῶσίν εἰσιν)" ἐκ 
τούτων δέχεσθαι καὶ τὰξφ 
μαρτυρίας. ᾿Αλλ’ ἐκεῖνοι μὲν 
τῆς αἱρέδεως αὐτῶν xoica- 
ψὸν εἶναι διϊςχυρίξονται, 
οἱ μηδέποτε εἰδότες αὐτὸν, 
οὗτοι δὲ oi καὶ ἐνταυτῶν 
πολλῷ χρήματι ἐκείνῳ δια- 
κογήσαντες, καὶ εἰδότες πάγ- 
τα τὰ κατ᾽ ἐκεῖνον, μὴ τοι- 
οὔτον εἶναι ἀποφαΐνονται. 
"Apa καὶ ix τοῦ μηδέποτέ 
vivi τῶν ἀνατολικῶν τοιοῦ- 
τόν τι εἰπεῖν τὸν Κύριλλον, 
καὶ ἐκ τῆς μαρτυρίας τῶν 
GuvijSov ἐκείνῳ οὐκ ἐγνώ- 
699 ἐν τῇ ἀνατολικῇ ἐκκλη- 
σίᾳ πώποτε τοιοῦτος, οἷον 
εἶναι βούλεται ἣ ματαιότης 
τῶν ἐναντίων. 


bis, in qua tum temporis a- 
gebat, thronum inde transla- 
tus: is neque in aliqua sy- 
nodo, neque apud quempiam 
ex catholicis, uno verbo, nec 
publice, nec privatim, vel 
minimum ex iis quae hunc 
asserere adversarii clamitant, 
aut locutus est aut docuit. 
Sin vero singulari forte aut 
pluribus tale quid eum pro- 
tulisse contendant: quod di- 
cunt penitus ignorant. δὲ 
enim testimonium de Cyril- 
jo dicere in animum indu- 
xerant, illud nequaquam a 
se ipsis, sed a quibus notus 
ille fuit, quorum plus mille 
superstites sunt, adhibere 
debuissent: 'quippe menda- 
ces ac nulla dignos fide vel 


eo probamus, quod hominem 
ita calumnieritur, quem igno- 
rant. Atque ita res agitur, 
ut qui Cyrillum nesciunt hae- 
retici, suis eum vindicare 
partibus praefracte molian- 
tur; ab iis autem, quos annis 
mulüs ministros habuit ac 
rerum suarum conscios, ni- 
hil tale sensisse comprobe- 
tur. Hinc igitur quod Cy- 
rillus nemini Orientalium us- 
quam falia sit locutus, atque 
ex familiarium ejus testimo- 
no abunde evincitur, eum, 
qualem adversarii statuunt, 
talem ab Orientali ecclesia 
nunquam esse existimatum. 
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"leUrspoy, ὅτι μηδεμία dv- 
ὠποπτος συγγραφὴ ἢ ἰδιό- 
χειρος ἐκείνου φαίνεται τοι- 
οὔτον καϑομολογοῦσα, οἷον 
μαρτυροῦσιν oi ἀντίδοξοι. 

Τρίτον, ὅτι οὐ μόνον 
μάρτυρας μυρίους τὴν παῤβ- 
(ῥησιαστικὴν εὐσέβειαν Κυ- 
ρίλλου ὁμολογοῦντας, καὶ 
μηδὲν αἱρετικὸν παρ᾽ ἐπεί- 
vov πώποτε dxovóÓavras, 
ἀλλὰ xoi βίβλον ἐν μήκει 
πρώτῳ ἰδιόχειρον Κυρίλ- 
λου ἔχομεν, ἐν ἡ φαίνονται 
αἱ ἐν Κωνσταγντινουπόλει 
ἐν ἑκάστῃ κυριακῇ καὶ &op- 
τασίμῳ ἡμέρᾳ λεχϑεῖδαι ἐ- 
κείνῳ ὁμιλίαι, παγντ᾽ τοὐ- 
γαντίον ἀποφαινόμεναι τοῖξ 
ὑποβολιμάΐίοις ἐκείνοις κε- 
φαλαίοις, ἐξ ὧν καί τινας 
ἐκλογὰς τιϑέαμεν ἐν τῷ παρ- 
ὄντι συγγράμματι εἰς τε- 
λείαν πίστιν τῶν λεγομέ- 
vov ἡμῖν. 

"Exioyol τινὲς ἐκβληϑεῖσαι 
ἐκ τῶν Κυρίλλου ὁμιλιῶν, 
ἃς ἐπὶ τῷ κοινῷ τῆς Kov- 
σταντινουπόλεως, ἐνώ- 
πῖον τοῦ κλήρου καὶ τοῦ 
λαοῦ αὐτὸς Κύριλλος 
τῷ ἰδίῳ στόματι ἔλεξε. 


Κατὰ τοῦ πῃηώτου κε- 
p aXaiov. 


Ἐκ τῆς εἰς τὴν Χριστοῦ yé- 
νειν ὁμιλίας. 
"^ Καὶ οὐ λέγω νῦν ὁμῖν 1), 





1) Correxi e marg. Par. Vulg. 


Ld 


uiv, id quod non oratoris est. 
^ro magua intercisione minimam 
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Deinde, quia scriptum mi- 
nime dubium nullum exstat 
propria ejus manu exaratum, 
in quo approbata reperian- 
tur illa, quae testantur hae- 
retici. —— | 


Denique, quia miile te- 
stes exploratam Cyrilli pie- 
tatem  attestantes, et nihil 
non orthodoxum ab illo un- 
quam  audiisse profitentes, 
nedum habemus; sed et li- 
brum prolixiorem ab eodem 
manu propria antea scriptum, 
in quo homiliae habentur 
singulis Dominicis ac die- 
bus festis ab ipso Constan- 
tinopoli pronuntiatae , - qui- 
bus opposita  supposititiis 
hisce capitibus doctrina di. 
sputatur. Ad plenam autem 
eorum quae dicimus fidem 
faciendam, nonnulla ex iis- 
dem homilüs excerpta sub- 
Jiciemus. 

Excerpta. ex homiliís Cyrilli, 
quas publice Constanti- 
nopoli coram Clero et 
populo ipse pronuncia- 
vit. | 


Contra I. 
Ex homilia de Christi Nati- 


vitate. 
Et nunc quidem non di- 


Caput. 


τσ 


posui, ut quae sequuntur ἃ verbe 
λέγω pendeant. 
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διατί ὁ εἷς Θεός ἐστι τριό- 
υπόστατος, καὶ διατί ὃ πα- 
τὴρ, πατήρ" ὃ υἱὸς, υἱός " 
καὶ τὸ πνεῦμα, πνεῦμα" 
καὶ πῶς ὁ πατὴρ μόνος dv- 
αἰτιρς" ὃ υἱὸς αἰτίατρς xa- 
τὰ γένεσιν πατρὸς μόνου, 
καὶ τὸ πνεῦμα ἐκπορευτὸν 
παρὰ μόνου τοῦ πατρός. 


Ἔκ τῆς εἰς τὴν Πεντήπο-. 


ὅτὴν ὁμιλίας. 


Ὁ πατὴρ οὐκ ἔστιν υἱὸς, 
οὐδὲ τὸ πνεῦμα, ἀλλὰ γεν- 
γᾷ τὸν υἱὸν, καὶ ἐκμπορεύει 
τὸ πνεῦμα. Ὃ υἱὸς πέμπε- 
ται ὑπὸ τοῦ πατρὸς καὶ 
πνεύματος. Ὁ γὰρ κύριος: 
xal τὸ πνεῦμα αὐτοῦ dné- 
ὄταλκέ με. Τὸ πγεῦμα πέμ- 
πεται παρὰ πατρὸς καὶ vi- 
οὔ πρὸς ἁγιασμὸν τῆς κτέ- 
σεως * ἐκπορεύεται δὲ παρὰ 
μόνου τοῦ πατρός. Zar 
δὲ παρὰ τοῦ πατρὸς μόνου 
ἐκπορεύεται. πέμπεται δὲ 
παρ᾽ ἑκατέρων; Νῦν λέξω, 
ὅτι ἢ πέμψις ἐότι πρὸς ἄ- 
γιαῦμὸν., ἡἣ Ó' ἐκπόρευσις 
οὐσιωδῶς. Ὡς δὲ πέμπει 
τὸ πνεῦμα τὸν υἱὸν καὶ οὐ- 
δεὶς λέγειν δύναται, ὅτι καὶ 
γεννᾷ. οὕτω καὶ ó υἱὸς 
πέμπει τὸ πνεῦμα, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἐκπορεύει. Ὁ δὲ πατὴρ πέμ- 
πει μὲν τὸν υἱὸν, καὶ μόγος 
οὐᾷᾳιωδῶς ἐκπορεύει. 


pnto?*), cur Deus unus sit 
et trinus; et cur Pater, 
Pater egt; et Filius, Filius; 
et Spiritus sanctus, Spiri- 
tus: et qui Pater absque 
principio est, et Filius pro- 
ducitur a solo Patre per 
generationem; et Spiritus 
sanctus item ab solo Patre 
procedit. 


Ex homilia in Pente- 
costen. 


Pater non est Filius, ne- 
que Spiritus sanctus: sed 
ab illo generatur Filus, et 
rocedit 3) Spiritus sanctus. 
ilius mittitur a Patre et 
ab Spiritus sancto. Ait enim 
Dominus: Et Spiritus ejus 
misit me 3). Spiritus San- 
ctus mittitur a Patre et a 
Filio ad sanctificationem 
creaturarum; procedit  ta- 
men a solo Patre. Cur 
autem a solo Patre proce- 
dat, cum tam a Filio quam 
a Patre mittatur? Nimirum 
quia ad sanctificationem mis- 
sio fit, productionem vero 
processio importat substan- 
tialem 4). Ouemadmodum 
autem Spiritus mittit Fi- 
lium, nec tamen dici potest 
generare illum; ita Spiri- 
tus a Filio mittitur, nec ta- 
men ab illo procedit: Pa- 
ter autem Filium et mittit, 
et solus substantialiter pro- 
ducit. 


a ena t DR E o i i  ------  ῖ ᾿ “᾽« 


1) P. non eüissero nobis. 2) 
P. producit Spiritum sanctum. 8) 


Jes. LXI. 1. Luc. IV. 18. 4) P. 
processio vero substantialiter. 
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Ἔκ τοῦ εἰς τὴν κυριακὴν 
τοῦ dzoxpéov λόγου Kv- 
ρίλλου, ἐν ᾧ δείκμυται, 
δέχεσθαι αὐτὸν τὴν τῶν 
πατέρων τῆς ἐκκληάαίας 
ἐξήγησιν καὶ ἑρμηνείαν 
τῆς ϑείας γραφῆς. 


Κατὰ τοῦ δευτέρον 
κεφαλαίου. 


᾽Εν μέρει κείσϑω ὁ λογα- 
ριασμὸς, ἐπεὶ ἐν τοῖς φυσι: 
κοῖς ϑεωρεῖται, νῦν περὶ 
τῶν τῆς πίστεως, ἃ λόγου 
οὐ δεῖται, μόνον μαρτυ- 
ρίας. "Ay δὲν ἔχῃς uaprv- 
ρίαν, δὲν ἐμπορῇς *) νὰ m- 
στεύῃς" Gs λόγου χάριν, ἧ- 
μεῖς πιστεύομεν, τὸν Θεὸν 
πλάδα: τὸν ἄνθρωπον, Πῶς 
ἡμῖν τοῦτο ἐδηλώθη. ἀλλ᾽ 
ἢ ὅτι ἐμαρτυρήϑη ὑπὸ τοῦ 
Μοῦσέως, ὃς οὐ δύναται 
φευσϑῆναι, ὅτι, οἴδαμεν 8), 
Θεέῳ κινηϑ δὶς πνεύματι ἔ- 
γραψε. Πιστεύομεν ὅτι ὁ 
κόσμος οὗτος μέλλει παρέρ- 
χεσϑαι" πόϑεν οἴδαμεν, ἀλλ' 
ἢ ὅτι oi εὐωγγελισταὶ ταῦ- 
ταὶ ἐδίδαξαν, οἱ διδάσκαλοι 
ἐσαφήνισαν, καὶ 1) μαρτυ- 
ρία πως 3) πιστὴ ταῦτ᾽ ἔπει- 
ὅεν ἡμᾶς, ὅτι ἄνδρες πεφω- 
τισμένοι ὑπὸ τοῦ πνεύμα- 
τος ἧσαν" καὶ μάλιστα βε- 
βαιόμεϑα, ὅτι ὁ Θεὸς δι᾽ 
αὐτῶν λαλεῖ. Ζιὸ “αβὶδ 
ψαλμῷ zs διηγήδεται κύ- 





1) Correxi pro absurdo μπορῇς. 
2) Paris. margo desiderat ὅτι, 
Locus sanus, dummodo verb. οἷς 
δαμεν. quod feci, commatis in- 
cludamus. — 3) Conj. Par. marg. 
πῶς. quod interrogativ. interpella- 
ret connexioneim, cunctis a ποθὲν 
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Ex sermone Cyrilli pro Do- 
minica Privicarnil, ubi fa- 
ctam ab ecclesiae Patri- 
bus sacrae Scripturae in- 
terpretationem eum am- 
plecti demonstratur. 


Contra 11. Caput. 


Sepositis naturalis philo- 
sophiae ratiocinotionibus, ad 
res fidel, quae non ratione 
indigent, sed auctoritate, 
veniamus. Harum quippe 
sola fidem facit auctoritas : 
ut, verbi causa, hominem a 
Deo esse formatum credi- 
mus: id vero) non aliun- 
de nobis, quam ex Moysi 
testimonio compertum: cui, 
utpote sancti Spiritus im- 
pulsione locuto, mendacium 
subrepere haud potuisse non 


dubitamus. ltem et per- 
iransiturum — scimus esse 
mundum. ^ Sed unde, ni- 


si quia id ipsum Evangeli- 
&tae docuere, demonstrave- 
re doctores, οἱ auotoritas 
ifa persuasit fide dignissi- 
ma? Nam et a Spiritu san- 
cto illuminati erant homines 
ili, et (quo confirmamur 
maxime ?)) per illos Deus 
est locutus, Propterea Da- 


vid Psalmo LXXXVI. ait 





pendentibus. Sed opus fuit de. 
leto post οἴδαμεν interrog. signo. 


1) P. quomodo nobis innotuit, 
nisi etc. 2) DP. aliter: ac pre 
comperto habemus, «quod. 
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ριος ἐν γραφῇ λαῶν, καὶ 
dpyóvrov τούτων τῶν γε- 
γεννημένων ἐν αὐτῇ. Ὁ 
Θεὸς ϑέλει μᾶς διηγηϑῇ &y- 
γράφως εἰς τὴν γραφὴν 
τῶν λαῶν ἤγουν τῶν διδα- 
σκάλων, ὅτι πολλοὶ, καὶ 
τῶν ἀρχόντων τῶν γεγεν- 
ψημένων ἐν αὐτῇ. Τίνες oi 
ἄρχοντες τούτων τῶν λαῶν; 
Oi εὐαγγελισταὶ καὶ προ- 
φῆται. Ὅδα λοιπὸν ἐκού- 
ὅῃς ἀπὸ τοιούτους λαοὺς 
καὶ ἄρχοντας, ὅλα ὃ Θεὸς 
τὰ λέγει δὲ ἐκείνων, διὰ 
τοῦτο ἐκεῖνοι ἄξιοι πίστεως. 
Διὸ ὅδα ἠκούσαμεν δεῖ πι- 
στεύειν. 


Ἔκ τοῦ εἰς τὴν ἀποτομὴν 
τοῦ προδραμοῦ αὐτοῦ 
λόγου. 

Τετραχῶς γίνεται τὸ xa- 
λὸν, κατὰ φύσιν. κατὰ λό- 
yov, καὶ κατὰ παράδοσιν. 
Ἔστι δὲ κατὰ παράδοσιν, 
ὅσα οὐκ ἔστι γεγραμμένα 
ἐν τῷ νόμῳ, 06a ἔλαβες πα- 
ρὰ τῶν πατέρων δου. "nó 
τοὺς προτέρους δεδομένα 
φύλαττε, καὶ οὕτω ποιή- 
ὅεις τὸ καλόν. ᾿ 


᾿Εκτῆς εἰς τὴν Χριστοῦ yév- 
νησιν αὐτοῦ ὁμιλίας. 
Οὐρανὸς καὶ ἡ ϑεῖα γρα- 

qj, διατὶ ἔχει πνεῦμα καὶ 

γράμμα, ἀμφότερα obpa- 


Cap. I. 


Dominus narrabit in Seri- 
pturis populorum et prin- 
eipum horum, qui fuerunt in 
ea. Quippe ecclesiam Deus 
scripto docuit, utique per 
scripturas isfas populorum, 
id est, doctorum, (quia mul- 
ti sunt) et principum, qui fue- 
runt in ea, Quinam porro 
sunt isti principes populo- 
rum ? Evangelistae dubio pro- 
cul et Prophetae. Denique 
quidquid ab hujusmodi po- 
pulis ao principibus audie- 
ris, hoc totum ceu a Deo 
in ilis loquente dictum ac 
proinde fide dignissimum 
accipe. Ergo quaecumque 
ita audivimus, his fidem ad- 
hibere debemus. 


Ex sermone ejusdem de Poe- 
nitentia *) divi Ioannis Ba- 
ptistae. 

Quadruplici ex capite bo- 
na habemus ?), quae facere 
debeamus, nimirum ex na- 
tura, ex sermone, ex íradi- 
tione...... Quae porro ex 
traditione, ea sunt, quae 
nulla lege scripta .praece- 
pta sunt, sed a Patribus 
accepfa. Quae igitur a ma- 
joribus acceperis, haec ob- 


serva, et bene operaberis. 


Ex homilia ejusdem de Chri- 
sti Nativitate. 
Coeli nomine non modo 
coelum ipsum, sed etscriptura 
sacra, eo quod spiritam con- 





1) P. in decollationem  Prae- 
cursoris. 


2) P. Quadruplex est origo boni. 
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vot λέγονται. Ὑψηλὴ 1) ἔν- 
γοια δέδοται παρὰ κυρίου 
τοῖς σοφοῖς. τὴν κατωτέραν 
ἕκαστος ἔχει. Ζιηιό φησιν 7 
γραφή" ὁ οὐρανὸς τοῦ οὔ- 
ρανοῦ τῷ κυρίῳ. Ἤγουν 
τὴν ὑψιλὴν ἔννοιαν τοῦ 
πνεύματος μόνος ἔχει ὁ xo» 
ριος καὶ δίδωσι τοῖς πα- 
τράδσε. 4hió φησιν" ὑμῖν δέ- 
δοται γνῶναι τὰ μυστήρια. 


'Ex τῆς εἰς τὴν τρίτην xv- 
ριακὴν τῶν νηστειῶν Opr- 
λίας αὐτοῦ. 
᾿Εξεργαξόμενος 3) γὰρ τὸ 

ῥηϑὲν τό" ἀπὸ παντὸς ξύ- 

λου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ" 
φηδὶ μετὰ τὰ πολλά. 


Τρίτον, τὴν ἐξουσίαν τῆς 
ἐκκλησίας. “πατὶ ὁ Θεὸς 
τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ὅταν ἐχώ- 
ριάε τὸ ὕδωρ ἀπὸ τὴν ξη- 
ρὰν. sims: βλαστησάτω jj 
γῇ βοτάνην χόρτου: δπεῖ- 
ρον Gzípua κατὰ γένος καὶ 
xaS' ὁμοιότητα, καὶ ξύλον 
κώρπιμον ποιοῦν καρπόν. 
Καὶ ὅταν ἔκαμε τὸν παρά- 
δειόδον μέδα ἐπρόσταξεν ὃ 
Θεὸς. καὶ ἔγινε πᾶν ξύλον 
cpaiov εἰς ὅρασιν, καὶ xa- 
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tnet sub litera, designatur. 
Hujus sublimem sapientibus 
intelligentiam impertitus est 
Dominus; ceteri habent in- 
feriorem *). Propterea scri- 
ptura dicit: , Coelum coeli Do- 
mino ?),* Nimirum, quia nu- 
dam Spiritus intelligentiam 
solus habet Dominus, cujus 
et conscios Patres effecit: 
juxta id, quod in scriptura 
oquitur: ,Vobis datum est 
nosse mysteria," etc. ?) 


Ex homilia ejusdem pro Do- 
minica tertia Jejunii. 


Eleganter tractans hoc 
uod dictum est: ,,De omni 
ligno quod est in paradi- 
so *),* etc. post multa sic 
loquitur : 
Tertio loco auctoritatem 
ecclesiae affero. ^ Unde et 
tertia die Deus quum a terra 
separavit aquas, ait: ,Ger- 
minet terra herbam pabuli, 
seminans semen secundum 
genus ef secundum simili- 
.-tudinem; et lignum fructi- 
ferum faciens fructum 5 ).* 
Et quando paradisum Deus 
ornavit plantavitque 5) omne 
lignum speciosum ad aspe- 
ctum, et bonum ad escam: 





1) Correxi ex edit, Paris, tex- 
tum et vers. Ante legebatur ἡ 
ψιλὴ (nudam in vers.), quae nul- 
la ratione poterat opponi τῇ κα- 
τωτέρᾳ, utpote quae ipsa esset 
infima, nullo modo ad sapientes 
accommodanda. Puullo post mu- 
tavi ἑκάστως in ἕκαστος ex ead. 
edit. 2) Paris. edit. 'Ems£. 


1) Totum locum descripsi ex 
Paris. Alias sic: intelligentiam, 
quum ad ea nulla hominis pertin- 
gere commentatio valeat, imper- 
titus est Dominus ;** quibus locus 
male absolvitur. 2) Ps. CXV. 16. 
8) Luc. Vlil. 13. 4) Gen. IL 16. 
5) Gen.L 11. 6) P. Praecepit et — 
ortum est, post plene interpun- 
gens et in textu et in vers. Ce- 
tera brevius et ad textum strictius. 
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λὸν sis γεῦσιν" ὅμως δὲν 
τὸν συμβουλεύει νὰ φάγῃ 
ἀπὸ τὰ ξύλα καὶ τὰ δένδρα 
τὰ ἔξω τοῦ παραδείδου, 
μόνον ἀπὸ τὰ ἔσω" ὅτι ἐτύ- 
που, ὅτι εἶναι μέσα εἰς τὴν 
ἐκκλησίαν, ἥτις ἐστὶ παρά- 


δεισος, ἤγουν ὅτι δε προῦσ-. 


τάσδσει ἡ ἐκκλησία và μὴ 1) 
τρώγῃς, νὰ μὴ χαλᾷς τὰς 
τεσδσαρακοστὰς τὰς νῃστεί- 
ας. Οὕτω γὰρ ποιῶν παρα- 
κούεις, καὶ ἄξιος εἶ κολά- 
ὅεως. 


Ἐκ τοῦ εἷς τὸ περὶ νῦν ἐν 
τῇ ϑαλάσσῃ περιπάτου, 
ἥατϑαίου. Κυριακῇ ἐν- 
νάτῃ. 

Καϑὼς δὲν ἐμπορεῖ τινὰς 
νὰ περάσῃ τὴν ϑάλαδσαν 
χωρὶς καράβι" E169 καὶ τὸν 
κόσμον τοῦτον, καὶ τὰ κύ- 
ματα τοῦ δὲν ἐμπορεῖς 3) νὰ 
τὰ περάσῃς, καὶ νὰ τὰ yM- 
όῃς χωρὶς καράβ;, ὅποῦ ei- 
γὰι ἡ ἐκκλῃσία τοῦ X pi6toD. 
Πασχίφουν πολλοὶ va περά- 
ὅουν. σὰν εἶναι οἱ ἀσεβεῖς 
καὶ ἅπαντες οἱ αἱρετιποὶ, 
ὁποῦ δὲν εἶναι μέδα εἰς τὴν 
ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ, dj?) 
ὅλοι πνίγονται" ὅταν ἔκα- 
μὲν ὁ Θεὸς τὴν κιβωτὸν, 
ὅσοι ἧσαν μέσα, ἔγλυσαν" 
ὅσοι ἦδαν ἔξω: ἐσχάϑῃσαν" 
ἢ ἐκκλῃσία τοῦ Θεοῦ εἶναι 
ἡ κιβωτὸς αὕτη. 





1) Adjeci e marg. Paris. utpote 
maxime necessarium.  Deesse ve- 
ro dicitur in autogr. 2) Correxi 
ut supra μπορεῖ. 3) P. [also 
ἀμὴ ; non exprimit in vers. 


tune de omni quidem ligno 
ao stirpe extra paradisi me- 
dium enatis comedere per- 
misit; ad illud autem, quod 
in medio erat paradisi, ue. 
vel manum porrigere man- 
davit. Unde et monitum te 
volent, quosdam in ecclesia, 
quae et paradisus est, me- 
dios esse fructus, haudqua- 
quam degustandos; indictas 
nimirum ab illa Quadrage- 
simas et abstinentias, quas 


- 81 violaveris, inobedientiae 


culpam simul ac poenam in- 
curris. 


Ex sermone Dominicae no- 
nae, in Evangelium Mat- 
thaei*), de ambulatione 
supra marl. 


Quemadmodum hic ma- 
re nemo trajicit absque na- 
vigio, ita nec mundi vorti- 
ees ?) trajicere aut. evadere 
quisquam potést absque na- 
vicula, quae est ecclesia Dei. 
Multi quidem trajicere sibi 
videntur, nimirum iniqui et 
haeretici; sed quia intra ec- 
olesiam non sunt, falce mes- 


soria omnes  suffocantur, 
Quando Deus fabricavit Ar- 
cam, quotquot intra illam re- 
perti sunt, evasere; quot- 
quot extra, periere. Porro 
ecclesia Dei ipsa est Arca, 
etc. 

1) AIV. 25. 2) P. mundum 


istum et exundantes fluctus ejus 
transmeare. 
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Κατὰ τοῦ τρίτου xe- 
φαλαίου. 


' Ex. τῆς εἰς τό" ἐποίησε δεῖ- 
πνρν μέγαν ὁμιλίας. 


Πῶς δὲ καλεῖ; ἔάω τοῦ 
Θηδσαυροῦ τῇς σοφίας τοῦ 
Θεοῦ εὑρίδκονται ταῦτα " 
Πρόγνῳσις, προόριδμος, 
κλῆσις, δικαίωσιμις, δόξα. 
Καὶ οὐδεὶς δύναται σωϑῆ- 
vat, εἰ μὴ διέλθῃ διὰ τού- 
τῶν παρὰ Θεῷ, κἂν ἅγιος 
καὶ δίκαιος, ἢ O, τι ἂν καὶ 
εἴη. "Eva ὁποῦ ϑέλει νὰ 
6037, ϑέλει νὰ ἔχῃ καὶ ἀπὸ 
τὸν Θεὸμκ ydpiv, καὶ ἀπὸ 
τοῦ λόγου του 1). Ὅτε δύ- 
γαται ἐπὸ τὸν Θεὸν ἔχειν, 
ὅτι προγινῴσηει ἵνα προ- 
ορίδῃ . εἰ καὶ κακοὶ, ὅταν 
προγνώσει, προορίξει" ὅταν 
προορίδει, καλῇ. Καὶ ἐπετ- 
δή δε καλεῖ, ϑέλει καὶ σὺ 
và κάμῃς ἀπὸ λόγου δου 
τὸ δύνασαι, ἵνα δικαιωθῇς 
καὶ δοξασϑῇς. Ὁ Θεός ποτε 
xavóva δὲν προορίβει eis 
Ἠόλᾳασιν. ὅτι ϑέλει πάντας 
ἀνθρώπους σωθῆναι, καὶ 
εἰς ἐπίγνωσιν ἀληϑείας éA- 
ϑεῖν, Προορίξει δὲ τοὺς κα- 
λοὺς εἰς τὴν βασιλείαν, ὅτι 
““πτροέγνῳ αὐτοὺς μέλλειν σώ- 
Φεσϑαι. Τοὺς δὲ πονηροὺς, 


tatis venire ^). 
nat autem bonos ad regnum, 
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Ex homilia in haoo! evange- 

lii verba: Fecit Coenam 

magnam 1). EM 

Qua autem ratione vocat? 
In thesauris sapientiae Dei 
reperiuntur ista; nimirum 
praescientia, qraedestinatio, 
vocatio, justificatio, glorifi- 
catio: quae quidem si minus 
apud deum sit homo sorti- 
tus, ut sanctus, ut justus 
fuerit, ut quivis alius exsti- 
terit, salvari nulla tenus pot- 
est, Quem vult Deus sal- 
vari, hune cum divinae opi- 
tulatione gratiae, tum et pro- 
prio labore vult salutem ob- 
tinere 5). Quippe auxiliante 
Deo, homo, etsi malus, id 
assequi potest, quod ubi Deus 
praesciverit, ipsum praede- 
stinet; nam, ut praesciverit 
Deus, et praedestinat; ac 


deinde ut praedestinaverit, 


vocat. Te igitur quum vocet, 
utique *trenue laborare te, 
ut justificeris et glorificeris, 
intendit. Porro opus 5) ho- 
minibus, ex quo perdat illos; 
nusquam Deus praefinit, qui 
vult omnes homines salvos 
fieri, et ad agnitionem veri- 
Praedesti- 


uia eos praescivit ad salu- 
tis portum perventuros. Ma- 





1) Textus falso rov. Sed Pa. 
ris. et Amst. recte omiserunt ac- 
cenium. Cetera inde desunt in 
Amst. 


2] Tim. 


1) Luc. XIV. 16. 9) P. vuk 


ut et 4 Deo gratiam habeat, et a 


sui ipsius animo. 8) P. legem ad 
punitionem. Melius ; nisi putas pro 
κακόνα. quod in textu editt. ex. 
stat , legendum esse κάμωμα. 4) 
. 4. 
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ἀφ᾽ οὗ προέγνω μέλλειν E- 
δεσϑαι πονηροὺς 9. προορί- 
ει, ἵνα καλέσῃ * προτέρα 
γὰρ ἐνέργεια ὃ πραοριδμὸς 
τῆς κλήσεως" καλεῖ δὲ αὖ- 
τοὺς, εἰ μόνον βουληϑεῖεν 
μετανοῆσαι. ΖΦύνανται γὰρ 
ἔχοντες τὴν ἐξουσίαν ἐλευ- 
Sípav. Καλεῖ τοιγαροῦν ó 
Θεὸς, ἀλλὰ καταφρονοῦδιν 
oi ἄνϑρωποι τὴν τοιαύτην 
κλῆσιν" ὡς οὗτοι σήμερον; 
obs καλεῖ εἰς ἀνάπαυσιν, 
“εἰς χαρὰν καὶ δεῖπνον, καὶ 
δὲν πείϑονται. 


'Ex τῆς μετὰ τὴν ὕψωσιν 
ὁμιλίας. 

Πᾶν 6 κτίφει ἣ ἄκρα dya- 
ϑότης, οὐ μόνον dyaSóv 
Ἡτίδει, ἀλλὰ καὶ βούλεται 
μαὶ ἐπὶ τὸ ἀγαϑὸν τείνει" 
εἰ δ’ ἄλλως, ἐλάττωμα εἴη 
καὶ τοῦ κτίξοντας καὶ τοῦ 
κτιδομένου. ᾿Επεὶ δὲ καὶ 
τὸν ἄνθρωπον καλὸν, πᾶν 
τῶς βούλεται, ἵν᾽ ὃ σκοπὸς 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸ καλόν. Καὶ 
διατὲ βούλεται εὐλογεῖ- 
ἄϑαετ ") παρ᾽ ἡμῶν, ὡς ϑέλων 
ἡμῖν τὸ καλὸν, καὶ διὰ τοῦ- 
το πάντας ἀνθρώπους σω- 
σῇναι. Φερόμενον δὲ τὸν áv- 
Spezov ἐναντίως ὁρῶμεν, 
τοῦ Θεοῦ λέγοντος [νΥ. ἡ" 
ἔγκειτας ἡ διάνοια ἀνϑρώ- 
που ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ γεά- 
τητος" τὸ παρὰ φύσιν ὡς 
φυσικὸν λογιξόμενος. ᾿Επειδ᾽ 
ἔγκειται ἐπὶ τὰ πονηρὰ, τοῦ- 


Cap. 1. 


los vero, ex quo futuros 
praescivit malos, praedesti- 
nat ad vocationem, (prima 
enim divinae bonitatis ope- 
ratio praedefinitio vocationis 
est) eo ut poenitentiam am- 
piect velint; quod equidem, 
iberi quum sunt arbitrii, pro- 
cul dubio possunt. Vocat 
igitur Deus, sed talem ne- 
eligunt homines vocationem : 
quemadmodum et isti; quos 
ad quietem; ad gaudium, ad 
coenam hodie vocat, venire 
contemserunt. 


Ex homilia post Ascensio- 
nem 1). 

Quidquid summa bonitas 
creat, non modo bonum creat, 
sed et*) ipsum quoque vult 
ad bonum intendere: sin mi- 
nus, creaturae nedum defe- 
ctus hic esset, sed et crea- 
toris. Unde unicum homi- 
nis scopum vult esse bonum, 
quem utique bonum creavit. 

e subinde id nobis boni 
procurat, ut laudari a nobis 
velit, quo aeternam univer- 
sum genus hominum sálu- 
tem consequatur. Nihilomi- 
nus hominem videmus alio 
propensum, et contra reniten- 
tem, dicente Deo, Gen. VHI. 
(21): Permanet mens homi- 
nis super mala a juventute 
sua. Quippe hoo sibi natu- 
rale ducit homo, quod na- 
tura nescit humana 3) : quum 





1) Sic recte in Amst. Bibl. et ad 
marg. Paris. , in cujus textu svio- 
χεῖται. 


1) P. Exaltationein sanctae cru- 
cis. 2) P. diligit et in bonum di- 
rizit. 8) P. melius: Quod coutra 
naturum est, id naturale reputat ; 
siquidem ad malum propendet. 
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το δὲ οὐκ ἔχει παρὰ Θεοῦ" 
ὃ γὰρ Θεὸς, ὡς εἴρηται, ἄ:- 
xpos ἀγαϑὸς, ἄρα ἐκ παρᾶ- 
βάδεως καὶ ἁμαρτίας αὐὖὐ- 
τῷ γίνεται. 


Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" 

Ὃ γὰρ Θεὸς δῆλον ὅτι 
πλάστης ἐπὶ τοῦ dvSpó- 
που, οὐκ ὀλετὴρ᾽ τὸ γὰρ 
πλάσαι καὶ ἀπόλεδαι ἐναν- 
τία" ἃ ἀγγέλοις καὶ ἀνϑρώ- 
ποις ἐφαρμώσδσει, ὡς φύ- 
δεως νόμοις ὑποκειμένοις, 
καὶ κατὰ τὴν ἐξουσίαν καὶ 
δύναμιν ἣν ἔχουσι δεδεμέ- 
γοις, dÀX οὐ Θεῷ. 

AC ais 

᾿Εγὼ σοι τοὐναντίον. dto: 
δείξω. 'H γὰρ γραφὴ λέγει' 
ἐγὼ ἀποκτενῶ καὶ δῇν ποιή- 
6c, πατάξω καὶ πάλιν ἰά- 
ὅομαι. Ταῦτα δὲ ἐναντία, 
τὰ ἄρα ἐναντία παρὰ τῷ 
Θεῷ. 

πόκριδες. 

Τὸ ἐναντίον διχῶς. προ- 
ατρέδσεως ἤτοι διαϑέσεως, 
καὶ πράξεως. Τὸ τῆς πρά- 
ξεως μόνον οὐδὲν κωλύει, 
οὔτε ἐλάττωμα προξενεῖ 1). 
'O γὰρ ἀνακαινῶσαι βουλό- 
μενος olxov, πρότερον κα- 
«αβάλλει, ἔπειτα οἰκοδομεῖ’ 
ταῦτα δ᾽ ἐναντία πλὴν πρά- 
ξεως καὶ ἐλαττώσεως ἄνευ" 





1) B. προξένει. 
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nusquam a Deo, qui (uti di- 
ximus) summe bonus est, 
sed ex transgressione et pec- 
cato hanc nactus sit ad ma- 
la propensionem. 
Et paulo infra: 

Manifestum enim est, Deuni 
esse conditorem hominis, non 
perditorem : invicem quippe 
pugnant, condere et perde- 
re; et contraria quidem com- 
petere Deo nüllatenus pos- 
sunt: quemadmodum ange- 
lis et hominibus, utpote qui 
naturae legibus subsunt, eis- 
que penes liberam, qua gau- 

ent, facultatem adstringun- 
tur. 


Dices: 

Ego vero esse in Deo 
contraria, tibi probo; In 
scriptura enim dicit ipse: 
Ego occidam et vivere fa- 
ciam, percutiam et postea 
sanabo !)|.* Haec porro con- 
traria sunt: in Deo igitur 
sunt contraria. 


Responsio. 


Contrarium duplex est: al- 
terum electionis sive dispo- 
sitionis; alterum actionis. 
Porro defectum in. Deum 
contrarletas actionum nullum 
inducit. Quisquis enim sta- 
tuit renovare domum, prius 
quidem aedificium demolitur, 
ac deinde aedificat: haec 
àutem contraria sunt quan- 
tum ad actiones; verumta- 
men absque defectu: unde 





1) Deut, XXXII, 36. 
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τοῦτο ἐπὶ Θεοῦ δι᾽ οἰκοδο- 
μήν. Τὰ δὲ τῆς διαϑέσεως, 
οἷον ἐστὶ, τήμερον ἕν δια- 
νοεῖν ὃ βούλεσϑαι, καὶ ἔτε- 
pov αὔριον, τοῦτο ἐλάττω- 
μα, ὅμως ἐπὶ Θεοῦ οὐκ ἔστιν. 
Εἰ γὰρ ἀποκτενεῖ καὶ &o0- 
γονεῖ, οὐκ ὅτι βούλεται τὸν 
ϑάνατον. ὃν οὐκ ἐποίησε. 
Ποιητὴς γὰρ καὶ πλάστης 
ἐστὶ, μὴ γένοιτο δὲ τοῦ ἰδί- 
ov ἤλάσματοξ ξὴν ἀπολείαν 
βούλεται). Ὁρῶμεν δὲ τὸν 
ἄνθρωπον ϑανάτῳ καϑυπο- 
βάλλεσϑαι. "Apa βιάξεται 
ὃ Θεὸς ἀναιτίως ἐπὶ τὴν Tot- 
αὐτὴν φϑοράν; μὴ γένοιτο" 
ἢ γὰρ βουλὴ τοῦ Θεοῦ κα- 
λὴ πάντοτε ἦν. - 
Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" 

Θέλεις ἐν ὀλίγοις ἀκοῦδαι 
τί ἐστὶν ἄραι τὸν 'éravpóv ; 
ψὰ μισῇς τὰ πονηρὰ καὶ và 
ἀγαπᾷς τὸν Θεὸν, Ψαλμ: 
ὡς, 3)" oi ἀγαπῶντες «τὸν 
κύριον, μιδεῖτε πονηρά. Ort 
γὰρ ἐν τῷ κόσμῳ τοῦτο πο- 
γηρὸν ἐστὶν, οὐκ ὅτι πονη- 
ρὸν παρὰ τοῦ κτίστου, ἀλλ 
ὅτι ἡ χρῆδις ὡς ἡμετέρα. 
5) Ex τῆς εἰς τὸ" ὃ λύχνος 

τοῦ σώματος ἐστὶν ὃ ὁφ- 

ϑαλμός. 

Ὅσδα γὰρ ποιεῖς εἰς ὕπη- 





1) Paris margo: βούλεσϑαι. 
99 A. gg. Ex nostris editt. est 
ACVH. 10. Habet LXX. hoc u- 
mm insigne, quod legit z0wv7- 
eov. 3) Desunt in edit. Amst. 
quae sequuntur usque ad illa, quae 
contra caput VIII. disputantur. 


et Deüm 885. hujusmodi con- 
trariis non esse alienum ipsa 
ecclesiae?) aedificatio de- 
monstrat. Secundum dispo- 
sitionem vero babere con- 
traria, uti quum quis repro- 
bat quod pridie probaverat, 
defectum utique arguit, ac 
proinde competere Deo ne- 
quaquam. potest, Quamob- 
rem etsi occidit ac deinde 
vivificat, non utique quod 
mortem velit, qui mortem 
non fecit; absit enim ut peri- 
re hominem Deus velit, quem 
ipse plasmavit Quod au- 
tem mori videmus hominem, 
numquid invitus hanc ope- 
ris sui rüinam Deus susti- 
net? Absit. Quin imo, ni- 
si ex optimo Dei consilio, 
nullus occumbit. 


Et post pauca: 

Audire cupis, quidnam 
sit crucem tollere? paueisac- . 
cipe: odisse malum, et Deum 
diligere, Psalmo XCVI: Qui 
diligitis Deum, odite malum, 
Malum quippe reperitur in 
mundo, hon quidem a Deo 
creatore, sed ex perverso 


hominum usu introductum. 
Ex homilia in haec evange- 
lii vetba: Lucerna corpo- 
ris tut est oculus tuus 1). 
Quaecumque diabolo ob- 





1).Par, omiétit. 2) Luc. Xl. 84. 
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ῥεσίας TQ διαβόλῳ. yÀv- 
κία τὴ καὶ εὐφραίνουσι. ταῦ- 
T& μελέτα καὶ ppóvrióe, τέ 
ἐκατόρϑωσας; τ ἐκέρδηδας s 
Σκίαν, σκότος. Εδβεδας, 
ταλαίπωρε, τὸν ἕν σοι λύγ- 
vov. Οὐδείς ἐότιν, 0$ ἅμαρ- 
τίαν οὐχ ἔχει ἐν ἑαυτῷ" 
ἐὰν γὰρ εἴπωμεν ὅτι ἅμαρ- 
τίαν οὐχ ἔχομεν, ἑαυτοὺς 
πλανῶμεν, καὶ ἀλήϑεια οὐκ 
ἔστιν ἐν ἡμῖν. AAA gxovó: 
μηδεν ὁ Θεὸς, καὶ ἕκαστον 
ἡμῶν ἔχειν τὶ ἐγαϑὸν, καὶ 
οὐδὲν κρεῖττον ὡς τὸ ἔχειν 
τὸν λύχνον ἡμῶν καιόμε: 
vov, καὶ τὸν νοῦν ἀνεῳγμέ- 
vov sls τὸ πιστεύειν καὶ με- 
τανοεῖν ἐπὶ τοῖς ἐσφαλμέ- 
vois. Εἰ δὲ τὸ ἐν ἡμῖν ἀγα- 
Sov ἐσβέσϑη ἑκουσίως ἀφ᾽ 
ἡμῶν, τὸ ἐναπομεῖναν xa- 
κὸν πόδον; v εἰς βουτξὴ 
κρασὶ εἶναι καὶ λάσπη 5), 
τὸ δὲ κρασὶ ἐτράπη εἰς λά- 
ὅπην, πόση λάσπη εἶναι; 
οὕτως ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ 
καλοῦ τραπέντος εἰς σκότος, 
ὅλος ἔγινε σκότος, ὅλος Offev- 
γύεται Ó τῆς πίστεως λύχνος. 
Τοῦτο ἦν ὅ ἔλεγεν ὃ Ἰάκω- 





1) Paris. edit. γλυκεῖα. Απὲ 
in textu manendum, quu certe in 
Soph. Philoct. sit γλυκίον τὲ πό- 
rov, uut legendum est γλυκέα. 2) 
Delevi verba, quae fuerunt in tex- 
tu: καὶ κρασὶ, ne repetitio tae- 
dium afferat. 
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sequens fecisti, maxima etiam 
omnium suavitate ac volup- 
iate condita, haec meditare, 
haec cogita: Quid inde pro- 
fecisti, quid lueratus es? Um- 
bram, tenebras. Quae ar- 
debat in te, miser, lampa- 
dem exstinxisti. Quippe ut 
eccatum in se nemo non 
abeat; etenim si dixerimus: 
peccatum non habemus, ipsi 
nos seduchnus, et veritas 
in nobis non est!): atta- 
men divina nobiscum dis- 
pensatione sic actum est, 
ut boni non nihil nemo no- 
strum non fuerit sortitus: 
praestantius vero possidere 
nihil ossumus, quam ut 
lampadem ardentem, dilata: 


"tamque quum ad credendurn, 


tum ad ineundam pro de- 
lictis nostris poenitentiam 
mentem habeamus. Porro 
si, quod in nobis est bonum, 
sponte exstinxerimus, quan- 
tum nobis inde succedit ma. 
lum? Si cum faece simul 
vinum in vas infundatur, in 
faeces autem vinum conver- 
tatur, faeces inde generan- 
tur multo lutulentiores; ita, 
si quod habet homo bonum 
convertatur in tenebras, to- 
tus ipse tenebrescit, et tota 
fidei lucerna in illo exstim- 
guitur. Atque hoc ipsum 
Jacobus indicavit dicens: 





1) l. Io. I. 8. 
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flos, ὅτι ἡ πίάτις χωρὶς τῶν 
ἔργων νεκρά. Οὐκ ἔϑηκας 
ἔλαιον ἐν τῷ λύχνῷ, τὸ 
φῶς ἀπῴχετο. Οὐκ ἔργα τῇ 
πίστει, ἐνεκρώϑη. 


Ἔκ τῆς εἰς τὴν Xavdvaiav 
ὁμιλίας. 

Ἢ γυνὴ αὐτὴ δημαδεύει 
τὴν ἁρματωλὴν ψυχήν. Οὐκ 
ἀποκρίνεται αὐτῇ, ὅταν οὐ- 
δὲν καλὸν ἔχει ἐξ αὐτῆς" 
ὅτι μηδεὶς ἅἁρματωλὸς ἐλ: 
πιδέτω ἄνευ καλοῦ τινὸς 
ἔργου σωθῆναι. 41:ὸ κατώ- 
τερον ὅταν εἶπε" βοήϑει μοι, 
τότε ὠπεκρίϑη" ὅτι βοηϑεῖ- 
6Sai λέγεται, ὁ ἔχων τὶ ἐξ 
ἑαυτοῦ, καὶ ἐφ᾽ ᾧ ἔχει, δεῖ- 
ται καὶ περισσότερον. 41 τὸ 
τότε ἀπέκρίϑη. 


Ἔκ τῆς els τό δοῦλε πονη- 
ρέ ὁμιλίας. 

Εἰ μεταβολὴν ἐσκέπτου- 
ὅουν ἐν τῷ Θεῷ, τὴν τῆς 
διαϑέσεως μᾶλλον ἢ ἑτέραν, 
fus ix πάϑους ὡς ἐξ αἷ- 
τίας γίνεται" ἐν δὲ τῷ Θεῷ 
πάϑη οὐκ εἰσὶν, ὡς καὶ Θω- 
μᾶς κατὰ ἐθνῶν βιβλίῳ 
πρώτῳ κεφ. Ὗ. Exeivo δὲ 
ὅσον 1) δοκεῖ εἶναι μεταβο- 


1) Emendavi locum depravatum. 
In textu Bibl. legebatur: éxsivoi 
δὲ ὅσοι, quod quo spectet, ne- 
scias. In Paris. verum exstitit di- 
midium : ἐκεῖνο δὲ ὅσοι, ita ut 
levi locus indigeret mutatione, 
quam suaserunt verss. 


Fides sine operibus πιοῦ- 
tua est ').^ Oleum ni infu- 
deris, lampas exstinguitur : 
ita fides sine operibus oc» 
cidit. 


Ex homilia ii Chananaeam. 


Ánimae fpeccatricis ty- 
pum gerit haec mulier, cui 
quidem noti respondit Chri: 
stus, quamdiu proprii spe- 
cimen boni nullum  patefe- 
cit; quià salutem absque 
operibus bonis censequi ne- 
mo peccator sperare potest. 
At ubi Christo humiliter illa 
dixit: ,,Adjuva me ?),4 sta- 
tim ab illé responsum ac- 
cepit: quippe adjuvari dici- 
tut, qui aliquo praéditus est 
bono, et pro novo 3) de- 

recatur. deo igitur tune 
ili Christus respondit. 


Ex homilia in haec evangelii 

verba: ,,Serve nequam *)* 

Mutationem m Deo si 
deprehendimus, aliam potius 
quam dispositionis aestime- 
mus: haec enim ex varie- 
tate oritur passionüm 9), 
quatfüm quidem apud Deum 
ne vel minimam reperias, 
uti docet Thomas, libr. I. 
éontra Gent. cap. XC. Quid- 
quid igitur prae se fert in 


1) lac. IL. 20. 26. 2) Matth. 
XV. 95. 8) P. majus. 4) Matth. 
XVIII. 32. 5) P. quam alia quae 
ex passione tamquam ex causss 
oritur. 
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Aj», τὸ διάφορδν ἐστι τῶν 
ἀποτελεσμάτων, τῶν T7981. 
κῶν ἀρετῶν τῶν ἐν τῷ Θεῷ. 
Οὐδ᾽ ὁπωδοῦν τοιγαροῦν ὃ 
Θεὸς δεκτικὸς μεταβολῆς. 
Zhà ἐοῦτο οὔτε ὅλως πρός: 
φασιν ἔχε: οὗτοῦῖ, κατὰ τοῦ 
Θεοῦ λέγειν 1)" ἐρῆκας, 
καὶ πάλιν αἰτεῖς * ἀλλὰ μᾶλ- 
λον ἀκούει" σὺ αἵτιός por, 
ἄλλως μὲν ἄρξασϑαι μετά 
σου, ἄλλως δὲ ποιῆσαε, δοῦ- 
As πονηρὲ, ὃ δεδουλωμένος 
προαιρέδει ἰδίᾳ. 


Κατὰ o0 ὀγδόου καὶ 
ἕκτου) κεφαλαίου. 
Περὶ τῆς τῶν ἁγίων 

πρεσβείαςι : 


'Ex τῆς εἰς τὴν κοίμησιν 
vé Θεοτόκου δμελίας. 
“Ὅμοιόν τι ϑεωροῦμεν τὴν 

σήμερον, ὅτι ὁ κύριος ἡμῶν 

Ἰησοῦς Χριστὸς συκώνεταϊ 

ἀπὸ τὸν ϑρόνον rov; ὁποῦ 

καϑέδεται ἐκ δεξιῶν τῆς 
μεγαλοσύνῃς ἑοῦ πατρὸς, 
εὐγένει καὶ περνᾷ ὅλους 
τοὺς οὐρανοὺς, διὰ vá προῦ- 
παντήσῃ τὸ μέγα πρόδωπον 
ἐκεῖνο τὴν μὲγάλην βασί: 


Deo mutationis — argumen- 
tum; hoc mofalium, quae 
sunt in Deo, virtutum di- 
versitatém solum arguit, jux- 
fa aé perfectionum: nulla 
itaque apud Deum mutatio 
est aut vieissitudinis adum- : 
bratio *)! Atque ineptus 
propterea servi hujusce ne- 
quam obtentus; Deum re- 
petere quod dimiserat ex- 
postulantis, Immo vero in- 
ereparitem audiat: quod non 
ut alias modo tecum ago ?), 
ipse in caussa es, setve ne- 
quam, qui tuo dumtaxaf ar- 
bitrio deservisti. 


Conira Caput YY et 
VIII 5). 


De cultu Sanctorirü. 


Ex homilia in dormitionem 
Virgiiiis Deiparae. | 
Simile quid hodie vide- 
mus; nam et Dominüs no- 
ster Jesus Cliristus Thro- 
ním, in qto sedet a déx- 
tris paterüae majéstatis, de- 
serens, cóelos trajicit omiies, 
ut illustrissimae hujusStnodt 
personae; Reginaé praestan- 
tissimae; Dominae ac impe- 
ratrici augustissimae,; nec. 





1) Vulgaíam 2έγέταί intolerabi- 
lem duxi. Vacillat lectio etiam in 
siis libris. Paris. habet λόγεθαε, 
margo λέγεσθαι, quod testimonio 
ést, infinit. à πρόφασιν vocab. po- 
sci. 2) Omittit Amst. καὶ ἕκτου. 
Desiderantur enim omnia usque ad 
illa, quae infra ex Cyrilii sermone 
sancta "Theophania habito excer- 


pta legintus. 


1) Paris. oini(tit: aut — adumbr. . 
repetita elacobo I. 17. 2) P. utcoe-- 
peram, modo tecum ago. 8) B; 
male XVIII. 
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λιόδαν. τὴν μεγάλην GovA- 
τάναν, τὴν παναγίαν μας, 
τὴν κυρίαν μας, τὴν ἰδίαν 
του μητέρα. hia τοῦτο καὶ 
aí ἀκολουϑοῦσαι αὐτῷ οὐ- 
ράνιαι δυνάμεις ἐρωτῶσι 
καϑὼς λέγει ὁ δοφὸς ΖΣολο- 
μῶν, εἰς τὸ ἀόμα τῶν ἀσμά- 
τῶν κεφ. ἡ. τίς αὐτὴ ἡ ἀνα- 
βαίνουσα ἀπὸ ἐρήμου λε- 
λευκανϑιόμένη. καὶ δηριζο- 

^ ) 1 3 
μένη ἐπὶ τὸν ἀδελφιδὸν av- 
τῆς; τοῦτ᾽ ἔστι" ποῖα εἶναι 
τούτη, ὁπυῦ ἀναβαίνει ἀπὸ 
τὸν ὁρατὸν κόσμον. τόσον 
ὡραϊα καὶ εὐμόρφη;ς ἔχου- 
6a τόσην ἐξουσίαν εἰς τὸν 
βασιλέα μας, ὁποῦ τὴς δ μοί- 
aet ὡσὰν νὰ ἦτον ἀδελφε- 
δός; καὶ τοῦτα τοῦτοι λέγον- 
τες Καὶ ἐρωτῶντες, καὶ τὸν 
βασιλέα καὶ τὴν βασίλισσαν 
“προςκυγοῦσι. 


Καὶ uer ὀλίγα" 

Τέλος λοιπὸν εἶναι ὃ Θεὸς, 
εἰς τὸν ὁποῖον ὁποῖος ὅκο- 
πεύει, δὰν πρέπει: ἐκεῖνος εἶ- 
vai τέλειος. diy τοῦτο ὁ- 
λους τοὺς ἁγίους καὶ ó1xal- 
ους, τοὺς καλῶς πολιτευϑέν- 
τας iv τῷ κόσμῳ λέγομεν 
τελείους " καὶ περισδότερον 
ἐπὸ ὅλους λέγομεν τὴν πα- 


vaylav μας, ἡ ὁποία ὅλον *) 


τὸν της σκοπὸν καὶ ὅλην τὴν. 





1) Discerpsi vocabula, quae falsg 
in editt. in unum fuerunt conflata. 


Idem feci in παναγίαν μὰς supra . 


ethic. Vulg. ὅλοντος. Quid vero 
vog? Puto latere sub hoc vitio 
artic., quem scripsi, qui, quum se- 
quantur ὅλην τὴν ἔννοιαν, plane 
necessarius videtur. 


non ef sanctissimae, Matri 
nimirum suae occurrat. Pro- 
pterea coelestes, quae co- 
mitantar illi, virtutes inter- 
rogant: uti apud Salomo- 
nem VIIL (5). Cantici Can- 
ticorum capite : Quae est 
ista, quae ascendit de deser- 
to dealbata, innitens super 
fraternum ?* hoc est: Quae 
est ista quae hocce visibili 
ascendit e mundo, ita ele- 
gans ac formosa, et ea ipsum 


apüd Regem gratia pol- 


lens 1), qua soror apud fra- 
trem? In hac autem inter- 
rogatione Regem et Regi- 
nam adorant. 


Et paulo post: 


Ad extremum Deus finis 
esí; et perfectus esse de- 
bet, quisquis ad.eum colli- 
neat. Unde et sanctos omnes 
ae istos, eos nempe quos 
Jaudabilis in hoc mundo con- 
versatio commendat, perfe- 
ctos vocamus: sed omnium 
longe sanctissimam  Virgi- 
nem Deiparam praedicamus, 
quae nullam non cógitatio- 
nem suam in Deum ac Do- 





1) P. addit: qui illi ita similis 
est, ac aj esaet ἔγαίοσ i 
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ἔννοιαν εἶχεν εἷς τὸ ἄκρον 
ayaSóv, εἰς τὸν Θεὸν. καὶ 
κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χρι: 
στον. 

Καὶ ev δλίγα" 

Tà γὰρ ὀψώνια τῆς à- 
᾿μαρτίας ϑάνατος, Ῥ. $..'H 
παναγία παρϑένος ágap- 
tias δὲν εἶχεν, οὗτε ἔγνωι 
Τριχῶς ἁμαρτάνει ὁ ἄγ- 
Spezos* τῇ διανοίᾳ; aqSo: 
pos καὶ ἀμίαντος" dà γὰρ 
τοῦ Θεοῦ ἐθεώρει. Τῷ ἔρ- 
y9, λαμπροτέρα ἡλίου καὶ 
καϑαρωτέρα,. αλιδτα xa- 
Sos ἐν τῇ κιβωτῷ ἐσώϑη ἡ 
. φύσις ἡ ἀνθρωπίνη" οὕτως 
ὃς ἐπὶ τῇ παναγίᾳ ἐσκόπει 
ἐσώζετο éx τῶν κυμάτων 
τῶν παϑῶν. Τῷ λόγῳ, καὶ 
τῷ λόγῳ ἀναμάρτητος.᾿ 


Καὶ uir ὀλίγὰ" 

'H παναγία παρϑένος ὅ- 
ποῦ ἐκοιμήϑης ἡ αἰτία τῆς 
κοιμήσεως τῆς 1) δὲν ἦτον 
$ ἁμαρτίας, μόνον ἀπὸ 
ταῖς ἄλλαις αἰτίαις ταῖς φυ- 
σικαῖς; ταῖς ὁποίατς καϑὼς 
ó ἄνθρωπος tais εἶχε καὶ 
πρὶν ἁμάρτῃ; καὶ ἦτον ὑπο- 
κείμενος fr φϑορᾷ φυσικὰ, 
ἀν καλὰ. Καὶ ὁ Θεὸς τὴν 
εἶχε χάριν δοσμένην, νὰ 


1) Vitiose in Bibl.: ποιμησεώᾳσ- 
tnc, δὲν. 


minum nostrum Jesum Chri- 
stum, ütpote summum bo- 
num, tamquam in scopum 
sine intermissione direxit. 


Et interjectis paucis: 
Stipendia enim peccati 
inors, Rom; VI. (23). Pec- 
catum sanctissima Virgo nec 
habuit, nec movit. Tribus 
quippe modis homo peccat, 
nimirum cogitatione, opere, 
sermone; Porro cogitatio- 
he nusquam peccavit, quae 
ihcorruptam atque impollu- 
tam undequaque mentem, ut- 
pote rerum divinarum ju- 
gi contemplatione detentam 
conservavit, Opere non pec- 
cavit, quae &ole splendidior 
ac purior fuit: quippe sicut 
a cataclysmo *) servata est 
er arcam lümana natura; 
Kta qui sanctissimam  inspi- 
ceret Deiparam, ab flucti- 
bus passionum liber evade- 
bat. Denique verbo nhum- 
quai offendit. 


Et paulo infra: 

Nullam e contagione pec- 
cati mortis suae caussani 
babuit Virgo sanctissima, 
sed ex ipsis dumtaxat na- 
turae principiis ?), quibus 
vel ante peccatum homo 
constabat; morti quippe sua- 
te natura 5) obnoxius erat 
Hle, quamvis optima. [ἀ 
vero beneficii Deus illi con- 
tulit, ut in. éo nequaquam 


' 1) P. omisit, 2) P. aliis natu« 

ralibus caussis. 8) P. penes ns 

turalia. 
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μὴν ἐνεργῇ ele ἐκεῖνον ἡ φύ- 
6:5, μόνον 1 χάρις, καὶ δὲν 
ἐμπόρεε νὰ ἀποϑάνῃ. Ου- 
τω καὶ εἰς τὴν παναγίαν, 
e Ἃ AJ e 

ἥτις àv καλὰ καὶ ἁμαρτίαν 
δὲν εἶχε, πλὴν εἶχεν ἐν éav- 
τῇ τὰ φυσικὰ, καὶ ὡς av- 
Spcenmos ὑπέκειτο τῷ ϑανά- 
TQ, ὅμως εἶχεν ἀπὸ τὸν 
Θεὸν τοιαύτην χάριν, ὁποῦ, 
ἂν εἶχε ϑέλῃ. δὲν ἀπεϑα- 
vst), μόνον ἔτφη φῶδα ἐπή- 
γενὲεν εἰς τοὺς οὐρανοὺς, 
πλὴν οὐκ ἐβούλετο. 


Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" 


Τί πρᾶγμα εἶναι ἐκεῖνο: 


ὁποῦ νὰ ἐμπόρῃ và φαΐνε- 
ται διὰ μεγάλον σημεῖον 
sis τὸν οὐρανὸν ὁποῦ xa- 
τοικεῖ ὁ Θεὸς, ἐπεῖ ὁποῦ 
παραστέκουνται αἱ ἅγιαι 
δυνάμεις; ᾿Αλλον δὲν εἶναι 
παρὰ ἡ παναγία ὁποῦ ἦἧ- 
TOv?) μεγάλον δημεῖον εἰς 
τὴν γῆν, ἐπειδὴ ἐγέννησεν 
Θεὸν ἐνανθρωπήσαντα, καὶ 
γεννήσασα ἔμεινὲν ἄφϑορος 
καὶ παρϑένος, καὶ ἔτξηῃ λέ- 
γεται σημεῖον ἐν τῷ οὐρα- 


ψῷ. Zia μὲ τὸ σῶμα ἀνέ- - 


βη εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ ἂν 
καλὰ καὶ ἐμπῆκεν εἰς τὸ 
μνημεῖον τὸ ἄχραντόν της 
ἐκεῖνο σκήνοσ, πλὴν εἰς τρεῖς 
ἡμέρας μετεστάϑη εἰς οὐ- 
ρανοὺς μετὰ δώματοξ, κα- 





1) Sic scripsi e marg. Paris. 
pro absurdo: ἀπόϑενε. 2) Vitio- 
sae textus ; qtto». 


2) P. sanctae potestates. 


translata. 


operante natura, sed gratia, 
immortalitatem sibi concilia- 
ret. Hoc ipsum et sanctis- 
simae Deiparae contigit, quae 
etsi bonis affluebat, ac pec- 
catum nesciebat vel mini- 
mum 1). eadem illa, quae 
morti addicunt hominem, na-. 
turae elementa gestabat, ae 
pariter subinde mortalis erat. 

erum eam a Deo gratiam 
obtinuifí, ut mortem, si ita 
voluisset, nunquam obiret, 
sed coelo etiamnum vitae 
compos  inferretur:  hacce 
tamen üti praerogativa no- 
luit. 


Et interjectis paucis: 

Quidnam est magnum 
ilud signum quod apparuit 
in coelo, ubi et Deus habi- ὁ 
tat et coelestes virtutes 3} 
assistunt? Ipsa procul du- 
bio est Virgo sanctissima, 
quae magnum in terra si- 
gnum quum exstiterit, eo 
quod Deum in carne ge- 
nuit, et post partum inte- 
gerrima Virgo permansit; 
recte jam et signum dicitur 
esse in coelo, eo quod ipsa 
cum corpore assumpta est 
in coelum. Et quamvis con- 
clusum sepulcro fuerit im- 
maculatum corpus?) ejus 
tabernaculum; in coelo ta- 
men, uti Christus fuerat as- 
sumptus, tertio et ipsa die 
rediviva migravit ^). Quam 





1) Par. omittit vel minimum. 
$8) P. 


omisit. 4) P. «um corpore fuit 
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Sd τ) καὶ ὁ Χριστὸς ἀνελή- 
Sq. aha; Ὅτι μεγάλην 
ἐξουσίαν καὶ ἐπὶ αὐταῖς 
ἔχει ταῖς δυνάμεσι. Ση- 
μεῖον, διατὶ ἔχει τὴν δελή- 
νην ὑπὸ πόδας, ἤγουν τῆς 
ἐκκλησίας οὐκ ἐπιλανϑάνε- 
ται τῆς ἐν τῷ κόσμῳ, ἥτις 
τὸ φῶς ἐκ τοῦ ἡλίου ἔχει. 
Σημεῖον, διατὶ ἔχει τοὺς 
δώδεκα ἀστέρας στέφανον 
ἐπὶ τὴς κεφαλὴς. τοὺς δώ- 
δεκα ἀποστόλους. Τὸ μεῖ- 
Qov, ὅτι περιβέβληται τὸν 
ἥλιον, διὰ νὰ δοῦ σημαδεύ- 
σῃ: ὅτι δὲν χωρεῖ ἀναμέσον 
ἐκείνης καὶ τοῦ Θεοῦ οὐδὲν, 
ὅτι ὁ Θεὸς τὴν ἔχει εἰς τὰς 
ἀγκάλας τον. — 


Καὶ ἐν τῷ τέλει" 


Οὕτω δεῖ καὶ ἡμᾶς ποι- 
eiv, ἵνα τύχωμεν ἀπαλλα- 
γῆς μάλιστα ὁποῦ γνωρί- 
Φωμεν 3). πῶς ἔχωμεν νὰ 
εὑροῖμεν παῤῥησίαν μεγά- 
λην εἰς τὸν οὐρανὸν. ὅτι ol- 
δατε, καὶ ὁποῖος ἀρκᾷ τὴν 
σουλτάναν. εἰς τὴν βασί- 
λεῖαν ἔχει παῤῥησίαν καὶ 
κάμνει, ὅτι ϑέλει. Ἐνδᾷ, ὅτι 
Θέλομεν. κώμνομεν καὶ 5- 
μεῖς ἔχοντες μεσίτρειαν ?), 
τὴν παναγίαν, βοηϑὸν καὶ 
παράκλῃσῃεν παρὰ τῷ βασι- 
λεῖ, ἥτις πρὸς αὐτὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν πρεσβεύουδα λέγει 


ob rem? Quia et coelestes 


in virtutes jure pollet am- 
plissimo. Idem vero signum, 
eo quod lunam sub pedi- 
bus habeat 7), ecclesiae, quae 
in hoc mundo est, typum 
esse, nemo nescit; quae 
suum utique ab sole lumen 
mutuatur: et stellis duode- 
cim, id est Apostolis, coro- 


natur.  Praestantius autem 
aliquid innnitur, quod sole 
amicta exhibetur; hinc enim 
nihil ab ea distare Deum, 
utpote qui suis eam ulnis 
sustentet, manifeste demon- 
stratur. 


Et in fine: 


lta et nos facere debe- 
mus, liberum. ut vitae exi- 
tum sortiamur; maxime ve- 
ro, ut quod nobis opus sit 
agnoscamus, quo magnam 
pertinendi ad coelum fidu- 
ciam ?) consequamur. Quip- 
pe nostis accessum ad re- 
glam eos habere, et quid- 
quid ^optaverint, obtinere, 
quos regina susceperit. Et 
nas utique, quodcunque vo- 
jumus, obtinemus, sanctis- 
simam Deiparam habentes 
auxiliatricem, mediatricem et 
patronam apud regem, quem 
16 pro nobis obtestatur, 


 qu————————M———————— —— 


1) Scripsi pro κατὰ, quod in 
editt. reperitur. 2) Induxi conj. e 
Paris. quod ὁποῦ part. finalis est. 
In Bibl est indic. 8) An μεσι- 
τείαν ὃ cul responderet παράχλη- 
σιν, pro qua nolo legere, quod 
suasit margo Paris., παράκλητον. 


1) P. quippe ecclesiae — nou 
obliviscitur. "otaimago ex Apoc. 
XII. 1. 2) P. magnum ad . coe- 
lum accessum. — 
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ἄσμα ', 9 καϑήμενος ἐν κή- 
ποῖς (XXOUTI100Y μοῖ. X8qQ^ 
1. Σὺ, ὃς ἐν τοῖς φωζει- 
vois καὶ γλωεροῖς τόποις 
κάϑεδσαι μετὰ τῶν ἁγίων 
πάντων, ἐπάκουσον καὶ Gvy- 
χώρησον τούτρυς προάερχο- 
μένους. καὶ ἀξίωσον τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν. 


"Ex τοῦ εἰς τὸν ἅγιον Ἰωάν- 
γὴν τὸν ϑεολάγον ἐγκω- 
μίαυ. 


Οὕτως ἐδόξαδεν αὐτὸν 
ὁ Χριστὸς. καὶ μετέστησεν 
εἰς οὐρανοὺς. ὁποῦ δέεται 
τοῦ κυρίου διὰ τὸ γένος τὸ 
ἡμέτερον, ὅπως d£ioom ἧ- 
μᾶς πάντας εἰσελθεῖν ἐκεῖ, 
ὁποῦ εἶναι ἐκεῖνος, 


Ἐκ τοῦ εἰς τὸ" κύριε ἐλέη- 
ὅόν μου τὸν υἱὸν, ὅτι 6s- 
ληνιάφεται. 


Ὧδε καὶ rhv ἐξουσίαν 
ἣν ἔχουσιν οἱ ἅγιοε ἄγγελοι 
ἀναφέρειν δυνάμεϑα, καὶ 
διὰ τὴν φύλαξιν τὴν ἡμε- 
τέραν. 


Ἐκ τοῦ εἰς τὰ ἅγια Θεοφά- 
vix λόγου aDTOD. — 
ἙἘπεργαξόμενοξς yàp πο- 
δσαχῶς ὃ κόσμος, καὶ λέγων 
δεύτερον κόσμον τοὺς dy- 
yéAovs, καὶ συμπεραίνων, 
ὅτι πάντα διὰ τὸν ἄνϑρω- 
πον φησί. 


dicens id quod in Canti- 
cis *) legitur? ,Qui sedes 
in hortis, vocem tuam insi- 
nua mihi* Qui lumine per- 
fusis δὸ virentibus in locis 
una cum sanctis omnibus 
commoraris, exaudi et indul- 
gentiam , supplicantibus im- 
pende, eisque regni coelo- 
rum aditum reserari concede, 


Ex sermone panegyrico in 
sanctum loannem  Theo- 


logum, 


Ita quidem glorificacit 
illum Christus, et in coelum 
transtulit, ubi Domino sup- 
plicat pro nobis, ut beatam, 
qua jam ipse fruitur, man- 
sionem omnes pariter asse- 
quamur. 


Ex homilia ejusdem in illud 
Evangelii: Domine mise- 
rere filio meo, quia luna- 
ticus est ?), 


Hinc et colligere possu- 
mus, quanta sit ad custo- 
diam nostram sanctorum an- 
gelorum potentia. 


Ex sermone ejusdem in Do- 
mini Nativitatem. 

Cum enim, vario mun- 
dum Deus deéoraret artifi- 
cio, mundumque alterum an- 

elos appellaret 3). propter 
hominem esse omnia decla- 
ravit. 





1) VIII. 18, 2) Matth 


XVII. 14. 


8) Prorsus aliter P.: Exzpendens, 


quot modis mundus dicatur , mundumque alterum Angelos appel- 


laus — ait. Melius. 
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Zh! αὐτὸν ὃ δεύτερος διὰ 
τὴν διακονίαν. ᾿Αδύνατον 
γὰρ àv εἴη προσαγωγὴν 59- 
μᾶς ἔχειν εἰ μὴ δὲ αὐτῆς, ὡς 


ó Ἰσραὴλ τῷ Μωῦσῇ, καὶ. 


οὐκ ἐδύνατο λαλῇδαι:, εἰ μὴ 
διὰ Μώσεως 1)" οὕτως j- 
μεῖς οὐ δυνάμεϑα, εἰ μὴ δὲ 
ἀγγέλων. καὶ ἐν ταῖς δεή- 
G&61 καὶ. προςξευχαῖς. 


"lix τῆς εἰς τό" τί ποιήσει Ó 
κύριος τῆς ἀμπέλου τοῖς 
γεωργοῖξ; 

Πρῶτον φραγμὸν. Οὕ- 
τῶ καὶ ὁ ϑεῖος ?) Βασίλειος. 
Τὰς ἀνθρωπίνας ψυχὰς ἀμ- 
πελῶνα λέγει ὁ Χριστὸς, ἧς 
φραγμὸν περιέϑηκεν τὴν ἐκ 
τῶν προσταγμάτων dóqgád- 
λειαν καὶ τὴν φυλακὴν τῶν 
ἀγγέλων" παρεμβαλεῖ γὰρ 
ἄγγελος κυρίου. 


e ^ 
Κατὰ τοῦ δεκάτου xc- 
φαλαίου. 


Ἐκ τῆς εἰς τὸν τελώνην καὶ 
Φαρισαῖον ὁμιλίας, ἐξ ἧς 
συνάγεται, ὅτι τῆς ἐκκλη- 
σίας προΐσταται ὁ ἀρχιδ- 
ρεύς καὶ οὐχ ὃ ἱερεῦς. 

Ἐν τῷ παραδείσῳ ἦν 
ἄκρα εὐδαιμονία, πῶς λέ- 
γει ἐργάδεσϑθαι καὶ φυλάόσ- 
ὅειν ἡ γραφή; ik ταύτας 
τὰς αἰτίας" ὅτι καϑὼς ἔϑε- 


Propter illum autem es- 
se dicitur alter iste mundus, 
utique ratione ministerii.Quod 
nobis si defuerit, accessum 
habere non valemus ad Deum : 
ac sieut nisi mediatore 
Moyse verba ad Deum face- 
re non licebat Israélitis, ita 
nec nobis postulare nec o- 
rare nisi per angelos. 


Ex homilia ih haec verba 
| Evangelii: Quid faciet ag- 

rieolis ills dominus vi- 

neae 1)? | 

Primum sepimentum. Sic 
et divinus Basilius. Animas 
hominum vineam intelligit 
Christus, cui sepem circum- 
dedit, suorum nempe firmi- 
tatem praeceptorum, nec non 
et custodiam angelorum. Scri- 
ptum quippe est: ,Immittet 
angelus Domini in circuitu, 
etc. ?). 


Contra X. Caput. 


Ex homilia de Publicano et 
Pharisaeo, ex qua colligi- 
tur, ecclesiae praeesse e- 
piscopum, non vero sa- 
cerdotes. . . 


Felicitas in paradiso sum- 
mà cum esset, quamobrem 
operari in eo hominem et. 
custodire illum scriptura te. 
statur ? Nimirum, quia ut in 





1) P. Μωσέως. 2) Correxi lo- 
cum ex edit, Paris. cujus vers. 
adhibui. Vulg. φραγμὸν οὕτω καὶ 
0 Θεὸς, Βασίλειος, τὼς etc. quae 
quomodo possint intelligi, vix coim- 
, putabitur. 


1) Matth. XXf. 40. 2) Vers., 
Bibl. talis: Sepimentum primo 
Deus adhibuit etc. Secundum in- 
terpretationem Basilii, animas etc. 
quae omnia e perdito textu pro- 
manarunt. 8) Ps. XXXIII. 8. 


- 
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To τὸν ᾿Αδὰμ ἐκεῖ ἐργάδε- 
σϑαι καὶ φυλάσσειν, οὕτως 
ó Θεὸς ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, ὅτις 
ἐστὶ παρόδεισος, τίϑήσι τὸν 
ἐρχιερέα καὶ τὴν ἐργάξε- 
ται τῷ ϑείῳ κηρύγματι xa 
φυλάσσει τὰς ψυχὰς τῶμ 
Χριάτιανῶν. 'Opás Eva πα- 
ράδειδσον, ἕνα περιβόλιομ 
περιφραγμέναν. ἔχον δέν- 
ὅρα εὔκαρπα καὶ δύσκαρ- 
πα καὶ d 
Jev ὃ περιβολάρις, καὶ ἐκ 
τῶν εὐκάώρπων μᾳαβώγει τὸν 
͵ καρπόν, τὰ δύσκαρπα τὰ 
κεντρίδει, τὰ ἄκαρπα ἄλλα 
καίει, ἀλλὰ κοπρίξες εἰς ἐλ- 
πίδα, καὶ οὕτως τὰ ἐργά- 
δεται. Καὶ ἂν ἔλθῃ κλέπτης, 
ὑλάπκτει ὃ κύων, καὶ ἀπὸ 
τὸν τράφον τὸν διώχγει. 
Οὕτως ὁ ποιμὴν τῆς ἐκκλη- 
σίας ἐν τῷ παραδείσῳ στέ- 
κέεται, καὶ μὲ τὸν ϑεῖον λό- 
yov σᾶς κυβερνᾷ. "dv εἶστε 
καλοὶ καὶ εὔκαρποι ἢ δύρσ- 
xapzor κεντρίδεσϑε μὲ τὴν 
διδασκαλίαν, ἢ ἄκαρποι κο- 
πρίξφεσϑε μὲ καλὰ Aóyia. 
"dv. Fg μέσα εἰς τὸν τρά- 
qov ὁ διάβολας, νὰ κλέψῃ, 
καὶ ῥίδη ἄλλον εἰς πορνείαν, 
3) εἰς ἀσῳτείᾳν, δέετας ?) λό- 

1) Plene interpunxi, quum no- 
vum subj. exsistat σπεριβύλαρις, 
post quod vocabulum conuna pó- 
sul, uti etiam post καρπὸν. Bibl. 
ad haec duo p cta habet. 9) 

56 


n 
Paris. δίδεται &ed in marg. recte 
üt supra. ' 0 


,tuit Episcopum, qui 


καρπᾳ 1). Καὶ ἔσω- 


eo posuerat Deus Adamum, 
ui operaretur et custodiret 
ilum; ita modo in ecclesia, 
quae ef paradisus est, sta- 
uidem 
sacris in ea concionibus o- 
peratur, et Christianorum 
animas custodit, Est igi- 
tur ila paradisus sepe sua 
utique cinctus; in quo et ar- 
bores sunt aliae quidem, 
quae uberem referunt fru- 
ctum, aliae quae rarum , a- 
liae quae nullum. Et in me- 
dio. est, qui custodit illum, 
atque e felicibus quidem fru- 
ctum colligit ac studiose con- 
fovet, tardiores inserit, in- 
fruotuosas vero alias igni 
deputat, alias spe fructus fi- 
mo impinguat; et ita quidem 
suam in illas curam impendit. 
Si vero fur accesserit, huic 
ille seu canis allatrat, et ab 
commisso Sibi pomario 1) 

rocul abigit. Ita igitur hoc 
1n paradiso ecclesiae pastor 
sese gerit, et uno Dei ver- 
bo haec omnia?) operatur. 
Etenim si fructum  affer- 
tis plurimum , aut forte 
si rarum , ad uberiorem 
verbi divini praeconio 5) jl- 
le vos accendit; si nullum ; 
divina eujusdam instar un- 
ctionis adhibet eloquia. Si 
medium in gregem diabolus 
irrepserit, ut furetur, alium- 
que ad fornicationem trahat, 


1) Paris. grege. 2) Paris. vos 
gubernat. Mellus, 8) P. per do. 
cirlnam. | 
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yov τοῦ ποιμένος, và τὸν 
διώχνῃ. ὅτι καὶ ὁ ποιμὴν 
ἄνϑρωπος., καὶ δὲν ἔχει τό- 
δα ὀμμάτια và ϑεωρῇ πάν- 
τα τὸν τράφον, μόγον dva- 
γένει τὴν φωνήν σᾶς *), νὰ 
τρέξῃ, νὰ σᾶς φυλάξῃ. μι- 
“μούμενος τὸν ποιμένα καὶ 
ἐρχιποιμένα τὸν καλὸν τὸν 
Χριστὸν ἡμῶν Ἰῃσοῦν Xpi- 
στὸν λέγοντα" πάτερ, οὃς 
δέδωκάς μοι, ἐφύλαξα. 


Κατὰ τοῦ δεκάτου τε- 
τάρτου κεφαλαίου. 
"Ex τοῦ εἰς τὴν μετὰ τὴν ὕ- 
φῶσιν κυριακὴν αὐτοῦ 
λόγου. év ᾧ δέχεται καὶ 
ἀποδείκνυδε τὸ αὐτε ἕ- 

οὔύσιτον. 

'O κύριός 3) μας δήμε- 
ρον ἐν τῷ εὐαγγελίῳ λέγων. 
ὅστις ϑέλει ὀπίσω μου dxo- 
AovSsiv: δου κόπτεε 3) κά- 
Se πρόφασιν, σῃμαδεύοντος 
co) εἰς ταύτην ἅπασαν τὴν 
ὑπόϑεσιν εἷς μίαν ϑέσιψ, fj- 
τις ἐστὶν αὕτῃ ^): ὅτε ὃ ἄν- 


alium ad profligatae con- 
versationis institutum; ver- 
bo pastoris opus est, ut a- 
bigatur. Pastor enim, ho- 
mo cum sit, toti nequaquam 
potest oculis propriis invi- 
gilare gregi; sed solum sup- 
petit ili vocis subsidium, 
qua suis ovibus occurrat, 
Mlasque custodiat, juxta ex- 
emplum boni pastoris et 
Archipastoris Jesu Christi 
Domini nostri, qui dicit: ,,Pa- 
ter, servavi quos dedisti mi- 


hi DA 


Contra caput XIV. 


Ex sermone ejusdem in Do- 
minica post Ascensionem 
Domini*), in quo admit- 
tit, et probat liberum 
arbitrium. 


Dominus in hodierna e- 
vangelti lectione dicens : Qui 
vult post me venire 3), etc. 
omnem praescindit mortali- 
bus *) excusationem, quum 
totius sententiae suae hoc 
unum statuit principium, es- 
se nimirum libertatem in ho- 





1) In editt. male φωνήνσᾳς, 
quod possit offendere, qui nescit, 
ín antiquioribus libris saepe in u- 
num copulata esse vocabula duo, 
ad se pertinentia. Rescidi igitur, 
et σᾶς hic et paullo post, ubi 
scriptum fuit cds, insignivi circum- 
ílexo. lta vero explico locum : 
oculis quum gregem nequeat per- 
lustrare totum ; relinquit vocem 
vobis (σᾶς eb genit. et dat. et 
accus.), ut haec currat et vos 
custodiat. 2) Adjecl accentum in 
ultima vadis κύάριάς syllaba e Pa- 
ris. ob sequentem encliticam. De- 


levi paullo post eodem auctore in 
voce σου, quae esí pro pron. poss. 
3) Recte. Misere lacerata vox est 
in Paríis.: κόβγει, sed margo ha- 
bet κόπτει. b Vulg. αὐτή pro 
loci natura non potest ferri. Si- 
gnificantur enim, quae modo se- 
quuntur. Placuit igitur pauca in 
vocula mutare. | ΄ 


.1) lo. XVII. 12. 9)λ P, exalta: 
tionem sanctae crucis 3) Matth. 
XVI. 94. 4) P. tibi. 
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ϑρώπος ἔχει ἐξουσίαν, và 
ψικήσῃ τὴν σάρκα, νὰ δια- 
λέξῃ, καὶ νὰ κάμῃ τὸ κα: 
λὸν. Καὶ ὅτι ὁ ἄνϑρωπος 
ἔχεε ἐξουσίαν, 610d0xst τοῦ- 
τὸ καὶ ἢ φύσις καὶ ó λογα- 
ριασμὸς καὶ ἡ Sela γραφή. 
Ei γὰρ ó ἄνϑρωπος οὐκ si- 
xev ἐξουσίαν, ἦν ἂν δοῦλος, 
καὶ ἐδύνατο ἔχειν πρόφασιν 
εἰς τὸ κακὸν ὅτι ἂν κάμῃ 
τὸ κακὸν, ἀκών τοῦτο 1) ἐρ- 
γάδεται. Ζιὸ καὶ οὐ δεῖ xo- 
λέάξεσθϑαι, ἢ ἀδίκως διὸ oi 
ϑεολόγοι οὕτως ἀποδεικνύ- 
ουσι τὴν τοῦ ἀνθρώπου é£- 
ovGlav. 

Ὅ, n?) γένεται dv τῷ 
κόσμῳ, 7) ὃ Θεὸς 7) ἡ φύσις 
ἢ ἡ τύχη ἢ τὸ αὐτόματον. 
'O Θεὸς πράττει ἐν τῷ κό- 
ὅμῳ, cs πρώτη αἰτία πά- 
σης κινήσεως, καὶ διατὶ δὲν 
παραδέχεται ὃ Θεὸς νὰ κά- 
pg ὅσα γίνεται, διὸ παρα- 
χωρεξ τῇ φύσει καὶ τῇ τύ- 
χῃ καὶ τῷ αὐτομάτῳ. dió 
ταῦτα δοῦλα ὥς ὅτι κρέμαν- 
ται παρὰ τῆς βουλήσεως τοῦ 
Θεοῦ. Ὁ δὲ Θεὸς ποιεῖ ἐλευ- 
ϑέρως καὶ ϑαυμαστῶς καὶ 


» ἀκαταλήπτως. Καὶ εἰς τὰ 





1) Demonstr. e marg. Paris. ad- 
tnisi, quamquam vulg. ἀκώντον εὐ, 
quod scribendum erat exo» row 
τὸ (se invito; ut etiam apud Grae- 
cos ἀκοντί certe Genit. postulat). 
interpretatiodem suam potest in- 
venire. 2) Comma interposui vo- 
culae, ut et alias, ex nostra seri- 
bendi ratione. 


mine, qua et suam edomare 
carnem, et bonum prae ma- 
lo possit eligere, quin etiam 
et facere, Sed et hujus com- 
potes esse atbitrii homines, 
ipsamet natura docet, scho- 
larum disputationes *) ap- 
probant, et sacra passim 
scriptura contestatur. . Sed 
enim ni liber, servus homo 
jam esset; unde et mali ex- 
cusationem haberet, quod 
utique invitus fecisset; n&que 
poenam pro eo sustinere 
posset, quin injustam.  At- 
que his quidem argumentis 
esse libertatem in homine, 
probant '"Pheologi, 


Omne quodcunque fit in 
mundo vel a Deo est vel a 
natura, vel fortuito ac casu 
contingit. Deus quidem ut 
primum motus cujuscumque 
principium agit in hoc mun- 
do; non tanten quidquid fit, 
hoc Deus ceu proprium mu- 
nus admittit; sed naturae 
aut fortunae aut casui tri- 
buitur. Haec autem instar 
servorum habent, utpote quae 
ab voluntate divina pendent ; 
Deus autem libere et mira- 
biliter et incomprehensibili- 
ter operatur. Quin et libe- 
ram in Deo agendi rationem 
ipsa ejus opera testantur ?); 





1) P.ratio. 2) P. rectius ac pres- 
sias: [n ejus operibus libertas elu- 
cet. 


- 
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ἕργα του φαίνεται τὸ ἐλεύ- 
Sepov, Πάντων γὰρ κύριος 
οὐδένι λόγον δίδωσι" διὸ 
πάντα ὅσα ἠϑέλησεν ἑποίη- 
602!), τὸ ϑαυμαδτόν. Τίς 
γὰρ ὁρῶν τὸ μέγεϑος τῆς κτίέ- 
σεως, τὴν κίνησιν καὶ τὴν 
τάξιν οὐ ϑαυμάξει; τὸ d- 
κατάληπτον. Τίς γὰρ δύ- 
verat καταλαβεῖν τὸν τρό:- 
πον, ᾧ χρησάμενος ὃ Θεὸς 
ἐκ τοῦ μὴ ὄντος παρήγα- 
γεν; εἰ γὰρ ηὐπόρει ὕλης, 
ἐδύνατο μαλάξαι καὶ πρά- 
ξαι" ἄνευ δ᾽ ὕλης καὶ ἕτέ- 
pov τινὸς πῶς ἐποίῃσεν; Ὁ- 
ρᾷς ὅτι ἀκατάληπτος ὁ λό- 
γος οὗτος 5)" ὁ Θεὸς αἴτιος 
καὶ ποιητὴς τῆς κτίσεως, 
καὶ τῶν ἔργων αὐτοῦ. 
Πράττει καὶ ἡ φύσις 06a 
πράγματα εὐδόκει ὃ Θεὸς, 
διὰ τοῦτο λέγεται κοινῶς 
δούλῃ τοῦ Θεοῦ, σὰν νὰ βλα- 
στήσουν φυτὰ, νὰ φυτεύ- 
ὅουν óévópa, νὰ γένῃ ψύ- 
χρα, φέστη, χειμὼν, ἕαρ, 
τῆς φύσεως ἰδιώματα. 


Πράττει 7) τέχνη μιμου- 
μένη τὴν φύσιν. Τόδον γὰρ 
ἠδυνήϑη ὁ νοῦς ὁ ἀνϑρώ- 
πινος νοῆσαι, ὅτι ἠϑέλησεν 


horum quippe nemini ratio- 
nem reddit, sed quaecunque 
ipse voluit, fecit *); quo ad- 
mirationem nostram conci- 
tavit. Quis enim creatura- 
rum magnitudinem, motum 
et ordinem non demiretur ? 
Captum quippe ista supe- 
rant humanum ?); nam et 
modum quo e nihilo eas e- 
duxit, quis comprehendat ? 
Ets) enim materiam emolli- 
re et quaecumque libuisset 
ex ea componere poterat ; qui 
vero absque materia aut a- 
lio quovis initio quidquam 

otuit? Incomprehensibilem 
igitur cum in creatione uni- 
versi tum et ceteris in ope- 
ribus Dei operationem quis 
non fateatur ? 


.. Quidquid Deo placet, na- 
tura operatur; unde et vul- 
go Dei famula vocitatur, si- 
ve cum plantas germinat, 
sive cum procreat arbores, 
sive cum Ífrigescit aut ae- 
stuat, sive cum procellis a- 
gitatur, aut verna serenitate 
gaudet: quae sunt proprie- 
tates naturae. 


Ars quoque ad naturae 
imitationem operatur; totam 
enim adhihuit homo mentis 
aciem, ut quo cujusdam et 





1) Parvam certe intercisionem 
posui, ne scr. sacr. locus cum se- 
quentibus conflueret. Τὸ ϑαυμα- 
στὸν, quod sequitur aut exclaman- 
tis est: O rem admiratione dig- 
nam! (Par. &àut demonstrantis: 
id quod dixi esse in Deo admi- 
rabile. 2) Vacillat lectio. Bibl. 
sic legit: d λόγος ; οὕτως, quod 
etiam praestare videbatar Paris. 


edit. auctori, qui ad marg. scri- 
psit: lege οὕτως. Omnia sana, 
dummodo, interpunctionem recte 
motam esse, possis tibi persuadere. 


1) Ps. 135, 6. 2) P. O rem 
incomprehensibilem ! 
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εὑρεῖν τὸν τρόπον, ἵνα xd- 
κεῖνος αὐτουργὸς φαίνοιτο, 
καὶ φαίνεται τῇ τέγνῃ. li 
ψεται δὲ καὶ παρὰ τῆς TU- 
χης. ὡς ὁ ὀρύσσων εὐὑρίόσκεε 
ϑησαυρόν. Μηδὲν νομίσῃς 
πρώτως τι κρέμασϑαι πα- 
pa τῆς τύχης. Οὐ yap Sea 
ἐκείνη, οὐ οἱ Στωϊκοὶ, ἀλ- 
λὰ τὸ γενόμενον οὐ κατὰ 
πρόϑεσιν, τύχη. Πλανοὺν- 
ται δ᾽ oi λέγοντες ἀπὸ τῆς 
τύχης βοηϑεῖσϑαι" οὐ γὰρ 
οὕτως ἔχει. 

Γίνεταί τι καὶ ὑπὸ τοῦ 
αὐτομάτου, ὡς ἡ τοῦ οἴκου 
niis. ' 

Ὁ ἄνθρωπος τὸ xaxóv 
πράττων οὐκ ἐξ αὐτομά- 
του, ὅτι ἅπαξ ἐν δέκα 7) εἴ- 
κοδι ἔτεσιν. Οὐκ ἐκ τύχης, 
ὅτι ἐκείνη οὐ κατὰ πρόϑε- 
σιν, ἡ δὲ ἁμαρτία κατὰ 
. πρόϑεσιν. Οὐκ éx τέχνης, 
ὅτι ἡ τέχνῃ ἐγκαταλείπει 
ἔργομ ὑπόπιπτον τῇ αἰσϑή- 
σει. Οὐκ ἐκ φύσεως, ὅτι ἡ 

, I M . ἂν 
φυδις καλῆ παρὰ Θεοῦ. 
Οὐκ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. ὅτι 
οὐχὶ Θεὸς ϑέλων ἀνομίαν 
6D εἶ, Ἐκ τῆς ἰδίας Tov!) 
. προαιρέδεως apa * ἡ δὲ προ- 
αἰρεσις οὐκ’ ἄν κινηϑείη. εἰ 
μὴ ἐξουσία παρῇ" ἔχεε λοι- 


ipse opificii auctor habere- 
tur ,. adinveniret; id quod in 
arte quidem est assecutus. 
Operatur autem et fortuna, 
veluti eum fodiens homo ter- 
ram thesaurum invenit. Ali- 
quid vero per se ab fortu- 
na pendere, ne repufa: ne- 
que enim ipsa dea est, uti 
finxere Stoici; sed quidquid 
praeter intentionem accidit, 
ortuna est etappellatur. Er- 
rant itaque qui auxiliari di- 
cunt fortunam: non enim 
ita se res habet. 


Casus quoque effecta 
quaedam sunt, véluti ruina 
omus. 


Homo malum cum ope- 
ratur, non ex casu peccat; 
casu enim quidquid fit, hoc 
intra decem annos viginti 
semel tantum contingit. "Non 
ex fortuna: haec entm prae- 
ter intentionem accidit; pec- 
catum autem ex celiberatio- 
ne:) perpetratur. Non ex 
arte: ars enim opus sensi- 
bile post se relinquit Non 
ex natura: hanc enim Deus 
condidit optimam. Non ex 
Deo: quoniam pon Deus vo- 
lens iniquitatem tu es?). Er- 
go ex propria electione, 
Porro autem ad electionem 
non moveretur homo, nisi 
libertate polleret: igitur li- 
bertate praeditus homo est. 
Praeterquem quod et hoc 





. 1) Delevi circumflexum. Perti- 
net enim ad &vO9gozov, qui ine- 
unte tota argumentatione vocatus 
est. Ex ejus (pron. poss. ergo 
enclit.) libertate provenit pecca- 
tum. Cfr. p. 196. 


1) P, ex proposito, 84) Ps. 
V. 4. "P ! 
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sóy τὴν ἐξουσίαν ὁ ἀνϑρω- 
πος. Πλὴν. τοῦτο καὶ ἐκ 
τῆς ϑείας γραφῆς γνώσῃ. 
Φησὶ γὰρ" οὐ καλὸν. τὸν 
ἄνϑρωπον εἶναι μόνον" ποτ- 
ἠσῶωμεν δ᾽ αὐτῷ βοηϑόν. 
Τοῦτο Ó1yos νοεῖτατ" πρῶ- 
γον, ὅτι λέγεται περὶ τῆς 
γυναικός " δεύτερον. τοῦτο 
τὸ ῥητὸν τ) εἴρηται, ὅταν 


εὐδαιμόνως ἔδει ὁ ᾿δὰμ. 
ἐν ἡ εὐδαιμονίᾳ οὐδένος ἐ- 
δεῖτο. Ὁ δὲ Θεὸς λέγει" ποι- 
ἤσωμεν αὐτῷ βοηϑόν. El 
μή τις λέξῃ ταύτην καὶ μό- 
γὴν, ἵνα φυλαττῃ ἑἕαυτὸν 
τοῦ πειρασμοῦ. Ἔν ᾧ τό- 
60v ἡ γυνὴ ἐβοήϑη αὐτῷ, 
ὅτι καὶ αὐτὴ ἦν αἰτία τῆς 
πτώδεως. Τί λοιπὸν ἕτερον, 
7; τὸ αὐτεξούσιον ἐκεῖνο 
ἣν; ἀπορήδειε δέ τις ἀρὰ 
᾿ ὕστερον, ἀφ᾽ οὐ τὸν ἔπλα- 


δε, τὸν ἔκαμεν αὐτεξού- 


6:0v, καὶ οὐχὶ ὅταν τὸν 
ἔπλασεν; 3) 


Δπόκρεδι. . 
Τότε τὸν ἔκαμεν, ὅταν 
τὸν ἔπλασε. Πλὴν τὸ ῥητὸν 
τοῦτο ὕστερον τὸ λέγει ὁ 
Θεὸς " ἵνα ó ἄνθρωπος βε- 
᾿βαιωϑθῇ διὰ τὸ τόσον χάρι- 





1) P. male ῥηθὸν. 4) Posui 
interrogandi signum, ut maxime 
flecessarium. Sed videtur post ov- 
4| desiderari verbum, quale etiam 
vers. praebet. 


' dum ad vincendum non 
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ipsum e scriptura sacra pro- 
batur. In ea quippe legi- 
mus non modo bonum ἴἃ- 
ctum esse hominem 1), sed 
et dixisse Deum: ,,Faciamus 
ei adjutorium.^ Quod du- 
pliciter 'aceipi potest: pri- 
mo quidem, ut dictum sit 
de muiiere; secundo ut de 
libero hominis arbitrio. Et- 
enim tum *), quum Adamo, 
utpote in felicitate agenti, 
re nula opus erat, "Deus 
dixit: Faciamus ei adjuto- 
rium 5). Porro quum de so- 
la muliere, quasi ad tenta- 
tionem facilius cum illa vin- 
cendam ipsi concessa, intel- 
lngendum id esse nemo di- 
xerit; siqüidem tentationis 
auetor ili mulier fuit, rme- 
ro- 
fuit; quid aliud quam libe- 
rim arbitrium essé potuit 
istud adjutorium? . Verum 
quis fortassis audire aveat, 
quanto, a quo plasmavit eum, 
fempore liberum homini ar- 
bitrium Deus infudit; aut 
cur non tum infudit, cum 
plasmavit ? 


Responsio. 

Tum infudit, cum pla- 
smavit. Verumtamen ita lo- 
quitur, ut posterius infudis- 
se videatur, quatenus homo 
vel ipsa tanti beneficii a Deo 





1) P. aptius: Ait enim: Noü 
est bonum, hominem esse solum 
etc. Gen. ll. 18. 2) P. omisit 
inde ab uf — tum. 3) P. nix 
quis dixerit solam mulierem in- 
telligi , uncinis septum. Ομ 
deinde: quum — dixerit. 
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eua, ὁποῦ ἔχει παρὰ Θεοῦ. 
“ειὸ «λέγει' ποιήσωμεν, 
ἀντὶ τοῦ, ἐποιήσαμεν 
florSóv* καὶ εὐθὺς ἔπλασε 
τὴν γυναῖκα, ἐξ ἧς ἔγνω ὃ 
Θεὸς, ὅτι ἔμελλε ZEL100 QE 
σϑαι, ἐκ τῆς πλευρᾶς av- 
ToU. Zdv νὰ εἶχε λέγῃ ὁ 
Θεὸς" βοηϑὸν ἔχει τὴν ἐξου- 
σίαν, καὶ ὅταν ϑέλει, δὲν 

οβεῖζταει, νὰ τὸν βλάψῃ 
ὁ πειρασμὸς τῆς γυναικός. 
ἜΕξ ὧν ἁπάντων συνάγεις 
τὴν ἐξουσίαν, τὴν Omoiav 
δὲν ἀποδείκβνω μὲ ἀπεί- 
ρους τόπους τῆς γραφῆς" 
fva μὴ μακρολογῶ, μόνον 
ἐκ τοῦ σημερινοῦ. Δέγϑε 
γὰρ ὁ κύριος ’ ὅστις ϑέλει 
ὀπίσω μου ἀκολουϑεῖν. Καὶ 
ὃς ἂν ϑέλει σῶσαι τὴν vv- 
χήν. Ἐπειδὴ ἔχεις τὴν ἐξου- 
σίαν, νὰ κάμῃς τὸ κακὸν 
καὶ τὸ καλὸν, ϑελῆσαι 1) 
κρεῖττον τὸ καλόν. "Εκκλι- 
vov ἀπὸ κακοῦ, καὶ ποίη“ 
éov dyaSóv. Καὶ àv Sé 
λῃς τὸ καλὸν, ἅπαντά Gov 
τὸν σκοπὸν ϑὲς εἰς τὸ καλόν, 
καὶ àv ϑέσῃς ὅλον σου τὸν 
σκοπὸν ἐκεῖ, τοῦ λόγου δου 
dpváGao: 4hió φησίν' ἀπαρ- 
γησάσϑω ἑαυτόν. Καὶ ἂν 


ϑέλῃς τὸ καλὸν κοπιάσατ" 





1) Recepi.e Daris. ubi vero male 
fuit scriptum ϑέλησαι. Bibl: 9ὲ- 
λείσαι, quod monstrum est. Pen- 
det ille infin. ἃ compar. κθεῖττον. 


sibi collati commemoratione 
armaretur ad constantiam ; 
unde et faciamus dixit, 
pro fecimus adjutorium; 
statimque mulierem, a qua 
ipsum praenoverat iri tenta- 
tum, ejus e latere formavit. 
Quasi dixisset Deus: Adju- 
torium habet suae libertatis, 
quo nee ullum,si vult, e sug- 
gestione mulieris damnum 
patiatur, Atque ex his o- 
mnibus libertatem — manife- 
stissime colligis, quam insu« 
per innumeris faeile tibi pro- 
baverim sacrae scripturae 
locis. Sed ne longius protra- 
hatur oratio, idonea suppe- 
ditat nobis hodierni lectio 
Evangelii testimenia. In hoe 
enim ita Dominus loquitur: 
Qui vult post me venire. 
Et, qui vult animam suam 
salvam facere?). Liberum 
igitur habes arbitrium , quo 
vel malum opereris vel bo- 
uum; elige. ergo magis bo- 
num: declina a malo, et fae 
bonum?), Quod si bonum 
semel elegeris, ad ipsum o- 
mnia tua tamquam ad uni- 
cum vitae tuae scopum di- 
rige?); ae tum demum ju- 
dicium proprium exue. Ait 
enim Christus: Abneget se- 
met ipsum). Denique 51 ve- 
re ad bonum intendis, labo- 
ri tete ipsum accinge 5): la: 
borare enim, id est, crucem 


1) Mattb. XVI. 24. 25. 2) Ps. 
AXXVH. 27. 3) P. addit: et ai 
unicum  scopam tuum  statueris. 
4) Maul. XVl. 94. Luc. IX. 28; 
5) P. laborat enin, qui vult bo- 
num, hoc est crueem tollere. 
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xomxidósi yàp ὃ SéAcv xa- 
Aóv τοῦτο ἐστὶν ἣ d pois τοῦ 
σταυροῦ. 


Καὶ μετ ὀλίγα" 
Tópa εἰς ἐσένα στένει, 


νὰ κάμῃς τὴν παραγγελίαν 
τοῦ Θεοῦ. 


Καὶ μὲτ᾽ ὀλίγα" 

Οὕτω καὶ ó φοβούμενος. 
τὴν ψυχὴν αὑτοῦ τοῖς xiv- 
δύνοις τῶν καλῶν ἔργων, 
νηστείας, ἀγρυπνίας, ὅταν 
τὴν δώσῃ, προσδοκᾷ 1) τὸν 
μισϑόν. | |, 
Κατὰ τοῦ δεκάτου & 

κτοῦ κεφαλαίου. 


Ἔκ τῆς εἰς τὸ ἅγιον 
βάπτισμα ὁμιλίας." 


“Ὅτι τὸ βάπτισμα δεῖται τῶν 


xaXov ἔργων. 

΄ Ὁ Βαπτιστὴς μαρτυρᾷ 3) 
[Ματϑ. γ΄." πᾶν δένδρον μὴ 
ποιοῦν κάρπον, τέμνεται. 
Οὐαΐ δοι ἀμελοῦντι τῶν κα» 
λῶν' μὴ ϑαῤῥῇς τὰ φύλ- 
Aa?) ἃ ἔχεις. Τὰ μικρὰ 
καὶ οὐτιδανὰ καλὰ ὁποῦ 
Sajfsis * πῶς κάμνεις, νὰ cl- 
var εἰς τὴν ψυχήν 6oi τό- 
ὅον 'χρήδιμα, ὁποῦ νὰ σὲ 
εὐγάνουσιν ἀπὸ τὴν κόλα- 
6:w. Ὄχι καρπὸν ϑέλε:ι ὃ 
Θεὸς ^); Καὶ ἂν δὲν κάμῃς, 


ἤδη ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίξαν 


tollere, omnis debet, qui- 
cunque . sincere ad bonum 
intendit. 


Et paulo infra: 


Unicuique datur, ut, quod 
Ὁ Deo praeceptum est, ex- 
sequatur. 


Et paulo post: 

Ita et timoratus homo, 
cum inter bonorum operum, 
jejuniorum atque vigiliarum 
discrimina suam exercuerit 
animam, mercedem exspectat. 


Contra Caput XVI 


Ex homilia de Baptismo. 


Quod praeter Baptismum ne- 
cessaria sunt opera bona, 


Omnis arbor, quae non 
fert fructum bonum, excide- 
tur, inquit Ioannes Baptista, 
Matth. III. (10). Vae tibi, 

uisquis in opera bona se- 
dulus nón incumbis.  Ete- 
nim in folis, quae habes, 
ne eonfide; quum enim in le-. 
vioribus ac veluti aridis bo- 
nis hisce confidis, ad majo- 
ra, quae tuam ab geenna 
liberare valeant animam, non 
contendis. Porro íructum 
desiderat Deus; sin minus; 
ad radicem jam securis po- 
Sita est: securis, inquam, 





1) [τ Paris, et Verss. — Bibl. zoogóoxó 
ex eodem fonte scripsi αὐτοῦ pro αὐτοῦ. 2) P. μαρτυρεῖ. 


male.. Paullo ante 
8) B. 


φύλα. 4) lÓnterrogandi signuni posui pro commate, lllud enim óg 


veterum οὐχέ est. Cfr. p. 141. 
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κεῖται" ἡ ἀξίνη τοῦ τέκτο- 
γος τοῦ Θεοῦ. ' 


Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" 

Τὸ βάπτισμα τοῦ κυρΐ» 
ov ἀναγκαῖον, Ἰωάννου γ'" 
᾿Εὰν μή τις γεννηθῇ ἐξ 00a 
τος καὶ πνεύματος. οὐ δύ- 
. ψαταε εἰσελθεῖν εἰς τὴν βα- 
δσιλείαν τοῦ Θεοῦ. 10 Ἰωαν- 
ψης, ὡς ἀναγκαῖον, ἔλεγεν" 
᾿Εγὼ ἐβάπτισα ὑμᾶς ὕδατι, 
ἐκεῖνὸς δὲ βαπτίξει ἐν πνεύ- 
ματι ἁγίῳ. Ἰωάννου y* 


Τὸ γεγεννημένον ἐκ τῆς Gap. 


κὸς, σάρξ ἐστι" τὸ γεγεν- 
γημένον ἐκ τοῦ πνεύματος, 
πνεῦμά ἐστι, Ὅταν γεννᾶ- 
ται ὁ ἄνθρωπος iv ἀνομίαις 
καὶ ἁμαρτίαις, αὗται δ᾽ d- 
φαιροῦντατι 1) ἐν τῷ βαπτί: 
ὅματι" xaSapióas τῷ λου- 
τρῷ τοῦ ὕδατος ἐν βήματι. 


Καὶ gs? ὀλίγα 5}; 

Τὸ βάπτισμα τριχῶς, 
δκιῶδες, νομικὸν. εὐαγγε: 
λικόν. Σκιῶδες καὶ voyi- 
xóv, ὁ τύπος ἐν τῇ γραφῇ: 
προπαραδκευαστικὸν, οἷον 
ἦν τοῦ προδρόμου; τὸ dva- 
μέδον νόμου καὶ χάριτος" 
ἐγὼ γάρ, φησι, βαπτίξῳ ὕ- 
μᾶς ἐν ὕδατ:, ἐκεῖνος δὲ βα- 
πτίφει 3) ἐν πνεύματι ἁγίῳ 


non alterius fabri"), quam 
Dei. 


Et interjectis paucis : 
Omnino necessarius est 
Domini Baptismus. Ait e- 
nim ipse Ioan. HII. (5): Ni- 
si quis natus fuerit ex a- 
.qua et Spiritu sancto, non 
otest intreire in regnum 
ei. Propterea et Ioannes, 


quo necessarium esse sighi- 


caret Domini Baptismum 3), 
dicebat: Ego baptizavi vos 
in aqua, ille autem baptizat 
in Spiritu sancto. Et Ioan. 
III. (6) dicitur: Quod natuni 
est ex carne, caro est; et 
quod natum esf ex spiritu, 
spiritus est. Qui in iniqui- 
fatibus et peccatis natus ad 
Baptismum aecedit, .saluta- 
ri ejus unda ab eis ab]uitur; 
juxta id quod in scriptura 
habetur: Mundans lavacro 
aquae in verbo 3). 


Et post pauta: 


Baptismus triplex est: vi^ 
delicet legalis sive umbrati- 
lis ^), qui tamquam figura 
ponitur in scriptura; evan- 
gelicus; ef praeparatorius, 
qualis fult Ioánnis Praecur- 
soris Baptismus, inter gra: 
tiam legemque medius. Ait 
enim: Ego baptizo vos in 
àqua, ille autein baptizat in 


- -— 1 . SEN - 
[CC ———— ————————————————————————— 


1) B. ἀφεροῦνται, quód pro 
futuro habendum esset. 2) Hunc 
locum, omissis plurimis, habet edit. 
Amst. 3) In textu N. T. βαπτίέ- 
ett. 


1) P. artificis, inepte. 9) P. omi- 
sit Dom. Bapt. (Marc. 1. 9). 3) 
Eph. V. 26. 4) P. melius: um- 
bratilis, legalis, evangelicus. Le 
galis et umbratilis tanquam 
ponuntur in Scr. 
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καὶ πυρί. Διὸ Παῦλος 
Πράξ. ι9΄. ἐκέλευσε βαπτί- 
ós09aun Καὶ Πέτρος πρώ- 
TQ) Xtp.' μεϊανοεῖτε, καὶ 
βαπτιδέσθω ἕκαστος ὑμῶν 
ἐν τῷ ὀνόματε τοῦ κυρίου 
Ἰησοῦ. 4ιατί οὕτως; dA. 


. λὰ 3) ὅτι ἐκεῖνο προπζαρα.- 


σκευαστικὸν ἦν, εὐαγγελι- 
κὸν τὸ τοῦ κυρίου. δι’ οὗ 
ἀφαιρεῖταὶ ἢ προπαϊουρικὴ 
εὑ μαρτία. 


"Koi μετ᾽ ὀλίγα 1)" 

Τὸ βάπτισμα τοῦτὄ i071 
τὸ ἀληϑὲς ἢ ἀναωγέννησις, fj 
εἐνάκτισις 39)" δημεῖον γὰρ 
καὶ δῳφραχὶς τοῦ Χριστοῦ. 
Ὅσοι δ᾽ αὐτὸ οὐκ ἔχουσι 
τοῦτο τὸ σημεῖον, γνωστοί 
εἰσι μὴ εἶναι τοῦ κυρίου, 
xaS' Qv πάνυ ἔχει νὰ xav: 
χάταὶ ὁ κοιγὸς τῆς δωτηρίας 
ἐχϑρὸς, καϑὼς ἔχει καυχᾶ» 
69ai καὶ δὲ ἡμᾶς αὐτοὺς, 


' ὅταν οὐχ ὁρᾷ ἡμᾶς ἔχοντας 


χὰ σημεῖα 9 ἃ ἐπακολουθεῖ 
τῷ βαπτίσματι, 


Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" 

Καὶ ἡμεῖς ὁποῦ. γινόμέ: 
δεν ἁμαρτωλοὶ ἐκ ποιλίας 
μητρός μας, καὶ πρὸ τοῦ 
γνῶναι ἁμαρτίαν, ἐσμὲν κα- 
ταδεδικαδμένοι διὰ τὴν προ- 
zovopiuiv ἁμαρτίαν, ἀπὸ 


τὴν ὁποῖαν τὸ βάπτισμα 


μᾶς 5) ἐλευϑερώνες. 


Spiritu Sancto et igni. Un- 
de et Paulus Actorum XIX. 
(3. sqq.) jüssit baptizari. 
Et Petrus antea dixerat: 
Agite poenitentiam, et ba- 
tizetur unusquisque vestrum 
in nomune Domini Iesu). 
Quid ita? Utique quia Ioan- 
nis Baptismus erat tantum- 
modo praeparatorius; Do- 
mini vero evangelicus, quo 
peceatum originale deletur. 


Et post pauca: 

Verüs autem Baptismus 
Iste est et regeneratio ef 
nova creatio ; quippe signum 
et cháracter Doniini est. Do- 
mini ergo non esse manife- 
ste deprehenditur, quisquis 
hoc sigüo caret; et adver- 
sus eum liàbet tnde glorie- 
tur hümanae salutis adver- 
Barius$, quemadmodum et ad- 
versum nos habet, quoties 
ea in üobis signa non videt, 
quae sunt Baptismi conse- 
Ctarià, 


Et paulo infra: 

Et nos quidem, qui pec- 
Catores, antequam nóverimus 
peccatum, utpote matris ex 
utero nascimur, originalis 
merito peccati iri sententiam 
tonderinationis Incurrimus, 
sed ab ea per Baptismum 
absolvimur. | 


3 e.t y 





1) Omittit hanc sectionem Amst. ; 
sequentem habet. 2) Bibl per 
errorem ἀνάχτησιρ. 3) Insignivi 
circumflexo; non enim est posses. 
sed ipsum personale. Paris. et 


Amst. acribit. : βάπτισμά μας. Bibl.: 
βάπτισμα μας. utrumque falso. 


1) Act. Il, 28. Falsa in textu. 
24 


“ 
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Κατὰ τοῦ δεκάτου ἕὃβ- 
δόμου κεφαλαίου. 
Ἔκ τῆς εἰς τὸ" πλοῖον βα- 
σανιδόμενον ἐν. μέσῷ τῶν 

κυμάτων. 

Ὅταν μεταλαμβάνεις *), 
τί ὁρᾷς; ἄρτον καὶ olvov; 
οὐ διακρίνεις; φάντασμα 
δρᾷς. ἂν ϑεωρῇς ὡς τόδον" 
àv ἀνοίξῃς 3) τοὺς ἐσωτε- 
ρικοὺς ὀφϑαλμοὺς καὶ ἴδῃς 
τὸν κύριον, ἐκεῖ τὴν σάρκα 
τοῦ κυρίου ἐγνώρισας. Ἴ- 
δοις ὡς oi μαϑηταὶ σήμε- 
ρον καὶ ὥς φάντασμα ὃ ὁρῶ- 
6: καὶ κατὰ ἀλήϑειαν. Ὅ- 
ταν ὡς φάντασμα, ἐταράχ- 
ϑηόαν. Ὅταν κατὰ ἀλή- 
Seiav ἐγνώρισαν, ἐπαρηγο- 
ρήϑηδαν, ὅτι ἀπηλλάχϑη- 
σαν 5) ἀπὸ τοῦ κλύδωνος, 
ὅτι ἐσώϑη ἡ ναῦς, καὶ αὖ- 
τοὶ σὺν τῇ vr... 


Ἔκ τοῦ εἰς τὸ περὶ τῶν d 

ἄρτον ῥητοῦ. 

 'Tpis ἔκλαδε τὸν ἄρτον 
ὅ κύρισς" πρῶτον, ἐν τῷ 
μυστικῷ δείπνῳ. “ουκ. κβ' , 
ὅπη ἡμᾶς ἔπεισε καταλαβεῖν 
τὴν ἄπειρον δύναμιν τῆς 
Θεότητος ἐν τῇ, μετουσιώσει 
τοῦ ἄρτου. | 


Κατὰ τὴν. δευτέραν 
τῶν ἐρωτήσεων 5). 
Ἔκ τῆς εἰς τὴν πρώτην τῶν 
νηστειῶν, κυρεακὴν ὁμιλίας. 

Τριχῶς Mystes ἡ εἰκὼν, 
πρῶτον. ... δεύτερον .... 





1) Bibl. καταλ., quod nom puto 
de coenae sacrae usu dici; 2) Ita 
pré: Par. et Amst.; Bibl. &ví- 

£ne. 8) Par. et Amst. dz. 4) 
Qmittit reliqua: cuacta. À Aus. 


b. 


Contra Caput XVII. 


Ex hoinilia circa navim, quae 
in medio mari jactabatur 
fluctibus, . 


Quid vides, quando com- 
municas? panem et vinum? 
Numquid non discernis ? Hoc 
tantum si respicicis, phanta- 
&sma vides:' sin vero men- 
fis oculos, aperis, vides et 
Dominum. lbi carnem Do- 
mini deprehendis. Attende, 
discipulos 7) hodie et phan- 
tasma et Dominum in veri- 
tate vidisse: tunc quidem 


conturbati sunt, quando phan- 
tasma viderunt; ast ubi re- 
spexere: Dominum ?), tunc 
recreati sunt et tempestate 
soluti, quia salva navis fa- 
cta est, et ipsi cum navi. 
Ex sernione in Evangelium 
de quinqüe panibus 5). 
᾿ς "Ter panem fregit Domi- 
nus, primum in coena my- 
stica, Lucae XXII. (19), ubi 
infinitam divinitatis virtutem 
jussit nos in transsubstan- 
tiatione panis accipere. 


. Contra 1L. Quaestionem. 


Ex homilia in Dominicam L 
lejunii. 

Triplieiter imago dicitur. 

Primo, etc. Secundo, etc. 


1) P. vide ut discipul i. 2) P. 
quando in veritate. 8) Luc. ) ΙΧ, 


10 — 17. 





* 
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τρίτον δὲ εἰκὼν ἐν πράγμα- 
τι ἑτέρας φύσεως, ἄψυχος. 
"His ἐστὶν ἡ τιμωμένη cl. 
κὼν παρ᾽ ἡμῶν τοῦ κυρίου 
καὶ τῶν ἁγίων, ἃς σεβό: 
μεϑα καὶ προσκυνοῦμεν διὰ 
τὴν πρὸς πρωτότυπα εὐλά- 
βειᾶν, καὶ διὰ τὴν σχέσιν 
ὅλη ἡ τιμὴ ἀναφέρεται πρὸς 
τὸ πρωτότυπον. “Ζ:εῦρό por 
Φιλεῖς τὸν Χριστόν: val 
Τὴν παναγέαν καὶ rovs à. 
ylovs; ναί. Τίμησον αὖ» 
τούς. JéÉZeas: οὐχ ὀρῶ, οὐ 
γινώσκω αὐτοὺς, πῶς τιμή“ 
6055 4ι1τπῃὸ 7) ἐκκλησία 6o1 d^ 
szoxpiverai* τίμησον τὰς 
sixóvas τους. καὶ ἡ τιμὴ 
ἅπασα ἀναφέρεται πρὸς ἐ- 
κείνους, τοιαύτην χάριν 6ot 
ἔχουσιν, ὡς ἂν τοὺς ἰδίους 
αὐτοὺϊξ ἐτίμησας. Οἵ ἄϑλιοι 
καὶ ταλαίπωροι εἱκονομάχοε 
καταφρονοῦντες τὸν Θεὸν 


καὶ τοὺς dylovs, xaregpó- 
γουν καὶ τῶν εἰκόνων 
τους 1)" καὶ καταφρονοῦν- 
χες τὰς εἰκόναξ, xai τοῦ 
Θεοῦ. “πὸ ἀναϑεματίξει 
αὐτοὺς fj ἐκκλησία. “Ἕνας 
δοφὸς ἔλεγεν, ὅτι τρεῖς dv- 
ϑρῴπους δὲν πρέπει và τι- 
μήσῃ. Τίνας; τὸν βάρβα- 


'Térüio, quaecumque in ma- 
teria diversae naturae for: 
matur.*), imago inanima est. 
Cum vero nennullas hujus- 
modi tum Domini tum et 
Sanctorum veneramur ima- 
gines, sive propter eam, qua 
earum ἀρχέτυπα prosequi- 
mur, reverentiam, sive pro- 

ter eam, quam habent ad 
illa, relationem; totüm ipsis- 
met ἀρχετύποις honorem 
deferimus. Dio mihi: Chri- 
stum diligis? Respondes: 
utique diligo. Sanctissimam 
Deiparam et sanctos diligis ? 
Utique diligoj respondebis. 
Hos itaque venerare. Sed 
dices: Qui venerer ego quos 
nec hovi nec video? Pro- 
pterea tibi respondet eccle- 
$ja: Imagines eorum homno- 
ra, et ipsismet honorem de- 
tüleris, quem et perinde ha- 
bebunt illi , 8€ 51 praesenti- 
bus adhiberes.  Miseri ac 
scelesti Iconomachi in Deum 
et sanctos injuriosi, imagi- 
nes eorum despiciunt: ima-' 
gines vero quum despiciunt, 
et Deum aspernantur. Pro-. 
pterea anathema dicit illis 
ecclesia. Dicebat quidem sa- 

jens , tria hominum genera 
honorem dedecere 2): homi- 
nem videlicet rusticum, dein- 





1) Distinxi vocabula, quum vovg: 
sit pro pron. post. Ánte male in 
editt. sixeve rovg; ut supra s/xo- 
γάρτους. Praeterea non placet Pa- 
ris. interpunctio, quae post Θεὸν 
habet comma.  Haberet ín apodo- 
si partic. d tum genit. tum 
accus. Vertit: Deum contemnen- 
tes, Sanctos etiam et eorum ima: 
gines despiciunt. 


1) Comma, quod fuit post éma- 
90, retuli ad formatur. Non enlbi 
de imagine, sed de tertio honore 
agitur, ui est in honoranda ima- 

ine. 2) P. Quos? barbarum et 

onorig ignarum. . 
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pow καὶ μὴ εἰδότα τιμήν" 
ὅτι ὅδην τιμὴν τοῦ κείμνῃδ, 
σὰν δὲν τὴν ἐξεύρῃ. σὰν 
và τὴν ἔῤῥιψες. Νὰ, μὴ τι» 
μήσῃς τὸν ἀχάριστον. ὅτι 
δὲν ἐξεύρει τ), dzró που τοῦ 
ἦλϑε μόνον, δὰν τὸν τιμή" 
ὅῃς. λέγει" πρέπει μὲ, διὰ 
T ἐκεῖνο ?) μὲ τιμᾷ, καὶ δὲν 
τοῦ ἔχω χάριν. Νὰ μὴ τι- 
μήσῃς τὸν ἄνϑρωπον, ὁποῦ 
καταχρᾶται τὴν τιμὴν, ἢ 
μὲ κενοδοξέαν., ἢ μὲ ἄλλον 
κακόν. Ὅμως ἂν καλὰ xo 
οὕτω σὲ διδάσκει Ó σοφὸς, 
πλὴν ἐσὺ ἐκεῖνον τὸν βάρ- 
βαρον, ἐκεῖνον τὸν dydpi- 
ὅτον, ἐκεῖνον τὸν καταχρώ- 


μενον τὴν τιμὴν σὰν εἶσαι 
πεπαιδευμένος τὸν τιμᾷς" 
καὶ τὴν εἱκόνα τοῦ Χριστοῦ 
καὶ τῆς παναγίας καὶ τῶν 
ἁγίων ϑέλεις καταφρονεῖν: 
οὐαὶ ὑμῖν, εἱκονομάχοι. 


Καὶ μετὰ πολλά" 


Τὸν olvov τῆς πίστεως, 
τὸν κάμνει ὁ Χριστὸς, 00:6 
ἐστίν ἄμπελος ἀληϑινὴ, μὴ 
τὸν βάλῃ εἰς τὸ παλαιὸν 
ἀσκὶ, τοῦτ᾽ ἔστιν" ἂν δὲν 
ἔχῃς τὸ πορμί σου καινουρ- 
γώμενον καὶ καϑαριδμένον" 
δὲν ἐμπορεῖ, νὰ κρατήσῃ. 
Ἠαϑαριόμένον καὶ καινουρ- 
γώμενον καὶ ἀπὸ ταῖς αἱρέ- 
dais καὶ ἀπὸ ταῖς ἅμαρ- 





1) Sic acripsi juxta edit. Paris. 
ut supra pro 7z& - Delevi deinde 
in zov circumfl lndefinite enim 
adhibitum est. 2) Tria illa voca- 
bula male in editt. in unum coa- 
luerunt. 


Cop. 1. 


de honeris ignarum; quan- 
fumcumque eum bonorem 
talibus impenderis, ad illum 
nequaquam attendunt, sed 
totum quasi in vanum pro- 
jeceris. Denique ingratum 
ne honora, quia a quo sibi 
exhibeatur honor), neque 


hic attendit, sed solum di- 


cit: Ideo me honorat, quia 
dignus sum; propterea hinc 
nihil illi debeo, Itaque 5) 
homini, qui sive ex inani glo- 
ria, sive ex alio quovis per- 
verso fine eo abutitur, ne 
honorem impende. Porro 
si postponens tu optimum 
hocce sapientis documentum 
eum, quem rusticum et in- 
gratum et impenso abuti ho- 
hore Bose nosti?), venera- 
ris; Christi et sanctissimae 
Virginis Deiparae nec non 
et sanctorum imagines co- 
lere quafronte recusas ? Vae 
vobis, Iconomachi. 


Et longe post praedicta : 
Vinum fidei, quod tibi 
Christus, qui vera vitis est, 
infundit, in utrem veterem 
ne mitte: id est, incassum 
illud recipis, nisi in sinum 
cum ab haeresibus tum et 
ἃ peccatis renovatum et pur- 
gatum excipis. Veteres et 





1) P. guantumeunque honorem 
éi impenderis. 2) Omisit Par. 
Recte. De tertio enim bominum 
genere agitur. 3) P. et honore 
abutentem honoras. 
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τίαις. Παλατὸν καὶ ó:a flo: 
λικὸν ἀσκὶ ἦτον ὃ ᾿Δρεῖος, 
ὁποῦ éóoyudriGe τὸν υἱόν 
καὶ λόγον τοῦ Θεοῦ κτίσμα, 
παὶ ὁ Μακεδόντος, ὁποῦ ἐ- 
βλασφήμα εἰς τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, Παῦλος ó Σ᾿ αμοδα- 
τεὺς xal Εὐτυχὴς, oi Mo- 
νοϑελῖται, Zépyios καὶ zfió- 
ὅκορος oi  MovoguGciran:. 
"AX ἔσκασαν δὲν ἐγκράτη- 
ὅαν τὸ κρασὶ τὸ καλὸν με- 
δά τούς τ), Καὶ ἵνα ἐάσω 
τοὺς λοιποὺς αἱρετικοὺς, πα- 
λα:τὰ καὶ σαπία ἀδσκία ἦταν 
o2 Εἰκονομάχοι, ἀλλὰ καὶ 
ἐκεῖνοι κακὸν ϑάνατον ἔδω- 
σαν. 


'Ex τῆς εἰς τὴν δευτέραν 
κυριακὴν τῶν νηστειῶν 
ὁμιλίας, ἔνϑα δέχεται τὸ 
βίβλιον τοῦ Τωβίου καὶ 
αἀδιωρίστως γραφὴν ὀνο- 
μάδει, κατὰ τρίτης ἐρω- 
τήσξεως, 

Τετραχὶς ἐν τῇ γραφῇ 
φαίνεται, ὅτι ἐπολέμησαν 
oi δαίμονες μετὰ τῶν dy- 
γέλων. "Amat ἐν τῷ οὐρα- 
νῷ, ᾿ἤποκάλ. 1f. Ζανιήλ. 
i. Δεύτερον" ὅταν μετὰ τοῦ 
ἄρχοντος τῶν Περδῶν ézo- 
λέμηδεν ὃ Μιχαὴλ, εἶ καὶ 
τοῦτο δύναται, ὅτι ἄγγελοι 
ἦσαν oi πολεμήσαντες. Τρί- 
τον" διὰ τὸ σῶμα τοῦ Μωῦ- 


diabolico] utres fuere Arius, 
qu Verbum ac Filium Dei 
oculi esse creaturam; ef 
Macedonius, qui in Spiritum 
sanctum blasphemias evo- 
muit: item Paulus Samosa- 
teus*) et Eutyches, Mono- 
thelitae, Sergius et Dioscu- 
rus, unius tantum in Christo 
naturae assertores: sed dis- 
rupü sunt, bonum vinum in 
se ipsis continere non va- 
lentes. Denique ne omnes 
recenseam haereticos, vete- 
res quoque et putridi utrea 
fuerunt Iconomachi: sed et 
ipsi mala norte periere. 


Contra Ill. Quaestionem. 


Ex homilia pro DominicalIV. 
jejunii, in qua librum To- 
biae admittit, et inter sa- 
cras Scripturas absolute 
recenset, 


Legimus in scriptura, qua- 
ter cum angelis daemones 
dimicasse. Primo quidem in 
coelo, uti scribitur tum Apo- 
cal. XII. (7.) tum Daniel. X. 
(13,20, 21.), Secundo, quan- 
do contra principem Persa- 
rum Michaél pugnavit; non 
enim ?) fieri potest, ut am- 
bo angeli essent, ita inter 
se pugnantes. Tertio, quan- 





1) Distinxi vocabula, singulis. 
accentu notatis; τοὺς enim non 
poss. est, sed person. ímira se 
ipsos. 


1) P. Samozates. 2) P. tam. 
etsi, ad textum aptius. . ' 


9*4 Synodus Hieresalymitana. Cap. ἢ. 


σέως, ὅταν ἐπολέμησε μὲ 
τὸν 1 “Μιχαήλ. Τεταρτον" 
ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ Ῥαγουὴλ, 
ὅταν ὃ ᾿ἡρμοδαῖος ἐνιεήϑῃ 
ὑπὲρ Paga. 


'Ex τῶν ϑεολοψικῶν αὐτοῦ 
᾿ δημειώάδεῳν, φύλλῳ TTG, 

, ἐν ᾧ δέχεται τὸ βίβλεον 
τῆς Σοφίας. 

Καὶ γὰρ ó διάβολος, els 
τὸ ἐργᾶδα:ι τὸν διπλοῦν Sd- 
κατον τὸν ἡμέτερον. ἕνα 5ά-. 
varov.éavroD ἁπλοῦν ἐκο- 
μίδσατο. TéSvgxe γὰρ πνεῦυ- 
ματικῶς διὰ τὴν ἀσέβειαν, 
sls ὃν παίσας ἡ μᾶς, ὑπακού- 
ὅαντες δὲ ἡμεῖς κατεμρίϑη:- 
μεν. Ὅϑεν δικαίως yéypa- 
sra: Zoq. 4. αγ΄." ὃ Θεὸς 
τὸν ϑάνατον οὐκ ἐποίῃδσεν. 
Οὐ γὰρ ἦν αἴτιος Savázov, 
Οὐ γὰρ fj τοῦ κρετοῦ δι- 
καιωσύνη αἰτία τῆς Tiug- 
ρίας, ἀλλ᾽ rj κακουργὸς αὖ- 
τοῦ πρᾶδις. 


Ἐκ τῆς εἰς τὸν ἄσωτον. ἐν 
ᾧ δέχεται τὸ βίβλιον τῆς 
| Zoe6dvvys.. 

Καὶ δὲν λέγω διὰ 3) τοῦ- 
το, 01; δὲν σφάλες à γέρων 
ἄνθρωπος, ὄχε μόνον ὅτι. d- 
κωλύτως ὁ νεός. Καλᾷ καὶ 
νὰ εὑρίάκονται καὶ Ὑέος τι» 
νὲς, ἁποῦ ἔχουσι χάρεν ἐκ 
Θεοῦ, ὡς ὁ Ἰωσὴφ, Oy. ἠγά- 
πα ὑπὲρ τοὺς λοιποὺς υἱοὺς 
ὁ Ἰακώβ, ὁποῦ, διὰ νὰ ἔχῃ. 
πολλὴν γνῶσιν, ἐβασίλευ- 





3) Nen opus est conj. marg. 
pads. μετὰ, dummodo μὲ τὰν sci 


bere malimus, quam quod ante , 


do altercatus est cum Mi- 
chaéle diabolus de Moysi 
ceorpore'). Quarto iii domo 
Raguelis, ubi ab Raphaéle 
victus est, Á&umodaeus 5). 


Ex Commentariis Theologi- 
cis ejusdemC yrilli, fol. 387., 
. ubi librum Sapientiae re- 
cipit, 
Etenim mortem unam si- 
bi diabolus ipse conscivit, 
quum duplicis nobis auctor 
exstitit: quippe propter im- 
pietatem mortuus est ille 
spiritualiter, ad quam et nos 
ab eo delusi defluximus, ei- 
ue obtemperantes corpora- 
lis damnationem mortis ac- 
cepimus. Unde et Sap. I. 13. 
recte scriptum est: Deus 
mortem non fecit. Neque 
enim esse poterat. caussa 
mortis; nam punitionis caus- 
justitia judicis, 


sa non est ! 
sed culpa delinquentis. 


Ex homilia in Prodigum, ubi 
historiam Susannae re- 
. éipit. 
. Non propterea tamen se- 
nes nunquam delinquere, ju- 
venes vero licentiori semper 
indulgere yitae assero. Ve- 
rum enimvero inveniuntur et 
adolescentes optimi, divina- 
que gratia repleti, quemad- 
modum Joseph, quem prae 
filis:ceteris Jacob adama- 


vit*), qui ob summam qua 


tum. ín Par. ed, ; falso in Bibl. 
(à ut unum.esset vocabulum. 


lud. 9. 4) Tob. Vill. 8, 


legebatur μετὸν. 4) Sic recte scri- 3) Cen. XXXVII 4. 


Synodus Hierosolymitána: : Cop. ΓΤ 895 


62v ἐν Αἰγύπτῳ. Καὶ ὃ νεὸς 
“Ιανεὴλ ó προφήτης τόδον 
ἦτον γνωστικὸς, ὁποῦ μεσὰ 
sis τὴν Βαβυλῶνα ἧτον 
εἰκουστὸς, καὶ γέροντας xpa- 
τὰς ἤλεγξεν, οὕτως ὡς ἦν 
víos. Πλὴν οὗτοι ἔχουσε 
χάριν ἐκ Θεοῦ, καὶ καλοὶ 
ἐξ ἑαυτῶν. 


1) Ταῦτα ἐκ τῶν πολλῶν 
cv ἔχομεν Κυρίλλου óya- 
λεῶν, ἅτενα κατὰ διάμετρον 
ἀντίκειται τοῖς πεφαλαίοιξ 
ἐκείνοις καὶ ἐρωτήσδεσιν, Ó- 
περ φανερόν ἐστιν, ἑκάστῳ 
κεφαλαίῳ καὶ ἑκάστῃ épo- 
τήσε: ἑκάστην ἐκλογὴκ πα- 
ραβάλλουσι ?), καὶ αὖϑις 
ἑκάστην. πᾶδι κεφαλαίοις 
καὶ ἐρωτήσεσι. καὶ mdoas 
ἐκλογὰς πρὸς ἕκαστον τῶν 
φε κεφαλαίων καὶ ἐρωτή- 
ὅεῳν. Καὶ οὕτως ὁ τῆς ya- 
λάνης τῶν ἀνόμων δεδοφει- 
σμένος πύργος καταπεσὼν, 
φροῦδα πάντα τὰ καγνὰ τῆς 
ἀνατολικῆς ἐκῃλησίαθ a- 
τῶν ματαιολργήματα ἔσον- 
ται" καὶ πᾶς τις οὐ μόνον 
χῶν ὀρϑοδόξων, ἀλλὰ καὶ 
qv ὁπρεοδήποτε τῇ 'Χριστε- 
ανοῦ προσηγορίᾳ xaÀvvao- 
μένων, γνοὺς τῶν πονηρευο- 
μένων αἱρετικῶν τὰς Gutsu- 
cpías, αἰώναον κατ᾽ αὐτῶν 
ὠῆφον ψεύδους καὶ ἀδικίάς 
ἐξενέγκοι. ' 





1) Hane capitis ' conclustonein 
habet Amst. 2) In Bibl plene 
interpunctum. : Sed cuncta ἃ vet- 
bo x«gof. pendent. — — - 


donatus fuerat a Deo, scien- 
tiam regnavif Aegypto. Da- 
niel quoque Propheta tantae 
potentiae *) et auctoritatis a- 
pud Babylonem fuit, ut ae- 
niores judices ipse quidem 
adolescens corripuerit, lta 
divinam, juvenes isti nacti 
sunt gratiam, et ab ineunte 
aetate ?) virtutem excoluere. 


.' Atque haec e plurimis, 


quas babemus, Cyrilli homi- 


lüs excerptà sufficiant, quae 


cum praedictis capitulis et 
quaestionibus e diametro pu- 


'gnant; uti deprehendere ne- 


mini non facillimum, vel sin- 


gula excerpta cum singulis 


capitulis et quaestionibus, aut 
cum iisdem etiam simul sum- 
ptis, vel 'caput quodlibet 
quaestionesque singulas cum 
excerptis omnibus conferen- 
ti. Itaque callidis maligno- 
rum exstructa labiis turris 
illa proruet 3), et omnia pror- 


$us evanescent, quae adver- 


sus Orientalem — ecclesiam 
confinxere.. Atque catholi- 
corum, non modo, sed. et eo- 


rum qui vel Christiano cen- 
Seantür nomine, qui mali- 


gnas haereticorum machina- 
tiones. noverit, aeterna men- 
dacii..juxta' ac  injustitiae 


"censura nemo non damnabit. 


P. intelligentiae. (Sus. 45.) 
. à se ipsis bonam indolem. 


1 
4)" 


.8) P. OChalane turris vafro ex- 


structa consilio corruet. 


Cír. Ge- 
nes. X. 10. | 


Θῦύφ fRynodus Hierosolymitana, Cap. 1]. 


, KegaA. ff, 
Ὅτι δὲ εἰ καὶ xaS? ὑπό- 
͵ϑεσιν Κύριλλος ἦν ὁ τῶν 
᾿ "κεφαλαίων ἐκείνων πατὴρ, 
“λαϑραιῶς ταῦτα ἐξέδωκε, 
μηδενὸς εἰδότος Ὁ) τῶν dva- 
τολικῶν. φανὲρὸν ἐκ τῶν 
ἤδη εἰρημένων ἐν τῷ πρώ: 
τῷ κεφαλαίῳ καὶ ἀναμφίς- 
βολον. Ἔστι δὲ καὶ τοῦτο 
καὶ ἐξ ἄλλων τινῶν dvav- 
τιῤῥήτων μαϑεῖν. Εἰ γὰρ, 
φέρε εἰπεῖν, δημοσίως ἐξέ- 
δῶκε. τρία τινὰ μάλιστα 
dvoyxa ἰὼ ἠκολούϑῃδαν div, 


«Πρῶτον, ἵνα ὑπογράψω- 
σιν ἐκεῖνα οἱ παρευρηϑέν- 
τες ?) ἐκείνῳ τότε ϑεοφιλέ- 
στατοι ἀρχιερεῖς καὶ οἱ d- 
“διαλείπτως περὶ τὸν Πατρτ- 
ἄρχην προδκαρτεροῦντες λο- 
ψιώτατοι κληρικοὶ, (Καρ- 
δηναλίους *) δὲ αὐτοὺς ἡ 
παλαιὰ καλεῖ Ῥώμη) o? καὶ 
ἐν ἅπασι τῷ. Πατριάρχῃ 
συμπράττομσιν " ἀλλὰ οὐ 
δύναγται πῴποτξ τοιοῦτόν 
τι δεῖξαζλ οἱ κατήγορος" οὔτε 
γὰρ ἀρχιερεὺς οὔτε κληρι- 
xós ἀπὸ τῶῷμ πολλῶν καὶ 
μέχρι τοῦ ἑνὸς οἴδασιν ἣ 
ὑπέγραψαν τὰ λεγόμενᾳ xe- 
QáXaix , οὔτε μὴν Κυρίλ- 
λου περὶ αὐτοῦ καταφά:- 
6xovros ἤκουσαν πώποτε. 

ebrepov, ἕνα μεταγρα- 
φῶσιν ἐν τοῖς κώδιξε τῆς 
μεγάλης ἐκκλῃσίας, καὶ με- 


Caput ἢ, 
Cyrilum porro, praedi- 
ctorum capitulorum ut au- 


'Ctor forte exstiterit, ea ta- 


men Orientalium conscio ne- 
mine evulgasse, ex ijs quae 
primo jam capite dicta sunt, 
clarum est et indubitatum. 
Quamquam et hoc ipsum ex 
aliis extra omnem contro- 
versiam argumentis colligi- 
tur: si enim (dicere liceat) 
ea in publicum edidisset, ho- 
rum potisslme trium certo 


certius adfuisset unum 1). 


Primo lis subscripsissent, 
quiid temporis ibi agebant 5), 
saneti episcopl, nec non et 
clerici sapientissimi, qui Pa- 
triarchae perpetuo assistunt, 
quos Roma vetus vocat Car- 


dinales, eique cooperantur 
in emnibus, .Sed nihil hu- 


jusmodi' proferre potuerunt 


calumniatores nostri.  Ete- 
nim ex plurimis hisce tum 
episcopis tum clericis ne vel 


unus. praedicta capitula no- 


vit, nedum iis ποι 3) sub- 
scripsit, neque super illis 
disserentem aliquando Cyril- 
lum audiit, . 


Secundo, essent illa in 
codicibus majoris ecclesiae 
transcripta, et^) eorum a- 





1) Par. male εἰδότων. sed marg. ' 1) P. melius: tría potissimum 


dissuadente , et nostram lectionem 
veram esse monente. Exstat etiam 
in Amst. 2) P. et Α. mageuge- 
ϑέντες. 3) Bibl, Καρδυν. Sed 
literae v minime locus est. | 


consequi necessarium erat. 2) P. 
illi aderant. 3) P. aut subscr. 4) 
P.| transscripta subsignarentur ab 
lis, qui originali subscripsissent. 
Agitur de Muscr. subscriptis. 


Ὁ 











Synodus Hierosolymitana: Cop. H. 879} 


ταγραφέντα αὖϑις ὑπὸ τῶν 
ὑπογραψάντων τὰ zporó- 
ζτυπα ὑπργραφῶσι. Πᾶν 
γὰρ περὶ πίστεως ἣ ἄλλῃς 


τινὸς ἐκκπλῃσιαστικῇς ἀναγ-" 


καίας ὑποθέσεως διδόμενον 
πατριαρχριὸν γράμμα συ- 
γοδικὸν εἶναι βούλεται, ὡς 
συνοδι»(ῇ σκέψεε γραφόμε- 
vov xai συνοδικῷῶς é5eracó- 
μενον καὶ ὑπογραφόμενον" 
τὸ δὲ τοιοῦτον ἐν τοῖς κώ- 
διξε μεταγράφεται. Τοιοῦ- 
vov δὲ oUx ἦν τὰ λεγόμενα 
XvpiMov πεφάλαια" ἐπεὶ» 
δὴ οὐ uóvov τῆς ἐν τοῖς κώ» 
διξε μεταγραφῆς ὕὑστέρη- 
ται, dÀM οὐδὲ ἴσασι ταῦτα 
ἕως τῆς σήμερον, πλὴν ὀλι- 
γίστων. oi τε 1) ἀρχιερεῖς 
καὶ κλῃρικοὶ, μὴ ὅτιγε ó 
κοινὸς τῆς εὐσεβείας λαός. 
Καὶ τοῦτο ὑπὸ τῇς πολλῇς 
τῶν ἐναντίων διακωδωνή»- 
σεως. ἣν καυχώμενοι ποι- 
οὖσι πανταχοῦ, δείοντες τοῖς 
πᾶσι τὰ ϑρυλλούμενα xe- 
φάλαια ὡς τυχὸν τὴν ἐκ- 
κλῃσίαν ἀνατολικὴν ἴσα é- 
κείνοις φρονεῖν' κἂν τού- 
του καρποῦδσϑαι τὸ ἐν ἀρχῇ 
εἰρημένον, (οὐ παύδομαι 


γὰρ τοῦτο πολλάκις λέγειν) 


ἵνα δηλαδὴ ἀπατῶσι τοὺς 
ἁπλουστέρους. 


Τρίτον, ἵνα ἐν τῷ κὠδτ- 
κι γραφῶσιν ὑπό τινος τῶν 
κληρικῷν. καὶ μὴ Oz dA- 
λου τινός. ᾿Αλλὰ τὰ λεγόμε- 
να Κυρίλλρυ κεῳάλαια, οὐχ 
ὅτε μηδεὶς τῶν κληρικῶν 





fographo depictum . habere- 
tur eorum, qui originali sub- 
scripsissent, chirographum. 
Omne enim scriptum de fi- 
de rebusque ecclesiasticis ab 
Patriarcha editum debet es-. 
se synodioum, hoo est, sy- 
nodali cum discussione ac de- 
liberatione constitutum, nec 
non et ab synodalibus sub- 
signatum, ac tum demum in 
codicibus majoris ecclesiae 
transscribitur. Porro prae- 
dicta capitula non solum in 
codicibus non sunt exscri- 
pta, sed etiam episcopis et 
clericis quin et fidelibus po- 
pulis hactenus fuerunt igno- 
fa, si quos tamen eorum exe 
vipias. Αἱ nec istis fuere 
nofa, nisi ex longa adversa- 
riorum nostrorum deblatera- 
tione, qua supposititia hu- 
jusmodi capitula ceu Orien- 
talis ecclesiae. professionem 
moliti sunt populis intrude- 
re: atque ita hoc, quod ini- 
tio dictum est, obtinere, ni- 
mirum (et hoc saepius di- 
cens non cessabo) simpli- 
ciores in errorem inducere. 


Tertio, non ab qualicum- 
que amanuensi, sed ab cle- 
rico dumtaxat in codice fuis- 
sent exscripta praedicta Cy- 
rili capita: at eo nihil pla- 
ne minus est. Etenim nemo 


1) Distinxi voculas. Non eniin pron. est sed art. adjecto ve, cui 


respoudet καὶ. 





878. Synodus Hierosólymitana. 


μετέγραψεν ἕν τῖνι τῶν κω: 
δίκων τῆς μεγάλης ÉxxAg- 
σίας, ἀλλ᾽ οὔτε ἄλλος τις" 
ὡς φαίνεται δεδσημειωμένα 
τὰ περὶ πίστεως καὶ διατα- 
. γῶν συνοδικὰ, καὶ μάλιστα 
τὰ τοῦ κὺῤ Ἱερεμίου zpós 
"ovs ἀπὸ Μουϑήρου, ἃ κεῖν- 
ται ἐν τῷ μεγάλῳ κώδικε" 
καὶ ἐκεῖνα συγγράψας καὶ 
μεταγράψας κληρικὸς γνώ- 
ριμος, Θεοδόδιος μέγας ῥή 
Top ὃ ZvyouaAds, ὃ ἀπὸ 
Ναυπλείου τοῦ κατὰ Πελο: 
πόννησον ὁρμώμενος. 


Καὶ ἐντεῦϑεν τ) δὲ δίκην 


ἡλίου δῆλον λάμπειν τὴν 
ἡμετέραν ἀλήϑειαν. El γὰρ 
ὁ κὺρ Ἰερεμίας μόνος ypd« 
φῶν πρὸς τοὺς ἀπὸ “Πουϑή- 
pov, οὐ δυνοδικῶς δηλαδὴ 
ἀλλὰ μονώτατος. iv ὥσιν 
εἰξιώπιστα καὶ μέμιψεως χω- 
pis τὰ γραφόμενα, ἠξίωσεν 
ἐκεῖνα τῆς ἐν τῷ κώδικι με- 
χαγραφῆς, καὶ “τοὐλάχι- 
στον 5) τῆς ὑπογραφῆς τοῦ 
μεγάλου ῥήτορος" πῶς ó Κύ- 
ριῖλλος ὁμολογῶν καὶ διορι- 
Φόμενος, ὡς ἐκ προσώπου 
τῆς ἀνατολικῆς ἑἐηκλησίας;, 
οὔτε τῆς ὃν τῷ κώδεκι, οὔτε 
τῆς ἀπὸ τῶν ἀρχεερέων ὃ 
xÀnpixàv ἠξίωσεν Ozoypa- 
gs; (1018 τὰ εἰρημένα xs- 
φάλαια, ἐπειδὴ οὐ μόνον 


Cap. If. 


clericorum immo nec homi- 
num in aliquo majoris ec- 
clesiae codicum ea transcri- 
psit. Quemadmodum et in 
majori codice reperiantur ea, 
quae sive cirea fidem sive 
circa eoclesiae regimen. ab 
synodis fuere decreta, ac 
inprimis quee contra Luthe- 
ranos Patriarcha 1) Jeremias 
edidit; sed «et notissimus, 
qui iis subscripsit eaque 
transscripsit 6lericus, Theo- 


dosius Zugomalas, magnus 


Rhetor, Nauplio juxta Pe- 
loponnesum oriundus. 


Atque binc quidem nihil 


Sole.minus eorum, qgae di- 


ximus, veritas elucescit. Si 
enim Jeremias Patriarcha 
contra Lutheranos utique so- 
lus, id est non synodaliter, 
sed solum ut privatus quum 
scripsisset, ea voluit in co- 
dice fransscrihi, et insuper 
ab Rhetore  praestantissi- 
mo?) subsignari, quo fide 
digna et extra inquisitionem 
omnem forent, quae scripse- 
rat admittenda: eur Cyrillus 
cauones 3) ac professionem 
fidei ^) nomine ecclesiae O- 
rientalis quum edidisset, ea 
neque in codice exscribi, 
neque. ab episcopis aut cle- 
ricis curavit subsignari ὃ Ita- 
que praedicta capitula, quum 
non modo tria ilà m ipsis 





1) Sic et marg. Par. et Amst, 
Vulg. éxrev9 s», 9) lta 'e anarg. 
Paris. Vulg. τοῦ λάχιστον, non to- 
lerabilis a casu et a verbo decur- 
tato. Post vocabulum ῥήτορος tpe- 
diam intercisionem posui, ut apo- 
dosis initium siguificarem. 


1) P. Dognus. 9) P.' s»naqno 
HRhetore; melius tum ex Graeco 
turo ex dicendi ratione. 8) P. de. 
finitiones. 4) P. addit ceu. 














Synodus: Hierosolymitana. Cap. ΠΕ, 979 


τῶν εἰρημένων τρεῶν ὕστέ- 
prot, ἀλλὰ μήτε ἑνὸς ἡξεώ- 
Sp τῶν τριῶν, εἰπὲρ ὑπὸ 
Κυρίλλου ἐξεδόϑη, AaSpat- 
ὧὡϑ καὶ δολίως ἐξεδόϑη. 


Κεφαλ. y. 

* J'Ozi δὲ καὶ τοῦτο ἀδύ- 
νατον, τὴν Κυρίλλου δηλα- 
δὴ ὁμολογίαν τῆς ἀγατολι- 
κῆς ἐκκλησίας εἶναι ἢ ὅλως 
λέγεσθαε ὁμολογίᾳν, δῆλον, 
εἰ, μή πού τις μαΐίνοιτο, καὶ 
τοῖς φανερωτάτοις ἐναντε- 
οὔσϑαι πειρῷτο. Εἰ γὰρ, 
ὡς εἴρηται, Κύριλλος οὗτος 
ὁ ποτὲ. οἰκαυμενικὸς Πατρι- 
ἔρχης, βεβαίως καὶ ἀληϑῶς 
αἱρετικὸς ἦν) κἀκεῖνος συνέ- 
γραψε τὰ ϑρυλλούμενα xe» 
φάλαια, καὶ ἄλλα μὲν ἐδί- 
δαόκε δημοσδίως.. ἄλλα δὲ 
ἐπίστευε τῇ καρδίᾳ, κατὰ 
τῆς ἰδίας δυνειδήσεως ἔγρα- 
ψε καὶ ἐπίδτευσεν, οὐ κατὰ 
τῆς ἀνατολικῆς ἐκκλησίας, 
ἣν περιέποι τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. Καὶ μὴ τυφούσϑω- 
Gav οἱ ἀντίδικος, δολίῳ καὶ 
ὅλως ἀϑέῳ (εἴπερ ἄϑεος ὡς 
Seomaixtgs$, ὅ ἄλλα μὲν 
ἔχων iv τῇ καρδίᾳ, ἄλλα 
δὲ ὁμολογῶν διὰ στόματος, 
παίβρων ἐν οὐ παικτοῖς Ἢ 
ἀνδρὶ ἐγκαυχώμενοι" εἰ ὃ 
καὶ ὡς ἀπὸ μέρους τῆς dva- 
τολικῆς ἐγριλησίας ἔγραψε, 
τί πρὸς ἡμᾶς; Αἰσχυνάσϑω 
ὁ καταψευδόμενος. καὶ oi 
τῷ ψευδομένῳ προφαγῶς 
ὡς ἀληϑεῖ προσέχοντες. 


desidereütur quae diximus, 
sed illorum yel ubum 1) con- 
stat, aut nunquam aut clan- 
eulum.ac dolose ab Cyrillo 
fuisse divulgata. 

C a p. TII. 

Cyril etiam confessio- 
nem nullatenus esse nec di- 
ci posse Orientalis ecclesiae 
confessionem, nemini non 
compertum, nisi insanienti 
et apertae veritati contradi- 
cere studenti, Si etenim, uti . 
dictum est, Cyrillus iste Pa- 
triarcha oecumenicus quum 
esset, certo ac vere baere- 
ticus fuerit, ipseque decan- 
tata capitula composuerit, 
et alia quidem palam docue- 
rit, alia vero corde credide- 
rit; contra Orientalem ec- 
clesiam, Spiritus sancti nun- 
quam non praesidio circum- 
vallatam, nequaquamille scri- : 
psit aut credidit, sed contra 

ropriam conscientiam. Ne 
igitur in vafro ac prorsus 
atheo homine ultra glorien- : 
tur adversarii nostri: atheus 
quippe ille est, qui Deo il- 
ludit, atque in rebus ab lu- . 
do remotissimis ludit, aliud 
in mente habens, aliud ore 
premens. 51 vero nomine 
Orientalis ecelesiae scribere 
voluit, quid àd nos? Pudore 
mendax suffundatur et quis- 
quis, comperto ejus menda- 
cio, non secus ac veritati 
adhaerere non erubescit. 


— ——— ——————ÁÓr APR DUBII Paper τ ὦϑὉβ0....“««ὍὍΧδὔέὔὐ ποιπισαπουπν 


1) Amst.. primam hanc capit. 
partem omisit, usque ad ea, quae 
infra sunt: ἔτι e? ete. 2) Conjun- 
guntur haec duo in editt. | 


. 
δίς. 


1) P. nec illorum vel unum ad- 
Melius. 


980 β'γγποδυβ Hierosolymitana. Cap. IH. 


"Ets εἰ ἀναντιῤῥήτως E 
ψνώωσται, τὴν ὁμολογίαν Kv- 
ρίλλου ἀδύνατον εἶναι Κω- 
σταντινουπόλεως Πατριάρ» 
xov ὁμολογίαν, (ds ὕστε- 
ρημένην τῶν προσηκόντων 
ἐδιωμάτων τοῖς πατριαρχει- 
κοῖς γράμμασιν) ἀλλὰ τυ- 
χὸν Κυρίλλου τινὸς δολίου 
ἐν παραβύστῳ φλυαρήσαν- 
τος" εδυνατώτερον ?) μᾶλ- 
λον εἰπεῖν πάντῃ ἀδύνατον, 
ὁμολογίαν εἶναι ἢ λέγεσϑατ 
τῆς ἀνατολικῆς ἐκκλησίας, 
ἐν ἡ μάλιστα πρὸς τοῖς el- 
ῥβῥημένοις τρισὶν ἰδιώμασιν 
τῶν συνοδικῶν ἑνὸς ὅτοῦν 
Πατριάρχου γραμμάτων 
δεῖται ἀναγκαίως 7) τε Y) 
γνώμῃ καὶ αἱ ὑπογραφαὶ 
τῶν λοιπῶν ἁγιωτάτων IIa- 
τριαρχῶν, καὶ ἡ κοινωτά- 
Tuy πάντων τῶν 'ExxAncia- 
στικῶν καὶ λοιπῶν dyid- 
τήτι καὶ δοφίᾳ διαφερόν- 
τῶν ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ σύμ- 
πνοια, ὥστε δχεδὸν μηδένα 
τῶν τοιούτων εἶναι τὸν dy- 
TiMÉyovra., 


᾿Επειδὴ ἡ ἀνατολικὴ éx- 
κπλησία οὐ προσέχεε οὔτε 
ϑαῤῥεῖ &vi vivi 1) δυσὶν ἢ καὶ 
πλείοσι λόγον μέρους ἔχου- 
σι καὶ μὴ καϑόλου, ἵν᾽ ob 
τω διεξάγηται ὡς ἐκεῖνοι 
ἐθέλουσιν ὁποῖοι ποτ᾽ ἂν ὡ- 
61, κἂν ϑεολογικῴτατοι δη- 
λαδὴ τυγχάνωσιν ὄντες, κἂν 


Evidentissime ita  con- 
Btat, Cyrilli confessionem ne- 
quaquam esse posse Patriar- 
chae Constanfinopolitani con- 
fessionem, utpote quae ca- 
reat iis quae patriarchalibus 
propria sunt literis: sed for- 
te dolosi eujusdam Cyrilli 
occulte nugantis. Longe ve- 
ro minus, satius dixerimus, 
nullatenus esse aut dici pos- 
se Orientalis ecclesiae con- 
fessionem: idque eo maxi- 
me, quod praeter tria prae- 
dicta, quae synodalibus cu- 
juscumque Patriarchae lite- 
ris sunt propria, habere haec 
confessio debeat ceterorum 
sanctissimorum  Patriarcha- 
rum et sententiam et chiro- 
graphum, nec non et com- 
munem ftum clericorum o- 


mnium tum et reliquorum 


sanctitate et sapientia prae- 


cellentium — conspirationem, 
ita ut illorum contradicente 
nemine edita cognoscatur 1). 


Ecclesia siquidem Orien- 
falis nec uni nec duobus, 
immo nec pluribus partis 
dumtaxat non autem totius 
nomine agentibus ?) adhae- 
ret, neque sui clavum regi- 
minis committit; quicumque 
tandem fuerint illi, sive Theo- 
logi praestantissimi, sive e- 





1) Distinxi, ut supra, accentu 
deleto. Post ante οἷς suatuli com- 
ma. Quae enim sequuntur eg ἐπὶ 
τὸ πολὺ spectant ad verbum óiag. 
(longe praestantissimorum) non 
ad subst. ovuz». 


1) P. juxta textum: vix ullus 
contradicat. 2) P. rationem ha- 
bentibus , ut eos sequatur , quo 
illi ducere voluerint. Magis ad 
textum et ad sententiam. Non 
enim de administranda civitate 
christiana sed de doctrina agitur. 











, Synodus Hierosolymitana. Cep. ΠῚ. 88: 


&yiótytt διαφέρωσεν, ὥστε 
καὶ νεκροὺς ἀνιστᾷν 1), μὴ 
ὅτιγε φιλάρχοις καὶ óo- 
λίοις. καὶ λαϑρατὰν μορμο- 
λύκειά 3) τινὰ ὡς ἱστὸν d- 
ράχνης εὐχείρωτα καταπϑ- 
φλυαρηκόσιν, ἀλλ᾽ ἐν πᾶσι 
τοῖς εἰρημένοις ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
ἄκρως συμφωνοῦσιν. Οὔ. 
τῶ γὰρ διεξαγομένη διδά» 
όκαλον γνωρίδεε τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, καὶ τὴν συμφω-" 


γνίαν οἷδε μηδόλως và ϑείῳ 
ῥήματι, ἢ ταῖς ἀποῦστολι- 
καῖς Ναὶ πατριαρχικαῖς πα» 
ραδύόδεσιν ὠντιπέπτουδαν. 
4ῆλον ἄρα, τὴν Κυρίλ.- 
λου ὁμολογίαν ἀδύνατον εἷ- 
vai τῆς ἀνατολικῆς ἐκκλη- 


δίας ὁμολογίαν, μάλιστα᾽ 


ὥσπερ τὸ μέλαν ἐναντίον 
τῷ λεύκῳ, ἣ τὸ σκότος στέ» 
ρησις τοῦ φωτὸς, οὕτως ἢ 
λεγομένη αὕτη Κυρίλλου 
ὁμολογία ἐναντία, καὶ στέ- 
ρησις τῆς ἐν τῇ ἀνατολικῇ 
ἐκκλησίᾳ ϑεοπνεύστου καὶ 
εὐαγγελικῆς ἀληϑείας. 


Κεφαλ. δ΄. 

' Ex. τῶν ἤδη εἰρημένων 
τοῖς πᾶδιν ἐγένετο προφα- 
ψὲς, ὅτε ἡ ἀνατολικὴ ἐκκλη- 
σία ἀνῳτέρα τυγχάνει τῶν 
κατηγορη μάτων, ἃ κατ᾽ αὐ- 
τῆς ἐφεῦρον οἱ ἐναντίοι, καὶ 
ϑκιστα οἷδεν 7] ἐξέδῳπκεν 1?) 
ἐπίστευσεν ἤ τὰ διαληφϑέν- 


tiam sanctitate praecellentes, 
ita ut mortuos revocent ad 
vitam, sive dominatum haud- 
quaquam ambientes 1), nec 

olose agentes, neque spe- 
ctra quaedam ad instar te- 
lae aranearum arte faeta oc- 
culte cotiponentes, sed ad 
summam veritatem unice con- 
spirantes, Atque hujusmo- 
di quidem ducta regimine 
praeceptorem aghoscit Spi- 
ritum sanctum, et unanimem 
habet professionem divinis 
scriptüris aut Apostolicis et 
Patriarchalibus traditionibus 
ne vel apice tenus dissonam. 


Ergo manifestum est, Cy- 
rili confessionem esse non 
posse Orientalis ecclesiae 
confessionem: imtno vero si- 
cut album nigro contrarium, 
et lucis privatio tenebrae 
sunt; ita evangelicae veri- 


tati divinitus revelatae, quam - 


ecclesia tenet Orientalis, non 
modo contrarie - opponitur 
dicta Cyrili confessio, sed 
et privative. 


Cap. IV. 

Ex omnibus, quae jarn di- 
cta sunt, constat, Orienta- 
lem ecclesiam contra uni- 
versa ab adversariis ipsi im- 
posita essé superiorem; ne- 

ue vel praesumta illa Cy- 

rilli capitula , vel contentam 

in illis impietatem unquam 
ο 


———M————— τ ο΄...  Á— — MÀ M — nM ura 


1) Male in edit. Amst. hic est 


interrogandi signum.  Vecabulum. 


praecedens in cunctis editt. scri- 


ptum est vexgovg. 2) A. μορμο- 
λύχεια, quod nusquam legitur. 


1) P. rectius: multo minus, si 
ambitiosi, si subdoli, si spectra 
quaedam occulte ad instar — te- 
xentes, sed qui.in praedicta omnia 
prorsus conspirent. 


3908 Synodus Hierosolymitana. Cap. Iv. 


τα Κυρίλλου πεφάλαια. ἢ 
τὴν ἐν évelvois περιεχομένην 
ἀσέβειαν. ᾿“νοίκειον γὰρ αὖ- 
τῇ τὸ μὴ ἴστάσϑαι ἐδραίως 
τῇ πίστει τῶν ἀποστόλων 
καὶ προφητῶν. καὶ τὸ περι- 
φέρεσϑαι, ὡς νεφέλαι ἄνυ- 
ϑροι περιφερομέναι oz d- 
γρίων ἀνέμων, ἐπειδὴ πλου- 
τεῖ διδάδκαλον καὶ ὁδηγὸν 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. AAA 
ἐπειδὴ ἐν ὠρχῇ συγκεχώρη- 
ται πολλάκις λέγειν περὴ τοῦ 
αὐτοῦ, καὶ τρόποις παντοίοις 
φιλοπονεῖν, γυμνὸν ἐπιδει- 
κνύειν τὸ ἐν σχήματι εὐδε- 
βείας δόφιόμα, καὶ τερέτε- 
ὅμα τῶν κατηγόρων; εἰς 
καϑαίρεσιν μὲν πάσης τῆς 
τῶν εἰρημένων ἐπινοίας 1), 
κατάληψιν δὲ πρόχειρον τοῖς 
ἐντευξομένοις εὐσεβέσι, ψα- 
μὲν ὅτι δεῖ καὶ τοῦτο εἰδέ» 
yat, ὅτι ἢ ἀδύνατον τῇ dva- 
τολικῇ ἐκκλησίᾳ πεπιστεῦυ- 
κέναι, ὡς τὰ τοῦ Κυρίλλου 
κεφάλαια βούλεται, ἢ πε:- 
Ξιστευκυῖαν πάντῃ ἀδύνα- 
τον αὐτὴν μετὰ Χριστοῦ 
ἔχειν μερίδα. 


Ὅτι δὲ τὸ πρῶτον ἀληϑὲφ, 
φανερόν. Ἔδει γὰρ αὐτοὺς 
(τοὺς dvavoAixobs), εἴ ποτε 
ὠλίσϑηδαν εἰς τὴν τοιαύ- 
την τῶν ἐναντίων ἀπόνοιαν, 
μὴ ψιλοῖς λόγοις, ἀλλὰ av- 
τοῖς πράγμαδε πιστεῦδαι. 





1) Male bibl. ἐπιπνοίας, quae 
vox non de machinatione doloso- 
que conamine dicitur, sed de di- 
vino ;afflutu. — Male in eadem 
edit, ante ὅτε 4j plene interpunc- 
tum esse invenio.  Pessime ibi- 
dem scriptum posáea qst πεπισεξεῦ- 
«tio. 


vidisse, aut credidisse, aut 
credenda tradidisse. — Fir- 
miter quippe in fide Apo- 
stolorum et Prophetarum 
non stare, atque immanibus, 
tamquam nubes sine aqua, 
circumferri ventis, ab ea 
prorsus alienum est, quae 
ab Spiritu sancte regitur et 
docetur. "Verum quia non 
semel jam ab initio hoc eo- 
dem de argumento verba 
fecimus 1), atque ad aperien- 
dum mendacium ?) sub spe- 
cie pietatis ab adversariis 
nostris concinnatum operam 
dedimus; jam et ad perfíe- 
ctam calumniae illorum a- 
pud fideles ista perlecturos 
eversionem *) juxta ac in- 


Atelligentiam trosse oportet, 


aut numquam credidisse O- 
rientalem ecclesiam juxta do- 
ctrinam in istis Cyrilli ca- 
pitulis expositam, aüt, si ita 
crediderit, partem habere 
cum Christo nullatenus po- 
tuisse. 

Porro ita numquam cre- 
didisse manifestum est. Et- 
enim si quando. in adversa- 
riorun amentiam essent O- 
rientales prolapsi, id ipsum 
utique non modo verbis sed 
et factis sese credere de- 





1) P. indultum — verba facere. 
2) P. falaciam et nugas — con- 
cinnatas operam dedimus. 3) P. 
et facilem pils lectoribus imtelli« 
gentiam «omparandam. 
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Kal πρῶτον, μεταδώσειν 
αὐτοὺς τὴν ὁμολογίαν ἔγ- 
γραφον 1), καὶ κατηδφαιλι- 
μένην τοῖς ἐν τῷ τρίτῳ xs- 
φαλαίῳ λεγομένοις ἰδιώμα- 
O:v. Ζεύτερον δὲ. διαδείσειν 
πάντας τοὺς τῆς ἱερωσύνης 
βαϑμοὺς, -καὶ μάλιστα τὰς 
τῆς ἐπισκοπικῆς πρὸς τοὺς 
ἄλλους βαϑμοὺς διαφορὰς, 
ὡς slvai τοὺς ἐπισκόπους 
ἀδιαφόρως πρεσβυτέρους, 
καϑὼς ἣ Κυρίλλου μανέα 
ὑπαινέττεται. ᾿Δλλὰ τοῦτο 
οὐδέποτε τοῖς ἀνατολικοῖς 
συμβέβηκεν, (οὔτε μὴν συμ- 
βήσεται σὺν Θεῷ δωτῆρι) 
ἐπειδὴ ἕως ἄρτι παρ᾽ αὐτοῖς 
πραγματικῶς διαφέρουσιν 
οἱ τῆς ἱερωσύνης βαϑμοί. 
"dpa μηδέποτε οἵ ἀνατολικοὶ 
τῇ Κυρίλλου μανίᾳ ἐπί- 
δτευσαν. | 

Ἔτι ἵνα μὴ ἔχωσιν ἑπτὰ 
τὰ μυστήρια, καὶ τῶν εὖὐ- 
κτηρίων οἴκων ἐκβάλλωσι 
τὰς ἁγίας εἰκόνας, καὶ τῷ 
σημείῳ τοῦ τιμίου σταυροῦ 
μὴ καταδσφραγίξδεσϑαι, τὰ 
τῶν ἁγίων λείψανα μὴ τι- 
μᾷν, μήτε μὴν. τούτους ὕμ- 
vois καὶ ἑορταῖς δημοσίαις 
γεγαίρειν 3). Τῶν περὶ τῶν 
κεκοιμημένων μνημοσύνων 
καὶ εὐποιϊῶν ἀἀπέχεσϑαι, 
καὶ τὴν ἁγίαν μυσταγω- 
γίαν, ὡς αὐτοὶ οἱ ἀντίδικοι 
βούλοντάι, ἐπιτελεῖν. 


monstrassent. Et primum 
quidem, hanc si confessio- 
nem essent amplexi, eam 
utque describere, ac tribus 
condKionibus :capite tertio 
recensitis munire nequaquam 
omisissent. Deinde statutum 
inter sacros gradus ordi- 
nem), ac potissimum epi- 
scopalis ab ceteris discrimen 
sustulissent , quatenus epi- 
scopum et presbyteros inter 
nihil jam descriminis, uti 
Cyrillus in stulta illa confes- 
sione significat, intercessis- 
set. Ast Orientalibus id num- 
quam contigit, neque juvan- 
te Deo Salvatore continget: 
siquidem inter sacerdotii 
radus realem hactenus dif- 
erentiam agnovere. Igitur 
Cyrilli commentis Orientales 
numquam adhaesere. 


Item nec septem sacra- 
menta habuissent?), neque 
intra ecclesias, et. oratoria 
sacras imagines admisissent, 
neque venerabilis signo cru- 
cis se signassent, nequé san- 
ctorum reliquiis honorem ad- 
hibuissent, neque hymnis fe- 
stisque publicis eos coluis- 
sent. Denique a memoria 
defunctorum piisque pro eo-. 
rum refrigerio operibus ab- 
stinuissent; atque uno verbo 
tofam rem sacram, eo quo 
placet adversariis ritu per- 
fecissent. 





1) Sic e Paris. Bibl falso ἔ- 
γραφον commatis inclusum. Ante 
e μετὰ δώσειν unum feci verbum. 
Par. ui» pro μετὼ. 2) Par. ye- 
ραίρειεν. 


1) P. omnes Ordinis gradus 
confundere. 2) P. tectius: Aaóe- 
rent — signarent — adhiberent, 
colerent etc. 
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"VAX οὕτω τὰ τοιαῦτα 
παρὰ τοῖς ἀνατολίκοῖς évrp- 
γήϑη πώποτε" ὥστε οὐ μό- 
γον ὡἀὡπλῶς ἑπτὰ εἶναι τὰ 
μυστήρια ὁμολογοῦσιν, dA« 
λὰ καὶ δέ αὐτῶν καϑὰγιά: 
ovrat δσημέραι. Καὶ οὐ 
μόνον εὐκτήριος olxot, dÀX 
οὐδὲ οἶκος τῶν τινὸς Χρι- 
στιανῶν ióTtv &guotpos sixó- 
vov ἁγίων καὶ σημείων τοῦ 
δωοποιοῦ σταυροῦ, ὃν καὶ 
κατὰ δαιμόνων ἔχουσιν de 
ὅπλον ἀκαταμάχητον. Kai 
οὕτω τιμῶνται παρ᾽ αὐτοῖς 
τὰ ἅγια λείψανα, ὥστε καὶ 
ἐν πάδαις ταῖς ἀσϑενείαις, 
ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τούτοις ἰα- 
τροῖς χρῶνται, καὶ τιμῶσιν 
αὐτοὺς ὡς ϑεράποντας τοῦ 
Θεοῦ" ὡς μαρτυρεῖ ἡ παρ᾽ 
αὐτοῖς ὁσημέρα:ι ἀδομένη 1) 
παραπλητίκὴ, τὸ τριώδιον 
καὶ τὰ δώδεκα μηναῖα, ᾽4λ- 
λὰ καὶ περὶ uvnuoobvov 
᾿οὕτω φιλοσοφοῦσιν, ὥστε 
πάντοτε καὶ κατ' ἐξοχὴν κα- 
τὰ πᾶν σάββατον καὶ ἡμέ- 
pav δορτάσιμον προδφέρου- 
σι τῷ Θεῷ τὴν ἀναίμακτον 
ϑυσίαν ὑπὲρ πάσης ψυχῆς 
τῶν Χριστιανῶν εὐσεβῶν 
δώντων καὶ τεϑνεώτων, ἐ- 
λεημσσύνγαις τε καὶ ϑείσις 
ἀναϑήμασιν ἐξιλεοῦνται τὸ 
Seioy. Καὶ τέως εἰπεῖν οὗ" 
τῶ προσέχουσιν οἱ ἄνατο- 
λικοὶ τῇ πίστει τῶν λεγομέ- 
γῶν κεφαλαίων, ὥστε, ὡς. 
εἴρηται ἀνωτέρω. κατὰ διά- 
perpov ἐκείνῃ εἰντίκεινται, 
μηδαμῶς τῶν ἀποστολικῶν 


Cap. IV. 


Verum hujüsmodi nihil 
umquam apud Orientales fa- 
ctum esse vel inde proba- 
tur, quod septem sacramen- 
ta nedum *) confitentur, sed 
et iisdem quotidie sanctifi- 
cahtur: e£ non modo orato- 
rium nullum, sed etiam do- 
mum Christianorum nullam 
reperire est tum sacris ima- 
ginibus, cuit vivificae cru- 
cis signo non ornatum: quo 
quidem ceu in eéxpugnabili 
Scuto adversus daemones 
humQ(quam non insfrüuntur. 
Ita vero sanctorum veneran- 
tur reliquias, ut eos morbis 
omnibus celi medicos adhi- 
beant, et tamquat Dei mi- 
histros honore prosequantur : 
uti quae apud illos quotidie 
cantantür, Paracliticon, Trio- 
dioi et Martyrologium ?) a- 
perte testatitur. Sed et cir- 
Ca conmimeforationes ita re- 
ligiose sentiant, ut absque 
intermissione ac imprimis sin- 
gulis sabbatis et diebus fe- 
stis pro fidelium Chrístiano- 


rum omnium, cum vivorunt 


fum defunctorum, animabus 
sactificium Deo offerant in- 
cruentum, sacrisque oblatio- 
nibus et eleemosynis divi- 
num pro illis Numen exo- 
rent. Denique ita ab fide 
praedictorum capitulorum di- 
stant Orientales, ut e dia- 
metro (qui supra dictum est) 
lis adversentur, ne vel la- 
tum unguem ab Apostolo- 





1) Editt.'male có. 


1) P. non solum. 2) P. duo- 
decim Menaea. 
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xu παἐριαρχικῶν παραδῶ» 
G:ov ἀφιστάμενοι, d yp: καὶ 
τῶν ἐλαχίστων. 4óbvarov 
ἄρα τοὺς ἀνατολικοὺς εἰδέ- 
vet tir Κυρίλλου ὁμολογίαν. 


Ἐχόμενον δ᾽ ἐστὶν εἰπεῖν, 
καὶ περὶ τοῦ ἑτέρου uépovs, 
ὅτε εἰ τυχὸν δοτέον τοὺς d- 
νατολικοὺς πεπιστευκέγαει 
σοτὲ, ὡς οἱ ἀντικείμενοι 
βούλονται, εἰδύνατον αὐὖὐ- 
τοὺς εἶναι Χριστεανούς. Td 
γὰρ πιστεύοντι τρία τινὰ 
μάλιστα ἀναγκαίως συμ- 
βαίνει" καρδίας πίστις d- 
ναμφίβολος εἰς δικκιοδόγῃην, 
στόματος ὁμόλογία εἰς δω- 
τηρίαν, καὶ ὁ καρπὸς τῆς 
πίστεως καὶ τῆ! ὁμολογίας " 
&rwd ἐστι τὰ ϑεάρεστα ἔῤ- 
γα τοῦ κατὰ Χριστὸν βίου. 


Οἱ οὖν ἀνατολικοὶ πε- 
στέύοντες, ὡς ἢ Κυρίλλου 
βούλεται ὁμολογία. λόγοις 
μὲν οὐκ ἐπίστευσᾳν, ἐπειδὴ 
καὶ ἕως τῆς. ὥρας ταύτης 
πᾶν τοὐναντίον τῇ ἐν τοῖς 
κεφαλαίοις πίστει ὅμολο- 
γοῦσιν. ΝΣ | 


"4AX. οὐδὲ ἔργοις αὐτοῖξ 
»rczor& Καλουΐνοις  ἐόίκα- 


σιν oi ἀνατολεκοὶ, ὡς εἴρη- 


ται ἀνωτέρω" ἄρα καρδίᾳ 
μόνῃ (ῥητέον γάρ τι veavi- 
κώτερον πρὸς τοὺς ταῖς φρὲ- 
“δτνηπιάῤφοντας KuwAowtvovse) 
«φοῖς αἱρετικοῖς Guvéqdvg- 
ὅαν, καὶ τὴν τῶν κεφαλαίων 
πίστιν ἐκδεδώκασιν. Εἰ δὲ 
ἐληϑὲς τοῦτο, ἀδύνατον αὐ- 
τοὺς εἶναι Χριστιανοὺς, ἐ- 
«οειδὴ ὁ ἄλλα μὲν πιστεύων 
τῇ καρδίᾳ, ἄλλα καὶ ὃμο- 


Φ 


rum ét'Patrum traditionibus 


recedentes. — Cyrilli igitur 
confessionem impossibile est 
Orientales agnovisse, - 
Superest, ut et caput al- 
terum prosequamur, nimi- 
rum ἃ Christjana professio- 
ne penitus defecisse Orien- 
tales, si quando, uti adver- 
sarii contendunt, credidere. 
Αἱ enim tria sunt omni cre- 
denti perquam necessaria: 
scilicet, corde firmiter cre- 


dere ad justitiam, oris con- 
fessio ad salutem, ét hujus- 
modi tum fidel tum confes- 
sionis fructus, Deo videlicet 
accepta vitae Christianae e- 
pera. . 

᾿ς Orientalesigitur juxta C y- 
rili confessionem si credi- 
derunt, verbis quidem ne- 
quaquam credidere; quar- 
doquidem oppositam prae- 
dictis capitulis fidem hacte- 


nus sunt. professi. 


Sed nec operibus um- 
quam, ut anfea dictum est, 


'ad Calvinistas accessere: igi- 


tur corde cum haereticis con- 
venere, et contentam in hu- 
jusmodi capitulis professio-. 
nem edidere. (Juvat enim 


.Calvinistis puerili sese mo-- 


do. gerentibus ita loqui pue- 
rilia. Porro si ita est, eos 


impossibile: est" esse" Chri- 


stianos. Christiani . etenim. 


vel appellatione, nedum Chri- 


29 
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Aoyóv τῷ στόματι, καὶ τοῖς 
ἔργοις, (οἷον συμβέβηκε γε- 
γονέναι, ὡς ὑπετέϑη, τὸν 
Κύριλλον)άναποδείκτως dy- 
ἄξιος καὶ αὐτῆς τῆς Χρι- 
στιανοῦ προζηγορίαςζ, μὴ 
ὅτιγε τῆς τοῦ Χριστοῦ με’ 
píóos. Τούτῳ γὰρ τῷ zpo6- 
«zo καὶ Ἰούδας πιστεύσας, 
"xal προφανῶς μὲν ὧν μα- 
Sus, κρυφίως δὲ προδό- 
τής, τῷ αἰωνίῳ παρεπέμφ- 
Sn πυρί. | 
᾿ἡλλὰ καὶ τοῦτο. ἀδύνα- 
τον. ἀνθρώπους γὰρ ὄντας 
ἡμᾶς, πῶς ἂν. ἄλλως τὰ ἐν 
τῇ ψυχῇ κοινωγήσαμεν ἀλ- 
λήλοις,) el μὴ διὰ φωνῶν 
ἐσϑ᾽ ὅτε καὶ σημείων" ἀλλὰ 
τοῦτο προαποδέδεικταε τοὺς 
ἀνατολικοὺς πάντοτε πιστϑώ» 
εἴν καὶ ὁμολογεῖν, τῇ τε φω- 
γῇ καὶ τοῖς σημείοις évdy- 
Tux') τῇ Κυρίλλου ὁμολο» 
γίᾳ dpa καὶ τῇ καρδίᾳ... 
Ἔτι οἱ ἀνατολικοὶ εἴπερ 
τῇ καρδίᾳ ἐνέδωκαν Καᾳ- 
λουΐνοις, ἔδει αὐτοὺς, εἰ μὴ 
καὶ τῷ στόματι καὶ τοῖς ἔρ- 
γοις, διατὶ ἐμπόδιον, μὴ 
συμφωνεῖν ἐκείνοις, κἂν μὴ 
xaT ἐκείνων φέρεσθαι d. 
συμπαϑῷς. ᾿Αλλ’ οὕτω κατ 
ἐκείγων φέρονται, ὥστε καὶ 
τῇ μετὰ τὴν. ἐνδεκάτην τοῦ 
Ὀκτωμβρίου μηνὸς κυρια- 
κῇ. καὶ ἐν ἑκάστῃ τῆς με- 
ydÀgys τεσσαρακοστῆς xv- 
ριακῇ πρώτῃ, (ἣν καὶ 'Op- 
ϑοδοξίαν ἐπωνύμως τῇ ση- 
μασίᾳ καλοῦσι) dvaSéuar: 


sti participatione, indignus 
profecto est, qui (ubi fecis- 
se Cyrillum suppostiimus) 
ala corde eredit, alia tum 
ore cum factis confitetur: 
Pari quippe modo credens 
Jüdas, et apparente? quidem 
discipulus, intus vero pro- 
ditor, igui destinatus est 
sempiterno. . 
Quin et hoc impossibile 
est: homines quippe. cum 
Bimus, alia ratione quam ver- 
bis et signis id quod in 


.mente habemus, manifestare 


aliis haudquaquam possumus. 
Porro Cyrilli, confessioni 
contraria et verbis et signis, 
quin ef corde, Orientales in 
omnibus credere atque con- 


fiteri jam antea demonstra- 


tum est. - 

, Rursus, si utique Calvi- 
hisfis corde Orientales ad- 
haesere; si minus verbis et 
factis licuit eis (nonnulla 
fortassis haud sinente cau- 
88) consentire, at nequaquam 


ita vehementer eos excipere 


debuissent. Verum ita gra- 
viter illis succensent, ut Do- 


J3minica post diem Octobris 
"undecimam, et prima magnae 


Quadragesimae — Dominica, 
(quam propterea Ὀρϑοδο- 





1) Sic P. Bibl. per errorem ἐναντίᾳ. Sed poscumt verba prae 


gressa suum. obj. 


* 
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τοὺς elxovoudá ous καὶ τοὺς 
εἱκονικῶς, 7) ὁμοιοματικῶς, 
7) τροπικῶς, καὶ μεταφορι" 
κῶς, καὶ μὴ πραγματικῶς 
καὶ ἀληθῶς μεταβἄλλεσϑαϊ 
τὸν τῆς εὐχαριστίας ἄρτον 
καὶ ólvov μετὰ τὸν üyia- 
μὸν, εἰς τὸ ἀληϑὲς τοῦ κυ" 
píov σῶμα καὶ αἷμα ἀπο- 


. φαϊνομένους καϑυπὸβάλ- 
λουδσιι 
Εἰ δὲ δοκεῖ κείδϑωδαν κἂν 


ἑαῦτά τινα τῶν ἐν ταῖς εἰρη- 
μέναις ἑορταῖς λεγομένων: 
 Κυριακῇ μετὰ τὴν ἐνδε- 
κάτην Τοῦ παρόντος (ógAa- 
δὴ τοῦ Ὀκτωμβρίου) μηνὸς 
μνήμην ἐπιτελοῦμεν τῶν ἅ- 
γίων πατέρων τῆς ἑβδόμης 
ἁγίας καὶ οἰκουμενὶκῆς Quy: 
όδου, τῶν ἐν Νικαίᾳ συν» 
ἐλθόντων τὸ δεύτερον, ἐπὶ 
καἀϑαιρέδσει καὶ ἀνατροπῇ 
χῶν ἀϑέων δογμάτων, τῶν 
μισοχριστῶν, καὶ χρίδτιὰ" 
γοκαΐη γόρῳν, εἱνονομάχων, 
τοῦ τε *) Κοπρωνύμου καὶ 
ζῶν αὐτῷ συμφρονούντων 
ἐκισκόπωνι καὶ ἀνέρων ἂρ» 
gieplow, καὶ τοῦ αὐτοῦ d- 
SéGpov καὶ ἐξαγίδιου 6Uve- 
δρίου. Καὶ τὰ μὲν τῆς ἕορ» 
15$ ταύτης ἄρπκεῖ ἥ ἐπὶγρα- 
φὴ καὶ μόνῃ δηλῶσαι, ὁποῖα 
ἐν ταύτῃ τὰ κατὰ Ἰὼν ai- 
ρετικῶν φιλοόσοφούμενα τῇ 
ἐκπλησίᾳ: ] 
Ἐκ δὲ τῆς. Ὀρϑοδοξίας 
ὀλίγα τινὰ μετὰ τὴν ἐπε" 
γραφὴν ἐκτιϑέσϑω" ( ἔστι 
δὲ vois βουλομένοις τὰ. Ae- 





Bubverten 


ξέαν vocant) advürsus [co- 
nomüchos, et eos qui imagi- 


ne atit similitudine tenus durm- 
taxat, sive etiam figura aut 
mefaphora, non autem rea- 
liter et vere, panem et vi- 
ium in etcharistia post con- 
secrationem converti asse- 
runt, anathema pronupcient, 
. Videtur autem ex his quae 
in praedictis diebus dicun- 
tur, hic nonnulla subjicere. 
Dominica post diem men- 
$ assai 49 à . - 
sis currentis, (id est, Octo- 
bris) undecimam, sanctorum 
Patrüm; qui ad amputanda 
aque tum Icono- 
mpachorum Christo Christia- 
nisque infensissimorum, tum 
et L'opronymi, episcoporum- 
qué ac impiorum pairiarcha- 
rum illi couspirantium, tum 
etiam exsecrandi eorüm. con- 
eillabuli athea dogmata, san- 
C€tae et oecumenicae Nicae- 
Zae synodo IL. interfuere, 
memoriam celebramus. Et 
quidem qualia àdversus hae- 
reticos in ea profiteatur ec- 
clesia, vel ex uno ejusdem 
festi titulo facile deprehen- 
ditur. | 

- Ex Dominica item, quae 
Ὀρϑοδοξία dicitur, nonnul- 


la proferamus titulum pro- 


xime sequentia: (Haec au- 





1) Distinxi et hic vocabula falso in unünm coriflata. Scripsi deinde 


ὁ P. Χοπρων. pro Κοπρον. 
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ydpeva πάντα ἐν ταύτῃ τῷ 
Τριοδίῳ *) ἐντυχοῦσιν εἰδέ- 
VL.) 2 

Τοῖς τὴν καϑ' ἑκάστην 
προδσαγομένην ϑυσίαν, ὑπὸ 
τῶν παραλαβόντων ἀπὸ Χρι- 
στοῦ τὴν τῶν ϑείων μυστη- 
ρέων ἱερουργίαν, μὴ δεχο- 
μένοις τῇ ἁγίᾳ τριάδι προῦ- 
ἄγεσϑαι, ὡς ἀντιφϑεγγομέ- 
γοις ἐντεῦϑεν τοῖς ἱεροῖς καὶ 
ϑείοις πατράσιν, 


"AdvdSspa τρίς. 


. Τοῖς ἀκούουσι μὲν τοῦ 
σωτῆρος περὶ τῆς παρ᾽ αὖ- 
τοῦ παραδοϑείσης τῶν ϑεί- 
ὧν μυστηρίων ἱερουργίας 
λέγοντος" τοῦτο ποιεῖτε εἰς 
τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν" μὴ ἐκ- 
λαμβανομένοις δὲ ὀρϑῶς 
τὴν dvduvgciv, καὶ διὰ τοῦ- 
' v0 ἄλλην εἶναι ταύτην πα- 
ρὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς τῷ σωτῆρι 
τετελεόμένην εἰσάγουσι, καὶ 
πρὸς ἐκείνην φανταστικῶξς 
καὶ sixovixds ὠἀναφερομέ- 
yoi$, ὡς κενοῦσι τὸ τῆς 
φρικτῆς xal ϑείας ἱερουρ- 
γίας μυστήριον, δὲ oU τὸν 
τῆς μελλούσης Gonjs ἀῤῥα» 
βῶνα λαμβάνομεν" καὶ ταῦ- 
τα τοῦ ϑείου πατρὸς ἠμῶν 
Ἰωάννου τοῦ. Χῥυσοῤῥήμο- 
γος διατρανοῦντος τῆς Sv- 
σίας τὸ ἀπαράλλακτον, καὶ 
μίαν καὶ τὴν αὐτὴν εἶναι 
φάσκοντος ἐν πολλαῖς τῶν 
τοῦ μεγάλου Παύλου ῥη- 
τῶν ÉEnyrjosov , 


tem omnia nossé ex hujus- 
modi 'Triodio quisque pot- 
est, qui in illud inciderit.) 

9115 qui sacrae scripturae 
et sanctorum Patrum sensui 
contradicentes , singula * ), 
quae ill, qui divina cele- 
brandi ministeria a Deo. po- 
testatem accepere, offerunt 
sacrificia, sanctissimae T'i- 
nitati negant oblata, 

Ter anathema. 

lis qui Christum quidem 
audiunt de ea, quam tradi- 
dit ipse sacrorum mysterio- 
rum celebratione dicentem: 
Hoc facite in meam comme- 
morationem ?); sed verbum 
commemiorationis ita inter- 

retantur?*) ut ab eo quod 

Initio Salvator celebravit 1pse 
aliud esse sacrificium istu 
coligant, et hoc ceu figu- 
ram dumtaxat et imaginem 
ad illud referant; itaque tre- 
mendum divinae Liturgiae 
sacramentum, quo futurae 
vitae pignus accipimus, pe- 
nitus tollant; cum sanctus 
pater noster loannes Chry. 
sostomus omnem prorsus 
hoc in sacrificio removeat 
diversitatem, immo unum et 
idem esse, in suis supra ma- 
gni Pauli epistolas commen- 
taris passim asseveret, 





1) P. τριωδίῳ et item in Vers. 
Totum Jocum, ut in P. est, unci- 
nis sepsi, ante quas colon posui. 
Quae enim sequuntur ex illo Trio- 
dio translata sunt. Cfr. Gear Eu- 


LU 


chol. p. 206. 


1) P. sacrificium quod. 9) Luc. 
XXII. 19. 8) P. interpretantes — 
introducunt. 





τῷῖιι, α΄ 
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“ἀγάϑεμα τρίς. 

Τῷ φρυαξαμένῳ συνε- 
δρίῳ κατὰ τῶν δεπτῶν ci 
κόνων, 

AvdSeua τρίς. 

Τοῖς ἐκλαμβάνουσιε τὰς 
παρὰ τῆς ϑείας γραφῆς βή- 
6:16 κατὰ τῶν εἰδώλων εἰς 
τὰς δσεπτὰς εἱκόνας Χριστοῦ 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν καὶ τῶν 
ἁγίων αὐτοῦ, 

"AvdSesya τρίφξ. 

T' ois κοινωνοῦσιν ἐν γνώ- 
6:2 τοῖς ὑβῥίδουσε καὶ dur 
μάξουσι τὰς σεπτὰς eixávas, 


᾿νάϑεμα τρίς. 
Τοῖς λέγουσιν, ὅτι ὡς 
Θεοῖς oi Χριστιανοὶ ταῖς el- 
x00: προσῆλθον, 


᾿γάϑεμα τρίς. | 
Τοῖς τολμῶσι λέγειν, τὴν 
καϑολικὴν ἐκκλησίαν εἴδω- 
λά ποτε δέδέχϑαι τ), ὡς ὅ- 
λον τὸ μυστήριον dvarpé- 
πουσι, καὶ τὴν Χριστιανῶν 
ἐνυβρίξουσι πίστιν, 


᾿ἀνάϑεμα τρίς. | 
E? τις τῆς χγριδστιανο- 
κατηγορικῆς αἱρέσεως ὄντα 


Falso Bibl 3s 


1) Sic Par. 
δείχϑιαι. 


"Ter anathema. 
Injurioso 1) in sanctas 
imagines conciliabulo, 


Ter. anathema. 


lis qui contra veneran- 


das Christi Dei nostri san- 


ctorumque ejus imagines, 
sacrae scripturae sententias 
&dhibent adversus idola pro- 
latas, ᾿ ' 


Ter anathema. 


lis qui venerandas. ima- 
ines aspernantium atque in 
Hlas injuriorum sententiae 
communicant ?), ' (€ 


Ter anathema. 
lis qui dicunt Christianos 
sanctorum imagines ceu quas- 
dam Divinitates adorare,. 


' Ter anathema. 


lis qui.dicere non ve- 
rentur idola apud Orienta- 
lem ecclesiam aliquando fuis- 
se recepfa, totum ita reli- 
gionis evertentes sacramen- 
tum et extremam Christiano- 
rum fidei injuriam referentes, 


Ter anathema. 
Ei qui in Christianorum 
calumniatricé haeresi ver- 


. 1) P. frement. 2) Melius P.: 
lis qui cum venerandas imagines 
aspernantibus atque in illas inju- 
riosis scienter communicant. Non 
enim sermo est de sententia, ima 
ginibus infensa , propaganda 564 
de consortio, quod habent eum - 
imaginum adversariis, idque omni 
modo probibetur. | 
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τινὰ, ἢ ἐν αὐτῇ τὸν βίον 
ἀποῤῥήξαντα διεπκδικεῖ, 


᾿νάϑε Ξα vols, 

Ei Tw οὐ προσκυνεῖ τὸν 
Κύριον ἡμῶν ἸἾἸῃσοῦν Xpi- 
στὸν ἐν εἰκόνι περιγραπτὸν 
κατὰ τὸ ἀνθρώπινον 130$*), 


᾿νάϑεμα τρίς." — 

Εἰ οὖν ταῦτά καὶ τὰ 
τοιαῦτα παρὰ τῶν Γρατ: 
κῶν φιλεῖται, στέργεται, ó- 
μολογεῖται, καὶ ὁσημέραι 
δημοάίως ἔδεται" μηδενί 
ποτὲ τρόπῳ Kaovivoi, ἐν 
οἷς ἐκεῖνος ἐγκαυχώμενοι 
λέγουσιν, ἐκοινῴνησαν. 


Ἔτι εἰ τοιοῦτόν τι συμ- 
βέβηκε τῇ ἀνατολιμῇ éuxAq- 
día, τὸ ἐμπόδιον οὐδὲν Ere- 
ρον ἂν ἦν, el μή τις φόβος" 
ὄντος δὲ ἀχεδὸν τοῦ φόβου 
διττοῦ. ἢ πνευματικοῦ δη- 
λογότι, ὃ δσῳωματοιοῦ. Εἰ 
μὲν ó φόβος τῶν ἀνατολι: 
κῶν ἦν ϑεῖος καὶ πνευματι- 
Xós, ἀδύνατον αὐτοὺς Óp- 
σῶς ἐν &tradt μὴ ὥὡμολογῃ» 
κέναι. Ὁποῦ γὰρ ϑεῖος pó« 
flos, οὐ δεῖ ἕτερα μὲν πι- 
στεύειν, ἕτερα δὲ δμολογεῖν. 
"ASAio» ydp, El δὲ ὃ φόβος 
ἣν εἰνθροπινγος, ναὶ διά τι- 
να δηλαδὴ φόβαν ἀγϑρώ- 
πῶν. τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ μὴ 
δύνασθαι παῤῥησίᾳ κηρύτ- 


-detcidis 3), 


eantem, aut cum; ea defun- 
ctum defendit, 


Ter anathema, 


Fi qui Domini nostri Ie- 
&gu Christi depictam humana 
gpecie imaginem adorare re- 
puerit, | 


Ter anathema,* 

Haec igitur, et quidem 
talia Orientales cum ample- 
ctantur, corde toto excipiant, 
confiteantur, et quotidie pu- 
blice decantent; profecto cum 
Calvinistis circa ea, in qui- 
bus petulanter isti. glorian- 
fur, nullatenus umquam con- 
Sensere. 


Deinde si quid hujusmo- 

di Orientali contigisset eo- 
clesiae, unus id totum me- 
tus effecisset. Fuisset au- 
tem metus iste vel spiritua- 
lis, id est, Dei, vel humanus, 
Si Dei 1). in omnibus neces- 
sario reote sensissent; ne- 
que enim aliud mente tene- 
re, aliud ore confiteri (mi- 
serrimum quum sit) ficet iis, 
quos verus Dei timor possi- 
et, δὶ vero humanus ?), 

nequaquam id quod corde 
credebant, palam confiteri 
propterea destitissent; id e- 
nim exseorandis quidem ac 
ui apud Hispa- 
udaeis solitum, 


nias agunt, 





1) Sic scripsi pro vulg, ἥτω, 
quod verbi monstrum est. Tuben- 
tur enim Graeci adorare xti ima- 
ines, quibus bumana forma ejus 
esqripta est. — 


1) P. et spiritualis, non potuit 
non esse, rectà in omnibus eo- 
rum confessio. 2) P. quia scili- 
cet quadam hominum metu id quod 
etc. fem profiteri probiberentur. 
8) P. scelestis. 
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ξεῖν, ὡς ξυμβαίνει τοῖς xa- 
ταἀράτοις 1) καὶ ἀλιτηρίοις 
ἐν Ἰσπανίᾳαις εὑρισκομένοις 
Ἰουδαίοις, ἀλλὰ καὶ τοῦτο 
t5 ὀρϑοδόξῳ τῶν Χριστια- 
γῶν πίστει ἀνοίκειον. Ὁ γὰρ 
προκρίνων τὴν δόξαν τῶν 
ἐνθρώπων. μᾶλλον τῆς δό- 
&qs τοῦ Θεοῦ, οὐδ᾽ ὅλως δύ- 
waa εἶναι Χριστιανός. 41» 
λὰ οὔτε ἔδιον ταυτὶ τὸ πλημ- 
μέλημα τοῖς ἀνατολιτκοῖς. 
'"SyEze:61) εἰ ἦν τοῦτο δύνα- 
TOv παρ᾽ αὐτοῖς, ἦν ἂν δύ- 
varov καὶ τῷ καρδία μὲν 
εἶναι Χριστιανοὺς, τῷ στώ- 
ματι δὲ καὶ τοῖς σημείοις ?v 
εἶναι αὐτοὺς ἐν τῇ πίστει 
μετὰ τῶν κραταύντων. OO- 
τῶ γὰρ ἂν καὶ τῶν δεινῶν 
ἃ ὑποφέρουσιμ ἧσαν ἀπηλ- 
λαγμένοι. ᾿ἡλλὰ τοῦτα ἀδύ- 
νατον ποὺς ἀνατολικοὺς οὐδ᾽ 
εἰς ἔννοιαν λαβεῖν, ἄρα xd- 
κεῖνο ἀδυνατώτερον. ᾿4σέ- 
βεια γὰρ ἀσεβείας εἰ καὶ 
δοκεῖ διαφέρειν, ἀλλ᾽ εἰς ἕν 
τέλος ἄγουσιν ἀμφότεραι 
τοὺς οἰκείους, εἰξ τὴν αἰώ- 
viov κόλασιν δηλαδὴ, καὶ 
διὰ τοῦτο πᾶάδαν ὁπωδοῦν 
εἐσέβειαν, ὡς πρόξενον τι- 
popglas ἀτελευτήτου, φευκ- 
τέον τὸμ ϑέλοντα σωτηρίας 
τυχεῖν. 

. Ἔπειτα τίς φόβος παρὰ 
τῶν μρατούντων τοῖς τε Éy- 
γὺς τοῦ Εὐξείνου Πόντου, 
καὶ τοῖς παρὰ τῇ Κασπίᾳ 





1) Bibl. perperam: καταράττοιβ. 
9) Quae sequuntur desunt in edit. 


Amst. usque.ad. verba: Ἔπειτα 


τίς φόβος etc. 


ab catholica vero Christia- 
norum professione prorsus 
alienum. Quippe nec Chri- 
stiani vel niomine diguus est, 
ui gloriam magis hominum 
dilexerit, uam Dei Atqui 
ab Orientalibus id sceleris 
funditus alienum. — Etenim 
811) ita in errorem induci 
possent illi, ut corde qui- 
dem Christianos esse posse 
arbitrarentur, ore vero in 
eamdem cum iis, quorum 
imperio subsunt, fidei conve- 
nire professionem; id ipsum 
utique non omitterent, quo 
ab durissimis, quas sub eo- 
rum dominatu patiuntur, se- 
se angustiis eximerent, At 
enim nein cogitationem qui- 
dem, cadere id Orientalibus 
potest, longe minus igitur 
tantum. ab ipsis scelus ad- 
mitti; ab impietate étenim 
ut differre videatnr impietas, 
ad eumdem tamen quos infi- 
ciunt, finem, aeternam nempe 
punctionem | ambae perdu- 
cunt. Quamobrem omni pror- 
sus ab impietate ceu poenae 
interminabilis advectrice si- 
bi cavere debet quisquis ad 
aeternam salutem vult pe 
venire. 27 
Deinde, quidnam ab Im- 
peratoribus suis timent Ibe- 
ri, tam qui circa Pontum 
Euxinum habitant, quam qui 





1) P. id possibile crederent illi, 
etc. 
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Ἰβηρσὶ καὶ τοῖς KoXyois 1); 
τίς φόβος τοῖς οἰκοῦδε τὸν 
Καύκαυδον “έποις, καὶ τοῖς 
Ζηνύχοις, καὶ κοινῶς λεγο- 
μένοις ᾿'Δπχάξοις, ὧν οἱ μὲν 
παντάπασιν οἷον Ἴβηρες καὶ 
Κολχοὶ, oi δὲ πλείους οἷον 
oi ὠριϑμηϑέντες λοιποὶ óp- 
ϑοδοξοῦδε; τίς φόβος τοῖς 
τὴν usydÀngw καὶ μικρὰν 
καὶ λευκὴν Ῥωσίαν», καὶ τὴν 
zavevóaiuova βασιλείαν 3) 


Μοδχοβίας αἱκοῦσιν, ἀπὸ. 


Πολωνίας ἕως τῶν ἀνατο- 
λικωτάτων ἐθνῶν 3), xoi 
εἰπὸ Γοτϑίας εἴτουν Σφετ- 
eius ἕως Οὔνων καὶ Ka- 
Ozias οἰκούντων, καὶ ἀπὸ 
Τύρβα, ὃν καὶ Níorpov xa- 
λοῦδσι κοινῶς, καὶ τῆς Tav- 
ρονήδου ἢ Χερδῶνος ἕως 
ὠκεανοῦ; Τίς φόβος τοῖς ἐν 
«9 Πολωνίᾳ, καὶ τοῖς ουὐσιν 
ἐν ταῖς νήσοις, ᾿νετίῃσι *), 
““ιβύῃ. καὶ Περσίδε τέκνοις 
«ῆς ἀνατολικῆς ἐκκλησίας, 
o1 πάντες καὶ τοῖς κρατοῦ- 
6: τῶν ἀνατολικῶν ἀνυπό- 
 TuXTot, καὶ ἡμῖν σύμφωνοι 
ἐν τοῖς περὶ πίστεως 5), ἵνα 
εἰ τὴν τῇς ἀπωλείας ταύ- 
{την τῶν ἀντικειμένων δό- 
ξαν εὐσεβῆ ἤδεδαν, μὴ πε- 
δτεῦσδσαι; Ἢ τάχα οἵ καλοὶ 
᾿οὗτοι ἄνδρες νομίζουσιν, 
ἡμᾶς ἐν τοῖς περὶ πίστεως 
οὕτως ἀδεῶς βιάδξεσϑαι πα- 
ρά τινῶν, ὡς αὐτοὶ οὕτοι 





1) Hunc locum usque ad verba: 


τίς φόβος omittit edit. Amst. 2). 


Bibl. male: βασίλ. 8) Amst. rur- 
sus omittit nationum catalogum us- 


ue ad Polonos. 4) Male et in. 


ar. et in Amst. lit, prima parva 
est. Doleo, supra p. 336. falso 


circa mare: Caspium et Col- 
chi? Quid timent Leci et 


Zenychi, Caucasi montis in- 


colae, et qui vulgo appel- 
lantur Apchasi, quorum alii 


quidem Iberis et Colchis per 


omnia similes sunt'); alii 
vero cum ceferis, qui hic 
recensentur, fidem tenent 
orthodoxam? Quid . timent, 
qui majorem minoremque et 
albàm . Russiam, .ac floren- 
tissimum Moscoviae regnum, 
a Poloniae finibus ad peni- 
tissimos Orientales, et a Got- 
thia sive Sphetzia usque ad 
Unos et Caspi incolas, et 
ἃ Tyrba, quem et Nistrum 
vulgo dicunt, nec non et ab 
Tauroneso sive Chersoneso 
usque ad oceanum habitant? 
Quid timent Poloni et Orien- 
talis ecclesiae filii, qpi in in- 
sulis et apud Venetos, item 
in Lybia et Perside habitant, 
qui omnes Orientalium Im- 
peratoribus haud parent, et 
eamdem nobiscum fidem pro- 
fitentur; quin perniciosissi- 
mam adversariorum doctri- 
nam, si salutarem aestimant, 
amplectantur ? Eamdem for- 
fassis arbitrantur egregii ho- 
mines isfi nos ab aliquibus 
in negotio fidei vim impune 
pati, quam agentes: apud 
Hungariam fratres nostri ab 





vocabulum esse exaratum. 5) Clau. 
dit hic subito. Amst. orátioneni, 
eamque recipit infra verbis : Ἔστι 
δὲ καὶ τοῦτο εἰπεῖν etc. 


"5, 1) P. melius: ín omnibus, ut 


Iberi et Colchi, alii. 








΄ 
L 
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«0:000: τοῖς ἐν Οὐγκαρίᾳ 


ἀδελφοῖς ἡμῶν, abs ὁδημέ- ᾿ 


pai ταλαιπωροῦσι τρόποις 
zravtolois, ἵν᾽ ἐκείνοις zpod- 
TeSÀ601' καὶ ποτὲ μὲν ὁρί- 
ὥονται τὸν προοριόσμὸν εἶ» 
vat προαιώνιον τοῦ Θεοῦ 
βούλησιν, ἵν΄ οὗτος μὲν δι- 
καιωϑῇ. οὗτος δὲ ἀναιτίως 
κατακριϑῇ" ποτὲ δὲ ὡς τύ- 
ραννος καὶ τοῦ εὐαγγελίαυ 
ἀντίδοξος τυραννοῦσι τοὺς 
εὐσεβεῖς πρρστεϑῆναι τῇ é- 
κείνων ἀπονοίᾳ, μηδενὶ 38ε- 
μελίῳ ἱστάμενοι, dÀAM ὡς 
γεφέλαι ἄνυδροι δυμπεριφε- 
ρόμενοιτῷ ἰδίῳ αὐτῶν προά- 
τάτῃ, ἵνα μὴ λέγωμεν τῷ 
σατανᾷ. Εἰ οὖν οἱ τῶν dva- 
τολικῶμ κρατοῦντες οὐ βεά- 
ὥουσιν οὕτως ἀδεῶς τοὺς d- 
ψατολικοὺς ἐξομώδασϑαι τ) 
τὴν εὐσέβειαν, οἱ δὲ κατή- 
yopoi βιάξουσι, πολλῷ φι- 
λαγϑρῳπότεροι ἐκείνων οὗ- 
τοι. Καὶ οὐδεὶς φόβος ἡμῖν 
μὴ ὁμολογεῖν ὃ βουλόμεϑα. 


Ἔστι δὲ καὶ τοῦτο εἰπεῖν, 
611 ἀφ᾽ ἑξακοδίων ἐτῶν τῆς 
σωτηρίας ἕως χιλίων τετρα- 
κοδίων καὶ τριάκοντα émop- 
Seiro Κατὰ μέροςφ fj Ῥω- 
μαίων γῆ παρὰ τῶν κρα- 
τούντων, καὶ νῦν εἰσέτι κρα- 
γεῖται καὶ ταλαιπωρεῖται 
σύμπασα, ὡς μηδέποτε τε- 
ταλαιπώρηται παρά τενοῦ 
ἀρχῆς ἐν rois ἐξωτερικοῖς 
πράγμασι μηδὲν γένος ὑπή- 
κοον. 3) ᾿4λλ': οὕτως εἰσὶν 


1) Bibl. male ἐξωμ. 59) Tta Bibl. 
Amst. et margo Par., cujus tex- 
. tus ὑπηκόων. Amst. male non in- 
tercidit orationem. 


ipeis patiuntur. Hos siquidem 
ili quotidie modis omnibus 
afflictant, ut suas ad partes 
eos pertrahant; et modo qui- 
dem definiunt esse ab ae- 
terno praedefinitionem seu 
divinum decretum, ut hio qui- 
dem justificetur, alter vero 
Sine caussa damnetur: mo- 
do ceu tyranni et. evangeli- 
cae doctrinae corruptores ad 


 8uae professionis dementiam 


tyrannice fideles impellunt, 
nullo quidem fundamento sub- 
nixi, atque ad nutum sui prae- 

ositi, ne satanae dicamus, 

mquam nubes sine aqua, 
circumacti. Si igitur ne- 
quaquam 1) abImperatoribus 
suis ad ejurandam fidem 
suam Orientales adiguntur, 
a calumniatoribus vero hae- 
reticis impune coguntur ; hos 
ilis constat esse ferociores. 
Porro ea confiteri quae vo- 
lumus, nullo metu contine- 
Inur. 


Sed et hoc etlam adjice- 


re possumus, nimirum (irae- 


ciam ?), quam ab anno salu- 
fis sexcentesimo ad usque 
quadringentesimum  trigesi- 
Inum supra millesimum Im- 
peratores ex parte vastabant, 
universam modo dominatio- 
ni durissimae et gravioribus, 
quam illo umquam sub im- 
perio in re civili ?) gens ali- 
qua sustinuerit, aerumnis es- 
se mancipatam. Verum con- 


1) P. addit: ex violentia — qua 
a columniatoribus haereticis. 9) 
P. Romanorum ditionem. 3) P. 
in exteris negotiis. . 
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ἀνώτερος τοῦ φόβου καὶ 
γῶν ἀπειλῶν, ὥστε συμβέ- 
fuxsv αὐτοὺς λάμπειν ds 
μάρτυρας, οὐ xaS* ἡμέραν, 
dÀAà καὶ xaS ὥρακ καὶ 
στιγμὴν. καὶ οὕτω προό- 
παίξουσι τῇ καταίγιδε ταύ- 
τῇ, ἣν ol dvrióixo: μόνῃ 1) 
dxorj καὶ φρίττουσικαὶ Sab- 
μάξουσινν ὥστε καὶ γαρὰν 
ὑγοῦνται τὸ ϑλίβεαϑαι ὑπὲρ 
Χριστοῦ, φιλοσοφοῦντες ἐν 
τοῖς παϑήμασι τοῦ Χριστοῦ 
καὶ κοινωνοὶ γινόμενοι διὰ 
τῆς ὑπομονῆς τοῖς τὸ dzo- 
στόλοις, προφήταις καὶ μάρ- 
tv61, ἐφ οἷς καὶ τὸ τοῦ 4a- 
βὶδ πληροῦται" Ὅτι ἕνεκά 
6ov ϑανατούμεϑα ὅλην τὴν 
ἡμέραν" xai: ᾿Εξήλθομεν 
διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος, καὶ 
ἐξήγαγες ἡμᾶς εἰς ἀγαφυ- 


χήν. | 
Ἐπειδὴ τοίνυν οὐδὲν τὸ 
κωλύον τοὺς ἀνατολικοὺς 
πιστεύειν καὶ ὁμολογεῖν, ὡς 
βούλονταε, ἀδύνατον καὶ rà 
προβληϑὲν, ὅτι ἄλλα μὲν 
ὡμολογήκειδαν διὰ στόμα- 
τος καὶ σημείων; ἄλλα δὲ 
ἐπίστευσαν τῇ καρδίᾳ" ἀλ- 
λὰ καρδίᾳ καὶ στόματε καὶ 
δημείοις μόνην τὴν ἀρχῆϑεν 
τῆς καϑολικῇς ἐκκλησίας δό- 
ξαν ἐπίστευσαν, πιστεύουσι 
καὶ δμολογαῦσι, δὲ ἧς καὶ 
ϑάνατον χαίραυσιν ὑπομέ- 


fra terrorem ac minas ita 
superiores illi sunt, ut glo- 
riosisstmos ex illis Martyres 
non singuli dies, non horae 
singulae, sed horarum sin- 
gula viderint momenta. Ac 
tanta cum securitate hanoce 
procellam irrident, (quam 
non fantum demirantur ad- 
vergarii nostri, sed ejusdem 
vel una recensione contre- 
miscunt); ut laetitia ex hoc 
gestirent, quod» Christi pas- 
sionibus ita tribulati commu- 
nicarent, quod Apostolorum, 
Prophetarum et Martyrum 
per patientiam consortes fie- 
rent, quod in se ipsis im- 
pletum agnoscerent Davi- 
dis oraculum: ,Quia pro- 
pter te mortificamur tota 
die *)5 Et: ,Transivimua 
per ignem et aquam, et edu- 
Xisti nos in refrigerium. *)* 

Quum itaque liberrime 
id quo volunt Orientales et 
credant et profiteantur: im- 
possibile *) et a veritate 
prorsus aliendüm est, eos 
alia -quidem verbis. et signis 
fuisse confessos, alia vero 
in corde credidisse. Quin 
imo solam, quae ab initio 
apud Orientalem ecclesiam 
fuit, fidem et corde et ore 
et signis credidere: sed et 
modo ita credunt et confi 
tentur, ut pro illa prompto 
atque hilari animo martyri- 
um patiantur. Suorum, igi- 





1) Amst. omittit jota subscr. 
Scribit non melius paullo post 
ταυμ.. post quod vocabulum in- 
terruinpit orationem usque ad ver- 
ba: ἐπειδὴ τοίνυν etc. 


1) Ps. XIJII. 29. 2) Ps. LXV. 
12. 3) P. est id quod supra fuit 
objectum, eos etc. 
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vetv, καὶ ᾿ἐνώτεροϊ εἰσί τῆς 
νατῃγορίας τῶν ἐναντίων. 


| KegdM dé, 


. Οὐ μόνον δὲ τοῦτα ἀδύ- 
ψατον, ὅτι ἀννεφώνησαν Ka- 
λουΐνοις oí ἀνατολικοὶ ὁποίῳ 
δήποτε τρόπῳ πώποτε, dÀ- 
λὰ πρὸς τῇ xav ἔτος dao: 
ποιήσεις τῶν εἰκονομάχων 
xal ἀρνῃσομυστηρίῳν καὶ 
᾿ τὴν πίστιν ἐπὶ ψιλοῖς ῥήμα: 
σιν ἔχουσι, καὶ κατὰ Κυρίλ- 
λου δὶς συνοδικῶς ἐθήλω- 
ὅαν δῆλον κυρίῳ παντοκρά- 
τορι. KopiMov γὰρ ἐπιβιώ- 
ὅαντα μετὰ τὸν τύπον τ) 
τῶν κεφαλαίων χρήματι ἐ- 
τῶν ἕξ, καὶ ἀποφαινόμενον 
μεθ᾽ δρκου μὴ εἶναι ἐκεῖ- 
vov τὸν τῷν κεφαλαίων πα- 
τέρα, μήτε μὴν τὴν ἐν τοῖς 
κεφαλαίοις πίστιν πρεσβεύ- 
ew, καὶ τέως τάἀναντίὰ 3) 
τοῖς κεφαλαίοις διδάσκοντα 
ἐπ’ ἐκκλησίας, μόνον ὅτι οὐ 
συνέγραψε xaT αὐτῶν, προ- 
φασιξόμενος, ὅπερ ἴσως d- 
ληϑὲς μὲν ἦν, οὐκ ἀνύποπο 
τον δὲ καὶ ἀνάξιον ὀρϑῆς 
ὑπολήψεως ἀληϑοῦς 3) ποτ- 
μένος" ὅτι δηλαδὴ τὰ x- 
φάλαια ἐκεῖνα πάσης συ- 
στάσεως, τοῦ εἶναι Κυρίλ- 
λου ἔκϑεσεν ἢ τῇς ἀνατολι- 
κῆς ἐκκλησίας ὁμολογίαν, ὕ- 
στέρηγταε ἐν οἷς δὲ αὐ χρείὰ 
κατεπείγουσᾳ καϑοπλίφεᾶ- 
Sai, παρὰ τῶν πατέρων 
κεκώλυται. Ταῦτα μὲν ἴσως 





sunt μετὰ τῶν τύπων 


1) lta recte Por. et Amst, Bibl. male τῶν τύπων. An Jungenda 
ρήματι: rei quam habuit cum editione? 


tur adversariorum calumnias 
vicere, - 


Caput. V, 


Non solum autem cum 
Calvinistis nullatenus  un- 
quam Orientales consensere, 
verum efiam praeterquam 
quod Iconomachos et my- 
Steriorum irrisores, nec non 
et ore tantum tenus fideles 
anathematigant; ex omnipo- 
fentig Domini zelo synoda- 
liter. etiam. Cyrillum adver- 
sus bis processere, Quum 
enim editioni dictorum ca- - 
itulorum annos sex Cyril- 
[us supervixerit, quin e£ suum 
non esse fetum, neque con- 
tentam in illis dootrinam 
approbare se, adhibito etiam 
jurejurando, asseruerit, ac 
denique "contraria illis in 
ecolesia publice docuerit; 
quia tamen ea impugnare 
gcripto noluit, obtentum ad- 
bibens, etsi forte verum at 
non suspiciofe vacantem et 
veri pastoris bonae famae 
haudquaquam consentaneum; 
scilicet dicta capitula opus 
esse guum, .aut Orientalis 
ecclesiae confessionem, ar- 
gumento nullo probari, et 
super rebus illis concertare, 
ad quas necessitas nulla 
compellit, a Patribus prohi- 
beri; ea utique una de cau- 
sa duplici anathemate syno- 
dali Cyrillus percussus est. 
Vera quidem fortassis ad- 


Ita 


fere non displicet, 2) In unum copulavi, quae in editt. male sic dis- 
cerpta fuerunt: τ΄ avayría. 8) Aust. ἀλητοῦς. 
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ὀρϑῶς εὕρηκὲν, ÓpSÓtepor 
δ᾽ ἦν αὐτὸν μνησθῆναι, ὅτι 
καὶ μικρὸς δπινϑὴρ 1) dvd- 
πτες πολλὴν φλόγα. 

5) Ἐπειδὴ ἐν τῇ ϑεολογίᾳ 
μάλιστα μικρὰς μετακινου- 
μένης ἀρχῆς πολλὰ εἴωϑε 
συμμεταβάλλειν τῶν μετὰ 


τὴν ἀρχήν" ἔδει λοιπὸν αὐὖ-. 


στὸν τὸν σκοπὸν τῶν πατέ- 
pov εἰδέναι κωλύοντα ἔκ- 
ϑεσιν πίστεως συνεχῶς éx- 
τίϑεσϑαι, καὶ τὸν βουλόμε- 
vov συγγράφειν περὶ ótov- 
οὖν τῶν τῆς πίστεως dxal- 
pos, ἐξ ὧν πολλὰ τὰ ἄτοπα 
ἕπεται, ὡς ἔστιν καὶ ἣ Ex- 
ϑεσις τῶν κεφαλαίων αὐὖ- 
τοῦ τοῦ Κυρίλλου, (ὡς ὑπε- 


τέϑη) μὴ ἐμποδὸν δὲ εἶναι. 


τοῦ, ἐπειδὰν χρεία ἑτοίμους 
ἡμᾶς δεῖν εἶναι, σάλπιγγος 
ἠχούσης τρανώτερον φϑέγ- 
γεῦϑαι περὶ τῆς ἐν ἡ uiv ἐλπί- 
00s. Καὶ εἴ zov αὐτῷ Kv- 
ρίλλῳ δυσειδὲς ἦν τὸ xomid- 
,δαι ὑπὲρ Χριστοῦ, ἀλλὰ 
κἂν ἐν ὀλιμίστοις συγγρά- 
ψαι κατὰ τῶν ἐχϑρῶν ἐχρῆν" 
ὥς που καὶ Βααίλειος ὃ μέ- 
yas δσυκοφαντηϑεὶς, εἰ καὶ 
μὴ κατὰ τῶν κατηγόρων 


συνέγραψεν ἐν πολλαῖς, ἀλλ᾽ 


ovv ἐν μιᾷ πρὸς ὀρϑόδοξον 
ἀδελφὸν ἐπιστολῇ ἀπελογήν 
ὅατο. Ξ ύνηθϑες γὰρ τοῖς dv- 
ϑρῴώποις, φδχεδὸν μὴ οὕτω 
προσέχειν τοῖς λεγομένοις 
ὡς παναλύϑεσιν, ὡς τὰ γρα- 
φόμενα δέχεσϑαι πρὸς μαρ- 
τυρίαν ἐν τοῖς τοιούτοις τοῦ, 
ὁποῖος ὃ κατηγορούμενοξ. 


hibebat iHe; meminisse ta- 
men debuisset, maximam ex 
minima scientilla flammam 
accendi. 

Qüia vero in Theologia 
maxime, concusso vel mini- 
mo principio, ortas ex illo 
conolusiones plurimas neces- 
se est ruere; scire ille de- 
buisset, patres frequentem 
professionis fidei expositio- 
nem, et intempestivam rei 
eujuscumque ad fidem per- 
tinentis tractationem, ob mul- 
ta solum, quae inde conse- 
quuntur absurda, cujusmodi 
opus istud est capitulorun 
ipsius Cyrilli, (uti supposui- 
mus) prohibuisse: nequa- 
quam vero, ubi loqui foret 
opus, silentium imposuisse ; 
siquidem ad expromendam 
apertius tuba resonante spem 
nostram oportet nos num- 
quam non esse paratos. 
Si vero Cyrillo turpe vi- 
debatur pro Christo labo- 
rare: at paucis saltem de- 
buissetin ejus inimicos scri- 
bere; quemadmodum et ma- 
gnus Basilius, qui suos in 
calumniatores, etsi non. mul- 


ta scripsit, at suam in epi- 
stola ad fratrem  orthodo- 


Xam paucis composuit Apo- 


logiam. Non enim tam ad 
verba, etsi verissima, atten- 
dere solent homines, quam 
ad scripta, ut suum de eo 
qui accusatur ferant suffra- 


σπς΄.ς--ς-------.ο-Φτ-ττ----Ἐ.-ς- 
1) B. σπιντὴρ. 2) Haec omnia desunt in edit. Amst. 
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Kuirot λοιπὸν ἀποφαινόμε- 
νον Κύριλλον, ὃν τρόπον 
εἴρηται, μηδεμίαν ὅλως ἔ- 
χεῖν εἴδησιν τῶν κεφαλαΐί- 
ὧν, μόγον διὰ. τὸ μὴ xaT 
ἐκείνων συγγράφειν ἐϑελῆ» 
.Ga1, ó τῶν ἀνατολικῶν Qfj- 
λος προδότην ἡγησάμενος, 
δὲς ὑπὸ συνόδων πληρεστά- 
τῶν ἀἀνεϑεμάτιδε σὺν. τοῖς 
κεφαλαίοις, ἐφ᾽ οἷς καὶ εἴ 
Ti ἐδόκει εὐσεβὲς eivai, πρὸς 
ἀπάτην Tv, καὶ ὕπουλον 
πρὸς ἁρπαγὴν τῶν &mAov- 
órípov, ὃν τρόπον φασὶ 
ποιεῖν ταῖς ναῦσιν αἱ ὕφα- 
λοι τῶν πετρῶν. 


Μηδὲ γὰρ às ἐφ᾽ ἁγίῳ. 


ἐγκαυχάσϑωσαν Κυρίλλῳ 
οἱ ἀντίδικοι, ὅτε οὐ πεφό- 
γευται ἀδίκως, ὡς oUtor 
χαίρουδι λέγειν, 7) ἕνεκα 
τοῦ ὀνόματος τὸῦ Χριστοῦ, 
ἵνα καὶ τοιοῦτος νομισϑείη, 
ἀλλ᾽: ἀμήτρως κεκτημένος 
τῆς φιλαρχίας τὸ ἔγκλημα, 
ὃ καὶ νόδον τοῦ ᾿Εωσφόρου 
ὁ μέγας οἷδε Βασίλειος, τρὶς 
παρανόμωδξ, ἐπὶ τῇ zporg 
τῇ δοκούσῃ νομίμῳ, κατα- 
δυναστεύσας τοῦ ϑρόνου 
KovoravriwovuzóAsos, μετὰ 
μυρίων ἐξόδων καὶ ταλαι- 
πωριῶν τῶν ἐκκλησιαστι- 
κῶν (τῇ τῶν ἔξω ἀπληστίᾳ 
καὶ τῇ τοῦ Φιλάντρας πρε- 
σβέως συμμαχίᾳ χρώμενος, 
δι’ ὃν καὶ ἐν ὑποψίᾳ μᾶλ- 
λον ἐγένετο τῇ ἐκκλησίᾳ) τὸν 
ἐπονείδιστον ἐκεῖνον εἴληφε 
ϑάνατον. Ὃν τοιαῦτα περὶ 


gium. Quamobrem Cyril- 
um, etsi ignofa sibi pror- 
sus esse dicta capitula, uti 
dictum est, jurantem, eco 
dumtaxat quod ea scriptis 
iínpugnare renuit, duabus 
in synodis zelus Orientalium 
ceu proditorem una cum 
capitulis anathematizavit; in 
uibus si quod forte pieta- 
tis vestigium, totum ad frau- 
dem, ad illusionem et ad 


simpliciorum  seductionem, 
non secus ac ad latentes in 
mari scopulos naves con- 
fringuntur, fuit inspersum, 


Ne itaque ut sanctum ad- 
versari nostri jactent Cy- 
rillum: non enim, uti dicere 
ipsi solent, injuste aut pro 

hristi nomine fuit ille per- 
emtus, quatenus ita celebre- 
tur imo vero propter sum- 
mam praelaturae cupiditatem, 
quam Luciferianum Basilius . 
Magnus morbuüm appellavit, 
ex qua, etsi ab clericis wil- 
lies ejectus atque vexatus 1), 
thronum  Constantinopolita- 
num, praeter primam, quae 
legitima videbatur, posses- 
sionem ter occupavit; (ad 
hoc quidem inexplebili extra- 
neorum cupiditate ac Ora- 
toris Batavorum usus ope; 
unde et majorem in suspi- 
cionem apud ecclesiam ve- 
nit) ignominiosam mortem 
illam (laqueo nimirum suffo- 
catus ?*)) opetiit. Hunc igi- 








1) P. cum innumeris excursionibus et vexationibus ecclesiasti- 
eorum thronum etc. 2) Omittit P. hanc parenthesin, praeter Graeca 


. adjectam. * 


- 


1 
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- τὸν ἐκκλῃσίαν roD: Χριστοῦ 
πεπρᾶχότα, εἰ καὶ εὐσεβῆ 1) 
συμβέβηκεν εἶναι, ὡς ἅμαρ- 
τωλὸν εἴχομεν, καὶ ἅμαρ: 
τωλὸν toi0DTOV) ὃς δίκας τί: 
δεῖν ἔμελλεν παρὰ ἑῷ Θεῷ 
ἕνεκα τῶν κακῶν, ἃ τῇ ἐκ- 
κλησίᾳ ἐϊργάσαϊο ἀδεῶς " 
vOv δὲ καὶ dóefitiaé γενό- 
μενον πατέρα, ὡς οἱ évav- 
τίοε δειἰσχυρίξονται, οὐχ ἄ- 
yi0v, dÀÀ ἄϑλιον, καὶ ὡς 
μὴ ἔχοντα ὅλως μετὰ Χρε: 
στοῦ μερίδα γικώσκομεν. 

ExtiSeta: δὲ κἀνταῦϑα 
καὶ τὰ τῶν συνόδων πράκτι- 
κὰ μεϊταγραφέντα ἐκ τοῦ 
xaS' ἡμᾶς κώδικος εἰς πί- 
στωσιν τῶν εἰρημένων, αἷς 
καὶ αὐτοὶ δυμφωνοῦμεν ἐν 
. ἅπασι — 


Ψῆφος τῆς ἐν Kovótavti- 
γουπόλει συνόδου κατὰ 
τῶν αἱρετικῶν κεφαλαίων 


Κυρίλλου τοῦ 40vxdpsos 


τοῦ χαραχωρήσειθΘεοῦ πα- 
T7pixpysóGavros ἐν Kov. 
σταντινουπόλειι ?) 


Πάντων uiv τῶν κοινῇ 
δυντελούντων τοὺς πᾷπι- 
στευμέγους τοῦ πὼς δεῖ φέ- 
ρεσϑαιοῖακας φροντίδα ποι" 
εἶν, διαφερόντως δὲ τῶν εἰς 

εὐσέβειαν ἡκόντων ϑεσμὸς 
πατρῷος " μᾶλλον δὲ Θεοῦ, 
τοῦ ἐν προφήταις τὸ τοῦ ποε- 
μνίου δεινὸν ὑπ ἀμελείας 
γεγονὸς dntiAolvtos ἐκ τῶν 
ποιμένων ἐκζητῆσαι χεῖ- 





tnr ad*ersus ecclesiam Chri- 
δῷ talia molitum, ut alicujus 
forie pietatis. exstiterit, ha- 
bemüs uti peccatorem, et 
talem utique, quei ob illata 
ecclesiae tialá non levis apud 
Deum poena tmaheàat: nunc 
autem auctorem impietatis 
factum, nediüm.non nt san- 
ctim, sed miserum agnosci- 
mus, atque omnis cüm Chri- 


sto participationis extorrem. 


Hic porro praedictae do- 
plicis synodi Ácta ex magno 
codice, in confirmationem eo- 
rum quae dicta sunt, trans- 
scribimus, quibüs et nos per 
omnia consenfimus. 


Decretum synodi Constan- 
tinopolitanae contra Cy- 
tili Lucaris, permissione 
diviia olim — Patriarchae 

. Constantinopolitanae; hae- 

 fetica capitula, 

Surtha sollicitudine com- 
missi sibi gregis ad utilita- 
tem, maxime vero in iis quae 
religionem attinent ,. üt pa- 
stores incümbant, Patrum 
constitutio est, imo et Dei 
praeceptum ; utpote qui in- 
ter oracula Prophetarum or- 
tum pastoris incuria gregis 
dispendium de manibus ejus 
interminatus est sese repe- 





1) Deleví, quod in editt. fuit, jota ultimae ayllabae subscriptum. 
2) Habet quidem edit. Amst. illam inscriptionem, sed ex ipso decreto 


nihil praebet, nisi anathemata. 
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ρῶν mpédtuyguo. Ἐλέγχειν 
τοίνυν καὶ στηλιτεύειν εἰκὸς 
τὸ κακὸν, ἵνα μὴ Ox dier 
ρίας ὡς ἐγαϑοῦ, τούτου dyt- 
ἐχωνται οἱ dmAoU6ttpoi- 
καὶ. ταῦτα ὁ τόδε προστιϑέ- 
μέγος οὐ γυμνὸν, dAX d 
εἰγαϑὸν, κουφολογίέαις τισὶ 
xai δολίοις προστίϑεται 1) 
παραπετάσμαδι. Τοιαῦτα 
γὰρ τοῦ ἐρχεκάκου ἐχϑροῦ 
üpyr)Sev ἦν, καὶ τῶν αὐτοῦ 
ὁχαδῶν τὰ μηχανγήμαται 
᾿Επειδὴ 8) οὖν τοιοῦτος ἦν 
ἐν τοῖς δόγμασιν ὁ ϑανατη- 
φόρου ἰοῦ μεμεστωμένοςξ ὃ 
περὶ τὰ καίρια ἀνιάτως vo- 
δήσαξ, καὶ ἀϑέως τε καὶ d- 
ϑέσμως πατριαρχεύδας πρὸ 
ὀλίγου ἐν Kovotavrivounzó- 
Az: Δούκαρις Κύριλλος * (οὐ 
μόνον γὰρ ξένα τοῦ ὀρϑοῦ 
ἐφρόνει λόγου τῆς πίστεως, 
AAA καὶ κακούργως ὕπε- 
κρίνετο 3) πρὸς τοὺς μὴ dp- 
χίους τὴν φρένα, καὶ βεβη- 
κότας τὸν. γοῦν. ὁμολογεῖν 
τὰ ἔκπαλαὲ ὀρϑὰ τῆς dud» 
μου ἀνατολικῆς ἐκκλησίας 
διδάνματα" ὥστε ἐπ τοὶαῦ» 
τῆς συνέβαάενεν ὑπουλότη» 
40$ προδτρίβεσϑαι τὸ αἷσχοῖ 
τῆς οἰκείας ἀπάτης τῷ ὀρϑῷ 
λόγῳ τῆς πίστεως ") xart- 
πειγούσῃ ἀνάγκῃ οἱ νῦν éy 
τῇ βασιλευούσῃ τῶν πόλεων 
Seio προνοίᾳ τυχόντες, ὡς 
περὶ τῶν τοιούτων δοῦναι 
ὁ...............-. — 


titurum. Arguendum itaqne, 
ef in malum acrius invehen- 
dum; ac tum potissime, cum 
non simplex ac nudum, sed 
sub dolosis inanium verbo- 
rum involucris cen bonum 
exhibetur; ne scilicet hac lar- 
vatà beni specie simplicio- 
res deludantur. Tales quip- 
pe ab initio tum hostis ille, 
nostrorum primus auctor ma- 
lorum, quum et ejus asse- 
clae machinas —adhibuere. 
Quum igitur Lucaris Cyril- . 


]lus contra divinas humanas- 


que- leges haud ita pridem 
in Pairiarchalem  Constanti- 
nopoleos sedem intrusus 1), 
mortifero utique exundans- 
veneno, atqué insanabili cir- 
cà praecipua fidei capita hae- 
reseos morbo correptus, hoc 
ipso, usus füerit in evulgan- 

is dogmatibus suís artificio : 


| (quippe non solum ab recta 


de aliena sentiebat, verum 
etiam confiterl se orthodo- 
Xam, quae jam pridem in 
Orientali ecclesia 3) exstütit, 
doctrinam, apud perversae 
1uentis ac depravati sensus 
homines ?) malitiose simula- 
bat; ita utipsum fraudis .ejue 
dedecus in fidem orthodo- 
xam talis versutia converte- 
ret) : Nos, quos regiam hane 
in urbem divina providentia 





1) Bibl. male πρσσεύϑεσϑαι, 
Poscit vero subjectum ὁ — προσ- 
τιθέμενος suum verbum ' finitum. 
2) Edit. 1645: ἐπεὶ. 8) Ead. ὑπ’ 
&xQívovo. Sed imperf. ad ora- 
tionem aptius. : 


Kit. 
1645: impius et exlex Patriarcha. 
2) P. addit e textu: reprehensione 
quidem carente. Ed. 1645: quae 
olim recte inculpatae orientalis 
ecclesiae erant documenta, 35) 
Ead.: apud non integros mente 
et intellectu non procedentes. 


1) P. sedem occupans. 
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Adyov μέλλοντες, Tlotputp- 
χα: καὶ τῶν λοιπῶν Apyie- 
ρέων χόρος, δεῖν φήϑημεν 
κατὰ τὸν τῶν ἱερῶν καὶ 
πνευματεμφόρων 1) πατέ- 
pov τῶν κατὰ καιροὺς d- 
γαγκαίους ἐν συγόδοις διά- 
πρεφψάντων ϑεσμὸν 3) καὶ 
τύπον, δημοσιεῦδαι τοῦτον 
τοῖς πᾶσι, καὶ dvaSfuam 
κμαϑυποβαλεῖν " καὶ ἔτι (ἵνα 
μὴ τὸ ἀκριβὲς τῆς ἀληϑεί- 
as?) ὑπό τινῶν ἀτάκτως 
περιηχοῦντων διακρούητατ) 
τῷ αὐτῷ δεσμῷ παραδοῦ- 
vai τοὺς ὡς εὐσεβεῖς dzo- 
δεχομένους τὰς αὐτοῦ ei- 
παιολογίαξ. 

— Κυρίλλῳ τοὐπίκλην ^) 
Aavxdptei 5) τῷ πᾶσαν τὴν 
τοῦ Χριστοῦ ἀνατολικὴν ἐκ- 
κπλησίαν iv τῇ τῶν zapavó- 
Ac» αὐτοῦ κεφαλαίων ézi- 
γραφῇ Καλβινοφρονοῦδαν 
δσυκοφαντήσαντι, νάϑεμα. 

Κυρίλλῳ δογματίθοντε 
καὶ πιστεύοντέ τὴν τοῦ Χρε- 
στοῦ ἁγίαν ἐκελησίαν ἐνδε- 
χόμενον εἶναι ψεύδεσϑατ᾽ --- 
φησὶ γὰρ ἐν τῷ δευτέρῳ αὖ- 
«τοῦ κεφαλαίῳ, ταύτην μὴ 


congregavit; Patriarchae ac 
reliquorum coetus Episcopo- 
rum, tamquam hisce de re- 
bus rationem reddituri, im- 
pellentenecessitate.juxta san- 
ctorum et Spiritu sancto re- 
pletorum Patrum, qui in syn- 
odis, quum opus fuit, eximie 
gessere, praescriptum ac nor- 
mam, hunc publice denun- 
fiandum *) duximus et ana- 
themati subjiciendum ; quin 
etiam (ne ah quibusdam pe- 
tulánter circumstrepentibus 
summa veritas impediatur) 
omnes ac singulos vanis ejus 
dogmatibus adhaerentes eo- 
dem vinculo innodandos 3). 


Cyrillo cognomento Lu- 
cari, universam Orfentalem 
Christi. ecclesiam cum Cal- 
vinistis consentire, in impio- 
rum capitulorum suorum in- 
scriptione calumnianti Ana- 
thema. . 

Cyrillo dogmatizanti jux- 
ta ac credenti, sanctam ec- 
clesiam errare posse — ait 
enim in secundo capitulo, 
eam nequaquam a Spiritu 
sancto, sed- ab homine eru- 





. 1) Ead. ita locum conformat : 
- φίατὰ τὸν ἱέρὸν τῶν πνευματοφό- 
Qux πατέρων eic. Placuit in.tex- 
tu vulgato acquiescere, quum et 
Ἱερσὺς πατέρας dici solenne. sit, 
et πνευματεμφόρῶΩν grave vocabu- 
lum his auctoribus omnia magna 
dicentibus maxime consentaneum. 
2) B. 9£cuov. 3) Vacillat lectio. 
Edit. 1645 habet: τὸ ἀληϑὲς τῆς 
ἀκριβείας. Paris. τὸ ἀκριβὲς τῆς 
ἀληϑείας. " P. τὸ ᾿ἀκριβεὶ τῆς ἀ- 
"449. Fere igitur haec dno con- 
sentiunt; displicet vero illàd ad- 
verb. ἀχφιβεὶ insolltum. At vero 


prima illa lectio alienior a loco 
videtur. Vix enim, guae sit veri- 
tas subtilitatis, potest cogitari, fa- 
cillime autem tilitas veri, i. e. 
cura ac, religio, qua quis ad ve- 
rum et stabiliendum : et ab omni- 
bus agnoscendum uttur. 4) [n 
edit. B. et P. τ᾽ ουπλίκην. 5) 
Edit. 1645 λσύκαρι. m 


1) Edit. 1645. publica hunc no- 
ta afficere coram ommibus. 2) 


'Ead.: eodem vincire vinculo recí- 


pientes tamquam plas ejus vanl- 
loquentias. 


Decretum Synodi Constantinop. 


ὑπὸ τοῦ dyiov πνεύματος 
διδάσκεσθαι, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ dy- 
ϑρώπου " καὶ τὸν ἄνϑρωπον 
ἐνδεχόμενον ἁμαρτῆσαι ἐξ 
ἀγνοίας καὶ ἀπατῆσαι καὶ 
ἐπατηϑῆναι" ἐν δὲ τῷ δω- 
δεκάτῳ τῶν 1) αὐτῶν κεφα- 
λαίων" ἀληϑὲς καὶ βέβαιόν 
ἐστιν ἐν τῇ ὁδῷ δύνασϑαε 
ἁμαρτῆσαι τὴν ἐκκλησίαν, 
καὶ ἀντὶ τῆς ἀληϑείας τὸ 
φεῦδος ἐκλέγεσθαι. Ἐπεὶ ἐκ 
τοιούτων ἐρεδχελιῶν, μᾶλ- 
λον δὲ ἐκ τοιαύτης σαφοῦς 
μανίας, ἀναγκαίως ἂν συμ- 
περανϑείῃ, τὸν ϑεάγνϑρωπον 
Ἰησοῦν, τὴν αὐτοαλήϑειαν, 
ψεύδεσθαι, καὶ usS' ἡμῶν, 
ἦτοι μετὰ τῆς ἐκκλησίας, ξως 
τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος 
μὴ διατελεῖν, ὡς ὑπέσχετο" 
καὶ τὸ τοῦ Θεοῦ πνεῦμα μὴ 
λαλεῖν ἐν αὐτῇ, καὶ πύλας 
ἄδου (δηλαδὴ αἱρέσεις ἀϑέ- 
ὧν) κατισχύειν τῆς ÉxxAm- 
σίας" καὶ πρὸς τούτοις dp- 
φιβάλλειν, καὶ ἐνδοιάδειν ξ- 
xaGrov, εἰ dÀgSis τὸ ἀνὰ 
χεῖρας Seiov εὐαγγέλιόν ἐστι 
τὸ ἐκ πνεύματος ἁγίου, ὅτϑ 
ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας παραδο- 
ϑὲν, καὶ μὴ ἕτερον. ᾿Ενδεχό- 
μενον γάρ, φησιν, ἀπατῆσαε 
καὶ ἀπατηϑῆναι τὴν ἐκκλη- 
σίαν καὶ ἀντὶ τῆς ἐληϑείας 
τὸ ψεῦδος ἐκλέγεσϑαι. Τῷ 
τοιούτῳ, φαμέν, παγκακί- 
στῷ αἱρετικῷ ᾿ἀνάϑεμα. 
Κυρίλλῳ δογματίξοντι 
καὶ πιστεύοντι, τοὺς μὲν τὸν 
dyaSóv Θεὸν πρὸ καταβο- 





1) Non egemus conj. P. αὐτοῦ 
pro τῶν αὐτῶν. 
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diri; hominem porro ex igno- 
rantia errare posse, quin et 
decipi ac decipere; et in 
duodecimo capitulo Verum, 
inquit, et certum est pos- 
se in viis suis ecclesiam 
errare, et pro veritate men- 
dacium elgere. His vero 
ex nugis (rectius manifesta 
dixeris insania) et Deum 
Hominem mentiri posse ne- 


cessario collegeris ac nobis- 
cum aut 1) cum ecclesia ad 
usque consummationem sae- 
euli, uti spospondit, minime 
permanere; neque in ipsa 
loqui Spiritum sanctum; ac 


portas inferi (impiorum vi- 


delicet haereses) adversus 
eam praevalere. Denique 
merito quemque dubitare, 
num verum sit, et ab san- 
cto Spiritu dictatum , atque 
ab ecclesia traditum hoc, 
quod prae manibus habemus, 

divinum evangelium, an vero 
supposititium. Decipere ete- 
nim ecclesia potest et deci- 
pi inquit ille, ac pro ve- 
ritate mendacium eligere. 
Pessimo, inquimus, hujus- 
cemodi haeretico Anathema., 


Cyrillo dogmatizanti ac 
credenti, Deum Optimum 
quosdam quidem ante mundi 





1) P. recte: id est. 
vel cum ecclesia. 
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Edit. 1645. 
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402 - Bynodus Hierosolymitana. 


λῆς κόσμου iM: εἰς δό- 
ξαν καὶ προρρίσαι ἔργων 
χωρὶς, τοὺς δὲ πρὸ τοῦ τὸν 
αἰῶνα γενέσϑαι ἀποβεβλη- 
μέγα: αἰτίας χωρὶς, καὶ μή: 
δαμῶς τὰ ἔργα ἀρκετὰ ε 

vei ἀντιμισϑίαν αἰτῆσαι ἐν 
τῷ τοῦ Χριστοῦ βήματι, ὡς 
εἐἰρίδήλον ἐν τῷ τρίτῳ καὶ 
τρισκαιδεκάτῳ αὐτοῦ κεφα- 
λαίοις". ἐπεὶ συμβαίνει ἣ αἷ- 
τιον τὸν Θεὸν κακοῦ εἶναι 
καὶ ἄδικον, ἢ μὴ δύνασϑαι 
πάντας τοὺς ἐπὶ τῷ αὐτῷ 
παραπτώματι τοῦ ᾿Αδὰμ ὑ- 
πευδύγους σῶσαι" καὶ πρὸς, 
τούτοις φψεύδεσϑαι τὰ εὐαγ- 
γέλια" ἐπείνασα, καὶ ἐδώ- 
κατέ μοι φαγεῖν" καὶ" δεῦ- 
τε οἱ εὐλογημένοι τοῦ πα- 
τρος μου, κληρονομήδατε 
τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βα- 
σιλείαν, λέγοντα " καὶ τὸ τοῦ 


Χριστοῦ στόμα ΠΙ]αὖλον, καὶ. 


τὸν τοῦ Χριστοῦ ἀδελφὸν 
Ἰάκωβον" τὸν μὲν μὴ τοὺς 
ἀκροατὰς τοῦ νόμον, ἀλλὰ 
τοὺς ποιητὰς δικαίους εἶναι 
vouoSerobvra' τὸν δὲ, τὴν 
πίστιν χωρὶς ἔργων εἶναι 
yexpáv " ᾿νάϑεμα. 


Χυρίλλῳ δογματίφοντι 
xo πιστεύοντι ἐσκιασμένως 
ἄγαν καὶ δολίως ἐν τῷ ὁγ" 
δόῳ αὐτοῦ κεφαλαίῳ, μὴ 
τοὺς ἁγίους μεσίτας 1) xoà 
πρέσβεις ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς 
θεὸν elvai: τῷ λέγειν μεσί- 
τὴν μόνον τὸν ]ησοῦν, καὶ 


.... HM áMÓ—— M —————mÀ 


1) Delevi punctum , quod imise- 
ve exstitit in bibl. 


constitutionem ad gloriam *) 
ante praevisa eorum me- 
rita praedestinasse, quosdam 
vero aute praevisa eorum 
peccata?) ex aeterno re- 
probasse: neque ad repe- 
tendum apud tribunal Chri- 
sti mercedem opera quid- 
quam sufficere, uti diserte 
in III. et XIII. capitulis as- 
serit: quum inde. comprobe- 
tur, Deum vel mali auctorem 
esse ac jniquum, vel non 
omnes, quos Ádami. casus 
reos offecit, posse salvare; 
quin et mentiri evangelia, 
uum dicunt: ,,Esurivi, et de- 
istis mihi manducare 3);* 
et: ,,Venite, benedicti Pa- 
tris mei, possidete paratum 
vobis regnum *)*, ac deni- 
que os'Christi, Paulum, et 
Jacobum, fratrem Domini, 
illum quidem 5) non audito- 
res legis justos esse, sed 
factores; hunc vero, fidem 
absque operibus esse mor- 
tuam 5), asserentem; JAna- 


thema. 


. Cyrillo dogmatizanti in 
octavo suo capitulo subob- 
scure quidem ac dolose, et 
credenti, nostros apud Deum 
mediatores et oratores non 
esse sanctos; dicendo nimi- 
rum, mediatorem esse solum 
lesum, eosque suarum tan- 





1) P. ac sine operibus. ltem. 
altera edit. 2) P. sine caussa. 
Item, edit. 1645. 83) Matth. XXV. 
8b. e ibid. v. 34. 5) Hom. ll. 
13. 6 lac. Il. 20. 20. 
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Decretum Synodi Constantinop. 


povov κήδεσϑαι τῶν ἰδίων, 
ὡς ἀναιρέτῃ πολλῶν λογίων 
τοῦ πνεύματος (φησὶ γὰρ 
ó Θεός - ὑπερασπιῷ τῆς πό- 
λεως ταύτης διὰ Ζαβὶὲδ τὸν 
παῖδά μου. Καὶ οἱ ἐν καμί- 
νῷ εὐαγεῖς παῖδες " μηδὲ: 1) 
παραδώῃς ἡμᾶς εἰς τέλος, 
δι᾽ ᾿βραὰμ τὸν ἠγαπημέ- 
vov ὑπό σου, καὶ διὰ Ἰσαὰκ 
τὸν δοῦλόν Gov, καὶ Ἰόραὴλ 
τὸν ἅγιόν Gov. Καὶ Πέτρος 
δέ φησι" σπουδάσω δὲ καὶ 
ἑκάστοτε, ἔχειν ὑμᾶς μετὰ 
τὴν ἐμὴν ἔξοδον, τὴν τούτων 
μνείαν zoiwioSat. Πῶς γὰρ 
δὅπουδάσε: μετὰ τὴν ἔξοδον, 
εἰ μὴ πρεσβεύων καὶ πρὸς 
Θεὸν δεόμενος ; «ἀλλὰ καὶ ó 
τῆς ἁγίας. μεγάλης καὶ ol- 
κουμενίκης ἑβδόμης συνό- 
δου τῆς ἐν Νικαίᾳ ὅρος νο- 
μοϑετεῖ, ἁπάσας τὰς ἐκκλη- 
σιαστικὰς ἐγγράφως καὶ 
dypdgos τεϑεσπισμένας ἡ- 
piv παραδόδεις ἀκαινοτο- 
μήτως φυλάττειν ἐν ἐπιτι- 
μίῳ ἀναϑέματος, ὧν ἐστὶ 3) 
μία καὶ ἡ τῶν ἁγίων ἐπί- 
κλησις.) A4váSspa. 


Κυρίλλῳ . δογματίδοντε 
καὶ πιστεύοντι,. μὴ πάντα 


ἄνθρωπον αὐτεξούσιον ei- 


yai, ὡς ἐναργὲς ἐν τῷ δεκά- 
τῷ αὐτοῦ τετάρτῳ xtga- 
λαίῳ' ἀλλὰ ἐξουσίαν ἔχειν 
ἕκαστον ἁμαρτίαν ποιεῖν, 
dyaSóy δὲ μηδαμῶς ὡς d- 
γαιροῦντι τὰς προφητικὰς 
καὶ εὐαγγελικὰς ϑεσπεσίας 
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tummodo rerum satagere ; 
tamquam plurima sancti Spi- 
ritus oracula desiruenti; ait 
enim Deus:): ,,Protegam 
urbem hane propter David 
servum meum ;* et in cami- 
no ignis sancti pueri ?): ,,Ne 
tradas nos in finem propter 
Abraham dilectum a te, et 
propter Isaac servum tuum, 
et Israél sanctum tuum.* Et 
Petrus ait: ,,Dabo autem o- 
peram et frequentur habere 
vos post obitum meum, ut 
horum memoriam faciatis 3). 
Qui vero operam dabit post 
exitum suum, nisi propriis 
apud Deum interpellationi- 
bus? Sed et sancta et oe- 
cumenica septima synodus 
magna Nicaena in: quodam 
canone ^) traditiones omnes 
sive scripto sive verbo so- 
lum indictas absque ulla pror- 
sus innovatione sub anathe- 


matis poena praecipit obser- 
vandas, quarum e numero 
invocatio sanctorum est; A- 
nathema. 

. Cyrillo dogmatizanti et 
credenti, non omnem homi- 
nem esse liberi arbitrii, uti 


XIV.capitulo manifestum, sed 
inesse omnibus libertatem 
ad peccandum, nullatenus au- 
tem ad bene agendum; tam- 
quam divinas, propheticas et 
evangelicas Spiritus sancti 





1) P. et altera edit. μὴ δὴ. To- 
tam vero expositionem contra Cy- 
rillum, quae est inde ἃ φησὶ, un- 
cinis includere placuit, ne structura 
nimis interrumperetur. 2) Male in 


bibl. ἐπὶ. 


1) IV. Reg. XX. 16. 2 Asar. 
orat. v. 10. et 11. 38) 2 Petr. I. 
15. 4) Actione VII. 
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404 ' Synodus Hierosolymitana. 


φωκὰς τοῦ πνεύματος" Ἐὰν 
ϑέλητε καὶ εἰσακούσητέ μου" 
καὶ "Προδέλϑετε πρὸς αὐτὸν 
καὶ φωτίσϑητε" Ὅστις ϑέλει 
ὀπίσω μου dxoAlovSeiv: “εῦ- 
ve πρός μὲ πάντες. καὶ τὰ 
ὅμοια " πρὸς τούτοις τὰς 
πρὸς τὸ ἀγαϑὸν ὁσημέραι 
παρα:τνέδσεις * ᾿ἀνάϑεμα" ") 


Ἀυρίλλῳ δογματίξφοντι 
καὶ πιστεύοντι, μὴ ἑπτὰ εἷ- 
να: τὰ τῆς ἐκκλησίας μυστή- 
pia, ἤγουν βάπτισμα: χρί- 
ὅμα, μετάνοιαν, εὐχαριδτί- 
av , ἱερωσύνην. εὐχέλαιον, 
καὶ γάμον κατὰ τὴν τοῦ 
Χριστοῦ διάταξιν καὶ τὴν 
τῶν ἀποστόλων παράδοσιν, 
τήν τὸ τῆς ἐκκλησίας συνή- 
ϑεῖαν" ἀλλὰ φψευδομένῳ μὴ 
παραδέδοσϑαι ὑπὸ Χριστοῦ 
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ εἰ μὴ δύο 
μόνον, τό τε βάπτισμα καὶ 
τὴν εὐχαριστίαν, ὡς ἔστιν 
ἐδεῖν ἐν τῷ δεκάτῳ πέμπτῳ 
αὐτοῦ κεφαλαίῳ" AvaSspa. 

Κυρίλλῳ. δογματίξοντι 
καὶ πιστεύοντε, μὴ μετα- 
βάλλεσϑαι τὸν ἐπὶ τῆς προ- 
ϑέσεως ἄρτον, καὶ ἔτι τὸν 
οἶνον διὰ τῆς τοῦ ἱερέως εὐὖ- 
λογίας, καὶ πνεύματος ἁγίου 
ἐπιφοιτήσεως 5) εἰς ἀληϑὲς 
σῶμα καὶ αἷμα Χριστοῦ, 
(γέγραπται γὰρ iv τῷ δε- 
κάτῳ ἑβδόμῳ τῶν aíiperi- 


κῶν κεφαλαίων" τὸ σῶμα 


1) Haec anathemata habet qui- 
dem edit. Amstel. sed decurtata, 
omissis ipsis argumentis, quibus 
Cyrillus profligandus erat; ita ut 
e. g. hoc anathema sic se habeat: 
Κυρίλλῳ δογματιξόντι καὶ — μη- 
δαμῶς, ἀνάθεμα. 2) Sic et marg. 
P., edit. 1645. et Amst. ; sed textus 


voces destruenti: ,,Si volue- 
ritis et audieritis me !) ;* et, 
5Accedite ad eum et illumi- 
namini?); Qui vult venire 
post me?); Venite ad me 
omnes *);** adde quotidianas 
ad boni prosecutionem ad- 
hortationes: Anathema. 


Cyrillo dogmatizanti et 
credenti, non esse septem 
ecclesiae sacramenía: vide- 
licet Baptismum, Confirma- 
tionem 5), Poenitentiam, Eu- 
charistiam, Ordinem, Extre- 
mam. Unctionem et Matrimo- 
nium, juxta Christi disposi- 
tionem, Apostolorumque tra- 
ditionem, nec non et eccle- 
siae consuetudinem : sed men- 
tienti duo tantum ab Christo 
in evangelio fuisse tradita, 
Baptismum scilicet et Eu- 
charistiam, uti videre est in 
XV. ejus capitulo, Anathe- 
ma. 


Cyrille dogmatizanti et 
credenti, panem qui in alta- 
ri proponitur ac vinum ne- 
quaquam per sacerdotis be- 
nedictionef et sancti Spiri- 
tus adventum tu verum Chri- 
sti corpus et sanguinem con- 


verti, (quippe in haeretico- 
rum hujusmodi capitulorum 
XVII. scriptum est: Corpus 


P. ἐπιφητ. Verba e Oyr. desum- 


tà: γέγραπται — λαμβ. rursus in 
parenthesi posui. Cír. p. 86. 


1) les. L'19. 2) Ps. XXTII. 6. 
8) Matth. XVl. 95. 4) Matth. 
All. 28. 5) Edit. 1645. Chrissna. 


Decretum Bynodi Constantinop. 


τοῦ κυρίου οὐκ ἔστιν, ὅπερ 
ἐν τῷ μυστηρίῳ τοῖς ὀφϑαλ- 


pois ὁρᾶται καὶ λαμβάνε-͵ 


' rat") ὡς παραβάτῃ τῶν δα- 
φῶν τοῦ πνεύματος λογέων, 
xal ἐδελοκάκως τοῦ ϑεαν- 
ϑρῴώπου διδασκάλου μὴ d- 
κούοντι" ἐὰν μὴ φάγητε τὴν 
σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ dy- 
Speov, καὶ πίητε αὐτοῦ 
τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ξωὴν ἐν 
αὐτοῖς, καί" ó τρώγων μου 
τὴν σάρκα. καὶ πίνων μου 
τὸ αἷμα ἐν ἐμοὶ μένει, κά- 
γὼ ἐν αὐτῷ" καί" λάβετε, 
φάγετε, τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά 
pov, καί" πίετε ἐξ αὐτοῦ 
πάντες. τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά 
μου, καὶ τοῦ μέχρε τρίτου 
οὐρανοῦ ἁρπαγέντος Παύ- 
λου, ἔλαβεν ἄρτον, λέγον- 
τος. καὶ εὐχαριστήδας ἔκλα- 
62 καὶ sins * λάβετε, φάγετε, 
τοῦτό μου ἐστὶ τὸ σῶμα" 
καὶ πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντεξ, 
τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά pov, 
καὶ ἔτι τῶν πνευματοφό- 
pov τριακοδίων δέκα xoi 
ὀκτὼ ϑεοφόρων πατέρων 
τῶν ἐν χικαίᾳ ἐκκλησιαστι- 
κῶν διατυπώσεων ϑεδπιξο- 
μένων αὐταῖσι λέξεσι" πί- 
ὅτει νοήσωμεν, κεῖσϑαε ἐπὶ 
τῆς ἱερᾶς ἐκείνης τραπέζης 
τὸν ἀμνὸν τοῦ Θεοῦ τὸν ἀἴ- 
povta τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κό- 
ὅμου, ἀϑύτως ὑπὸ τῶν Íis- 
ρέων Svóysvov, καὶ τὸ τί- 
piov αὐτοῦ σῶμα καὶ αἷμα") 
ἀληθῶς λαμβάνειν, καὶ 
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Domini non est id, quod in 
sacramento videtur ac sumi- 
tur); tamquam disertissima 
sancti Spiritus oracula floc- 
ci facienti, neque Deum Ho- 
minem audienti dicentem : 1) 
Nisi manducaveritis carnem 
filii hominis, et biberitis e- 
jus sanguinem, non habebi- 
tis vitam in vobis;* et:?) 
,Qui . manducat meam car- 
nem, et bibit meum sangui- 
nem, in me manet, et ego 
in eo;* et:?) Accipite et 
manducate, hoc est corpus 
meum; et:*) ,Bibite ex 
hoc omnes, hic est sanguis 
meus;* neque etiam LPau- 
lum, qui ad tertium raptus 
est coelum, dicentem: ,Àc- 
cepit panem, et gratids a- 
gens, fregit et dixit: Acci- 
pite et manducate, hoc est 
corpus meum;*5) et: ,Bi- 
bite ex. hoc omnes, hic est 
sanguis meus;*5) sed ne- 
que divinorum Patrum tre- 
centorum decem et octo 
Nicaeae adunatorum eccle- 
siasticas constitutiones his- 
ce verbis decernentium: Fi- 
dé credamus esse super 
hane sacram mensam ἃ- 
gnum Dei, qui tollit pecca- 
tum mundi, incruente ab sa- 


cerdotibus immolatum, ejus- 
que venerandum sanguinem 
et corpus vere sumere;?) 
ac denique concordem prae- 





1) Hunc ordinem elementorum 
consuetum servat edit. 1645, Duae 
reliquae invertunt. 


1) loann. Vl 14. 2) ibid. v. 
57. 8)Matth. XXVI. 16. 4)ibid. 
v. 297. 5) 1 Cor. XL. 23. 24. 6) 
Matth. Vk 27. 7) P. sumi. 
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πρὸς τούτοις παραβλέποντι 
τὴν σύμφωνον ϑεσμοϑεσίαν 
τοῦ πνεύματος Tiv ὑπὸ τῆς 
μεγάλης ἑβδόμης συνόδου 
γεγενημένην (ὡς ἔστιν ἰδεῖν 
ἐν τῇ ἕκτῃ πράξει, τόμῳ 
τρίτῳ) ἀριδήλως λέγονσδαν" 
μετὰ τὸν ἁγιασμὸν σῶμα 
κυρίως καὶ αἷμα λέγονται, 
καὶ εἰσί καὶ πιστεύονται" 
"vdSsypa. 


1) Κυρίλλῳ δογματίξον- 
τι καὶ πιόστεύοντι, κεκαλυμ- 
μένως πως 3) ἐν τῷ δεκάτῳ 
ὀγδόῳ αὐτοῦ κεφαλαίῳ, μὴ 
μετὰ ϑάνατον 3) τοῖς εὐσε- 
βεῖ λήξει καὶ μετανοίᾳ xe- 
κοιμημένοις ὠφελεῖν τὰς πα- 
ρὰ τῶν οἰκείων γενομένας 
ἐλεημοσύνας καὶ τὰς τῆς 
ἐκκλησίας ὁπὲρ τούτων δεή- 
δεῖς, ὥς δῆϑεν τῶν μὲν δι- 
καίων. ἀπολαυόντων τελεί- 
av ἐπόλαυσιν, τῶν δὲ ἅμαρ- 
τωλῶν τὴν παντελῇ κατά- 
Ἐρισιν, καὶ ἔτι τὴν κοιγὴν 
μέλλουσαν ἐν τῇ ἐσχάτῃ φο- 
βερᾷ ἡμέρᾳ κρίσιν καὶ dv- 
ταπόδοσιν ^) ἀναιροῦντι, ὅ- 


zep ξένον τῶν τὰ ϑεοπνεύ-᾽ 


στῶν γραφῶν καὶ τῆς πάνυ 
τῶν ϑεολόγων διδασκαλίας" 
᾿νάϑεμα. E | 

; Κυρίλλῳ, τῷ κακίστῳ νέῳ 
eixovoud yo, ᾿ἠνάϑεμα. 

| Κυρίλλῳ τῷ 1i)v τῶν δε- 
πτῶν εἰκόνων τιμὴν καὶ ὄχε- 
τικὴν προδκύνησιν ἀϑετοῦν- 


τὰ) καὶ βουλομένῳ. μὲν κα- 


1) Haec cuncta desunt in Amst. 
usque ad subscriptiones, quas red- 
dit. 2) Omisit una edit. 1645, et 
recte, cireumflexum in vocula aper- 
te enclitica. 3) Deest hoc vocab. 


Bynodus Hierosolymitana. 


dictis omnibus statutam a 
magna synodo septima, af- 
flante Spiritu sancto, legem 
qua ita manifeste statuitur: 


,Post consecrationem *) cor- 


pus et sanguis proprie di- 
cuntur, et sant, et credun- 
tur (uti videre est actione 
sexta, tomo tertio); conte- 
mnenti, Anathema. 

Cyrillo dogmatizanti oc- 
culte quodammodo.in XVIII. 
suo capitulo ac credenti, eos 
qui fine pio ac finali cum 
poenitentia dormierunt, suo- 
rum eleemosynis et eccle- 
siae precibus nihil juvari; 
utpote justorum beatam re- 
quiem juxta ac peccatorum 
absolutam perditionem, nec 
non ef futurum extrema die 
terribili generale judicium 
simul ac retributionem me- 
dio tollenti; quod ab sacra 
scriptura et universa theo- 
logorum doctrina longe ali- 
enum est: Ánathema. 

. Cyrillo, novo Iconomacho 
omnium pessimo, Anathema. 


Cyrillo venerandarum I- 
maginum cultum ac relati- 
vam adorationem improban- 
ti, ejusque amputationem 





Ih ead. edit. 4) Vitiose in edit. 
B. cox. 


1) Edit. 1645: sanctificationem. 


-- 








Deoretum Synodi Constantinop. 


ϑελεῖν αὐτὴν, μὴ δυναμένῳ 
δὲ, ὡς ἐν τῇ τετάρτῃ αὐτοῦ 
dnzoxpiós: ὁμολογεῖ. vd- 
Sepa. 

Κυρίλλῳ τῷ £v τῇ verd p- 
τῇ ἐρωτήσει ματαιολογέας 
καλοῦντι τὰ περὶ τῶν ἁγίων 
εἰκόνων τεϑεσπισμένα ὑπὸ 
τῶν ἁγίων συνόδων, καὶ 
διὰ τοῦτο καταφρονοῦντε 
τῆς ἱερᾶς, ἁγίας τε καὶ Seo- 
. πνεύστου ἑβδόμης συνόδου 
τῆς ἐν Νικαίᾳ συναϑροι- 
σϑείδσης τὸ δεύτερον, ᾿ἡνά- 


Sepa. mE 


Τοῖς ἀναγινώσκουδε τὰ 
φευδηγόρως γραφέντα κε- 
φάλαϊα ἐπ’ ὀνόματι τῆς d- 
νατολικῆς ἐκκλησίας Κυρίλ- 
λοι; Μουκάρεως ὡς δή τι καὶ 
ὀρϑὸν περιέχοντα, καὶ, ἐξ 
αὐτῶν τὸν ἐγκεκρυμμένον 
αὐτοῖς ἰὸν ἐπιῤῥυομένοις 1)" 
εἶ γὰρ καί τι ἐν τούτοις ἐπι- 
πολαίως Éorxev εὐσεβὲς, ἐλ- 
λὰ ἔνδοϑεν ἐξ ἀπροόπτου ?) 
ἀναφόύεταε αἵρεσις" "dvd- 
Sepa. 


Τοῖς ἀπιστοῦσε τῇ τῆς 
μεγάλης 3) ἐκκλησίας κατ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ Κυρίλλου νομΐί- 
μῷ τε καὶ ἐνθέσμῳ ἀποφά- 
021, καὶ λέγουσιν τὴ φρονοῦ- 
ὅιν αὐτὸν εὐσεβῆ, τὴν δὲ 
τῆς ἐκκλησίας ταυτὴν σύνο- 


ΑΘΥ͂ 


molito *), at non assecuto, 
uti in sua responsione quar- 
ta ipse confitetur, Anathe- 
ma. 

Cyrillo, ea quae ab san- 
etis synodis de sacris ima- 
ginibus Íuere statuta, in 
quarta responsione sua fa- 
bulas 3) appellanti, ac pro- 
pterea sanctam et a Deo 


inspiratam synodum septi- 
mam, quae est secunda Ni- 
càeae celebrata, aspernanti 
Anathema. 

His qui praedicta Cyrilli 
Lucaris capitula, — nomine 


Orientalis ecclesiae inscri- 
pía, tamquam orthodoxam 


doctrinam continentia lege- 
rint 3), atque absconditum. 
in ilis virus indidem hau- 
serint — etenim ut quid pie- 
tatis in speciem habeant, ab 
intus. tamen ex improviso 
haeresin spirant — Anathema. 

His qui justae ac legi- 
fimae contra Cyrillum latae 
.& magna ecclesia sententiae 
non adhaerent, eumque pi- 
.um aestimant et proclamant, 


atque hunc ecclesiae con- 
ventum adversus illum pro- 





1) Male, ut videtur, editt. Par. 
et Ámst. czog. Non enim agitur 
de viro defluente, sed de Aauwsto, 
quod imbiberunt homines. Hoc 
enim valere puto verbum, quod 
apud Graecos de ebulltente tan- 
tum aqua adbibetur. 2) Edit. 1645 
' ἀπροόπτως. lud posterioribus 
Graecis quasi magis dignum, quip- 


pe ad Romanorum usum propius 
accedens. 8) Ead. omisit. 


|: 1) P. ac volenti quidem eam 
. de medio tollere, sed minime suf- 


ficient. 2) Edit. 1645: vanilo- 
uentias. 8) Ead. legentibus — 
urientibus. I 
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Synodus Hierosolymitana. 


δον ψεύδεσθαι xav αὐτοῦ, nuntiantem mentiri, Anathe. 


᾿ἄνάϑεμα. 


Ἐν ἔτει σωτηρίῳ αχλή, μηνὲ — Anno salutis MDCxxum. die 


Σεπτεμβρίῳ εἰκοστῃ τε- 
τάρτῃ, ἱνδικτιώνος ᾧί. 1) 


vigesima quarta Septem 
bris, Indictione septima. 


Brevitatis gratia: omissa sunt eorum , qui. subscripse 


runt nomina, trium Patriarcharum, 


οἱ X XIII. aliorum, 


IlpaxTixé 159 ἐν Γτα- 

δσδίω δυνόδου δευτέρας 

οὔσης κατὰ τῶν κεῷ α- 
λαίων Κυρίλλαῦυ. 


"Ez16010Ai) δυνοδικὴ πρὸς τὴν 
, ἐν Γιασίῳ τοπικὴν σύνο- 
| δον. 3) 

Παρϑένιος ἐλέῳ Θεοῦ ᾿ἀρχιεπίσχο- 
πος Κωνσταντινουπόλεως, νέαρ 
Ῥώμης, καὶ οὐιουμενικὰς Πα» 

, Ἐριαρζῆ Ὁ. 

Τῆς ἡμῶν μετριότητος 
συνοδικῶς προκαϑημένηϑ, 
. συνεδριαδόντων αὐτῇ καὶ 
.TÓv ἱερωτάτων ἀρχιερέων 
καὶ ὑπερτίμων τῶν iv ἀγίῳ 
πνεύματι ἀγαπητῶν αὐτὴς 
ἀδελφῶν τῶν σδυλλειτουρ- 
γῶν καὶ τῶν τιμιωτάτων 
πλῃηρικῶν τῆς καϑ' ἡμᾶς τοῦ 
Χριστοῦ μεγάλης ἐκκλησίᾳς 
προήχϑησαν εἰς μέσον κεφά- 
λαιά τινα, ἐπιγραφὴν ἔχον- 
τὰ τοῦ πρὸ ἡμῶν Πατριάρ- 
Xov γέροντος κῦρ Κυρίλ- 
λου, περὶ ὧν ἐξητήϑη,, εἰ 
χρὴ ταῦτα ὧς εὐσεβῆ λογί- 
Qe69a1 xal κατέχειμ, ἢ ὡς 
τῆς ἡμετέρας ἀνατολικῆς καὶ 
ἀποστολικῆς τοῦ Χριστοῦ 





1) Haec signa exhibet ed. 1645.: N. 
£^, omissis mensis diebus. 2) Hi duo 
tituli desunt in editt. 1645 et Amst. 
Moneo lectores, abhinc textum et 
vers. Paris. edit. exempli gratia 
reddites esse. 


Episcoporum XXl 


Acta Synodi apud Gie- 
sium celebratae, quae et 
altera contra Cyrilli 
^X. Capta. 
Epistola Synodica ad Syne 
dum localem Giasii?) con 

gregatam. 


Parthenius miseratione divina Ár- 
chiepiscopus Constantinopoleos, 
novae Homae, et Pairiar 

oecumenicus. 


Praesidente synodice me 
diocritate nostra, assidenl- 
bus ei sanctissimis episco- 
pis ac. ἢ |pertimis 3) in Spir 
Sancto á ectis fratribus no 
stris et comministrs ne 


non et |honorandis?) me 
gnae ecclesiae nostrae cleri- 
eis in medium producta sunt 
quaedam capita, domni Cy- 
rilli .&enioris *) antecessoris 
nostri nomine inscripta, de 
quibus et quaesitum, oríhe- 
doxane habenda illa sint e 
excipienda, an uf ἃ nostra 
orientali et apostolica xü 

& 9) Β. εἰ 
EDT. 


dem : spectatissimis. 4) Eaeden: 
aenis. 





Atta Synodi apud Gisasium. 


ἐκκλησίας ἀλλότρεα ἀποκη- 
ρύττεσθϑαι. “τὸ πᾶσα ἡ ie- 
ρὰ σύνοδος αὕτη, ἕκαστον 
αὐτῶν ἐπιμελὼς ἐπεξελϑόν- 
τες 1), καὶ τὸν νοῦν τῶν ye- 
γραμμένων ἀνακρίναντες, 
evupov αὐτὰ πάντα, τοῦ ἕβ- 
δόμου ἐκτὸς, τῆς Καλβινε- 
κῆς ἀντεχόμενα αἱρέσεως 
καὶ ὡς ποῤῥωτάτω τῆς Χρει- 
στιαν:κἧς τῶν ἀνατολικῶν 
ϑρηδπκείᾳς ἀπέχοντα. 

A. Ἐν τῷ πρώτῳ γὰρ *) 
τὴν αἴδιον καὶ ὑπαρκτικὴν 
τοῦ ἁγίου πνεύματος πρόο- 
δον ἐκ πατρὸς καὶ υἱοῦ ὑ- 
ποτίϑησι παρὰ γνώμην τῆς 
ἀνατολικῆς 3) ἐκκλησίας... 

Β. Ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ τὴν 
ἁγίαν γραφὴν γυμνὴν é£5g- 
γήσεων τῶν τῆς ἐκκλησίας 
ἁγίων πατέρων δεχόμενος 
τὰ ταῖς οἰκουμενικαὶῖς δυνό- 
óo1$ ϑεοπνεύστως ἐκφωνη- 
ϑέντα διαβάλλει καὶ τὰς ἀρ- 
χῆϑεν κατὰ διαδοχὴν κεκρα- 
τηκυῖας ἀνὰ πᾶδαν τὴν ol- 
κουμένην ἀποπέμπεται πα- 
ραδόδσεε:ς, ὧν ἐκτὸς εἰς wr 
λὸν ὄνομα περισταίῃ τὸ κι 
ρυγμα ἡμῶν, ἡ φησι Βασί- 
Aez0$. | 


I. ᾽Εν δὲ τῷ τρίτῳ τὸν. 


Θεὸν ὑποτίϑησιν ἀδικωώτα- 
TOV, τυρανγικῇ χρώμενον 
ἐξουσίᾳ. μόνῃ λέγων τῇ 9ε- 
λήσει αὐτοῦ τοὺς μὲν εἰς δό- 
&av προορίδαε, τοὺς δὲ ἀπο- 
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ecclesia aliena rejicienda. 
Quare haec universa sancta 
Synodus singulis huiusmodi 
capitibus accurate  perle- 
ctis *) et proprio omnium, 
quae in illis scripta sunt, 
investigato sensu, omnia 
praeter septimum. Calvinia- 
nam continere haeresin cen- 
suit et ab Christiana Orien- 
talium professione longissi- 
me discrepare. 


.L. In primo quidem, con- 
tra Orientalis ecclesiae men- 
tem, aeternam et substan- 
tivam a patre et filio sup- 
ponit spiritus sancti proces- 
sionem. 


II. In secundo autem sa- 
cram scripturam absque san- 
ctorum ecclesiae patrum ex- 
positionibus ac veluti nu- 
dam admittens *) ea quae 
ab synodis oecumenicis, sug- 

rerente Deo, fuere pronun- 
ciata calumniatur, et quas 
orbis totus ab initio tenuit, 
traditiones respuit, quibus 
ab ecclesia sublatis ad nu- 
dum nomen reduceretur 4) 


secundum Dasilium praedi- 


catio nostra. 


ΗΠ. In tertio Deum in- 
ducit injustissimum ac ty- 
rannica potestate utentem ; 
utpofe quem dicit pro sua 
dumtaxat voluntate alias qui- 
dem praedestinare ad glo- 





1) Ita recte P. Reliquae «editt. 
ὕκεξ,, quod esset clam aufugere. 
lllud vero jam apud Graecos pri- 
scae. aetatis est. oratione aliquid 
persequi ; hic vero non inepte: 
in ezamen vocare. 4) Eaedem: 





iv ui» γὰρ và. 8) Eaedem: κα- 
eol 

1) Edit. 1645. et B.: examinatis. 
9) Eaedem: enim. $8) Eaedem 
solum: recipiens. 4) Eaedem: ἐπ 
vanum et temue nomen abiret. 
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βάλλειν εἰς κόλασιν, μηδα» 
μῶς τὰ ἔργα αὐτῶν ὅκπο- 
zovutvov* oU τί ἂν γένοιτο 
ἐσεβέστερον; 

4. Τὸ δὲ τέταρτον τῷ 
πρὸ αὑτοῦ ὅλως ἀντίκειται. 
Εἰ γὰρ οὐκ αἴτιος τῶν κα- 
κῶν ὃ Θεὸς" πῶς τῷ οἰκείῳ 
ϑελήματε τοὺς δοκίμους 
ἐπὶ τὸ κακοποιεῖν ἐξεπίτη- 
δὲς προήγαγεν; 

Ε. Ἐν δὲ τῷ πέμπτῳ τὴν 
ϑείαν *) παρεξηγεῖ πρόνοι- 
av, περιάπτων αὐτῇ κυρίως 
καὶ πρωτσουργῶς τὰ κατὰ 
παραχώρησιν αὐτῆς ὑπὸ 
τῶν πονηρῶν ἀγϑρώπων Te 
καὶ δαιμόνων γινόμενα, ὡς 


ἐξ ὧν παράγει μαρτυριῶν. 


ἐπιστώϑη. Τοῦτο δὲ πᾶσαν 
ὑπερβαίνει βλασφημίαν. 


Z. Τὸ δὲ ἕκτον" περι- 
κλείων *) πᾶσαν τὴν ἀνϑρω- 
πίνην φύσιν ὑπὸ τὴν ἅμαρ- 
τίαν, οὐ μόνον τὴν προπα- 
τορικὴν, ὡς καὶ ἣ ἐκκλησία 
ἡμῶν ὁμολογεῖ. ἀλλὰ καὶ 
τὴν ἐξ αὐτῆς ἀναβλύξου- 
ὅαν προαιρετιμὴν καὶ Sa- 
váciuov, ἣν καρπούς ἐκείνης 
ὀνομάδει καὶ μηδένα éZa:- 
ρῶν ταύτης (τῆς ϑανασίμου 
τῆς κατάπμριτον ἐκτελούσης 
τὸν ταύτην ἐργαξόμενον) 
οὔτε τὸν ἐν γεννητοῖς γυναι- 
κῶν μείονα οὔτε τὴν ἐν 





1) B. θεῖαν. 2) Sola Par. ha- 
bet indicat., cui mon respondet, 
quo clauditur sectio — αἷς — xé- 
πρέται, Induxi igitur intercisionem, 
qualis est in B. ; post vocab. £x- 
tov, absolute dictum, colon po- 
nens, idque iterum ante og. 


Synodus Hierosolymitana. 
᾿ | 


riam, alios vero reprobare 
ad geennam?): quo quid 


magis impium dici possit! 


IV. Quartum vero cum 
raecedenti pugnat omnino. 
tenim caussa malorum si 

Deus non est, quomodo vo 
luntate sua reprobos data 
opera ad peccandum indi 
xit? ?) 

V. In quinto autem diri 
nae obtrectat*) providentiae, 
dum ea, quae tum ab scele 
stis hominibus cum a dae 
monibus, ipsa sinente, per- 
petrantur mala, illi proprie 
et ut principi. eorum aucíori 
adscribit, uti ex iis, quae 
adducit testimoniis manife- 
stum est: id vero omnem 
superat blasphemiam. 


VI. In sexto universam 
naturam humanam statuens 
nedum ^) originalis peccati 
ream (uti et nostra confite- 
tur ecclesia), sed etiam ex 
ilo orti actualis et quidem 
mortalis, quod et illius fru- 
ctum vocat, neminem ab eo 
eximit; (ab mortali nimirum, 
quod aeternae  dammationi 
suum addicit auctorem), hoc 
est, neque eum, quo mulie 
rum inter natos non surre- 
xit major, neque benedictam 
inter mulieres, immaculatam 

à LL 


D Eaedem: ín poenam mittere. 
2) B. et edit. 1645.: impellit. 3) 
Eaed.: Perperam loquitur. 4) 
Eaed.: Sextum autem naturam hU- 
manam omnem obnoxiam peccalo 


facieus, non — tantum. 








Acta S ynodi apud Giasium, 


γυναιξὶν εὐλογημένην τὴν 
ἄμωμον καὶ ἀξειπαρϑένονγν 
Μαρίαν ἢ προπάτοράς τι- 
yas ἣ προφήτας καὶ ἀποότό- 
λους ὡς ἀλλότριον τῆς πί- 
στεως ἡμῶν κέκριται. 

H. Ἦν δὲ τῷ ὀγδόῳ τὴν 
τῶν ἁγίων ἀναιρεῖ μεσι- 
τείαν; τὰς τε τῶν ἀγγέλων 
προστασίᾳς, καὶ μὴν καὶ 
τὰς τῶν ἱερέων ὑπὲρ παν- 
τὸς τοῦ κόσμου ἐντεύξεις T8 
καὶ μεσιτείας, αἷς τὴν ἐκ- 
κλησίαν διατηρεῖσθαι πι- 
στεύομενὌ.Ὁ 

Θ. Ἐν δὲ τῷ ἐννάτῳ τὴν 
πίστιν γυμνὴν τῶν ἔργων 
σώδειν ὑπολαμβάνει" εἶναι 
δὲ ταύτην οὐκ ἔργον ἡ μέτε- 
ρον ἀλλὰ τοῦ Χριστοῦ μο- 
vov ἔξωϑεν δικαιοῦντος τὸν 
ἄνθρωπον διὰ τῆς δωῆς καὶ 
τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ, ἵνα μὴ 
δόξῃ καὶ ὁ ἄνθρωπος πρὸς 
τὴν ἑαυτοῦτε συμβάλλεσϑαι 
σωτηρίαν. ME 


I. 'Ev δὲ τῷ δεκάτῳ τὴν 
ἐπίγειον καὶ τὴν ἐν οὐρα- 
vois ἐκκλησίαν συγχέων τὴν 
ἀρχιερατικὴν ἀναιρεῖ ἐπι- 
στασίαν καὶ δι’ αὐτῆς ὅλον 
τὸ τῆς ἐκκλησίας πλήρωμα" 
οὗ τί ἄν εἴη ἀκοσμότερον 1); 

Id. "Εν δὲ τῷ ἐνδεκάτῳ 
μέλη τῆς ἐνταῦϑα ἐκκλη- 
σίας μόνους τοὺς ἐκλεκτοὺς 
εἶναι βούλεται καὶ οὐ τοὺς 
ἁπλῶς κοινωνοῦντας καὶ 
μετέχοντας τῶν ἐκείνης μυ- 
στηρίων μετὰ πίστεως, ὡς 


. 411 


ac semper virginem Mariam, 
neque ullos patriarchas ne- 
que prophetas neque apo- 
stolos: quod et rursum ab 
fide. nostra judicatum est a- 


lienum. 
VIII. In octavo sancto- 
rum intercessionem ef cu- 


'stodiam 1) angelorum rese- 


cat, quin etiam et sacerdo- 
íum communes pro toto 
mundo orationes, quibus eo- 
clesiam credimus conservart. 


IX. In nono fidem sine 
operibus salvare, hancque 
non opus esse nostrum, sed 
Christi dumtaxat per vitam 
mortemque suam extrinse- 
cus nos justificantis asserit; 
ne scilicet ad suam aliquid 
cooperari salutem homo vi- 
deatur. 

X. In. decimo ecclesiam, 
quae in terris est, cum coe- 
lesti confundens, pontificiam 
dignitatem ac per. eam to- 
tum ecclesiae corpus?) ever- 
tit; quae autem confusio ma- 


jor esse possit? 


XI. In. undecimo mili- 
tantis *) ecclesiae nequa- 
quam vult esse membra, 
quotquot ejus sacramentis si- 
ne fide participant; sed so- 
los electos, unde et ait, Pau- 


RM Ann nnn CR e co] 


1) Amst ἀκοσμ. 


1) B. et ed. 1645: tollit — pro- 


tectiones. 2) Eaed. perfectionem. 


8) Eaed. terr estrís, 
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: xal τὸν Παῦλον, Ov8 τὴν 
ἐκκλησίαν ἐπόρϑει τ) μέλος 
ἐκείνης εἶναι, διὰ τὸ ἐκ xor- 
Alas αὐτὸν ἀφωρίσϑαι 5), 
τὸν δὲ Ἰούδαν, ὁμοίως 5) 
τοῖς λοιποῖς ἀποστόλοις δυ- 
ψάώμεις ἐκτελοῦντα, μὴ μέ- 
λος αὐτῆς τηνικαῦτα χρη- 
ματίδα:ε. 


1β΄. "Εν δὲ τῷ δωδεκά- 
τῷ ἀγωνιζόμενος ὁ συγγρα- 
φεὺς τὰς τῶν πατέρων Ó:- 
δασκαλίας ἐκ μέσου ἄραι 
τὴν ἐκκλησίαν φησὶν ὑπὸ ^) 
τοῦ παναγίου πνεύματος δι- 
δάσκεσϑατ" ὃ ἀληϑὲς ὃν αὖ- 
τὸς κακοήϑως εἰσάγει. d 
δάσκεται μὲν γὰρ ὑπὸ τοῦ 
, tavaylov πνεύματος ἡ ἐπ- 
κλησία ἡμῶν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀμέ- 
dos, γλώσσαις δὲ καὶ χέροιν 
dvSpszivaws κεχρημένου 
τοῦ πνεύματος. ᾿Ανϑρωποι 
γὰρ ἦσαν οἵ τε προφῆται 
καὶ oi5) ἀπόστολοι, oi τὸν 
λόγον τοῦ κυρίου κηρύξὰν- 
τες καὶ γράψαντες * καίτοι 
τῶν λογίων ἐκείνων λεγομέ- 
γων 5) εἶναι τοῦ πνεύματος 
καὶ ϑείων, ὡς ἐκεῖϑεν ἐμ- 
πνευσϑέντων καὶ μηδὲν κε- 
κτη μένων ἀνθρωπίνου. Καὶ 


1) Par. ἐπόρϑη. 
eddh. Critop. Cont. c. 4. 8) B.et 


edit. 1645 : ὅμοια. 4) Amst. et Par. 
ἀπὸ. 5) Eaed. artic. omittunt. 6 
Textus Amst. et. Par. x. τῶν λύ- 
yov ἐκείνων λεγομένων sl. 
ψαι τοῦ sv. vix ullum interpre- 
tamentum admittit, Quid' enim il- 
lud λεγομένων. utpote quod spe- 
ctet ad ἐκείνων ἢ Etiamsi verti pos- 
sit: ,,quamquam 1tllorum oratio, 
qui dicebantur Sp. S. esse; ta- 
men nec verbum nec aptum prae- 
dicatum sequitur, quo series vet- 
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lum, etiam quando vasta- 
bat ecclesiam, ideo ejus ex- 
stitisse membrum, quia ex 
utero matris suae praedesti- 
natum, Iudam vero, etsi cum 
apostolis ceteris miracula 
patrantem, inter ejus mem- 
bra nunquam esse coopta- 
tum. 


XII. In duodecimo do- 
ctrinam patrum tentans scri- 
tor ille de medio tollere, 
ait ab Spiritu sancto eccle- 
siam erudiri: quod utique 
verum quum 510, pravum 
ipse detorques in sensum. 
quidem enim ab Spiritu 
sancto ecclesia nostra eru- 
ditur, non tamen ipso im- 
mediate suggerente, et lin- 
guas manusque hominum 
sufficiente. Sed enim homi- 
nes erant, qui verbum Do- 
mini cum annunciavere, tum 
conscripsere. prophetae et 
apostoli: verum enimvero 
non tamquam humani ali- 
quid habentia excipiuntur 
eorum eloquia, imo ceu di- 
vina ac sancti spiritus ora- 
cula, utpote ipsomet inspi- 
rante ab illis enunciata. τ) 





2) Cfr. Me- boram accommodate claudatur. 


arg. P.: τὸν nibil juvat Quae 
dedi, debeo P. et edit. 1645. 


1) Satis libera vers. quae qui- 
dem verborum menti satisfacit et 
receptum textum confirmat, Sed 
locus omni parte notabilis in er- 
ticulo qui est circa inspirationem: 
Quamquam homines illi huma- 
ne loquebantur; eorum tamen 
sermo omnibus numeris fuit di- 
vina, utpote cul humani nihil 
adhaerebat. 


Acta Synodi spud Giasium. 


ἡ ἐκκλησία γοῦν ὑπὸ τῶν 
ϑεοπνεύστων λογίων τῶν 
πατέρων διδασκομένη. οὗ 
λέγεται ὑπ' ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ 
ὑπὸ τοῦ “πνεύματος διδά» 
6xs0Sa1. Ἐκεῖνοι γὰρ πνεύ- 
ματι ϑείῳ κινούμενοι διδά- 
OxovGtv ἡμᾶς οὐ κατ ἄν- 
ϑρῶπον ἀλλὰ καϑ' ἣν dzó *) 
τοῦ πνεύματος ἔλαβον Ép- 
πνευσιν, ὃ δῆλον ἐξ ἧς πρὸς 
ἀλλήλους. ἔχουδε συμφω- 
νίας. Τὸ δὲ τὴν ἐκκλησίαν 
ἀποφαίνεσϑαι ἐν τῷ αὐτῷ 
κεφαλαίῳ δυνατὸν εἶναι &- 
μαρτάνειν, καὶ ταῦτα. τὸ 
πνεῦμα κεκτημένην διδά- 
ὅκαλον καὶ τὸν Χριστὸν κε- 
φαλὴν, περὶ ἧς εἴρητα:ε ὅτι 
πῖλον 7j ῥυτίδα οὐκ Eye, 
dAX ὅλη ἐστὶ καλὴ 5) καὶ 
τελεία, ὡς δυσδεβὲς ἀποκε- 
κήρυπκτα:. 


1γ΄. Τὸ δὲ δέκατον τρί- 
τον ἐκβάλλει τὰ καλὰ τῶν 
ἔργων, τῆς τῶν ἀνθρώπων 
σωτηρίας ἀναιροῦν διὰ τού- 
του 3). τὸ y ém αὐτῷ, οὐ 
μόνον ἀρετὴν πᾶσαν καὶ 
βίον ἔνϑεον, ἀλλὰ καὶ πᾶ- 
ὅαν τὴν ἱερὰν γραφὴν ἐπὶ 
τὰς ἀγαϑὰς τῶν πράξεων 
τοὺς πάντας προορμῶσαν, 
ἐφ᾽ d σωτηρίας τύχοιεν. 

1δ΄. Τὸ δὲ τέταρτον καὶ 
δέκατον κατὰ τοῦ αὐτεξου- 
σίου στρατευόμενον τὴν ἐν- 


t 
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Nequaquam igitur ab homi- 
nibus erudiri ecclesia dici- 
tur, sed.ab Spiritu sancto, 
quae divinitus solum inspi- 
ratis patrum sermonibus eru- 
ditur. Divino quippe ipiri- 
tu afflati non secundum ho- 
minem, sed ex ea, quam ab 
spiritu recepere, inspiratio- 
ne isti nos edocent: quod 
vel ek perpetuo illorum con- 
sensu manifeste comproba- 
tur. Quod vero eodem as- 
serjtur in capite, ecclesiam 
nempe esse errori obnoxiam, 
etiam sub magistro suo Spi- 
ritu sancto, ac sub capite 
suo Christo, quam quidem 
non habere maculam aut ru- 
gam, sed undequaque pul- 
chram et perfectam esse di- 
ctum est; id velut impium 
supra fuit explosum. 


XIII. In tertio decimo a 
salute hominum excludit o- 
pera bona; hoc quidem ipso 
non solum omnem, quantum 
in se est, virtutem vitamque 
adimens coelestem, at etiam 


"Scripturam sacram  impu- 


ns, cunctos homines ad 
onorum operum, quibus 
salufem assequantur, exer- 
citium  adhortantem. 


XIV. In quarto decimo 
liberum oppugnans arbitri- 





1) Bibl. et edit. 1645: ὑπὸ. Amst. cuncta omittit inde a verbis: 
Καὶ ἢ ἐκκλησία etc. 2) Textus Part. κεφαλὴ. quae vox aut forte 
hic facta aut e superiore versu per oculorum lapsum irrepsit. " Nullo 


modo dici potest ecclesia totum caput esse, sed 


quum habeat xtum 


caput, καλὴ, id quod e marg. Par. et illis duabus. recepi. 8) Paris. 


edit, τοῦτον ; inepte. 


Margo P. 


et Amst. τοῦτο non multo prae- 


Papin: Ceterae editt. recte τούτου. Scribunt eaedem paullo post 


tóy ἐπ᾽. 
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ρωπίνην ᾿ παρασαλεῦσαε 
φύσιν ἀποπειρᾶται 1), τὸ 
εἶναι: αὐτῆς κεκτημένην ἐν 


τῷ λογικῷ. τὲ καὶ αὐτεξου- 


σίφ. | | 
᾿ς Ié. ' Ev δὲ τῷ δεκάτῳ 
πέμπτῳ τὰ πέντε τῆς ἐκκλη- 
σίας ἀρνεῖται μυστήρια τὴν 
ἑερωσύνην, τὸ ἱερὸν μύρον, 
τὸ εὐχέλαιον, τὴν διὰ τῆς 
μετανοίας ἐξομολόγησιν καὶ 
τὸν τίμιον γάμον" ἃ 5) πάν- 
τὰ ὡς ἱερὰ καὶ ϑείας χάρι- 
τος μεταδοτικὰ ἡμῖν 9) dp- 
λαία κατέλιπε παράδοσις. 


Is. Καὶ τὰ λοιπὰ δὲ δύο 
καϑομολογῶν μυστήρια iv 
τοῖς δύσιν ἐφεξῆς κεφαλαΐί- 
σις οὐχ ὑγιῶς τὴν δύναμιν 
αὐτῶν ἐκτίϑησι. Ἰῷ μὲν 
γὰρ βαπτίσματι οὕτω ὃι- 
καιοῦσϑαι οἴεται τὸν βαπτε- 
ξδόμενον, ὡς μὴ οἷόν 5) τε 
εἶναι xaT οὐδένα τρόπον 
, ἀπολέσθαι, ἐπιλελησμένος 
τῶν μὴ τοῦτο φυλαξάντων 
ἀμόλυντον, μήτε τὴν πίστιν 
μέχρι τέλους τετηρηκότων, 
καὶ διὰ τοῦτο μηδὲν τῷ λου- 
τρῷ ἀποναμένων 4), ἀλλὰ 
τῇ αἰωνίῳ κατακριϑέντων 
᾿κολάδεε. | 
... JG. Τὴν Selav δὲ εὐχα- 

ριστίαν οὕτω διαῤῥήγνυσεν, 
ὡς μηδὲν αὐτῇ ἕτερον εἰ μὴ 
᾿ τύπον ψίλον ἐγκαταλείπειν, 
ὡσανεὶ 5) ἔτι τῇ σκιᾷ τοῦ 
παλαιοῦ νόμου ἑλατρεύο- 


1) Edit. 1646 ἀποπερᾶται. 9). 
Cetera desunt in Amst. 8) B. οἷόν. 
4) Sic sola B. | Ceterae servato 
augmento scribunt: ἄπων. 5) B. 


et ed. 1645 og ὧν εἶ, 
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um, humanam utique nato. 
ram, quae in ratione et Ii 
bertate posita est!) subver. 
tere conatur. 


XV. In quinto decimo re 
&puit ecclesiae sacramenta 
quinque, videlicet Ordinem, 
Uonfirmationem , extremam 
Unctionem 3). junctam poe- 
nitentiae Confessionem et ho- 
norabile Matrimonium, quae 
quidem omnia tamquam sa- 
cra et divinam conferentia 
gratiam antiqua nobis tra- 

itio reliquit. 

XVI. Reliqua autem duo 
sacramenta admittit quidem; 
at eorum haud recte virtu- 
tem in duobus proximis ca- 
pitibus exponit. lta quippe 
per baptismum  justificari 
censet eum qui initiatur, ut 
perire deinceps ille nullate- 
nus possit. Verum ad hos 
nequaquam attendit, quibus, 
quum sacramentum  hujus- 
modi non custodierint im- 
pollutum, neque ad finem us 
que fidem servaverint, sem- 
piterna decreta fuere suppl 
cia, nedum salutaribus eJus 
undis njhil profuit intingi 

XVII. Sacram vero Εἰ} 
charistiam ita dissipat?) ut 
nudae dumtaxat figurae ra- 
tionem ei relinquat, non se- 
cus ac si etiamnum sub 


antiquae legis umbra servi- 
.οοΌ. -ὕ 

1) B. et ed. 1645: cujus ewe 
in — positum. est. 9) Eaed.: Se 
cerdotium, sacram Unctionem, s 
cram Oleum. 3) Eaed. comvellit, 
ut — nihil nisi nudam figuram etc 








Acta Bynodi apud Giasium. 


μεν. Οὐ γάρ φησιν. εἶγαι 
σῶμα Χριστοῦ ἀληϑινὸν τὸν 
ὁρώμενον καὶ ἐσϑιόμενον 
«ἄρτον, ἤδη ἁγιασϑέντα, dàÀ- 
λὰ τὸν νοούμενον πνευμα- 
τικῶς, ἢ μᾶλλον εἰπεῖν φαν- 
ταφόμενον, ὃ πάσης ἀσδεβεί- 
ας ἀνάπλεων. *) Ὁ yàp Iq- 
σοῦς οὐκ ἔφησε᾽ τοῦτό ἐστιν 
ὁ τύπος τοῦ σώματός μου" 
ἐλλὰ τοῦτό ἐστι τὸ σῶμα 
pov * καὶ" τοῦτό ἐστε τὸ αἷ- 
μά μου" τοῦτο δηλαδὴ τὸ 
ὁρώμενον xoi  λαμβανόμε- 
vov καὶ ἐσϑιόμενον καὶ κλώ- 
μένον, ἁγιασϑὲν ἤδη καὶ 
εὐλογηϑὲν. 

|». 7Τή. Εσχατον δὲ πάντων, 
ἐπὶ προφάδει:ι δῆϑεν τοῦ κα- 
ταβαλεῖν τὸ καϑαρτήριον 
πῦρ, τὰς νενομισμένας ἡμῖν 
ἐπὶ τοῖς ἀποιχομένοις μνείας 
ἐκβαλεῖν κατεπείγεται, δει' 
ὧν ἐλπίξομεν ἄνεσιν ἀὐτοῖς 
καὶ ἀναψυχὴν παρὰ Θεοῦ 
᾿καταπέμπεσϑα:ι 5"), τῶν κα- 
τεχόντων αὐτοὺς ἀνιαρῶν. 


Πρὸς τούτοις ἐνεφανΐ- 
ὅϑησαν καὶ ἃς τοῖς κεφα- 
λαίοις προδσέϑηκεν ἐρωτή- 
ὅεις, καὶ ἐγνώσϑηδαν πάδῃ 
τῇ ἁγίᾳ ταύτῃ συνόδῳ οὐ- 
δὲν ἄμεινον τῶν κεφαλαίων 
διακείμεναι.3) Οὐ μόνον 
γὰρ τῆς γραφῆς ἑρμηνείας, 
τὰς τοῖς πατράσιν ἡμῶν ἐκ’ 
πονηϑείσας. ὡς καὶ πρότε- 
ρον παρακρούεται, ἀλλὰ 
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remus. Ait enim, hunc, qui 
videtur et comeditur, panem 


jàm consecratum non esse 


corpus Christi verum, sed 
solummodo spiritualiter in- 
tellectum seu potius imagi- 
natum *), quod. omni impie- 
tate plenum est. Neque ve- 
ro dixit Jesus*): Hoc est 
figura corporis mei; sed: 
Hoc est corpus meum, et: 
Hic est sanguis meus; ni- 
mirum hoc ipsum, quod vi- 
detur et sumitur et mandu- 
catur et frangitur, utique 
postquam sanctificatum est 
atque benedictum. 


XVIII. In omnium vero 
postremo, sub praetextu 3) 
tollendi ignis purgatorii, in- 
dictas nobis pro defunctis 
commenmorationes, quibus re- 
missionem peccatorum, et ab 
iis, quibus implicantur sup- 
pliciis, refrigerium à Deo spe- 
ramus eis indulgendum, co- 
natur amandare. 


Insuper et quas suis at- 
texuit capitibus quaestiones 
prolatae fuerunt; et has qui- 
dem nihilo meliores capiti- 
bus eadem universa sancta 
synodus invenit. Quippe e- 
laboratas ab sanctis patri- 
bus sacrae scripturae expo- 
sitiones et hic uti supra 
non modo respuit, verum 
et nonnullos ejusdem scri- 





1) Sola Par. &vcrsov. 
abhinc desiderantur in Amstel. 2) 
Videtur expressum hoc verbum ad 
rem satis aptum. Editt. 1645 et 

- habent: παραπέμπεσθαι. 8) 
Amst. sequentia omittit usque ad 
verba: διὰ τοῦτο etc. 


Curíicta ἡ 


1) B. et edit. 1645: imaginan- 
do fictum. 2) Matth. XXVI. 26. 
28. S) lllae editt. : μέ praetea- 
tum quaerat. 
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καί τινα τῆς ἐκείνης ἀθετεῖ 
βιβλίων, ἅπερ αἱ ἅγιοι καὶ 
oixov u&v1xoi σύνοδοι ὡς κα- 
vovixà ἐδέξαντο. Καὶ ἐπὶ 
πᾶσε τὴν τῶν σεπτῶν καὶ 
ἁγίων εἰκόνων σχετικὴν d- 
ποβάλλεται προδσκύνησεν, 
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pturae libros velut canoni- 
cos ab sanctis et oecumeni- 
cis sSynodis receptos expun- 
git. Ad haec omnia, quam ' 
sáncta synodus septima con- 


stituit, relativam veneranda- 
rum imaginum .adorationem 


ἣν ἡ ἑβδόμη ἐκύρωσεν oi- 
κουμενικὴ ἁγία σύνοδος. 
Ζιὰ τοῦτο τά τε κεφά- 
λαια ταῦτα καὶ τὰς ἐρωτή- 
ὅεις xowi ψήφῳ τελείως 
(φησὶν ἡ ἁγία σύνοδος αὖ- 
11) ἀνατρέπομεν 1) καὶ τῆς 
ἡμετέρας αὐλῆς ἀπελαύνο- 
uev ὡς αἱρέσεων πεπληρω» 
μένα, καὶ πάντῃ") ἀλλότρια 
τῆς ὀρθοδόξου ἡμῶν πίστε- 
ως 3)" τὸν τε συγγράψαντα 
ξένον τῆς ἡμῶν κρίνομεν 
ϑρησκείας, πᾶσι δηλοποιοῦν- 
τες, ὡς καταψεύδεται ἡμῶν 
ὁ τούτων συγγραφεὺς. λέ- 
yov, τὴν ἰδίαν αὐτοῦ πίστιν 
εἀνατολικὴν ὁμολογίαν eivai 
τῆς Χριστιανικῆς πίστεως 
τῶν Γραικῶν, Καλβινικὴν 
οὖσαν καὶ οὖν ἡμετέραν. 
Τοὺς δὲ ταῦτα τὰ κεφάλατα 
ὡς ἀληϑῆ καὶ εὐδεβῆ δῆϑεν 
ἀναγινώσκοντας καὶ διακρα- 
τοῦντας, ὑὕὑπερμαχοῦντας 
αὐτῶν εἴτε λόγοις εἴτε Gvy- 
γράμμασιν,ὡς συμφρανοῦν- 
τας ^) καὶ δυγκοινωνοῦντας 
αὐτοῦ ταῖς αἱρέσεσι καὶ λυ- 
μεῶνας τῆς τοῦ Χριστοῦ 
ἐκκλησίας ἀποβάλλομεν τῆς 
τῶν πιστῶν ὁμηγύρεως καὶ 
ὡς ἐϑνικοὺς καὶ τελώγνας 5) 


explodit. 

Quapropter dicta capita 
et quaestiones communi suf- 
fragio (induit haec sancta 
synodus) absolute damna- 
mus?), et tamquam haereses 
ubique spirantia atque "ab 
orthodoxa, quam profitemur, 
fide prorsus aliena, nostris 
ab ljminibus proscribimus 2): 
quin etiam a professione no- 
stra longissime esse qui ea 


; conscripsit, declaramus. No- 


tumque universis facimus, 
summam ἃ illo nobis in- 
ferri calumniam, quum eam, 
quam profitetur ille fidem, 
quae utique nostra non est 
sed Calviniana, Christianae 
Graecorum fidei sive Orien- 
talium esse confessionem e- 
mentitur. Quoscunque vero, 
qui eadem capita ceu vera 
et pia legerint, vel apud se 
retinuerint, vel verbo scri- 
ptove defenderint, tamquam 
ejusdem scriptoris consenti- 
entes haeresibus eique com- 
municantes et ecclesiae xti 
corruptores ἃ congregatione 


fidelium et ab omni nobis- 
cum communione, cujuscun- 





1) Omnia desunt usque ad ipsum συμφονοῦντας. 


finem in edit. Amstel. 2) Edit, 
1645 et B. omittunt jota subscr. 
8) Eaed. ϑρησχείας , et vice ver- 


mus. 2) Eaed. : 


5) P. τελῶνας. 


1645.: subverti- 


T) B. et ed 
ab aula nostra 


sa paullo post πίστεως. 4) B.: repellimus. 


. — — — -— 


Acta Synodi apud Giasium. 


λογίξεσϑαι διαταττόμεϑα" 
μηδεμίαν κοινωνίαν ἔχον- 


τας μεϑ' ἡμῶν, ὁποίας ἄν. 


εἴησαν καταστάσεως. Καὶ 
ἔστωσαν τῷ αἰωνίῳ dvaSé- 
ματε ὑπόδικοι καὶ ἀφωρε- 
Guévos παρὰ πατρὸς, υἱοῦ 
καὶ ἁγίου πνεύματος, τοῦ 
ἑνὸς τῇ φύδει μόνον Θεοῦ, 
ἔν re τῷ νῦν αἰῶνι καὶ τῷ 
μέλλοντι, καὶ κατηραμένοι 
καὶ ἀσυγχώρητοι καὶ ἄλυ- 
roi μετὰ Sáva'tov καὶ u£to- 
χοι τῆς αἰωνίου κολάσεως. 
Οὔτε ydp more ἣ ἡμετέρα 
ἐκκλησία τοῖς τοιούτοις κα- 
ϑυπήχϑη δόγμασι" μηδὲ 
μὴν. εἰς τοὐπιὸν τοσοῦτον 


κατενεχϑείη χέριτι τοῦ ὁδη» 


γοῦντος αὐτὴν καὶ κυβερ- 
γῶντος πνεύματος. Els πί- 
στωσιν δὲ τῆς παρούσης 
πράξεωξ καὶ ἀδῳφαλείαν κα- 
τεστρώϑη τὸ παρὸν ἐν τῷ 


δερῷ κώδικε τῆς xaS ἡμᾶς 


τοῦ Χριστοῦ μεγάλης éxxAg- 
σίας. ὑπογραφὲν ἰδίαις χερ- 
σὶ τῶν ἱερωτάτων dpyispéwv 
καὶ λογιωτάτων κληρικῶν. 


* Ev ἔτει σωτηρίῳ χιλιοστῷ 
ἑξακοσιοστῷ τεσδαρακο- 
στῷ δευτέρῳ, ἐν “μηνὶ 
Maig, Ἰνδικτιῶνος óe- 


κάτης. 
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que gradus illi fuerint, sc- 
gregamus, et sicut ethnicos 
et publicanos haberi praeci- 
pimus. Siníque illi aeterno 


anathetnate irretiti atque a 


Patre £t Filio et Sp. S., 
qui unus est in natura sp- 
lus Deus, tam 1n praesenti 
saeculo quam in futuro ex- 
communicati et maledicti, o- 
mnisque veniae ac solutio- 
nis post mortem expertes 
atque puhitionis sempiternae 
Consortes, Neque enim ta- 
libüs aliquando seduücta est 


ecclesia nostra dogmatis; 


sed nec unquam, rectoris 
ac gubernatoris sul spiritus 
opitulante gratia, in tantum - 
dejiciatur. In confirmationem 
autem et robur praesentis 
actionlB, in sacrum tnagnae, 
quae apud nos est, Christi 
ecclesiae codicem haec acta 


relata sunt, et propriis san- 

ctissimorum episcoporum ac 

sapientissimorum clericorum 
manibus subscripta. 

Anno salutis millesimo sex- 
centesimo — quadragesimo 
secundo, Indictione: de- 
cima, 


Sequuntur subseriptiones Parthenii Patr; Const, Pe-- 
tri Mogilae Archiep. Ciobi, episcoporum octo, cutato- 
rum synodi triginta quinque, inter quos item multi 
episcopi, aliique magnae dignitatis viri. lta certe ap- 
pellantur et numerantur in edit. 1645. et in.B. Sed Ámst. 


et Paris. alium praebent ordinem et numerum. 


Ipsum 


Parthenium excipiunt quattuor episcopi, quotüm nomina 
sed alio loco sunt in illa etiam edit. 1645, Alios vero 
praeterea numerànt triginta :novem, quos Ámst. certe cu- 


zatores esse voluit. 
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᾿)ξπιστολὴ τῆς ἁγίας 
συνόδου. 


Τῷ ἑκλαμπροοτάτῳ καὶ με- 
γαλοπρεπεστάτῳ σ“ουκὶ, 
ϑεοσεβεστάτῳ") αὐϑέντῃ 
καὶ ἡγεμόνι πάσης Moà 
δοβλαχίας,. κυρίῳ κυρίῳ 
Ἰωάννῃ Βαβιλείῳ Βοϊβόν- 
δὰ σωτηρίαν παρὰ Θεοῦ. 

Σὸν ἦν ὡς ἀληθῶς, Ζοὺξ 
μεγαλοπρεπέστατε, τύποις 
ἐκδοῦναι καὶ τὰ συνοδικὰ 
ταυτὶ γράμματα. Ἐπειδὴ 
γάρ 6o1 τὸ σύνϑημα δέδω- 
xev ὃ κύριος, τοῦ tlvai?) 
τῆς ἐκκλησίας αὐτοῦ πρό- 
payov, καὶ τῶν αἱρέσεων 
γενναῖον καταλύτην σὲ μό- 
γον ἐκ πάντων τῶν ἐπὶ γῆς 
ἡγεμόνων ὡς εὔχρηστον αὖὐ- 
τῷ ἐκλεξάμενος * τίνε ἂν ἄλ- 
λῳ ἐπέκειτο τὰς κενοδοξίας 
δτηλιτεῦδαι, εἰ μὴ ἄρα τῇ 
σῇ ϑεοσεβεστάτῃ μεγαλο- 
vola ; Ὃς ἰδὼν τὰς τοῦ Xpi- 
ὅτοῦ ἐκκληδίας ταραττομέ- 
γας ἐπὶ τοῖς νεωστὶ ἀναφα- 
γεῖδσι Καλουϊνικοῖς κεφα- 
λαίοις, διατεινομένοιὶς ἥμε- 
τέροις εἶναι, τῷ ἐπιγράφε- 
σϑαι" ἀνατολικὴ ὁμολογία 
τῆς Χριστιανικῆς πίστεως, 
οὐδ᾽ ὁτιοῦν κατενάρκησδας, 
ἀλλὰ πάντα καλῶς *) κινη- 


δας οὐκ ἀπέστης ἕως οὗ με-᾿ 


Synodus Hierosolymitana. 


Epístola sanctae δύ. 
nodi. 


Illustrissimo ac praestan 
tissimo Duci, piissimo 
Principi ac Duci totiu 
Moldaviae, Domino D. lo 
anni Basilio Voevondae!) 
salutem a Deo. 


Tuum quidem erat, Du 
praestantissime ?), et haec 
synodalia typis Acta manda- 
re. . Tibi enim hanc cum 
Deus mandaverit provinciam 
(ceu quem prae omnibus or- 
bis principibus parem sele- 
git ?)) ut tum hujus ecde- 
siae defensorem, tum et hae- 
reseon tete strenuum prae 
beas expugnatorem; a quo no- 
vorum excussionem dogma- 
tum, nisi ab piissina magni- 
nimifate tua licuit nobis er- 
spectare? Quippe ubi pr 
mum editis nuper Calvini 
nis capitibus, quae quidem 
ex illa Confessionis ortho- 
doxae fidei Orientalium, quam 
prae se ferunt, inscriptione, 
nobis affinguntur, turbatas 
Christi Ecclesias advertist, 
moram interposuisti nullam, 


sed rem e vestigio naviler 


a à $$ à ἧ ΘΛ... ϑ .Ά.ΆὉ0ΘὃΘὖὃΟΘῷ 25«ὈΝ,.........-...ΤΓ ὙὙ 


et 1645 addunt τε. 3) Eaed. 
adjiciunt eq. 4) Vulg. κάλων, quod 
mutandum esse censui. Non enim 
licet dici ille omnía pulchrorum 
le, si quid est, omnia, quae pul- 
chra fuerunt, movisse, sed omnia, 
quaecunque movit, pulchre id quod 


ἢ Deest haec epistola in Amst. 
2) B. 


etiam verss. videntur significare, $5 
gressus esse dicendus fuit. 


1) B. et edit. 1645: Boibonde. 
2) Eaed. magnificentissime. 3) 
Eaed.: te uno ex omnibus terrae 


principibus electo, tamquam 5^ 


' utili, etc. 


Epistola sanctae Synodi, 419 


ate Abdpevos *) τοποτηρῇ- 
ἃς τοῦ ἁγιωτάτου xal d- 
᾿στολεκοῦ Spóvov τοῦ ol- 
Ουμενιποῦ καὶ πάσης τῆς 
'€£oi «αὐτὸν ἱερᾶς δυνόδου 
xi εἰπὸ Ῥωδίας 4tydrovs 
ῇς ἐκεῖϑεν ἐκκλησίας, σὺν 
ιὐτοῖς πάντα τὰ νενοϑευμέ- 


'& κατέῤῥαξας 3) δόγμάτα, 


maooío:s βίβλοις ἐγκρίνας 
€ καὶ κυρώδας τὰ τῆς d- 
“ατολεκῆς ἐκκλησίας γνήδια 
δόγματα. καὶ νῦν πᾶσι 
οἷς Χριτιανῶν παιδὶν óp- 
γοδόξοις ἐκκαλύπτων τὸν 
ἱγκεκρυμ μένον ἰὸν τόϊς κε- 
ραλαίοις ἐκείνοις κοιγῶς 
προκεῖσϑαι ἐϑέσπιδας, Pv 
ἔχε: δόξαν περὶ αὐτὰ f) καϑ' 
ἡμᾶς τοῦ Χριστοῦ μεγάλη 
ἐκηλησέα, ἐφ᾽ ' ἔχει παν- 
γαχῇ τὰ τοῦ xvplov πρόβα- 
ra διαγιγώδκειν, ὁποίων 
βρωμάτων ἀπέχεδϑαι χρὺ, 
μαὶ ποίαις τισὶ νομαῖς ἀναμ- 
φιβόλως προσπελάξειν. ziió 
χάριτας τῷ Θεῷ ἀποδιδόν- 
τες ἐπὶ τοῖς διά Gov?) map 
αὐτοῦ οἰκονομηϑεῖδιν ἡμῖν, 


ἐξ ὅλης ψυχῆς ἱκετεύομεν 


αὐτὸν, τὴν παροῦσαν ὀωὴν 
μακραίωνά rs καὶ εἰρηνει- 
κήν Go: δωρήσασϑαι, τὸν 
τῆς ἡγεμονίας ϑρόνον μέχρε 
τέλους κοσμοῦντα ἐν τῇ αὐὖ- 
τοῦ χαριτε" ἐν δὲ τῇ μελ- 
λούσῃ ἐκ τῶν ἐπὶ γῆς εἰς τὰ 
οὐράντα μεταάϑέσϑαι δε βα: 
σίλεια. 





1) Paris. μεταμψάμενος, per la- 
psum neglecta una syllaba. 2) 

ad. κατεῤῥάξας. 8) B. et edit. 
1645. διὰ σοῦ. . » 


aggressus, haudquaquam de. 
stitisti, donec accersitis san- 
ctissimi atque apostolici thro- 


ni oecumenicl et totius sa- 


crae ejus synodi vicariis 1)» 
nec nor et Russicae eccle- 
siae legatis, universa haec 
spuria dogmata una cum 
ilis convulsisti," editisque 
in publicum libris?) ger- 
manam orientalis ecclesiae 
doctrinarh explicando confir- 
masti: quin etiam, et univer- 
sis modo Christianis ortho- 


doxis occultum sub capiti- 


bus istis revelans venenum, 
palam omnibus esse, quam 
adversus illà tenet magn 

quae apud nos est, Christi 
ecclesia, doctrinam voluisti, 
ex quo habent. ubicunque 
Dominicae oves, ut, a quibus 
abstinere, pabulis debeant, 
vel quibus uti cum emni se- 
curitate valeant, discernere 
possint. Quamobrem am- 
plissimas Deo pro iis, quae 
per te in nos contülit, be- 
neficiis gratias habentes, bea- 


fam ac tranquillam tibi prae-- 
sentem vitam ut impertiatur, ὦ 


suamque tuum in. thronuni 


- 


gratiam ad finem üsque pro- - 


fundat, à terrena denique ad 
. coelestem te gloriam trans- 


ferat, tniajorem in moduni 
obtestamur, 


. [] 






1) B. et edit. 1645: evocatis vi- 
eem gerentibus sanctissimi et apo- 
stolicr throni oecumenici, et uni- 
versa sacra illius synodo etc. 2) 
Eaed.: publicis literis consignans, 
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Οἱ ἀπὸ Κωγνόσταντε: 

γουπόλεως deydtot 

καὶ Ἔξαρχοε matfpt- 

& p Yixot*): 

'O πρώην Νικαίας llop- 
φύριος. . 

Μελέτιος Zópiyos ἱερομό- 
vayos καὶ κύρυξ τοῦ εὖ- 
αγγελίου. 


Synodus Hie 


Καὶ oi ἀπὸ Poócías 
Αεγάτοει" 
Ἠπσαΐας Τρόφιμος 3) ἡγού- 

μενος τοῦ ἁγίου Νικο- 
| Adov. E 
Ἰγνάτιος ὁ Ξενοβίκιος ὁ κή- 

pv& τοῦ εὐαγγελίου. 
Ἰωσήφ Κοινωνοβίκιος 5) ἡ- 


γούμενος τῶν ἁγίων ϑεο-. 


φανίων.- 


.* Τ᾿ αὗτα τὰ παρὰ τῶν δύο 
συνόδων κατὰ τοῦ Κυρίλ- 
λου ἐξενεχϑέντα, ἅτινα δα- 
φέστατα δείκνυσι ^) τὴν τῆς 
ἀνατολικῆς ἐκκλησίαξ εὐσέ» 
βειαν. Ἐγένετο δὲ ἡ μὲν 
ὑστέρα ἐν Γιασίῳ τῆς Μολ- 
δαβίας ἐπὶ Βασιλείου Boi- 
βόνδα καὶ ἡγεμόνος Μολ- 
δαβλαχίας, Παρϑενίου καὶ 
Κωνσταντινουπόλεως τοῦ 
γέροντος πατριάρχου, dv- 
δρὸς αἱἰδεσίμου 5), καὶ περὶ 


τὰ ϑεῖα ἐκ βρέφους GyoAd- - 


Gavros* ὃς μὲν 6) τῇ ἐκεῖσε 
συνόδῳ πέμψας συνοδικὴν 





1) Edit. 1645 et B. hic ponunt, 
uod in textu accommodatius in- 
ra sequitur : ol ἀπὸ Ῥωσίας 

“Λέγατοι. 9) Ened. Τροφίμιος. Item 
in verss. 3) Eaed. scribunt Xo- 
sov. ltem in vers. 4) Amst. δεί- 
xe. δ) Haec ad laudem Parthe- 


rosolymitana. 


Legati 
politani 
Patriarckales: 


Porphyrius, antea Nicaeae 


episcopus 1). 
Meletius Syrigus, Hieromo- 
nachus et praedicator evan- 


Εἰ Russiae legati: 


Constantino- 
et: Exarchi 


Esaias Trophimus, praepo- 


situs sancti Nicolai. 


Ignatius Xenovicius, prae- 
dicator evangelii. 

Iogeph Coénonovicius , san- 
ctorum — Theophaniorum 
praepositus. 


' Haec sunt, quae contra 


Cyrillum ab duabus Synodis 
acta sunt, quibus orthodoxa 
orientalis ecclesiae religio *) 
manifestisissime demonstra- 
tur. Posterior quidem apud 
Giasium ?) Moldaviae cele- 
brata est sub Moldaviae Du- 
ce Voivonda et Constantino- 
politano Patriarcha Parthe- 
nio seniore, venerabili quidem 
viro et circa res divinas ab 
ineunte aetate exercitato. Qui 

uidem ad coóngregatam il- 
lic synodum synodicam epi- 
stolan .quum transmisisset, 


nil 
cog omisit Amst. 6) B. καὶ. 


1) B. et edit. 1645: qui ante 


: Nicaeae fuit, 2) B. professio. 3) 
B. Jasium. 


ectantia ἀνδρὸς — σχολάσαν- 





FB ynodus Hierosolymitana. 


πεστολὴν. ἤρκεσεν ἐχείν 
ἢ συνόδῳ, μόνην τὴν ἀπὸ 
ζ(ωνσταντινουπόλεως συνο- 
zxiv ἐπιστολὴν ὑὕπογρά- 
'ατ) καὶ βεβαιῶδας, καὶ 
ὕτω πληρῶσαι τὸ δητού- 
i&vOv * εἰ καὶ κατὰ Καλουΐ- 
ὧν καὶ ἄλλα τινὰ πλεῖστα 
κείνῃ 1) σύνοδος ἠγωνίσα- 
o?). Οὐκ ἀνεϑεμάτιδε δὲ 
ὁν Κύριλλον οὔτε ἡ τότε 
v Κωνάταντινουπόλεε διὰ 
5s ἐπιστολῆς σύνοδος οὔτε 
ἐν Γιασίῳ οὐ ydpav mo:- 
ὥντες Κυρίλλῳ" (οὐ μὲν 
ἂρ ἦσαν τοιοῦτοι oi Ss0- 
γόροι ἐκεῖνοι ἄνδρες, ὥστε 
γλοπροάωπεῖν καὶ προῦτι- 
ἂν ἀνθρώπους 1) ἄλλο τι 5) 
σῦ 6:00) ἀλλὰ διὰ τὸ μη- 
ἐποτεκΚαλουϊνόφρονα τὸν 
Γριλλον παρὰ Tj dvaro- 
τῷ ixxAngóía γνωσθῆναι, 
ἄλλως πως φρρνοῦντα ἢ 
s 7 ἀνατολικὴ ἐκκλῃσία, 
)ς προαποδέδεικται. Ὅϑεν 
Dx εὔλογον φήϑησαν εἶναι, 
ἱναϑέματε xaSvzoflalsiv, 
v οὐκ οἴδασι σαφῶς ὑπό- 
iov. τῇ κατηγορίᾳ" καίτοι 
ὁν συγγραφέα τῶν κεφα- 
αίἰων ἀδισρίστως καὶ ἄνα- 
ἐματι καὶ ἀφορισμῷ ἀλύ- 
ῷ καϑυπέβαλον, ὅντινα 
ai αὐτοὶ ἀραῖς παϑυπο- 
ἰάλλομεν αἰωνίοις καὶ ξέ- 
ov γινώσκομεν τῆς βασι: 
είας. E 





1) B. ὑπόγραψαι. . 2) B. qyovi- 
«ro, sed margine corrigente. 3) 
P ἀλλό τι. Ámst. ex duobus u- 
um facit vocabulum; quasi esset 
Mticorum | interrogativuni, — Sae- 
Assime id agebant veteres in en- 


«21 
( : 2) 
epistolae huic synodicae Con- 
Stantinopoli missae tantum- 
módo subscribere, eamque 
confirmare, eidem synodo 
satis visum est atque ita 
quaestioni plene satisfacere ; 
quamquam ef alia plurima 
adversus  Calvinistas haec 
ipsa synodus decertavit. Cy- 
rillum porro neque Constan- 
finopolitana synodus in sua 
epistola synodica, neque ea, 
quae Giasü celebrata est, 
anathemate perculere:.. non 
eo quidem, ut illi parcerent 
(neque enim ii erant divini 
homines isti, qui vel perso- 
nas acciperent, Deoque vel 
homines vel quidquam aliud 
anteferrent), sed quoniam 
cum Calvinistis consentire 
nunquam apud Orientales 
ille visus. est neque vel. mi- 
nimum ab orientalis ecole- 
siae (uti supra monstratum 
est) professione dissidere. 
In. quem igitur cadere hu- 


jusmodi accusationem non 
aperte cognoverant, anathe- 


ma dicere aequum minime 
duxerunt 1); quamvis et ana- 
themati et aeternae excom- 
municationi eum indiscrimi- 
natim subjecerint, qui capi- 
ta conscripsit: quem et nos 
sempiternis quoque impre- 
eationibus subjicimus et a 
regno coelorum esse alie- 
num agnoscimus. 





cliticis ; ut paullo post in ἄλλως 
πῶς. ' Semel monuisse videturt' sa-. 
tis esse. — 


1) B. per lapsum: dizerunt. 


/ 
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'H δὲ πρώτη ἐγένετο ἐπὶ 
Χύριλλου τοῦ éx Βεῤῥοίας; 
| Κωνσταντιμουπόλεως Πα- 
Tpidpyou, συμπαρόντων Ó- 
.6cv λογίων xoi ἐναρέτων 
dvópóv " dvaSeudri6s δ᾽ αὕ- 
τη τὸν Κύριλλον ὀνομαστὶ" 
οὐχ ὅτι οἷδεν ἐκεῖνον fj πο- 
TE ἐγνῴριδεν αἱρετικὸν, ἀλλ᾽ 
ὅτι οἷδεν ἐπιβιώσαντα μὲν 
αὐτὸν μετὰ τὸν κεφαλαίων 
τύπον ἐνιαυτοὺς ἕξ καὶ εἰ- 
δότα τὰς συγχύσδειξ, αἵτινεθ 
συνέβησαν τοῖς ἐν Πωλω- 

via καὶ Ῥωσίᾳ εὐδεβέσι; 
^ διὰ τὸ πολλοὺς λέγειν ,Ka- 
λουϊνῖσαι τὴν ἀνατολικὴν 
ἐκιλησίαν, ἐπειδὴ ὁ Kov- 


σταντινουπόλεως τοιαύτην᾽ 


τῆς ἀνατολικῆς ἐκκλησίας 
ἐξέδωκεν ὁμολογίαν, μὴ é- 
ϑελῆσαι δὲ κατ΄ ἐκείνων, 
. τῶν κεφαλαίων φημὶ, συγ- 

γράψαι, καιτοὶ παρὰ πολ- 
λῶν παροτῥυγόμενός τε καὶ 
παρακαλούμενυς, ὥσπερ 
προείπομεν ἐν τῷ πέμπτῳ 


κεφαλαίῳ. Ὅϑεν éx τούτου. 


εἰκάδασα ἐκεῖνον μὴ καϑα- 


ρεύειν τῆς κατὰ τῆς ὀρϑο- 


δόξου πίστεως δολιότητος, 


μήτε μὴν φροντίσαι περὶ. 


τοῦ ποιμνίρυ, ὡς ἔδει, ὀνο- 
. μαστὶ τῷ ἀναϑέματε καϑυ- 
πέβαλεν, ὃν εἰ καὶ μὴ τοτ- 
obrov συμβέβηκε γεγονέ- 


vat. Τὰς uiv συνόδους κατ᾽ 
ἐκείνου ψῆφον ἐξενεγκού-. 


σας δικαίαν οὐκ αἰτιώμεϑα, 


B ynodus Hierosolymitana. 


|. Prior vero synodus ce- 
lebrata est sub Cyrillo Ber- 
rhoeensi, Patriarcha Constan- 
tinopolitano, assidentibus ei 
viris, quotquot erant *), tum 
sapientia cum virtute con- 


spicuis. Haec antem expres- 


80 nomine Cyrillum anathe- 
matizavit, hon .quod, illum 
nosset vel aliquando scivis- 


set haereticum, sed quoniam 


eumdem "advertit, etsi annos 
sex post editionem capitum 
superstitem ac earum, quae 
apud Poloniae ae Hussiae 
fideles ortae sunt, turbarum 
probe conscium (quippe post 
editam: ab Constantinopoli 
tano Patriarcha illam orien- 
talis ecclesiae. confessionem 
Calvinistis eam . adhaerere 
multi loquebantur) eadem 
capita, a multis etsi invita- 
tum imo incitetum, scriptis 
impugnare renuisse. Hinc 
quippe a fraude in fidem 
catholicam illum nen vacare 
atque minus, quam par esset, 
sui gregis esse sollicitum, 


merito suspicata, expresso 


nomine anathemati subjecit, 
quamquam re ipsa haud talis 
exstitit *). Synados quidem 
haudquaquam damnamus, ut- 
pote. quae justam adversus 


illum tulerunt sententiam: β 


imo vero beatas praedica- 





1) B. plurimis. 


) B.: ut — exstitisset, quod margo cum se- 


quentibus inepte copulans ita interpretatur; Pro: Qui st re ipsa non 


exstitisset, justam quidem adversus illum synodorum gententiam - 
Conjunxit etiam textus vulgat. utrumque 


haudquaqtiam ^ damnamus. 


enuncjatum, quod ob. μὲν — à partic, non potest ferri. Sed mirifice 
factum est, quod ia interpret. ante 7ustam plene intercisum est. 


Synodus Hierosolymitana- 


μάλιστα δὲ xol naxapléo- 


pev, GS xarà καιροὺς xa-' 


λῶς ὑπὲρ τῆς εὐσεβοῦς d- 
γωνισϑείσας πίστεως. καὶ 
αἰτίὰάν εὔλογον ἐχούσας τὴν 
ἐκείνου μφπρὰν σιωπὴν εἰς 
τὸ ἐκεῖνον ἐπιτιμῆδαι πρὸς 
καὶ ἄλλων σωφρονεσμὸν. 
"Exsivov δὲ εἰ καὶ μὴ dva- 
ϑεματίξφομεν, ἄλλα ϑρηνοῦ- 
μεν. ὅτι τῇ σιωπῇ τοσοῦτον 
κατὰ τῆς ἐκκλησίας ἐξήγει- 
ρὲ τῶν ἐχϑρῶν πόλεμον. 
Εἰ δ᾽ ἦν ἀληϑῶς αἱρετικὸς 
Καλουϊνόφρων καὶ οὐ με- 
τεμελήϑη. (δέχεται γὰρ ὃ 
Θεὸς τοὺς ἐπιστρέφοντας 
πρὸς αὐτὸν, ὁποῖοι àv οὖ- 
σιν), ἀλλ᾽ ἔμεινεν αἱρετικὰ 
καὶ πιστεύων καὶ φρονῶν" 
χωρὶς πάδης ἀντιλογίας τῷ 
αἰωνίῳ ἀναϑέματι καὶ dqo- 
ρισμῷ μετὰ τῶν σδυμμύστων 
αὐτῷ αἱρετικῶν καϑυπο- 
, βάλλομεν. 


Κεφάλαιον ς΄. 


Τοῖς μὲν οὖν εὐγνώμοσε 
καὶ φιλοῦσι τὸ ἀληϑὲς Íxa- 
νὰ τὰ ῥηθέντα, μᾶλλον δὲ 
εἰπεῖν, καὶ πολλὰ πρὸς τὸ 
μαϑεῖν, οἵας δόξης ἐστὶν 7j 
* ἀνατολικὴ ἐκκλησία, καὶ oD- 
τε Καλουϊνόφροσι συνέϑετο 
πώποτε ἐν οἷς κεκαινοτομή- 
κασιν, (οὔτε μὴν ἄλλοις τι» 
61 πλὴν ἑξαυτῆς). οὐϑ᾽ ὃν 
προβάλλονται συμμύστην 
αὐτῶν γεγονέναι: οἶδεν, οἷον 
ἐκεῖνοι διἰσχυρίξονται, Πρὸς 
τελειώτατον μέντοι ἀφανι- 
μὸν καὶ καϑαίρεσιν ἐννοι- 
ὧν ἐπινοηϑέντων κατὰ τῆς 
δύξης τοῦ Θεοῦ, τῶν ἱερῶν 


* 
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mus, ceu quae pro fempore 
strenue pro fide catholica 
decertaverint, ae pro longo 
hujusmodi silentio, seu ju- 
Stam nactae caussam, iía eum 
exceperint, ut simili ab cul- 
pa vel inde ceteros deter- 
rerent. Hunc autem si mi- 
nus anathematizamus at lu- 
gemus, quippe qui tantum 
adversus ecclesiam gerendi 
bellum hostibus suo ille si- 
lentio ansam praebuerit. Si 
vero re ipsa fuit ille haere- 
ticus Calvinista neque resi- 
puerit (omnes enim Deus 
recipit, quicunque revertun- 
tur ad se), sed ad usque 
vitae metam haeretica sen- 
serit atque crediderit; hunc 
sempiterno anathemati et ex- 
communicationi una cum so- 
dalibus suis haereticis un-' 


animi omnium nostrum sen- 
tentia subjicimus. 


Caput VI. 


Aequis igitur hominibus 


juxta ac veri amantibus di- 


cta sufficiunt, quin imo re- 
dundant, ut orientalis eccle- 
siae doctrina, qualis sit, in- 
telligatur, eamque nec Calvi- 
nistarum novitatibus vel qui- 
buscunque ab se alienis ali- 
quando consensisse, neque 
eum, quem ab suis stetisse 
partibus illi contendunt, ta- 
lem umquam agnovisse. At- 
tamen ad confutanda atque 
vel ex cogitationibus bomi- 
num delenda prorsus ea, quae 
contra gloriam Dei adver- 


L4 
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τῆς ópSoóóLov ἡμῶν Spm- 
δσκείας παραυλίων, καὶ ὡς 
εἰπεῖν, πρὸς παντελῆ dmo- 
ποίησιν τῶν ἐν τοῖς ϑρυλ- 
λουμένοις κξῳαλαίρις βλαό- 
φημιῶν δεῖν φὠήϑημεν ἐκ- 
ϑέσϑαι ἐρωτήσεις καὶ κεφά- 
λαιά τινα ἰσάέριϑμα τοῖς Κυ- 
ρίλλῳ συγγραφεῖσε καὶ xa- 
τὰ διάμετρον ἀντικείμενα, 
ἐν οἷς ἐκεῖνος (ὡς ὑπετέϑῃ 
πολλάκις) ἠκόνισς *) γλῶτ- 
ταν κατὰ Θεοῦ, ὥστε δύ- 


va6GSu: ταῦτα καλεῖσϑιιε: 


ἔλεγχον καὶ δειόρϑωσιν 
τῶν λεγομένων Κυρίλλου 
κεφαλαίων. Φυλάττεται δέ 
zo$ ἡ τάξις ἐκείνων xdv?) 
τοῖς παρ᾽ ἡμῶν ἐκϑῃησομέ- 
voit, ἵν᾽ ἔχῃ ἕκαστος τῶν πι- 
στῶν συγκρίνειν καὶ παρα- 
βάλλειν ἀμφότερα, καὶ yi- 
νώσκειν ῥᾳδίως τὴν εὐσέ- 
βειὰν μὲν τῆς ἀνατολικῆς 
ἐγιλησίαςζ, τὸ webóos δὲ 
τῶν αἱρετικμῶν. Ἔστε δ' ὅ- 
που τῆς χρείας ἀπαιτούσηξς 
7) ἀφαιρήσομεν ἢ προστεϑη- 
σόμεϑα ἕτερά" τινα πρὸς 
ἀκριβῆ τοῦ. προβλήματος 
γνῶσιν συντείνοντα. Χρη- 
σόμεϑα δὲ καὶ λέξεσι καὶ 
ὅλαις ἐννοίαις καὶ πὲριόδοις 
κειμέναις ἐκεῖσε, ἵνα μὴ δό- 
ξωμεν ταῖς λέξεσι καὶ εὖδε- 
βέσιν ἐννοίαις μάχεσϑαι, ἀλ- 
λὰ μὴ ταῖς καινοτομίαις 
καὶ ἀδεβέσι δόγμασι. 3) 


Synodus Hierosolymitana. 


sum acra orthodoxae pro- 
fessionis nostrae primordia 
conficta sunt nec non et ad 
plenam earum, quae in de- 
cantatis hisce capitibus re- 
&persae sunt, blasphemiarum 
reversionem *), nobis visum 
est Cyrilli capitibus, in qui- 
bus suam ille (uti passim 
jum supposuimus) adversus 

eum acuit linguam, respon- 
siones et capita totidem e 
diametro illis opposita sta- 
fuere, praedictorum Cyrilli 
capitum confutationem juxta 
ac emendationem merito cen- 
&enda. Porro qui in illis, 
idem ordo servabitur et in 
nostris; eo quippe ut haec 
ad illa conferre, de utrisque 
sententiam ferre, ac tum de- 
mum Orientalis ecclesiae pie- 
tatem haereticorumque pos- 
sit quisque fidelis mendaoium 


agnoscere. Nonnulla vero 
ad quaestionis intelligentiam 
facientia pro rei necessitate 
adjiciemus , nonnulla retice- 
bimus. Denique ipsis, quibus 
usus est ille, verbis integris, 
sententüs ac periodis ute- 
mur ef nos, ne forte ver- 


.ba piasque sententias magis 


quam novitates et impia do- 
gmata videamur oppugnare. 





1) Pàr. ob enunciandi aliam ra. 
tionem scripsit ἠκόνησε. on ve- 
ro arbitror, tale verbum potuisse 
ab dxóvg, quae cotis est, fieri, 
sed ἀκονίξω, ut docent alia exem- 
pla. Apud veteres hoc verbum 
non legitur, sed ἀκονᾷν. 4) Editt. 


suo more seribunt xcy, quod es- 
set pro καὶ a». ic vero latet 
praep. ἐν. 8) B. πράγμασε; il- 
ud vero significantius. — Desunt 
haec ultima ut alia quaedam h. c. 
i Amst. ' ' 

1) B. retusionem. 











| 


Dosithei.Confessio. 


“οσίϑεος ἐλέῳ Θεοῦ IIa- 


τριάρχης Ἱεροδολυμῶν τοῖς 
ἐρωτῶσι καὶ πυνθανομένοιξ 


περὶ τῆς πίστεως καὶ ϑρη- 
δκείας τῶν Γραϊικῶν ἤτοιτῆς 


ἀνατολικῆς ἐκκλησίας, πῶς 
δηλονότε περὶ τῆς ÓpSoóó- 
ξου πίστεως φρονεῖ, ἐν ὀνό- 
ματι κοινῶς τῶν ὑποκειμέ- 
vov τῷ XxaS ἡμᾶς τ) ἀπο- 
στολικῷ ϑρόνῳ Χριστιανῶν 
ἁπάντων καὶ τῶν. ἐπιδη- 


-μούντων τῇ ἁγίᾳ ταύτῃ καὶ 


μεγάλῃ πόλει Ἱερουσαλὴμ) 
ὀρϑοδόξων προδκυνητῶν 
(οἷς πᾶσα ἐν τοῖς περὶ πί- 
ὅτεω΄ς 1) καϑολικὴ ἐκκλησία 
συνῴάδε:) ἐκδίδωσι σύντομον 
ὁμολογίαν ταύτῃν εἰς μαρ- 
τύριον πρὸς τε Θεοῦ πρὸς 


τε ἀνθρώπων εἰἱλικρινεῖ συ- 
γειδήδσει. οὐδεμιᾶς 5) ἄγευ 


προσποιήδσεως. 
"Ὅρος d. 

. Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν 
ἀληϑῆ.. παντοκράτορα καὶ 
ἀόριστον, πατέρα, υἱὸν καὶ 
ἅγιον πνεῦμα, πατέρα ἀγὲν- 
γητον" υἱὸν γεννητὸν, ἐκ τοῦ 
πατρὸς πρὸ αἰώνων, ὁμοού- 
ὅσιον αὐτῷ' πνεῦμα ἅγιον 
ἐκ τοῦ πατρὸς ἐκπορευόμε- 
γον, πατρὶ καὶ υἱῷ ὁμοού- 
δσιον. Ταύτας τὰς τρεῖς ὑπο- 
στάσεις ἐν μιᾷ οὐσίᾳ πανα- 


ylav τριάδα προσαγορεύο- 


1) Non est, cur marg. Par. Α. et 
Bibl. lectionem respuamus, quum 
vulg. καϑ' ἡμῶν nec sententiae 
apta sit nec facile adject. circum- 
scribendo inserviat. 9) Bibl. Teoo- 
σολυμῶν. 8) ln unum vocabulum 
conflavi. In editt. οὐδὲ μεᾶς. Cy- 


rilus, cujus verba Dositheus se 
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Dositheus, miseratione di- 
vina Patriarcha Hierosoly- 
mitanus, his, qui audire avent, 
quaenam sit Graecorum si- 
ve Orientalis ecclesiae fides 
ac professio, quaeve circa 
fidem orthedoxam sententia, 
nomine Christianorum, omni- 
um ad thronum nostrum apo- . 
stolicum pertinentium nec - 
non et peregrinorum fideli- 
um in hanc $anctam et ma- 
gnam 7) urbem Hierosoly- 
mam pietatis ergo conveni- 
ertium (quibuscum circa res 
fidei Orientalis ecclesia per 
omnia consentit) compendi- 
osam, hahcee confessionem 


in testimonium coram Deo 
et hominibus ex sincera con- 
scientia atque omni simulati- 
one procul conscribit. 


Decretun I. 
Credimus in unum Deum 


, verum, omnipotentem et im- 


mensum ?), Patrem, Filium 
et Spiritum Sanctum, Patrem 
ingenitum, Filium ex Patre 
ante saecula genitum, ei 
consubstantialem 3), Spiritum 
Sanotum ex Patre proceden- 
tem, Patri Filioque consub- 
stantialem. Itaque tres una 
in essentia *) personas san- 
ctissimam Trinitatem appel- 


presse sequi velle affirmat, scri- 
psit p. 24. οὐδεμιᾶς. — Paullo ante 
scripsi ut supra et in Bibl. exstat 
συνάδει. ἴῃ Paris. est συνᾷδει- 
1) B. amplissimam , sanctita- 
tis virtute oiissa. 4) B. invistbt- 


lei. 3) B. omisi. 4) B. sub- 
stantia 
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μὲν ὑπὸ. πάσης κτίσεως ἀεὶ 
εὐλογουμένην, δοξαδομένην 
καὶ προδκυνοῦμένην. 
. Ὅρος β΄. 
Πισχεύομεν τὴν Selav. 
καὶ ἱερὰν γραφὴν εἶναι ϑεο- 
δίδακτον; καὶ διὰ τοῦτο ταύ- 
τῇ ἀδιστάκτως πιστεύειν Ü- 
φείλομεν, οὐκ ἄλλως μέντοι 
ἐλλ᾽ ἢ ὡς ἡ καϑολικὴ ἐκ- 
κλησία ταύτην ἡρμήνευδε 
καὶ παρέδῳκεν. lláóa γὰρ 
αἱρετικῶν βδελυρία δέχεται 
μὲν τὴν ϑείαν γραφὴν, πα- 
ρεξηγεῖται 1) δ᾽ αὐτὴν με- 
ταφοραῖς καὶ ὁμωνυμίαις 
xai δοφίδσμασι σοφίας dv- 
ϑρωπίνης χρωμένη, συγχέ- 
ουσα τὰ ἀσύγχυτα καὶ παί-. 
δουδα ἐν οὐ παικτικοῖς. 4λ- 
ÀAcs γὰρ ἂν, ἄλλου ἄλλην 
ὁσημέραι περὶ αὐτῆς γνώ- 
μὴν ἐσχηκότος, οὐκ ἂν εἴη 
ἢ καϑολικὴ ἐκκλησία Χρε- 
στοῦ χάριτι ἕως τῆς σήμε- 
ρον ἐκκλησία, μίαν γνώμην 
ἔχουσα περὶ πίδτεως καὶ 
dsl ὡσαύτως καὶ ἀπαραδα- 
λεύτως πιστεύουσα ἀλλ΄. ἐ- 
σχιίσϑη ἂν εἰς μύρια. καὶ 
αἱρέσεσιν ὑπέκειτο, καὶ μηδ᾽ 
ἦν 9 ἐκκλησία ἁγία στύλη 
καὶ ἑδραίωμα τῆς ἀληϑείαξ, 
ἄσπιλός *) τε xol ῥυτίδος 
χωρὶς, ἀλλ᾽ ἡ ἐκπκλῃσία πο. 
γηρευομένων, ὡς φαΐνεταε, 
γεγονυῖα ἀναμφιβόλως ἢ 
τῶν αἱρετικῶν καὶ μάλιστα 
τὴν dzo Καλουΐνου, o? οὐ" 
αἰσχύνονται παρὰ τῆς ἐπ- 
. μλῃσίας μανϑάνειν, ἔπειτα 


- 





1) B. περ. 2) B. ἀσπιλὸς. 


fiynodus Hierosolymitana. 


lamus, quae ab omni crea- 
tura continuo benedicitur, 
glorificatur et adoratur. 


Decretum Il. 


Credimus sacram ' Scri- 
pturam a Deo traditam, ei- 


"que propterea, non quidem, 


ut lubuerit, sed secundum 
ecclesiae catholicae traditio- 
nem et interpretationem ad- 
hibendam esse fidem ommi 
dubitatione majorem. Hanc 
quidem universa. recipit hae- 
reticorum colluvies, at sub 
metaphoris et aequivocati- 
onibus, nec non et humanae 
sapientiae sophismatis per- 
peram "interpretantur; quae 
sunt distincta, confundunt, 
atque in rebus ab omni jo- 
co alienis nugantur. Quippe 
si alteri atque alteri diebus 
singulis novus probaretur 
scripturae sensus: eadem 
ipsa per gratiam Christi ha- 
ctenus catholica non per- 
stitisset ecclesia, unam eam- 
demque retinens de fide 
sententiam, illique. semper 
eodem modo et inconcusse 
adhaerens; sed in infinitas 
foret factiones conscissa 86 
variis haereticorum — sectis 
divisa: nec esset veritatis 
columna et firmamentüm 
santía ecclesia, immaculata- 
que ao sine ruga *), sed con- 
gregatio improboruin, cujus- 
modi esse manifestum est 
conventum haereticorum ac 
potissimum — Calvinistarum, 
quos quidem non pudet ab 





1) 1 Tim. 1Π. 15. Eph, V. 27. 








Dosithei Confessio. 


,ταύτην πονηρῶς ἀποκρού- 
&GSat, ὅϑεν καὶ τὴν τῆς κα- 
Soles ἐκκλησίας μαρτυ- 
ρίαν οὐχ ἧττον τῆς ἣν κέ" 
κτητὰι 1j Sela γραφὴ εἶναι 
πιστεύομεν. 'Évàs yàp καὶ 
τοῦ αὐτοῦ &ylov πνεύμα- 
τὸς ὄντος ἀμφοτέρων δημι- 
ρυργοῦ, ἧδόν ἐστι πάντως 
ὑπὸ τῆς γῥαφῆς καὶ ὑπὸ 
. τῆς καϑολικῆς ἐκκλησίας δι- 
δάσκεσϑαι. "ἔπειτα ἄνϑρω- 
πον μὲν ὅντιγα οὖν λαλοῦν- 
γα ἀφ᾽ ξαυτοῦ ἐνδέχεταὶ 
ἁμαρτῆδαι καὶ ἀπατῆσαι 
καὶ ἀπατηϑῆνατ' τὴν δὲ κα- 
Θολικὺὴν ἐκκλησίαν ὡς μηδέ- 
ποτὲ λαλήσαδαν 3) λαλοῦ- 
. Gav ἀφ᾽ ἑαυτῆς ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ 
πνεύματος τοῦ Θεοῦ, δεκαὶ 
διδάσκαλον ἀδιαλείπτως 
πλουτεῖ εἰς τὸν αἰῶνα, ,ἀδύ- 
γαῖον πάντῃ ἁμαρτῆσαι ἢ. 
ὅλως ἀπατῆσαι καὶ ἀπατη- 
οηναι" ἀλλ᾽ ἔστιν ὡσαύτως 
τῷ ϑείᾳ γραφῇ ἀδιάπτωτος 
καὶ ἀένναον κῦρος ἔχουάδα.. 
' |  l"Opos y* 

Πιστεύομεν τὸν ἄκρως 
dyaSóv ϑεὸν ἐξ ἀϊδίου οὃς 
ἐξελέξατο εἰς δόξαν προορί- 
Gai, οὃς δ᾽ αὖ ἀπεδοκίμα- 
ὅεν εἰς κατάκρισιν παρα“ 
χωρῆσαι" οὐχ ὅτι δὲ. τού- 
τους οὕτως ἠβουλήϑῃ δι- 


καιῶδα:ι, ταύτους δ᾽ dvai- 


τίῳς παραχωρῆσαι καὶ κα- 
τακμρῖναι. ᾿ἀνοίκειον “γὰρ 
τοῦτο τῷ πατρὶ τῶν ὁλωῶν 


καὶ ἀπροδσωπολείπτῃ καὶ 


SéAovii πάντας ἀνθρώπους 





1) B,: quibus deinceps enifantur eam expugnare. - 


sacra scriptura, 
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ecclesia; discere, ac deinde 
ipsam flagitiose repudiare 1). 

uamobrem : non minorem 
esse ecelesiae catholicae au- 
ctoritatem ' credimus, quam 
sacrae scripturae. Enimve- 
ro utriusque auctor quum 
sit: Spiritus sanctus, perinde 
est, catholicam ecclesiam au- 
dieris ac sacram scripturam. 
Deinde, loquentem a se ip- 
so hominem, quisquis ille 


'Sit, contingit errare et falli; 


quin et fallere: catholicam 
vero ecclesiam, utpote a se 
ipsa numquam; sed Spiri- 


tus sancti, cujus. magisterio 


ad usque saeculi consumma- 


'tionem absque intermissione - 
. eruditur, illustratione aut lu- 


cutam aut loquentem erra- 
re nequaquam contingere 
potest, aut omnino' fallere 
ac falli; sed perpetuam ha- 
bet perinde ac sacra sori- 
ptura?) firmitatem et aucto- 
ritatem. MEM 


 Decretugn VII. 

. Credimus Deum Optimum 
ab aeterno, quos elegit, prae- 
destinasse ad gloriam: quos 
vero reprobavit, damnationi 


deputasse: at non sic, ut il- 


los justificare, hos autem si- 


.ne caussa reprobare volu- 


erit atqne damnare. :. Hoc 
enim a Deo communi omni- 


"um patre prorsus alienum, 


qui quidem personarum ne- 
scit aeceptionem, sed vult 
omnes homines salvos fieri Ὁ 





8) Β.: cum. 
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σωθῆναι καὶ εἰς ἐπίγνωσιν 
ἀληϑείας éASeiv, Θεῷ " ἀλλ' 
ὅτι τούτους μὲν προεῖδεν 
καλῶς τῷ αὐτεξουσίῳ χρη- 
σομένους, τούτους δὲ κακῶς, 
προορίάαι ἢ κατακρῖναι. 
'EvvoobDusv δὲ τῆν χρῆσιν 
τοῦ αὐτεξουσίου οὕτως, ὥσ- 
τε τῆς. ϑείας καὶ φωτιστι- 
κῆς χάριτος, ἣν καὶ zpoxa- 
ταρκτικὴν  προσαγορεύο- 
μεν, οἷον φῶς τοῖς ἐν σκό- 
τεῖ παρὰ τῇϑ ϑείας dyaSó- 
τητος πᾶσι γορηγουμένης 
τοῖς βουλομένοις ὑπεῖξαι 


“«αύτῃ, καὶ γὰρ οὐ τοὺς μὴ 


φέλοντας ἀλλὰ τοὺς ϑέλον- 
τας ὠφελεῖ --- καὶ συγκατα- 
,τεϑῆναι,) ἐν οἷς ἐκείνη ἐν- 
τέλλεται, πρὸς σωτηρίαν 
οὖσιν ἀναγκαιοτάτοις, δω»- 
ρεῖσϑαι ἑπομένως xoi ἰδι- 
xjv χάριν, ἥτις δσυνεργοῦ- 
ὅα καὶ ἐνδυναμοῦσα καὶ 
ἐμμόνου:ς πρὸς τὴν τοῦ ϑεαῦ 


ἀγάπηνγταὐτὸν εἰπεῖν, πρὸς 


ἃ ϑεὸς ϑέλει ἡμᾶς ἐργάᾷε- 
6Sa1 ἀγαϑὰ, ἃ καὶ ἡ προκα- 
ταρκτικὴ χάρις προδενετεί:- 


Aaro, ἀποτελοῦσα, δικαιοῖ. 


καὶ προωριδμένους ποιεῖ. 
Τοῖς δὲ μὴ ϑέλουσιν Dza- 
κοῦσαι καὶ δυγκατατεϑῆναι 
τῇ χάριτι, καὶ διὰ τοῦτο 


οὐδ᾽ ἃ ϑεὸς βούλεται ἡμᾶς. 


ἐργάξεσϑαι τηροῦδι καὶ ἐν 

τοῖς τοῦ σατανᾶ ἐπιτηδεύ- 

μαι τὴν ἣν παρὰ ϑεοῦ εἰ- 
, ^ 


B ynodus Hierosolymitana. 


et ad agnitionem veritatis 
venire 2). Sed illos quidem 
praedestinavit, quos arbitrio 
Suo bene usuros praescivit :. 
quos vero male, damnavit. 
Hunc porro liberi arbitrii 
usum ita intelligimus, ut di- 
vina quidem illuminatrix gra- 
tia, quam et praevenientem 
appellamus, ceu lumen in 
tenebris ab divina bonitate 
omnibus impendatür; ac post- 
modum iis, qui obtemperare 
ilii, atque ad ea, quae tam- 
quam 'saluti pernecessaria 
haec ipsa praecipit, coope- 
rari voluerint, — neque enim 
non volentibus utilis est, sed 


. Solum volentibus — peculia- 


ris gratia  subministretür, 
quae oooperando nobis vires- 
que praebendo atque ad Dei 
amorem, id e&t ad ea, quae 
vult Deus et  praeveniens 
gratià monuit, bona facien- 
da perseverantiam ?) imper- 
tiendo, justos nos facit et 


.praedestinatos; iis vero, qui 
gratiae consentire et coope- 


rari. noluerint ac proinde, 
quae a nobis exigit Deus, 
praetermiserint, suoque ar- 
bitrio, quod; ut bonum vo- 





1) Inferior est B. lectio moo- 
xa9woxr. Non enim descendit vox 
a καϑαίρω. quasi gratia divina hu- 
manos animos ante purgaret; — 
id enim esset nimium — sed a 

o. ita ut sit, quem dogmatici 
. dixerunt, praeveniens, ante prae- 


parans animos gratia. ld enim 


sibi vult veterum προκαταρκτικὸν. 
Paullo post recte scriptum video. 
In. Amst. cuncta .desunt praeter 


2) B. con- 


' primam sententiain. 


)) ! Tim. IL 4. 
stantiam. 





Dosithei Confessio. 


λήφαδιν αὐτεξουσιότητα els 

T0 ἐργάξεσϑαι ἑκουσίως 1) 
τὸ ἀγαϑὸν, xataypo u£vots, 
γίνεσϑαι τὴν παραχώρησιν 
εἰς ἀΐδιον κατάκρισιν. 


| "Τὸ δὲ λέγειν παμμιάρρυξ 
αἱρετικοὺς - ὡς κεῖται ἐν τῷ- 
“δὲ T κεφαλαίῳ - τὸν ϑεὸν 
προωρίξειν. ἢ κατακρίνειν 
μηδαμῶς els τὰ Épya ἐποβλέ- 
ποντα- τῶν προοριδομένων 
?)xatraxpivouévov, βέβηλον 
- xol ἀνόσιον οἴδαμεν. Ἐμᾷ» 
yero γὰρ. ἂν οὕτως f) γρα- 
φὴ πρὸς ἑαυτὴν, διὰ τῶν 
ἔργων τῷ πιστῷ διδάσκου- 
6a τὴν σωτηρίαν καὶ τὸν 
ϑεὸν μόνον αὕτιον ὑποϑεμέ: 


vn κατὰ μόνην τὴν qoi 


. 6r1x)» χάριν; ἣν μὴ npon- 
γησαμένων ἔργων παρέχει, 
δεῖξαι τῷ ἀνθρώπῳ τὴν τῶν 
Selov πραγμάτων dAÀjSet- 
ἂν, xoi διδάξαι, δπως οὗ- 
τος ἐκείνῃ συγκατατεϑῇ εἰ 
βούλοιτο, καὶ ποιήσει τὸ d- 

αϑὸν καὶ εὐάρεστον, καὶ 
οὕτω σωτηρίας τυχεῖν. Οὐκ 
ἀναιρεῖ τὸ ϑέλειν, ἣ μὴν 5) 


ϑέλειν ὑπακοῦσαι ἢ μὴ óza- 


κοῦσαι αὐτῷ. 

᾿ἀλλὰ καὶ Τὸ τὴν ϑείαν 
ϑέλησιν αἰτίαν εἶναι τῶν 
κατακρινομένων. οὕτως ἅ- 
πλῶς καὶ ἀναιτίως. ποίαν 





1) B. ἐκουσίως:. 5) Ad marg. 
Par. invenio : legendum videtur μὴ) 
quae part, tautologiam intolerabi- 
lem loco ínfert, quum inobedien- 
tiae notio biá deinceps esset elata. 
At contra τὸ ϑέλειν quid sit, recte 
significatur, aut velle obedire aut 
"0n. Tertium non est in volun- 
fate. — Quapropter correxi vers. 
quae ipsa docet, quam Paris. ed. 
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luntarie facerent, a Deo ac- : 
ceperunt, ad gerendum sa- 
tanae morem abusi sunt in 
reprobationem cedit et ae- 
ternam damnationem. 


Quod. vero scelestissimi 
ajunt haeretici, ut eodem ca- 
pite habetur, Deum nullo 
prorsus respectu ad prae- 
destinatorum reproborumve 
epera illos praedestinare, 
hos damnare, abominandum 


. ducimus .et sacrilegum.. Se- 


cum enim ita scriptura pu- 
,gnaret, utpote quae fideli 


. salutem ex operibus statuit, 


deumque solum auctorem 
supponit per solam 1} illu- 
minatricem gratiam, quam 
quidem nullis praecedenti- 
bus operibus exhibet rerum 
divinarum homiul veritatem 
ostendere, eumque, qui ad- 
sentiatur illi, sr voluerit, at- 
que ad opera bona deoque 
accepta, quibus salutem as- 
sequatur, incumbat, edoce- 
re, Non aufert illi velle: aut 
velle obedire, aut non obe- 
dire — - | | 
Sed. et hominum ita sim- 
pliciter ac sine caussa da- 
mnatorum auctorem statuere 
divinam voluntatem, insania 





falso íntellexerit. lta se habuit: 
velle aut ton velle obedire, vel 
ron obedire. Liberius sed ad lo- 
cum aptius vers. Bibl.: non au- 
tem voluntatem , t.e. qua. obe- 
díre velit aut renuat ei líberta- 
tem adimendo. | ' 


1) B. suam. 





480. 


οὐκ ἐπιφέρε: κατὰ τοῦ ϑεοῦ 
συκοφαντίαν; καὶ ποίαν εἰς 
τὸ ὕφος οὐ λαλεῖ ἀδικίαν 
καὶ βλασφημίαν; Aneípa- 
ὅτον *) μὲν γὰρ κακῶν τὸ 
Seiov καὶ πάντων ἐξ ἴδου 
ἐθέλοντα 23) σωτηρίαν. cs 
μὴ ἐχούδης χώραν τῆς προσ- 
ὡποληψίας παρ᾽ αὐτῷ ol- 
δαμεν. xai?) vois βεβήλοις 
ψενομένοις σκεύεσι διὰ μο- 
᾿χϑηρὰν αὐτῶν. προαίρεσιν 
καὶ ἀμετανόητον καρδίαν, 
ὡς δίκαιον, παραχωρεῖν τὴν 
κατάκριδιν ὁμολογοῦμεν. 


Κολάσεως δ᾽ αἰωνίου, ὠμό-. 


τητός τε καὶ ἀσπλαγχνίας 
καὶ μισανϑρωπίας αἴτιον 
οὔποτε. οὔποτέ φαμεν τὸν 
Θεὸν, τὴν χαρὰν γίνεσθαι 
ἐν οὐρανῷ ἐπὶ ἑνὶ μετανο- 
οὔντι ἁμαρτωλῷ dogpvá- 
μενον. Μὴ γένοιτο, ἡμᾶς 
οὕτως 7) πιστεῦσαι ἢ ἐννοῆ- 
ὅαι, ἑως ἂν ἑαυτῶν ἐσμέν, 
dvaSéuam δὲ αἰωνίῳ καϑυ- 
ποβάλλυμεν τοὺς τὰ τοιαῦ- 
τα καὶ λέγοντας καὶ φρο- 
γοῦντας καὶ χείρους πάν- 
τῶν ἀπίστων γινώσκομεν. 


Synodus Hierosolymitana. 


quanta? quae major Deo 
inseratur calumnia? quanta 
in supremum Numen:  in- 
juria? quanta blasphemia? 
Quippe intentatorem 1) ma- 
lorum esse Deum. et omni- 
um,ex aequo salutem velle, 
ceu apud quem personarum 
acceptio ,nulla est, cognosci- 
mus, et his qui pravis vo- 
luntatibus ac secundum im- 
poenitens cor vasa in con- 
tumeliam evasere, damnatio- 
nem juste decerni confite- 
mur. : Aeternae autem pu- 


nitienis, immanitàatis, duritiae 


et inhumanitatis nusquam, 


nusquam dicimus auctorem 


esse Deum, super uno pec- 
catore poenitentiam agente 
esse in coelo gaudium as- 
serentem *) Absit a nobis 
ifa credere vel cogitare ?), 


.quamdiu nostri compotes su- 


mus: imo vero talia. dicen- 


,tes.ac sentientes anathema- 


ti sempiterno subjicimus et 
cunctis infidelibus  pejores 


agnoscimus. 





1) Sic Paris. ; Bibl. ἀπείρατον; 
illud rectius ex lac. I. 18. 2) Lo- 
cus i editt. corruptus. París. ha- 
bet ἐθέλον τὴν quae jm forma 
sua se damnant. Bibl praebet 
ἔϑελον τὴν, quae certe verborum 
structuram turbant, omnibus ex 
verbo οἴδαμεν pendentibus. Sim- 
plicissima sanandi loci ratio visa 
est, scribere ἐϑέλοντα, omisso non 
adeo necessario articulo, partici- 
pioque ad adject. antegressum a- 
ptissimo. — 3) Bibl. textus nec a- 
gnoscit post οἴδαμεν comma, quam- 
quam nova et opposita sectio [se- 
quitur, nec illud καὶ, quo opus 
est, ut sibi invicem contraria certe 
juxta se appareant. 


.'1) Bibl margo suadet, legen- 


dum ita esse: tentatorem ad ma- 
la non esse Deum. | Sed qui haec 


 auguratus est, ferreum . latini ser- 


monis aevum ignoravit, cujus au- 
ctores, quum adj. infentatus a 
melioribus scriptoribus (Gell. IX. 
14.) non cóntemtum fuisse vide- 


.rent, ut esset non tentatus, non 


ertus, non veritum est, dicere 
Subst. intentatorem , ut exprime- 
rent eum, qui ipse non tentat, 
non ad peccandum alios pellicit. 
2) Luc. XV. 7. 8) B.: ita. co- 
gitare, nedum credere. 








Dosithei Confessio. 


Ὅρος δ΄. 
Πιστεύομεν τὸν τριδυπό- 
ὅτατον ϑεὸν, τὸν πατέρα *), 
τὸν υἱὸν καὶ τὸ ἅγιον πνεῦ- 
μα ποιητὴν εἶναι ὁρατῶν 
τε πάντων καὶ ἀοράτων" 
καὶ ἀόρατα μὲν τὰς dyye- 


λικμὰς δυνάμεις, ψυχὰς τε 


λογικὰς καὶ δαίμονας, — 
εἰ καὶ μὴ τοιούτους τοὺς 
δαίμονας, ὡς αὐτοὶ προατ- 
ρέσει ἰδίᾳ. ὕστερον ἐγένοντο, 
ὁ ϑεὸς πεποίηκεν --- ὁρατὰ 


οὐρανὸν καὶ τὰ ὑπ᾽ οὐ- 


ρανὸν. Ὅτι δὲ φύσει dya- 
Sós ὁ ποιητὴς, ἐποίησε xa- 
λὰ λίαν πάντα ὅσα ἐποίη- 
δεν 3), οὐδὲ δύναταί more?) 
κακοῦ ποιητής εἶναι. ΕἸ δέ 
τι κακόν, ταὐτὸν εἰπεῖν, ἄ- 
μάρτημα, γινόμενον évav- 
τίως τῇ ϑείᾳ ϑελήσει, ἐστὶν 
ἐν τῷ ἀνθρώπῳ 7] τῷ δαΐί- 
μονι — ἁπλῶς γὰρ ἐν τῇ 
φύσει κακὸν οὐκ οἴδαμεν — 
ἐκεῖνο ἢ τοῦ ἀνθρώπου ἣ 
τοῦ διαβόλου εἶναι. Κανὼν 
.)άρ- ἐστιν ἀληϑὴς καὶ d- 


διάπτωτος, κακοῦ τὸν ϑεὸν 


μηδαμῶς εἶναι δημιουργὸν, 
μήδε μὴν δλως δικαίῳ λό- 
.y9 τοῦ. ϑεοῦ xaravynuglos- 
ὅϑαι. 


Ὅρος £. 
Πιστεύομεν πάντα τὰ ὅν- 
τα, εἴτε ὁρατὰ εἴτε ἀόρατα 
ὑπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ κυβερνᾶ- 
σϑαι προνοίας, τὰ δὲ κακὰ, 
ἢ κακὰ; προειδέναι μὲν τὸν 





. 1) B. textus: τὸ πνεῦμα, sed. 


€jus margine patrem adducente. 


2) Gen.1. 81. 8) B. πότε. 
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. Decretum IV. 


Credimus .Deum in per- 
sonis trinum, Patrem, Fi- 
lium et Spiritum Sarctum 
visibilium ac invisibilium es- 
sé conditorem: invisibilium 
quidem, quae sunt angeli- 
cae virtutes, animae" ratio- 
nales et daemones — quam- 
quam tales Deus daemones!) ' 
non fecit, quales postea vo- 
juntate sua facti sunt —, vi- 
sibilium -autem, quae sunt 
coelum et ea, quae sub coe- 
lo sunt. Quia vero natura 
bonus est creator, valde bo- 
na fecit quaecunque fecit, 
nec potest opifet esse ma- 
lorum. Si quod vero ma- 
lum; videlicet peccatum, quod 
contra divinam voluntatem 
sit, in homine vel daemone 
deprehenditur, —  simplici- 
ter enim nullum in natura 
malum agnoscitur —; hoc 
vel ab homine est, vel a 
diabolo. Vera quippe juxta 
ac firmissima est haec re- 


gula, malum nec a Deo us- 
quam fieri, nec absque in- 
juria posse illi ullatenus ad- 
scribi. | 


( 


Decretum Y. 


Credimus res omnes cutn 
visibiles tum invisibiles Dei 
Providentia gubernari, De-- 
um vero mala ut praesciat 
et permittat, eorum tamen, 





1) B. eos. 
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Θεὸν καὶ παραχωρεῖν *), o) 
μὴν καὶ προνοητὴν. εἶναι 
τούτων, ἐπεὶ μηδὲ ποιητὴν. 
Ἤδη γεγενημένα δὲ ἐσϑ' ὅτε 
ἐπευϑύνεσϑαι3) πρός r1 χρή- 
6:u0v ὑπὸ τῆς dwxpa$ dya- 
Sórgros, οὐ ποιούσης μὲν, 


- ἐγκεντριφούσης δὲ πρὸς τὸ 


κρεῖττον ὡς οἷοντε ἐκείνοις, 


' Ἐκϑειάδειν 3) δὲ, ἀλλ᾽ οὐκ 


ἐξετάδειν ὀφείλομεν τὴν 
Seiav πρόνοιαν ἐν τοῖς d- 
πόῤῥήτοις καὶ μηδ᾽ ὅλως 
ἀποκαλυφϑεῖσι κρίμασι. Τὰ 
μέντοι παρὰ τῇ ϑείᾳ γραφῇ 
παραδεδόμενα περὶ αὐτῆς, 
ὡς συντείνοντα πρὸς δωὴν 
αἰώνιον, δεῖν ἡμᾶς εὐγνω- 
μόνως dvepsvváv καὶ éno- 
μένως ταῖς 4) πρώταις περὶ 
Θεοῦ ἐννοίαις ἀνενδοιάστωξ 
ἐκλαμβάνειν. ΕΝ 
- Ὅρος $. 

Πιστεύομεν τὸν πρῶτον 
ἄνϑρωπον κτισϑέντα παρὰ 
Θεοῦ ἐν πωραδείσῳῷ πεπτω- 


κέναι, ὅτε καὶ παριδὼν τὴν 
Selav ἐντολὴν τῇ τοῦ ὄφεως 


. ἀπατηλῇ συμβουλῇ ἐπειϑάρ- 


χησε᾽ καἀντεῦϑεν ἀναβλύ- 
ὅαι τὴν προπατορικὴν dà- 
μαρτίαν τῇ διαδοχῇ. ὥστε 
μηδένα κατὰ σάρκα ytvvá- 
σϑαι, ὃς τὸ φορτίον οὐκ ἐπι- 


1) B.. male προχωρεῖν; quod 
nunquam pro activo verbo apud 
Graecos fuit. Est enim: succes- 
sum habere Herod. VIll. 108. 
commodum esse alicui Xen. Anab. 
L9. 8. 32) Non illa melior est 
hoc loco B. lectio: ὑπευδ. quod 
nec legitur usquam nec ab-adj. 
ὑπεύϑυνος formatum tolerabilem 


praeberet significatum. 8) B. éx- 


Synodus Hierosolymitana. 


qua mala sunt, haudqua- 
quam .esse provisorem uti 
nec opificem. Quae vero 
jam patrata sunt, ab sum- 
ma bonitate in finem utilem 
uandoque ordinari*), non 
illa faciendo, sed pro modo 
uniuscujusque ad aliquid me- 
lius dirigendo. Haec  por- 
ro divinae decreta providen- 
tiae ejusdemque incompre- 
hensibilia adorare judicia 32) 
debemus, non investigare. 
Quamquam et ea, quae apud 
sacram scriptüram nobis de 


illa tradita sunt) ceu ad vi- 


tam aeternam conducentia, 
bona mente perscrutari illa- 
ue proinde juxta praestan- 
tissimas de deo notiones 3) 


absque haesitatione interpre- 


tari debemus. 


Decretum VI. 


.. Credimus primum homi- 
nem a Deo creatum in pa- 
radiso recidisse, quum ne- 
glecto divino praecepto ser- 
pentis fraudulento obtempe- 
ravit consilio; indeque ori- 
ginale peccatum ceu haere- 
itarium profluxisse: quate- 
nus carnali propagatione 
hunc in mundum nemo pro- 
deat, quin hujus et pon- 


ϑιάξειν de quo idem sentiendum. 
Habet certe margo B. rectam ver- 
bi fermam. . 4) A. toig. 


1) B. non nihil -e atilitatis eli- 
€i, quae quidem ípsa non facit, 


. sed veluti surculum ad melius quid- 


piam illis inserit. 2) Rom. ΧΙ, 
88. $8) B. commentetienes. 


.Dosithei Confessio. 


tpípei τοῦτο καὶ robs καρ- 
τοὺς αὐτῆς οὐκ αἰσθάνεται 
ἐν τῷ νῦν αἰῶνι. Καρποὺς 
δέ φαμὲν καὶ φορτίον οὐ 
τὴν ἁμαρτίαν, οἷον ἀσέβεει- 
αν. βλασφημίαν, φόνον. παῖ" 


δεραστείαν, μοιχείαν, ztop-. 


γείαν, ἔχϑος, xal εἴ τι ἔτε- 
ρον ὑπὸ μοχϑηρᾶς προαΐ- 
ρεδεως ἐναντίον τῇ ϑείᾳ 9ε- 
λήσει γίνεται, οὐχ ὑπὸ φύ- 
σεως" πολλοὶ γὰρ τῶν τε 
προπατόρων καὶ προφητῶν 
καὶ ἕτεροι μυρίοι ὅδοι τῶν 
ἐν τῇ σκιᾷ καὶ τῇ ἀληϑείᾳ, 
ὅ τε ϑεῖος πρόδρομος καὶ 


xaT ἐξαίρετον λόγον ἣ τοῦ 


Θεοῦ «“όγου μητὴρ καὶ der- 
πάρϑενος Μαρία τῶν τοι- 
ούτων καὶ τῶν ὁμοίων τού- 
τοις πλημμελημάτων οὐκ 
ἐπειράϑησαν" ἀλλ᾽ ἅπερ ὡς 
ποινὴν τῷ ἀνθρώπῳ διὰ 
τὴν παράβασιν δέδωκεν ἣ 
ϑεία δικαιοσύνη, οἷον ἱδρῶ- 
τας τῶν πόνων, ϑλίψεις, σω- 
π. ματικὰς ἀσϑενείας, ὠδῖνας 
τοῦ τίκτειν καὶ τέως τὸ δῇν 
ἐν τῇ παροικίᾳ ἐπιπόνως, 
καὶ τελευταῖον τὸν σωματετ- 
κὸν ϑάνατον. 2 
Ὅρος &. | 
Πιστεύομεν τὸν υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ Ιηδοῦν Χριστὸν κένω- 
σιν ὑποστῆναι, τοῦτ᾽ ἔστιν, 
ἐν τῇ ἰδίᾳ ὑποστάσει τὴν 
dvSporrivgv σάρκα προδει- 
ληφέναι ἐκ πνεύματος d- 
γίου, ἐν τῇ γαστρὶ τῆς der- 
παρϑένου Μαρίας δυλλη- 
φϑέντα καὶ ἐνανθρωπήσαψ- 


1) B. onus. 2) B. 
peccata tentationem. 
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dus") secum afferat, et fru- 
ctus in hoc saeculo persen- 
tlat. Hos porro fructus, hoc 
pondus nequaquam pecca- 
tum intelligimus, videlicet im- 
pietatem, blasphemiam, ho- 
micidium, sodomiam, adul- 
terium, fornicationem, simul- 
tates, et si quid aliud divi- 
nae contrarium voluntati ab 
voluntate prava, non autem 
a hatura, committitur: quum 
et Patriarchae et Prophetae 
non pauci aliique innumeri 
non modo sub legis umbra 
sed etiam sub veritate gra- 
tiae, uti divinus praecursor 
atque imprimis Verbi divini 
mater ac semper virgo Ma- 
ria nullum istorum aut hu- 
jusmodi experti sint pecca- 
torum 3); at ea dumtaxat, 
quae divinà justitia homini 
ceu poenam inflixit, nimi- 
rum sudores laborum, aeru- 
mnas, corporis infirmitates, 
dolorea in ' partu, denique 
vitam in hac peregrinatione 
laboriosam, et quod cumu- 
lus est omnium, mortem cor- 
poralem. 


Decretum VI. - 

Credimus Filium Dei Do- 
minum nostrum Jesum Chri- 
stum exinanivisse semet i- 
pgum, id est, humanam car- 
nem jn propriam assumsisse 
personam, Mariae semper 
virginis in utero de Spiritu 


nec ullam experti sint ad ista aut hujusmodi 


28 
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τα,γεννηϑέντα χωρὶς τοῦ δοῦ- 
vai πόνον 1) ὠδῖνας τῇ ἰδίᾳ 
κατὰ σάρκα μητρὶ ἢ τὴν 
παρϑενίαν αὐτῆς διαδεῖσαι; 
παϑόντα, ταφέντα, ἄνα- 
στάντα ἐν δόξῃ τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ κατὰ τὰς γραφὰς 1); 
dveASóvra εἰς τοὺς οὐρα- 
γοὺς καὶ καϑεδόμενον ἐκ δε- 
ξιῶν τοῦ Θεοῦ καὶ πατρὸς, 
ὃν καὶ προσδοκῶμεν ἐλευ- 
σόμενον κρῖναι δῶντας καὶ 
vEXpoUs. 


Ὅρος 1j. 

Πιστεύομεν τὸν κύριον 
ἡμῶν Ιησοῦν Χριστὸν μό- 
ψον μεσίτην γεγονέναι, καὶ 
δόντα ἑαυτὸν λύτρον περὶ 
πάντων τὴν καταλλαγὴν διὰ 
τοῦ ἰδίου αἵματος πεπονή- 
κέναι ἀνάμεσον Θεοῦ καὶ 
ἀνθρώπων, καὶ αὐτὸν κη- 
δόμενον τῶν ἰδίων εἶναι 
παράκλητον καὶ ἱλασμὸν πε- 
pi τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. Ey 
ταῖς πρὸς αὐτὸν μέντοι ἐν- 
χεύξεσι καὶ αἰτήσεσιν εἶναι 
" πρεσβευτὰς τοὺς ἁγίους φα- 
μὲν καὶ πρὸ πάντων τὴν 
πανάχραντον μητέρα αὐτοῦ 
τοῦ Θεοῦ 4ὀγου.τοὺς τε d- 
γίους. ἀγγέλους. οὃς καὶ 
προστατοῦντας ἡμῶν οἴδα- 
μεν, ἀποστόλους, προφήτας, 
μάρτυρας, ὁσίσυς καὶ πάν- 
τας) οὃς ἐκεῖνος ἐδόξασεν ὡς 
πιστοὺς αὐτοῦ ϑεράποντος, 
οἷς συναριϑμοῦμεν καὶ τοὺς 
ἀρχιερεῖς καὶ ἱερεῖς ὡς πε- 
ρισταμένους τῷ ϑείῳ ϑυσίια- 
στηρίῳ καὶ τοὺς ἀρετῇ δια- 


f ynodus Hierosoly mltana, 


Sancto conceptum et incar- 
natum, absque ullo matris 
labore aut dolore aut vir- 
ginitatis ejus laesione natum, 
passum, sepultum; huncque 
die tertia secundum scriptu- 
ras gloriosum recurrexisse, 
in coelum adscendisse et a 


dextris Dei Patris conside- 
re, atque ad vivos .mortuos- 
que judicandos exspectamus 
adventurum. 


Decretum VIII. 


Credimus Dominum 
strum Jesum Christum : so- 
lum esse mediatorem, se- 
que ipsum dedisse pretium 
pro omnibus, ac per propri 
um sanguinem Deum inter 
et homines fecisse reconci- 
liationem, quin et sollicitum 
suorum esse advocatum ac 
pro peccatis nostris . propi- 
tiationem. ΑΑἀ deferendas 
vero apud ipsum orationes 
ac petitiones nostras inter- 
cessores dicimus esse san- 
€tos ac prae omnibus im- 
maculatam ejusdem Verbi 
divini matrem, nec non et 
sanctos angelos, quos sci- 
mus nobis esse praeposi- 
tos 1). . Apostolos, Prophe- 
tes, Martyres, Sanctos, et 
quoscunque ceu fideles ser- 
vos suos glorificavit, in qui- 
bus episcopos et sacerdo- 
ces, tanquam Dei altare cir- 
cumstantes, ceterosque ho- 
mines justos virtutibus exi- 


no- 





1) 1 Cor. XV, 8. & 


se praepositos. 


1) B.: custodiae nostrae — es- 





- — — — - τὰ -- -τῶςο τῷὸόὰ "νοῦ - ta 


Dosithei Confessio, 


φέροντας δικαίους ἄνδρας. 
Εὔχεσϑαει γὰρ ὑπὲρ dAMj- 
Acv καὶ πολὺ ἰσχύειν τὴν 
δέησιν τοῦ δικαίου 1), καὶ 
μᾶλλον dxobtw τὸν Θεὸν 
τῶν ἁγίων ἥπερ τῶν ἐν á- 
μαρτίαις ἐγκαλινδουμένων, 
ἐκ τῶν ἱερῶν διδασκόμεϑα 
λογίων. Οὐ μόνον δὲ Eri 
ὄντας ἐν τῇ παροικίᾳ τοὺς 
ἁγίους μεσίτας καὶ πρεσβεῦυ- 
τὰς ἡμῶν πρὸς Θεὸν ὅμο- 
λογοῦμεν. «ἀλλὰ καὶ μετὰ 
ϑάνατον μάλιστα, ὅτε καὶ, 
τῶν ἐσόπτρων λυϑέντων, κα- 
ϑαρῶς ἐποπτεύουσι τὴν d- 
γίαν τρεάδα τὸ ἄπειρον ἐκεί- 


vus φῶς τούτων ἐν TQ νῷ 


τίϑησι τὰ ἡμέτερα. Ὡς γὰρ 
τοὺς προφήτας ἐν τῷ ἀἰσϑη- 
τῷ ὄντας σώματι οὐκ ἀμε 
φιβάλλομεν εἰδέναι τὰ ἐν 
οὐρανῷ: δι ὧν τὰ μέλλον- 
τα Éypgóuoó0órovv: οὕτω 
καὶ τοὺς ἀγγέλους καὶ τοὺς 
ὡς ἀγγέλους γεγεννημένους 
ἁγίους εἰδέναι τὰ ἡμέτερα 
τῷ ἀπείρῳ τοῦ Θεοῦ φωτὶ 
οὐ διστάξομεν, ἀλλὰ. μάλ- 
λον ἀνενδοιάστως πιστεύο- 
μὲν καὶ ὁμολογοῦμενι 


Ὅρος 5΄. 


Πιστεύομεν μηδένα σώ- 
δεσθαι ἄνευ πίδτεως. Κα- 
λοῦμεν δὲ πίστιν τὴν οὖσαν 
ἐν ἡμῖν ὀρϑοτάτην ὑπόλῃης 
Viv περί (θεοῦ καὶ τῶν Sel- 
cv, ὅτις ἐνεργουμένῃ διὰ 
τῆς ἀγάπης, ταὐτὸν εἰπεῖν, 
διὰ τῶν ϑείων ἐντολῶν, δι- 
καιοῖ ἡμᾶς παρὰ Χριστοῦ 





1) lac. V. 16. 


«uae quidein opérans 
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mios'numeramus,  Enimve- 
ro orandum esse pro invi- 
cem, multumque valere ju- 
sti deprecationem ac San- 
ctos ἃ Deo audiri magis quam 
qui in peccati8 volutantur, 
sacris e paginis didicimus. 
Non solüm autem eos, qui 
in terris aguht, Sanctos 
nostros apud Deum orato- 
res et mediatores esse pro- 
fitemür, sed et post mortem 
inaxime, quarido sublatis spe- 
culis 1) sanctissimam "Trini- 
tatem clare contemplantur, 
cujus et infinito in lumine 
ea quae apud nos geruntur 


agnoscunt. Quemadmodum 
enim Prophetas sensibile cor- 
pus gestantes ea scivisse, 
quae in coelo fiunt, non du- 
bitamus, unde et futura va- 
ticinabantur, ita et angelos 


et aequatos angelis sanctos 


in infinito Dei lumine vide- 
re nostra hon inodo non am- 
bigimus, at etiam firmiter 
credimus et confitemur, 


Decretum IX. 


Credimüs heminem sine 
fide salvari: fidem autem 
appellamus certissimain, quae 
in nobis est, de Deo rebus- 
que divinis persuásionem; 
er 
caritatem, id est, per divi- 
horum inahdatorum obser- 
vationem , justificat nos a- 





1) B. explicatis. aenigmatis. 
28* 
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xal ταύτης ἄνευ τῷ ϑεῷ 
εὐαρεστῆσαι ἀδύνατον. 


Ὅρος ít. 


Πιστεύομεν τὴν λεγομέ-" 


viv, μᾶλλον δὲ τὴν οὖδαν 
ἁγίαν καϑολικὴν καὶ dmo- 
στολικὴν éxxAng6lav, εἰς ἣν 
καὶ πιστεύειν δεδιδάγμεϑα, 
πάντας τοὺς ἐν Χριστῷ πι- 
στοὺς καϑόλου περιέχειν, 
οἵτινες δηλονότε εἰσέτι καὶ 
vóv ἐν τῇ παροικίᾳ ὄντες 
οὐκ ἔφϑασαν ἐν τῇ πατρίδι 
ἀποδημῆσαι... Μηδαμῶς δὲ 
δσυγχέοσμεν τὴν ἐν τῇ zo por- 
κίᾳ ταύτην ἐκκλησίαν τῇ ἐν 
τῇ πατρίδι, διὰ τὸ εἶναι 
τυχὸν, ὥς φασί τινες τῶν 
αἱρετικῶν, καὶ τῶν δύο τὰ 
μέλη πρόβατα τοῦ ἀρχιποι- 
μένος Θεοῦ. καὶ καϑαγιά- 
εσϑαι ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ ἁγίου 
πνεύματος - ἄτοπον yàp ἅ- 
μα καὶ dóDvatov, ἐπειδὴ 
7j μὲν ἔτι πυκτεύει καὶ ἐν 
τῇ ὁδῷ ἐστίν, ἣ δὲ τροπαιο- 
φορεῖ καὶ ἐν τῇ πατρίδι d- 
ποκατέστη. καὶ τὸ βραβεῖον 
εἴληφεν. "Hóriwos παϑολι- 
κῆς ἐκκλησίας ἐπειδὴ ϑνη- 
τὸς ἄνϑρωπος καϑόλου καὶ 
| díó10$ κεφαλὴ εἶναι οὐ δύ- 
ψατον, αὐτὸς ὁ κύριος ἡμῶν 
ἸΙησοῦς Χριστός dO" κεφα- 
λὴ καὶ αὐτὸς τοὺς οἵακας 
ἔχων ἐν τῇ τῆς ἐκκλησίας 
κυβερνήσει πηδαλιουχεῖ διὰ 
τῶν ἁγίων πατέρων. Καὶ 
διὰ τοῦτο ταῖς κατὰ μέρος 
ἐκκλησίαις, κυρίως οὔσαις 
ἐκκλησίαες, καὶ ὑπὸ κυρίως 





Nyaodus Hierosolymitana. 


pud?) Christum et sine qua 
nemo pefest placere Deo. 


Decretum X. 
Credimus eam, quae vo- 


catur, seu potius quae vere 


est sancta catholica et apo- 
stolica ecclesia, in quam et 
credere docti sumus, omnes 
prorsus in Christo fideles 
comprehendere, eos videli- 
cet, qui ad patriam nondum 
pervenere, sed etiamnum pe- 
regrinantur in terris.  Ne- 
quaquam. vero hanc, quae 
In vla, Cum ea, quae in pa- 
tria est, ecclesiam confun- 
dimus; quod forte, quemad- 
modum quidam dicunt hae- 
retici, binarum ecclesiarum 
membra 2) sint oves princi- 
pis pastorum Dei, et ab eo- 
dem Spiritu Sancto sancti- 


 ficentur. Id enim absurdum 


ac impossibile quum altera 
quideii adhuc in via mnili- 
tet, altera bravium acceperit 
et in patria collocata trium- 
het. Hujus autem catho- 
icae ecclesiae quum univer- 
sim ac perenniter caput es- 
se mortalis homo non. pos- 


Bit, caput est ipse Dominus 
noster'Jesus Christus, et in 
ejus gubernatione clavum 
ipse tenens hanc sanctorum 
patrum ministerio gubernat; 


.ac singulis propterea eccle- 


siis, quae proprie ecclesiae 
sunt, atque ejus inter mem- 





1) B. per. 2) B.: gregis divini pars utraque. 
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μελῶν συνισταμέγαις, fj yov- 
μένους καὶ ποιμένας καὶ ὅ- 
λως οὐκ ἐν καταχρήδες dÀ- 
λὰ κυρίως ἀρχὰς καὶ κέφα- 
λὰς τοὺς ἐπιδκόπους ἔϑηπε 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, εἰς τὸν 
τῆς σωτηρίας ἡμῶν. ἀρχη- 
γὸν καὶ τελειωτὴν ἀφορώ- 
Gas, καὶ εἰς αὐτὸν τὴν ἐνέρ- 
γειαμ τῆς κατὰ τὴν κεφα- 
λὴν χορηγίας ἀναβιβαξού» 
ὅας δηλονότι. 


Ἐπειδὴ δὲ μετὰ τῶν ἀλ- 
λων ἀσεβειῶν ἔδοξε καὶ τοῦ- 


. To τοῖς Καλουΐγοις, ὅτι τυ- 
᾿ χόν ταὐτόν ἐστιν ἱερεὺς d- 


- -- --- —— v -- 


πλῷς καὶ ἀρχιερεὺς" καὶ δυ- 
γατὸν μὴ εἶναι ἀρχιερέα 1) 
καὶ διά τινων ἱερέων τὴν 


ἐκκλησίαν κυβερνασϑαι, καὶ. 


οὐκ ἀρχιερεὺς ἀλλὰ καὶ ie- 
pebs δύναται χειροτονεῖν 
ξερέα, καὶ πλείονας ἱερεῖς 


— χειροτονεῖν ἀρχιερέα " καὶ 
᾿ ταύτης τῆς κακεντρεχίας κοι- 


νωνὸν εἶναι μεγαλοῤῥημο- 
γοῦσε καὶ τὴν ἀνατολικὴν 
ἐκκλησίαν, οὗ ἕνεκα καὶ τὸ 
δέκατον κεφάλαιον συγγέτ 
γραπται Κυρίλλῳ, φαμὲν 
πλατύτερον 3) κατὰ τὴν ἄ- 
vaSsy ἐπικρατήσασαν yvà- 
μην τῇ ἀνατολικῇ ἐκκλησίᾳ" 


"Or: τὸ τοῦ ἐπισκόπου 
ἀξίωμα οὕτως ἐστὶν ἐν τῇ 
ἐκμλησίᾳ ἀναγκαῖον, ὥστε 
χωρὶς αὐτοῦ μὴ δύνασδπαξ 


] 


. 1) Sustuli &emicolon, quod est 
in ed. Par., totum locum "misere 


contrectans. Sensus est; ac fiert 
pfsse, ut nullus exsistat. episco- 
pus ct per sacerdotes quosdam 
ecclesia dérligatw. 9) E. τλατότ. 


437 


bra vere locum obtinent, 
praepositos ac pastores, qui 
nequaquam abusive, sed ve- 
rissime capitum instar illis . 
praesint, episcopos Spiritus 
sanctus posuit, qui quidem 
in auctorem et consumma- . 
torem nostrae salutis adspi- 
ciant, et ad eum hanc, quam . 
pro ratione capitum impen- 
dunt, operam referant. ' 
Quod vero ad impieta- 

tes ceteras addidere Calvi-. 
nistae, non alium esse epi: 
scopi quam simplicis, sacer- . 
dotis gradum posseque abs- 
que episcopis ecclesiam esse 
et a quibusdum sacerdoti- 
bus gubernari, item non.ab 
episcopo dumtaxat, sed etiam 
ab sacerdote posse sacerdo- ' 
tem ordinari; quin et a plu- 
ribus sacerdotibus episco- 
pum; atque ejusdem impie- - 


.tatis participem 7) 'esse de- 


blaterant orientalem eccle- 
siam — qua utique de caussa 
caput decimum ab Cyrillo 
conscriptum est — juxta eam, 
quae a principio in orientali - 
ecclesia obtinuit *), asenten- 
tiam planius dicimus; ὦ 
Quod ita necessaria est 
in ecclesia dignitas episco- 


palis, ut, ea suhmota, neque: .. 






2) B. male: 


1) B. cansciam. 
uti jam in superioribus probatum 
est, ab ipsa dicimus esse prarsua 
alienum. ) 


488 


μήτε ἐκκλησίαν μήτε Xp: 
στιανόν τινα ἢ εἶναι ἢ ὅλως 
λέγεσθαι. “Αὐτὸς yp: ὡς 
εἰποστολικὸς διάδοχος τὴν 
χάριν τὴν δοθεῖσαν ἐκείνῳ 
παρὰ τοῦ κυρίου εἰς τὸ δε- 
σμεῖν τε καὶ λύειν, χειρῶν 
ἐπιϑέσει καὶ ἐπικλύήσει τοῦ 
zavaylou πψεύματος. ἀλλὴν 
λρδιαδόχως λᾳβὼν. God 
ἐστι) εἰκὼν τοῦ Θεοῦ ἐπὶ. 
τῆς γῆς καὶ μετέξει πληρε- 
στάτῃ ἐνεργείας τοῦ τελε- 
ταρχικοῦ πκεύώματος, πήγη 
πάντων τῶν μυστηρέων τῆς 
καϑολικῆς ἐκκλησίας, δι ὧν 
σωτηρίᾳς. ἐπετυγχάνομεν, 


Οὕτω δὲ αὐτοῦ τὸ dvay- 


xaiov ἐννοοῦμεν ἐν τῇ ix- 
κλησίᾳ, ὡς ἐν τῷ ἀνθρώπῳ 
τὴν ἀναπνοὴν. καὶ ἐν τῷ 
κόσμῳ τὸν ἥλιον. Ὅϑεν καί 
τισι κομψῶς. πρὸς ἔπαινον 
τοῦ ἀρχιερατικοῦ ἀξιώμα- 
τος εἴρηται" ὅ, T1 Θεὸς ἐν 
τῇ οὐρανίῳ τῶν πρωτοτό- 
xcv ἐκκλησίᾳ, καὶ ἤλιος ἐν 
τῷ πκόδσμῳ, τοῦτο ἕκαστος 
ἀρχιερεὺς ἐν τῇ κατὰ μέρος 
ἐκμλησιᾳ, ὡς 01 οὗ τὸ ποί- 


pviov Aau&ppDverai, ϑάλπει, 


xai ναὸς Θεοῦ γίνεται. 3) 


Ὅτι δὲ ἀλλῃλοδιαδόχως. 


τὸ τῆς ἐπισκοπικῆς μέγα μυ- 
στήριον καὶ d&lopa δίδοται 


μέχρις ἡμῶν, φανερὸν. Ὁ- 


γὰρ κύριος εἰπών εἶναι usS 
ἡμῷν εἰς τὸν αἰῶνα 3), el 
καὶ κατ᾽ ἄλλους τρόπους χά- 
ριτος καὶ ϑείων. εὐεργξίη- 


μάτων ἐστὶ ug3 ἡμῶν, ἀλλ΄͵ 
οὖν κυριωτέρῳ τρόπῳ. διὰ. 


Synodus Hierosolymitana. 


ecclesia neque christianus 
aliquis esse aut dici possit. 
Quippe apostolorum succes- 
sor episcopus ' impositione 
manuum et sancti Spiritus 
invocatione datam sibi a Deo 
ex successione continua li- 
gandi solvendique  potesta- 
tem quum. acceperit; viva 
Dei imago. est in terris et 
auctoris sacrorum Spiritus o- 
perationis participatione ple- 
nissima fons omnium eccle- 
siae sacramentorum, quibus 
ad salutem pervenimus. 


Porro quam homini re- 
spiratio et sol mundo, tam 
necessarius in ecclesia no- 
bis videtur episcopatus. Un- 
de et ad episcopalis -digni- 
tatis encomium pulchre non- 
nulli- dixere, qued Deus in 
coelesti. primogenitorum ec- 
clesia: est et sol in. mundo, 
hoc in sua quemlibet ec- 
clesia episcopum 6556. ut- 
pote qui gregem suum illn- 
Stret, foveat, et Dei tem- 
plunj, efficiat, 

- "Transiisse autem succes- 
sione contjnua ad nos us- 
que magnum episcópotus sa- 
cramehtum et dignitatem, 


manifestum: esti. Quum enim 


dixerit dominus, futurum se 
nobiscum. usque. ad. consum- 
mationem saeculi, ut aliis 
nobiscum sit, gratiae bene- 
fieiorumque suerum modis; 


4) Par. ξώσα ἐστι. 2) 4 Cor. VI, 16. 3) Matth: XXVIII. 90. 
. 2. 
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τῆς ἐπεσκοπικῦῆς τελεταρχίαξς 
οἐκειοῦται 2) ἡμᾶς καὶ δύν- 
εστιν ἡμῖν, καὶ διὰ τῶν ie- 
ρῶν μυστηρίων ἑνοῦτατ ἡ» 
piv, ὧν πρωτουργός ἐστι 
313 τελετάρχης διὰ τοῦ πνεύ- 
ματος ὁ ἐπίσκοπος * καὶ οὐκ 
ἐξ αἱρέδει ὑποπεδσεῖν. Καὶ 
διὰ τοῦτο καὶ Ζαμασκηνὸς 
τετάρτῃ ἐπιστολῇ πρὸς .4- 
gpixavobs ἔλεγε, τὴν καϑό- 
λοὺυ ἐκκλησίαν τοῖς ἐπισκό- 
σεοες γενικῶς ἐπιτετράφϑατ, 
καὶ Κλήμης πρῶτος Ῥωμαΐέ- 
a»v ἐπίσκοπος καὶ Ευύυόδιος 
ἐν ᾿Αντιοχείᾳ καὶ Mápxos 
ἐν ἀλεξανδρείᾳ Πέτρου διά- 
δοχοε ὁμολογοῦνται. . Καὶ 
Σ τάχυν ἐν τῷ τῆς Κωνόταν- 
τινουπόλεως ϑρόνῳ ὁ ϑεῖος 
᾿νδρέας ἀντ᾽ ἐκείνου καϑίέ- 
O15g60:, καὶ ἐν τῇ μεγάλῃ 
ταύτῃ ἁγίᾳ πόλει 'Iepovóa- 
λὴὺμ ὃ μὲν κύριος ]άκωβον 
ποτεῖ, μετὰ δὲ Ἰάκωβον ἕτε- 
ρος ἐγένετο, xal'ueT ἐπεῖ- 
γον ἕτερος ἄχρις ἡμῶν, καὶ 
δεὰ τοῦτο Τερτουλλεανὸς ἐν 
τῇ πρὸς Παπιωνόν ἐπιστολῇ 
πάντας τοὺς ἐπισκόπους a- 


ποστολικοὺς διαδόχους κα- 
Asi. Τούτων τὴν διαδοχὴν 


nullo famen praestantiori 1), 
quam per sacram episcopa- 
. tus potestatem nobiscum est, 
in nobis babitat et per sa- 
cra mysteria nobis unitur, 
quorum primus minister est 
episcopus, imo et per Spi- 
nitum sanctum auctor sacro- 
rum constitutus, neque hae- 
resi succumbere nos. per- 
mittit. Propterea Damasce- 
nus quarta ad Africanos epi- 
stola dixit, universam eccle-. 
siam fuisse episcopis gene- 
raliter ?) commissam ; et Cle- 
mentem primum Romae epi- 
scopum, et Evodium Antio- 
chiae et Marcum Alexandriae 
Petri successores fuisse, ne- 
mo non confitetur. ltem et 
divus Andreas Stachymum ?) 
throno  Constantinopolitano 
suum in locum suífecit. Item 
in hac magna civitate san- 
cta Jetusalem Jacobum ipse 
dominus constituit, Jacobo 
deinde alter et huic dein- 
ceps alter ad nos usque 
successit, Unde et Tertul- 
lianus epistola ad Papia- 
num *) episcopos omnes apo- 
stolorum vocat successores. 
Horum denique successionem 





1) B. οἰκοιοῦται, quod nullum 
est vocabulum. Αἱ contra o/xz- 
οὔσθαι jam apud priscos est: si- 
bi familiarem reddere. Desunt 
haec omnia in Anst. jam a ver« 
bis ἀναβιβαξούσαρ δηλονότι. 


1) B. praestantiori tamen modo 
per εἰς, 2) B. aósolute, 3) B. 
Stachym. 4) 'Talem epistolam ig- 
μοῖρ. Sententia vero haud a Ter- 
tulliani mente abhorret, et est sí- 
mile quiddam  advers. Marcion. 
IV. 5.: Nam etsi Apocalypsin 
ejus Marcion respuit, ordo ta- 
men epíscoporum ad originem re- 
census ín. loannem' stabit aucto- 
rem. Spectat ejus orat. ad. Apoc. 
M. et 11. Quare paullo post de 
ceterarum ecclesiarum generositate 

xi. c 
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καὶ τὴν ἀποστολικὴν ἀξίαν 
καὶ ἐξουσίαν καὶ Εὐσέβιος 
ὁ Παμφίλου) μαρτυρεῖ καὶ 
ἁπλὼς οἱ πατέρες μαρτυροῦ- 
σεν, 095 περιττὴν ἐγκαταλέ- 


γεῖν, καὶ ἡ καινὴ καὶ ἀρ- 
χαιοτάτῃ τῆς καϑολικῇς ix- 


πληδίας συνήϑεια βεβαιοῖ. 


Ὅτε δὲ διαφέρες τὸ in;- 
dxozrixóv ἀξίωμα τοῦ ἁπλῶς 
ἱερέως, δῆλον, Ὁ γὰρ ζε- 
ρεὺς χειροτονεῖται ὑπὸ τοῦ 
ἐπισμόπου, ἐπίσκοπος δὲ οὐ 
χειροτονεῖται ὑπὸ ἱερέως, 
dAX ὑπὸ δύο ἢ τριῶν ἀρ- 
χιερέωνς, ὡς O ἀποστολικὸς 
βούλεται κανών 5"). Καὶ ὁ 
μὲν ἱερεὺς ἐκλέγεται ὑπὴ τοῦ 


ἐπιόκόπου, ὁ δὲ ἀρχιερεὺς" 


οὐκ ἐκλέγεται ὑπὸ τῶν ís- 
, 3 

ρέων εἴτ᾽ οὖν πρεσβυτέρων, 

οὐτ᾽ ἐκλέγεται ὑπὸ πολιτι- 

κῶν ἀρχόντων, aAA ὑπὸ συγ- 


ὅδου τῆς ἀνωτάτω ἐκκλῃ- 


σίας τοῦ κλίματος ἐκείγου, 
ἐν ᾧ κεῖται ἡ nó ἡ δεξο- 
μένη τὸν χειροτονηϑησόμε- 
γον, 1) τουλάχιστον 3) ὑπὸ 
τῆς συνόδου τῆς ἐπαρχίας 
ἐκείνης, ἐν ᾧ δεῖ γίνεσϑαι 
τὸν ἐπίσκοπον, Εἰ δέ ποτε 
καὶ ἡ πόλις ἐκλέγοι, ἐλλ᾽ 
οὐχ ἁπλῶς" ἡ γὰρ, ἐκλογὴ 
τῇ συνόδῳ ἀναφέρεται, καὶ 
δὲ μὲν δόξοι ταύτην κατὰ 


. κανόγας καλῶς ἔχειν, ὁ éx- 


Synodus Hierosolymitana, 


et apostolicam dignitatem 
juxta ac potestatem Euse- 
ius quoque Pamphili et o- 
Innes prorsus paíres, quos 
hjc recensere: supervacanu- 
um esset, contestantur, et 
opmmunis ao prima eccle 
Siae catholicae vel nascen- 
tis consuetudo confirmat. 

. Superiorem vero esse 
simplici saeerdotio ponti 
ciam dignitatem, vel inde 


.liquet, quod sacerdotem or- 


dinet episcopus, non vero 
ab sacerdote sed a duobus 
tribusve pontificibus juxta 
apostelerum canones epi 
scopus ordinetur. Et sacer- 
dos quidem eligitur ab epi- 
SCOpO; episcopus vero ne 


quaquam ab sacerdotibus sive 


presbyteris neque etiam ab 
saeculi principibus quanta. 
cunque virtute eximiis eligi- 
tur, sed ab supremae eccle- 
siae *) illius tractus conven 
tu, in quo urbs illa est, cui 
is, qui ordinandus est, de- 
stinatur, vel certe ab hujus 
provinciae synodo, in qua 
opus egt episcopum conse- 
crar. Sin vero quandoque 
et civitas elegerit, at non 
una electum statuit: etenim 
ad Synodum defertur. ele- 
ctio, quam si canqnicam illa 
duxerit, impositione manuum 


^ E 
] M N — δον e LERNEN EC DE d n E E 7 1 " * » - . 


1) De: ejus nimio in episcopis 
enumnerandis studio ipse aliqua no- 
tavi in libro de Fufíno, Eusebii 
interprete .conscripto (1888) p. 
24. p. 44. p. 126.. 2) Can. Apost. 


l 8) Sic scripsi e Bibl.; Paris, 


edit. τοῦ λάχιστον, vitiosissime, 


paullo melius margo: f. τ᾽ ovid 
χιστον, quae in unum coalescere 
debere, quisque cit, 


1) B. illius ecclesiae conventu, 
quae metropolis est. 
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AeySels : προβάλλεται διὰ 
τῆς Ys:poSeOías μὲν τῶν ἐ- 
πισκόπων, τῇ ἐπικλήσει δὲ 
τοῦ παναγίου πνεύματος 
εἰ δὲ μὴ, ὃν βούλεται ἡ σύ- 
γοδος, ἐκεῖνος καὶ προβιβά- 
θεται. Καὶ ὁ μὲν ἱερεὺς εἰς 
ἑαυτὸν σώδξει τὴν, ἣν εἴλη- 
tv, ἐξουσίαν καὶ χάριν τῆς 
ἱερωσύνης. ὁ ἐπίσκοπος δὲ 
καὶ ἑτέροις μεταδίδωσι. Καὶ 
ὁ μὲν ἤδη λαβὼν τὸ τῆς ie 
ρωσύνης ἀξίωμα ὑπὸ τοῦ 
ἐπισκόπου, βάπτισμα μόνον 
τελεῖ τὸ ἅγιον καὶ εὐχέλαι- 
ov, ἱερουργεῖ τὴν ἀναίμα- 


κτον ϑυσίαν καὶ μεταδίδωσι. 


τῷ λαῷ τὸ πανάγιον σῶμα 
καὶ αἷμα τοῦ κυρίου ἡμῶν 


]Ιησοῦ Χριστοῦ, χρίει τοὺς. 


βαπτιφομένους τῷ ἁμίῳ μύ- 
ρῳ; στεφανοῖ τοὺς κατα yó- 
μον γαμοῦντας εὐσεβεῖς ,. 
εὔχεται ὑπὲρ τῶν ἀσϑενῶν 
καὶ ὑπὲρ πάσης σωτηρίας 
καὶ ἀληϑείας ἐπιγνώσεωϑδ 
πάντων ἀνϑρῴπῳωη *), ἐξα: 
ρέτως δ᾽ ὑπὲρ τῆς τῷν εὐ- 
σεβῶν ξώντων καὶ τεϑνεώ- 
τῶν ἀφέσεωδ καὶ συγχωρή- 
ὅεως τῶν ἁμαρτιῶν. Εἰ δὲ 
xal δοκιμῇ xai aperg δια- 
φέροι, λαβὼν ἐξουσίαν na- 
pa τοῦ ἐπισκόπου διορϑοῖ 
τοὺς πρὸς αὐτὸν ἐρχομένους 
εὐσεβεῖς, καὶ εἰς τὴν πρὸς 
κτῆσιν τῆς οὐρανίρυ flaci- 
λείας ὁδόν πρδηγετεῖ, καὶ 
κήρυξ τοῦ ἱεροῦ προχειρί- 
φεται εὐαγγελίαυ.. Ὁ δὲ ἀρ- 
χιερεὺς καὶ τούτων ἁπάν- 
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episcoporum et sancti Spi- 
ritus invocatione, qui 'ele- 
ctus est épiscopus renuntia- 
tur *): sin minus, quemcun- 
que synodus ipsa voluerit, 
ille praeficitur. Rursum quam 
sacerdotii potestatem et gra- 
tiam sacerdos accepit, in se 
ipso conservat, episcopus 


. vero ceteris impertitur. Et 


ille quidem sacerdotali di- 
gnitate ab episcopo initiatus 
tantummodo baptismum ex- 
tremamque :administrat un- 
etionem, incruentum offert 
sacrificium, et Domini no- 
stri Jesu Christi corpus et 
sanguinem populo distribuit, 
sanoto unguento baptizatos 
ungit, fideles legitime nu- 
bentes coronat, orat pro in- 
firmis, utque omnes salvi 
fiant homines et ad verita- 
tis agnitionem perveniant, 
deprecatur, praecipue vero 
pro remissione et venia peo- 
catorum ?) fidelium fam vi- 


vorum quam defunctorum, 
Si vero experientia et vir- 
tute praestiterit, facta sibi 
ab episcopo potestate, veni- 
entes ad se fideles emendat, 
eisque ad coelestis regni 
possessionem viam ostendit 
atque saneti evangelii prae- 
dicator initlatur. Episcopus 
autem horum omnium et ipse 
quidem minister est, utpote 





1) 1 Tím. IL. 4. 


1) B. ordinatur. 9) B. vera 
omittit Graeca illa ἐδαιρ. — ἁμαρ- 
τιῶν, 
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τῶν Olaxovós ἐστεν, ἐπεέδη" 
περ αὐτός ἐστιν, ὡς εἴρηται; 
πηγὴ τῶν ϑείων μυστηρίων 
καὶ χαρισμάτων διὰ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος, καὶ τὰ 
ἅγιον μύρον μονώτατος ἐπι- 
τελεῖ. Καὶ αἷ χειροτονίαε 
πάντων τῶν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 
τάξεων καὶ βαϑμῶν τούτου 
εἰσὶν ἔδιαι' καὶ κατὰ πρῶ- 
τον καὶ ὑπέρτερον λόγον οὔ- 
τος δεσμεῖ καὶ λύει, καὶ Θεῷ 
ἡ κρίσις εὐαπόδεκτος, ὡς ὁ 
κύριος εἴρηκε. 1) Καὶ τὸ ἴε- 
ρὸν εὐαγγέλιον διδαόκει καὶ 
τῆς εὐσεβοῦς ὑπερμαχεῖ πί- 
ὅτεως καὶ τοὺς παρακούον- 
τας ὡς ἐδνικοὺς καὶ τελώ- 
γας τῆς ἐκκλησίας ἀποδιὶΐ- 
Orgó:i καὶ τοὺς αἱρετεκοὺς 
ἀφορισμῷ καὶ αἀναϑέματι 
καϑυποβάλλει, καὶ τὴν ψυ- 
χὴν αὑτοῦ 3) τίϑησιν ὑπὲρ 
τῶν προβάτων. Ἐξ ὧν κα- 
ταφανές ἐστιν, ἀναντιῤῥη»- 
τως διαφέρειν τὸν ἐπίσκο- 
πον τοῦ ἁπλῶς ἱερέως καὶ 
πλὴν αὐτοῦ μὴ δυναμένους 
πάντας τοὺς ἐν τῷ κόσμῳ 
íepsis ἐκκλησίαν Θεοῦ ποι- 
μάναι ἢ ὅλως κυβερνῆσαι. 
᾿ἡλλὰ καλῶς λέγεταί τινε 
τῶν πατέρων, οὐ ῥάδιον, ai- 
ρετικὸν ἄγδρα συνετὸν εὖ- 
ρεῖν. Καταλιπύντες γὰρ οὐ- 
Toi τὴν ἐκκλησίαν, ἐγκατε- 


λείφϑησαν ὑπὸ τοῦ ἁγίου. 


πνεύματος καὶ οὐκ ἔμεινεν 

ἐν αὐτοῖς 8) σύνεσις ovre 
^v 3 A , L1 

φῶς ἀλλα ὅκοτος καὶ πωρω- 
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qui divinorum mysteriorum 
gratiarumque fons per Spi- 
ritum sanct, ufi jm dixi- 
mus, exsistat: sed et san- 
ctum unguentum solus ille 
conficit et omnium officio- 
rum et graduum, qui in ec- 
clesia sunt, ordinationes ad 
ipsum attinent, ac primario 
et. sublimiori modo ligat et 
solvit, sententiam ejus ap- 
probante Deo, uti et Domi- 
nus spospoudit. Insuper sa- 
erum evangelium annunciat, 
ac pro fide orthodoxa de- 
certat: et audire renuentes 
ceu ethnicos et publicanos 1) 
ab ecclesia ejicit, haereticos- 
ue excommunicationi et ana- 
themati subjicit, ac denique 
suam pro ovibus animam 
ponit. E quibus . evidenter 
et invictissime constat, ab 
sacerdote simplici distingui 
episcopum *), quo deficiente 
nec omnes, qui in mundo 
sunt, sacerdotes pascere ec- 
clesiam possunt, nec omnino 
gubernare, 


At enim, ut recte qui- 
dam patrum ait, haud ita 
facile haereticorum  quem- 
piam reperias sapientem. 
Quum enim ab ecclesia illi 
defecerint, ab eis sanctus 
etiam Spiritus abscessit et 
omnis intelligentiae ac lumi- 


mis expertes facti tenebris 





1) Matth, XVI. 19. 9) Scripsi 


ro αὐτοῦ. quod jn editt. est, e 
oann. X. 11. 3) Vulg. ἑαντοῖς, 
quae dubito an ferri possit; quum 
reflexivi vix locus sit. 


1) Matth. XVII, 17. 2) B: 
sacerdóti simpliciter praestare epi- 
scopum. 








Dosithei: Confessio. 


σις. El γὰρ μὴ τοιαῦτα ze- 
πόνϑασιν, oUx ἂν πρὸς τὰ 
φακερώτατα ἀντιτείναιντο, 
ἐξ cv ἐστὶ τ) καὶ τὸ τῆς ἐπι- 
δκοπικῆς μέγα ὄντως μυστή- 
ριον ὑπὸ τῆς γραφῆς διδα- 
σπόμενον, ὑπό τὲ πάσης Éx- 
κλησιαστικῆς ἱστορίας καὶ 
συγγραφῆς. ἁγίων συγγρα- 
φόμενόν τε καὶ μαρτυρού- 
μένον, καὶ ὑπὸ τῆς καϑολι- 
κῆς ἐκκλησίας ἀεὶ γενόμε- 
voy τε καὶ ὁμολογούμενον. 
Ὅρος τά. 

Πιστεύομεν μέλη τῆς κα- 
ϑολ:κῆς ἐκκλησίας εἶναι παν- 
τας καὶ μόνους t0Ds πιστοὺς, 
τοὺς τὴν τοῦ σωτῆρος Xpi- 
στοῦ δηλαδὴ ἀμώμητον πί- 
ὅτιν ὑπό τε ἐκέίνου τοῦ Χρι- 
στοῦ καὶ τῶν ἀποστόλων 
καὶ τῶν ayliev οἰκουμενι- 
κῶν συνόδων δειχϑεῖσαν, 
ἀδιστάκτως πρεσβεύοντας, 
x&v καί τινες ἐξ αὐτῶν ἀ- 
paprlois παντοίαις ὑπεύϑυ- 
vot εἶεν. Ll γὰρ μὴ, ἦν μέ- 
λη τῆς ἐκκλησίας oi πιστοὶ 


piv, ἁμαρτίαις δὲ δυδῶντες,΄ 


οὐκ ἂν ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας 
ἐκρίνοντο, Νῦν δὲ κρινόμε- 
voi ὑπ᾽ αὐτῆς, εἴς τε μετα- 
γοιαν προσκαλούμενοι καὶ 
εἰς τὸν τρίβον τῶν δῳτηρέ- 
ὧν ἐντολῷν. ποδῃγετούμενοι, 
κἂν καὶ ἔτι ἁμαρτίαις ῥυ- 
παΐνοιντο, uóvoy δι’ αὐτὸ 
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et coecitate sunt involuti 
Id enim ipsis ni contigisset 
haudquaquam rebus ita ob- 
niterentur apertissimis, cujus- 
modi profecto magnum epi- 
sScopatus sacramentum esíf, 
quod Scriptura nobis indi- 
cit, quod omnium annalium 
ecclesiasticorum monumenta 
et sanctorum scripta conte- 
stantur, quod denique catho- 
lica. ecclesia nunquam non 
credidit et sine intermissi- 


one tenuit. 


Decretum XI. 


Credimus ecclesiae ca- 
tholicae membra. esse omnes 
ac solos fideles, eos nimi- 
rum, qui Salvatoris Christi 
fidem, ab ipso quidem Chri- 
sto et ab Apostolis nec non 
et ab sanctis synodis oecu- 
menicis traditam, firma men- 
te servant illibatam, quam- 
vis eorum aliqui variis pec- 
catis sint obnoxii *). Nisi 
enim essenf ecclesiae mem- 
bra, qui fidem quidem ha- 
bent, sed in peccatis vivunt, 
utique non judicarentur ab 
ecclesia. Nunc autem, quum 
et ab ecclesia judicentur, et 
ad poenitentiam incitentur, 
et in salutarium mandato- 
rum Semitam deducantur, 


etiamsi?) peccatis sorde- 





1) Comma post ἐστε delevi, Ex 
summis enim, quae ab haereticis 
obdurato animo contemni 
rem primariam eligit, episcoporum 
auctoritatem ac gratiam , maximis 
testimoniis" comprobatam, ac mi- 
rabile dicta, scripturae loco, ui 


dicit, 


fortasse est 1 'Tim. ΠῚ, 16., firma- 
tam. 


1) B. : ut omnium forte nonnul- 
los contingeret reos esse peceato- 
rum. 2) B.: et peccatis etiamnum 
contaminatos ad — dirigit. 
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τοῦτο, ὅτι OU πεπτώκασιν. 


εἰς ἀπόγνωσιν καὶ ὅτι τῆς 
καϑολικῆς καὶ εὐσεβοῦς &v- 
τέχοντες πίστεως μέλη τῆς 
καϑολικῆς ἐκκλησίας εἰσὶ 
καὶ γινῴσκογνται, 


Ὅρος 1f). 


Πιστεύομεν ὑπὸ τοῦ ἄ- 
γίου πνεύματος διδάσκε- 


σϑαι τὴν καϑολικὴν ÉxxAg-- 


σίαν. «Αὐτὸ γάρ ἐστιν ὁ d- 
ληϑὴς παράκλητος, ὃν πέμ- 
πεῖ παρὰ τοῦ πατρὸς ὃ Xpr- 
στὸς τοῦ διδάόκειν τὴν ἀλή- 
Serav καὶ τὸ σκότος ἀπὸ τῆς 
τῶν πιστῶν διαγοίας dmo- 
διώκειν, Ἢ τοῦ ἁγίου πνεύ» 
ματος ὅμως διδαχὴ οὐκ d- 
μέσως ἀλλὰ διὰ τῶν ἁγίων 
πατέρων καὶ καϑηγεμόνων 
τῆς καϑολικῆφς ἐκιλησίας xa- 
ταγλαΐξει τὴν ἐκκλησίαν. 
Ὡς γὰρ ἣ πᾶσα γραφή ἐστί 
τε Mol λέγεται λόγος τοῦ 
ἁγίου πνεύματος, οὐχ ὅτι 
ἀμέσως ὑπὶ αὐτοῦ ἐλαλήϑης 
ἀλλ᾽ ὅτι ὑπὶ αὐτοῦ διὰ τῶν 
ἀποστόλων καὶ προφητῶν" 
οὕτω καὶ ἡ ixxAgoia διδά- 
όὄκεται μὲν ὑπὸ τοῦ ξζωαρχε- 
ποῦ πνεύματρς ἀλλὰ διὰ μέ- 
Gov τῶν ἁγίων πατέρων καὶ 
διδασκάλων (ὧν κανὼν ai 
οἱκουμενικαὶ καὶ ἅγιαι ὧτ 
μολόγηνται | düvoóoi* οὐ 
γὰρ τοῦτα παύσομαι μυριά- 
κις λέγειν), καὶ διὰ τοῦτο 
οὐ μόνον͵ πεπείάμεϑα, ἀλλὰ 
καὶ ἀληϑὲς καὶ βέβαιον d» 
γναμφιβόλως εἶναι ὅὁμολο- 
᾿γοῦμεν, τὴν καϑολεκὴν ἐκ- 
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scant, eo solum, quod in de- 
Sperationem non sunt pro- 
lapsi, sed catholicam et re- 
ctam fidem retinent, eccle- 
siae catholicae membra sunt 
et reputantur. 


Decretum XII. 


Credimus ab Spiritu San- 
cto doceri catholicam Ec- 
clesiam. Quippe verus con- 
solator ipse est, quem ad 
docendum fideles veritatem 
expellendasque eorum e men- 
tibus tenebras Christus a 
Patre mittit, Porro haud- 
quaquam immediate sed per 
sanctos patres et Ecclesiae 
catholicae praepositos Ec- 


clesiam ipsam doctrina san- 
eti Spiritus illuminat. Quem- 
admodum enim verbum san- 
cti Spiritus, sacra scriptura 
est et dicitur, non quod ab 
ipso immediate sed per apo- 
stolos et prophetas fuerit 
enunciata: ita et ab vivifico 
Spiritu docetur quidem Ec- 
clesia, sed medio sanctorum 


' patrum. doctorumque magi- 


sterio (quibus sanctae syno- 
di oecumenicae regulae in- 
Sfar exstitere3 quod millies 
dixero) ac propterea erra- 
re 1) aut.aliquatenus decipi, 
aut aliquando pro veritate 
mendacium eligere catholi- 





1) B.: delinquere — ertrare. 
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Dosithei Confessio. 


xAgdiav ἀδύνατον ἅἁμαρτῆς- 
δὅαι. ἢ ὅλως πλανηθῆναι 1) 
ποτέ τὸ ψεῦδος ἀντὶ τῆς ἀλη- 
Seias ἐκλέξαι. Τὸ γὰρ πα- 
γάγιον πνεῦμα ἀείποτε *) 
ἐνεργοῦν 2) διὰ τῶν πιστῶς 
διακονούντων ἁγίων πατέ- 
pov καὶ καϑηγεμόνων πά- 
σὴς ὁποιαδοῦν πλάνης τὴν 
ἐκκλησίαν ἀπαλλάττεε. 


Ὅρος ty". . 

Πιστεύομεν οὐ διὰ mi- 
ὅτεως ἁπλῶς μόνης δικατ- 
οὔσϑαι τὸν ἄνϑρωπον ἀλλὰ 
διὰ πίστεως καὶ ἐνεργουμέ- 
νης διὰ τῆς ἀγάπης, ταὐτὸν 
εἰπεῖν, διὰ τῆς πίστεως καὶ 
τῶν ἔργων. Τὸ δὲ τὴν πί- 
ὅτιν χειρὸς ἔργον ἀποπλη- 
ροῦδαν ἀἐντιλαμβάνεσϑαι 
τῆς ἐν Χριστῷ δικαιοσύνης 
xa προσάπτειν ἡμῖν εἰς 6o» 
τηρίὰν, ποῤῥω πάσης εὐσε- 
βείας γινώσκομεν. Οὕτω 
γὰρ ἐννοοὺυμένη ἡ πίστις πᾶ- 
ὅιν ἐφαρμοσϑείη καὶ οὐκ 
ἂν εἴη ὁ μὴ σωδόμενος, ὅ- 
ztp ἀντικρὺ ψεῦδός ἐστι. 
Τοὐναντίον ?) δὲ μᾶλλον πε- 
δτεύομεν. ὅτι οὐ 4) τῆς nl- 
61:05 dvuqopixóv ἀλλὰ τὴν 
οὖσαν ἐν ἡμῖν πίστιν διὰ 
τῶν ἔῤγων δικαιοῦν ἡμᾶς 
παρὰ Χριστοῦ. ᾿ννοοῦμεν 
δὲ τὰ ἔργα οὐ μάρτυρας 
χήν ὑμετέραν κλῆσιν ἐπι- 
βεβαιοῦντας, ἀλλὰ καρποὺς 
xaS ἑαυτοὺς ὅντας, 01 ὧν 
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cam Ecclesiam non posse 
nedum censemus, at. etiam 
id ipsum ceu verum ac cer- 
tissimum constanter profi- 
temur, Etenim per sanctos 
patres ac praepositos fide- 
liter. administrantes. jugiter 
operans Spiritus sanctus o- 
mnem quemcunque ab Ec- 
clesia removet errorem. 


Decretum XIIL 


Credimus non sola fide 
simpliciter, sed.ea, quae per 
caritatem operatur, id est, 
fide atque operibus hominem 
justificari. Quod vero. fides 
quasi manus adimplens *) mu- 
nus justitiam, quae in Chri- 
sto est, apprehendat, nobis- 
que applicet ad salutem ?); 
ab omni pietate - longissime 
esse censemus. Enimvero 
sic intellecta fides omnibus 
conveniret ?), unde et ad 
salutem nemo non perveni- 
ret; quod aperte falsum est. 
Imo contrarium . credimus, 
scilicet non fidei correlati- 


vum *) sed ipsam, :quae in 
nobis est, fidemr per opera 
Christi munere nos justifi- 
care. Porro certitudinis vo- 
cationis nostrae argumenta 
esse hujusmodi opera ne- 
quaquam intelligimus, sed 
fructus ex se ipsis, per quos 





1) In unum copulavi vocabulum, 
apud veteres non lectum. Paris. 


- del ποτε. Dibl rectius. 


2 B, 
ivagy. 8) B. τοὐνατίον. DP. τ 
ovvavriov. 4) Β. οὕτω, quod tol- 
lit loci sanitatem omisso artic. abs- 


e 


que dubio necessario. Attende hoc 
loco &voxodove(av. 

. 1) B. instar manus. 2) B. pro 
adeptione salutis. 3) B. omnium 
esset. 4) B. non vero istam qua- 
lemcunque fidei relationem. 
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ἡ πίστις λαμβάνει τὸ ἔμπρα- 
xrov καὶ xaS ἑαυτὰ ἀξία 
διὰ τὰς ϑείας ἐπαγγελίας 1) 
τοῦ κομίσασϑα:ι ἕκαστον τῶν 
πιστῶν τὰ διὰ τοῦ σώματος 
αὐτῷ πεπραγμένα, ei? ἀγα- 
Sóv εἴτε κακὸν δηλονότι. 


Ὅρος :ὅ΄. 

Πιστεύομεν τὸν ἄνϑρω- 
πον κατολισϑήσαντα τῇ πα-. 
ραβάδει παρασυμβληϑῆναι 
καὶ ὁμοιωϑῆναι τοῖς κτήνε- 
61, τοῦτ᾽ ἔστιν. ἀμαυρωϑθῆς 
vat καὶ τῆς τελειότητος καὶ 
ὠπαϑείας ἐκπεσεῖν, οὐ μὸν 
καὶ τῆς ἧς ἔτυχε παρὰ τοῦ 
ἄκρως ἀγαθοῦ Θεοῦ φύ- 
σεως καὶ ἐνεργείας ἐξεστη- 
κέναι. Οὕτω γὰρ οὐκ ἂν 
ἦν λογικὸς καὶ ἑπομένως 
οὐδ᾽ ἄνθρωπος" ἀλλ᾽ ἔχειν 
γὴν φύσιν ἀὐτὴν. ἦ ἔκτισται 
xai τὴν τῆς φύσεως ἐνέρ- 
γειαν, ἥτις ἐστὶ τὸ αὐτεξού- 
010v, δῶσαν καὶ ἐνεργὸν" 
ὥστε κατὰ φύσιν δύνασϑαι 
αἱρεῖσϑαι μὲν καὶ ἐργάξε- 
6Sai τὸ καλὸν, φεύγειν δὲ 
καὶ μυσάττεσθαι2) τὸ xa- 
xóv. rozoy γὰρ τὸ τὴν κα- 
λὴν παρὰ τοῦ ἄκρως dya- 
Soo δημιουργηϑεῖσαν φῦύ- 
6: ἄμοιρον ὠγαθϑῆς ἐνερ- 
γείας ὁμολογεῖν. Τοῦτο γὰρ 
κακὴν εἶναι. τὴν φύσιν λέ- 
γεῖν ἐστίν" οὗ τί ἀσεβέστε- 
ρον; Ἢ γὰρ ἐνέργειὰ τῆς 
φύσεως ἤρτηται, ἡ φύσις 
δὲ τοῦ δημιουργοῦ" εἰ καὶ 
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efficax redditur fides *), ea- 
que eX divinis promissioni- 
bus esse talia dicinius, pro 
uibus recipere unusquisque 
fidelium dignus exsistat, 
prout gessit in corpore suo, 
sive bonum sive malum. - 


Decretum XIV. 


Credimus hominem trans- 
gressione lapsum compara- 
tum esse ef assimilatum ju- 
mentis, id est, debilitatum ?) 
et a perfectione ac passio- 
num immunitate excidisse, 
haudquaquam tamen hujus, 
quam ab optimo Deo acce- 
perat, naturae virtutisque na- 
turalis jacturam fecisse. A- 
lioqui enim :ratienalis Jam 
non esset ac proinde nec 
homo: imo vero ejusdem 
et modo credimus esse na- 
turae, quam, quum creare- 
tur, accepit, imo et eadem 
naturali virtute utique viva 
et efficaci *) (quae est Ífa- 
cultas liberi arbitrii) pollere, 
ita ut possit naturaliter eli- 
gere et operari bonum ac 
ugere et odisse malum. Mi- 
nus quippe rationi consen- 
taneum videtur, ut naturam 
bonam ab sumino bono con- 
ditam cujuscunque operatio- 
nis bonae confiteamur ex- 
pertem. Hoc enim est, na- 
turam esse malam, dicere; 
quo quid magis impium ? AÀ 
natura etenim operatio, pen- 





1) 2 Cor. V. 10. 2) B. male 
μισάτε. quod. nullum. verbum est. 
At vero μυσάττεσθαι npud. priscos 
ut ἢ). 1. sigüificat fastidium et o- 
dium alicuj. rei Aabere. 


1) B. fructus, qui ex se fldei 
testantur efficaciítatem. — 9) B. ad 
nihilum redactum, 3) B.: expe- 

ta. . 








Dosithei Confessio. 


ὁ τρόπος διαφέρει. Ὅτε δὲ 
δύναται ὁ ἄνθρωπος φύσει 
ἐργάξεσϑαι τὸ ἀγαϑὸν, ὑ- 
παινίττεται᾽ μὲν καὶ ὁ κύ- 
ριος 'λέγων 1), καὶ τοὺς ἐ- 
ϑνικοὺς ἀγαπᾷν τοὺς dya- 
πῶντας αὐτοὺς. Ζιδώόσκεται 
δὲ σαφέστατα καὶ ὑπὸ τοῦ 
Παύλου Ῥωμ. πρώτ. κεφ. 
:9. καὶ ἀλλαχοῦ 3) ῥητῶς, 
ἐν οἷς φησὶ, τὰ μὴ νόμον 
ἔχοντα ἔϑνη φύσει τὰ τοῦ 
γόμου ποιεῖν. Ἐξ ὧν qavs- 
ρὸν καὶ τοῦτο, ὅτι δηλαδὴ 
ἀδύνατον, ὅτι ποιήσει ὁ ἄν- 
Spezos ἀγαϑὸν, ἁμαρτίαν 
εἶναι. Τὸ γὰρ καλὸν dóv- 
γατον κακὸν εἶναι. Γινόμε- 
vov μέντοι φύδεε μόνῃ καὶ 
φυχικὸν, οὐχὶ δὲ καὶ πνευ- 
ματικὸν ποιοῦν τὸν Μμετερ- 
χόμενον, οὐ συμβάλλεταε 
πρὸς σωτηρίαν ἁπλῶς ἄνευ 
πίστεως, ὦὁλλ᾽ οὐδὲ μὴν πρὸς 
κατάκρισιν " οὐδὲ yóp ἐν- 
δέχεται, τὸ καλὸν, rj τοιοῦ- 
TOV, κακοῦ γενέσϑα:ι αἰτίαν. 
Ἐν τοῖς ἀκαγεννηϑεῖσι δὲ, 
ὑπὸ τῆς χάριτος. καὶ μετὰ 
τῆς χάριτος ἐνεργούμενον 
τέλειον ἐπεργάξεται καὶ δω- 
τηρίας ἄξιον ποιεῖτα:ε τὸν 
ἐνεργοῦντα. ᾿ 

'O ἄνϑρωπος τοιγαροῦν 
πρὸ τῆς ἀναγεννήσεως δύ- 
varai φύδει κλίνειν πρὸς 
τὸ καλὸν καὶ αἱρεῖσϑα:ι καὶ 
ἐργάξεσϑαι τὸ ἡϑικὸν. κα- 
Aóv. ᾿ἀναγεννηϑεὶς δὲ ἵνα 


etsi ratione diversa. 
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det, et ab opifice matura; 
Posse 
autem hominem naturaliter 
operari bonum, innuit. vel 
ipse dominus, ethnicos re- 
amare dicens eos, a qui- 
bus amantur. Sed et hoc 
ipsum manifestissime Pau- 
lus edocet ad Romanos. I. 
19. et .alibi expressis ver- 
bis, ubi ait, gentes, quae le- 
gem non habent, naturali- 
ter, quae legis sunt, facere. 
Ex quibus et hoc quoque 
manifestum est, nimirum fieri 
non posse, ut bonum, quod 
facit homo, sit peccatum. 
Quippe impossibile est, ma- 
lum esse quod bonum est. 
Quod autem fit naturaliter 
solum, et qnod animalem 
non vero etiam spiritalem 
facit auctorem suum *), sine 
fide nihil omnino confert ad 
salutem, sed nec ad damna- 
tronem; neque enim bonum, 
qua fale, aliquando contin- 
p mali caussam exsistere. 
n regeneratis vero illud, 
quod fit sub gratia et cum 


gratia 5)» perfectum facit et 
salute dignum praestat ope- 


rantem. 


Potest igitur naturaliter 
homo nondum regeneratus 
ad bonum morale propen- 
dere?) jilludque eligere et 
operari: ut vero spirituale 
bonum regeneratus operetur- 





1) Muh. V. 47. 2), Rom. ll. 14. 
Auctorem falsum esse, monuit Bibl, 
In3argo. ' . 


1) B.: et qua parte animalis 
est, non autem qua etiam parte 
apiritualis. 2) B.: excitante et 
adjuvante gratia, 38) B.: velle. 
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ποτῇ τὸ πνευματικὸν καλὸν 
— σωτηρίας γὰρ ὄντα ma- 
. padria τοῦ πιστοῦ τὰ ἔργα 
καὶ ὑπὸ χάριτος ὑπερφυοῦς 
ἐνεργούμενα καὶ πνευματε- 
xà εἰκότως ὀνομάξεταε --- 
ἀνάγκη προηγεῖσθαι καὶ 
προφϑάνειν τὴν χάριν, ὃν 
τρόπον εἴρηται ἐν τοῖς περὶ 
προοριόμοῦ" ὥστε μηδὲν 
δύνασϑαι ἐξ ἑαυτοῦ τῆς κα- 
τὰ Χριστὸν Gas ἄξιον ἐρ- 
γον ἐκτελέσαι, ἐξ ἑαυτοῦ 
μέντοι ἔχειν τὸ ϑελῆσαι ἢ 
μὴ ϑελῆσαι τῇ χάριτι συγ- 
κατατεπῆναι. 
Ὅρος 1& 

Πιστεύομεν τὰ εὐαγγε- 
λικὰ μυστήρια ἐν τῇ ἐκκλη- 
σίᾳ εἶναι, κἀκεῖνα εἶναι ἐπ- 
τά. Ἐλάττονα γὰρ ἢ μείξζο- 
va ἀριϑμὸν μυστηρίων ἐν τῆ 
ἐκκλησίᾳ οὐκ ἔχομεν" ἐπει- 
δὴ ὁ παρὰ τὸν ἑπτὰ τῶν 
μυστηρίων ἀριϑμὸς αἵρετι- 
κῆς φρενοβλαβείας ἐστὶν d- 
ποκύημα. Ὁ δὲ τῶν ἑπτὰ 
παρὰ τοῦ ἱεροῦ εὐαγγελίου 
γομοϑετεῖται καὶ συνάγεται, 
ὡς καὶ τὰ λοιπὰ τῆς xaSo- 
λεικῆς πίστεως δόγματα. 40- 
τίκα γὰρ ὃ κύριος τὸ μὲν 
&yiov βάπτισμα διὰ τοῦ" 
πορευϑέντες μαϑητεύδατε 
πάντα τὰ ἔϑνη, βαπτίξοντες 
αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πα- 
τρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ &yl- 
ou πνεύματος 1), καὶ τοῦ" 
ὃ πιστευσας καὶ βαπτισϑεὶς 
σωθήσεται, ὁ δὲ ἀπιστήσας 
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nam et spiritualia rherito vo- 
cantür fidelium opera, quae 
caussa salutis exsistunt *) et 
ex supernaturali gratia fiunt 
praeire ac praevenire gra- 
tíam necesse est, quemad- 
modum .de praedestinatione 
agentes diximus, ita ut nul- 
lum ómnino Christianae vi- 
tae dignüm possit ex se ipso 
opus edere; quamquam ex 
se ipso habet velle aut nolle 
assentiri gratiae. 


Decretum XV. 


Credimus esse in Eccle- 
sia Evangelica 3) Sacramen- 
ta, eaque septem. Nec mi- 
norem majoremve in ÉEc- 
clesia Sacramentorum  nu- 
merum admittimus;  siqui- 
dem haereticorum dementiae 
foetus est alius sacramen- 
torum numerus quam septe- 
narius, qui non secus ac 
cetera catholicae fidei do- 
gmata in Evangelio statuitur 
et ex ipso colligitur. Ac 


prime quidem Baptismi sa- 


cramentum Dominus tradi- 
dit, quando dixit: Euntes do- 
cete-oinnes gentes, baptizan- 
fes eos in nomine patris et 
filii et spiritus sancti; item 
et quum dixit: Qui credide- 
rit et baptizatus fuérit, sal- 





4) Matth. XXVIII 19. 


1) B.: salutis meritoria. 2) B.: 
legis novae. 
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καταλριϑήσεξαὶι t), παρᾶαδέ- 
δωκδ. 

TÀ δὲ τῆ βεβαιώδεωξ, 
ταὐτὸν εἰπεῖν, τοῦ ἅγίου 
μόρου καὶ Ἁγίου χρίσμα- 
τος, διὰ τοῦ " ὑμεῖς δὲ καϑή- 
Gare ἐν τῇ πόλει TepbvUu- 
Aiju, ἕως ἂν ἐνδύδηδϑε δύ- 
vot ἐξ Dpbvs P). ἫΨ dv: 
δύσαντο Τῇ ἐπιδημίᾳ τοῦ á- 
γίου πνεύμαζος; καὶ ταύτην 
δηλοῖ τὸ τῆς βεβαιώσεως 
μυστήριον; περὶ ob καὶ Παῦ- 
λὺξ δευτέρας πρὸς KoptivSt: 
bbs Χχεφαλαίω πρώτῳ, καὶ 
Σρανώτερον διὰ τοῦ "pio: 
παγίξου Διονυσίου GuxALy e- 
tau?) 


τοῦ" TOUtO ποιεῖτε εἰς τὴν 
ἐμὴν ἀνάμνησιν *) καὶ διὰ 
roD: 00a ἂν δήσητε καὶ Av 
δητε ἐπὶ τῆξ γῆς; ἔσται δε: 
δεμένα καὶ λελύμξενα ἐν tois 
οὐραψοῖει 5) 

τὴν δὲ ἀναίμακτον 5 
δίαν διὰ τοῦ' λάβετε; φάγεξ- 
ie! τοῦτό ἐστι 10 GOL μουὶ 
καὶ zíete ἐξ αὐτοῦ πάνζεςς 
τοῦϊό ἐστὲ τὸ αἷμά μοὺ Τὸ 
ζῇξ καινῆὲ διαϑήκῃηξ 5), Καὶ 
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vus erit: qui vero non cre- 
diderit, condemnabitur. 
Cenfirinationis vero seu 
unguenti *) sacri et sancti 
thris$matis, quum dixit: Vos 
alitém sedeté in civitate Je- 
tüsalém, quóadusque indu- 
amini virtute ex alto. Hac. 
ventümi sünt inidüti; ét hanc 5) 
déclarat cóüfirihatiónis sa- 
cramentüm; De quo et Apo- 
Btolüs II Corinth. cap. I. et 
apérlius per Dionysium Are- 
opügilam dibseritüir 5). 
, Buéfüihélitüm Ordinis tra- 
didit, dicens: Hoc. facite 
in meain commemorationem ; 
item et quum dixit: Quae- 
tunque ligaveritis et solve- 
ritis super terram, erünt li- 
güta el sollta in coelis. 
Incrüelitüin vefo ifadidit 
sacrificium dicenst Accipite 
et ianüuchté; hod est cor- 
pus meüm; ét: Bibite ex 
oc bmnes εἰ el Barigui 
ineüs nàvl Téstameiitij item 





1j Mar& XVl. i& — 2) Luc 
XXIV; 49. 8) Dicit Etcles. Hier- 
àrch. IV; tap. inscripto:: περὶ vts 
ἐν τῷ Μύρῳ τελουμέϑων καὶ ti 
ἐν αὐτῷ ἐελειδυμένῶν, Qui pai 
ter, fere junior habitus; quam 
vere Vixit; üuncupavit hoc sacra. 
meiltüm AMóQ6v τελετηῦ, qiiod hó: 
ien a praéceptüribus sd accepissé 
tebiatur: .Fuit vero in eccleslá 
triplex oleum ; tatéthumenofurti, 
chriámáti$ et iüfirmürum i patet- 
qué hoc.locó, quod alteró loco 
est, significari. Hoc quidem in sa- 


Cladiedtd conlrmatiünis [jr ma- 
teria. ilecesáariá babelialur. — Cfr. 
Uonf. Orth. p. 177... 4) Luc. XXII. 
19: , 5) Math: XVlll; 18. 6) 
Matth. XXVL 26, ét parall. 


4) Bi balsami, 4) B.: eujus 
quidem advehtuni signifleat con- 
rmationis sacramentum. — 8) B. 
Hisputavit ,| cujs subj. esset ipse 
Paulus contra textum.  Quapro- 
pter margo ínonet: lege déspu- 
tatur. 
29 
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χοῦ" ἐὰν μὴ φάᾷάγητε τὴν 
σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώ» 
που; οὐκ ἔχετε δωὴν ἐν ἑαυ- 
τοῖς. 1) 

Τὸν δὲ γάμον μετὰ τὸ 

εἰπεῖν τὰ ἐν τῇ παλαϊᾷ πε- 

pi αὐτοῦ εἰρημένα διὰ τῆς 
οἷον ἐπιόφραγίδεως τοῦ" οὺὃς 
ó Θεὸς συνέξευξεν, ἄνϑρω- 
πος μὴ χωριξέτω 53). ὃν καὶ 
ὃ ϑεῖος ἀπόστολος μέγα ἐπι- 
καλεῖ μυστήριον. 5) 

Τὴν 6b μετάνοιαν, ἡτενέ 
ἐστι σύμμικτος 7) μυστηρια- 
ij ἐξομολόγησις, διὰ τοῦς 
ἄν τινων ἀφῆτε τᾶς ἅμαρ- 
τίας, ἀφίενται αὐτοῖς " ἄν 
τινων κρατῆτε. πεκράτην- 
ται 3), καὶ τοῦ" ἐὰν μὴ. με- 
τανοήσητε, ὡσαύτως ἀπο- 
Àeió8e.9) |. - "Ὁ 

Τὸ δὲ ἅγιον ἔλαιον εἴτ' 


οὖν εὐχέλαιον λέγεται πα-. 


pà τῷ ]άρκῳ 5), μαρτυρεῖ- 
rai δὲ ῥητῶς ὑπὸ roD ἀδελ- 
φοϑέου. 1) 
ϑύγκειται δὲ τὰ μυστή- 
pia ἐκ τοῦ φυσικοῦ καὶ ὕ-» 
περφυοῦς᾽" οὐκ εἰσὶ δὲ: ψιλὰ 
σημεῖα τῶν ἐπαγγελιῶν 9) 
τοῦ. Θεοῦ. Οὕτω yàp οὐκ 
ἂν διενήνοχε τῆς περιτομῆῇϑ: 
οὗ τί ἀθλιώτερον; Ὁ μολο- 
γοῦμεν δ᾽ αὐτὰ εἶναι ὄργα- 
ya δραστικὰ τοῖς μυουμέ: 
voi χάριτος ἐξ ἀναγκῆς. 
"Amomtüogsv δὲ ὡς ἀλλό- 
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et; quum dixit: Nisi mandu- 
caveritis carnem filii homi- 
nis; non habebitis vitam in 
vobis. ' 
Sacramentum vero ma- 
trimonii tunc tradidit, quum 
recensitis velut ejus in obsi- 
nationem iis, quae de illo 
m veteri testamento scripta 
sunt, ait: Quos Deus con- 
junxit, homo non separet. 
Quin et magnum ab apostolo 
sacramentum appellatur. 


Poenitentiam, in qua sa- 
cramentalis includitur .con- 
fessio, tupc tradidit, quum 
dixit: Quorum remiseritis 
peccata, remittuntur eis ; quo- 
rum retinueritis, retenta sunt ; 
item etquum dixit: Nisi poe- 
nitenfiam habueritis; omnes 
similiter peribitis. 

Sanctum denique oleum 
sive extrema unctio apud 
Marcum legitur, et aperto 
Jacobi fratris domini testi- 
monie comprobatur. . 


Porro naturali et super- 
naturali constant sacramen- 
fac neque nuda ila sunt 
divinarum . signa  promis- 
sionum, quippe ita nihil ab 
circumcisione  diacreparent; 
quo quid iiserabilius dici 

ossit? mo vera ea esse 
Jnstrumenta his, qui initian- 
tur ilis, gratiam  neces- 
sario conferentia, confite- 
riur. Quod autem rei ter- 


BEC ncnnmIDRED IM CC C "'——————————- — c ccce 


1) Ioann. Vl 4; 2) Math. XIX. 6. 8) Ephes. V. 82. 4) 


loann. XX. 23 
V. 14. 
conformatum. 


. 23. 5) Luc. ΧΗ]. 8. 5. 
8) Hinc &equitur, recte, a nobis supra p. 84. textum esse 


6) Marc. VL 18. 7) lac. 
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τριον τῆς Χριστιανικῆς δι- 
δασκαλίας τὸ τὴν ἀκεραιό- 
τητὰα τῶν μυστηρίων ἐπα:τ- 


τεῖν τὴν χρῆσιν τοῦ γηΐνοῦ. 
πράγματος" ἀντίκειται γὰρ 


τῷ μυστηρίῳ τῆς προύφο- 
pás, ὃ ῥήματε ὑπαρκτικῷ 
νομοϑετηϑὲν 1) xol τῇ ἐπι- 
κλήσει τοῦ ἁγίου πνεύματος 


ἀγιασϑὲν τελειοῦται τῇ ὑ-͵ 


πάρξει τοῦ σημαινομένου, 
τοῦ σώματος δηλαδὴ καὶ 
αἵματος τοῦ Χριστοῦ. Καὶ 
προηγεῖται ἡ τούτου τελείω- 
σις ἀναγκαίως τῆς χρήσεως. 
El γὰρ πρὸ τῆς χρήδεως μὴ 
ἦν τέλειον, οὐκ ἂν ὁ κακῶς 
χρώμενος κρῖμα ἑαυτῷ fjo- 
Site καὶ ἔπινεν 5} ἐπεὶ φιλοῦ 
ἄρτου καὶ οἴνου ἦν μετε- 
σχηκώς. Νῦν δ᾽ ἀναξίως μέ- 
τέχων κρῖμα ξαυτῷ ἐσϑίει 
καὶ πίνει" ὥστε οὐκ iv τῇ 
χρήσει ἀλλὰ καὶ πρὸ τῆς 
χρήσεως ἔχει τὸ τῆς εὐχα- 
ριστίας μυστήριον τὴν τε- 
λείωσιν. Ἔτι ἀποῤῥίπτομεν 
ὡς κάϑαρμά τι καὶ μίασμα 
TÓ* ἐλλιπῶς γὰρ ἐχούσης 
τῆς πίστεως δημιοῦταε 1) Ó- 
λοκληρία τοῦ μυστηρίου. 
Οἱ γὰρ αἱρετικοὶ, οὃς τὴν 
αἵρεδιν ἀποδεϊὶσαμένους καὶ 
προστεϑέντας τῇ καϑολικῇ 
ἐκκλησίᾳ, δέχεται 5) ἐκκλη» 
σία" καίτοι ἐλλιπῇ 3) ἐσχη- 
κότες τὴν πίστιν τέλειον ἔλα- 
βον τὸ βάπτισμα ὅϑεν τε- 
λείαν ὕστερον τὴν πίστιν 
κεκτη μένοι οὐκ ἀναβαπτί--: 
όονταῖι. ον 





1) B. νομοτηϑὲν. 2) 1 


ΧΙ. 29, 96, 28. 8) B. ἐλλειπῆ,. 


utravis forma legitur. . 


'ejum sibi manducat et 


Cor. E 
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renae usum 'sacramentorum 
integritas necessario exigat, 
ab doctrina christiana álie- - 
mum id omnino existimamus, 
utpote eucharistiae sacra- 
mento contràrium, quod ab 
substantiali quidem verbo 
institutum et a sancto spi- 
ritu 1) sanctificatum, rei, 
quam significat, "nimirum 
corporis et sanguinis Chri- . 
Sti, praesentia perficitur, Et 
prius quidem in se neces- 
sario perfectum est quam 
cedat) in usum. — Etenim ni - 
completum esset ante usum, 
suum utique non manduca- 
ret ac biberet ille judicium, 


qui eo male utitur; quando- 


quidem nudum 5) panem et . 
vinum sumeret, Atqui judi- 
ibit, 
qui sumit indigne. Eucha- 
ristiae itaque sacramentum 
nequaquam in usu sed ante 
usum suum .obtinet comple- 
mentum. Deinde et hanc 
quaque sententiam, videlicet 
integritati sacramenti dispen- 
dium afferre defectum 3) fi- 
dei, ut exitialem et abomi- 
nandam rejicimus. Nam et 
haeresim abjurantes fidem- 
que catholicam | amplecten- 
tes haereticos ecclesia re- 
cipit, qui quamvis fidei de- 
fectu *) laborantes perfectum 
baptisma receperunt: unde 
nec eos denuo baptieat, ubi 


perfectam fidem sunt adepti. 


1) B. margo haec: [n Graeco, 


sancti spiritus invocatione. 2) 
B. modicum. 8) B. exilitatem. - 


᾿ 4) B. exili admodum cum fide, 


29 * 
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Ὅρος 1s. 

Πιστεύομεν τὸ &yiov Bá- 
πτισμα. τὸ ólataytv μὲν πα- 
ρὰ τοῦ κυρίου, γινόμενον 
δὲ ἐν ὀνόματι 1526 ἁγέαξ τρε- 
άδος, slvai τῶν dvayxato- 
τάτων. Χωρὶς γὰρ αὐτοῦ 
οὐδεὶς δύναται δωθῆγαι. ὡς 
ὁ κύριός φησιν 1)" ὅστις οὐ 
μὴ γεννηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ 
πνεύματος, οὐ μὴ εἰδέλθῃ 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 
ρανῶν. Καὶ διὰ r00tfó ἐ- 
611» ἀναγκαῖον καὶ τοῖς νη- 
zíois, ἐπειδὴ κἀκεῖνα ὑπό" 
xivrat τῇ ὠρχεγόνῳ ἅμαρ- 
τίᾳ καὶ χωρὶς τοῦ βαπτί-: 
ματος οὐ δύναται τυχεῖν 
τῆς ἀφέσεως * ὅπερ ὃ κύριος 
δεικνύων οὐκ ἔφη μερικῶς 
ἀλλ᾽ ἀπλῶς καὶ xa9óloy 
ὅστις αὐ μὴ γεννηϑῇ. 
ὃ ταὐτόν ἐσὶι T: πάντας 
τοὺς μετὰ τὴν ἔλεύσιν τοῦ 
σωτῇρος Χριστοῦ elosAevOo- 
μένους ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν δεῖ ἀναγεννηϑῆ- 
vat. Ei δὲ τὰ νήπια ἄνϑρω- 


.g:01, εἴπερ καὶ ταῦτα ósital 


σωτηρίας" δεῖταὶ σωτηρίας, 
δεῖται καὶ τοῦ βαπτίσματος. 
Καὶ τὰ μὴ ἀναγεννηϑέντα; 
ὡς μὴ τὴν ἄφεσιν Τῆς προ- 
πατορικῆς ἁμαρτίας λαβόν- 
τα, ὑπόκειται τῇ dióig τῆς 
ἁμαρτίας ἀνάγκης ποινῇ; 
καὶ ἑπομένως σὐ σώξδεται 
χωρὶς roD βαλτίσματος " 
ὥστε δεῖ ἀναγκαίως καὶ τὰ 
γήπια βαπτίξφεσϑαι. Ἔτι τὰ 
νήπια σώδεται, ὡς λέγεται 


. παρὰ ἐῷ Ματϑαίῳ 3)" ὃ δὲ 
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Decretum XVI. 
 Crediinüs &ánctum — Ba- 
ptisma; a Domino quidem 


Anstitutüm et in nomine san- 


ctae Trinitatis collatüi, esse 
summé necessariüm; Eteriim 
sine ilo salvari nemo pot- 
est jixta Doniini sententiam: 
Nisi quis renatus fuerit ex 
aqua et spiritu sancto, non 
intrabit in regnum coelorum, 
Igitur et parvülis necessa- 
rium illüd est, utjote qui rei 
qüoque peccati originalis ex- 
sistant et sold possint ba- 
ptismate müridari. Quod do- 
cens Dominus nequaquani 
de, quibusdam tantum sed 
sinipliciter et de omnibus di- 
xit: Nisi qüuis renatus fue- 
rit etc. Quod item est ac si 
dixisset; omues post Christi 
&alvatoris adventum  coeló-' 
tuii regnum irigressuros esse 
regenerardos; Si autem par- 
vuli homines sunt; siquidemi 
salute indigent, indigent et 
baptisihate; et qüi non re- 
geuerati decedunt; tamquani 
qui óriginalis. peccati Femis- 
sieneri non acceperint, sim: 
piterhae peccati poenae de 
necessitate subjiciuntur et 
consequenter sine baptismo 
baüdquaqüam salvantur: qua- 
re necesse est, parvulos ba- 
ptiZari. Insüper salütetri par- 
vuli consequüntur ut apud 
Mattliaeum dicitur: Nón ba- 





1) loann. IIl. 5. 2) Mati. XIX. 12. 
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μὴ βαπτισϑείς οὐ σώξεται" 
καὶ τὰ νήπια ἄρα dvayxal- 
ὡς βαπτισϑήδονται. Καὶ ἐν 
γαῖς Πράξεσι τ) λέγεται, ὅτι 
7ztá6a al οἰκίας ἐβαπτίδογ- 
TO, ἄρα παὶ τὰ νήπια. Τρῦ- 
TO καὶ oi πάλαιπατέρες μαρ- 
Tvpob6t σαφᾷς., ἐν οἷς καὶ 
“:ονύσιος ἐν τῷ περὶ ἐκκλῃ- 
σιαστικῆς ἱεραρχίας *). Καὶ 
Ἰουστῖνος πεγτεκρστῷ ἕκτῳ 
eura *), ὃς λέγει ῥητῶξ' 
αξιοῦνται δὲ τῶν διὰ τοῦ 
βαπτίόματος ἀγαϑῶν τῇ πί- 
στει Τῶν προάφερόντων aD- 
τὰ τῷ βαπτίσματι, Καὶ 40- 
γουδεῖνος παράδασιν εἶναί 
quo: *) ἀποστολικὴν. τὰ 
παιδία διὰ τοῦ βαπτίόμα- 
τρς ἀἀφεσϑαιὶ καὶ ἀλλαχοῦ- 
08* ἡἣ ἐκκλησία τοῖς βρέ- 
φεόιν ἑτέρων πόδας ἐντίϑη- 
σιν, ὅπως ἔρχωνται" ἑτέρων. 
καρδίας, ὅπως πιστεύωσιν * 
ἑτέρων γλῶσσαν, ὅπως ἐπαγ- 


pa ,........ὕ................. ÓÓ——— à ed 


1) Act. VII. 12. XVI. 833. 2) 
Agit de hac re mysticus ille pater. 
cap. 7. inscripto: De ἴδ quae 
fiunt circa defunctog; edit, laud. 

. 860. $ 11., ubi infantium ab- 
utionem contra ejus vituperato- 
res et irrisores fere iisdem argu- 
mentis defendit, quibus nostra ad. 
buc aetate uti solent. Et in hac 
etiam re ad traditiones acceptas 

rovocat, quibus et bic usus et 
lla argumenta debeat. Cfr. Vas- 

uez in lif. put Disput. 154. c. 
. 8) Significatur locus a Crusio 
Baumgarteniano hist, dogmat. If. 
Vol. p. 1209. not., ut prisca ae- 
tate in ecclesia societatis et actio- 
num vicar(arum ἰδέαν. et boc in 
genere viguisse monstraret. '" Le- 
gitur locus in Responsionibus ad 

hodowos de quibusdam  ne- 
cessaríis quaestionibus p. 462. A. 


458 


tizatus autem non salvatur. 

rgo necesse est, et parvu- 
los baptizari. Et in Actis 
dicitur, familias totas fuisse 
baptizatas; ergo et parvu- 
los. Sed et hoc ipsum Pa- 
tres antiqui testantur eviden- 
ter, in quibus Dionysius de 
ecclesiastica 1) — hierarchia; 
Justirtus quaestione quinqua- 


 gesima sexta, ubi sio ex- 


presse loquitur: Bonorum, 
quae per Baptismum adve- 
niunt, digni fiunt fide eorum, 
a quibus sacros ad fontes 
offeruntur. Et Augustinus 
apostolicam ait esse tradi- 
tionem, parvulos baptismo 
salvari, ltem alibi: Alienos 
infantibus pedes ecelesia tri- 
buit, ut ad se veniant; alie- 
na corda, uf credant ; linguam 
alienam, ut spondeant.. Et 





edit. Maran.; et quidem cuncta 
accurate, [του hic descripta sunt. 
Librum illum falso Justino attri- 
bui, demonstratum nuperrime ivit 
Ot(a de Justini Martyris scriptis 
et daetrina Jenae, 1841, p. 66 sqq. 
4) Veluti de ρος Mer. I. 89.: 

ui parvulos baptizandos esse 
concedunt, qui contra auctoritatem 
universae ecclesiae, procul dubio 
er. Dominum.et Apostolos tra- 
ditam , venire non possunt etc. 
Voluit scilicet Augustinus ex pae- 
dobaptismo origin. peccati. verita- 
tem probare. 


1) B. marg. recte lectores ad 
eccles. hierarch, vooat, quam eti- 
am legit Par. ed.; B, vero in- 
terpr. scribit; de coelesti hierar- 
chia. 


4δ4 
γέλλωνται. Καὶ ἀλλαχρῦ" 
ἡ μήτηρ ἐκηλησία μερικὴν 

καρδίαν ἐκείγοις χαρίφεται, 

Γίνεται δὲ τὸ βάπτισμα 

δὲ ὕλης μὲν ὕδατος καϑα:- 

poU καὶ οὐδένος. ἑτέρου ὕ- 

᾿γροαῦ. ᾿ἀποτελεῖται δὲ διὰ μό- 
vou τοῦ ἱερέως, καὶ κατ᾽ τ) 

ἀνάγκην ἀπροφάσιστον ἔχει 

γίνεσθαι καὶ δὲ ἑτέρου ἀντ 

ρώπου, πλὴν ὀρϑοδόξου 

καὶ σκοπὸν ἔχοντος τὸν dp: 

μόδιον τῷ ϑείῳ Bazxriónatu 

᾿“ποτελέσματα δὲ τοῦ βα- 

πτίσματος. συνελόντε. quete 

γαι 3), πρῷτον 7) ἄφεσις τοῦ 

προπαταρικοῦ πλημμελήμα- 

40S καὶ ὅσων ἄλλων duap- 
τιῶν πεπραχὼς. ἦν ὃ βά- 


πτισϑεὶς. «Ιεὐύτερον ῥύετας. 


ἐκεῖνον τῇς ἀϊδίου ποιγῆς, 
τινι ὑπέκειτο, εἴτε διὰ τὸ 
ἀρχέγονον. ἁμάρτημα εἴτε 
δ ἃ ἰδικῶς ἔπραξε ϑανασί: 
pes. Τρίτον δίδωσιν αὖ- 
τοῖς τὴν ἀϑανασίαν * δικατ- 
ροῦν γὰρ αὐτοὺς τῶν πρρῇ: 
μαρτημένῳν ναρὺς Θερῦ d- 
πομωϑίστησιν. Οὐκ ἔστι δ᾽ 


εἰπεῖν, μὴ λύεσθαι διὰ τοῦ 


(βαπτίσματος. πάσας τὰν ὅ- 
πωδοῦν πρὰ τούτου ἁμαρ- 
σίας, ἀλλὰ μένειν μὲν, οὐκ 
ἰσχύειν δέ. Τοῦτο γὰρ d6e- 
βείας τῇς ἐσχάτῃς ἐστὶ γέ: 
. pov καὶ ἄρνησις μᾶλλον ἢ 

ὅλως ὁμολογία εὐσεβείας" 
dÀX 6r1 πᾶδα ἁμαρτία πρὸ 





Neque dicere 


Synodus Hierosolymitans. 


rursum alibi: Cor llis sin- 
gulare mater ecclesia sub- 


ministrat, 


Porro baptismi materia 


aqua pura est seu naturalis et 


non ullus alius liquor. Per 
solum autem sacerdotem per- 
ficitur; urgente tamen inex- 
cusabili *) necessitate potest 
et per alium hominem con- 
ferri, modo sit orthodoxus 
et convenieptem sacro ba- 

tismati scopum intendat. 

ffectus porro baptismi bre- 
viter recensendi. Primus est 
originalis peocati remissio et 
aliorum, quotquot voluntate 
propria is qui baptizatur ad- 
misit, Secundus ab aeter- 
nis, quae sive propter ori- 
ginale sive propter propria 
mortalia peccata manebant 
hominem, poenis eximit, Ter- 
tio inmortalitatem baptizatis 


impertitur, quippe a pecca- 


tis praecedentibus eos emun- 
dans in .Dei templa restituit. 
ficet omnia 

prorsüs, quae Baptismum 
praecessere, peccata, per 
unc non deleri, sed ma- 


nere quidem at non impu- 


tari. Extremae etenim id 1m- 


pietatis" est et pietatis ab- 
negatio censenda magis quam 
confessio. Imo vero omne, 
quodcunque peccatum, quod 





1) B. κατὰ, 9) Mutavi inter- ναὶ commatis inclusi; est enim 


« 


cisionem, ut esset ἢ ἄφεσις prae- 
dicatum τῶν ἀποτελεσμάτων. Fuit 
ante post verb. φάναι colon, quod 
delevi, quum non esset additum 


ταῦτα vel tale quid. Συνελι φά- . 


haec formula, ut aliae hujus ge- 
neris, intermissa orationi. 


1) B. vera. 








Dosithei Confessio. 


τοῦ βαπτίσματος οὖδα, ὃ 
γεγονυῖα ἀφανίξεται. xoà 
ὡς μὴ οὖδά ποτε ἢ γεγονυῖα 
λογίθεται. Οἱ γὰρ τύποι 
τοῦ βαπτίσμαϊξος, πᾶσα: ἐ- 
κάτερον *) καὶ αἷ προμηνύ- 


ovGaz καὶ τελειοῦσατ ῥήσεις 


τὸ βάπτισμα τὴν τελείαν ὑπ- 
ατνίττουσι κάϑαρσιν. Todü- 
το αὐτὸ καὶ αὐτὰ τὰ τοῦ 
βαπτίσματος ὀνόματα περι- 
στῶσεν.. Εἰ γὰρ βάπτισμα 
διὰ πνεύματος καὶ πυρὸς ?), 
δῆλον ὅτε καὶ τελεία πᾶδιν 
ἡ κάϑαρσις" τὸ γὰρ πνεῦμα 
τελείως καϑαίρει:, Εἰ φῶς 53). 
τὸ σκότος ἔλυδσεν' εἰ dvayév- 
γησις ^), παρῆλθε τὰ ἀρ- 
χαῖα. Τίνα δὲ ταῦτα, εἰ μὴ 
τὰ ἁμαρτήματα; Εἰ ἀπεκ- 
δύεται ὃ βάπτιδόμεγνος τὸν 
παλα:τὸν 5) ἄνθρωπον, ἄρα 
καὶ τὴν ἁμαρτίαν. Ei ἐν- 
δύεται τὸν Χριστὸν 5), dpa 
ἀναμαρτητὸς γένεται ἐνερ- 
γείᾳ διὰ τοῦ βαπτίσματος. 
Maxpàv γὰρ ἀπὸ ἁμαρτω- 
λῶν ὁ Θεὸς. Τοῦτο καὶ Παῦ- 
λος διδάσκει τρανώτερον λέ- 
ya *) * ὥσπερ διὰ τοῦ ἑνὸς 
ἁμάρτωλοςε κατεστάθϑημεν 
οἵ πολλοὶ, οὕτω διὰ τοῦ évós^ 
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ante baptismum aut est aut 
fuit, deletur atque perin- 
de, ac &i nunquam exstitis- 
set, repufatür. Etenim bapti- 
smi symbola *) et verba ba- 
ptismum — praesignantia 86. 
perfieientia perfeétam | mun- 
ditiam designant, idemque 
et illa, quibus appellatur, vo- 
cabula confirmant. Si enim 
per spiritum et ignem per- 

citur báptismus, perfectam 
utique munditiam hunc essé, 
manifestum est, quum per- 
fecte spiritus expurget; si 
lumen, tenebras dissipat; si 
regeneratio, utique vetera 
desiere; quae porro vetera, 
nisi peccata? Veterem homi- 
nem, si qui baptizatur, exuit; 
ergo et peccatum.  Chri- 
stum si. induit, igitur per 
baptismum a peccato mun- 
dus actu efficitur ; longe enim 
a peccatoribus Deus, Hoc 
ipsum vero et apertius Pay- 
lus edocet, dicens: Sicut 
per unum peccatores con- 


stituti sumus multi, ita et 





1) Male Paris. ἑκάϑερον, Est 
vero neutrum istuc pro adverbio, 
certe ad hujus similitudinem pro- 
xime accedit: verba et actum ba- 
ptismi praecedentia et efficientia, 
haec duo quasi utrinque sigpni- 
ficant, in baptismo esse perfectam 
expiationem. 2) Matth. III. 11. 
3) Hebr. IV, 4. 4) Tit. HI. 55. 
5) Recepi e Paris. marg. Vulj. 
per errorem παλὸν quod nescio 
un nusquam legatur. Certe non 
scripsit auctor, quum ei obversa- 
retur locus Coloss, IIT. 9., qui me 
etiam movit, at ἀπεκδ, ante sub- 


stituerem vulg. lectioni ἀπενδ. quod 
verbum et per se absurdius est, 
nec alibi exstat. "Totus vero lo- 
cus biblicum colorem prae se fert. 
6) Galat. lll. 27. 27).Rom. V. 
19. Sed λέγων excepi e Bibl, 
Edit Paris. λέγον. Amstel. pri- 
mos tanfum huj. cap. versus ha- 
bet usque ad vocabula ov δύνα- 
ται — ἀφέσεως. 


1) B.: quae in baptismo for. 
mantur signacula et tum quae prac- 
cedunt cum quae ipsum perficiunt 
verba οἷς, 





δέκαιο:. El δὲ δίκαιοι, dpa 
ἁμαρτίας ἐλεύϑερο. Οὐ 
γὰρ δύναται, iv ταὐτῷ εἶ: 
vai τὴν Qo?) καὶ τὸν Sd- 
γατον. El ἀλῃθῷς ἀπέϑαγεν 
ὁ Χριστὸς, ἄρα καὶ ἀληθὴς 
ἡ διὰ τοῦ πνεύματος ἄφεσις. 


᾿Εντεῦϑεν δὲ δῇλογ, πάγ- 
τα τὰ βαπτιαϑέντα καὶ xor- 
μηϑέντα βρέφη ἀναμφιβό: 
λως σώδεσϑαι, πρροριἄϑέν- 
τα διὰ τοῦ ϑαγάταυ τοῦ Xpt- 
στοῦ. El γὰρ ἐκτὸς πάσης 
ἦσαν ἁμαρτίας. xowjs μὲν, 
ὅτε ἐλυτρῴϑῃσαν τῷ ϑείᾳ 
λουτρῷ, ἰδικῇς δὲ, 0r: τὰ 
βρέφη μὴ ἔχοντα ἐνεργείᾳ 
προαίρεσιν οὐχ ἀμαρτάνει" 
ἄρα καὶ σώφεται. ᾿Κντίϑῃ: 
6: δὲ τὰ βάπτισμα καὶ χα: 
ρακτῇρα ἀνεξάλειπτον, ὥσ- 
περ καὶ ἣ ἱερωδύνῃ. J Ka- 
Sós yàg ἀδύγατρν, τὸν αὖ- 
τὸν δὶς ἱερωσύνης τυχεῖν 
τῆς αὐτῆς οὕτως ἀδύνᾳτον 
ἀναβαπτισθῇγαι τὸν ἅπερ 
δὁρϑῶς βαπτισϑέντα, κἂν καὶ 
μυρίαις συμβέβηκεν αὐτὸν 
ὑποπεάεῖν ἁμαρτίαις, ἢ καὶ 
αὐτῇ ἐξομομῴσει τῆς πίδτε- 
ὡς. Θέλων γὰρ ἐπιστρέψαι 
πρὸς κύριον ἀταλαμβάνει 
τὴν ἣν ἀπῴλεάαξυν. υἱρϑεσίαν 
διὰ τοῦ μυατηρίρυ τῆς ue- 
τανοίας. ᾿ us 


“Ὅρος τ΄. 


Πιστεύομεν τὰ παγάγιον, 
μυστήριον. τῆς isnde φύχα- 
ριστίας, ὅπερ ἀνωτέρω κα- 
τὰ τάξιν τέταρτον ἐϑέμε- 


per. unum justi, 


Bynoüdas Hierosol ymitapa. 


Porro si 
igitur et a peccato li- 
possunt vita et mors. Si 
yere mortuus. est Christus; 
vera profecto est et per spi- 
ritum condonatio pecoati, 


qusti 
eri; neque enim simul esse 


Hino vero compertum, ba- 
ptizatos parvulos et defun. 
tos omnes dubio procul sa- 
jutem consequi, per. mortem 
Christi praedestinatos, Quum 
enim nullius rei sint peccati; 
non quidem omnibus com- 
munis, utpote jam divino 


Javaero mundati, neque etiam 


proprii, utpote qui aotu ele- 
ctione carentes non peccant, 
certissime salvantur. Porro 
aeque ac Ordo Baptismus 
characterem imprimit inde- 
lebilem: unde, 'quemadmo- 
dum eodem ordine initiari 
bis nemo potest; ita nec 
recte semel baptizatus iterum 
baptizari, ut in mille pec- 
cata forte prolapsus, imo ut 
8 fide etiam apostata, Enim- 
vero converti ad Dominum 
quisquis voluerit; eam, a qua 
exciderat, per Poenitentiae 
sacramentum reouperat ado- 
ptionem, 


Decrotum XVII. 


Credimus 'sanctissimum 
divinae Eucharistiae sacra- 
mentum, quod ordine quar- 
tum supra 'recensuimus, illud 





1) Vulg. τὴν ἱερωσύνην, quam non dubitavi in nomin. mutare. 











Dosithei Confessio. 


Sat), ἐνεῖμο salvat, ὅπερ ὃ 
κύριος παρέδωκε τῇ νυκτὶ, 
j παρεδίδου ἑαυτὸν ὑπὲρ 
τῆς τοῦ κόσμου φωῆς. 4α- 
βὼν γὰρ ἄρτον καὶ εὐλο- 
γόσας ἔδωκε τοῖς ἀγίοες αὐ- 
τοῦ μαϑηταῖς καὶ ἀποστό- 
λοις εἰπών" λάβετε, φάγετε: 
τοῦτό ἐστι τὸ σῶμα μου. *) 
Καὶ λαβὼν τὸ ποτήριον εὐ- 
χαριστήδσας εἴρηκε" πίετε 
ἐξ αὐτοῦ πάντες, τοῦγό ἐστι 
τὸ αἷμά uou τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
ἐκχυνόμενον εἰς ἄῳφξσεν d- 
μαρτιῶν ὃ). 


Τούτου ἐγ τῇ ἱερουργίᾳ 
“πιστεύομεν παρεῖναι τὸν κύ: 
ριον Ϊῃσοῦν Χριστὸν οὐ τύυ- 
πικῶς, οὐδ' εἰκονικῶς, οὐδὲ 
d piri ὑπερβαλλούάαῃ ἢ). ὡς 
ἐν τοῖς λοιποῖς μυστῃῤίοις, 
οὐδὲ κατὰ μόνῃν παρουσίαν, 
καθὼς τιγὲες τῷν πατέρων 
εἰρήκασι περὶ τοῦ [eet 
ὅματος, οὐδὲ κατὶ dvapri- 
μόν, ὥστε ἐναῦαϑαι τὴγ ϑεό- 
τητα τοῦ λόγου τῷ πραπει- 
μένῳ τῆς εὐχαριστίας ἄρτῷ 
ὑποστατικῶς, καϑὼς οὗ ἀπὸ 
“ουϑήρου λίαν ἀμαϑῷς καὶ 
ἀϑλίως δοξάβξρυσιν ἴ): ἀλλ᾽ 
dÀg9Qs καὶ πραγματικῶς. 
ὥστε μετὰ τὸν ἄγιασμὸν τοῦ 
ἄρτοψ καὶ τοῦ οἴνου. μετα- 
βάλλεδϑαι, μετοψσιρῦσϑαι, 
εταποιεῖσϑαι, μεταῤῥυϑ- 
piéeoSas 5) τὸν μὲν ἄρτον 
εἰς αὐτὰ τὸ ἀληϑὴὲς τοῦ κυ- 
ρίου σῶμα. ὅπερ ἐγεννήθη 
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ipsum esse, quod ea nocte, 
qua semet ipsum pro mundi 
vita tradidit dominus, nobis 
traditione reliquit. Panem 
quippe aceipiens ac hene- 
icens dedit sanoetis disci- 
pulis suis et apostolis, di- 
cens: Aooipite, manducate, 
hoo est corpus meum. Ft 
accipiens oalicem — gratias 
agens dixit; Bibite ex eo 
omnes, hic est sanguis meus, 
qui pro vobis effundetur in 


ν.-6. 


In hujus itaque “οοἰθῦγα- 
tione sacramenti Dominum 
nogtrum Jesum Christum cre- 
dimus esse praesentem, -non 
quidem seoundum figuram 
aut imaginem neque etiam 
secundum quamdam ut ce- 
teri$ in saoramentia gratiae 
excellentiam neque secundum 
simplicem, quam ,et in ba- 
ptismo patres nonnulli com- 
memoravere, praesentiam, ne- 
que penes impanationem *), 
qua proposito eucharistiae 
pani verbi divinitas substan- 
tialiter *) uniatur, quemad- 
modum inscite juxta ac mi- 
sere arbitrantur Lutherani, 
sed vere realiterque; qua- 
tenus panis ef vini facta conse- 
cratione transmutetur, trans- 
substantietur, convertatur, 
transformetun ?) panis qui- 
dem in ipsum corpus domi- 





1) Omittit Amst. hano enunciat. 
reli. 23 anh. XXV .96. 8) 
Matth, XXV]. $5. 4) B. ὑπερβα: 
Aowqg. 5) Ue liae Lutheranorum 
inculpatione et de re vide Baumg. 


Crus. Hist. Dogmat. Il. 1238. 
B. μεταξῥιθμα : 1488. 6) 
1) B. conjunctionem. 9) B. 
margo: lege hypostatice. 8) B. 
transeat. ' ᾿ 
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ἐν Βηϑλεὲμ ἐκ τῆς derrap- 
Sévov, ἐβαπτίσϑη ἐν Ἰορδά- 
yr. ἔπαϑεν, ἐτάφη, ἀνέστη, 
ἀνελήφϑη. κάϑηται éx δε- 
ξιῶν τοῦ Θεοῦ καὶ πατέροξ, 
μέλλει ἐλϑεῖν ἐπὶ τῶν νεφε- 
λῶν τοῦ οὐρανοῦ. --- τὸν δ᾽ 
οἷνον μεταποιεῖσϑαι καὶ με- 
τουσιοῦσϑαι εἰς αὐτὸ τὸ d- 
ληϑὲς τοῦ κυρίου αἷμα; ὅ- 
zep Ἀρεμαμένου ἐπὶ τοῦ 
σταυροῦ ἐχύϑῃη ὑπὲρ τῆς 
τοῦ κόσμου φωῆς.)  , 


Ἔτι μετὰ τὸν ἁγιασμὸν 
τοῦ ἄρτου καὶ τοῦ οἴνου 
οὐκ ἔτι μένειν τὴν οὐσίαν 
τοῦ ἄρτου καὶ τοῦ οἴνου, 
εἰλλ’ αὐτὸ τὸ σῶμα καὶ τὸ 
αἷμα τοῦ κυρίου ἐν τῷ τοῦ 
ἄρτου καὶ τοῦ οἴνου εἴδει 
καὶ τὐπῷ, ταὐτὸν εἰπεῖν, 
ὑπὸ τοῖς τοῦ ἄρτου συμβε- 
βηκόσιν. 


Ἔτι αὐτὸ τὸ πανακήρα- 
τον τοῦ κυρίου σῶμα καὶ 
αἷμα μεταδίδοσθα:ι καὶ cid- 
δύειν εἰς τὸ στόμα καὶ στό- 
uaxov τῶν μετεχόντων εὐ- 
δεβῶν τε καὶ ἀδσεβῶγ, Πλὴν 
τοῖς μὲν εὐσεβέσι καὶ ἀξί- 
οἷς dgpsdiv ἁμαρτιῶν καὶ 
βωὴν αἰώνιον προξενεῖν " 


τοῖς δὲ ἀσεβέσι καὶ ἀναξίοις 


κατάκρισιν. καὶ κόλασιν ai- 
Giov παραχωρεῖν. 5) 


Bynodus Hierosolymitana. 


δὶ versum, quod natum est 
in Bethlehem ex perpetua 
Virgine, baptizatum in Jor- 
dane, passum; sepultum, quod 
resurrexit, adscendit, sedet 
a dextris Dei patris, in coeli 
4enique nubibus  adventu- 
rum, — vinum vero in ipsum 


Domini sanguinem verum 
converti ac transsubstantia- 
ri, qui ex illo in oruce pen- 


'dente pro mundi vita defluxit. 


Item facta panis et vini 
consecratione nec panis nec 
vini .manere amplius sub- 
stantiam credimus, sedipsum 


corpus et sanguinem domi- 


ni sub panis ef vini specie 
et figura, id est, sub panis 
aceidentibus, — . 


Item et ipsum distribui 
domini corpus et sanguinem 
purissimum inque communi- 
cantium sive piorum sive im- 

iorum o8 ac stomachum 
introduci: nisi quod remis- 


sionem peccatorum vitamque 
piis ac dignis impertitur ae- 
ternam, impiis vero ac in- 
dignis damnationem poenam- 
que accersit sempiternam. 


" 1) loann. VI. 51. qui locus in' hac re admodum fuit frequenta- 





tus, veluti a Peschasíéa RHadberte de eorpore et sanguine Domini 
]. 2. ubi de consecrationis vi et effectu edisserens, prorsus eadem ra- 
tione, atque bic Dositheus de absoluta corporis identitate, ut ajunt, 
verba fecit. Permansit hic locus in hac re celeber usque ad hoc 
tempus. Cfr. Muralt Briefe über den. Gottesdienst der morgenlànd. 
Kirche p, 166, Reliqua, quae supra sequuntur, desunt in Amstel. us- 
que ad verba: Ἔτι δὲ uerovdíoo:g λέξις etc. 4) Cfr, idem Rad- 
bertus 1. 1. c. VIII. 2. 





*- 


Dosith ei Confessio. 


"Ert τέμνεσθαι μὲν καὶ 
διαιρεῖσϑαι εἴτε χέρσιν εἴτε 
καὶ ὁδοῦδιε τὸ σῶμα καὶ τὸ 
αἷμα τοῦ κυρίου κατὰ συμ- 
βεβηκὸς 1) μέντοι ἦτοι κατὰ 
τὰ συμβεβηκότα τοῦ ἄρτου 
καὶ τοῦ οἴνου, xaS ἃ καὶ 
ὁρατὰ καὶ ἁπτὰ εἶναι ὅμο: 
λογοῦνται, καϑ' ἑαυτὰ δὲ 
μένειν ἄτημτα πάντῃ καὶ 
ἀδιαίρετα. Ὅϑεν καὶ ἣ κα- 
ϑολικὴ ἐκκλησία 3) φησὶ" 
ΜἫἝερίξφεται καὶ διαμερίφε- 
ται ὃ μελιῴομενος 38) καὶ μὴ 
διαιρούμενος, ὁ πάντοτε ἐ- 
σϑιόμενος καὶ οὐδέποτε δα- 
πανώμενος, ἀλλὰ τοὺς μετέ- 
χοντας --- δηλονότι ἀξίως 
— ἁγιάξων. | 


. "Ert dv ἑκάστῳ μέρει καὶ 
τμήματι ἐλαχίστῳ τοῦ με- 
ταβληϑέντος ἄρτου καὶ οἵἴ- 
vov οὐκ slvai μέροδ. τοῦ 
σώματος καὶ αἵματος τοῦ 
κυρίου --- βλάσφημον γὰρ 
τοῦτο καὶ ἄϑεον --- dAX Ó6- 
Aov ὁλικῶς τὸν δεσπότην 
Χριστὸν κατ᾽ οὐσίαν μετὰ 





1) B. κατασυμβεβηκὸς. 
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Item manibus dentibusve 


. concidi quidem Domini cor- 
pus et sanguinem ac dividi; 


verum per accidens dumta- 
xat sive penes accidentia pa- 
nis et vini, per quae et vi- 
sibilia ea esse et contrecta- 
bilia in confesso est: at in- 
secta prorsus et indivisa se- 
cundum se permanere. Un- 


de et Catholica dixit Eccle- 
sia: Conoiditur et dividitur, 
quum membratim concidatur, 
nequaquam dividitur, sem- 
per manducatur, et nunquam 
consumitur: sed digne ac- 
cedentes sanctificat. 


Item üequaquam sub di- 
visione qualibet ac minima 
panis et vini transmutati par- 
ticula esse partem corporis 
et sanguinis Domini — quip- 

e hoc.sine blasphemia et 
impietate nemo dixerit — sed 
totum ac integrum Dominum 
Christum secundum substan- 





2) Qnae sit ecclesia. catholica possit 


ambigi, num Graeca, an ipsa Catholica, ad cujus rationem Concilium 
in hoc dogmate proxime accedere, patet. Quare me latet ille locus, 
nescium etiam, num verba. ipsa an sententia reddita sit. Haec certe 
invenitur in Cat. Rom. edit. Danzii $ 61. qui ad Augustini locum 
rovocat, ita se habentem: Singuli accipiunt Christum Dominum, et 
in singulis portionibus, totus est, nec per singulos minuitur, sed in- 
tegrum se praebet in singulis. 38) Nolo marg. lectioni Paris. loco 
federe, quae est μεριζόμενος. Αἱ contra verb. μελίξεσϑαι. cum vi 
dictum videtur esse, μερίξ. autem repetitlo molesta esset. lllud est 
εἰς μέλη in frustula dividi. Versio bibliothecae ad Graeca aptior 
videtur esse,: sic se habens: conciditur et dividitur , qui concisus ne- 
quaquam dividitur , ubique manducatur et nusquam consumitur. Grae. 
cà quum intellectu faciliora sint, non alienum esse puto, conjicere, 
ex Qraeco auctore ista desumta esse. De Christi in eucharistia cor- 
ore diviso quidem sed non consumto, manducato at vero non con- 
ecto agi, ex verbis durioribus et obscurioribus facile efficitur. ld 
ipsum est, quod sequentibus amplius explanatur, quo Missarum ve: 
ritatem declarare auctor conatur. . 
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φυχῆς δηλονότι καὶ ϑεότη- 
τος, ἤτοι τέλειον Θεὸν καὶ 
τέλειον ἄνθρωπον. '"OSty 
καὶ πολλῶν γινομένων ἐν 
τῇ οἰκουμένῃ μιᾷ καὶ τῇ a9: 
τῇ ὥρᾳ ἱεραυργιῶν, μὴ yt: 
v&6Sat πρλλοὺς Χριστρὺς 7) 
πολλὰ ἀώματα Χριστοῦ, dÀX 
ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν Χριστὸν 
πραρεῖγαϊ ἀλῃϑῶς καὶ πα}- 
ματικῶς, καὶ ἕν εἶκαι αὐτοῦ 
τὸ σῶμα καὶ τὸ αἷμα ἐν zd- 
ὕαις ταῖς κατὰ μέρος τῶν 
zidtQy ἐκκλησίαις, καὶ τοῦ- 
το οὐχ ὅτι τὸ ἐν οὐρανοῖς 
τοῦ δεσπότου ἕν τοῖς Sv61a- 
στηρίοις κάτεισε σῶμα, ἀλλ᾽ 
ὅτε ὁ τῇς προϑέφεως ἐπ πά- 
dag ταῖς κατὰ μέρας ἐκκλη- 
6lais προκείμενος ἄρτος με- 
ταποιούμενρος καὶ μετουσι- 
ρύμενος μετὰ τὸν ἁγιασμὸν 
γίγεται καί ἐστι ἕν καὶ τὸ 
αὐτὸ τῷ ἐν οὐρανρῖς. "Ev 
γὰρ τὸ σᾶμα τοῦ κυρίου ἐν 
«ολλοῖς τόποις καὶ οὐ πολ- 
λὰ, καὶ διὰ τρῦτο τὸ μυστή- 
ριον. τρῦτο μάλιστά ἐστι 
καὶ λέγεται ϑαυμαστὸν καὶ 
πίστει μόνῃ κατάλῃπτον, οὐ 
σοφίσμασι δοφίας ὠγϑρῳπηί- 
γης, ἧς τὴμ μάταιαν καὶ d- 
γόητον ἐν τοῖς ϑείαις περιέρ- 
γειαν ἐποάείεται ἡ εὐσδ- 
Bs καὶ Ssogagdóoros ἡμῶν 
ϑρησκείᾳ. 


Ἔτι αὐτὸ τὸ σῶμα καὶ 
αἷμα toD πψρίου τὰ ἐν τῷ 
τῆς εὐχαριστίας μυσγηρίῳ 
ὀφείλειν τιμᾶσϑαι ὑπερβαλ- 
λόντως καὶ προάκυνεῖσθαι 
λατρευτικῶς. Μία γὰρ ἡ 


- 


Synodus Hierosolymifana. 


tiam, animam videlicet suam 


et divinitatem, id est, Deum 
perfectum et perfectum ho- 
minem, Unde et multae quum 
per orbem μπᾶ et eadem 
hora celebrantur Missae, 
haudquaquam Christi plures 
plurave Christi sunt corpo- 
ra, sed unus in omnibus ac 
singulis fidelium  ecolesiis 
vere ac realiter praesens est 
ipse Christus, unum et cor- 
pus est, et sanguis unus. 
Atque id quidem, non quod 
illud, quod in coelo est, Do- 
mini corpus super altaria 
déscendat, sed quod post 
consecrationem conversus ac 
transsubstantiatus, qui sin- 
gulis in ecclesiis offertur, 
panis propositionis fiat et 
sit illud ipsum corpus, quod 
est in coelo. Quippe mul- 
tis in locis non multa sed 
unum esf oorpus Domini; 
ao vol hino maxime mirabile 
est diciturque hujusmodi sa- 
eramentum et sola fide com- 
prehensibile, non autem hu- 
manae ratiunculis sapientiae, 
eujus quidem vanam et oir- 
ca res divinas coecam inqui- 
sitionem pia atque divinitus 
nobis tradita abnuit 1) pro- 
fessio nostra. 

Item et honore supremo 


colendum esse cultuque la- 
triae adorandum idem Do- 


mini corpus et sanguinem, 


quae sunt in Sacramento 
Eucharistiae 3). Quippe san- 


1) H. contemnit. 2) B. omittit: quee — Euchar. 








Dosithei Confessio. 


mpo6xóvg6is τῆς ἁγίας ἐριά- 
δος καὶ to) σώματος καὶ ai- 
μαῖος τοῦ κυρίουι ' 
"Eti εἶναι ϑυσίαν ἀληθῆ 
καὶ ἰλαστικὴν ἀροσφερομέ- 
νην ὑπὲρ πάντων fv εὐδε- 
βῶν ξώντων καὶ τεϑνεώτων 
καὶ ὑπὲρ ὠφελξίας πάντων; 
ὡς κεῖξαι ῥητῶς ἐν ταῖς τοῦ 
μυσϊηρίου mpodsuyais ὑπὸ 
τῶν ἀποστόλων τῇ ἐππλη- 
σίᾳ αραδυϑείδαις κατὰ τὴν 
πρὸς αὐτοὺς διαταγὴν τοῦ 
κυρίου. ') | 
"Ett καὶ Axa fr) χρήσεως 
ἐὐθὺς μετὰ τὸν ἅἁγιασμὸν 
καὶ μετὰ τὴν χρῆσιν τὸ φὺ- 
λαϊτόμενον ἐν ταῖς ἱεραῖδ 
σηπαὶς πρὸς μετάληψιν τῶν 
ἀποδημῆσαι μελλόντων d- 
ληϑὲς elvat: τοῦ κυρίου σὥ:- 
μά, καὶ κατὰ μηδὲν διαφέ: 
pov ξαυτοῦ) ὥστε πρὸ τῆς 
ἐρήσεως μεξὰ τὸν ἅγια. 
Guóv, ἐν τῇ Xpijóst καὶ μετὰ 
τὴν χρῆσιν, εἶναί κατὰ ἤάν- 
χα τὸ ἀληϑὲς τοῦ κὺρίου 
σῶμα. mE 
"Ert τῇ μετουσίωσις 
λέξει οὐ τὸν τρόπον πιστεύ- 
ὕμεν δηλοῦσϑαι, xaS ὃν ὁ 
ἄρτος καὶ ὃ οἶνος μεταποι- 
σῦνται els τὸ σῶμα καὶ τὸ 
αἷμα τοῦ κυρίου, — τοῦτο 
γὰρ ἄληπτον πάντη καὶ d- 
δύγατον ἡλὴν αὐτοῦ τοῦ 
Θεοῦ, καὶ Τοῖς πιστεύουσιν 
ἐμάϑειαν ἅμα: καὶ dotfei- 
ἂν ἐπίφέρεϊ “- dAX ὅτι ὃ 





1) Goar ad Euchol. Megriund 
p. 109, OCfr. Clirysóstómi Missa 
apud eumdem Goàárum p. 78. et 

ilii p. 178. Heiriecctus Abbil. 
dung etc. ll Tom. p. 296. 


΄ 


perant, 
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ctissimae "Trinitatis et cor- 
poris sanguinisque Dotnini 
πὰ est adoratio, 

— ltéin.et verum ac pro- 
pitiatorium .ésse Sacrificium, 
quod pró fidelibus omnibus 
tum vivis tum defünctis nec 
Hon ét pro utilitate omnium 
offeratur, uti et in hujusce 
Sacramenti precibüs expri- 
initur; quas juxta id *); qdod 
8. Domino rmiandatüm acce- 
pérantí; Apostoli Ecclesiae 
tradidere. 

Iténi ante üsümi &tatimi 
a coüsecrationé ac post usum; 
id quod sacris in pixibus 
cotimürioni motribundorüm 
asservatur; corpüs ésse Do- 
mini vérüm et à se ipso ne 
vel levissinie quidem diver- 
8uíti, quatenüs aríte usui ef 
post düdsectaütióném im üsu 
ac post üsumi verumi oitini 
üo sif Gorpus Dori - 

Praeterea verbo Tràns- 
substantionis modum illum, 
quo in corpus et sanguinem 
Domini panis et vinum con- 
vertuntur, explicari minime 
credimus, — id 'enim peni- 
tus incomprehensibile prae- 
terquam ipsi Deo, et capere 
se credentibus inscitiae ac 
impietatis notam inurit — - 





1) B. pro ea, quam — rece- 
disponendt giotestate. 
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ἄρτος καὶ ὃ οἷνος μετὰ τὸν 
áyixduóv οὐ τὐπικῶς οὐ 
εἱκπονικῶς, οὐδέ χάριτι ὗπερ- 
βαλλούσῃ 1), οὐδὲ τῇ πκοι- 
γωνίᾳ ἢ τῇ παρουσίᾳ τῆς 
ϑεότητος μόνης τοῦ μονογε- 
γοῦς μεταβάλλεται εἰς τὸ 
σῶμα καὶ αἷμα τοῦ κυρίου, 
οὐδὲ συμβεβηκός τι τοῦ ἄρ- 
του καὶ τοῦ οἴνου εἰς συμ- 
βεβηκός τι τοῦ σώματος καὶ 
αἵματος τοῦ Χριστοῦ κατά 
Tiva τροπὴν ἢ ἀλλοίωσιν με- 
ταποιεῖτα:. ἀλλ᾽ ἀληϑῶς καὶ 
πραγματικῶς καὶ οὐσιω- 
δῶς 3) γίνεται ὃ μὲν ἄρτος 
αὐτὸ τὸ ἀληϑὲς τοῦ κυρίου 
σῶμα, ὃ δ᾽ οἷνος αὐτὸ τοῦ 
κυρίου αἷμα, ὡς εἴρηται 
αἀγωτέρω. 

Ἔτι μὴ γίνεσθαι ὑπότινος 


ἄλλου τὸ τῆς ἱερᾶς εὐχαρεδ 


στίας τοῦτο μυστήριον, εἰ μὴ 
μονον ὑπὸ ἱερέως εὐσεβοῦς 


καὶ ὑπὰ εὐσεβοῦς καὶ νομί-. 


βου ἐπισκόπου τὴν ἱερωσύ- 
vgv λαβόντος, xaS9 ὃν τρό- 
zov 7) ενατολικὴ ἐκκλησία 
διδάσκει. Αὕτη ἐστὶν ἐν Gvy- 
τόμῳ τῆς καϑολικῆς ἐκκλη- 
σίας καὶ περὶ τοῦ μυστη- 


ῥίου τούτου δόξα καὶ ἀλη- 


Se ὁμολογία καὶ ἀρχαιοτά- 
τῇ παράδοσις, ἣν οὐ δεῖ κο- 
λοβοῦσϑαι xaT οὐδένα τρό- 


πον ὑπὸ τῶν εὐσεβεῖν βου- 


λομένων καὶ ἀποσειομένων 
τοὺς νεωτεριδσμοὺς καὶ τὰς 
βεβήλους τῶν αἱρετικῶν κε- 
γοφωνίας" ἀλλ᾽ ἀναγκαίως 


Synodus Hierosolymitana. 


sed quod panis et vinum, 
facta consecratione, non per 
figuram *) aut per imaginem, 
non. penes superabundantem 
gratiam, non per communio- 
nem aut solius divinitatis uni- 
geniti filii Dei praesentiam 
in corpus et sanguinem Do- 
mini convertitur, nec panis 
aut vini accidens aliquod in 
quoddam corporis et san- 
guinis accidens aliqua con- 
versione vel alteratione mu- 
fatur, sed vere realiterque 
ac substantialiter fit quidem 
panis ipsum verum Domini 
corpus, vinum vero ipse san- 
guis ejus, uti Jam ante di- 
ctum est. 

Denique neminem prae- 
ter pium Sacerdotem, ab pio 
utique Episcopo canonice 
instituto sacerdotii chara- 
ctere initiatum, juxta Ori- 
entalis Ecclesiae doctrinam 
hoc sacrosanctae Euchari- 
Stiae credimus posse confice- 
re'Sacramentum. Haec est 
compendiaria Orientalis ca- 
tholicae Ecclesiae hoc. de 
sacramento doctrina veraque 
confessio et traditio peran- 
fiqua, cui detrahere quid- 
quam non convenit?) eos, 


qui pie sentire. cupiunt et 
novitates horrent ac profana 
haereticorum — vaniloquia ? ) 


detestantur; sed hane, quae 





1) B. ὑπερβαλούσῃ. 2) B. oV- 
σιώδως. Male etiam mediam post 
γίνεται intercisionem positam .esse 
video. 


2i B. typicam — praesentiam. 
2) D. qua de ne vel apicem de: 
traxerint. 3) B. dogmata, 


-- 





Dosithei. Confessio. 


€o5av xal ἐδιόδειότον τὴ» 
ρεῖσϑαξ. τὴν νομοϑετηϑεῖν 
ὅαν παράδοσιν. Τοὺς γὰρ 
παραβαίνοντας dzonotsitot 
καὶ ἀναϑεματίφει ἡ καϑολι- 
xij τοῦ Χριστοῦ ἐκκλησία. 


Ὅρος τή. 
Πιστεύομεν τὰς τῶν κε- 


xoiunuévowv ψυχὰς εἶναι ἣ 
ἐν ἀνέσει 1) ἐν ὀδύνῃ. xaS 


ὅ. 711) ἕκαστος ἔπραξεν" --. 


χωριδομένας γὰρ ἀπὸ τῶν 
δωμάτων παραυτίκα ἢ πρὸς 
εὐφροσύνην 7) πρὸς λύπην 
καὶ στεναγμὸν ἐκδημεῖν, ὁ- 
μολαγουμένης μέντοι μήτε 
τῆς ἀπολαύσεως μήτε τῆς 
μκαταπκρίδεως τελείας. Μετὰ 


γὰρ τὴν κοινὴν ἀνάστασιν, 


ὅτε 7) ψυχὴ évoSeig?) τῷ 
σώματι. μεϑ' οὗ καλῶς ἢ 
πονηρῶς ἐπολιτεύσατο, ἀπο- 
λήψεται ἕκαστος τὸ τέλειον 
7) τῆς ἀπολαύσεως ἢ τῆς κα- 
ταπρίσεως δηλονότι. 5) 


Τοὺς δὲ συμφϑαρέντας 
σανασίμοις πλημμελήμαδσι 
καὶ μὴ ἐν ἀπογνώσει dzo 
δημήσαντας ἀλλὰ ueravorj- 
cavzas μὲν, ἔτι περιόντας ἐν 
'τῷ μετὰ σώματος βίῳ, μὴ 
“ποιήσαντας δὲ οὐδοτιοῦν ^) 


1) B. et A. ὅτι. Par. certe ὅ 
Tk | 2) B. ἐνωθείη. 8) Quae se- 
quuntur usque ad articulorum, 
quae infra fit, summam et ipsum 
.epilogum, cuncta desiderantur in 
edit. Amst. Quod eo magis mi- 
rum est, quod cap. VI. p. 366. ej. 
edit, ἐρωτήσεις etlam infra secu- 
turas esse, promissum sit. 4) Acuta 

uidem est Paris. marg. conjectura 
γντινατοῦν, quemcunque i. e. ul- 
lum aliquem , sed textus lectio 
haud spernenda, hunc praebens 
sensum: qui non fecerunt resipi- 
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jam pridem obtinuit, tradi- 


tionem integram servent et 
illibatam. ^ Hanc enim vio- 
lantes 1) Catholica Christi 
rejicit ac. anathematizat Ec- 
clesia. , 


Decretum XVIII. 


Credimus defunctorum 
animas aut in requie aut in 
poenis esse, prouf quisque 
gesserit; quippe separatas 
a corporibus ad gaudii vel 
ad tristitiae gemitusque lo- 
cum commigrare ?); nondum 
tamen eis concessa integra 
beatitudine aut damnationis 


mensura. Etenim generali 
facta resurrectione, quando 
anima unietur corpori ?), 
quocum aut bene gessit aut 
male; tunc beatitudinis ae 
poenarum perfectam unus- 
quisque vicem 4) recipiet. 
Eorum vero, qui pecca- 
tis impliciti non in despera- 
tione defuncti sunt), sed 
quos adhuc superstites poe- 
nituit, at. nullum ' fecerunt 


poenitentiae fructum, lacri- 
mas videlicet effundendo ge- 


scentiae fructum ze tantillum qui- 
dem, i, e. omnino non vel ne ullo 
quidem modo, qui nulla parte re- 
sipiscentlae veritatem ac sinceri- 
tatem re et facto comprobarunt. 

1) B. Huic enim adhaerere qui 
contemseriht , sáhcta etc. 2) *. 
adducuntur, átque' corpora dese- 
ruere. 3) f. quum — süum anima 
corpus — resumserit. 4) B. com- 
plémentum. 5) B. Quos vero le- 
talium, quibus sese foedayerant, 
peccatorum non desperatio cepit 
etc. mM 
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xaptóv 1) μετανοίας — ἐκ- 
xéai δάκρυα δηλονότι καὶ 
γονὑπετῆσαι ἐν γρηγορήῆσεε 
προσευχῶν, ϑλιβῆναι, πτω- 
χοὺς παραμυϑῆδαει, καὶ τέ- 
cs ἐν ἔργοις τὴν πρὸς τὸν 
Θεὸν καὶ τὸν πλὴσίον dyd- 
την ἐπιδεῖξαι, ἃ καὶ ἵκανο- 
iroigütv. καλῶς 7) καϑολικὴ 
ἐκκλησία ἀπ᾿ ἐρχῆς ὠνόμα" 
6e — τούτων καὶ αὐτῶν τὰξφ 
ψυχὰς ἀπέρχεσϑαι εἰς ἄδου 
καὶ ὑπυμένειν Τῶν ξνεκὰ 
ὧν ἐϊργάσαντο ἅμαρτημἕε 
£coV ποινήν. Εἶναι δ᾽ ἐν 
δυναισϑήσει 32) τῆς ἐκεῖϑεν 
ἀπαλλαγῆς, ἐλευϑεροῦδϑαὶ 
δὲ ὑπὸ τῆς ἄκρας dyagó?g- 
χος διὰ τῆς δεἠσεωδ τῶν ἔξει 
ρέων καὶ εὐποιϊῶν, ἃ τῶν 
εἰποιγομένων ἕγεκα oi ἕκά- 
σέΐόυ συγγενεῖς ἀποτελϑῦσι" 
utyitàa δυνὰμέμης μάλιστα 
τῆς üvaiudutob Sudiàas, ἣν 
ἐδίωξ ὑπὲρ τῶν κεκδιμη μές 
yo συγγενῶν ἕκαστος καὶ 
κῦινῶκς ὑπὲρ πάντων ὃ xa: 
ϑολίκὴ καὶ ἀποστολικὴ ó05n: 
héptü ποιεῖ dkxAgoia: ἔνε 
ψουυμένου μέντοι καὶ Tob: 
£6U τοῦ “μὴ εἰδέναι ἡμᾶς 
δηλάδὴ τὸν Ἡδιρὸν τῆς d- 
παλλαγῆςι "Oti γὰρ γίνεται 
ἐλευϑερία τῶν τοιούτων, d- 
πὸ τῶν δεινῶν καὶ πρὸ τῆς 
κοινῆς ἀναστάδεώς τὲ καὶ 
κρίσεως οἴδαμεν καὶ πι- 





1) B. κάρπον. .Φ) Nüíabile; 
" hanc animarum, quae in stati quem 
ajunt medium versantur, de se con- 
scientiam | antiquissimis jam tem- 
poribus fuisse a Graecis potissi- 
mum traditam. — Cfr. Iustin. dial. 
€. Tryph.80. Iren. IH. 383. Ambr: 
de Cain et Ab. Il 9. ! 


versalé jüdidiuni et scimus 


Synodus Hierosólytitana. 


nibus flexis in orationibus 
vigilando, semet ipsos affli- 
ctando, pauperes recreando, 
suat denique tum in Deum, 
quutn in proximüim caritatem 


"operibus deinonstrandó, quae 


et Catholica Ecclesia recte 
ab initio satisfactiones ap- 
pellavit, horum, inquam, ipso- 
rum 1) animas credimus ad 
Hiferos abire ibique justas 
pro iis; Quae cómmisere, pec- 
catis poenas sustinere, aft 
suüé famed exhiie fuüturaé 
liberationis essé éoriscias et 
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emiósynas; qüas pro defun- 
ctis eorum propinqüi *) fa- 
ciünt; liberar; Ád hoc vero 
potissime valet ircruentuad 
Misüae sactificititi; quod pe« 
cülldriter &ingüll pro on: 
sanguinéls defünctis; catho- 
lica verd ei apdsiolica ec- 
&lesid quotidie pró ómiibüs 


 conminüniter facit; Porro li: 


beratiohis hujusinódi nofuri 
nobis esse teinpüs nequa: 
quam dicimus; iale8 énini 
solvi quidem póeniB, idque 


&nte resurrectiodém et uni- 


1) B. atque id genud eid 4) B 
parentes vocavit 





. , Desithei Confessio. : 


στεύομεν * πότε 1) δὲ, dyvo- 
οὗμεν. : 


᾿Βρώτησες d. 

Ki δεῖ τὴν ϑείαν γραφὴν 
x01v G5 παρὰ πάντων τῶν 
Χριστιανῶν ἀναγινώδκε- 
ὅϑα:ι; 

Οὔ. Τὴν πᾶδαν γὰρ γρα- 
qv ϑεόπνευσταν καὶ ὠφέ- 
λιμον οἴδαμεν, καὶ οὕτω τὸ 
eivayxaiov ἔχουσαν μεϑ᾽ é- 
αὐτῆς. ὥστε χωρὶς αὐτῆς 
εἰδύνατον ὁπωσοῦν εὐσε- 
βεῖν. Οὐ μὴν καὶ ὑπό máv- 
τῶν ἀναγινώσκεσθαι ταύ- 
σῃν ἀλλ᾽ ὑπὸ μόνον τῶν με- 
τὰ τῆς πρεπούσης ἐρεύνης 
τοῖς βάϑεσιν ἐγκυπτόντων 
τοῦ πνεύματος καὶ εἰδότων. 
οἷς τρόποις ἡ ϑεία γραφὴ 
ἐρευνᾶται καὶ . διδάσκεται. 
καὶ ὅλως dvayivcOxtrat. 
Τοῖς δὲ μὴ γεγυμνασμένοις 
καὶ ἀδιαφόρως ἢ μόνον κα- 
τὰ τὸ γράμμα ἢ καὶ κατ᾽ 
ἄλλον τινὰ τρόπον ἀλλό- 
τριον τῆς εὐσεβείας τὰ τῆς 
γραφῆς ἐκλαμβάνουσιν ἣ 
καϑολικὴ ἐκκλησία, διὰ τῆς 
πείρας τὴν βλαβὴν éyvo- 
xvia, οὐ ϑεμιτὴν τὴν dvá- 
γνῶσιν εἶναι ἐντέλλεται. Ὥσ- 
τε παντὶ εὐσεβεῖ ἐπιτέτρα- 
φϑαι μὲν ἀκούειν τὰ τῆς 
γραφῆς, ἵνα πιστεύῃ τῇ καρ- 
δίᾳ εἰς δικαιοσύνην, ὁμὸλο- 
γῇ δὲ τῷ στόματι εἰς σωτη- 
ρίαν 3)" ἀναγινώσκειν δὲ E- 
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et credimus; id vero, quan- 
.-de fiat, ignoramus. 


Quaestio I. 
Decetne sacram scripturam 
communiter ab omnibus. 
legi Christianis ? 


Non decet. Enimvero o- 
mnem scripturam divinitus 
inspiraíam et utilem novi- 
mus;-et ita ex se necessa- 
riam, ut pie sine illa vive- 
re nullatenus quisquam pos- 
sit. Hanc tamen haudqua- 
quam convenit omnes legere; 
at eos dumtaxat, qui ad pro- 
funda, quae in illa latent, 
Spiritus arcana convenienti 
discussione incumbunt:), qui- 
ve eam, qua scrutanda, do- 
cenda, legenda est Scriptura 
sücra, ralionem probe no- 
runt. Inexercitatis ?) autem 
ef, Scripturam sacram: aba- 
que discrimine vel 3) penes 
literam aut alieno a pietate 
sensu intelligentibus eccle- 
sia catholica utique, per ex- - 
perientiam de dispendio cer- 


ta, lectione ejus interdixit, 


Itaque omnibus quidem fide- 
libus. sacram audire scri- 
pturam quatenus corde cre- 
dant ad justitiam, ore au- 
tem confessionem promant 
ad salutem, permissum est; 





1) Libr. editi ποτὲ, tamquam 
esset indefipitum. Talem indefinit. 
et interrogat. particularum confu- 


1) B. qui profunda — AFCADA 


'recta Interpretatione valent aperire 


etc. ^2) B. Hliteratis. 38) B. vel 


sionem in confess. orth. saepissime — solum. 


invenimus. 2) Rom. X. 10. 


30 
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vix τῆς γραφῆς μέρη καὶ 
μάλιστα τῆς παλαιᾶς ἀπη- 
γορεύεταιει τῶν εἰρημένων 
αἰτίων καὶ τῶν ὁμοίων τού- 
τοῖς ἕνεκα. Καί ἐστιν) ἶσον 
παραγγέλλειν τοῖς ἀγυμνά- 
6:016 μὴ ἀναγινώσκειν ὦ- 
δαύτως τὴν πᾶσαν ἱερὰν 
γραφὴν, καὶ τοῖς βρέφεσιν 
ἐντέλλεσθαι. μὴ ἅπτεσϑαε 
στερεᾶς τροφῆς. 


ῬΕρώτησες f. 

Εἰ σαφής ἐστιν ἡ γραφὴ 
πᾶσι τοῖς ἀναγινώσκουσι 
Χριστιαγοῖς ; 

Εἰ σαφὴς ἦν ἣ ϑεία γρα- 
φὴ πᾶσι τοῖς ἀναγινώκου- 

ὅε Χριστιανοῖς. οὐκ ἂν ὃ 


κύριος ἐρευνᾷν ταύτην τοῖς 


βουλομένοις σωτηρίάς τυ- 
χεῖν ?) ἐπέτρεπε" καὶ τὸ χά- 
ριύμα τῆς διδασκαλίας μα- 
ταίως τῷ Παύλῳ 3) ἐλέγετο 
τεθῆναι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ Éx- 
xAndix* καὶ ó Πέτρος 4) 
οὐκ ἂν περὶ τῶν τοῦ Παύ- 
λου ἐπιστολῶν ἔχειν τινὰ 
δυσνόητα ἔλεγε. 4ῆλον οὖν, 
ὡς πολὺ τὸ βάϑος ἔχειν τὴν 
γραφὴν καὶ τὸ μέγεϑος τῶν 
ἐννοιῶν καὶ ósi0Sa1 ἐπιστη- 
μόνων καὶ ϑείων ἀνδρῶν 
πρὸς ἐρευνᾷν καὶ ἀληϑῆ 
κατάληψιν καὶ γνῶσεν ὁρ- 


σὴν καὶ συνῳδὸν τῇ πάσῃ 


γραφῇ καὶ τῷ δημιουργῷ 
ταύτης ἁγίῳ πνεύματι. 


Synodus Hierosolymitana. 


aliquos vero scripturae ac 
veteris potissimum  instru- 
menti libros legere, praedi- 
ctia ac consimilibus de caus- 
sis prohibitum. Et vero pe- 
rinde est, sacrae Scripturae 
lectione inexercitatos  pro- 
hibere ac solidiori abstineant 
cibo infantibus imperare. 


Quaestio I. 


Sitne perspicua omnibus le- 
gentibus Christianis scri- 
ptura? 

Si legentibus omnibes 

spicua esset sacra scri- 
ptura Christianis, nequaquam 
perscrutari scripturas his, 
qui salutis desiderio tenen- 
tur, Dominus  mandasset; 
frustra quoque Paulus po- 
sitam a Deo in Ecclesia do- 
ctoratus gratiam scripsisset, 
neque intellectu diíficilia ha- 
bere Pauli epistolas Petrus 
diceret. Maximam itaque con- 

Stat esse scripturae altitu- 

dinem juxta ac sensuum 

ejus amplitudinem 1) ac do- 
ctissimis proinde divinisque 
hominibus ad ejus indaga- 
tionem *) verainque intelli- 
gentiam ac rectum sensum, 
scripturae et ejusdem δα- 
ctori Spiritus sancto con- 


" Sonum, opus esse. 





1) B. καὶ ἔστιν. 2) Libri editt. 


τύχειν, qua forma non verbuni re- 
cens factum sed accentus errorem 
latere puto. Cfr. loann. V. 39. 

8) 1 Cor. XII. 28. 4) 2 Peu. 
: MI. 16. 


1) B. celsitatem. 2) B. expo- 
sitionem germanamque etc. 














Dosithei Confessio. 


Ὥστε τοῖς dvaysvvgSsi- 
G1v, εἰ καὶ γνώριμος 1) περὶ 
τριάδος πίστις καὶ ἣ τοῦ 
ωϊοῦ τοῦ Θεοῦ ἐνανθρώπη- 
ὅις, τὰ πάϑη, ἡ ἀνάστασις, 
ἡἢ "εἰς οὐρανοὺς ἄνοδος, ὃ 
περὶ τῆς παλιγγενεσίας καὶ 
κρίάεως λόγος, ὧν εἵνεκα 
καὶ πολλοὶ ϑάνατον ὑπομεῖ- 
vat οὐκ ὥκνηδαν" οὐκ dva- 
yxaiov δὲ, μᾶλλον δὲ ἀδύ- 
γατον πᾶσιν, εἰδέναι καὶ ἃ 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον μόνοις 
τοῖς ἐγγεγυμνασμένοις ἐπὶ 
σοφίᾳ καὶ ἁγιότητι φανεροῖ. 


Ἐρώτησις y. 
Ἱερὰν γραφὴν ποῖα ff- 
βλία καλεῖς; 

Στοιχοῦντες τῷ κανόνι 
τῆς καϑολικῆς ἐκκλησίας 
ἑερὰν γραφὴν καλοῦμεν 
ἐκεῖνα πάντα, ἅπερ ὁ Κύ- 
ριλλος ὑπὸ τῆς ἐν Δαο- 
δικείᾳ συνόδου ἐρανισάμε» 
vos dpi9uei καὶ πρὰς τού- 
τοις ἅπερ ἀσῳνέτως καὶ 
ἀμαϑῶς εἴτ᾽ ovv ἐϑελοκα- 
κούργως 1) dmóxpuga κα- 
τωνόμασε" τὴν Σοφίαν δη- 
λαδὴ τοῦ Ξολομῶντος, τὴν 
]Ἰουδὴϑ, τὸν Τωβίαν. τὴν 
Ἰστορίαν τοῦ δράποντος, 
 THv Ἰστορίαν τῆς Σωσάν- 
vrjs, τοὺς σακκαβαίους καὶ 
τὴν Zoqíav τοῦ Σειρὰχ 3). 
Ἡμεῖς γὰρ μετὰ τῶν ἄλλων 
τῆς Selas γραφῆς γνησίων 
βιβλίων καὶ ταῦτα γνήσια 
τῆς γραφῆς μέρη κρίνομεν, 
ὅτι ἡ παραδόσαδα ἀρχαία 
συνήϑεια καὶ μάλιστα ἡ κα- 
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Itaque quamvis regene- 
ratis cónspicua sit fides san- 
etissimae T'rinitatis et incar- 
natio filii Dei, ejusdem pas- 
810, resurrectio, in coelos 
ascensio, item et regenera- 
tionis ac judicii veritas - pro 
quibus mortem subire multi 
non dubitarunt; — haud ta- 
men necesse est imo impos- 
Sibile, et ea scire omnes, 
quae solis sapientia et san- 
ctitate exercitatis — Spiritus 
sanctus manifestat. 

Quaestio Ill. 
Quosnam libros sacram Scri- 
pturam vocas? 

Ecclesiae catholicae re- 
gulam sequentes sacram Scri- 
pturam eos omnes appella- 
mus libros, quos ab Laodi- 


cena *) synodo Cyrillus mu- 
tuatus recenset, 115 insuper 


additis, quos insipienter, in- 
scite aut magis malitiose 
vocavit apocryphos: Sapien- 
tiam videlicet Salomonis, li- 
brum Judith, Tobiam, Dra- 
conis historiam, Historiam 
Susannae, .Machabaeos οἵ 
Sapientiam Sirach. Hos ete- 
nim cum ceteris genuinis sa- 
crae Scripturae libris ceu 
germanas ejusdem Scriptu- 
rae partes censemus esse 
numerandos. Quoniam quae 





1) Paris. male és; 2) B. Σι- 


Qc; 


1) Paris. Laodícaena, non ma- 
gis falso quam orthodoxae Con- 
fess. interpres scripsit Nícenus. 


30* 
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ϑολικὴ ἐκκλησία γνήσια εἷ- 
yo τὰ ἱερὰ εὐαγγέλια. καὶ 
T ἄλλα τῆς γραφῆς βιβλία 
καὶ ταῦτα εἶναι τῆς ἁγίας 
γραφῆς μέρη ἀναμφιβόλως 
παρέδωκε, καὶ τούτων ἡ 
ἄρνησις ἐκείνων ἐστὶν dSé- 
τησις. Εἰ δὲ zov!) δοκεῖ 
μὴ ἀεὶ πάντα ὑπὸ πάντων 
συγκαταριϑμεῖσθαι, οὐδὲν 
ἧττον ὅμως καὶ ταῦτα παρά 
TE συνόδων καὶ πολλῶν 


ὅσων τῆς κἀϑολικῆς ÉxxAg- . 


δίας παλαιοτάτων τὲ καὶ 
ἐγκρίτων ϑεολόγων ἐριϑ- 
μεῖται καὶ OvyxatapiSpuei- 
ται τῇ πάσῃ γραφῇ. ἃ náv- 
Ta καὶ ἡμεῖς κανονικὰ βι- 
βλία κρίνομεν, καὶ ταῦτα 
τὴν ἱερὰν γραφὴν εἶναι 
ὁμολογοῦμεν. 


Ἐρώτησις δ΄. 
Περὶ τῶν ἁγίων sixóvov 
xal 'τῆς προδκυνήδεως 
TQv ἁγίων πῶς ὀφείλο- 

μὲν φρονεῖν; 
Τῶν ἁγίων ὄντων καὶ 
ὁμολογουμένων παρὰ τῆς 
καϑολικῆς ἐκκλησίας πρε- 
σβευτῶν, ὃν τρόπον εἴρηται 
ἐν τῷ ὀγδόῳ κεφαλαίῳ ?)* 
καιρὸς εἰπεῖν, ὅτι καὶ τιμῶ- 
uev αὐτοὺς ὡς φίλους Θεοῦ 
καὶ ὡς ὑπὲρ ἡμῶν δεομέ- 
γους τῷ τῶν ὅλων Θεῷ. 
Tau pev δὲ τούτους διττῶς" 
xaS ἕνα μὲν τρόπον τὴν 


μητέρα τοῦ Θεοῦ “όγου, ὃν . 


καὶ ὑπερδουλικόν φαμεν. 
Εἰ γὰρ καὶ ὡς ἀληθῶς δού- 


Synodus Hierosolymitana. 


sanota Evangelia aliosque 
Scripturae libros ut genui- 
nos tradidit antiqua consue- 
tudo seu magis ecclesia ca- 
tholica; et istos haec ipsa 
ceu sacrae Scripturae par- 
tes procul dubio tradidit; 

atenus istos qui neget et 
Hlos recusaverit. . Sin vero 
ab cunctis haud recenseri 
omnes fortasse. videantur; 
isti nihilo: secius ab synodis 
nec non et a multis quum 
antiquissimis tum nominatis- 
simis catholicae ecclesiae 
theologis recensentur et sa- 
cras inter scripturas nume- 
rantur. Quos omnes et nos 
judicamus esse canonicos et 
sacram eos esse scripturam 
confitemur. 


Quaestio IV. 

Qui de sanctis imaginibus 
et cultu sanctorum sentire 
debemus? | ] 
'Oretores nostri quum sint 

et ab catholica ecclesia ha- 

beantur sancti, quemadmo- 

dum in octavo capitulo di- 

ctum est; dicendi modo tem- 

pus est, eos a nobis ceu 

Dei amicos nostrosque apud 


Deum 1) universorum. inter- 
cessores honorari Porro 


duplicem Sanctis cultum ad- 
hibemus. ' Alterum quippe 
verbi divini matri, quem by- 
perduliam appellamus. Enim- 





1) Male. in Paris. edit. haeg 
tria vocabula in unum sunt con- 
flata. 2) Supra p.. 484. 


1) B. dominum. 














Dosithei Confessio. 


A9 59 ϑεοτόκος τοῦ μόνου 
Θεοῦ, ἀλλὰ καὶ μήτηρ, ὡς 
τὸν ἕνα τῆς Τριάδος γεννή- 
ὅαδα. δσαρκιπῶς, διὸ καὶ 
dóvyxprràs ὑπερέχειν ὕ- 
μνεῖται πάντων ἀγγέλων v8 
γαὶ ἁγίων, ὅϑεν καὶ ὑπερ- 
δουλικὴν αὐτῇ ἀπονέμομεν 
τὴν προδκύνησιν. Κατὰ 
δεύτερον δὲ τρόπον, ὃν xat 
δουλικὸν ὀνομάδξομεν, προῦ- 
μυνοῦμεν εἴτ᾽ οὖν τιμῶμεν 
τοὺς ἁγίους ἀγγέλους. ἀπο- 
στόλους, προφήτας, μάρ- 
τυρας καὶ ἁπλῶς πάντας 
τοὺς ἁγίους. | 


Πρὸς τούτοις προδκυνοῦ- 
μεν καὶ τιμῶμεν τὸ ξύλον 
τοῦ τιμίου τοῦ δωοποιοῦ 
σταυροῦ, ἐν ᾧ ὁ σωτὴρ ἡμῶν 
τὸ κοσμοδωτήριον elpyaca- 
TO πάϑος, καὶ τὸν τύπον τοῦ 
δωοποιοῦ σταυρσῦ, τὴν ἐν 
Βηϑλεὲμ φατνην, δὲ ἧς τῆς 
ἀλογίας ἐῤῥύσθημεν τ), τὸν 
τόπον τοῦ κρανίου. τὸν ξωη- 
φόρον τάφον καὶ τὰ λοιπὰ 
ἅγια προόδκυνήματα᾽ τά TE 
ξερὰ εὐαγγέλια καὶ τὰ ἱερὰ 
σκεύη, δὲ ὧν ἡ ἀναίμακτος 
ἐπιτελεῖται ϑυσία. Μνήμαις 
18 ἐτησίοις καὶ δημοσίοις 
ἑορταῖς καὶ ϑείοις ἱδρύμα- 
6: καὶ ἀναϑέμασι ?) τοὺς à- 
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vero Dei et hujus quidem 
solius nt famula were sit et 
ipsa Deipara;:at mater ejus 
est, utpote quae unum 1) e 
Trinitate in carne genuit. 
Quare omnium quum San-. 
ctorum tum Angelorum lon- 


ge superier praedicatur; un- 
de et hyperdulico eam cultu 
veneramur. Alterum vero, 
quem et dulicum vocamus, 
sanctis. Angelis, Apostolis, 
Martyribus, omnibus deni- 
que Sanctis adhibemus. 


Insuper venerandae ac 
vivificae ?) Crucis lignum, 


in quo pro salute mundi Sal- 


vator noster passus est, quin 
et ejusdem Crucis. signum 
veneramur et adoramus, item 
et.quod apud Bethleem. est 
praesepe, per quod ab irra- 
tionali affectu liberati su- 
mus?), item et Calvariae lo- 
cum, et quod theca fuit vi- 


tae sepulerum, ceteras de- 


nique res sanctas, quas ado- 
ramus: sancta videlicet evan- 
gelia, nec non et sacra va- 
sa, in quibus sacrificium in- 
cruentum celebratur. Sed 
et annuis commemorationi- 
bus festisque solennibus, sa- 
cris aediculis et anathema- 





1) Bibl. male ἐῤῥισϑ'. sed mar- 
eo recte ut supra. 2) Non bene 
Bibl. margo adjecit: pro cva67j- 
μασι; quasi illud, .quod in textu 
est, falso se baberet. Utrumque 
vocabulum dona sacra notare, 
omnes sciunt, 


1) B.'unam Trinitatis personàm. 
2) 
militate fundati sumus, sed re- 
cte adjécta haec sunt in marg.: 
Lege: per quód ab irationalita- 
te liberati sumus. — Alludit ad. 
praesepe, in quo ἅλογα ζῶα 
pastum capessunt. 


. vitalisqne. 3) B. cujus hu- ὦ 
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yiovs ytyalpou&v 1) καὶ τι- 
μῶμεν. 

Ἔπειτα δὲ καὶ τὴν εἶκό- 
va τοῦ κυρίου ἡμῶν 7600 
Χριστοῦ καὶ τῆς ὑπεραγίας 
ϑεοτόκου καὶ πάντων τῶν 
ἁγίων προσκυνοῦμεν καὶ τι- 


μωῶμεν καὶ ἀσπαφόμεϑα, καὶ 


μὴν καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων, 
ὡς ὠφϑησαν ἐνίοις τῶν τε 
προπατόρων καὶ προφητῶν. 
Ἰστοροῦμεν δὲ καὶ τὸ πανά- 
γιον πνεῦμα, ὡς ὥφϑη, ἐν 
εἴδει: περιστερᾶς. 


El δέ τινες εἰδωλολατρεῖν 
ἡμᾶς, ἁγίους καὶ εἰκόνας à- 
γίων καὶ τὰ λοιπὰ προόκυ- 
voUvtas, λέγουσι, μάτατον 
ἡγούμεϑα καὶ ἀδρανές. 'H- 
μεῖς γὰρ μόνῳ τῷ ἐν τριάδι 
Θεῷ λατρεύομεν καὶ οὐδενὶ 
ἑτέρφ' τοὺς δὲ ἁγίους τιμῴῷ- 
μὲν διττῶε' πρῶτον μὲν κα- 
χὰ τὴν πρὸς Θεὸν ἀναφο- 
pav, ἐπειδὴ ἐκείνου ἕνεκα τι- 
Ho psv aUtovs, καὶ xaS' éav- 
τοὺς, Or1 GGal εἰσιν clxó- 
vec ?) τοῦ Θεοῦ. Τὸ δὲ xaS? 


᾿ ἑαυτοὺς διώρισται ὅτι δου- 
λικὸν, Τὰς δὲ ἁγίας εἰκό- 
γας σχετικωξ, ὡς τῆς πρὸς 
ἐκείνας τιμῆς ἐπὶ τὰ 'πρωτό- 
τυπα ἀναφερομένης. Ὁ γὰρ 
εἰς τὴν εἰκόνα προσκυνῶν 


Synodus Hierosolymitan a. 


tis. sanctos ornamus οἱ ho. 
noramus, 


Deinde et Domini nostri 
Jesu Christi et sanctissimae 
Deiparae .omniumque San- 
ctorum, quin et sanctorum 
Angelorum: secundum eam, 
ua quibusdam Patriarchis 
t Prophetis apparuere, for- 
mam, imagines veneramur, 
adoramus et osculamur. De- 
nique et Spiritum Sanctum 
sub ea, qua visus est co- 
lumbae specie, repraesenta- 
mus *). 

Eam porro, quam sanctis 
ef eorum imaginibus cete- 
risque praedictis veneratio- 
nem adhibemus, idololatri- 
am esse δὶ qui dicunt, stul- 
tum ac inane reputamus. 
Nos enim soli in TLinitate 
Deo ac praeter ipsum ne- 
mini latriae cultum impendi 
mus. Sanotos vero dupli 
modo veneramur, imprimis 
quidem relative ad Deum; 
quippe propter ipsum illos 

onoramus, deinde et in se 
ipsis, quoniam animatae Dei 
imagines ilii sunt. Duliam 
porro esse qua Sanctos ve- 
neramur in se ipsis, supra 
definitum est, sanctas vero 
imagines relative; siquidem, 
qui exhibetur illis cultus, 


ad earum prototypa refertur. 





. 13) Male se habet Par. leotio 
γεγαίρ.. Repetendum verbum est 
ἃ γέρας, henor. 9) Ita Bibl, et 
marg.. Paris, cujus. textus male 
exbibet εὐιόναι, Sunt vero g/xo- 
vec, quos τύπουρ, etiam dixeris 
illi Sancti, qui fidei constantia τί- 
taeque probitate Dei imaginem re- 
praesentarunt. 


1) B. oculis pingendo subjic- 
mus; margine vero adnotante haec: 
Prius male legebatur: propont- 
mys adorandum. — Exstabat vero 
haec interpretat. in prima Pari 
edit., quae prodiit anno 16/6 
Castigatior enim altera emendavit, 
ut aupra videre est. 
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δεὰ τῆς εἰκόνος τὸν πρωτότυ» 
πον προσκυνεῖ, καὶ ἡ δόξα 
οὐ μερίδεται, οὐδ᾽ ὅλως σχί- 
Zero: τῆς ve εἰκόνος καὶ τοῦ 
sixovidopévov , καὶ ἐν ταύ- 
τῷ γίνεται, ὡς ἡ εἰς τὸν βα- 
σιλικὸν πρέσβυν γινομένη. 
*4 δὲ πρὸς σύστασιν και- 
vorouias αὐτῶν παρὰ τῆς 
γραφῆς λαμβάνουσιν, οὐχ 
οὕτως αὐτοῖς βοηθεῖ, ὡς βού- 
λονται, ἀλλὰ μάλιστα ἡμῖν 
συνῳδὰ φαίνεται. Ἡμεῖς 
γὰρ τὴν ϑείαν γραφὴν ἀνα- 
γινώσκοντες ἐξετάξομεν καὶ: 
ρὸν. καὶ πρόσωπον. mapa- 
δειγμα. καὶ αἰτίαν. Ὅϑεν 
καὶ τὸν αὐτὸν Θεόν ποτὲ μὲν 
λέγοντα γ᾽ οὐ ποιήσεις σεαῦ- 
τῷ εἴδωλον, οὔτε ὁμοίωμα, 
οὐδὲ προσκυνήδειΞ κοὐδὲ λα- 
τρεύσεις αὐτοῖς,ποτὲ δὲ προῦ- 
τάττοντα 3), γενέσθαι Χε- 
ρουβίμ; Καὶ ἔτι βόαδ5) καὶ 
λέοντας 4) γινώμενα ἐν τῷ 
Σερῷ ϑεωροῦντες oU πειόμα- 
τικῶς τούτων τὴν ἔννοιαν 
σεωροῦμεν. Ἐν γὰρ τῇ πει- 
σμονῇ οὐκ ἔστι πίστις, ἀλλ᾽, 
ὡς εἴρηται, καιρὰν καὶ τὰ 
λοιπὰ ϑεωγοῦντες. τῆς Óp- 
οῆς περὶ τούτων δόξης ἐπ: 
τυγχάνομεν καὶ τὸ" QU ποιή- 
σεις σεαυτῷ εἴδῳλον 1) ὁ- 
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Quisquis enim colit imagi- 
nem, per imaginem colit pro- 
m! nequé aliquantum 
dividitur separaturve imagl- 
nis honor et prototypi; sed in 
eodem positus est 7), quem- 
admodum in prorege fex 
honoratur. 


Quae vero e scripturis 
in confirmationem suae no- 
vitatis assumunt, non sic ipsis 
favent, uti autumant, imo. 
nobis maxime concinunt 3). 
Nos enim sacram Scripturam 
quum legimus, tempus, per- 
sonam, exemplum, caussam 
examinamus ?). Cur nimi- 
rum idem ipse Deus modo 
dicat: Non facies tibi ido- 
jum, neque simulacrum, ne- 
que adorabis, neque coles 
illa;; modo autem Cherubim 
fieri praecipiat? Imo etquum 
sculptos in templo boves 
leonesque spectamus, haud- 
quaquam pervicaciter *) de 
illis judicamus ; non enim in 
pervicavia est fides: sed tem- 


,pus ceteraque; ut diotum est, 


considerantes rectam eorum 
interpretationem assequimur, 
idemque esse dicimus: Non 
facies tibi idolum et simula- 


M ——— ————————————————————— U 


XXVI. 1. 2) Exod. 
XXV. 43. Totum locum, id quod 
verss, praeiverunt, feci interroga- 
üvum, plenam ante 09s» iuterci- 
sionem ponens. Sin minus haec 
ratio placet; vix unde pendeat ac- 
cus., exputare queas, quem in e- 
Lunciat. interrog. facile explica- 
mus. 3) 2 Reg. XVl. 170. 4) 1 
Reg. VII. 29. 


1) Levit. 


* 

1) B. sed una et eadem actione 
impenditur. 2) B. nobis quam 
aperte favent, nedum id non pro- 
bant, quod ipsi contendunt. 8) 
B. occasionem, adjuncta, caussam 
et significationem earum, quae in 
illa scripta sunt, diligentius inve- 
stigamus. — 4) B. secundum per- 
suasionem nostram — in persua- 
sione. 
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μοίωμα ταὐτὸν ἡγούμεϑα 
τὸ 1) οὐ προδκυνήσειςΘεοὺς 
ἀλλοτρίους, εἴτ᾽ οὖν μὴ εἰ- 
δωλολατρήσῃς. Οὕτω γὰρ 
καὶ ἡ παρὰ 3) τοῦ καιροῦ 
τῶν ἀποστόλων ἐπικῥατήσα- 
σα συνηϑεία τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ 
προδκυνεῖσϑαι δχετικῶς τὰς 
ἁγίας εἰκόνας καὶ ἡ μόνῳ 
τῷ Θεῷ λατρεία διαδσωϑείῃη 
καὶ ὃ Θεὸς οὐκ ἐναντίως M- 
γων ἑαυτῷ φανείη. Εἰγὰρ 
ἡ γραφή φησιν" οὐ ποιήσεις 


οὐδὲ προσκυνήσεις, τίνα τρό-. 


πον ὕστερον ὁ Θεὸς τὸ μὲν 
ποιῆσαι ὁμοιώματα συγκε- 
χώρηήπε, τὸ δὲ προδκυνῆδαε 
οὔ, οὐκ ἔχομεν συνορᾷν. Ὅ- 
Sev, περὶ μόνῃς τῆς εἰδα»λο- 
λατρείας οὔσης τῆς ἐντολῆς, 
οὐρίδκομεν καὶ ὄφεις καὶ 
λέοντας καὶ βόας καὶ Χερου- 
βὶμ γεγονότα καὶ εἴδη εἴτ' 
οὖν ὁμοιώματα, ἐν οἷς οἵ 
ἄγγελοι, ἐφαίνοντο προσκυ- 
γηϑέντα." 

Ovs δὲ προφέρουσι τῶν 
ἁγίων ὡς λέγοντας, μὴ ἐξὸν 
προσκυνεῖν τὰς εἰκόνας" 1)- 


piv μᾶλλον βοηϑεῖν ἐκείνους ᾿ 


ἡγούμεϑα, ἐπεὶ ἐκεῖνοι ἀγω- 
νιστικῶς . διαλεγόμενοι καὶ 
κατὰ τῶν λατρευτικὼς προῦ- 
᾿κυνούντων τὰς ἁγίας elxo- 
γας καὶ κατὰ τῶν φερόντων 
εἷς τὰς ἐκκλησίας τὰς εἰκό- 
vas τῶν τεθνηκότων δσυγγε- 
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crum ac: Non adorabis deos 
alienos, seu: Idololatra non 
eris. lta. enim. et soli Deo 
latria conservata est et re- 
lativi sanctarum imaginum 
cultus in ecclesia ab tem- 
poribus apostolorum indu- 
cta consuetüdo , Deumque 
nequaquam secum pugnare 
verbis, commonstratum. Ve- 
rum enimvero. si absolute 
scriptura dicit: Non facies 
neque adorabis; qui tandem 
simulacra facere non autem 
adorare postea Deus indul- 
sit, prorsus non intelligimus. 


Quamobrem quum de Idolo- 
latria sola prohibitio facta 
Sit *) et Cherubim et ser- 
pentes. et leones sculptos 
fuisse ac honoratos inveni- 
mus, et figurae sive simula- 
cra, inter quae et Angeli, 
adorata comparuere. 


Quos vero allegant san- 
ctos, adorationem imaginum 
asserentes, illicitam , nostris 
potius quam. illorum favere 
partibus aestimamus; quan- 
doquidem acerrimis dispu- 
tationibus suis in cos dumta- 
xat invehebantur, qui. latriae 
cultum sacris imaginibus im- 
pendebant, quive parentum 
suorum defunctorum effigies 

^, 





1) Exod. XX. 8. 2) Paris. 


marg, sagaciter ἀ πὸ legendum es-- 


se conjicit, quod quidem optime 
de orta ex tempore dicitur. Sed 
παρὰ quum apud optimos Grae- 
cos legatur de origine, de motio- 
Re ex spatio; non dubito, quin 


posteriores etlam de tempore di- 
xerint, Paullo infra ἀπὸ in ea- 
dem re et verbis legitur. 


1) B. idololatriam solam neces- 
se est fuisse prohibitam., 
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γῶν ἐκείνων ἐφέροντο καὶ 


ἀναϑέματι τοὺς οὕτω ποι-᾿ 


οὔντας καϑυποβαάλλουδεν, 
οὐ κατὰ τῆς ὀρϑῆς πρσδκυ- 


γήσεως τῶν τὸ ἁγίων καὶ 


ἁγίων εἱκόνων καὶ τοῦ τι- 
μέου σταυροῦ καὶ τῶν Àot- 
zrOv, ὧν εἴρηται, ὅπου μά- 
λιότα καὶ απὸ τοῦ καιροῦ 
τῶν ἀποστόλων 1) εἶναι τὰς 
&ylas εἰκόνας ἐν τῇ ἐκκλη- 
 δέᾳ καὶ προδκυνεῖσϑαι πα- 
ρὰ τῶν πιστῶν πλεῖστοι ὅσοι 
καὶ ἱστοροῦσι καὶ κηρύττου- 
6:1, μεθ᾽’ ὧν καὶ μεϑ᾽ οὃς ἡ 
ἁγία οἰκουμενικὴ ἑβδόμη 
σύνοδος καταισχύνει πᾶδαν 
αἱρετικῶν βδελυρίαν. - 
Ἐπειδὴ δαφέστατα μὲν 
δίδωσιν ἐννοεῖν, ὅπως δεῖ 
προδκυνεῖν τὰς ἁγίας sixó- 
vas, καὶ τὰ προειρημένα 
ἄνωϑεν. "AvaSsuariQsi δὲ 
καὶ ἀφορισμῷ καϑυποβάλ- 
Asi τοὺς ἢ προδκυνοῦντας 
λατρευτικῶς τὰς εἰκόνας ἢ 
λέγοντας τοὺς ὀρϑοδόξους 
εἰδωλολατρεῖν, προδσκυνοῦν- 
τας τὰς εἰκόνας. AvaSeyua- 
τίξφομεν οὖν καὶ ἡμεῖς usc 
ἐκείνων τοὺς προδκυνοῦν- 
τας ἢ ἅγιον ἢ ἄγγελον ἣ 
εἰκόνα, ἢ σταυρόν ἢ λείψα- 
vov &yicv ἢ ἱερὸν σκεῦος, 
3) εὐαγγέλιον, 7) ἄλλο τι 3) 
ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω καὶ 


ὅσα ἐν τῇ γῇ καὶ ἐν τῇ Sa- 





1) Par. male ἀποστόλον, quod 
uid sibi velit accentu suo  osten- 
i. 2) B. ἀλλότι, ut supra p. 

491. similiter peceatum est. 
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in ecclesiam inferebarit, quos 
et. insuper anathemati sub- 
jecere; non autem in rectum 
tum sanctorum tum  sacra- 
rum imaginui tum et ve- 
nerandae crucis ceterorum- 
que praedictorum cultum; ma- 
xime quum ab apostolorum 
temporibus decoratam sacris 
imaginibus ecclesiam eisque 
adhibitum ab fidelibus cul- 
tum quam plurimi *) tradant 
et attestentur, quibuscum 


et quos secuta sancta oe- 
cumenica synodus septima 
omnem haereticorum impu- 
dentiam confundit ?). 


'Siquidem manifestissime, 
qualem sacris imaginibus ad-: 
hibere oporteat cultum et 
ea, quae $upra dicta, sunt, 
demonstrant 3). - Quoscun- 
que vero, quum qui latriae 
cultum sacris imaginibus im- 
pendunt, tum qui fideles, ho- 
nórem imaginibus deferen- 
tes, idololatriae insimulant, 
anathematiz:t et excommu- 
nicationi subjicit. Et nos 
igitur cum ipsis eos omnes, 
qui Sive sanctum, sive ange- 
lum, sive imaginem, sive cru- 
cem, sive reliquias sancto- 
rum, sive vas aliquod sa- 
crum, sive evangelium, sive 
quidpiam aliud ex iis, quae 
in coelo et in terra et in 





.1) P. omnes 2) B. quorum 
sententiam sancta — approbavit 
et omnem haereticorum impuden- 


tiam ,una cum illis repressit. 8) 
B. Blanifestissime quippe — si- 
mulac ea, quae et nos — dixi- 


mus, ipsa -synodus indixit. 


Ὥ 
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λάσσῃ λατρευτικῶς καὶ uó- 


νῷ τῷ ἐν τριάδι Θεῷ τὴν 
λατρευτικὴν προσκύνησιν 
ἀπονέμομεν. ᾿ἀναϑεματί- 
&ousv καὶ τοὺς λέγοντας 
τὴν προδκύνησιν τῶν εἶκό- 
vov sixovoAatptíav, ?) μὴ 
προσκυνοῦντας αὐτὰς, καὶ 
p τιμῶντας τὸν σταυρὸν 
καὶ τοὺς ἁγίους, ὡς ἡ ἐκ’ 
κλησία παρέδωκε. 

Καὶ τοὺς ἁγίους καὶ τὰϊ 
ἁγίας εἰκόνας προσκονοῦ- 
μεν, ὃν εἴρηται: τρόπον, καὶ 
ἑστοροῦμεν ταύτας εἰς καλ- 
λωπιόμὸν τῶν ναῶν, καὶ ἵν᾽ 
ὦσι βιβλία τῶν duaSÓv 
καὶ πρὸς μίμησιν τῶν dpe- 
τῶν τῶν ἁγίων καὶ dvd- 
μνησιν καὶ ἔρωτος αὔξησιν 
καὶ πρὸς ἐγρήγορσιν τοῦ 
ἐπικαλεῖσθαι ἀεὶ τὸν μὲν 
κύριον; ὡς δεσπότην καὶ πα- 
τέρα, τοὺς δὲ ἁγίους. ὡς 
δούλους μὲν ἐκείνου. βοη- 
᾿ Sobs δὲ καὶ μεσίτας ἡμῶν. 

Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῶν 
κεφαλαίων καὶ ἐρωτήσεων 
Κυρίλλου. Οἱ δὲ αἱρετικοὶ 
καὶ τὴν προδευχὴν τῶν εὐ- 
σεβῶν πρὸς τὸν Θεόν καπί- 
ϑουσιν, ἔπειέα οὐκ οἴδαμεν, 
ὅπως αὐτὴν μόνων τῶν μο- 
vayóv κατηγοροῦσι. Τὴν 
προσευχὴν τοίνυν rj μεῖς ὁμι- 
λίαν μετὰ Θεοῦ καὶ πρε- 
πόντων εἰγαϑῶν αἴτησιν, 
παρ᾽ οὗ λαβεῖν ἐλπίξομεν, 
ἀνάβασίν τε νοῦ πρὸς Θεὸν 
καὶ εὐσεβῆ πρὸς Θεὸν ἀπευ- 
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mari.sunt, latriae, cultu ve- 
nerantur, anathematizamus 
solique in trinitate Deum cul- 
tum hujusmodi ducimus esse 
tribuendum. Insuper et cul- 
tum jmaginum appellantes 
iconolatriam easque ac cru- 


.cem et sanctos juxta tradi- 


tionem ecelesiae adorare et 
colere recusantes anathema- 
tizamus. 

Sanctos quippe eo, quo 
supra diximus, cultu vene- 
ramur nec non eft sanctas 
imagines, quas ad templo- 
rum ornamentum depingi- 
mus, ut librorum instar ini- 
bi sint et ad virtutum San- 
ctorum imitationem, memo- 
riam, amoris incrementum, 
atque ad jugem Dei quidem 
ceu Domini et Patris, San- 
etorum vero ceu servorum 
ejus, nostrorum autem ad- 
jutorum juxta ac oratorum 
obsecrationem rudiores 1) ex- 
citentur. , 


Atque haec quidem de *) 
Cyrilli capitibus quaestioni- 
busque dicta sint. Porro 
fidelium quoque orationes 
ad Deum ?) improbant hae- 
τοῖοι, Deinde vero quamob- 
rem eam, quae ab solis fit 
monachis, calumnientur ne- 
scimus. Nos igitur 'eratio- 
nem ceu cum Deo colloqui- 
um a6 convenientium, ἃ quo 
speramus illa, bonorum po- 
stulationem, item adscensum 


piumque affectum mentis ten- 


1) B. peccatores. — 2) ἢ contra. 3) B. ac monachorum masi- 


me (quod quamobrem faciant, plene haud intelligimus) improbant bae- 


retici.. Verum 


o 
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Swvojiévgv διάϑεσιν, δήτη- 
ὅιν τῶν ἀνωτέρω... ψυχῆς 
dyios βοήϑημα,. λατρείαν 
τῷ Θεῷ κεχαριόμένην. ση- 
μεῖον μετανοίας καὶ βεβᾳί- 
ας ἐλπίδος οἴδαμεν" ylve- 
ὅϑαι δὲ ἢ νῷ μόνῳ 1) νοΐ 
καὶ φωνῇ ϑεῳρῤρεῖσθαι ἐν 
αὐτῇ ϑεωρίαν τῆς ἀγαϑό- 
χητος καὶ τοῦ ἐλέους τοῦ 
Θεοῦ, ἀναξιότητα τοῦ αἷ- 
σοῦντος καὶ εὐχαριστίαν 
καὶ ἐπαγγελίαν τῆς μελλοῦ- 
ὕης πρὸς Θεὸν ὑποτάξεως. 


Ἔχειν δ᾽ αὐτὴν πίστιν καὶ 
ἐλπίδα καὶ διαμονὴν καὶ 
τήῤησιν τῶν ἐντολῶν καὶ 
κατὰ πρῶτον λόγον αἴτησιν 
τῶν οὐρανίων" πολλοὺς δ᾽ 
ἔχειν τδὺς καρποὺς, οὃς πε- 
ριττὸν ἐγκαταλέγειν᾽" γίνε- 
ὅϑα: δὲ συνεχῶς. ἐπιτελεῖ- 
σϑαι δὲ ὀρϑίῳ καὶ γονυλκλί- 
τῷ σχήματι. Τοσαύτη δὲ 
ἥπερ αὐτῆς ὠφέλεια, ὥστε 
καὶ ψυχῆς τροφὴν καὶ ξωὴν 
ónoAÀoytióSat. Συνάγεται 
καὶ ταῦτα πάντα ἐκ τῆς 
Selas γραφῆς, ὥστε εἴ τις 
τούτων ἀπόδειξιν αἰτεῖ, Ó- 
μοιος ἄφρον:, ἢ τυφλῷ, περὶ 
τοῦ ἡλιακοῦ φωτὸς ὥρᾳ *) 
μεσημβρίας καὶ αἰϑρίας 
ἐμφισβητοῦντι. 

Οἱ δ᾽ αἱρετικοί, βουλόμε- 
voi μηδὲν ὧν Χριστὸς ἐπέ- 
zpts ἀπαράϑραυστον 3) 
ἐᾶσα:ι, καὶ ταύτης καϑήψαν- 





το. 4icóyvvóusvot δ᾽ οὕτω 
1) B. ὅρα, 9) B. ἀπαράϑρι- 
στον, quod nullum habet verbuin,. 


unde sit repetendum, 
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.-dentem in Deum, coelestium 


rerüm inquisitionem, animae 
sanctae subsidium, cultum 
Deo acceptissimum, poeni- 
tentiae ac firmae spei si- 
gnum agnoscimus. Fieri 1) 
autem vel sola mente, vel 
mente simul et voce; Deique 
bonitatem et misericordiam 
ac orantis pariter iddigni- 
tatem et futurae ad Deum 
subjectionis ?) beneficium ac 
promissionem in illa consi- 
derari, 


Fidem vero et spem et 


perseverantiam et mandato- 


rum observationem ac, ut 
praediximus, coelestium cum- 
primis habere petitionem, - 
quin et fructus id genus 
quam plurimos, quos frustra 
recenseamus. Denique sine 
intermissione fieri, et qua 
stando, qua genua flectendo 
peragi. Tanta vero est ora- 
tionis utilitas, ut animae ci- 
bus et vita, merito censea- 
tur. Et haec quidem .omnia 
sacris ita manifeste colligun- 
tur e scripturis, ut insipienti 
aut coeco, meridie ac sere- 
no coefo de solis lumine 
dubitanti, similis ille sit, qui 
probationem eorum exegerit. 


' Haeretici vero, quum eo- 
rum, quae fidelibus manda- 
vit Christus, nihil relinque- 
re integrum statueript 3), et 
illam canino ore arrosere. 





. 1) B. Fit etc. 2) B. adhaesio- 
nis nostrae — in illa meditamur. 
3) B. nihil non statuerint. am- 
putare, quod bene textui respon- 

et. 


- 
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φανερῶς ἀσεβεῖν τεῶς uiv 
περὶ προδευχῆς. ἁπλῶς μὴ 
γίνεσθαι οὐ κωλύουσι 1). 
ταῖς τῶν μοναχῶν Ó εὐχαῖς 
ταράττονται" ὅπερ καὶ αὐτὸ 
ποιοῦσιν, ἵνα τοῖς ἁπλοϊκοῖς 


μῖδος κατὰ τῶν μοναχῶν. 


ϑῶσι πρὸς τὸ μὴ ὅλως ἀνέ- 
χεσϑαιτούτους τυχὸν ὡς βε- 
βήλους xal νεωτεριστὰς O- 
ρᾷν, μὴ ὄτιγε ἀνέχεσθαι τὰ 
τῆς εὐσεβους καὶ ὀρθοδόξου 
πίστεως δόγματα διδάδκε- 
ὅϑαι παρ᾽ αὐτῶν. Σοφὸς 
γὰρ ὁ ἀντίδικοε rapi τὸ κα- 
κὸν καὶ ἀγχίνους περὶ τὰ 
μάτατ:α" ὅϑεν καὶ τοῖς ὁπα- 
δοῖς αὐτοῦ ---- οἷοι οἵ αἷρε- 
τικοὶ οὗτοι μάλιστα --- οὐκ 
ἔστε τοσοῦτον καταϑύμιον 
εὐσεβεῖν, ὅσον περιόσπούδα- 
ὅτον τὸ αείποτε ἐκτραχη- 
λιάξειν ἐπὶ βάϑει κακῶν καὶ 
ἐκρήγνυσϑαι ἐς τόπους, οὃς 


οὐκ ἐπιόσκοπεῖ κύρεος 5). 


᾿Ερωτητέον οὖν αὐτοὺς, 
τίνας φασὶν εἶναι τὰς τῶν 


μοναχῶν προδευχὰς" καὶ εἶ. 


μὲν τοὺς μοναχοὺς φαῖεν 
ἐξ ἑαυτῶν τινὰ ἀλλόκοτα 3) 
πεποιηκέναι καὶ ἀπᾷδοντα 
τῇ ὀρϑοδόξῳ τῶν Χριστια- 
γῶν ϑρησπείᾳ, καὶ αὐτοὶ 


Id tamen tam apertae circa 
oratíonem impietatis tandem 
erubescentes, orare omnino 
minime prohibent ; sed mona- 
chorum orationibus commo- 
ventur *); ea nimirum mente, 
ut simpliciorum odium in 
monachos excitent: quate- 


nus eorum ceu profanorum 


ac novatorum néc adspe- 
ctum sustineant et catheli- 
cae atque apostolicae. fidei 
ab illis exponi dogmata mul- 
to minus patiantur. Prudens 
enim est in malum diabolus 
et ad confingendas calu- 
mnias ingeniosus. Unde et 
ejus a$seclas — cujusmodi 
sunt isti maxime, quibus 
de loquimur, haeretici — 
non fam pietatis propositum, 
quam homines ad malorum 
abyssum detrudendi et ad 
ea, quae non visitat domi- 
nus, lóca rapiendi, movet in- 
stitutum. - 


Itaque, quales esse dicant 
monachorum oratiofes, in- 
teerogandi sunt; et si qui- 
dem a se ipsis aliqua alie- 
na?) vel orthodoxae Chri- 
Stianorum profession) dis- 
sentanea fecisse monachos 
probaverint; jam adversus 





1) la marg. Paris. hoc scriptum 
invenio: fri autographo scriptum 
videfur o9 xi€ 1 ov σι, quod cer- 
te in duo esset disjungendum vo- 
cabula ; κιθλεῖν vero sive o» 
ϑλοῦν quum non exstet, textum 
antiquum esse reor. — 2) Deut. 
XI. 12. lud quod supra est ἀεί- 
store in ἀπ vocavi vocabulum, 
uti recte in B. videtur factum es- 
se. Dis]unxit Par. :3) B. textus 
male exhibet ἐλοκότα., sed corri- 


ve) 


gente marg. λλόκοτον per me- 
thetesin dictum pro αλλότοκον 
monstrosum proprie notat, deinde 
apud posteriores, veluti apud Plu- 
tarch. et Lucian., quidquid. absur- 
dum est. 


1) B. in monachornim oratio- 
nes debacchantur. 2) Vocabulum 
aliena immisi, suadente marg. 
Bibl. Poscit et textus Graecus et 
illud quod &equitur ve/. 








Dosithei Confessio. 


ξυντιϑέμεθϑα καὶ τοὺς μονα- 
χοὺς οὐ μόνον οὐ uova yos 
ἐλλ᾽ οὐδὲ Χριστιανούς φα- 
yiev. Εἰ δὲ οἱ μοναχοὶ διη- 
γοῦνται ἐν ἐκτάσει 1) τὴν 
δόξαν καὶ τὰ ϑαυμάσια ToU 
Θεοῦ καὶ συνεχῶς καὶ ἀδια- 
λείπτως, καὶ ἐν παντὶ καιρῷ 
τὸ ϑεῖον, ὡς δυνατὸν av- 
ϑρώπῳ, ὕμνοις καὶ δοξολο- 
γίαις καταγεραΐίρουσι, πῇ 
μὲν τὰ τῆς γραφὴς δηλονο- 
τι ψάλλοντες. πῇ δὲ. τοὺς 
ὕμνους ἐκ τῆς γραφῆς συν- 
ἄγοντες, εἴτ᾽ οὖν ρυνῷδὰ ἐ- 
κείνῃ φϑεγγό μενον" ἀποῦτο- 
λικὸν καὶ προφητικὸν, μᾶλ- 
λον δὲ κυριακὸν ἔργον αὖ- 
τοὺς πληροῦν ὁμολογοῦμεν. 

"OSev καὶ ἡμεῖς παρακλη- 
τικὴν, τριώδιον καὶ μηναῖα 
ψάλλοντες μηδὲν ἀπᾷδον 
Χριστιανοῖς ἔργον πληροῦ- 
pev. Πάδαι γὰρ αἱ τοιαῦ- 
ται βίβλοι περὶ ἡνωμένης 
καὶ διακεκριμένης, ϑεολο- 
γίας 3) διαλέγονται καὶ Ü- 
μνοις, πῇ μὲν συνηγμένοις 
ἐκ τῆς ϑείας γραφῆς, πῇ δὲ 
κατὰ τὴν χορηγίαν τοῦ πνευ- 
ματος, iv .c)01 τοῖς μέλεσιν 
αἱ λέξεις κατάλληλοι δὲ éré- 


AT? 


monachos cum illis caussam 
agimus, eosque non modo 
monachos non.esse dicimus, 
sed neque Christianos. Sin 
vero gloriam et mirabilia 
Dei et intenta mente assi- 
due et indesinenter et omni 
tempore enarrant monachi 
Deumque. pro viribus huma- 
nis bymnis et canticis cele- 
brant, nunc quidem scriptu- 
rae verba psallentes, nunc 
vero hymnos ex scriptura 
componenfes, sive eidem scri- 


pturae consona loquentes; 
apostolicum et propheticum 
imo vero dominicum ^opus 
eos implere confitemur. . 


: Unde et nos nullum ab 
Christianis alienum opus fa- 
cimus, quando Paracleticen, 
Triodion et Menaea canta- 
mus: quum de conjuncta 
atque discreta edisserant o- 
mnes isti libri theologia. Imo 
vero per hymnos tum e scri- 
ptura quidem desumtos, tum 
spiritus adminiculo donoque 
alis vocibus, quae voces 
melodiae concinant, quae 
sunt scripturae, decantamus. 


1) Marg. Paris. duas alias lectiones proponit , ἐκστάσει et ἐξε- 
τάσεε; in quarum neutra acquiesco. Nec enim sacer furor perpetuus 
potest esse, ἔχστασις igitur male consonat cum adv. quae sequuntur 
συνεχῶς καὶ ἀδιαλείπτως, nec ἐξέτασις eaploratio, disquisitio cum 
ϑαυμασίοις τοῦ Θεοῦ, quae et clara sunt et omnia debent enarrari, 
Unice probanda est ἔχτασις virium intentio, mentisque attentio, 

ua Dei miracula semper debent praedicari. Duo sunt officia in enar- 
randis mirabilibus: internum unum, ut sit intenta mens; alterum, ut 
nulla fiat interinissio, quae duo. bene inter se possunt conjungi. 2) 
Marg. Paris. notat: Jta de Divinitate Graeci loquuntur, eo guod 
una est trina. Verb. solemnia ἦν. et óiexQ. ; illud dicitur .de iis, quae 
trium personarum sunt communia, de communi sanctae trinitatis, u£ 
ait Gennadius p. 7., Conf. orth. p. 71.5 'διακρ. vero de iis. quibus 
singulae personae distinguuntnr, uti Conf. orth. p. 6£. explicata ea 
esse vides. nM 
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pov λέξεων, τὰ τῆς γραφῆς 
ἄδομεν" ἔπειτα ἵν᾽ ὅλως ἢ 
κατάδηλον, ὅτι τὰ τῆς γρα- 
φῆς ἀεὶ ψάλλομεν, ἐν ἑκά- 
ὅτῳ τῶν ὕμνων λεγομένῳ 
Τροπαρίῳ στῖχον τῆς γρα- 
φῆς ἐπιλέγομεν. Εἰ δὲ καὶ 
Θηκαρᾶ καὶ ἄλλας τοῖς πά- 
λαι πατράσι πονηϑείσας εὐ- 
χὰς ψάλλομεν καὶ ἀναγινώ- 
ὅκομεν" εἰπάτωσαν οὔὕτοι, 
ποῖον ἐκείνων τὸ βλαόφημον 
καὶ μὴ εὐσεβὲς, καὶ μετ᾽ ἐ- 
κείνων τούτους ἀποδιωξο- 
RBS. ΄ ' 
^ El δὲ xal μόνον τοῦτό 
φαόι, τὸ συνεχῶς καὶ ἀδια- 
λείπτως προσεύχεσθαι xa- 
κὸν, τί αὐτοῖς καὶ ἡμῖν; Μα- 
χέσϑωσαν Χριστῷ — καϑά- 
περ καὶ μάχονται ---- εἰπόν- 
71!) τὴν τοῦ ἀδίκου κριτοῦ 
παραβολὴν, πρὸς τὸ δεῖν 
συνεχῶς προσδεύχεσϑαι, καὶ 
διδάξαντι ἀγρυπνεῖν καὶ 8U—- 
χεσϑαι3), φυγεῖν τὰ 5λιβε- 
ρὰ καὶ σταϑῆναι ἔμπροσϑεν 
τοῦ υἱοῦ τοῦ avSpcomoy 5). 
Μαχέσϑωσαν Παύλῳ πρώ- 
της. πρὸς Θεσσαλον. κεφα- 
Aaíg*) καὶ ἀλλοχοῦ ἐν πολ- 
λοῖς. ᾿Εῶ λέγειν τοὺς ϑείους 





1) Luc. XVIII. 2. 


Synodus Hierosolymitana. 


Deinde sacram semper nos 
canere scripturam, hinc pror- 
sus liquet, quod cuilibet hy- 
mnorum modulo versiculum 
e scriptura subjungamus. 5i 
vero et Thecarae aliasve ab 
antiquis patribus composi- 
tas orationes canimus et le- 
gimus; quidnam blasphemi- 
ae, quid impietatis habentur 


in illis, adversarii nostri de- 
monstrent; et una cum ipsis 
monachos, ipsa canentes, in- 
sequemur. ' 


Sin autem hoc solum, 
quod semper et sine inter- 
missione oramus, ceu ma- 
lum quid improbant; quid 
hanc in nos querelam mo- 
vent? In Christum magis 
certamen sumant — quem- 
admodum et sumunt — qui, 
sine intermissione orandum 
esse ut probaret, iniqui ju- 
dicis parabolam proposuit 
et ad cavendas tentationes 
vigilandum .esse docuit et 
orandum stapdumque coram 
filio hominis.  Sumant et 
cüm Paulo, qui tum primae 
ad Thessalonicenses quinto, 
tum et alibi passim ad. con- 
tinuam orationem adhortatur. 
Divinos praetermitto a Chri- 





2) Marc. XIIL 38. 3) Luc. XXL 36. Male 








interpres. Graeca intellexit et-copulavit orationis membra. Disjunxit 
. quae mente conjungenda διηΐ,. ἀγρυπνεῖν τῷ φυγεῖν, εὔχεσθαι τῷ 
σταϑῆναι respondere ratus. Minime vero standumque dicere de- 
bebat, quasi Jesus proposulsset similitudinem, ut homines orarent et 
starent etc. Αἱ contra gvy. et σταϑ. consilium indicant, quo vigi- 
landum et preces faciendae sint, ut non solwn pericula evitentur, 
sed homines digni habeantur, qui coram Christi tribunali stent i. e. 
absolvantur. Melius B. vers.: ad cavendas tentationes standumque 
coram — hom. vigilandum esse docuit et orandum. 4) v. 6. et 17. 
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τῆς καϑολικῆς ἐκκλησίας xa- 
ϑηγεμόνος ἀπὸ Χριστοῦ d- 
χρις ἡμῶν" ἀρκεῖ γὼρ αὐ- 
τοῖς πρὸς αἱσχύνειν 1) τὸ 
σύντονον τῆς προδευχῆς τῶν 
Te προπατόρων, ἀποστόλων 
καὶ προφητῶν. 

Εἰ οὖν τὰ τῶν μοναχῶν 
ἐστὶ τὰ τῶν ἀποστόλων καὶ 
προφητῶν, δὸς δ᾽ εἰπεῖν καὶ 
τῶν ἁγίων πατέρων καὶ τῶν 
σροπατόρων αὐτοῦ τοῦ Χρι- 
στοῦ" δῆλον ὅτι αἱ τῶν μο- 
ναχῶν εὐχαὶ καρποί εἰσι 
τοῦ τῶν χαριόμάτων δοτῆ- 
ρος ἁγίου πνεύματος. "4 δὲ 
Καλουῖνοι κεκαινοτομήκα- 
Ozv ἕν τε τοῖς περὶ Θεοῦ καὶ 
τῶν ϑείων βλασφημοῦντες 
καὶ τὴν ϑείων γραφὴν παρ- 
εξηγούμενοι 3). κολοβοῦν- 
τες καὶ καϑυβρίξφοντες" τοῦ 
διαβόλου εἰσὶ σοφίδσματά 
τε καὶ ἐφευρήματα 5). 

᾿ἁλυσιτιλὲς δὲ καὶ τὸ" ἀδύ- 
ψατον τῇ ἐκκλησίᾳ, βρωμά- 
τῶν τινῶν ἀποχὰϑ καὶ νη- 
στείας διατάττειν ἄνευ βίας 
καὶ τυραννίδος. Ἡ γὰρ £n- 
κλησία πρὸς νέκρωσιν τῆς 


δῖο ad nos usque Catholi- 
cae ecclesiae praepositos: 
satis enim superque con- 
cors proavorum *), aposto- 
lorum ac prophetarum de 
oratione sententia haereticos 
pudore suffundit. 


Porro si quae fecerunt 
aposteli, quae prophetae, 
imo — dicere liceat *) — et 
quae sanct patres atque 
ipsius Christi progenitores?); 
haec ipsa faciunt et mona- 
chi: utique donorum largi- 
toris spiritus sancti fructus 
esse orationes monachorum 
manifestum est. Quas vero 
novitates induxere Calvini- 
síae, tum circa Deum res- 
que. divinas blasphemando, 
quum scripturam sacram per- 
peram interpretando, decur- 
tando et injuriose tractando ; 
diaboli sophismata .esse di- 
cimus et inventa. 


Neque minus inepte gar- 
riunt, non posse ecclesiam 
absque violentia et tyrannide 
ab quibusdam cibis abstinen- 
tiam et jejunia constituere. 
Enimvero recte admodum ad 





1) Constantem hanc librorum 
lectionem ut expellerem, me Paris. 
edit. margo non potuit impellere. 
Conjectura enim «oz v7» non 
elezantia quidem vacat, nec vero 
vulgatam Íalsam esse arguit et a 
dat. αὐτοῖς non multum adjuva- 
tur. Exspectassem certe πρ. «cy. 
αὐτῶν. |ta verba se habent in 
loco simillimo Conf. Orth. I. 25. 
p. 89. διὰ αἰσχύνην διαβόλου ob 
infamiam diaboli, i. e. ut dia- 
bolus inde réportaret| infamiam. 
Verbum vero αἰσχύνειν esse pu- 
dore aliquem afficere non est 


quod moneam. Dativus ita non 
ineptus videtur : uw) icit ipsis, 
certe debebat illis sufficere, ut pu- 
dore afficeret antiquorum summa 
consensio. 2) Hic recepi Parisz 
marg. lectionem, Vulg. παρεξη- 
γοῦντες aspernatus, quum hoc ver- 
bum : éfa interpretari, ut verum 
raetermitiatur, non legatur nisi 
n forma media. 3) B. ἐφευρέ- 
ματα. 


1) B. Patriarcharum. ^ 2) B. o- 
misit. 8) B. Patriarchae. 
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σαρκὸς καὶ ὅλως τῶν wo- 


ϑῶν, μάλα καλῶς ποιοῦδα, 
διατάττει ἐπιμελῶς 1) τὴν 
προσευχὴν καὶ τὴν νηστείαν, 
ἧς ἐρασταὶ καὶ τύποι γεγό- 
γναδι oi ἅγιοι πάντες, δι 
ὧν - τῇ ἄνωθεν χάριτι κα- 
ϑαιρόμενος ὁ ἀντίδικος ἡμῖν 
διάβολος σὺν τοῖς ὀτρατεύ- 
μαι καὶ ταῖς δυνάμεσι αὐὖὐ- 
τοῦ 5) — ἑ ῥᾳδίως τελειοῦται 
ὁ προπείμενος τοῖς εὐσεβέσι 
δρόμος. Ταῦτα οὖν Oxezto- 
μένη ἡ ἄσπιλος ἁπανταχοῦ 
ἐκκλησία οὐ βιάξει οὐδὲ 
τυραννεῖ" ἀλλὰ παρακαλεῖ, 
γουϑετεῖ9 διδάσκει τὰ τῆς 
γραφῆς καὶ πείϑει τῇ Óv- 
γάμει τοῦ πνεύματος. 


ἽΠροστίϑησι δὲ τοῖς tlpqg- 
μένοις καί τις ἀνθρωπίσκος 
ὁ ἐν Καῤεντονίᾳ προειρήη- 
μένος, φαμὲν. Κλαύδιος καὶ 
ἕτερά Tiva xaS ἡμῶν γε- 
λοῖα καὶ μηδενὸς λόγου 
ἄξια " ἀλλ᾽ ἡμεῖς καὶ τὰ εἰ- 
ρημένα αὐτῷ μύϑους ἡγού- 
ps3a καὶ τοῦτον αὐτὸν τε- 
ῥρῥατοποιὸν καὶ πάντῃ ἐμα- 
S5 yvoplóousv. Καὶ μετὰ 
Φώτιον γὰρ μύριοι ὅδοι καὶ 
γεγόνασι «καί εἰσιν ἐπὶ δο- 
φίᾳ καὶ ϑεολογίᾳ καὶ ἀγιό- 
τητι παρὰ τῇ ἀνατολικῇ ἐκ- 
κλησίᾳ διαφέροντες τῇ δυ- 
γώμει τοῦ πνεύματος. 


Γελοιότατον δὲ καὶ. τὸ" 
διὰ τὸ ἔχειν τινὰς τῶν dva- 


Synodus Hierosolymitana. 


carnis et passionum  pror- 


8115 7) mortificationem ora- 


tionem et jejunia, quorum 
amantes ac exempla exsti- 
tere sancti omnes, sollicite 
praecipit: quibus, ac coele- 
stis ope gratiae dejecto cum 
exercitibus et virtutibus suis 
adversante nobis diabolo, pro- 


positum sibi cursum perquam 


facile fideles absolvunt. Hunc 
igitur quum inculpata ubi- 
que ecclesia spectat, vim 
nullam, nullam adhibet ty- 
rannidem, sed hortatur, sed 
admonet, sed ea, quae scri- 
pturae sunt, edocet, illaque 
sancti spiritus operante vir- 
tute persuadet. 


His et nonnulla adrer- 
sum nos ridicula penitusque 
contemnenda homuncio qui- 
dam apud Carentonium Clau- 
dius nomine, uti diximus, 
adjicit. Sed et inter fabu- 
las, quaecunque dixit ille, 
recensemus, ipsumque cir- 
culatorem ac funditus illite- 
ratum agnoscimus. Etenim 
etiam post Photium quam 
plurimi apud Orientalem ec- 


clesiam .exstiterunt et sunt 
per virtutem spiritus sancti 
sapientia, theologia et san- 
ctitate praestantes. 


Ineptissimam pariter ad- 
versari nostri premunt ar- 





. 1) B. bic male posuit mediam 
intercisionem. — 2) Ilaec verba in 
Jareatesi posui , ne casus abso- 
utus (ὁ διάβολος) structuram in- 
terrumperet. lta verto: quibus, 
oratione et jejunio — etiamsi qui 


coelesti gratia destitutus est dia- 
bolus cum suis copiis et viribus 
nobis adversatur — facile perfici- 
tur, qui piia propositus est, cur- 
BUS. —— . 

1) B. omnium pariter. 


Synodus Hierosolymitana. 


τολικῶν ξερέῳν τὸν ἅγιον 


ἄρτον. ἐν σκεύεσι ξυλίνοιξ, 
ἔσω που τοῦ ναοῦ, ἔξω τοῦ 
βήματοξ 1) Ev τεγε τῶν κιό- 
νῶν Κρεμάμενον» μὴ ὅμο- 
λογεῖν αὐτοὺς τὴν πραγμα- 
τικὴν καὶ ἀληϑῆ μεταβολὴν 
τοῦ ἄρτου εἰς τὸ σῶμα τοῦ 
κυρίου. "Or: μὲν γάρ τινες 
τῶν πτωχῶν ἱερέων ἔχουσι 
τὸ δεσποτικὸν δῶμα ἐν δκεύ- 
£61 ξυλίναις, οὐκ ἀρψνούμε- 
ϑα: καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς οὐχ 
ὑπὸ λίϑων καὶ μαρμάρων 
τιμᾶται; ἀλλὰ διάνοιαν ὑγιῆ 
καὶ καρδίαν καϑαρὰν κἰτεῖ 
παρ᾽ ἡμῶν. ΝΞ 

Τοῦτο καὶ Παύλῳ σὺμ- 
βέβηκεν" ἔχομεν γάρ φησι") 
τὸν ϑηδσαυρὸν ἐν ὀστρακί- 


μος. ὄκεύεδειν. Ὅπου δ' αἱ 


κατὰ μέρος ἐκκλησίαε  δύ- 
vavrati, ωὔπερ τυχὸν παρ᾽ 
ἡμῖν ἐν Ἱεροσολύμοες,΄ Ev- 
δον τοῦ ἁγίου βήματος ἕκά- 
ὅτου τῶν ναῶν τὸ δεδποτι- 
κὸν σῶμα τιμᾶται καὶ qo- 
ταγωγεῖται ἀείποτε ἑπτα- 
φώτῳ κανδήῃ. 7 00 0 

"Ese1ó: δέ μοεϑαυμάξδεοιν, 
πῶς τὸ. δεδποτικόν σῶμα 
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umenfationem, quum Ori- 
entales nonnullos sacerdotes 
realem ac veram panis in 
corpus domini conversionem 
minime confiteri. inde pro- 
bari contendunt, quod pa- 
nem sahctum in aliquo tem- 
pli loco extra. Bema sive 
Senctuarium ligneis inclu- 
sum thecis ad aliquam ap- 
pensum columnam  asser- 
vant. Neque enim negamus, 
pauperes quosdam sacerdo- 
tes ligneis in vasis domini- 
cum corpus asservare; ve- 
rum nec lapidibus nec mar- 


moribus honoratur Christus ; 


ged mentem sanam: et cor 


purum a,"nobis exposcit. 


Hoc ipsum et Paulo con- 
Ügit.') Ait enim; Habemus. 
thesaurum in vasis fictilibus. 
Ast singulis in ecclesiis, . 
quarum per facultates licet, 
quemadmodum apud nos Te- 
rosolymis, in sacro cujusli- 


bet templi bemate *) domini- - 


cum corpus honoratur, sep- 

templici lampade coram illo 

jugiter ardente. | 
Mihi vero subit admira- 


ri?), quomodo ab collapsos 





, 1) In Paris. marg. haec adno- 
tata sunt: Tres sunt. templi par- 
tes apud Graecos. Prima dicl- 
tur βῆμα estque socretior , ἐπ 

ua soli sunt clericí. Secunda 
est. media οἱ dicitur v «às, in 
qua sunt, fideles nulla noxa et 
censura irrcetiti. Tertid dicitur 
πρὸ ναοῦ s. vestibulum, ubt 
sunt poenitentes et. catechumepi. 

Ex Heineccio 1. 1. HI. 84 praeter 
has praecipuas partes: fuit etiam 
quarta, νάρϑηξ ante vestibulum po- 


situs, in quo catechument et ob- 
sessi e&t ἀκροώμενοι versati - 
sint. . Cfr. Leo .Allatius de tem- 
pu Graecor. epist. 2., et quae ab 

einicheno ad Eus. Hist. Écd. X. 
& disputata et allata sunt. ) 2. 
Cor. IV. d. ς εν - 


1) B. Hoc et Paulus quidem 
asserit dicens. 9) B. altari. 5) 
B. Stupendum. vero nemini nou 
videatur , qui 04 
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παρά τινε ἐκκλησίᾳ ἴδον κρε- 
μάμενον oí αἱρετικοὶ ἔξω 
τοῦ βήματος, διὰ τὸ ἴσως δε- 
σαϑρῶσϑαι τοὺς τοίχους τοῦ 
βήματος ὑπὸ τῆς παλαιότη- 
τος, κἀκ τούτου συμπεραΐ- 
νουσε rà ἀσυστατα" τὸν δὲ 
Χριστὸν οὐκ εἶδον ὑπὸ τὸ 
ἡμικύκλιον τοῦ ἁγίου βή- 
ματος Ἱστορούμενον ὡς βρέ- 
qos ἔνδον τοῦ δίσκου, ἵνα 
ἤδωσειν, ὅτι, ὡς ἱστοροῦσιν 
. οὗ ἀνατολικοὶ *) ἔνδον τοῦ 
δίσκου οὐ τύπον, οὐ χάριν, 
οὐκ ἄλλο τι, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν 
Χριστὸν, οὕτω καὶ πιστεύ- 
ουσι, τὸν ἄρτον τῆς εὐχα- 
ριστίας οὐκ ἄλλο τι, ἀλλ 
αὐτὸ γίνεσθαι οὐσιωδῶς τὸ 
σῶμα τοῦ κυρίου καὶ οὕτω 
συμπαρανοῦδσε τὸ ἀληϑὲς. 


/'4AAk περὶ. μὲν τούτων 
ἁπάντων εἴρηται πλατύτε- 
pov καὶ σαφέστερον τῇ óp3o- 
δόξῳ λεγομένῃ τῆς dvato- 
λικῆς ἐκκλησίας ὁμολογίᾳ" 
Γεωργίῳ Χίῳ τῷ Κορεσίῳ 


ἐν τοῖς περὶ μυστηρίων xai 
᾿φροορρισμοῦ καὶ χάριτος καὶ. 


τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν, καὶ προσβεΐί- 
ας καὶ προδπυνήσεως ἁγίων 
καὶ προσκυνήσεως εἰκόνων" 
καὶ ἐν τῇ πονηθείσῃ αὐτῷ 
ἀντιῤῥήδει κατὰ τῆς ἐν 
Φὥλανδρίᾳ ποτὲ 5) τῶν αἷρξε- 
τριῶν dSsuirovu συνόδου 
καὶ ἐν ἄλλοις πολλοῖς" Γα- 
βριὴλ Πελοποννησίῳ τῷ μη- 


.ladis inscribitur ; 
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'fortassig: vetustate: sacrarii 


muros dominicum corpus 
extra sacrarium *) haeretici 


viderint appensum, unde et 


absurdissima conficiunt; Chri- 


stum vero non viderint in- 


fantis specie in disco sacri 


' bematis fornici?) depictum. 


Apertissime — enim utique 


"nossent ac verissime con- 


cluderent, Orientales, ut ne- 
quaquam figurem aut gra- 
tiam, aut id genus quidpium 
in disco sed ipsummet Chri- 
stümn repraesentant, ita et 


.credere, panem eucharisti- 


cum nihil aliud quam ipsum 


-corpus domini substantiali- 
'ter/ esse. ?) 


"Sed et fusins juxta ac 
luculentius de istis dictum 
est. in libro, qui Confessio 
orihodoxa ecclesiae len- 
item ab 
Georgio Chio Coresio in li- 
bris de sacramentis, de prae- 
destinatione et gratia, de li- 
bero arbitrio, de invocatio- 
ne*) et adoratione sancto- 
rum, de veneratione imagi- 
num, et in coníutatione pseu- 
dosynodi ab haereticis in 
Belgio habitae, et in aliis 
plurimis; item ab Gabriele 


UEBER Dt ———— 


1) Commata, quae sunt in B. 
edit. post. 1orog. , dvar. et δίσκου 
delevi. Prohibebant locum, non 
clariorem reddebant. 2) B. πότε. 


1) B. sanctuarium. 2) B. se- 
per patella fornici sanctuarii. 3) 
B. fieri. 4) B. cultu. 
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τροπολίτῃ - Φιλαδελφίας i) 


xoi Γρηγορίῳ πρωτοσυγ- 
γέλλῳ. τῷ Χίῳ ἐν τοῖς περὶ 
μυστηρίων, Ἱερεμίᾳ τῷ &y:- 
cát πατριάρχῃ ᾿ Κων- 
σταντινουπόλεως ἐν τρισὶ 
δογματικαῖς καὶ δσυνοδικαῖς 
πρὸς τοὺς ἐν' Τυβίγγῃ τῆς 
Γερμανίας ΜΔΜουϑήρους ἐπι- 
στολαῖς" Ἰωάννῃ ἱερεῖ καὶ 
οἰκονόμῳ Κωνσταντινουπό- 
λεως τῷ Ναϑαναήλ 3)" Με- 
λετίῳ Zvplyg τῷ Κρητί 5) 
ἐν τῇ πονηϑείδσῃ αὐτῷ Óp- 
δϑοδόξῳ ἀντιῤῥήσδσει κατὰ 
τῶν κεφαλαίων καὶ ἐρωτή- 
δεων. τοῦ λεγομένου Κυρίλ- 
Aov' Θεοφάνῃ τῷ πατριάρ- 
xy ᾿Ἰεροδολύμων ἐν τῇ πρὸς 
Ῥωξολάνους δογματικῇ ézi- 
στολῇ, καὶ ἄλλοις μυρίοιξ. 
Πρὸ τούτων δὲ εἴρηται μά- 
Aura καλῶς Συμεὼν τῷ 
Θεσσαλονίκης καὶ πρὸ ἐκεί- 
vov πᾶσι τοῖς πατρᾶσε ^) 
καὶ ταῖς οἰκουμενικαῖς συν- 
ὀόδοις, ἱστορικοῖς τε ἐκκλη- 
διαστι:ικοῖς, ναὶ μὴν καὶ τοῖς 
ἐπὶ τῶν ᾿ Χριστιανῶν Ῥω- 
μαίων αὐτοκρατόρων σδυγ- 
γράψασι τὰς ἐξωτερικὰς 
ἑστορίας εἴρηται ὅὁποράδην, 
οἷς ἅπασι τὰ εἰρημένα yo- 
pie πάσης ἀντιλογίας εἶ- 





488 
Peloponnesio Philadelphiae 


* 


Metropolita; item ab Gre- 


orio Chio Protosyncello in 
libro de sacramentis; item 


ab Jéremia sanctissimo Pa.. 


triarcha — Constantinopoleos , 
in tribus dogmaticis ac sy- 
nodalibus epistolis ad Lu- 
theranos Tubingenses; item 
ab Ioanne Nathanaele Pres- 
bytero et Oeconomo Con- 
stantinopoleos; item ab Me- 
letio Syrigo Cretensi in ea, 
quam composuit, refutatione 
orthodoxa capitum et quae- 
stionum Cyrilli, quem vo- 
cant; item ab "Théophane 
Hierosolymorum Patriarcha 
in dogmatica ad Roxolanos 
epistola; item ab aliis innu- 
meris; Sed et ante istos ab 
Symeoné Thessalonicensi de : 
lisdem egregie scriptum, 
imo ab omnibus retro ipsum 
patribus, synodis oecumeni- 
cis et Annalium ecclesiasti- 
corum scriptoribus, quin et- 
iam et ab iis, qui sub Chri- 
stiano - Romanis — principi- 
bus degentes res politicas 
sparsim sunt prosecuti. Quo- 
rum omnia una sententia est 





1) Is annó 1580 epistolam misit ed Martinum Crusium ex Venetiis, 
qua testatur, Graecos veram doctrinam et sanctorum apostolorum 





traditiones sequi δὲ non illos, qui verborum ambagibus δὲ sermo- 
nibus in aerem. evanescentibus operam dent et quotidie additiones 
ac detractiones proferant. : Legitur apud Chytraeum de statu etc. p. 
153. Plura de eodem apud ipsum Crusium in Turco - Graecia p. 206 
&q. 275. 529. sqq. 533. sqq. 9) Hic quidem loannes Nathanael scri- 

sit περὶ τῆς ἑρμηνείας τῆς ἑερᾶς λειτουργίαρ. Supr. p. 836. 8) B. Kerri, 
b. Kor. 4) P. πατράσι. - Floruit ille Simeon circa loannis Palaeologi 
tempora, et conscripsit tum dialogum ecclesiasticum contra omnes 
haereses, tum singularem contra Latinos libellum : Περὶ ὧν wouvoro- 
μοῦσε Acsívos. 


31 * 
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ληπται παρὰ τῶν. ἀποδτό-. 


λῶν, ὧν αἴ τὸ διὰ γραφῆς dim 


καὶ λόγου παραδόσεις διὰ 
τῶν πατέρων ἀφίκοντο ué- 
χρις ἡμῶν. IE 
Συνίστησι δὲ τὰ προειρη" 
μένα καὶ ὃ παρὰ τῶν αἷρε- 
τικῶν λόγος. ΜΝεστορίται 
μὲν γὰρ μετὰ ἔτη τῆς σω- 
τηρίας υκή, ᾿Δρμήνειοί *) τε 
xai Κόπται 3) καὶ .Zv)poi 
καὶ ἔτι Αἰθίοπες 3) οἵ ὑπὸ 
τὸν ἰσημερινὸν καὶ ἐπέκεινα 


τούτου κατὰ τὸν χειμερι-. 


γὸν τροπικὸν οἰκοῦντες, οὃς 
μαὶ Καμπεσίους οἱ ἐνταῦϑα 
κοινῶς ὀνομάφουσι, μετὰ 
ἔτη... 2... ^). τῆς évodp- 
xov 5) ἐπιδημίας ἀπεῤῥάγη- 
Cav τῆς καϑόλου ἐκπκλη- 
σίας καὶ ἕκαστος. τούτων 


ab apostolis praedieta omnia 
imanasse, quorum traditio- 
nés: sive scripto sive verbo 
per patres ad nos usque 
pervenere, 


Validissimum porro ha- 
bemus praedictorum vel ex 
ipsis haereticis argumentum. 
Etenim. Nestoriani post an- 
num salutis CCCCXXVIII, 
item Armenii et Cophtae et 
Syri, item "Aethiopes, qui 
sub Aequinoctiall habitant, 
et trans illum versus tropi- 
cum Capricorni, quos hu- 
jusmodi locorum incolàe vul- 
go Campesios vocant, . post 
annos ab incarnatione do- 
mini...... ab catholica ec- 
clesia recessere, singuli sin- 
gularem haeresim amplexi, 





^- 


1) De Armeniis cfr. Chytraei oratio de statu ecclesiarum hoc 





tempore in Graeca, Asia etc. Francof, MDLXXXIII p. 22,  Consen- 
tiunt. quidem in multis cum Graecis, recedunt vero inter alia ab illis, 
quod sine distributione sacramenti apud eos nulla missa celebratar; 
uod quanto studlo defenderint Graecl, ex superioribu$ elucet. De 
estorianis lege eumdem p. 23.  Desünt numeri illi .vxz in Amst. 
2) Amst Κώπται cfr. losephus Ahudacnus qui ipse ex Coptis oriun- 
dus, natus Cairae s. Accairi post orientalium, linguarum Oxoniae pro- 
fessor, ineunte saec, XVII. scripsit Aistoriam lacobitarum s. Copto- 
rum etc. Oxon. 1675, qui liber repetitus a Seelenio Luebeccae 1733 
denique a Hauercampio notisque instructus ἃ Nicolai Lugdun. 1740. 
8) Cfr. Damiani de Goes, doctus Lusitanus, qui perdiu apud prin- 
cipes in: Gallio, Germania, Belgia et Polonia fuit, et saec. XV. vixit.) 
liber, cui inscriptum est: fides, religio . moresque Aethiopum, pro- 
diit Paris. 1541 Coloniae 1574. 4) Desunt numeri, quos appo- 
nere omnino non licuit, quum illarum sectarum aliae: alias & ca- 
tholica ecclesia recésserint. Méaturavisse. videntur patres Hierps. su- 
um opus, omiserunt annos; e quibus non statim constaret, et ad- 
dere post aut non .foluerunt. aut non potuerunt. Constat, Armenios 
jneunte saec. Vl. synodum OCbhalcedonensem aspernatos ab universali 
ecclesia descivisse; Syriae. Monophbysitas studio ac labore lacobi Ba- 
rodai, qui vixit 541. usque.ad ann.:578, novam ecclesiae formam as- 
cdivisse, et hinc lacobitas esse dictos, denique Monophysitas Aegypti 
et Aethiopiae .ex anno 536. suum sibi elegisse patriarcham, ex quo 
tempore Coptai dicti sint. Quae "quidem delectiones ex una fere ori- 
ine 'enatae quam ineunte.saeculo Vl. ecclesiam disturbarint, patres 
unc eerte numerum poterant adjicere. 6) Pautis. edit. ἐν caQxov 
Amst. ἐν cdQxov. 


« 
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ἔχει μόνην τὴν αἵρεσιν, ἣν 
ἅπαντες *) ἀπὸ τῶν πρακτι- 
κῶν τῶν οἰκουμενικῶὼν ἴδασι 
συνόδων. Περὶ μέντοι τοῦ 
6xózov καὶ τοῦ ἀριϑμοῦ 
τῶν ἱερῶν μυστῃρίων καὶ 
τῶν εἰρημένων ἡμῖν dvo- 
τέρω. ἅπαντων --- πλὴν τῆς 
ἐδίας αὐτῶν αἱρέδεως, ὡς 
εἴρηται--- ὡδαύτως πιᾷτεύ- 
οὐυόι τῇ xaSoMxfj ἐκκλησίᾳ, 
ὡς αὐτοῖς - ὄμμασιν ὅσαι 
ὥραι 5) βλέπομεν καὶ αἷ- 
637601 καὶ λόγῳ μανϑάνο- 
μεν, ἐνταῦϑα ἐν τῇ. ἁγίᾳ 
πόλει Ἱερουσαλὴμ, ἐν ἡ ἀπὸ 
πάντων καὶ ὀἱκοῦδσι καὶ záv-. 
τοτὲ ἐπιδημοῦδι πλεῖστοι 
66013) zap' αὐτῶν, δοφοί 
τε, ὅσον τὸ κατ᾽ αὐτοὺς, καὶ 
ioi ta. ' ον ἢ 
Σιωπάτωδαν τοίνυν οἵ 
κενόφωνοι καὶ νεωτερισταὶ 
αἱρετικοὶ καὶ μὴ ἐπιχειρεί- 
τωδαν Éx τὲ τῆς γραφῆς καὶ 
τῶν πατέρων xaS ἡμῶν 
κλέπτοντες ῥησίδιά Tiva δε- 


GopiGuévos εἰς σύστασιν 


τοῦ ψεύδους, ὡς πεποτήκασε 
πάντες oi ἐπ᾽ ἀἰῶνος dzo- 
στάτας καὶ αἱρέτικοὶ, καὶ 
λεγέτωδαν ἕν καὶ μόνον, 
ὅτι προφασιδόμενοι προφά- 
ὅεις ἐν ἁμαρτίαις πρρήρην- 
ται λαλεῖν ἄδικα κατὰ τοῦ 
Θεοῦ καὶ βλάσφημα xar, 
τῶν ἁγίων... 


i 


485 


ut ex oecumenieis concilio- 
rum actis nemo' non intel- 
ligit. Veruntamen circa sco- 
pum numierümque sacramen- 
terüm Aec pon et circa o- 
mnia, quae supra diximus 
— praeter singularem $uam 
haeresim, ut dictum est *) — 
cum ecclesià catholica pror- 
sus consentiunt, uti per sin- 
gulas horas ipsis oculis con- 
spicimus δ). οἵ sermone at- 
que. usu discimus in hac 
sancta civitate Hierusalem, 
ih qua ex omnibus enume- . 
ratis?) homines tum sapien- 
tes apud illos quum illite- 
rati aut habitant aut pere- 
grinalionis ergo commoran- 
tur. —. ᾿ l| 
Taceant igitur inepti nu- 
gatores et novitatum artifi- 
ces haeretici, et mutilas tum 
e scriptura tum ex patribus 
adversum nos, sSententiglas, 
quibus. mendacium exstruant, 
callide furari ne moliantur, 
quemadmodum apostatarum 
et haereticorum ab initio 
exstitit consuetudo: atque 
hoc loquuntur unum, sese 
nimirum, excusationes excu- 
santes in peccatis, ?"urias 
in Deum et in sanctos evo- 
mere blasphemias instituisse. 


MENNMNNNEEEMMMMMMMEEMEEENNNME Ee 


1) Recepi e marg. Paris. et Amst., 
quum vulg. oí πάντες displi- 
ceret. 2) B. ὁσαίοραι. 8) Amst. 
ὅσαι. Comma, quod est in editt. 
ante zxàsiGro., delevi. lta verte 
locum: ἐπ hac urbe plurimi ex 
illis gentibus, tum  saplentes , 
quantum licet eis, tum illiterati 


habitant vel certe commorantur. 
Quae sequuntur usque ad epilo- 
gum desunt in. Amstel. 


1) B. omittit. εὐ —. es; uti sa: 
pra. 2) B. singulis heris ipsi ct 
8) B. ex omni gente, quae sub 
coelo : est. ) ᾿ 
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Ἐπέλογος. 


J. Ταῦτα ἐκ τῶν πολλῶν ÓM- 
γα εἰς καϑαίρεσιν τοῦ ψεύ- 
δους τῶν ἀντικειμένων, ὅπερ 
ἐπενόησαν κατὰ τῆς ἀνατο- 
λικῆς ἐκκλησίας, προβαλλό- 
μενος μέσον τῆς ἐπιφορᾶς 
τοῦ φεύδους τὰ ἀσύάτατα 
καὶ ἄϑεα κεφάλαια τοῦ λε- 
γομένου Χυρίλλου. Εἴησαν 
δὲ οὐκ εἰς σημεῖον ἀντιλε- 
γόμενον τοῖς ὡς ἀληϑῶς 
ἀδίκως ἡμᾶς διασύρουσιν 
αἱρετικοῖς, ἀλλ᾽ sls σημεῖον 
πιστευόμενον ἤτοε eis Ó10p- 
ϑωσεν *) τῶν καινοτομηϑέν» 
τῶν αὐτοῖς καὶ ἐπιστροφὴν 
αὐτῶν πρὸς τὴν καϑολιπὴν 
καὶ ἀποστολινὴν ἐκκλησίαν, 
ἐν jj παλαίποτε 3) καὶ οἱ 
zpáyovo: αὐτῶν ἦσαν, καὶ 
ἐν ταῖς κατὰ τῶν αἱρετικῶν 
δυνόδοις, αἷς νῦν αὐτοὶ dSe- 
τοῦντες καϑυβρίξουσι, καὶ 
' ἀγῶδε παρῆσαν. "Aronov 
γὰρ πεπεῖσϑα:ι αὐτοὺς, καὶ 
μάλιστα αὐχοῦντας εἶναι 
σοφοὺς, ἀνδράσε φιλαύτοις 
τε καὶ βεβήλοις καὶ λαλή- 


δασιν οὐκ ἐκ τοῦ πνεύματος 


τοῦ ἁγίου, ἀλλ᾽ ἐν τοῦ ἄρ- 
χοντος τοῦ ψεύδους, τὴν 
δ᾽ ἁγίαν καϑολιπὴν καὶ dzo- 
στολικὴν ἐκκλησίαν, ἣν πε- 
ριεπριήδατο ὁ Θεὸς τῷ αἵ- 
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Epilogws. 

. Haec ex multis pauca 
sufficiant") ad eversionem 
mendacii, quod adversus o- 
rientalem ecclesiam excogi- 
taverunt adversarii nostri, 
in medium illationis menda- 
cii sui. nutantia ac impia 
proferentes dicti Cyrilli ca- 
pita. *) Sint vero haereti- 
cis nos injuste quidem tra- 
ducentibus in signum non 
eontradictionis sed in si- 
gnum rerum, quas credimus 
et ín emendationem novita- 
tum, quas invexere: nec non 
et in conversionem ipsorum 
ad catholicam et apostoli- 
cam ecclesiam, in qua ma- 
jores eorum olim meruerunt, 
et ecclesiasticis contra eos 
&ynodis, quas nunc respuen- 
tes ludibrio habent isti, ac 
certaminibus interfuerunt. Ab 
omni quippe ratione longe 
alienum est, eos, maxime 
quum se jactent sapientes, 
hominibus suimet amantibus 
et execrandis ac nequaquam 
ex spiritu sancto sed ex 
mendacii principe loquenti- 
bus attendisse; sanctam au- 
tem catholicam et apostoli- 


cam ecclesiam, quam fiii 
sui sanguine Deus acquisi- 





1) In editt. male scribitur διωΐρ- 
Soo. Non dubitàvi rectiorem 
ex origine subst scripturam sub- 
stituere. In Amst. post primam 
sententiam statim sequuntur quae 
ultima sunt: τὴν δὲ ἐκκλησίαν οὐ 
παρόψεταε etc, 2) In unum oon- 
traxi vocabulum, praeeunte B., ut 
supra αεέποτε. Vtrumque. apud 
veleres non invenitur. 


1) B. sufficiat. 2) B. ad ple- 
nam αὖ adversariis nostris ec- 
clesiae Orientali illatae confu- 
tationem; cujus quidem ἐπ ar- 
gumentum supposititia juxta ac 
impia cujusdam nomine Cyrilli 
capitula produxere. Etiam quae 
sequuntur discrepant, — 
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quati τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ.) dy- 


ζεαταλιπεῖν καὶ ταύτης ἐπο- 
σκιρτῇσαι. ᾿ἄλλως γὰρ ἂν 
««ὐτοὺς μὲν τοὺς ἀποῤῥα- 


ψμέντας τῆς ἐκκλησίας τὰ; 


ἐκεῖσε δικαιωτήρια 3) μετὰ 
“ὧν ἐϑνικῶν καὶ τελωνῶν 5) 
δέξονται" τὴν δὲ καϑολικὴν 
ἐκηλήησίαν οὐ παρόψεται ὃ 
ταύτην ἕως ἄρτι ἀπὸ πάν- 


Tcv τῶν΄ ἐναντίων διατη-. 


ρῶν κύριος, ᾧ 1) δόξα καὶ 
τὸ κράτος εἰς αἰῶνας τῶν 
«αἰώνων. "uiv. ' 


Ἐν ἵἕτει τῷ σωτηρίῳ ayof- 


μηνὶ Μαρτίῳ :-΄. "Ev τῇ 


| ἁγίᾳ πόλει Ἱερουσαλὴμ. 


Ζοσίϑεος ^) ἐλέῳ Θεαῦ πα- 
τριάρχης τῆς ἁγίας 'le- 
ρουδαλὴμ καὶ πάσης Πα- 
Aai0rivgs ἀποφαίνομαε 
καὶ ὁμολογῶ, ταύτην εἷ- 
vai τὴν πίστιν τῆς dva- 
τολικῆς ἐκκλησίας. 
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. vit, deseruisse ab eaque re- 
.siliisse, *) ^ Ceteroquin hos 


quidem ab ecolesia separa- 


fos .inferni supplicia una 


cum. ethnicis et publicanis 
exeiplent; catholicam vero 
ecolesiam, qui cunctis ab 
contrariis eam hucusque pro- 
texit, Deus non derelinquet, 
cui gloria et imperium in 
saecula, saeculorum. -Amep. 


Anno salutis cIoIpcLxxrt, die 


"XVI. Martii Apud san- 


. ctam civitatem Hierosoly- 


màm. . 

Dositheus miseratione divi- 
πα. Patriarcha | sanctae 
Hierusalem et totius: Pa- 
laestinae assero et confi- 
teor, hanc esse fidem ec- 
clesiae Orientalis. 


Sequuntur in editt. post aliorum et quidem LXVIII. 


nomina; deinde Dosithei testimonium, quo affirmat, ipsum 
autographum tum legitimis illis subscriptionibus rerum- 
que serie in magnum apostolici sui throni codicem rela- 
tum esse die XX. Mart. VMDCLXXII. Deinceps est Necta- 
rii, Hierosolymorum ante Patriarchae, nomen, et, post lo- 
cum sigilli, tum Patriarchae, XII. Hieroglyphicis notis con- 
stanfis, tum Imperatoris Orientis cum insignibus Aquilae 
bicipitis , ut legere est in tabulis Amst. edit. intersertis, 





1) Act. XX. 28. 2) B. δικαιο- τελώνων. 4) P. et A. male 4fo- 
τήρια, male; quum radix sit non συϑέος. 
adjectivum , sed verbum. Apud 
wiscos illud vocabulum significat 
cum , ubi injusti puniuntur, idem 


1) B. esse fornicatos. 
igitur, quod διπασεήφιον. 83) Ρ. lo 


Ktenim 
issime diverso exitu. 
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quibus signatürae wd similitudinem autsgraphi depicta - 
sunt, Nectarii Monachi de &e testimonium; ita ut, si sum- 
mam faeimus, LXXI. víri nomina. dederint, inter quos 
VHI. archiepiscopi, episeépi et metropolitae. Azarias, 
Archidiaconus Hierosolymit, non solum suo sed etiam 
diaconorum nomine subsorlpsit, item Agapius, Sacerdos 
et Oeconomus Ga4aeorum. . Aderat. ex majore Russia Ti- 
moetheus monachus, confitens, hanc esse fidem et Eussl- 
cae et Orientális ecclesiae; assensum etiam nomine saub- 
scripto praebuit Apocrislarius serenissimi Mosooviae im- 
peratoris Alexii Josapknt , Hieromonachus , Archimandrita 
sancti- sepulcri, Arabicis literis signaverunt in Paris 
edit. novem, in .Amst, et Bibl. decimus est Chaleles 
magnus Protonotarius Patriarchae, qui ei ah epistolis fuit, 





^ 
. 
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Index rerum. praecipuarum. 


Absolutio - 190. 
"bstinentiae 340. . 


Adami lapsum praescivit deus 88. 
ejus poena omnes continentur 
87. ejus innocentia ef integritas 
qualis fuerit? 85. in felicitate 
egit 365. . 


Adoptio 102. ΕΝ 
. Adscensio Christi 125. 467. . 
Aediculis 'sacri&s sancti ornantur 


Aegrotantes oleo ungantar 190. 

᾿ἀχάϑιστον quid sit. 111. 

Alexandrina ecclesia particularis 
194. ΄ - 


Alimentum duplex 220. 
Altare necessarium ad coenam 
sacram celebrandam 179. . 
Altitudo script. sacráe | 466. 
Amen quid sibl velit 227. , 
Amor Dei magnificatus. est- in .re- 
demtione. 19. . - 0 
Anabaptismus respuitur 173. 
Andreas 439. 
eli homines sua intercessione 
juvant 81. 411, preces et elee- 
mosynas ad divinam majestatem 


perferunt 78. hominibus sunt 
praepositi 434.; animarum hu- 


.Aanarüm 350. et infantium cau- 
ram gerunt. 78. eos Deus alte. 
rum mundum appellavit 358. 
.eorum homo in statu innocen- 
tiae fuit simillimus 86. prophe- 
tis olim apparuerunt 79. - intet- 
dum futura eclunt sed ex divina 
patefactione 70. - sine recusa- 

. tione Deo obediunt 218. 1n 
quot classes ' distribuuntur 80. 
Tali 81. ; iis adhibendus est cul- 
tus dulicus 469. "non vero la- 
tria 473. eorum imagines vene- 
randae et osculandae 470. 


Angelica salutatio 107. 


Anima hominis Imago del 4. una 

᾿ς quàsi hominis persona $. quan- 
do «orpori inseritur 94. animae 
peccatricis typum gerit Chana- 
naea ejus post mortem 
status 20. 37, improborum sta- 
tus et locus 138. proborum 137. 
ejus immortalitas 20. 


. Antistites sacrorum quam habent 


curam ? . 167. 


Apocryphi cur appellantur? 43. 
non respuendi sunt 415. 467.. 
Apostoli a spiritu. 5. inspirati et 
confirmati 16. 412. sunt homi- 
num .apud deum intercessores 
439. eorum tráditiones 334. 38l. 
384. 404. successores sunt epi- 
scopi 439. eoruni consortes 
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fiunt, qul patienter propter Chri- 
stum — calamitates perpetiuntur 
394. eorum fides 382. stellis 
significantur 337. iis adhiben- 
dus est cultus dulicus 469. 

4qua in baptismo pura sit opor- 
tet 174. | 

Arbitrium in quolibet homine li- 
berum 361. 403. quid sit? 91. 
in non renatis mortuum 33. 


4rcae similitudinem babet eccle- 
sia 

Arius | 373. 

drs naturam imitatur 363. 

Articuli fidei duodecim 60 ; I. 61; 
Ht. 97; II 105; IV. 111; V. 
122; VI. 125; VII. 126; Vlil. 
140; IX. 153; X.169; XI. 197 ; 
XII. 200. 

Aozírvxo veneramur, quam ima- 
gines colimas 371. 47 


Astronomi Persarum et Graeco- 
rum de Jesu vaticinati sunt 21. 


Attentionis virtus 284, 
Auctoritas ecclesiae 427. 345. 


Avaritia quid sit? 276. et quae 
inde peccata? 277. . 


Avitum peccatum cur dicitur ἢ 88. 


Baptismus est ex septem saácra- 
mentis 170. 404. quid sit? 172. 
369. ejus institutio 448. vis 
unde 9$. qualis 174. ejus ma- 
terla 454. baptismi beneficio- 
rum participes parvuli fiunt. 453. 
est igitur necessarius 452. non 
prodest iis, qui sacramentum 


non custodiunt impollutum 414. 


non potest administrar] nisi per 
ordinarium sacerdotem 174. non 
debet repeti 451. m 


Baoptissandus aut ipse aut per 
susceptorem debet diabolo re- 
nuncdare 173. 07 


Baptizatis omne peccatum remís- 
sum est 3j. 174. est character 
indelebilis 456. ᾿ : 


Beata justorum requies | 400. 


Beatitudines evangelicae novem 
94, 1, 290; H. 233; 111.235 ; 


: et mediator 29. 434. 


Index rerüm praecipuarum. 


IV. 257; V. 939; VI. et VIL. 
254; VIII 255; IX. 256. 
Bonas tantum .res Deus praede- 
stinavit 90. quare quidquid boni 
Deo adscribendum est 97. 431. 


: Bonum morale et spirituale 447. 


potest homo naturaliter operari 


Calíz sanguis domini verus 37. 


Canonici Hbri agcri qui sunt? 42 


Capernattica manducatio 36. 
Carítas virtus theologica 57. 259. 
Casus aliqua efficit 364. 


Charismata Sp. S. 145; 1. 146; 
11. 147; 1Π|. 148; IV. 149; V. 
et VI. 150; VII. 151. 


Chrisma s. confirmatio 175. ejus 
institutio 449. 


Christianus homo orthodoxus et 
catholicus quid tenere atque ob- 
servare debeat? 50. 


Christus 10. 16. quid. significet? 
quibus olim hoc momen tribu 
tam sit, quaque de caussa? 99. 
quare unigenitus dicitur? 102. 
ejus incarnatio 16. Sp. S. ope 
.rà facta :107. ipse praedictus 
ἃ prophetis 21. ut ipse promi 
sit 105. se exinanivit 28. 490. 
et curt' 103. -lux de luce 98 
104. verus homo '105. et ve- 
rus Deus ac sempiternus 93. — 
id quod ex ipsius doctrina elu- 
cet 10]. — ἴῃ una persona IT. 
106. non coelitus carnem se- 
cum portavit 109. ejus corpus 
quando formatum? 106. in re 
gem unctus, sacerdotem et sum- 
mum rophetam 99. pontifex 
sacramen- 
torum auctor 34. 448. primus 
ipse lezem servavit 15. peccat! 
expers 16. 106. sine quo mor. 
tuus 112. vere 1lll. scilicet 
sua humanitate lll. cur mor 
tuus 19. 113. vita et morte 
fidei auctor 29. qui nobis me 
ruit jusüficationem 33. solus 
ecclesiae caput 20. ejus Jusutia 


Index rerum praecipuarum. 


est fidel correlativum 32. vati- 
cinatus est 102. suae divinita- 
tis viribus resurrexit 122. apud 
inferos commoratus 118. cur 
sepultus ? 115. assumtus in coe 
los 19. sed tantummodo quoad 
hominem 125. nunc sedet ad 
atrem 29. creator omnium 
04. mittit Spirit. S. 


415. summo honore colendus 
460. adest etiam in conservatis 
eucharistiae elementis 46]. - 


Coenae sacrae institutio 36. 449. 
Cogitatio est hominis soboles 13. 


Commemorationes pro defunctis 
415. 


Commune trinitatis quid sit? 7. 
Concilia sanctorum patrum 59. 
Confessio peccatorum quotannis 


quater fiat 164. est ex septem γ"η- 


sacramentis 414. 
Contemplatio trinitstis summum 
futuri saeculi gaudium 202. 
Contractio in veritatem 9288. 
Contrarium duplex 349. 
Corpus humanum ex semine Ada- 
mi 93. 


Cruciíatum inferorum Christianus 
semper in anima habeat 199. 


€rux venerabilis 120. quo ritu 
formanda? 121. crucem tollere 
quid sit? 350. 


JDaemones nisi deo Indulgente non 
possunt vim in homines exer- 
cere 82. 

JDefunctorum animae ubi sint? 
37. 463. pro eorum animis 
offertur incruentum sacrificium 

Deipara Maria secundum Xti hu- 
manitatem 110. agnita ab Eli- 
sabeta 106. 

Deitas verbi divini assumsit hu- 
manam naturam 17. 


Descensus Christi ad inferos 118. 
Desperatio divinae misericordiae 


a patre, 
444, vere adest in eucharistia 


491 


Deus unde dicitur? I. non fnter- 
pretabilis 2. quid «sit? 1. 9. 
cur dicitur pater? 7. 212. unus 
]. 601. non tres dii D. 12. non 

' una persona 63. sed unus in 
tribus personis 2. 16. 94. 6l. 
64. 417. 431. unde intelligitur ἢ 
3. ejus proprietates 1. 1l. 76, 
est cujuscunque motus princi- 

ium 362. non vero mali auctor 
7. 07. 410. 432. quare eum 
petimus, ut.ab omni malo nos 
tueatur 225. et a tentationibus 
nos liberet 224. convertit enim 
homines a fraude daemonum 14. 
et bonitatem suam communi- 
cando imagnificatur 18. se ma- 
gis amat quam creaturas 18. 
mutatio in eo qualis? 352. vo- 
luntas eius est spiritus et di- 
lectio 13. cuncta ex nihilo crea- 
vit 83. et omnia bona 348. 
etiam angelos 81. per verbum 
condidit mundum et per spiri- 
4um gubernat 14. 27. 08. per 
ejus cognitionem Adamus cuncta 
noscebat 8$. per naturam ope- 
ratur 363. ei omnia bona ad- 
scribenda: sunt 97. vult enim 
quidquid creavit ad bonum in- 
tendere 348. quare neminem 
ad peccandum tentat 430. ejus 
nomen sanctificandum est 913. 
et ipse pie venerandus 1063. 
amandus 324. petendum, ut ejus 
regnum adveniat 216. incarna- 
tus est 9. 15. 17. quum ipse 
cum omni sua virtute in Jesum 
veniret 19. ejus providentia 97. 


gratia plena futuro saeculo ele- . 


ctos beabit 200. justus est 332. 
quare petimus, ut criminum no- 
Btrorum nobis veniam det 222. 
electos enim ad gloriam prae- 
destinavit 26. nec vero nullo 
ad eorum opera respectu habito 
499. sed quos libertate bene 
usuros praescivit 347. 428. eto 
non sine caussa 427. iis nihil 
quidpiam sine ejus permissu ac- 
cidit 218. cur dicitur in coelis 
esse 350. vel in terrae quibus- 
dam locis? 73. ejus verbo epi- 
scopus suam administrat pro- 
vinciam 360. 


lNabolus mali caussa: 37. ejus 
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impetus 990. nobis duplicis 
mortis auctor 974. | 


Dii dicuntur homines 1. 


Divinitas in Christo nunquam ab 
ejus humanitate recessit 113. 


JDoxsologia magna 209. 
Duae in Christo naturae 17. 


Ecclesiae: epltheta 153, — est falli- 


bilis 31. infallibilis 413. conti- 
net fideles in Xto nniversaliter 
30. quamvis peccatis implicitos 
4493. omnes vivos fideles 430, 
non solum electos 411. visibi- 
Jis et invisibilis non temere con- 
fundenda 436. ejus caput et 
fundamentum Christus 156. do- 
ctor spiritus sanctus 168. et 
subjectus sit oportet quisque 
Christíanus 158. ejus auctoritate 
superior Ser. S. est 25, . non 
minor 427. quare secundum 
ejus traditionem scripturae sa- 
cerae fides habenda est. 426, 
tenet trinitatem 58. 65.  Laodi- 
cenum librorum sacrorum cano- 
nem 42. ejus bona non vi au- 
ferenda 167. jubet inter oran- 
dum Mariam coli 108. ejus 
raecepta novem 159. I] et ll, 
o0; Jil. 162; [Ν᾿ et V. 164; 
VI. 165; VIL 166; VIII 167; 
ΙΧ. 168. sub ejus initia Chri. 
stiani omnia communia habe. 
bant 230. | 


Ecclesiastici homines colendi sunt 

102. " 

KEleemosyna quid sit? 264. va. 
let in refrigerium mortuorum 135. 


cum jejunio orationem. Deo gra- 


tam reddit 265. 


Eptlogus oràtionis dominicae cum 
ac ipsa bene congruit 228. 
duobus constat membris 227. . 


Episcopus aut sacerdos ad sacra- 
mentum peragendum necessarius 
171. custodit Christianorum ani- 
mas 360. indicit in sua dioecesi 
jejunia 166. ejus: electio 440. 
quomodo a simplice sacerdote 

iffert 440, episcopi sunt apo- 
stolorum successores 439. eo- 
rum munus ín ecclesia perne- 


cessarius 438. . sine eo posse 
ecclesiam gubernari, haeretico- 
' rum est vinistarum 437. 


Essentiales dei propriétates 70. 


Eucharistia alterum — mysterium 
46. eminet inter: ceterà 178, 
&doranda 19206..460.. in ea pani 
verbi divinitas non substantiali- 
ter unitur 457. jam ante usum 
perfectum mysterium est 40]. 


Facultas solvendi et docendi per- 
missa esf sacerdotibus 136. 


Felicitàs in paradiso summa 359. 


Femina potest sacramentum ba. 
ptsmi adninistrare' 174. 


Festis solennibus honorantur san- 
cti 469 


Fides quid ,sit? 58. 435. recta 
Deéum triunum credit esse 299, 
haec fides regeneratis conspicua 
est 467. continet onmia spiri- 
tualia 22. quot habet articulos? 
60. .est virtus theologica 37. 
ejus testimonia sunt-opera bona 
32. 445, ejus articuli omnes ἃ 
J. Christ. per apostolós ecce 
siae traditi sunt 58. praecedit 
bona opera 57. ipsa pro se 
nioribus testata est 58. ' salvat, 
quia apprehendit Christi justi 
tiam 32, (429. 445). unde justi- 

᾿ ficans dicitur 29. — ejus defectus 
praejudicat integritati sacrumenti 

1. (451.) offert praesentiam 
verain, realem Xti in coena sa- 
cra 36. (405.) in baptismo su- 
&cepta hon debet violari 313. 

Fiducia in gratiam dei nimia 285. 

Jgura panis et vini est eorum 
accidens 458. 

Filius calefactivum ignis 5. unige- 
nitus 102. ex patre ante sae 
cula geriitus 64. 349. 425. eum 
creaturam esse docuit Arius 373. 

Formula baptizandi 174. inun 
gendi 177.  eucharistium confi- 
ciendi 180. 

Fortitudo quid sit? 260. 

Fragilitas humana docet, oper 
non ex condigno esse merito- 
ria 232. 
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Fraudes 280. 


Fructus Sp. S. 159. 
174. poenitentiae 193.. conjogi 

unctionis extremae 197. 

ex fide sunt bona opera 260. 


Frugalitas helluationi opposita 281. 
Furtum 321. 
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Gabriel Ave Maria precationem 
in terram detulit 108. . 


(ὐαδΡίοί Severius Moreanus 336. 


Generatio fili 3. 6. 8. 342; quare 
genitum esse proprium est filii 7. 


Gentilium reges cum flde Chri- 
stiana certarunt 93. 


Gloriam Angelica superiorem ha- 
bet Deipara 110. quapropter 
suos dies festos babet 16. 
divinam attollimus tertio oratio- 
num genere 208. 


Gratia divina praevenit humanum 
arbitrium 33. 428. ab ea ex- 
wludit perversa hominis cupidi. 
tas 254.271. at contra per eani 
dei iram evitamus 225. confer- 
'tur in sacramentis 34. per ad- 
optionem facit homines dei filios 
102. petimus, ut nobis ajsit, 
quando po re chfistiana . pati- 
mur 224, quando eam deus 
communicat, nil ipsi decedit 18. 
adepti sunt angeli, ut ne labi 
possint 81. 96. in dei gratiam 
per baptismum reducimur 172. 
ipsa est doctor scripturae sa- 
crae 


baptismi 


Haeresis de carne J. Chr. 109. 


Haeretici improbant monachorum 
orationes 470. eorum libri ne 
legantur 164. ecclesia est con- 
gregatio improborum 426. non 
facile ullus sapiens 442. ᾿ 

Helias Thesbytes 3. 327. 

Helluatio quid sit? 28]. 

MHerediturium peccatum 272. 

Hierosolymitana ecclesia omnium 
mater [Ὁ 

Hodie quid significet in orat. do- 
min. petitione quarta? 222. 
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Homo a deo creatus 10. 98, 63. 
ante lapsum 84. post lapsum 
86. omnis cum peccato nasci- 
tur 28. 87. 432, lapsus est; ut 
redimeretur 89. pusillus mun- 
dus 77. absonditas ejus cogita- 
tiones deus novit 75. in arti- 
culo mortis suorum delictorum 
sibi conscius est 129. Aomines 
ecclesiastíci colendi sunt 162. 
saeculares 298. humanum cor- 
pus ab Adamo 93. quondam 
redivivum 197. anima immor- 
talis 20. a deo inseritur 94. 


Honor, qui tribuitur elementis 
eucharistiae 183. ' 


Hostis animarum 79. 82. 


Humanitas ἃ Christo adsumta 15. 
28. 105. quando formata? 106. 
non mutata 17. 106. .non ap- 
parens aut imaginaria 10$. nec 
coelitus portata 109. . sola pro 
nobis passa est 19. 11]. 113. 
sed eadem in vitam redux 122. 
et in coelos sublata 125. 


Hymni eccles. 118. 113. 209, fia 
subjungitur versus scr. sacr. 478. 
iis monachi Deum celebrant 47D. 


Hypostasis Xti 28. in Deo quot? 
7. 12. )J 


fconomachi 387. 


Jdololatrá cum fide christ. frustra 
dimicaverunt 923. 


Jdololatria in V. T. prohibita 172. 
208. non exercent eam, qui 
justum imaginibus cultum im- 
pendunt 473. 


Jehova Deus dicitur 66. 


Jejunia quattuor 160. celebrarunt 
jam apostoli 161. servanda sunt 
166. praeter quattuor illa duo 
per hebdomadém 161. et prae- 
terea alia minora 162. eorum 
utilitas 307. 480. 


Jeremáas coutra Lutheranus scri- 
psit 378. ᾿ ἮΝ 


Jesus nomen quid significet? 99. 
ejus sepultura 1[3. est creator 
rerum et ipsius temporis 
ecclesiae fundameutun 197. ca- 
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put 30. num asolss mediator? 
402. ipse docuit trinitatem 63. 


Ignis imago trinitatis 5. 9. sem- 
iternus 139. purgatorium 38. 
36. 415. ejus specie Sp. S. in 
Apostolos delapsus est 176. 

Ignoscentlae officium 253. 


Idmagínes ad templorum ornamen- 
tum fiunt 474. earum cultus 49. 
308. prohibetur ἃ Scr. Sacr. 
44. relativus. 400. £mago tri- 
pliciter dicitur 370. 


Immaterialitas del 73. 
Immersio in baptismo trina 172. 


Immunitas et peccandi 84. et 
patiendi fuit in protoplastis 446. 


Immutabilitas Dei 70. 
Impanatio rejicitur 457. 


Imperatores alieni Graecos mon . 


ad ejurandam fidem cogunt 393. 


JAncarnatio dei cur facta 9, 105. ᾿ 


quando ἢ 106. Sp. S. opera 107. 


Incontinentia prohibetur connu- 
bio 194. 


dInfantulus per susceptorem dia- 

olo debet renunciare 173. et 

ita in ipso aboletur originale 

peccatum 174. eorum baptisinus 
argumentis stabilitur 432. 


Infernus animarum binc in ira 
Dei profectarum locus 138. di- 
citur etiam ignis sempiternus 139. 


Infirmi visitandi sunt. 243. 
Injuriae memoria quid sit? 282. 


Innecentiae status. primorum ho- 
minum qualis? 84. in eodem 
omnes homines in Adamo fue- 
runt 87. 

Insctentia 150. 


Insectationes qui  perferunt ob 
rem christianam beati sunt 257, 
Inspiratio librorum canenicorum 
. non est immediata 412. 
Intemperantia quid sit? 278. et 
quae inde peccata? 279. 


Invidia 274. quid sit? 279. et 
quae inde sequuntur peccata? 280. 


Invisibilia quae sint? 4931. 


Judicium  Xti 
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Invocatio Sp. S. 171. 
Joannes Nathanael 3360. 4S3. 


Ira Dei peccatis lacessitar — 190. 
lenitur jejuniis 166. gratiae di- 
vinae ope evitatur 225. 


' Érrationalis creatura optima 97. 


Jteratio baptismi, non licet fleri 
39. 451. 


Judaeorum prophetae praedixe- 


runt de Christo 21. ad Christ 
sepulturam excubiae 117. 


. Judices num in justitiam peccant, 


quando reos puniunt . 


reversi 20. 126. 
signa quae praecedunt 127. ejus 
severitas 128. judicantis Xti ver- 
ba 129. extremum est 128. sin- 
gulare Dei jadicium 38. 190. 
particulare 129. 


Jumentis homo peccato primo as- 
similatus est 446. 

Jura ecclesiastica 167. 

Justi perfecti sunt 354. 

Justificatio fit per fidem 392. ac. 

- quiritur per baptismum 35. 175. 
quare justificati non puniuntur 
8. fit per fidem, quae per ca- 
ritatem operatur 445. in quibus 
gratia cooperatur 347. 428. 


Justitia quid sit? 267. 


Laicus necessitate urgente baptis- 
mum potest administrare 171. 
lis utraque species eucharistiae 
debetur 37. 


Lampedarius 188. 

Laodicena ecclesia 154. 

Lascivia 399. 

Latria nulli creaturae competit 
305. . 


Lectio Scr. Sacr. nullo modo ar. 
cenda 40. 


Lector 188. 


Legis, antiquae umbra 414. 
Leo tertius 143. 


Liberum arbitrium 33. quid sit? 
91. non oppugnandum est 413. 
infudit deus homini, quunt eum 
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formafet 305. babent et homt- 
nes 361. οἱ angeli 349.  ha- 
mano vero opituletar necesse 
est gratia illuminatrix 428. 


Libri scripturae sacrae 42. 467. 
ALiteralis sensus 4]. 


Liturgia 160. ejus sacramentum 
388. liturgiae adjuvant tortuo- 
rum animas 134. 


ALLocus animàrum |n gratia 137. 
aut iu ira Dei hinc migrantium 
138 


Lucifer angelus ofim bonus sua 
voluntate lapsus 89. 


Luz duplex 103. Dei 201. lucem 
de luce quid haec siguificent? 
103. — 


Lutherani 457. eamdem ac Cal- 
vinisthe tenent haeresin 335. 


Lybia habet incolas Graecos 392. 


Magno Sabbato jejunandum est 
161. ' 


Majestas Xt triplex 100. ei pla- 

' cuit, se humiliare 105. divinam 
offendimus sanctis denegato ho- 
nore 304. 


Malum a deo remotissimum 90. 
97. est ipsum peccatum 491. 
exoriur ex perverso heminum 
usu 390. 


JManducatio carnis J. Chr. spiri- 
tualis 36. immutatae carnis 181. 


Mansuetudo 235. 


Manus Dei 137. earum imposi- 
tio 177. 186. 


Marcus Alexandriae Petri succes- 
sor 439. 


Marta Deipara 105. veneranda 
est 107. 371. intercedit pro ho- 
minibus 292. pollet gratia sua 
apud filium 3354. peccatorum 
expers 498. 


Martyres ab fidem trinitatis mor- 
tui 65. eorum dies celebrandi 
punt 316. fruuntur beatitudine 
97. 
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Martyrologtum 384. 


Matrimonium cur institutum sit ? 


. 194. est sacramentum 414. et 
quidem sextum 193. 


JMedii inter beatos damnatosque - 
num exsistunt? 132. 


Membra ecclesiae quae? 31. 278. 
orationis dominicae tria 211. 
epilogi ejusdem duo 227. utan- 
tur integris qui sacerdotium pe- 
tunt 188. certis quibusdam un- 
gendus est baptizatus 177. 


᾿ Menaea 477. 


Mendacium est multiplex 337. 
ventum 322. ex avaritia oritur 


 Merces plena non erit ante judi- 


cium extremum 181. 
Metropolita potest jejunia impe- 
rare 166 
Misericordiae officia 259. in di- 
vina omnis spes reponenda 215. 
Missae sacrificium 464. 


Monachorum virtus ac laus 477. 


M^rientes in dei ira quomodo 
puniuntur 132. 


Mors Xti quos praebuit fructus ? 
Malitiam Luciferi praenovit deus ᾿ 
88. 


118. est poena originalis pec- 
cati 86. eam in memoria teneat - 
Christianus 199. 


Mortui non omnes in geennam 
conjiciuntur 185. 


JMoses vaticinatus est 101. a po- 
pulo rogatus, ut pro ipso inter- 
cederet 305. 


Mutatio in deo qualis ponenda 
esti 852. 


Mystería cur instituta? 171. quid 
sit mysterium ὃ 170. 


Natura dei famula 368. 


Naturarum in Christo nulla est 
conversio 17. 19. 106. 


Necessitas operum bonorum 257. 
260. 261. incarnationis 20. 


Novembri mense jejunandum est 
160. . 


Νουΐία5 fidei christianae 21. 
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INuptiae hominem avertunt ἃ scor« 


tatione 194. 


Obedientia in parentes omnesque, 
qui in nos beneficia contulerunt 
818. in omnes superiores: 286. 


Oblationes — multum — conducunt 
mortuorum animiq 135. 


Obluctatio adversus deum 218. 

Odium 280. rerum divinarum 279. 

Officia Christi tria 99. 

Oleum ἴῃ Chrismate 1?6. in 
septimo sacram. 195. sit pu- 
rum 196. 


Omnipotentia dei 71. 


Opera non respexit deus in prae- 
destinatione 26. non negligenda 
$2. nom a salute exc udenda 
883. 852. 418. omuia bona in- 
ter se connexa 257. proximi 
non traducenda 288. 

Opum aviditas . 276. 

Oratio quid sit? 206. 262. 474. 


ejus utilitas 475. juvat ad mor- 
tificationem carnis 480. quomo- 


do fiat? 475. hon sine praepa- 


ratione antegressa 209. domi- 
dica 206. quaenam est? 211. 
unctionis 197. monachorum 476. 
non aspermanda 479. 


Oratores nostri apud deum sancti | 


sunt 435. 
Ordinatio 186. 
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ex patefactione dlvina nostras 
preces 803. εἰ perferunt ad 

: deam 434. — reliquiae 888. 478. 

-imagies librorum instar sunt 
474. 407. quapropter verecun- 
dae 470. cultus dulicus 469. 
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examinatur ab ecclesia 159. 
non aufert hominum arbitrium 
429. ejus auctoritas tanta, quan- 
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Seraphim in prima angelorum 
classe sunt 80. 

Sermo imego generationis filii 6. 


Serpens seduxit protoplastos 439. 
serpentes sculpti olim et hono- 
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